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क्लिक याक तामाका 


आर्य्य-साहित्य मण्डल लिमिटेड्‌ अजमेर के 
सर्वाधिकार सुरक्षित, 


सुद्दकः-- 
दी फाइन आरं प्रिन्टिंग प्रेस, अजमेर. 


छे ओम्‌ 8 
न ~ सूः ~ 
ऋग्वद वषय सूचीं 
तृतीयेऽष्टके । पञ्चे मण्डले 
( सप्तचत्वारिंशात्सूक्तादारभ्य ) 
तृतीयोऽध्यायः ( ए० १-६५ ) 


सू० [ ४७ ]--माता के कत्तव्य । माता का नवयुवति कन्या का 
उपदेश । (२ ) पुत्र पुत्रियों को माता का उपदेश । ( ४) जीव की 
उत्पत्ति का रहस्य । ( ५ ) शारीर की उत्पत्ति का रहस्य । ( ६ ) सन्तति 
के प्रति स्त्रियों का कत्तव्य । सन्तान बनाने में माता के उत्तम संकल्पं 
की आवश्यकता । (७) वर वधू , माता पिताओं को उपदेश । (प० १-५) 

सू० [ ४८ ] - राजसभा और सेना का योग्य नायक वरने का करत्त- 
च्य । (२) नायक के कत्तव्य । ( ३ ) सूर्य के किरणों के तुल्य अधीनों की 
नियुक्ति ( ४ ) परशु और राष्ट्र के आभूषणवत्‌ सैन्य, शख्रबछ की 
स्थिति। ( ५ ) वृत राजा का पितावत्‌ कत्तव्य । (प्र ६-८ ) 

सू० [ ४९ ]--पितावत्‌ शासकों के कत्तव्य । ( २) तेजस्वी नायक 
का आदरणीय पद्‌ । ( ३ ) सर्वपोषक की दानशीलता का कर्त्तव्य । 
(४) अहिंसक दथांशीळ राजा के प्रति प्रजा का कत्तव्य । ( घू० ९-११) 

सू० [ ५० ] विद्वानों वीरों को उत्तम मित्र और धनैश्वर्य प्राप्ति का 
उपदेशः। ( २ ) समवाय बनाने का उपदेश । ( ३) सेन्यो, खियों और 


| 
| 
| 
| 


(२) 


शिष्टों का आदर करने का उपदेश । (४) प्रजापालक के गुण । 
(५) रथाध्यक्ष, सेनाध्यक्षो से शान्ति सुख की आद्या । (प्र ११-१३ ) 


सू० [ ५१ ]-राजा वा शासक का पुत्रवत्‌ प्रजा के पालन का 
कत्तव्य । ( २) धर्मात्माओं को प्रजापालन में योग देने का उपदेश । 
(३) विद्वान्‌ का कत्तव्य । (४) प्रजा के झुत्रवत्‌ पालक शासक के अभिषेक 
का प्रस्ताव । (५) उसका मधुपर्कादि से आदर। (६) विद्वान्‌ 
बलवान्‌, जनों को आमन्त्रण । (७ ) शासकों, शिष्यों के कत्तव्य । 
अन्न के गुण । («८-१० ) राजा प्रजा का गुरु शिष्यवत्‌ कत्तव्य । 
( ११ ) राजा के कल्याण की प्रार्थना । ( १२-१४ ) विद्वानों शिब्पियों, 
तथा भौतिक शक्तियों से भी कल्याण-याचना ( १५ ) उत्तम आचरण 
और सत्संग का उपदेश । ( प्र १३-१९ ) 

सू० [ ५२ ]--राजा, अधिनायक के कत्तव्य । ( २) बलवान 
पुरुषों के कत्तव्य, प्रजारक्षण । (३ ) वायुवत्‌ उनके कत्तव्य । (४) 
वायुवत्‌ शन्रुविजय का उपदेश । ( ५ ) वीरों के सत्संग का उपदेश । 
( ६ ) बिजुलीयुक्त वायुओं के तुल्य शखाखयुक्त वीर सेनाओं के कत्तव्य । 
( ७-८ ) वायुवत्‌ वीरों के बळ (९) उनकी परुष्णी अर्थात्‌ पालन नीति ।' 
शत्रुभेदन का उपदेश। (१०) अन्तःपथ, अनुपथ आदि नाना मार्गों में विच- 
रने का उपदेश । ( ११ ) वायुवत्‌ वीर विद्वान्‌ वैश्यों के कत्तेव्य। (१२) 
कूपवत्‌ राजा वा प्रभु का आश्रय । ( १३) चीरों का आदर । (१४-१५) 
उनके साथ उत्सुकता से भेंट करने का उपदेश । (१६) राजा वा आचार्य 
का पिता माता का पद्‌ । ( १७) नियन्त्रित सेना बळ से शक्ति और 
ऐश्वर्य प्राप्ति का उपदेश । ( १० १९-२६ ) 

सू० [ ५३ ]--वायुओं, प्राणों, विद्वानों, और मनुष्यों की उत्पत्ति 
का रहस्य । उनका नियोक्ता कौन? (२) रथी वीरों का प्रयाण, 
( ३-४ ) उत्तम वीर तेजस्वी, पुरुषों से उपदेश की प्रार्थना । (६) नायको 


(३) 


के बिजुली मेघादिवत्‌ गुण । (७ ) जलप्रवाह, अश्व, नदी, वायु आदि 
इष्टान्त से वैज्यों के कत्तव्य । (९) परिहारयोग्य स्थान । (१०) 
चीरों के पीछे अनुगमन । (११-१२) उन्नति के निमित्त उपदेश । (१४) 
निन्दाओं की परवाह न करके आगे बढ्ने की प्रार्थना । (१५-१६) तेजस्वी 
होने आदि की प्रार्थना ( प्र २७-३४ ) 


सू० [ ५४ ] विद्वानों के कत्तेव्य । पक्षान्तर में बृष्टि लाने वाले 
वायुओं, मेघों और बिजुल्यों की भौतिकविद्या का वर्णन । उनके दष्टान्तों 
से नाना प्रकार के उपदेश । ( ६ ) चोरी का निषेध । (७ ) कृषि व्य- 
पारादि की आज्ञा । ( ११ ) वीरों की पोशाक और उनका तेजः स्वरूप । 
चमकते मेघोंवत्‌ शत्रु पर वीरों के आक्रमण की आज्ञा । ( १४ ) साम- 
उपाय का उपदेश । ( पृ०९ ३३-४३ ) 

सू० [ ५५ ] मरुतं, वीरों का वर्णन उनके कत्तव्य । (प्र०४३-४८) 

सखू [ ५६ ]--मरुतों, वीरों, विद्वानों के कत्तव्य । (१) वीरों का 
स्वर्णपदकों से सजना । ( २ ) उनको उत्साहित करना । (३ ) मेघ- 
आलावत्‌ प्रजा, सेना और सूर्य वा कक्ष के दृष्टान्त से राजा के कत्तव्य । 
( ४) वीरों का वर्णन । ( ५ ) प्रमुख नायक । ( ६ ) योग्य पुरुषों की 
नियुक्ति । (७ ) उनके कत्तव्य और योग्य आदर । ( ए० ४८-५३ ) 


सू० [ ५७ ]--वीरों विद्वानों, के कत्तव्य । मरुतों का वर्णन । (१०) 
श्रेष्ठ रथों का उपभोग । ( २ ) उत्तम वीरों को उपदेश । “क्षि मातरों' 
का रहस्य । ( ३ ) मेघमालाओं और वायुओं के दृष्टान्त से उनका वर्णन । 
उनके कत्तव्य । ( ए० ५३-५८ ) 

सू० | ५८ ]--वीरों, विद्वानों का वर्णन, उनके कत्तव्य। (२) 
उत्तम नायक । (३) जळवाही, बृष्टिप्राप्त वायुगणवत्‌ उनका वर्णन । (४) 
रक्षक होने योग्य पुरुषों के गुण । (५) भरों के दृष्टान्त से उनको उपदेश । 


(४) 


( ६ ) वते मेघों की तुल्यता से वर्णन । (७ ) वायुवत्‌ कत्तेव्य । ( प्र? 
५८-६२ ) 

सू० [ ५९ ]--मरुतों का वर्णन । वीरों, विद्वानों के कत्तेब्य । (१ ) 
मेघोंवत्‌ उनके कत्तंव्य । ( ३ ) शोभा और ऐश्वर्य के निमित्त बल धारण 
का उपदेश । सूर्यदत्‌ नायक का वर्णन । (५) वीरों को सुव्यवस्थित 
होकर युद्ध करने का उपदेश । (६) ऊंचे लक्ष्य तक पहुंचने का उपदेश । 
(७ ) मेघवत्‌ वीरों को कत्तेव्योपदेश । ( ८ ) राजा, सेनाओं और खियों 
के कत्तेव्य । ( प्रु० ६२-६७ ) 

सू० [ ६० ]--मरुतो के दृष्टान्त से वीरों, विद्वानों का वर्णन । (१) 
प्रजा की उत्तम अभिलाषा । (४) विवाहित वरों के तुल्य सुरद, सुन्दर होने 
का उपदेश । (५) भ्रातूवत्‌ समान रूप से उनको रहने का उपदेश । (६) 
सन्तोष का उपदेश । ( ७ ) ऐश्वर्य दान का उपदेश । (८) राजा को 
विद्वान्‌ होने का उपदेश । ( प्र० ६७-७२ ) 

सू० [ ६१ ]--मरुतों के दृष्टान्त से प्रजाजनों, वीरों, विद्वानों के 
कत्तव्यों का वर्णन । ( १० ) परस्पर कुशलप्रश्न व्यवहार का उपदेश । 
अध्यात्म में--प्राणों का वर्णन । (३) अंगों को बांधने का उपदेश । (४) 
दूर देश में विवाह और यात्रा और ब्रह्मचय का उपदेश । (५) स्त्री को 
वीर, जितेन्द्रिय पुरुष के वरण काँ उपदेश । (६) उत्तम खी का वर्णन ! 
उसको उत्तम २ उपदेश । ( ८ ) प्रशस्त और अप्रशस्त दोनों की गृहस्थ 
दृष्टि से विवेचना । ( ९ ) दाम्पत्य के लिये प्रेमपूवेक वरण का उपदेश । 
( ५७ ) संसार सागर से पार उतारने वाले साथी की प्रशंसा ( १४- 
१२ ) विद्वान्‌ यशस्वी सफल गृहस्थ ( १३-१६ ) सज्जनों का वर्णन । 
उनके कत्तव्य । (१७) दूत का कार्य । विद्युत्‌ यन्त्रों से दूर देश में व्या- 
ख्यानों को पहुंचाने और यानों द्वारा मेल-सर्विस का उपदेश | ( १८ ) 


विद्वान्‌ के प्रति उपयुक्त विनय | ( १९) रथी का सामर्थ्यं | ( ० 
७२-८० ) 


65) 


सू० [ ६२ ]-+मित्र ओर वरुण । ( ५ ) सूर्यवत्‌. राजा-प्रजा वर्गो 
को सत्य व्यवहार का उपदेश । ( २ ) राजा अजावर्ग, पुरुष शिष्यों को 
उपदेश | ( ३ ) भूमि सूर्यवत्‌ स्त्री पुरुषों के परस्पर कत्तव्य । (४ ) श्रेष्ठ ` 
प्रमुख पुरुषों के कत्तव्य । उनका न्यायासन पर रथवत्‌ आरोहण । (६) 
राजा अमात्य, स्त्री पुरुषों को भवन और स्तम्भवत्‌ रहने का उपदेश । (७) 
प्रमुख की स्तम्भ और कशा के समान स्थिति । शालावत्‌ सेना का कत्ते- 
व्य । (८) देह में प्राण उदानवत्‌ सभा-सेनाध्यक्षों के वर्णन । ( ए० 
८०-८५ )॥ 

अथ चतुथा ऽध्यायः ( ए० ८५-१७९ ) 

सू० [ ६३ ] मित्र और वरुण । ( १ ) देह में प्राण उदानवत्‌ ,. 
गृह में पतिपत्नीवत्‌, रथी सारथिवत्‌ राजा प्रजा के कत्तव्य। (२) 
राजा अभात्य के कत्तव्य । ( ३ ) वायु सूयंवत्‌ उनके कत्त॑व्य। ( ४ )' 
सूर्य विद्युत्‌वत्‌ उनके कर्तव्य । ( ५ ) विद्युतो के तुल्य वीरों की गति ।' 
(६ ) मेघवत्‌ शुरु और वायुवत्‌ शिष्यों के व्यवहार । “पर्जन्य” का रहस्य' 
और उसके गृढाथे । (७) सभा सेनाध्यक्षों को उपदेश । (ए० ८४-९०) 

सू० [ ६४ ] मित्र वरुण । वरुण, राजा । ( २ ) ब्राह्मण क्षात्रवर्ग 
के कत्तव्य । ऐश्वर्यवानों के कत्तव्य । ( छ० ९०-९३ ) 

सु० [ ६५ ]--मित्र .वरुण । गुरु शिष्य के कत्तेव्य। ( ३ ) गुरु 
शिष्यवत्‌ सैन्य और नायक का व्यवहार । ( ४-६ ) मित्र का लक्ष्य । 
( ए० ९३-९५.) 

सू० [ ६६ ]--मित्र और वरुण। ज्ञानप्रद गुरु और आचार शिक्षक 
आचार्य का वर्णन । ( ३ ) मार्ग पार करने के लिये रथ में अभि जलवत्‌. 
राष्ट्र मे न्याय और शासन विभागों का वर्णन । (१) खी पुरुषों को 
ज्ञानोपार्जन का उपदेश । ( ६ ) बहुपाय्य स्वराज्य के लिये यत्न का 
उपदेश । ( पृ० ९५-९८) 


(६) 


सू० [ ६७ ]-+मित्र और वरुण । दो प्रजापालकों के कत्तेव्य । (२) 
सूर्य विद्य॒दूवत्‌ उनके कत्त॑व्य । (३- ) सब अन्य अधिकारियों का वर्णन । 
€ प्ु० ९८-१०० ) 

सू० [ ६८ ]--मित्र और वरुण | न्याय और शासन के दो अध्यक्षों 
का वर्णन । (२ ) वैद्युत और भौम अश्निवत्‌ सभा-सेना के अध्यक्षों के 
कत्तव्य | ( प्र०१००-१०२) 


सू० [ ६९ ]--मित्र और वरुण । न्याय और शासन कर्त्ताओं को 
तीनों वेदों के ज्ञान का आदेश । (२) सभा-सेनाध्यक्षों की शक्तियों, 
प्रजाओं के कर्तव्य और तीन सभाओं का वर्णन । ब्रह्मचर्य काल में वेद 
वाणी के अभ्यास का उपदेश । ( प्र १०२-१०५) 


सू० [ ७० ]--मित्र वरुण | सभा सेनाध्यक्षों के कत्तव्य । उनके 
शुण । (४) स्वोपार्जित धन के भोग का उपदेश । ( प्र १०५-१०६ ) 
सू० [ ७१ ]--मित्र और वरुण । ज्ञानी और सर्वप्रिय जनों का 
fr = 


ज्ञान और लोकोपयोगी कर्मा के बढ़ाने का उपदेश । (प्र १०६-१०७) 


सू० [ ७२ ]--मित्र और वरुण। उक्त अध्यक्षों को माता पितावत्‌ 
अजा पालन का उपदेश । ( १० १०७-१०८ ) १ 


सू० [ ७३ ]--अश्विजन, रथी सारथिवत्‌ गृहस्थ स्त्री पुरुषों के 
कत्तव्य । ( २ ) उनके आदर का उपदेश । (३ ) उनको परस्पर बंधने 
और गृहस्थ चलाने का उपदेश । गृहस्थ का उच्च आदर्श । (५) उत्तम 
'काम का उपदेश । ( ८ ) दोनों को व्यापार, यात्रादि का उपदेश । 
(६ ए० १०८-११३ ) 

सू० [ ७४ ]-दो अश्वी, गृहस्थ स्री पुरुषों को उपदेश। ( ४ ) राष्ट्र 
में उनकी उत्तम पदों पर नियुक्ति) (५) बूढ़ों को प्रथक्‌ कर समर्थं युवकों 
की नियुक्ति । ( ६-८ ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । ( ९-१० ) 
सभा सेनाध्यक्षों के कत्तव्य । ( प्र ११३-११८ ) 


(७) 


सू० [ ७५ ]--दो अश्वी । विद्वान्‌ जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के क्तव्य। 
( ए० ११८-१२२ ) 

सू० [ ७६ ]--दो अश्वी । रथी सारथिवत्‌ जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के 
परस्पर के कत्तव्य । ( ० १२२-१२५ ) 

सू० [ ७७ ]-प्रघान पुरुषों के कर्तव्य । ( ए० १२५-१२७ ) 

सू० [ ७८ ]-दो अश्वी । सत्याचरण का उपदेश । दो हंसों और 
हरिणों के दृष्टान्त से उनके कर्तव्यों का वर्णन । (५) वनस्पति, आचाय के 
कर्तव्य । उसका मातृवत्‌ कर्त्तव्य । अध्यापक आचार्य के कर्तव्य । (७-९) 
गर्भ्राविणी उपनिषत्‌ ॥ गर्भविज्ञान, उत्तम प्रसवविज्ञान ॥ ( ए० 
३२७-१३२ ) 

सू० [ ७९ ]--उषा । प्रभात वेला के दृष्टान्त से खरी के कत्तव्यों का 
चरन । ( २ ) 'दिवः दुहिता? का रहस्य । (२ ) पति पत्नी दोनों के 
पक्षों में समान योजना (८) उत्तम माता के कत्तेव्य । दान का उपदेश । 
(ए०१३२-१३८) 

सू० [ ८० |--डषा के दृष्टान्त से उत्तम विदुषी गुणवती खरी का 
चर्णन। ( २ ) जीवन मार्ग को सुखी बनाने वाली सहायक स्त्री । ( ३) 
उत्तम गृहिणी । ( ४) पतित्रता का कर्त्तव्य । (५ ) वरवणिनी का 
आदर ( ६ ) उसके कत्तव्य । ( प्ृ० १३८-१४२ ) 

सू० [ ८१ ] परमात्मा का वर्णन । (१) सर्वोपरि स्तुत्य । (२) 
जगदू-उत्पादक, . जगतपालक, सवंसग्राद्‌, पापनाशन । ( ३) जग- 
न्निमांता, सर्वा्रणी, सर्वनेता । ( ४ ) सबका आद्यन्त । सर्वमिन्न । 
(५ ) एक अद्वितीय, स॒र्वपोषक, विराट्‌ । ( पृ १४२-१४६ ) 

सू० [ ८२] सविता, परमेश्वर का वर्णन । उसके ऐश्वर्य का वरणे । 
९२ ) अविनाशी सामर्थ्यवान्‌ प्रभु । ( ३) उससे ऐश्वर्य की याचना । 
(४ ) दुःस्वसञनाशन की प्राथना, (५) भद्र-कल्याण की प्रार्थना । 


(८) 


९ ६ ) निष्पाप होकर ऐश्वयं धारण की प्रार्थना । ( ७ ) सर्वपाल सविता 
प्रभु का वरण ( ८ ) सर्वोपास्य सर्वसाक्षी प्रभु (९) सवगुरु प्रभ । 
( प १४६-१४८ ) 

सू० [ ८३ ]--पजन्य मेघवत्‌ राष्ट्रपालक का वर्णन । (२ ) शत्रु 
पराजयकारी का मेघवत्‌ वर्णन । उसका शाचु वध का भयंकर कार्य । (३). 
सेन्यप्रबन्धक, एवं सारथिवत्‌ विचेता का मेघवत्‌ रूप । ( ४ ) बरसते 
मेघ के साथ युद्ध का विशिष्ट वर्णन । और उसके सत्फल । ( ५ ) सर्च- 
पोषक राजा और मेघ । ( ६ ) धारावान्‌ मेघ और सेनाध्यक्ष । ( ७ ) 
वर्षते मेघवत्‌ राष्ट्र पोषक राजा के कर्त्तव्य । उत्तम न्याय व्यवस्था का 
आदर्श । (८) मेघवत्‌ कोश वृद्धि और सद्‌ व्यय का उपदेश ( ९ ) मेघ- 
चत्‌ उदार सर्वप्रिय राजा । ( १० ) मेघवत्‌ परविजयी राजा कें कत्तंव्य । 
(३० १४९-१७६ ) ३ 

सू० [ ८४ ]--प्रथिवी के तुल्य माता का वर्णन । (२) उसका 
पति के प्रति कत्त॑व्य। (३) उसका भूमिवत्‌ राजशक्ति के तुल्य 
वर्णन। (प्र९ १५६-१५७ ) 

सू० [८५ ]--वरुण, सर्वश्रेष्ठ प्रभु । (२ ) राजा के राष्ट्रोपयोगी 
कत्तव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर का वर्णन । (३) प्रजा का कष्टवारक सम्राट 
वरुण, ( ४ ) राजा के भूमि सेचन के कत्तव्य । उसके वीरोचित कार्य । 
(४) मेघब्रत का पालन । सर्वप्राणपति, महान्‌ असुर, निर्माता, माता 
प्रभु । ( ६ ) स्व देवमय प्रभु । ( ७ ) पापमोचन की प्रार्थना ( ए० 
१७७-१ ६२ ) 

सू० [ ८६ ]- इन्द्र, अझि । विद्यत्‌ अञ्चिवत्‌ नायक, अध्यक्षों के 
कत्तव्य । ( ३ ) उनका स्वरूप राजा और विद्वान्‌ । ( ५ ) दोनों एक 
दूसरे के पूरक हैं । ( प्ृू० १६३--१६५ ) 

सू० [ ८७ ]--मरुद्‌ गण । मनुष्यों को कत्त॑व्यों का उपदेश । 


(५) 


मरुत्वान्‌ प्रभु का वर्णन । उत्तमों का आदर, सत्संग और गुरु जनों से 
ज्ञानप्राप्ति का उपदेश । (३) विद्वानों का कत्त॑व्य ज्ञानप्रसार। ( ४ ) 
सेनापति का वर्णन । ( ५ ) अझिवत्‌, वायुवत्‌ वीर पुरुषों का वर्णन !. 
उनके कत्तव्य । ( प्र० १६५-१७१ ) 


इति पञ्चमं मण्डलम्‌ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ 
सू० [ १ ]--अझि । अञ्निवत्‌ तेजस्वी वीर विद्वान्‌ के कर्तव्य । पक्षा- 
न्तर में प्रभु से प्रार्थना । (३ ) अनुगामी जनों, के कर्तव्य । (६) 
उपासना का प्रकार । (७ ) नायक के कर्तब्य, प्रजा का चित्तरज्जन । (८) 
विश्पति राजा और ईश्वर । उसकी उपासना । (९) ईश्वर भक्त को सत्फल 
( १० ) अझिहोत्र की सत्कार से तुलना । प्रभु से सन्मति की याचना !. 
( ५१ ) ईश्वर से ज्ञानों की प्रार्थना । राजा, विद्वान्‌ 'अझि' है । (१२) 
उसका 'वसु' रूप । ( १३ ) ऐश्वर्या की याचना । इति चतुथोंऽध्यायः ॥. 
( प्र १६२-१७९) 
पञ्चमोऽध्यायः ( ० १७९-२६१ ) 
सू० [ २.]--अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष और पक्षान्तर में ईश्वर का 
वर्णन । उसकी उपासना, प्रार्थना, स्तुति । ( ५ ) यज्ञ और उपासना । 
( ६) अभि और ईश्वर का औपस्य । ( ७ ) स्वव्यापक सर्वेश्वर | (८) 
राजा आत्मा विद्वान्‌ सबका समान रूप से वर्णन । ( १० ) विश्पति का 
स्वरूप । ( १३ ) संसार से तरने के लिये ज्ञान की याचना । ( ए० 
१७३-१८४ ) 
सू० [ ३ ]—विद्वान्‌ , राजा, मशु इनका समान रूप से वणेन । उपा- 
सना का सत्फल । ( २ ) अझिहोत्र, वा यज्ञ का सत्फल । ( ३ ) सूर्य- 


(१०) 


यत्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु । (४) विद्वान्‌ राजा का परशु, आज्य, नियारिया और 
अञ्चिवत्‌ कर्तव्य । ( ५ ) उसको असंग होकर धनुर्धर वा इयेन पक्षी- 
वत्‌ कचेब्यपालक होने का उपदेश । ( ६ ) उत्तम उपदेष्टा, सन्‍्मार्गदर्शक 
के कर्तव्य । ( ७ ) सूर्यवत्‌ सैन्यपति के पालन का राजा का कर्तव्य । 
*(प्र० १८४-१८९) टु 
सू० [ ४ ]---अझि । नायक होने योग्य गुण । ( ३ ) परमेश्वर सर्व- 
"स्तव्य, सब तेजों का धारक, पावन, सर्व बन्धन शिथिल करता है । (४) 
'राजावत्‌ परमेश्वर का शासन । ( ५) प्रमुख नायक । ( ६ ) सूर्यवत्‌ 
“राजा के कर्चव्य । ( ७ ) उसका वरण | ( ८ ) परमात्मा से निर्विज्न 
-मागे से ळे जाने की प्रार्थना । पक्षान्तर में राजा के कर्चव्य । (०१ ८९-१९३) 
सू० [ ५ ]--उत्तम राजा का वर्णन। उसके कर्तव्य । ( ए० 
१६३-१९६) 
सू० [ ६ ]--जिज्ञासु का ज्ञानोपदे्टा, ज्ञानप्रद गुरु के समीप 
"पहुंचना । ( २ ) वीर नायक का कर्तव्य । (३ ) दिग्विजयी वीरों का 
“विजय । उनको अभि से उपमा । (४) उत्तम शासकों का करसंग्रह और 
उच्च पद । ( ५) शासन और शत्रु नाश । (६) सूर्य के प्रकाश प्रसार- 
*वत्‌ राजा का राज्यप्रसार । ( प्र १९७-२०० ) 
_ सू० [७ ]- वैश्वानर । तेजस्वी व अञ्न, सूर्यवत्‌ नायक कां स्था- 
पन्न । उसके कर्तव्य । ( ६ ) पक्षान्तर में सर्वहितेषी प्रु का वर्णन । 
“अरु, सवंकत्ता, सवंप्रकाशक है । ( प० २००-२०३ ) 
सू० [ ८ ]- वैश्वानर । आचाय॑ और ब्रतपाळ ब्रह्मचारी के कर्तव्यों 
"का वर्णन । ( ३ ) आचार्य का स्त्री पुरुषों को दो चर्मखण्डो के तुल्य 
*संयोजन । (४) जलों और मेघों से यन्तरों से बिजुली के तुल्य प्रजाओं में से 
तेजस्वी राजा का उपसंग्रहण । ( ५ ) परञ्च से बृक्षवत्‌ दुष्टों के नाश का 
उपदेश । ( ६ )उसके अन्य कर्तब्य । तीनों सभां के सभापति से रक्षा 
“की प्रार्थना । ( प्र० २०४-२०८ ) 


( ११) 


सू० [ ९ ]_वैश्वानर । रात्रि-दिनवत्‌ राजा प्रजा वा वर वधू के 
कर्तव्य । वैश्वानर राजा के गृह में बाळकत्रत्‌ अनुरंजक होने की स्थिति ॥ 
(२) पिता से बढ़कर पुत्रवत्‌ विद्वान्‌ की स्थिति । यज्ञपक्ष में ब्रह्मवाद के: 
पक्षों का स्पष्टीकरण । ( ४ ) जीव का वर्णन । जीव नश्वर देहो में अमर: 
ज्योति । पक्षान्तर में नश्वर छोकों में ईश्वर तत्व । ( ५ ) देह में मन की: 
स्थिति । (६) इन्द्रिय नमन आदि की चेतनवत्‌ स्थिति । ( ७ ) इन्त्रियोः 
का आश्रय आत्मा ( ए० २०८-२१३ ) 

सू० [ १० ]_विद्वान्‌ नायक का साक्षिवत्‌ स्थापन । प्रभु की: 
साक्षिवत्‌ स्थिति | ( २ ) तेजस्वी के मातृवत्‌ कर्चव्य । ( ३ ) गोपाल 
बत्‌ प्रजाबल । ( ४ ) तमोनिवारक सूर्यदत्‌ गुरु का कायं । (५) राजा: 
के अन्यान्य कर्तव्य । ( प्र २५३-२१७ ) 

सू० [ ११ ]-प्रसुख नायक के कर्चच्य । ( २ ) देह की गृहस्थ से - 
तुलना । ( ३.) स्वयंवरण का प्रचार । ( ४ ).अझ्नि तुल्य वर का रूप |. 
( ५.) गृहस्थ यज्ञ । ( प्र० २१७-२२२ ) 


सू० [ १२ ]--अश्न के दृष्टान्त से राजा और विद्वान्‌ गुहपति का 
वर्णन । (२ ) उसको यज्ञ का उपदेश । ( ३) घोड़ों पर चाबुक के 
समान राजा वा नायक की स्थिति। उसे अद्रोही, चुस्त होनेका उपदेश । , 
( ४ ) नायक के अभि, अश्व, पिता के समान कर्तव्य । उसे वनस्पति - 
भोजी 'द्ु्न' होने का उपदेश । ( ५ ) द्रवत्‌ विद्युत्‌ का वर्णन, उसके 
सदरा प्रजानुरंजक राजा के कर्चंव्य । ( ६ ) राजा प्रजा को निन्दनीय - 
जनों से बचावे । ( प्ृ० २२२-२२६ ) 

सू० [ १३ ]--( १ ) वृक्ष से शाखावत्‌ सूर्य से वृष्टियो के समान - 
राजा से राज-सभासदाओं का विकास । (२) अभि से प्रकाश और 
जाउराझि से प्राणों के तुल्य राजा से न्याय की उत्पत्ति । ( ३ ) सूर्य से 
जल, मेघ, अन्नवत्‌ राजा से राज्यों की वृद्धि । ( ४ ) उसकी तीक्ष्ण तेज- - 
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सविता और स्वामित्व । (५) राजा के बल ऐश्वयांदि धारण करने के 
आयोजन, दुशें का निग्रह, और प्रजाहित । (६) राजा, और प्रभु से 
घन, पुत्र ऐश्वर्यादि की प्रार्थना । ( प्० २२६-२३० ) 


सू० [ १४ ]--अप्निवत्‌ गुरु के अधीन विद्याभ्यास से ज्ञान का 
चृद्धि। ( २ ) विद्वान्‌ अञ्चि का स्वरूप । वह यथाथं ज्ञान प्रकाश करने 
से अभि है। (३) धन, सम्पदा के लिये स्पर्धा करने वाळे क्षत्रिय 
ओर वैश्य दोनों का स्वामी विद्वान्‌ ब्राह्मण है। (४ ) क्षत्राझि तेजस्वी 
नायक का सर्वोत्तम दान शत्रुभयकारी बल है। (५) ज्ञानबल से 
निन्दको पर विजय लाभ ( ६) प्रभुसे शुभ ज्ञान, उत्तम भूमि, ऐश्वयं 
की याचना, पाएँ और शचुआं को पार करने की याचना । ( पर० 
२३०-२३२ ) 

सू० [ १५ ]--वेद के भोजन से ज्ञान की वृद्धि । प्रातः जागने का 
रहस्य । जीवन के प्रथम भाग-बह्यचर्य में पालन का उपदेश । ( २ ) वन- 
स्पति रूप आचार्यांझि के कर्चव्य । (३) विद्वान्‌ गुरुवत्‌ राज्याश्रमी राजा के 
कर्तव्य । वीलहव्य का रहस्य । ( ४ ) विद्वान्‌ की सेवा और पूजा । (५) 
स्तुत्य प्रभु का रूप । ( ६ ) अझि-परिचार्यवत्‌ प्रभु-परिचर्या कां वर्णन । 
(७ ) उपासनाओं द्वारा यज्ञाझिहोत्र-उपासना और गुरु-उपासना । (८) 
अमत्त, विश्पति विभु की उपासना । ( & ) तिमंजिले भवन के समानत्रि 
विध तापवारक प्रभु । ( १० ) ज्ञानी प्रभु की गुरुवद्‌ उपासना । (११) 
गुरु के कर्तव्य । ( १२ ) राजा के गुरुवत्‌ और गुरु के राजावत्‌ कर्तव्य । 
( १३ ) जातवेदा' का लक्षण । 'अश्नि' का लक्षण, उसके होता, गृहपति 
आदि अन्वर्थ नांम। ( १४ ) परमेश्वर, राजा का यज्ञकर्ता और अभि के 
तुल्य वर्णन । ( १५ ) विद्वान्‌ और राजा के कर्तब्यों का विम्ब-प्रतिविम्ब 
भाव । ( १६) विद्वान्‌ और सेनापति के कर्तव्यों का विम्त्र-प्रतिविम्ब भाव । 
(१७) संघर्ष द्वारा सथ कर उत्पादित विद्युत्‌ या अभि के तुल्य परस्पर विवाद- 
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"संघर्ष द्वारा विद्वान्‌ नायक की उत्पत्ति ( १८ ) उसका लक्ष्य राज्य 
यज्ञ का धारण और उत्तम कर्माचरण । ( २० ) सवंहितार्थं यज्ञाझिवत्‌ 


विद्वान्‌ नायक का आधान । जिससे वह तीक्ष्ण तेज से शासन करे । 
(० २३२-२३४ ) 
सू० [ १६ ]ज्ञानमय जगदीश्वर की स्तुति । विद्वान्‌ की जनता में 


स्थिति (२) विद्वान्‌ के कर्तव्य । वेदोपदेष्टा प्रभु । ( ३ ) सन्माग- 
दर्शी प्रभु, ज्ञानी । ( ४) उसकी सगुण निर्गुण, उपासना के प्रकार । 
(५) पात्नप्रद विवेकी प्रभु । (६ ) दूतवत्‌ प्रस । (७ ) स्तुत्य प्रभु । 
अनुकरणीय प्रभु। ( ९ ) मनु, वहि, अभि, सर्वाश्नय ज्ञानी प्रभु । (१०) 
ज्ञान की पुकार । राजसभा में राजा को प्रधान पद की प्रासि। (११) 
ज्ञानाभि का यज्ञाझिवत्‌ प्रज्वाळन । ( १२ ) प्रकाशवत्‌ ज्ञानवितरण । 
(१३ ) मेघस्थ असिवत्‌ शिरोमणि विद्वान्‌ की स्थिति । उसकी उत्पत्ति 
और कर्तव्य । पक्षान्तर में आत्माम्नि का मथन । ( १४ ) अथवा दध्यङ्‌ 
ऋषिके अझि मथन का रहस्योद्धेद । ( १४ ) पाथ्य वृषा, मेघवत-प्राण का 
वर्णन । दृष्टान्त से राजा का वर्णन । ( १६ ) उपदेष्टा की चन्द्रवत बृद्धि। 
(१७) उत्तम बल प्राप्ति का उपदेश । ( १८) राजकायौं पर राजा 
की आंख रहने की आवश्यकता । वा समर्थ राजा का लक्षण । ( १९ ) 
सत्पति का लक्षण । दिवोदास का रहस्य । ( २० ) अनबूझ अभि राजा । 
(२१) राजञा को राज्य विस्तार का उपदेश । ( २२ ) अग्रणी के गुण 
स्तवन, उपदेश । ( २३ ) विद्युत्वत्‌ विद्वान्‌ अध्यक्ष, उसकी दीर्घायु । 
(२४) राजा का कर्तव्य शुहस्थों का बसाना । ( २४ ) राजा विद्वान्‌ 
और प्रभु का सम्यग्‌ दर्शन सर्वलोकहितार्थ है । (२६ ) उसका कर्तव्य 
पापों से प्रजा की रक्षा । ( २६ ) आत्मसमपंक की ब्रह्मप्राप्ति । ( २७ ) 
प्रभु, स्वामी के सच्चे सैनिक। ( २८ ) प्रजाभक्षको का नाश, राजा का 
कर्तव्य । ( २९) दुष्टों का उत्पीडन ( ३० ) पापों और पापियों से प्रजा 
का पालन । ( ३१ ) ढुष्टों का मूलोच्छेदन । ( ३२ ) हमारे विरोधी दुष्ट 
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पुरुष को वचन द्वारा दण्डित क्रना या वाकछेदन करने का दण्ड। (३३) 
अन्न-बलधारियों के हाथ से ऐश्वयं की याचना । ( ३२ ) जळ सूर्यवत्‌ 
राजा के कत्तव्य । ( ३५ ) परमेश्वर । माता के गर्भ में बालकवत्‌ राज्य 
गर्भ में राजा की स्थिति । और सभाभवन के सुख्यासन पर पिता के पिता 
(पितामह ) पदकी प्राप्ति । ( ३६ ) धन, ज्ञानप्रद जातवेदा का स्वरूप । 
( ३७ ) सम्यग्‌ इष्टि वाले ज्ञानी के पास से ज्ञानोपार्जन । (३८) 
(धूप में तप्त की छायावत्‌ प्रभु शरण प्राप्ति । ( ३९ ) बलवान्‌ राजा का 
शत्रुपुर भेदन । ( ४० ) प्रजा का राजा छे प्रति मातृतुल्य स्नेह । (४१) 
योग्य की योग्य पढ्‌ आदर प्रासि। ( ४२ ) उसका योग्य पद पर स्थापन ।, 
(५ ४३ ) उत्तमों की उत्तम कार्यों में नियुक्ति । (४४ ) राष्ट्र पालनार्थ 
राजा का सैन्य धारण । (४५) उसकी सर्वोच्च स्थिति और चमकने 
का उपदेश । ( ४६ ) सर्वोच्च की आदर पूजा करने का प्रकार । ( ७७ ). 
राजा के अधीन जनों के गुण । ( ४८ ) अग्मासन योग्य जन के कर्तव्य ।. 
ऐश्वर्य प्राप्ति, दुष्ट नाश । ( प्र २४४-२६१ ) इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
अथ षष्ठोऽध्यायः ( ए४ २६२-३२८ ) 
सू० [ १७ ]- शत्रु दमन के साथ राष्ट्र में कृषि की वृद्धि कां उपदेश 
(२ ) राजा के सद्गुण । ( ३ ) उसके कर्तव्य । (४ ) उसका अभि-- 
पेक। ( ५) उषावत्‌ सूर्य के तुल्य राजा प्रजा का अभ्युदय । (६) प्रजा 
की बृद्धि के नाना द्वार खोलने का उपदेश। (७) बृहत्‌ सैन्य धारण 
और सलल शासन का उपदेश । ( ८ ) गुरुवत्‌ राजा का वरण । (९), 
राजा का भय, उनसे विनीत प्रजा । ( १० ) राजा के बळ के ५ गुण, 
लरी जवनाश में समर्थ तीक्ष्ण, सुखद, सर्वाश्रय योग्य ( ३१ ) 
लाबान र १ क २, सरोवरपूरक मेघवत्‌ राष्ट्र 
लवत निळे १ पी ना प्र का सादि योग ॥ ( १२ ) मेघस्थ, 
। और प्रजाजन का सन्मार्ग पर ले चलना । (१३) 
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ऐसे राजा का वरण । ( १४ ) उसका कर्चव्य । ( १५ ) उत्तम प्रार्थना ॥ 
(प्र० २६१-२६९ ) 

सू० [ १८ ]-स्तुत्य स्वामी, प्रशु। ( २-३ ) एक ईश्वर की स्तुति । 
उसका वेदोपदेश । ( ४ ) स्वामी का महान्‌ भीतिप्रद शासनबळ । 
उप्तका कार्य शत्रु का नांश । ( ६ ) राजा के अनेक उत्तम क्चंव्य । (७) 
सत्रोपरि राजा के गुण । (८) प्रजा के सुखाथ प्रजा के भक्षकों का दमन । 
( ६ ) महारथी होने का उपदेश । उसको कत्तव्य का उपदेश । ( १० ) 
बिजुलीवत्‌ शत्रुओं का नाश । ( ११ ) दुष्टों को. घनापहार का दण्ड । 
(३२ ) अद्वितंय बलशाली, प्रभु और राजा का वर्णन । ( १३ ) राजा 
को उपदेश । शासन, दान, उन्नयन, झक्तिवर्धन । ( १४-१५ ) प्रधान 
के स्तुत्य कार्य । ( प्र २६९-२७६ ) 

सू० [ १९ ] शरीर में प्राणवत्‌ राजा की स्थिति । वह सहायकों 
से बढ़े । ( २ ) उसके कर्तव्य । ( ३ ) पझुपाळवत्‌ प्रजा का पालक । 
( ४ ) सदाचारी प्रजा होने के उद्देश्य से राजा की स्थापना । (५) राजा 
के उत्तम गुण । ( ६-९ ) उसके कर्तव्य । प्रजा का शाक्तिवर्धन ( १०- 
१३ ) अभ्युदयादि । प्रजा की नाना कामनाएं । ( प्र २७६-२८२ ) 

सू० [ २० ]-राजा के गुण। (२) विद्युत्‌वत्‌ राजा का सम- 
चाय बना कर इान्रुहनंन । ( ३ ) राजा के उत्तम गुण । ( ४ ) दृशा- 
चरा परिषतपति का बलशाली पद । उसका प्रभाव। ( ५) राजा 
महारथी । ( ६ ) राजा, सेनापति का कर्तव्य, नमुचि के शिरोमथन 
का रहस्य । झुष्ण के वध का रहस्य । ( ७ ) पिप्रु' झात्रु का रूप ॥ 
उस का. दसन । अहार्यं घन का दान । (८) राष्ट्रमाता का बालकवत्‌ 
सुपुत्र राजा । झासनार्थ उत्तम उपकरण, दशावरा, हस्ती यान, सैन्य बल, 
आदि का ग्रहण। ( ९ ) न्यायासन पर विराजे अधिकारी के कर्चब्य । 
(१०) उत्तम सैन्यशिक्षा । ( ११ ) राजा के पितातुल्य कर्तव्य । 
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५ १२ ) जल्धारावत्‌ प्रजाओं का सन्मार्ग में प्रवर्तन । राजा का 
आदर । धुनि, चुमुरि के हनन का रहस्य । ( प्र २८२-२८६ ) 
सू० [ २१ ]--प्रभु का महान्‌ ऐश्वयं । ( ३ ) प्रभु के अनुग्रहे- 
च्छुओं का अहिंसा महात्रत | ( ४ ) प्रभु का सर्वश्रेष्ठ रूप, (५) वह 
सर्वज्ञ है । ( ६ ) उसके प्राप्तवर्थ दीक्षा, स्तुति आदि । ईश्वर का सर्वाति- 
शायी बल । पक्षान्तर में इन्द्र, जीव और रक्षस्‌ विध्नों का वर्णन । (८) 
इन्द्र, राजा को उपदेश । ( ९ ) उसके कत्तव्य । ( १० ) बहुशक्ति- 
झाली प्रझु का वर्णन । उसके प्रति प्रार्थना । ( प्र २८९-२९५ ) 
सू० [ २२ ]--इन्द की अर्चना | (२) उसके सत्संगी । उसके 
पितृगण । ( ३ ) राजा के अधिकार का निरूपण । ( ५ ) उसको अधि- 
'कार दान । कर्तव्य शिक्षण । ( ७ ) सर्वधारक प्रभु । ( ८-११ ) पक्षा- 
न्तर में राजा के कर्तव्य । (४० २९५-३०० ) १ 
खूळ [ २३ ]-राजों क निःसंग स्थिति । उसके उत्तम २ कर्तव्य । 
(५) स्तुत्य प्रसु । (७ ) ऐश्वर्यवान्‌ के कर्तव्य । ( ९ ) सभा सदस्यों 
द्वारा राजा का अभिषेक । (१०) अभिषिक्त के कर्तव्य । (३००-३०५) 
सू० [ २४ ]--प्रजा के पुत्रवत्‌ पालक राजा के कर्चच्य । (२) 
"उसकी शक्तियों की शाखावत्‌ बृद्धि। ( ३-४ ) गौओं और बछडों के 
तुल्य और प्रसु राजा की शक्तियों, सेनाओं और प्रजाओं की स्थिति । (५) 
राजा का सर्वप्रिय रूप । ( ६ ) नदीवत्‌ प्रजाओं के स्वभाव । (७) उस 
प्रभु की महती शक्ति। ( ८) मेघवत्‌ शखवर्षी बळ । ( ९ ) पितावत्‌ 
- राजा के कत्तेब्य । ( ए० ३०६-३११ ) 
सू० [ २६ ]--रक्षक स्वामी के कर्तव्य । (२) प्रजा की संकट में 
रक्षा । (३) पीड़ाकारियों का नाश । (४) उत्तम न्यायकारी का पद इन्द्र । 


( ५ ) सर्वोपरि शासक । ( ६ ) न्यायानुसार विभाजक इन्द्र पद । (७) 
त्राता दुष्टसहारक ( प्० ३११-३१७ ) 
® 


( १७ ) 


सू० [ २६ ]--प्रजा सेवकादिभक्त इन्द्र । उसका दुष्टद्मन का कर्च- 
च्य) ( पृ० ३१५-३१३ ) 

सू० [ २७ ]- राज्यैश्वयं की रक्षा और दुष्ट दमन के उपायों का 
उपदेश । ( २ ) न्याय का उपदेश । (३ ) इन्द्र का अज्ञेय ऐश्वर्य । (४) 
उसका सर्वभयकारी बळ। ( ५ ) शिष्य को शिक्षा, ताडना के समान 
राजा का शासन । “हरियूपीया' का रहस्य । ( ६ ) राजा की ३००० सेना 
और सैन्यो के कर्तव्य । ( ७ ) राजा की शज्रु-डच्छेदक नीति। (८) 
राजसभा के २० सदस्यों का विधान । ( ए० ३१९-३२४ ) 


सू० [ २८ ]--गोओं के दृष्टान्त से कुलवडुओं का वर्णन । (२) 
राजा का प्रजाजन को खजाने के समान रक्षा करने का कर्चव्य । (३) 
अचोय धन । ( ४ ) ज्ञानी इन्द्र की अहिस्य गोंएं, चाणियें हें। (७) 

इन्द्र से राजा, गहपति, विद्वान्‌ से थ्रूमि, यौ वाणी दान करने की याचना । 
(६ ) गोओं और वाणियों के उत्तम गुणों की तुलना । ( ७ ) गौओं 
चाणियों के तुल्य व्यवहार और प्रकृति । (४० ३२४-३२८ ) 
इति षष्टोऽध्यायः ॥ 


- सप्तमोऽध्यायः ( ए० ३२८-४१२ ) 


सू० [ २९ ]महस्वाकांक्षियों को इन्द्र, शुरु, आदि की शरण 
जाने का उपदेश । ( २ ) प्रधान पुरुष, इन्द्र की योग्यता । (३ ) उसकी 
सूर्यवत्‌ स्थिति । ( ४ ) राजा के उत्तम गुण, सोम’, “धाना”, 'पक्ति! 
“ब्रह्मकार' आदि का स्पष्टीकरण । (५) सर्वरक्षक महाप्रभु (६) 
अनुपम बलशाली इन्द्र । ( ए० ३२८-३३५३ ) 

सू० [ ३० ]--सूये एथिवीवत्‌ राजा भूमि का प्रकाइयःप्रकादाक 
आव । सूर्यवत्‌ उसका महान्‌ प्रभाव । ( २ ) उसका महान्‌ अविनाशी, 
दर्शनीय सामर्थ्य । ( ३ ) विद्य॒त्वत्‌ राजा के कर्तव्य । ( ४ ) सूर्यवत्‌ 


( १८ ) 


अनुपम प्रभु । राजा के कत्तंव्य । ( ५) शत्रु विजय, सेना-उत्पादन का 
उपदेश । (पृ० ३३१-३३४ ) 

सू० [३१ ]--रयिपति इन्द्र । उसका प्रस्ताव अनुमोदन, वाद- 
विवाद द्वारा निर्वाचन । ( २ ) उसके सद्‌गुण । विद्युत्वद्‌ भयकारी बल॥ 
(३) इन्द्र कृपक का वर्णन । राजचक्र प्रवर्तन | दुष्टनाश। प्रजा की शिक्षाका 
प्रबन्ध करने का उपदेश । (५) गुरुजन संग का उपदेश (ए०३३४-३३७) 


सू० [ ३२ ] -स्तुव्य, महान्‌ इन्द्र का उपस्तवन। ( २) उसके 
सूयंवत्‌ कर्तव्य । ( ३ ) गुरु शिष्यों और वीरों आदि को सभ्यता, शिष्टा- 
चार का उपदेश । उनको एक साथ काम करने की शिक्षा । (४) पंक्तिबद्ध 
पुरुवीर सेनाओं का उपदेश । (५) सेनापति और अध्यक्ष के सेनाओं 
को नदी-सागर दृष्टान्त से प्राप्त होने का उपदेश । ( प०३३७--३४० ) 


सू० [ ३३ ]--उत्तम उदार, बलवान्‌ राजा का कर्तब्य । (४) 


उसको प्रजा का रक्षार्थ - आह्वान । उसका प्रजा के प्रति उचित भाव ॥ 
(.ए० ३४०-३४३ ) बे 
सू० [३४ ]--समस्त वाणियों, स्ठुतियों, प्रवचनों का एक मात्र पात्र 
प्रभु इन्द्र । (,२ ) वह रथवत सर्वाश्रय, उपास्य है । ( ३ ) सवेस्तुत्य 
शान्तिदायक प्रभु । अमावास्या में सूर्य में चन्द्रवत्‌ परमात्मा में जीव की 
एकता । मरु में जलो के तुल्य यज्ञो से प्रभु की महिमा की बृद्धि । ( पु० 
३४३-३४५ ) 
सू [ ३५ )-राजा के जानने और करने योग्य कर्च॑व्यों का उप- 
देश । ( ५ ) विद्वानों की सेवा, आंदर का उपदेश । (पृ० ३४५--३४७) 
सू० [ ३६ ]--ऐश्वर्यों के न्यायानुसार विभक्त करने वाळे आधिकार 
और कत्तव्य । ( ३ ) उसकी बलूवती विभूति । ( ४) उसको दान का 
उपदेश । ( ५ ) प्रजा के प्रति सावधान कान चाला, सर्वप्रिय होने का 
उपदेश । ( ० ३४८-३५० ) 


( १५ ) 


सू० [ ३७ ]-योग्य अधिकारी सद्दायक्रो की नियुक्ति । उनके गुण । 
रथ में लगे अश्वों से उनकी तुलना । (४) 'इन्द्र' पद के योग्य पुरुषका 
चर्णन । ( ५ ) उसका कत्तव्य । ( ० ३५०-३७५२ ) 

सू० [ ३८] -उत्तम शासक का वर्णन, उसके कत्तेव्य । (२) 
विद्वान्‌ , ज्ञानोपदेष्टा का ज्ञानप्रसार । (३ ) गुरु का आदर (४) 
सम्रद्धि की वृद्धिका उपदेश । गुरुसेवावत्‌ राजसेवा का वर्णन । ( प्रू० 
३७५२-३५७ ) - 

सू० [ ३९ ] ज्ञानप्राप्ति का उपदेश । ( २ ) गुरु शिष्य के कत्तेव्य । 
«३ ) चन्द्र सूर्यवत्‌' उनके परस्पर व्यवहार । ( ए० २५५-२५८ ) 

सू० [ ४० ]-5प्रजा के प्रति राजा के कत्तव्य । राष्ट्र का अन्नवत्‌ 
उपभोग । ( २ ) राजा के सन्मार्ग पर चलाने का विद्वानों का कत्तेच्य । 
उसके शिष्यवत्‌ कत्तव्य । ( ५) यज्ञवत्‌ राष्ट्र का पालन । ( ४० 
३०८-३६१ ) 

सू० [ ४१ ]- इन्द्र, स्वामी को उसके कर्त्तव्यों का उपदेश । ( ए 
३६१-३६४ ) ५ 

सू० [ ४२ ]--प्रजाजन के कत्तव्य । राजा प्रजा के परस्पर के सम्बन्ध । 
«( प्रु० ३६४-३६६ ). 

सू० [ ४३ ]- शत्रु नाशपूर्वक राष्ट्रर्य का पालन और उपभोग । 
राजा का अभिषेक । ( ४ ) पुत्रवत्‌ प्रजा । (प्र ३६६-३६७ ) 

सू० [ ४४ ]--अभिषेक योग्य सोम स्वधापति । उसके कत्तेव्य । (४) 
इन्द्र पद्‌ के योग्य पुरुष के लक्षण और आवश्यक गुण । उसके कर्तव्य । 
( ८ ) उसके प्रति विद्वानों के कर्तव्य । ( & ) बुरी आदतों को त्यागकर 
अजा की आयुवृद्धि का उपदेश । [( १० ) सर्वोपरि बन्छु प्रमु। ( ११ ) 
प्रजा की न्यायोचित मांगें । ( १२ ) राजा के कर्तव्य । (१४ ) सूयं 
-मेघवत्‌ राजा का शत्रु नाश और प्रजापालन का कार्य । (१५) राजा की 


( २० ) 


आवश्यक योग्यताएं । ( १६ ) राजा से प्रभु की तुलना । ( १७ ) शत्रु 
दमन का उपदेश । ( २० ) वीरों के क्न्य । नायक का वरण । (२१) 
संगठनकारी राजा । ( २२ ) झाखब्रळ का स्तम्भन धारण । (२३) उत्तमः 
सेनाओं का बनाना । ( २४ ) सूर्यवत्‌ उभय लोक का शासन । ( पर 
३६७-३७८ ) ह 

सू० [ ४५ ]--सखा ईश्वर स्वामी । उसके गुण । (४) उत्तमा 
राजा को स्तुति उसके कत्तंब्य । ( १० ) वाजपति गुरु, का राजावत्‌ 
वर्णन । उसके कर्तव्य । प्रजा के वचन श्रवण, शत्रु के बळ का विजय, 
राष्ट्र की उन्नति करे । (१६ ) केसे प्रसिद्ध हो । विद्वानों का उत्तम 
बन्धु मित्र । ( १७ ) अजेय । ( २० ) एक, अद्वितीय ( २५ ) तीनों 
वरणो के राजा के प्रति कत्तव्य । ( २४-२५ ) प्रजाओं को वत्सों के प्रतिः 
गोवत्‌ राजा के प्रति वात्सल्य भाव ( २६) अविनाशी मैत्रीभाव + 
( २७ ) अन्न का उपभोग । ( २९-३० ) संशयच्छेता विद्वान्‌ का आदर | 
( ३२ ) उच्च तटवत्‌ ज्ञानी की स्थिति । ( प्र ३७८-३८९ ) 


सू० [ ४६ ] प्रभु सत्पति का अह्वान । ( २ ) उसका कर्चव्य ऐश्वर्य 
वितरण । ( ३ ) इन्द्रपद वाच्य | ( ४ ) सर्वोपरि झास्ता। (५) 
उसके कर्चव्य । संघ में बल देना राजा का कत्तव्य । (१२) युद्ध समय में 
उसके कर्तब्य, प्रजा रक्षण । उयेनों के समान वीरों का पलायन । ( ए०- 
३८९-३९५ ) 

सू० [ ४७ ]--सोम, उसका अप्रतिम बल, शत्रु के ९९ प्रकार के 
बलों के नाशक । (३) ओषधि रस के दृष्टान्त से राजा के कर्तव्य । 
( ४) व्यापक सोमतस्व । (६) प्रखर सूर्यवत्‌ उसकी स्थिति ॥ 
( ९ ) अधीन दो पुरुषों की नियुक्ति । (१०) दीर्घ जीवन, बुद्धि, वाणी 
की प्रार्थना । ( ११ ) इन्द्र के लक्षण । ( १२ ) उसके कर्तव्य ।, (१४) 
सवेस्तुत्य प्र भु। ( १५) राजा का उन्नति पद्‌ की ओर बढ़ने का प्रकार 8 


(२१) 


(१८ ) राजा और जीवात्मा का वणन । (२०) मार्गरहित क्षेत्र में 
मार्ग के ज्ञान की प्रार्थना । मार्गरहित क्षेत्र की अध्यात्म व्याख्या । (२१ ) 
राजा का सूर्यवत्‌ शासन । ( २२ ) राजा की मेघवत्‌ स्थित । उसकः 
ऐश्वर्य का मेघ जल के समान उपभोग । ( २३ ) राजा का विभूतदान 
(२६) राजा का वनस्पति रूप । राजा क नाना कत्तव्य । (२४) इन्द्र 
का वञ्र । उसका उपभोग । ( ३०) इन्द्र की दुन्दुभि । राजा का दुन्दुभि 
रूप, उसका उपयोग । ( ए० ३९५-४१२ ) 
अ्ष्ठसोऽध्यायः ( ए० ४१२-४८९ ) 

सू० [ ४८ ] जातवेदाः प्रश्र की स्तुति । राजा के कचेव्य । (५) 
मथित अभि के समान राजा का प्रकट होना । ( ६) सधूम असिवत्‌ 
राजा का स्वरूप । ( ८ ) अझिवद्‌ गृहपति । ( ९ ) वसु, आचाय, ग्रह- 
पति अझि । उससे उचित याचना, प्रार्थना । ( १९ ) विश्वदोहस्‌ , विश्वः 
भोजस , वेदवाणी का गोवत्‌ दोहन । ( १४ ) इन्द्र का वरुण, अयमा 
विष्णु रूप । ( १५ ) विद्वान्‌ शासं के कत्तव्य । ( १७ ) उसकी वनः 
स्पतिवत्‌ स्थिति । राजा का अच्छिद्र पात्रवत्‌ सख्य । उससे प्राथनाए ।' 
( २१ ) तेजस्वी का लक्षण । ( २२ ) सूय भूमिवत्‌ राजा प्रजा । ( ए० 
४१२-४२२ ) 

सू० [ ४९ ]--ब्ह्य, क्षत्र के कर्तव्य । ( ३ ) रात्रि दिनवत्‌ शिष्य 
शिष्याओं के कर्तव्य । ( ४ ) विदुषी खी और विद्वान्‌ को उपदेश । पक्षा- 
न्तर में योगी को उपदेश । ( ६ ) मेघ वायुवत्‌ खी पुरुषों को उपदेश ।. 
( १३ ) व्यापक प्रभु की स्तुति प्रार्थना । ( ए० ४२३-४३० ) 

सू० [ ५० ]देवी अदिति । ( २ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ राजा 
के कत्तव्य । सूर्य भूमिवत्‌ स्त्री पुरुषों को उपदेश | (४ ) विद्वानों के- 
कत्तव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ गुरु की अर्चना (७) आप्जनों के कत्तव्य ।' 
( ८ ) तेजस्वी रक्षक के कर्तव्य । ( ९ ) अधीन के कत्तव्य । ( १० ) 


( २२ ) 

विद्वान्‌ खी पुरुषों के कर्त्तव्य । ( ११ ) दानशील पुरुषों के कर्त्तव्य । 
{ प्र ४३०-४३८ ) 

सू० [ ५१ ] मित्र रूप स्री पुरुषों के कर्तव्य । (२) विद्वान्‌ 
रूप आख का सूयवत्‌ वणन | ( ४ ) उत्तम नायकों का वर्णन । (५) 
उत्तम माता पिता, भाई आदि से प्रार्थना । (६) उत्तम पुरुषों से प्राथना । 
( ८ ) पूज्यो का आदर । बीर बळवानों के कत्तव्य । ( ११ ) उत्तम 
रक्षक । ( १२ ) ज्ञानी, गुरु और रदिमयों के गुण । (१३ ) सत्पतिः 
उसके कत्तव्य । ( १५ ) राजाधींन वीरों के कत्तेव्य। ( १६ ) परम 
'पन्था प्रभु । ( प्र ४३८-४४७ ) 

सू० [ ५२ ]--छत्तम यज्ञशील का अभ्युदय । ( २ ) दुष्ट पुरुषों 
के प्रति चारों के कत्तव्य । (३ ) राजा का कर्तव्य । (४) मनुष्य के 
उत्तम रक्षक । ( ६) उत्तम पिता आचार्य इन्द्र ( ) विद्वानों की 
अचना । उनसे निवेदन । ( ८ ) सूर्यं पर्जन्यवत्‌ पिता और आचार्य । 
( १७ ) यज्ञवत्‌ विद्वान्‌ की अचना । ( प्र २४७-४५५ ) 


सू० [ ५३ ]-पथस्पति पूषा | विद्वान्‌ राजा। उसके कत्तव्य । 
९४) दुष्टों का दमन। ( ७ ) व्यवहार पत्र ळेखनादि का उपदेश । 
चाबुकवत्‌ वाणी का प्रयोग । ( प्रू० ४५७-४५८ ) 

सू० [ ५४ ] पूपा विद्वान्‌ आचार्य । उसका सत्संग । ( ३ ) पूषा 
राजा के कर्तव्य । ( ८ ) उससे न्याय की याचना । ( ० ४५८-४६१ ) 

सू० | ५५ ] पूषा राजा । ऐश्वर्यवान्‌ मित्र, आदेश । ( ५ ) सूर्य 
चत्‌ प्रकाशक । 'स्वसुर्जार', “मातुर्दिधिपु' का रहस्य । (६) रथ के अश्वो 
के समान अमात्यो के कत्तव्य ( प्र ४६१-४६३ ) 

सू० [ ५६ ] -प्रजापोषक पूषा राजा। अयाचित दाता प्रभु) (२) 
सत्पांत इन्द्र | आत्मा । (३ ) रथीतम । उसके नाना कर्त्तव्य । प्रजा के 
निवेदन । ( प० ४६४-४६१ ) 


(२३) 


सू० [ ५७ ]--इन्ह, कृषक जन प्रथिवीपति पूषा । व्यापारी वग 
और कृपक वर्ग इन्द्र और पूपा । ( ३-७ ) इन्द्र॒ राजवगे, प्रजा पूषा । 
(६) दोनों की भिन्न व्यवस्था । ( ए० ४६६-४७१ ) 

सू० [ ३८ | रात्रि-दिनवत्‌ स्त्री पुरुषो के कत्तव्य । (२ ) गृह- 
पति पूषा । ( प्र० ४६८-४६८ ) 

सू० [ ५९ |-छूर्य अझिवत्‌ स्त्री पुरुषा क कत्तव्य । ( ५) उसका 
विद्यत्‌ अप्निवत्‌ वर्णन । ( ६ ) उत्तम स्री । पक्षान्तर में वदयुत, का 
वर्णन । तेजस्वी खरी पुरुषों के कत्तव्य । ( 2० ४७१-४७६ ) 

सू० [ ६० ]--उत्तम स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । उनका उत्तम आदर । 
पक्षान्तर में अझि-विद्या त्‌-विज्ञान । ( घूण २७६-४८३ ) 

सू० [ ६१ ] सरस्वती नदी से यन्त्र सचालक वेग और बल प्राप्ति 
के समान प्रझु और वेदवाणी से ऐश्वय, ज्ञान और शक्ति का लाभ । (२) 
नदीवत वाणी का वर्णन । ( ५) सरस्वती विदुषी का वर्णन उत्तम विद्या 
का वर्णन । (ए० ४८३-४८९ ) इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 

इति चतुर्थोऽष्टकः 


पश्वसो5छकः 


सू० [ ६२ ]--सूय उषावत्‌ विवेचक स्त्री पुरुषों का वणन । उनके 
कत्तेब्य । ( ४ ) वायु विद्युत्‌ , उनके कपव्य । (६ ) विद्युत्‌ पवन । 
विज्ञान । वायुयान-निर्माण । पक्षान्तर में स्त्री पुरुषों के कत्तव्य का वर्णन । 
(८ ) तेजस्वी प्रजा जनों के कत्तेव्य । ( ए० ३९०-४९७ ) 

सू» [ ६३ ] खी पुरुषों के सत्‌ कत्तव्य । ( ५.) उषावत्‌ कन्या 
का वर्णन । चर वधू के कत्तव्य । ( ० ४९७-५०३ ) 

सू० [ ६४ ]--उषा के दृष्टान्त से वरवर्णिनी वधू और विदुषी स्त्री 
के कर्तव्य ॥ ( पृ० ५०३३-५०७ ) क 


(२४) 


सू० [ ६५ ]--उषा के दृष्टान्त से स्त्रियों के कत्त॑व्यों का वर्णन । 
(५) कन्या के प्रति विद्वानों के उपदेश और वर प्राघि। (प्० ५०७-५११) 

सू० [ ६६ ]--देह का वर्णन । ( २ ) विद्वानों मरुतों झे कर्तव्य ॥ 
( ३ ) उत्तम सन्तानोत्पादन का उपदेश । ( ६ ) बलवान्‌ पुरुषों के. 
कत्तव्य रक्षा आदि । ( ७ ) वायुओं द्वारा विना अश्वादि के रथ के समानः 
जीवन का निष्पाप मार्ग । ( ८) वीरों से रक्षित नायक का अनुपम बल । 
( ९ ) वीरों विद्वानों के कर्तव्य । अझिवत्‌ नायक और वारों का वायु- 
वत्‌ वर्णन | सेनानायक का आदर सत्कार । ( प्र ५१५-५१७ ) 

सू० [ ६७ ]--मित्र वरुण । स्नेही दुःखवारक प्रधान पुरुषों के 
कर्तव्य । ( २ ) मित्र-वरुण वरवधू के कर्चव्य । उनको गृहस्थ जीवन 
सम्बन्धी अनेक उपदेश । ( प्र ५१७-५२३ ) 

सू० [ ६८ ]-इन्द्र वरुण, युगल प्रमुख पुरुषों के कर्चव्य । (५) 
इन्द्र वरुण की व्याख्या । ( १० ) इन्द्र वरुण, स्त्री पुरुषों का वर्णन । 
(प्र ५२३-५२८ ) 

सू० [ ६९ ]इन्द्र विष्णु । सूर्य विद्युतवत्‌ राजा प्रजा वर्गों के 
परस्पर कत्तव्य । ( २ ) सूर्य विद्यतवत्‌ स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । (३ ) 
सभापति सेनापति के कर्तव्य । ( ४ ) ऐश्वय और जनसंघशक्ति अर्थात्‌ 
कोश और दण्डाध्यक्षों को उपदेश । ( ५) राजा विद्वान्‌ दोनों के परा- 
क्रम और ( ७ ) ऐश्वर्य की वृद्धि और उत्पत्ति का उपदेश । उक्त सबको 
अन्न ऐश्वर्य से पेट भरने का उपदेश । ( ८) अपरिमित ज्ञान, बळ ऐश्वर्य 
प्रकट करने की प्रेरणा । ( प्र ५२८-५३२ ) 


सू० [ ७० ] द्यावा प्रथिवी, भूमि सूर्य के दृष्टान्त से राजा प्रजा 
साता पिता, वर वधू वा स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । वे स्नेही, आश्रय योग्य 
विशाल हृदय, मधुर अन्न वचन के दाता, बलवान्‌ हों । ( २) वे सूर्य 
भूमि वा जल-अन्न सम्पन्न, छुद्धाचार, दानी उत्तम सन्तति के माता पिताः 


( २५ ) 


हों (३ ) दोनों में आदर्श पुरुष का वर्णन । (४ ) दोनों का आदश 
पारस्परिक कत्तव्य । ( ए० ५३२-५३६ ) 


सू० [ ७१ ]--सविता । सूर्यवत्‌ उत्तम निपुण राजा के कत्तव्य ।' 
(३) वह प्रजा के प्राणों की रक्षा करे। स्वयं सव्यवान्‌ हो । 
(४) अपराध को न सहे । ( ५ ) सुप्रसन्न रहे, ( ६ ) प्रजा को ऐश्वर्य 
प्रदान करे ( ए० ५३६-५३९ ) 

सू० [ ७२ ]- इन्द्र सोम । सूर्यं चन्द्रवत्‌ स्त्री पुरुषों, गुरु शिष्यों के 
कर्त्तव्य, वे प्रभु को जानें । अज्ञान को दूर करें, निन्द्य ब्यवहारों का नाश 
करें | ( २ ) युवा-युवति को बसातें। माता भूमि का आदर करें, पक्षान्तर 
में आचार्य शिष्य के कत्तव्य, ( ३) आचाय और विद्य॒त-पवन परस्पर 
सहायकों के कत्त॑व्य । ( ४ ) परिपक्क वीर्य से सन्तान उत्पन्न करें । (५) ' 
धनादि उपाजन करें । ( ए० ५३९-५४२ ) 

सू० [ ७३ ]-गृहपति परमेश्वर पिता और राष्ट्रपारक राजा ।' 
(२) वीर राजा का वर्णन । (३) बड़े राष्ट्र के स्वामी के कत्तेव्य । 
( ए० ५४२-५४४) 

सू० [ ७४ ]--सोम रुद्र । चन्द्र और वैद्य वा औषधि और वैद्यवत्‌ 
शन्रु-रोगनाशक राजा सेनापति के कत्तव्यों का वर्णन । जल और असि 
के तुल्य वैद्यो को आरोग्यरक्षाथ॑ औषध संग्रह का उपदेश । ( ए० 
५४४-५४७ ) 

सू० [ ७५ ]--संग्राम सुक्त । युद्धोपकरण, कवच, धनुष, धनुष की 
डोरी, धनुष कोटि, तरकस, सारथि, रासें, अश्व, रथ रक्षक, वाण, कझा ` 
हाथ का रक्षक चर्म आदि २ पदार्थों के वर्णन तथा उनके महत्व । (२): 
धनुष के बळ से संग्राम विजय का उपदेश । ( ३ ) प्रिय स्त्रीवत्‌ धनुष 
डोरी का वर्णन । संग्राम पार करने की सहायक डोरी ( ४ ) माता पिता: 
के समान धनुष कोटियों और पार्शववत्ती सेनाओं का वर्णन । (५) बहु-- 
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आुच्र पित्तावत्‌ तरकस का वर्णन । संग्राम विजय में उसके साथ पीठ पीछे 
नलगे वीर की तुलना । ( ६ ) रासों का महत्व, अध्यात्म में आत्मा रथो 
-का वर्णन । ( ७ ) शत्रुविजयी वीरों का वर्णन । ( ८ ) युद्ध रथ । (९) 
सेनाध्यक्ष पितरों का वर्णन । ( १० ) विद्वान्‌ ब्राह्मण पितरों का वर्णन । 
-चाणों का वर्णन । पक्षान्तर में भूमि और -भूमिपालों का महत्व पूर्ण 
चर्णन । ( १२ ) वाणवत्‌ सरळ पुरुष का वर्णन । ( १३ ) अश्व चालक 
-कशा का वर्णन । ( १४ ) सूर्यवत्‌ हस्तत्राण और वीर पुरुष का वर्णन । 
,( १५) विष से बुझे बाण तथा सुन्दर स्री का वर्णन । ( १६ ) छोड़े 
हुए बाणवत्‌ सेना का वर्णन । ( १७ ) विद्यार्थियों के तुल्य बाणों का 
“वर्णन | ( १८ ) वीर का कवच धारण । ( ए० ५४५-५७७५ ) 


इति षष्ठं मण्डलम्‌ 


अथ सप्तमं मण्डलम्‌ 


सू० [ १ ]--मथन द्वारा प्रकट होने वाले अभिवत्‌ परस्पर विचार 
विवाद द्वारा दूरदर्शी प्रधान नायक का निर्णय । ( २ ) ऐसे दूरदर्शी 
पुरुष को चुनने के प्रयोजनों का कर्तव्य । (३ ) नायक के गुण । ( ४) 
विद्वान्‌ तेजस्वियों के कर्चब्य । (५) यन्त्ररथवत्‌ सर्वाग्रणी । (६) 
“वरवत प्रधान नायक का वर्णन । (७ ) उसके कर्तव्य, वह परुषभाषी को 
दण्ड दे । (८) सेना, दण्ड को तीक्ष्ण करे । ( ९) पिताओंवत्‌ शासक 
“जन एवं सेना पुरुष । ( ९ ) उनके कत्तव्य । ( ११ ) प्रधान नायक का 
वरण । (१३) उसके कर्षव्य । (१५ ) उत्तम रक्षक अभि, नायक । (` ६) 
उसकी यज्ञाझि से तुलना । (१७) उससे अश्निहोत्रवत्‌ व्यवहार । (१९-२७) 
प्रजा: के आवश्यक निवेदन । राजा के कत्तव्य और अकत्तव्य । (पू० 
३७६७-५६८ `) \ 


(२७ ) ति 
अथ द्वितीयो ऽध्यायः 


सू० [ २ ]यज्ञाझिवत्‌ शासक नायक का वर्णन । उसके कत्त-- 
ब्य।। ( २) उत्तम विद्वानों का सस्कार । ( ३ ) उत्तम कार्य के लिये. 
सच्चे, कुशल, स्तुत्य पुरुष का वरण । (४) यज्ञवत्‌ सदाचार शिक्षण । (४): 
विद्वानों के वीरों के तुल्य़ कत्तव्य । ( ६) दिन रात्रिवत्‌ युवा युवति जन 
के कर्तब्य । (७ ) उनके कत्तव्य । ( ८ ) विदुषी देवियों के कत्तव्य। (९) 
प्रजा काम गृहस्थी को उपदेश । ( ५० ) सूय वनस्पतिवत्‌ राजा के कत्ते- 
ब्य । पाचकवत्‌ नायक के कर्तव्य । शमिता अञ्चि का स्वरूप । ( ११ )- 
अञ्चित्रत्‌ सेना नायक का वर्णन । उसकी सुपुत्रवती माता से तुलना । (४० 
५६८-५७४ ) 

सू० [३ ]--सूर्ये अभि विद्युतवत्‌ तेजस्वी दूतवत्‌ प्रमुख पुरुष के. 
कर्चेब्य । ( २ ) प्रयाणशील राजा की अझि और सैन्य की प्रबल वात से 
तुलना । अश्च अझि राजा का समान वर्णन । अध्यात्म में-आत्मा अश्व । (३) 
अञ्चि की ळपरों के तुल्य राजा के अन्यवीरों का वर्णन । (४) जठराझि- 
वत्‌ राजा का राष्ट्र शासन का कर्तव्य । ( ५) अझितत्‌ अश्ववत्‌ सेनानायक 
का वर्णन । विद्वानों को नायक के प्रति कर्तव्य । (६) तेजस्वी, विद्वान्‌ और 
सेनापति का वर्णन ।.( ७ ) अझिवत्‌ नायक की परिचर्या । ( ८ ) नायक 
की रक्षा का कार्य । ( ९ ) शख्यधारा के तुल्य राजा की शक्ति । ( १० ) 
प्रजा के विनय । ( ० ५७४-५८० ) | 

सू० [ २ ]--अझितत्‌ राजा शासक की परिचर्या और उसके कचः 
व्य)(२)मता से उत्पन्न बालकवत्‌ उसका स्वरूप । ( ३) सेना 
नायक के गुण । (४ ) अश्निवत्‌ उसकी स्थापना । ( ५ ) उसके कत्तव्य । 
देवकृत योनिप्राप्ति का रहस्य । ( ६ ) ज्ञानी को मोक्ष प्रासि। अनारसी 
होने का उपदेश । ( ७ ) पराये धन और पुत्र का निषेध । (८) उस से 
सुख प्राप्त नहीं होता । (९) राजा से उत्तम आझंसा । ( प्रु०५८०-५८७), 


(२८) 


सू० [ ५ ]-यज्ञाभिवत्‌ शासक की परिचर्या । वैश्वानर प्रभु का 
` चर्णन । ( ३ ) मुक्तिदाता प्रभु । (४ ) सर्व व्यापक प्रभु । (५) उसकी 
शरण प्रासि। ( ६ ) उससे ्रार्थनाएं । ( प्र० ५८५-५९० ) 
सू० [ ६ ]--बलवान्‌ पुरुष की सूय-विद्युत्वत्‌ प्रशंसा । (२) उसके 
“उत्तम कत्तव्य । ( ५ ) अयज्ञशीलों को तिरस्कार करने का उपदेश । (४) 
` नायक के अन्य कत्तव्य । ( ६ ) ज्ञानप्रद पितामातावत्‌ वैश्वानर । ( ७ ) 
दानशील वैश्वानर । ( प्र ५९०-५९३ ) 
सू० [ ७ ]_विद्वान्‌ और राजा के कर्तव्य । ( ४ ) गार्हपत्य अझि- 
चत्‌ उसकी स्थापना । (५) बृतवर अझि । ( ६ ) ज्ञानी के सत्य ज्ञान 
“का सदू उपयोग । अतः उसका वरण । उत्तम वसु वसिष्ठ जन । (५० 
५९३-५९७ ) 
सू» [ ८ ]--उदयशील सूयंवत्‌ आहवनीय अझि । उसके समान 
` शासक स्वामी । उसकी होमवत्‌ परिचर्या और संदीपन । (२ ) अझिवत्‌ 
“राजा का वर्णन । उसके कर्तब्य । (प्र ५९७-६०१ ) 
सू० [ ९ ] उदथशील सूर्यवत्‌ नाना प्रद गुरु अशि । उसके कर्त्तव्य । 
उसका पवित्र करने का कर्तव्य । (३) सूर्यवत्‌ सभापति का कर्तव्य । (४) 
_किरणों से सूर्यवत्‌ वेदवांणियों से पावन प्रभु का ज्ञान। (५) विद्वान्‌ 
“का दूतपद्‌ । ( ६ ) विद्वान्‌ का विद्योपदेश कर्तव्य ।' ( प्र०६०१-६०७ ) 
सू० [ १० ]--सूयंवत्‌ विद्वान्‌ के कत्तव्य । वह सबको प्रबुद्ध करे । 
अञ्चिवत्‌ वरणीय वर का वर्णन । तद्वत्‌ आचांय का वरण । (४) विद्वान्‌ का 
* कर्चेव्य। ईश्वर का ज्ञान प्रसार। पक्षान्तर में राजा का विद्या प्रचार का कर्तव्य । 
*(५) चन्द्रवत्‌ प्रधान राजा का सवे प्रिय होना । ( पृ० ६०७-६०८ ) 
सू० [ ११ ]--जीवों का सुखप्रद स्वामी राजा । शब्रुनाशक दूतवत्‌ 
“शासक । उसके कत्तेव्य । (प्र० ३०८-६१० ) 
सू० [ १२ ]--विद्युत्‌ अझि का वर्णन । उसके तुल्य प्रभु स्वामी के 
“कत्तेव्य । (३ ) वही वरुण, मित्र है। ( प्र० ६१२-६१३ ) 


( २९ ) 


सू० [ १३ ]-सवहितैषी वैश्वानर प्रभु की स्तुति । ( २) उससे 
सुक्ति की याचना । ( ३ ) ज्ञान की याचना । ( ४० ६१२-६१३ ) 

सू० [ १४ ]--अशझिवत्‌ ज्ञानी की अर्चना । ( ए० ६१४-६१५ ) 

सू० [ १५ ]--यज्ञवत्‌ विद्वान्‌ की परिचर्या । उससे उत्तम २ प्राथे- 
नाएं । ज्ञानी पुरुषों से ज्ञान प्रकाश की याचना । ( ९) प्रभु की उपा- 
सना और प्रार्थना । ( १४) राजा रानी को उपदेश । ( १६) राजा 
झे पापाचारी को दण्डित करने का निवेदन । ( ए० ६१५-६२० ) 

सू० [ १६ ]--तेजस्वी बलवान्‌ का आद्र सत्कार का उपदेश । (२) 
सुब्रह्मा, वेदज्ञ का आदर । (३) उसका तेजस्वी सूर्य और अझ्निवत्‌ 
स्वरूप । ( ४) गृहपति अभि । ( ६ ) उससे नाना ्रार्थनाएं । ( ११) 
-द्रविणोदा ऐश्वर्यप्रद प्रभु, कर्मफल-प्रद है । वही सर्वाश्रय वरण योग्य 
है। ( प० ६२०-६२६ ) 

सू० [ १७ ]--यज्ञाशिवत्‌ विद्वान्‌ शासक के कर्तव्य । ( ए० 
६२५-६२८) 

सू० [ १८ ]--राजा और अझिवत्‌ विद्वान्‌ का वर्णन, उसके कर्चे- 
-च्य । (४) उत्तम राजा के कत्तंव्य । राजा गोपति । ( ६ ) श्रम और 
श्रमिक द्रव्य की व्यवस्था का उत्तम फळ । (७ ) उत्तम राजपुरुषों का 
आकार प्रकार । ( ८ ) दुङंद्धि और कुमार्गी के लक्षण । (९) वशी राजा 
के सत्फल । ( १० ) गोपाल और गौओं के तुल्य प्रभु और जीवगण इसी 
प्रकार प्रजा राजा । ( ११ ) राज समिति के २१ सदस्य । ( १३ ) शत्रु 
साधन । ( १५) राजा के वीर जन। ( १६ ) राजा का अपना कते 
च्य । ( १७ ) “इन्द्र पदस्थ राजा के कत्तव्य । (१८ ) अधीनस्थो के 
कर्तव्य । ( २० ) प्रजाओं के कर्तव्य । (२२ ) उत्तम राजा के दो अधि- 
कारी । ( २३) ४ वेदज्ञों के कत्तव्य । ( २४ ) तीक्ष्ण राजा के कत्ते- 
"च्य । सुदास, दिवोदास, पैजवन आदि का रहस्य । ( ए० ६२८-६४१ ) 


( ३० ) 


सू० [ १९ ]- तीक््णश्टंग वृषभ के [समान इन्द्रपदस्थ उत्तम शासक 
का वर्णन । उसका दुष्टों के दमन करने का कार्य ।.( २ ) मुख्य पद्‌ के 
योग्य गुण । उसके प्रयोजन । शत्रु विनाश का उपदेश । राजा के अन्या- 
न्य कर्च॑व्य । कुत्स, झुप्ण, कुयव, वीतहव्य, सुदास, पोरुकृत्सि, वृत्र, चुमुरि, 
धुनि, नमुचि, कौन हें ? ( ५ ) इन्द्र का ९९ पुरी भेदन और नसुचिवध 
का रहस्य । (प्र ६४१-६४६ ) इति द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


अथ तृतीयोऽध्यायः 

सू० [ २० ]--डत्तम रक्षक के कत्तव्य । उससे प्रजा की नाना 
घार्थनाएं । उसके महान्‌ कत्तव्य । ( ५ ) सेना नायक के कर्त्तव्य । (७) 
बड़ों का छोटों को शिक्षा देने का उपदेश । उसी प्रकार राजा का पद्‌ । 
(८ ) करप्रद प्रजा की रक्षा का कर्तव्य । प्रज्ञा के अधिकार । ( पू 
६७३७-६७१ ) 

सू» [ २१ ] भूमि से अन्न उत्पन्न करने का उपदेश करने का 
राजा का कत्तव्य । विद्वानों के कर्त्तव्य । सूयं विद्य॒त्‌ के तुल्य राजा का 
प्रजा को सन्माग में चडाने के कर्पव्य । वह शत्रु और ठुट्टों के कार्यो को 
गुप्त रूप से पता लगाकर दण्डित करे । दुष्ट का भी जन यज्ञादि में विघ्न 
न करें । राजा सबको पराजित करे | ( ७ ) सैन्यादि के कर्चब्य । ( ८ ) 
उत्तम रक्षक की पुकार । ( ९ ) रक्षक उत्तम सखा । प्रजा को अभय प्राप्त 
हो । (प्र ६५१-६५६ ) 

सू० [ २२] पूर्य मेघवत्‌ शासकों के कर्चव्य । राजा का सोसपान 
राष्ट्रपालन । (२) वृत्रहनन झान्नुनादा । ( ३ ) अन्नोत्पत्ति, ब्रह्मज्ञान 
घन प्रासि। (४ ) मेघ के जळपानवत्‌ ज्ञानार्जन | (५) राजा की 
-चाणया को अवहेलना न कर उसकी कीत्ति कहना । ( ६ ) स्तुत्य राजा । 
(७ ) राजा का अधिकार । ( & ) विद्वान्‌ जन वेदार्थ का प्रकाश करें ! 
( प्र ६५६-६६० ) 


( ३१ ) 


सू० [ २३ ]--दसिष्ठ विद्वान्‌, और राजा का वर्णन। उनके 
कर्तव्य | ( २ ) आज्ञापक सेनापति की आज्ञा का वर्णन । पापों के रक्षक 
राजा (३) सेनापति के कर्तव्य । (४ ) आश विद्वान्‌ प्रजाओं के 
कत्तव्य । ( ५ ) रक्षक का (वर्णन । ( ६) उत्तम रक्षक का समादर ।' 
( ए० ६६०-६६३ ) 

सू० [ २४ ]--रक्षक का सानपद । ( २ ) उत्तम गृहपतिवत्‌ राष्ट्रः 
पति का वर्णन । (३) उसके कर्तव्य । पुत्रवत्‌ प्रजापालन । (४ ) 
प्रजा की विपत्तियों को दूर करना । ( ५ ) अभिषेक का प्रयोजन । सुर्य- 
वत्‌ शासक पद । ( ६ ) उसका कर्चव्य प्रजा को समृद्ध करना । ( ए० 
६६३-६६६ ) 

सू० [ २५ ]--देशरक्षार्थ सेनाओं का युद्ध, शखसञ्चालन और 
शस्त्र का उद्यम ( २) इान्रुओं का रोगवत्‌ नाश करने का उपदेश ।' 
(३) हिंसक दुष्ट का नाश और विजेता को प्रशंसा प्राप्त हो । ( ४ ) राजा 
का प्रजा को आश्रय । राजा का समवाय बनाना । सब शखादि बळ शासन 
की बृद्धि के लिये हों । ( ए० ६६६-६६९ ) 

सू० [ २६ ]--असुत सोम इन्द्र को हषं नहीं देता. उसकी व्याख्या 
सोम और इन्द्र के परस्पर सम्बन्धों का रहस्य स्पष्टीकरण । सोम, प्रजा- 
जन, ऐश्वर्य, ओषधि रस आदि, इन्द्र राजा, आत्मा, गुरु आदि । अभिषिक्त 
शास्ता के कत्तव्य । ( ४ ) इन्द्र का सर्वोपरि पद । उसके न्यायशासन 
कत्तव्य । कृषिबृद्धयर्थ मेघवत्‌ प्रजांवृद्धवथे राजा की स्तुति । ( ए० 
६६९-६७२ ) 

सू० [ २७ ]--राजा की आवश्यकता । प्रभु का स्मरण और प्रार्थना 
(२) वह हमारे लिये धन और ज्ञान के द्वार खोले । ( ३ ) राजा के. 
अधिकार । ( ४ ) राजा का धन, बल दोनों पर नियन्त्रण ही प्रजा को 
सुख दे सकता है । ( ५ ) प्रजा का सेवक राजा । ( प० ६७२-६७४ ) 


( ३२) 
सू० [ २८ ]--उत्तम विद्वान्‌ और राजा के कर्त्तव्य । वे प्रजा की 
जात सुनें । ( २ ) ज्ञान धन का रक्षक राजा | उसका घोर वज्र और 
नह स्वय असह्य हों ( ३ ) शासकों का शासन करे, कर न देने वालों 
का दण्ड दे | बड़े धन बळ का स्वामी हो । ( ४ )-न्याय का उत्तम दाता 
हो | ( ५) वही उत्तम रक्षक इन्द्र! पद योग्य है । ( प्रू० ६७५-६७७) 
चू० [ २९ ]--उत्तम पेश्वर्य का दाता राजा । ( २ ) चतुर्येद शासक 
'पद के योग्य है । वही सुख दे सकता है । (३) विद्या का अळंकार विद्वान्‌ 
से विनय । (४ ) गुरुंस्वीकरण । (७ ) वही गुरु 'इन्द्र पद योग्यै 


है) ( प्रु० ६७७-६७९ ) 


०० 
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सू० [ ३० ]--इन्द्र! ऐश्वर्य का स्वामी और बलशाली है । (२) सेना- 
'पत्ति होने योग्य पुरुष । उसको तहुचित आदेश । ( प ६७९-६८१ ) 

सू० [ ३१ ]--वीयंपालक व्रह्मचारी, ब्रज्ञज्ञान पिपासु समक्ष, 
ऐेश्वर्यपालक रांजा सब सोमपावन्‌ हैं उनका विवरण, उनकां आदर, उनके 
अधिकार और कर्तव्य । (४) वसु, इन्द्र से विनय | ( ५) वह दृष्ट 
क॑ नांमत्त प्रजा को पीडित न करे। ( ७ ) प्रजा के कवचवत्‌ राजा । 
(८) सूर्थाधीन आकाश प्रथिवीवत्‌ स्त्री पुरुषों को सम्बद्ध रखने वांला 
सजा । स्वघावरी रोद्सी की व्याख्या । (८ ) राजा सदा स्तुत्य हो । 
( ६ ) सबका आदरणीय हो । (१० ) राजा और विद्वान्‌ के कर्त्तव्य । 
(4१ ) विद्वानों का कर्तव्य । वे मर्यादां न तोड़ें। (१२) सेनाओं और 
वाणियों के कत्तेब्य । (प्र ६८१-६८६ ) 


सू० [३२ ]--राजा के कर्चब्य । वह विषयविलास में रत न 
'होकर प्रजा के सुखों में सुखी रहे। (२ ) विद्वानों का मधु मक्खी के 
के समान मधुन्रत । ( ३ ) रथवत्‌ प्रभु में उनकी मनःकामना । (३) 
धनार्थी का पुत्रवत्‌ पिता तुल्य प्रभु का स्मरण । (४ ) राष्ट्र धारणार्थं 
शासक को राजा नियुक्त करे । (५) वह राजा की प्रजा के कष्टों को सुने । 


( ३३ ) 


( ६ ) राजा के गम्भीर शासनों के पालक की वृद्धि । (७ ) राजा कें 
विविध घन का भोग प्रजा को प्राक्त हो । (८ ) इन्द्रार्थं सोमसवन अर्थात्‌ 
राष्ट्रपति पद्‌ पर वीर्यवान्‌ पुरुष का अभिषेक्र । उसका समारम्भ । ( ९ ) 
वीर्यवान्‌ पुरुषों को उपदेश । वे परस्पर का नाश न करके महान्‌ ऐश्वये 
के लिये यल्लशीळ हों । ( १० ) प्रभुरक्षित का अपार बळ। (१२) 
बड़ा अधिकारी वह जो अपने बळ को प्रधु के निमित्त व्यय करे । (१३)' 
उत्तम मन्त्र, रक्षा का उपदेश : प्रभुभक्त को ही धर्मब्रन्धन तराते हें ।' 
(१४) प्रभुभक्त का अपार बल । ( १५ ) प्रभु राजा का वैभव । (१६) 
युद्धों में भी सहायक प्रमु ही दै । ( १७ ) धन का स्वामी होकर मनुष्य 
क्या करे ? विद्वानों का पालन । ( १९ ) पूज्यों को धन दे। सर्वोपरि 
पालकर प्रभु। ( २० ) राष्ट्रतारक राजा, संसारतारक प्रभु | ( २१ ) दुष्ट 
को न धन और न शक्ति मिले । वे दोनों भक्त को मिलें ! ( २२ ) ईश्वर 
के प्रति वात्सल्य प्रेम । (२३) अनुपम, अपू सर्वातिशायी प्रभु । (२५) 
शत्रुओं को दूर करने की प्रार्थना । ( २५ ) पालक गुरु ज्ञानप्रकाश कीः 
याचना ( २७ ) पापमोचन का प्रार्थना । ( पु० ६८६-६३६ ) 


सू० [ ३३ ]-+मार्गदर्शी विद्वानों से सादर प्रार्थना । ( २ ) उनका 
सादर वरण, उनसे उत्तम २ प्रार्थनाएं । उनके कर्तव्य । (३) उनका संपे-- 
रक दण्डवत्‌ कत्तव्य । ( ७ ) प्रकाश मार्ग से जाने वाली प्रजाओं का श्रेय ।. 
उत्तम विद्वान्‌ मार्गदर्शी हों । ( ८ ) वे ही सद-गृहस्थ हों । (१०) जीवों 
के पुनर्जन्म का रहस्य । विद्युत्‌ की ज्योति के समान जीव का प्रकाशमय 
रूप । ( ११) मैत्रावरुण, वसिष्ठ और उवंशी का रहस्य | उवंशी प्रकृति, 
वसिष्ठ जीव, मित्र वरुण, प्राण अपान । ( १२ ) माता आचार्य से उत्पन्नः 
बाळक और शिष्य की तुलना । ( १३ ) लड़का लडकी दोनों का गुरुगृह 
वास और ब्रत-स्नान । (१४) उत्तम आचार्य वसिष्ठ । उसका शिक्षण ।' 
( पृ० ६९७-७०५) 


( ३४) 


सू० [ ३४ ]--(१) विदुषी स्त्री । (२) आप्त थियो के कर्चच्य । (३) 
आप्त प्रजाजनों का कृषि आदि कार्य । ( ४ ) नायक का कत्तव्य । सन्मागं 
पर बढ्ने का उपदेश । (६) ध्वजावत्‌ वीर का स्थापन । स्त्रियों को ज्ञान- 
चान्‌ उत्तम पुत्रघारण का उपदेश । ( ७ ) पथित्रीवत्‌ स्त्री के कर्तव्य । 
आचार्य का अहिंसाब्रती होकर शिष्यों का आह्वान । ( १० ) सूर्यवत्‌ 
शासक का कर्म । ( ११) जळवत्‌ राजा का कत्तव्य । ( १२ ) विद्वान्‌ 
जनों के रक्षण आदि कर्तव्य । ( १४ ) नायक केसा हो । ( १५ ) मित्र 
होने योग्य मेघ सूर्यवत्‌ पुरुष । ( १६ ) उनकी स्तुति । बुध्न्य अहि, मेघ- 
'वत्‌ साधार पुरुष । ( १९ ) क्षत्रतापन। (२०) तेजस्वी राजा के 
कत्तव्य । ( २१ ) धनवानों के कर्तव्य । ( २४ ) सूर्य भूमिवत्‌ सैन्य 
और सेनापति आदि के कत्तव्य । (२५) अध्यक्षों के कत्त॑व्य । ( पृ० 
७०६-७१३ ) 

सू० [ ३५ ]--शान्तिसूक्त, समस्त भौतिक तत्वों से शान्ति प्राप्त 
करने की प्रार्थना । ( पृ० ७१३-७२० ) 

चतुर्थो ऽध्यायः (प्रश ७२०-८९० ) 

सू० [ ३६ ] गुरुगृह में ज्ञानोपाजंन । (२ ) मित्रवरुण, प्राण 
उदान, माता पितावत्‌ सभा-सेनाध्यक्ष ओर प्रभु और जीव । (३) 
श्रेष्ठ पुरुष का कर्तव्य उत्तम उपदेश और न्यायी शासक का वरण । उसको 
अधिकार । ( ६ ) सप्तमी वाणी का वणन । ( ७ ) विद्वानों का सत्संग 
(८ ) विद्वानों की प्रतिष्ठा । प्रभु की स्तुति | ( ० ७२०-७२४ ) 

सू० [ ३७ ]--तेजस्वी पुरुष क्या करें। (३) विद्वान्‌ न्याय- 
कत्ता का कतव्य | (४ ) विद्वान्‌ का अतिथ्य । ( ५ ) उससे नाना प्रश्न । 
(७) चतुराश्रमी का दीर्घजीवन । अस्व-वेश राजा और परिचाजक। (5) 
ऐश्वर्यादि की याचना । ( पु० ७२४-७२८ ) 

सू० [ ३८ ]--उत्तम वसु, सेव्य, और स्तुत्य प्रभु । परमेश्वर से 


( ३७ ) 


नाना रक्षा की प्रार्थनाएं । ( ७-८ ) दिद्वानों, रक्षको से प्राथेनाण । (छ० 
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सू० [ ३९ ]--उत्तम मागंगासी तेजस्वी की अग्नि से तुलना । उसके 
कर्त्तव्य । ( २ ) स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । (४) सभास्थ सदस्यों को 
आदुर । ( ५) उनके कत्तंव्य । ( ५० ७३२-७३५ ) 

सू० [ ४० ]--विद्वान्‌ सम्पन्न वीर शासकों के कत्तेव्य । तेजस्वी 
राजा के कर्तव्य । ( प्र ७३९-७३७ ) 

सू० [ ४१ ]--प्रातः प्रखु की प्रार्थना, स्तुति । भगवान्‌ से नाना प्रार्थ- 
'नाएं । ( ६ ) दधिक्रावा प्रभु और विद्वान्‌ का वर्णन । (ष्ट ७३८-७४४) 

सू० [ ४२ ]--छत्तम उपदेष्टा जनों के कर्त्तव्य । उत्तम विद्वानों के 
कर्तव्य । ( ३ ) दान के सत्पात्र । (४) अतिथि यज्ञ । (ए० ७४१-७३४) 

सू० [ ४३ ]|--बृक्ष की शाखावत्‌ वेदज्ञ विद्वानों के ज्ञान प्रसार के 
कार्य । (२) अझिहोत्र की ज्वालाओं के समान सहयोग का उपदेश । (३) 
माता को प्राप्त पुत्रोंचत्‌ शासकों की उन्नत पद प्राप्ति । (४ ) उनकी सत्य 
चाकू प्रतिज्ञाएं । (५) उनका वेतनवद्ध धनक्रीत सा होना । (पृ० 
७४४-७४६ ) 

सू० [ ४४ ]--विद्वानो के कत्तव्य । उनके गुण वर्णन । ( ४ ) 
'दधिक्रावा का स्वरूप । रथी सारथी । सन्मार्ग नेता उसका अश्ववत्‌ वर्णन । 
( पुष ७४६-७४९ ) 

सू० [ ४५ ]--सविता, सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष । पक्षान्तर में परमेश्वर 
का वर्णन । उससे भोग्य और रक्षा की प्रार्थना । (पु० ७४९-७५१ ) 

सू० [ ४६ ]--सेनापति का वर्णन । उसके कर्तव्य । उसका बल 
चत्‌ पराक्रम और प्रजा के प्रति दयाभाव । ( ए० ७५१-७५३ ) ` 

सू० [ ४७ ] आपः । आप्तविद्वान जनों के कर्त्तव्य । ( ३ ) इन्द्र- 
यान की व्याख्या । सूर्यं और जल तथा वृष्टिविज्ञान, उससे उत्पन्न अन्न- 
नवत्त्‌ साजा का ऐश्वर्य उत्पादन । ( ए० ७५३-७५६ ) 


(३६) 


सू० [ ४८ ]--ज्ञानी शिल्पी पुरुषों के कर्तव्य । यान, रथ युद्धः 
शख यन्त्र आदि निर्माण । ( प्रु० ७५६-७७५७ ) 


सू० [ ४९ ]_ मेघ, बृष्टिवेद्या। आप द्वारा सनापत्य अभिषेक । (२) 
नाना जळधारावत्‌ प्रजाओं के नाना विभाग । (२) द्विव्य खनित्रिम और- 
पावक तीन प्रकार की प्रजाएं । (३) सव्यानुत विवेकी वरुण का आश्रय 
सजाए । अभिषेक कारिणी प्रजाओं के कर्तब्य । ( प्र ७५७-७६० ) 


सू० [ ५० ] मित्रावरुण, माता पतावत्‌ विद्वान्‌ रक्षक जन । विष 


चिकित्सा | नाना विषों को गुप्त प्रकृति और उनका प्रतिकार । (१० 
७६०-७६३ ) 


सू० [ ५१ ]--अदिति ईश्वर के उपासकों क ज्ञान का सत्संग उनके: 
कत्तव्य । ( प्र ७६४-७६५ ) 
सू० [ ५२ ]--त्रह्मचर्यनिष्ठ विद्वानों के कत्तव्य । उनका ज्ञान 
प्रसार और रक्षा कां कार्य । ( पृ० ७६१-७६६ ) 
_ सू० [५३ ] भूमि सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ माता पिताओं का कत्तव्य । 
( पृ० ७६६-७६८ ) 
सू० [ ५४ ]--वास्तोष्पति राष्ट्रपति, गृहपति, परमेश्वर । उसके 
कत्तव्य । उसका तारकवत्‌ वर्णन, उससे प्रार्थना । ( प०७६८-७६९ ) 
सू० [ ५५ ] गृहपति, राष्ट्रपति, देहपति, वास्तोष्पति । सारमेय 
नद्वान्‌ पहरेदार का वर्णन । (३ ) नगररक्षक सैन्य जन ( पोलिस ) 
क कचेव्य । ( ४ ) सैन्य का शत्रु के प्रति कर्त्तव्य । ( ५ ) उनके शासनः 
में राष्ट्र प्रजा को सुख ( ६ ) उत्तम गृहवत्‌ देहनिर्माण । सबके सुखः 
पूवक रहने साने का प्रबन्ध । ( प्र० ७६९-७७२ ) 
सू० [ ५६ ] रुद्र सेनापति के वीरजन । आचार्य के जितेन्द्रिय शिष्यों 
का वर्णन । उनके कत्तव्य । ( २ ) जीवों के जन्म मरणादि का विज्ञान ॥ 


( ३७ ) 


“ ६ ) योग्य भूमियों खियों को सदुपदेश । सेनानायक के उत्तम गुण 
और योग्यता । (९ ) वीरों विद्वानों के वायुओं के तुल्य कर्चब्य । ( १० 
७७३-७८३ ) 

सू० [ ५७-५८ ] विद्वानों और वीरों के मेघ लाने वाळे वायुगण 
के तुल्य कर्तव्य, ( २ ) अध्यक्षों के कर्तव्य, उनको उत्तम २ उपदेश । 
( प्र० ७८३-७८६ ) 

सू० [ ५९ ]विद्वानों वीरों के कत्तव्य । (६) मधुवत्‌ करसंग्रह, 
भिक्षासंप्रह का उपदेश । न्यायोपाजित धन ग्रहण का उपदेश । (७) 
रसोंवत्‌ वीरों तथा परित्राजको का वर्णन । ( ८ ) दुष्टों का दमन। (९) 
सान्तपन अभि, विद्वान्‌ ब्राह्मण का वर्णन । ( १० ) गृहस्थ सज्जनों का 
वर्णन । (१२) युक्ति की प्रार्थना । व्यम्चक्‌ का रहस्य । (ए० ७८९-७९४) 

सू० [ ६० ] सूयं, न्याय शास्ता के प्रति प्राथना । उसके महत्व- 
पूर्ण कत्तव्य, सर्व श्रेष्ठ वरुण, मित्रादि का वर्णन । उनके अधीन रथ शासकों 
के लक्षण । स्त्रियों का आदर । उनके अनादरकारी को दण्ड । शासकों 
की समिति और सत्संग का वर्णन | मित्र वरुण, माता पितावत्‌ सभा 
सेनाध्यक्षों से प्रार्थना । ( पृ९ ७९४-८०० ) 


[aS __ _ ३०. ७ 
इत पश्चम5पक चतुथाध्याय: ॥ 


शुद्धाशुद्ध-पत्रस्‌ 


ल टी स हित सयानी 


प्रप्त 

निरन्त 

अग्नि यम 
बृषभासः 
अद्यवत्‌ 
वृक्ष के प्राप्त 
नश 

पुरुष की भी 
सुक्षित 
चितयन्ता 
निसंगत को 
कवचघारी 
तःबदर्शी 

हे ( इयम्‌ ) 
करता 

चळ 

दाता 

( इत्‌ 
चाबक 

बच्र 
सरुस्वती 


जाओ परसा 


शुद्ध स्‌ 
प्राप्त 
निरन्तर 
अग्नि जल 
वृषभासः 
अन्नवत्‌ 
वृक्ष के समान प्रा 
नाश 
पुरुष भी 
सुज्षिति 
चित्तयन्त्या 
निःसंग होकर 
कवचधारी 
तत्वदर्शी 
( इचम्‌ ) 
करती 
बल 
दाता 
( उत्‌ 
चाबुक 
'चञ्र' 
मरुत्वती 


ऋ ओ ३म्‌ ओ 


रुर र सँ LS हि 
बढुन्साहता 
अथ तृतीयेऽष्टके तृतीयो5ध्यायः ॥ 
( पश्चमे मण्डले चतुर्थेड्नुवाके ) 


[ ४७ ] 
अतिरथ आत्रेय ऋषिः ॥ विश्वदेवा देवताः ॥ छन्द:--१, २, ३, ७ त्रिष्टुप 0 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ विराट त्रिष्टुप्‌ । ५ भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ सप्तचँ सुक्तम्‌ ॥, 


प्रयुन्जती दिव एति बुवाणा मही माता दुंहितुर्बोधर्यन्ती । 
आविवासन्ती युवतिर्मेनीषा पितृभ्य आ सर्दने जोडुवाना ॥१॥ 
भा०--माता के कत्तव्य ! ( मही माता ) पूज्य माता ( प्रन्युक्ञती ) 
उत्तम प्रयोग अर्थात्‌ सन्तानों को उत्तम मागे में प्रेरित करती हुईं (दिवः) 
कामना योग्य पति के लिये ( दुहितुः ) दूर में विवाह करने योग्य कन्या 
को ( घुवाणा ) उपदेश करती हुईं (दिवः) सूर्य से उत्पन्न उषा के समान 
और ( बोधयन्ती ) उसे अज्ञान निद्रा से जगाती, ज्ञानवान्‌ बनाती हुई 
९ एति ) ग्राप्त होती है । और वह ( युवतिः ) यौवन दशा को प्राप्त होकर 
( आ-विवासन्ती ) अपने नाना गुणों का अकार करती हुईं ( मनीषा ) 
स्वयं अपनी बुद्धि से, (पितृभ्यः) अपने चाचा, मामा, श्वर आदि पालक, 


२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाऽष्टकः [अ३।व०१।३ 


पुरुषों के ( सदने ) गृह में भी ( आ जोहुवाना ) आदरपूर्वक बुलाई 
जांकर ( एति ) प्राप्त हो । वहां भी वह अपना सदा मान बनाये रक्खे । 
'अजिरासस्तद्‌प इंय॑माना आतस्थिवांसं अम्रत॑स्य नाभिम्‌ । 
अनञन्तासं उरवों विश्वतः सीं परि दयावांपृथिवी य॑न्ति पन्थांः॥२॥ 
भा०--( अजिरासः ) कभी न नाश होने वाळे, वा वेगवान्‌ ( तदू 
अपः इंयमानाः ) उस प्रभु परमेश्वर के उपदिष्ट कमो का आचरण करते 
हुए और ( अम्रुतस्य ) अमृतमय मोक्षस्वरूप प्रभु के ( नाभिम्‌ ) बांधने 
चाळे प्रेम वा प्रभु पर ( आत-तस्थिवांसः ) स्थित ( अनन्तासः ) अनन्त, 
€ उरवः) और बड़े २ ( पन्थाः ) मागे ( द्यावा परथिवी ) सूर्य और 
चृथिवी के तुल्य स्त्री पुरुषों के सम्बन्ध में ( विश्वतः परियन्ति) सब तरफ़ 
जारहे हैं । हे पुत्रि ! वा पुत्र! तू उनको जान । अथवा--( तद॒पः इंय- 
मानाः ) उस गृहस्थाश्रम कर्म को प्राक्त होने वाले ( अमृतस्य नाभिम्‌ 
आ-तस्थिवासम्‌ ) प्रजा सन्तति के बांधने वाळे आश्रय पर स्थित हों । 
उक्षा समुद्रो अरुषः सुपर्णः पूर्धस्य योनिं पितुराविवेश । 
मध्ये दिवो निहितः पृश्निरश्मा वि चक्रमे रज॑सस्पात्यन्तों॥।३॥ 
भा०-हे पुत्रि! मनुष्य का कत्तव्य है कि वह ( उक्षा ) वीर्य 
सेचन एवं गृहस्थः धारण करने, में: समर्थ हो। वह ( समुद्रः ) समुद्र के 
समान गंभीर, समान भाव से स्त्री के सहयोग में रह कर स्वयं और 
उस को प्रमोद, रति आदि करने में समर्थ और (अरुषः) स्वयं तेजस्वी और 
स्त्री पर अनुग्रह बुद्धि वा रोष न करने हारा हो । वह (सुपर्णः) उत्तम 
पालन करने वाला होकर अपने (पूवस्य पितुः) पूवक पिता के ( योनिम्‌) 
ग्रह को ( आविवेश ) प्रविष्ट होता है अर्थात्‌ पुरुष अपने पिता के गृह का 
स्वामी हुआ करता है। ( दिवः मध्ये निहित्‌ः प्रश्चिः ) जिस प्रकार 
आकाश के बीच में स्थित सूर्यं ( अश्मा ) ब्यापक होकर ( वि चक्रमे ) 
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विविध कार्य करता ओर ( रजसः अन्तौ पाति ) समस्त संसार के अन्तां, 
छोरों का भी पालन करता है इसी प्रकार पुरुष भी ( दिवः मध्ये) 
पृथिची के बीच ( दिवः मध्ये ) व्यवहार में और ( दिवः मध्ये ) 
कामना योग्य अपनी स्त्री के हृदय में ( निहितः ) स्थिर होकर ( एछश्निः ) 
मेघवत्‌ रस वषण, वीर्य निपेक करने में समर्थ और ( अइमा ) शिला के 
समान इद्‌ एवं भोक्ता होकर, वा मेघवत्‌ दानशील होकर ( वि चक्रमे ) 
विविध प्रकार से आगे कुदम बढ़ावे और ( रजसः अन्तौ ) रजोभाव की 
दोनों सीमाओं की ( पाति ) रक्षा करे । अर्थात्‌ यौवन के आदि और 
अन्त चा गर्भ काळ के आदि अन्त दोनों सीमाओं के बीच काल में अपने: 
और अपने पल्ली के जीवन, बल-वीर्य की रक्षा करे अथवा ( रजसः 
अन्तौ ) लोकों के दोनों अन्त अर्थात्‌ दोनों मूल कारण रज और वीर्य वां 
परिमाम रूप पुत्र और पुत्री दोनों की समान भाव से रक्षा करे । 
चत्वार इ बिभ्रति च्सयन्ता दश गभ चरस चापयन्त । 
एअधातवः परमा अस्य गार्वादेवञ्चरान्त पारे खद्यो अन्तान्‌॥४ Ih 
भा०--जीवकी उत्पत्ति का रहस्य । जिस प्रकार ( चत्वारः) एथिवी, 
जख, वायु और अशि चारों तत्व ( क्षेमयन्तः ) सवका कुशळ क्षेम करते 
हुए (ई गर्भ) इस अन्तरिक्षगत मेघ को ( बिश्रति ) घुष्ट करते और 
( दश ) दो दिशाएं .(.चरसे ) उसको विचरण के लिये ( धापयन्ते 
धारण करती हैं और ( अस्य ) इस सूर्य के ( परमा ) उत्कृष्ट ( त्रि-घा- 
तवः ) तीनों लोकों का धारण पोषण करने वाले ( गावः ) किरण 
( सथः ) शीघ्र 'ही ( दिवः अन्तान्‌ परि चरन्ति ) पृथ्वी वा आकाश कें 
दूर २ की सीमाओं तक फलते हैं उसी प्रकार ( इम्‌ गर्भम्‌ ) इस गर्भ 
गत जीवको (क्षेमयन्तः ) उसकी क्षेम, रक्षा, कुशल चाहते हुए, चारों वर्ण 
चा चारों आग्श्रम ( बिश्नांत ) पुष्ट करते हें । और ( चरसे ) कर्म फल 
भोग के लिये ( द॒श धापयन्ते ) दशों प्राण उसको पुष्ट करते हैं (अस्य) 
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इस जीवात्मा की ( परया ) सर्वोत्कृष्ट ( गावः) किरणवत्‌ इन्द्रिय 
( त्रि-वातवः ) उस आत्मा को गर्भ, जीवन और मरणोत्तर, तीनों कालों 
में धारण करती हैं । वे ( सयः ) सब दिनों ( दिवः अन्तान्‌ ) प्रकाश- 
सय मोक्ष या कामना योग्य भोरक्षेत्र की समस्त सीमाओं तक ( परि- 
चरन्ति) उस आत्मा की सेवा करती हैं, उसके साथ रहती और सुख 
इद्‌ वषानवचन जनाखश्चरान्त यन्नद्यस्तस्थुरापः । 

द्वे यदी बिभरूतो मातुरन्ये इहेह जाते यम्याउखर्वन्धू ॥ ५ ॥ 


भा०---शरीर की उत्पत्ति का रहस्य । हे (जनासः) मनुष्यो ! (इद) 
यह ( वपुः ) बीजद्रारा वपन करने योग्य शारीर ( निवचनम्‌ ) निश्चय 
से प्रवचन और श्रवण करने योग्य है । ( यत्‌ ) जिसमें ( आपः ) जल- 
मय रुधिर की नाड़ियां ( नद्यः ) इस एथ्वी पर चलती नदियों के तुल्य 
( चरन्ति) गति कर रही हैं। ( यत्‌ ) जो (ट्रे) दो ( इम्‌ ) इस 
शरीर को ( मातुः ) माता के गर्भाशय में ( बिभ्रतः ) धारण करते हैं वे 
दोनों ( अन्ये ) भिन्न भिन्न प्रकृतियां हैं और वे दोनों ( इह इह जाते ) 
इस ओर, इस पुरुष वा खी-शारीरों में उत्पन्न होते और वे दोनों ( यम्या > 
एक दूसरे को बांधने वाले वा ( यम्या ) रात्रि दिनवत्‌ और ( स-बन्धू > 
एक दूसरे के साथ बंधने वाळे होते हें । मातृ-गर्भ में वीर्य कीट और 
डिम्बकोश दोनों मिलकर शरीर बनाते हैं । 
बि त॑न्वते थियो अस्मा अपांसि वस्त्रा पुत्राय॑ मातरों बयन्ति । 
उपप्रक्षे वृष॑णो मोद॑माना दिवस्प॒था वध्वों यन्त्यच्छं ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मातरः ) माताएं ( पुत्राय ) अपने पुत्र को 
-पहनाने के लिये ( वस्त्रा वयन्ति ) वस्त्रों को एक २ तन्तु करके चुनती 
हैं। उसी प्रकार वे ( अस्मै ) इस पुत्र या सन्तान के लिये ( धियः > 
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संकल्प विकल्प तथा ( अपांसि ) नाना प्रकार के उत्तम कर्म (वि तन्वते) 
किया करे । माताओं के उत्तम कर्म और संकल्प ही सन्तान की रक्षा, 
पालन पोषण करते ओर उनको जीवन काल में सद्गुणों से सुशोभित 
करते हैं । ( वध्वः ) उत्तम वधुएं ( अस्मै ) इस पुत्र के लाभ के लिये 
ही ( बूषणः उप प्रक्षे) बलवान्‌ , वीर्यं सेचन में समथ पुरुषों के 
समीप आलिंगन करने के लिये ( दिवः पथा ) पुत्र कामना के आनन्दप्नद 
ओर हर्पोद्रेक के मागे से ( मोदमानाः ) अते प्रसन्नता अनुभव करती 
हुई ( अच्छ यन्ति ) उन्हें प्राप्त होती हैं । अथवा ( दिवः वृषणः उपप्रक्षे 
चथा यन्ति ) वीर्यवान्‌ पुरुष के आलिंगन करने के लिये विवाहित खियं 
सेजस्वी पति के ही पीछे उसके मार्ग से जाती हैं । पुत्राभिलाषा सर्वत्र 


विद्यमान हे, तत्र हे माताओं ! उसको उत्तम बनाने के लिये तुम सदा उत्तम 
कर्म और उत्तम संकल्प किया करो । 


तर्वस्तु मित्रावरुणा ते श॑ योरस्मभ्यंमिदम॑स्तु शस्तम्‌। 
अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमो दिवे बृहते साद॑नाय ॥७॥ १॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) एक दूसरे को स्नेह करने वालो ! हे एक 
दूसरे को वरण करनेवाले परस्पर के मित्र वर वधू ! माता पिता जनो ! हे 
( अभे ) विद्वन्‌ ! ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( इदम्‌ ) यह ऐसा उपदेश 
९ शस्तम्‌) आप बराबर किया करो और ( तत्‌ ) वह ( झां योः अस्तु ) 
शान्तिकारक और दुःखनाशक हो। (उत) और हम लोग (गाधम्‌ अशीमहि) 
मनचाहा ऐश्चयं पदार्थ भोग करें ( उत ) और ( प्रतिष्ठाम्‌ अशीमति ) 
अतिष्ठा, वंश की स्थिरता और कीति प्राप्त करें । ( दिवे ) ज्ञान और तेज - 
प्राप्त करने के लिये ( बृहते) बड़े भारी ( सादने ) उद्देश्य को पूर्ण 
करने के लिये हम ( नमः अशीमहि ) विनय, बल, तेज प्राप्त करें । 
इति प्रथमो वर्गः ॥ 


६ ऋग्वेद्भाष्य चतुथा ऽष्टकः [अ.०३।च०२।२ 


[ ४८] 
प्रतिभानुरात्रय ऋषि; ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, ३ स्वराट्‌ त्रिष्ट्प॥ 


२, ४, ५ निचज्जगता ॥ पचञ्च सुल.म्‌ ॥ 
दु प्रियाय धाम्ने मनामहे स्वक्षत्राय स्वयशसे महे वयम्‌ । 
> 


nl 


आमेन्यस्य रजसो यदञ्च अँ अपो वणाना वितनोति सायिनी १ 
भा०--( वयं) हम लोग ( कत्‌ उ ) कब ( प्रियाय ) प्रिय, 
( धाम्ने ) तेज को प्राप्त करने के लिये, . ( महे ) बड़े ( स्व-क्षत्राय ) 
अपने ब्रक और ( स्व-यशसे ) अपने यश से युक्त राज्य वा राजा की 
बृद्धि के लिये ( मनामहे.) स्वीकार करें, ( यत्‌ अभ्रे -आ वृणाना 
आयिनी अपः आ वितनोति) जिस प्रकार विद्युत्‌ शक्तिशालिनी 
होकर मेघ में व्यापक होकर जलों को उत्पन्न करती है, उसी प्रकार 
( मायिनी ) बुद्धि से युक्त वा शत्रुनाशक शक्ति से युक्त राजसभा 
वा सम्पन्न सेना, ( आमेन्यस्य ) चारों ओर से माप लेने योग्य (रजसः > 
लोक समूह, या राष्ट्र के बीच में ( अभ्रे ) मेघ तुल्य उदार नायक के 
अधीन ( आ वृणाना ) सर्वत्र शासकों का वरण करती हुई ( अपः 9 
राज्य कार्य को ( वि तनोति ) विविध रूप से करे । अर्थात्‌ बडे राजा 
सम्राट्‌ का अभ्युदय तभी चाहे जब कोई राजसभा समस्त राष्ट्र में अधीन 
शासकों का चुनाव करके राज्य कायं करने को उद्यत हो । 
ता अंत्नत वयुनं वौरवक्षणं समान्या वृतया विश्वमा रज॑ः । 
अपो अपाचीरपरा अपेजते प्र पूर्वाभिस्तिरते देवयुर्जनः ॥ २॥ 
भा०--( देवयुः जनः ) विद्वान्‌, व्यवहारञ्ञ, ` और तेजस्वी विजय- 
शील पुरुषों को कामना करने वाळा, वा ऐसे पुरुपों का स्वामी जिन 
९ पूर्वाभिः ) सर्द एवं पूर्व विद्यमान प्रजाओं से (प्रतिरते) स्वयं बढ़ता 
है और ( अपाचीः ) दूर विद्यमान ( अपराः ) अन्य हात्रु-सेनाओं ; को 


आ४०सू०४८।४] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ७ 


( अपो, अप एजते ) दूर से दूर ही भगा देता है और जिनसे वह ( वीर- 
वक्षणम्‌ ) वीर पुरुषों द्वारा वहन करने योग्य या वीरों के धारण करने 
के ( वयुनं ) कमं वा विज्ञान को ( समान्या दृतया ) समान रूप से 
मान करने योग्य, एवं वरण की गयी सहचरी जीवनसंगिनी स्त्री के तुल्य 
प्रजा के द्वारा चुनी गयी, समान रूप से सब के आदर से युक्त राजसभा 
द्वारा ( विश्वं रजः ) समस्त लोक समूह को ( आतिरते ) अपने अधीन 
कर उसकी बृद्धि करता है ( ताः) उन शक्तिशालिनी प्रजाओं सेनाओं 
या सम्दद्धियों को ( अत्नत ) प्रप्त करो । 
आ ग्रावभिरहन्येभिरक्कुभिवेरिष्टे वज्रमा जिघर्ति मायिनि । 
शतं वा यस्य॑ प्रचरन्त्स्वे दमै संवर्तय॑न्तो वि च॑ वतेयन्नहां ॥३॥ 
भां०--जिस प्रकार सूर्य की किरणे सैकड़ों, सहस्रों (अहा संवतंयन्तः 
प्रचरन्‌ वि वर्तयन्‌ ) होकर भी दिन को प्रकट करते और विविध रूपों को 
दर्शाते हैं उसी प्रकार ( यस्य ) जिस राष्ट्रपति के ( स्वे दमे ) अपने गृह 
तुल्य शत्रुदमनक्रारी शासन में ( शतं वा प्र-चरन्‌ ) सैकड़ों पुरुष अच्छी 
प्रकार गमनागमन करते हैं, और ( अहा ) उत्तम, स्थिर कार्यो को 
( संवतयन्तः ) अच्छी प्रकार करते हुए (वि वतंयन्‌ च) बिविध प्रकार से 
आजीविकादि व्यवहार करते हैं वह राजा नायक ( मायिनि ) कुटिल माया- 
वी पुरुष के निमित्त ( अहन्येभिः अक्तुमिः ) दिन और रात, दोनों कालों 
में प्रथक्‌ २ रूप से नियुक्त ( आवभिः) दृढ शक्तियों से अपने ( वरिष्ठ ) 
सर्वश्रेष्ट, शत्रु के वारण करने में समर्थ ( वज्रम्‌) शख को 
( आ जिघर्ति ) प्रदीप्त रक्खे । 
ताम॑स्य रीति परशोरिव प्रत्यनींकमख्यं भुजे अस्य चपेखः । 
सचा यदि पितुमन्तामिव क्षयं रत्नं द्घाति भरहतये विशे ॥४॥ 
भा०--( अस्य वपंसः ) इस, नाना रूप के प्राणियों से युक्त, सुन्दर 


ट ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थो ऽएकः [अ०शच०२।५ 


राष्ट्र के ( भुजे ) भोग करने और पालन करने के लिये मैं ( अस्य ) इस 
राजा के ( अनीक ) सैन्य बल को, ( परशोः रीतिम्‌ इव प्रति अख्यम्‌ ) 
परझु अर्थात्‌ कुल्हाडे के धार के समान ही देखता हूं । ( यदि ) क्योंकि 
चह ( विशे ) प्रजा के पालन करने के लिये उस सैन्य को ( सचा ) सदा 
अपने साथ ( पितुमन्त रत्नं क्षयम्‌ इव ) अन्न से समृद्ध सुन्दर गृह अन्ना- 
दि सम्दद्धि सम्पन्न रत्र सम्पदा के समान ( दधाति) धारण करता है, 
और ( भर-हूतग्रे ) संग्राम में शत्रु को ललकारने के लिये उस सैन्य को 
९ पितुमन्त ) पालक जनों से युक्त ( क्षय ) शत्रु का नाशं करने वाले 
सैन्य को ( रत्नं इव ) रत्नादि आभूषण चत्‌ (सचा) सदा अपने 
साथ समवाय बनाकर ( दधाति ) रखता और उसको पाठता है। कुल्हाड़ी 
को भी मनुष्य अपने शत्रु के नाश, अपनी रक्षा और अन्न फलादि को प्राप्त 
करने का साधन बनाता है उसी प्रकार राजा की सेना है । 


~ ~ |) 
ख जिह्वया चतुरनीक ऋजते चारु वसांनो वर्रुणे यत॑न्नरिम्‌ । 
४० >. | 
न तस्य॑ विद्म पुरुषत्वर्ता वयं यतो भग॑ः सविता दाति वार्य॑म्‌ ५॥२॥ 


भा०---( सः चरुणः ) वह प्रजा के दुःखों, को वारण करने में समर्थ 
और प्रजा द्वारा सर्वश्रेष्ट वरण किया हुआ राजा ( चारु वसानः ) सुन्दर 
चख धारण करता हुआ, ( अरिं यतन्‌ ) शत्रु को वश करता हुआ (जिह्वया) 
अपनी वाणी या आज्ञा के बल से ही ( चतुरनीकः सन्‌) चतुझुंख, एवं 
चारों प्रकार के सैन्यो से युक्त होकर (ऋञ्जते) कार्यं साधन कर, राज्य संचा- 
रन करे । हम ( तस्य ) उसके ( पुरुषत्वता न विद्य) पुरुषार्थं को नहीं 
जान सकते, ( यतः ) जिससे वह ( भगः ) सबसे अधिक सेवनीय, 
ऐश्वर्यवान्‌ और ( सविता ) सबका प्रेरक और उत्पादक पिता के तुल्य 
होकर ( वार्यम्‌ दाति ) समस्त ऐश्वय का दान करता और निवारण करने 
योग्य शत्रु कां नाश भी करता है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


आअ०४।|सू०४९४२] ऋग्वेद्भाष्य पञ्चम मण्डलम्‌ ९ 


[ ४६ ] 
प्रतिप्रभ आत्रेय ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, २, ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्डप्‌ । ३ निचत्‌ त्रिष्ट्प_ । ५ स्वराट्‌ पंक्तिः ॥ 
देवं चो अद्य सवितारमेपे भग च रत्न विभजन्तमायोः 
आ वा नरा पुरुभ्ुजा ववृत्यां दिवेदिवे चिदश्विना सखीयन्‌ ॥१॥ 
भा०--( अद्य ) आज हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (वः ) आप लोगों के 
चीच ( देवं ) दानशील, तेजस्वी, (सवितारं) संप्रेरक, सर्वोत्पादक, पिता- 
चत्र पूज्य ( भगं ) ऐश्वर्य युक्त और ( आयोः ) मनुष्यमात्र को ( रत्नं 
'विभजन्तं ) उत्तम बल, ऐश्वर्यं न्यायानुसार वांटते हुए को (आ इषे ) 
आदर पूर्वक प्राप्त होऊं और में (सखीयन्‌) मित्र के समान आचरण करता 
हुआ ( दिवे दिवे ) दिनों दिन ( अश्विना चित्‌ ) दिन वा रात्रि या सूर्य 
चन्द्र के तुल्य ( पुरु-सुजा ) बहुतों के पालन करने वाले ( नरा ) उत्तम 
नेता स्वरूप ( वाम्‌ ) आप दोनों राजा रानी, पति पल्ली वा राजा सचिव 
दोनों को ( आ वद्रृत्याम्‌ ) उत्तम व्यवहार में नियुक्त करू । 
अति प्रयाणमसुरस्य विद्वान्त्सुक्केदेचं संवितार दुचस्य । 
उप॑ ब्रुवीत नम॑सा विजानज्ज्येष्ठे च रत्नं विभज॑न्तमायोः ॥२॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( असुरस्य ) सबको जीवन देने वाले 
मेघ के ( प्रयाणं प्रति) आगमन को प्रत्यक्ष रूप से ( विद्वान्‌ ) जानता 
हुआ ( सूक्तेः ) उत्तम वचनों से ( सवितारं ) जिस प्रकार उसके 
उत्पादक ( देवं ) तेजस्वी सूर्य की महिमा का वर्णन करता है उसी प्रकार 
(असुरस्य) शत्रु को उखाड़ फेंकने वाळे सैन्य बळ के (प्रयाण प्रति विद्वान्‌) 
अयाण को प्रत्यक्ष रूप से जान कर तू उसके ( सवितारं ) प्रेरक ( देवं ) 
वजिगीपु राजा वा सेनापति का ( सूक्तैः) उत्तम आदर युक्त वनों 
से ( दुवस्व ) सत्कार कर । ( आयोः ज्येष्ट रत्न विभजन्तम्‌ नमसा विजा- 


१० ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽएकः [अ०३।व०३।४ 


नन्‌ उपत्रुवीत ) जिस प्रकार मनुष्य मात्र को सर्वोत्तम सुख या तेज प्रदान 
करने वाले सूर्य से .अन्न आदि पांकर मनुष्य सूर्य के गुण वर्णन करता है 
उसी प्रकार ( आयोः ज्येष्ट रत्नं विभजन्तम्‌ ) मनुष्य के न्यायानुकूल उत्त- 
मोत्तम रत्न, धनादि का विभाग करते हुए राजा को भी मनुष्य (विजानन्‌): 
विशेष जान कर उसके प्रति ( नमसा उप ब्रुवीत ) आदरपूर्वक आवेद- 
नादि करे । 

अद्या दयते वाय्याणि पूषा भगो अदितिवेरुतं उस्रः । 

इन्द्रो विष्णुर्वस॑णो मित्रो अभिरहानि अद्रा ज॑नयन्त दस्मा:॥३॥ 

भा०---९ पूषा ) सबका पोषक ( भगः ) ऐश्वयवान्‌ ! ( अदितिः )' 

अखण्ड शासनकर्त्ता. पुरुष सूर्य॑ के समान तेजस्वी होकर, ( अदत्रया वा- 
य्याणि ) खाने योग्य अन्नों को और धनों को ( दयते ) दान करे, ओर 
रक्षा भी करे । वह (उस्रः) किरणों के तुल्य सहायकों को ( वस्ते ) अपने 
अधीन सुरक्षित रक्खे । (इन्द्रः) ऐश्वर्य पुरुप, ( विष्णुः ) व्यापक सामर्थ्य 
वाला, ( वरुणः ) उदानवत्‌ उत्तम वरण योग्य और ( अझिः ) अझिवत्‌ 
तेजस्वी पुरुष, ( दस्माः ) ये सव दुःखों का नाश करने हारे होकर 
( भद्रा अहानि ) सुखकारी दिनों को ( जनयन्त ) उत्पन्न करें । 

तन्नो अन॒वो खंबिता वरूथं तत्सिन्ध॑व इपय॑न्तो अनुग्मन्‌ । 
उप यद्गोचे अध्वरस्य होतां रायः स्यांम पत्तयो वाज॑रत्नाः।४॥ 

भा०--( सविता ) सूर्य ( अनर्वा ) अहिंसक रूप होकर ( नः व- 

'रूथ ) हमारे गृह को प्राप्त हो, इसी प्रकार अहिंसक, तेजस्वी पुरुष हमारे 
राष्ट्र को प्राप्त हो, ( सिन्धवः ) नदियें, बहती जल-घाराएं ( इषयन्तः ). 
वेग से बहती हुइ ( तत्‌ अनुग्मन्‌ ) उसके पीछे आवें । उसी प्रकार तेजस्वी 
सेनापति के पीछे २ वाणादि साधते हुए ( सिन्धवः ) सैन्य प्रवाह चलें । 
"९ यत्‌ ) जैसा कि ( अध्वरस्य ) अहिंसनीय, राष्ट्र या राज्य-कार्यः का (होता) 
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धारक राजा (उपवोचे) आज्ञा करे उसी प्रकार हस प्रजा गण (्वाज-रत्ना:) 
अज्ञ और उत्तम रत्नों के स्वामी, और ( रायः पतयः ) धन के मालिक 
( स्याम ) हों । 
घ ये वर्सुभ्य ईवदा नमो दुय्ये सित्रे वरुण खुक्तवांचः । 
अवेत्वभ्वं कणुता वरीयो दिवस्पृथिव्योरवसा मदेम ॥ ५ ॥ ३॥ 
भा०--( ये ) जो ( सूक्तवाचः ) उत्तम वाणी बोलने वारे, लोग 
(मित्रे वरुणे) स्नेही, श्रेष्ठ पुरुष के अधीन ( वसुभ्यः ) बसने बाले पुरुषों 
को ( ईवत्‌ नमः अदुः ) ज्ञान और रक्षा सहित अन्न, वीर्य, और विनय 
की शिक्षा प्रदान करते हैं वे आप विद्वान्‌ पुरुष ही ( दिवः प्रथिव्योः ) 
सूर्य॑ और प्रथिवी के (वरीयः) उत्तम २ (अभ्वं) बड़े भारी धन, और तेज 
को (कृणुत) उत्पन्न करें और वह ( अवैतु ) हंमें प्राप्त हो । और (अवसा) 
रक्षा, और ज्ञान से हम (मदेम) सदा अनन्दित हों । इति तृतीयो वगंः ॥. 


[ १०] 


स्वस्त्यात्रिय ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १ स्वराडुष्णिकू । २ निच-- 
दुष्णिक्‌ । ३ भुरियुष्णिक्‌ । ४, ७ निचुदनुष्टुप्‌ ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


विश्वो देवस्य नेतुंमेतों वुरीत सख्यम्‌ । 
विश्वो राय ईषुध्यति दुख्ने बशीत पुष्यसे ॥ १॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! वीर पुरुषो ! (विश्वः मत्तः) सब मनुष्य ( नेतुः 
देवस्य) नायक, तेजस्वी विद्वान्‌ , और विजिगीघु, दानशील, व्यवहारज्ञ राजा 
की ( सख्यम्‌ ) मित्रता ( बुरीत ) चाहो । ( विश्वः ) सभी ( राये ) घन 
की ( इषुध्यति ) इच्छा 'करें, या धन की प्राप्ति के लिये वाण आदि धारण 
करें, ( पुष्यसे ) पुष्ट होने के लिये सभी लोग ( युख्न ) धन को (बृणीत) 
प्राप्त करो । अथवा हे प्रजा जनो ! आप लोग ( दुख्न बृणीत ) ऐश्वर्य 
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'आघ करो और उसका विभाग करो । हे राजन्‌ ( तेन त्वं पुष्यसे ) उस 
“घन से तू भी पुष्ट हो । 

ते तें देव नेत्ये चेमाँ अंनुशसें । 

ते राया ते ह्यारप॒चे सचेमहि सचथ्ये: ॥ २॥ 

भा०--हे (देव) विजिगीपो! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( नेतः ) नायक ! 

“(ते ते ) वे तेरे ही अधीन हों (येच ) जो भी ( इमान्‌ ) इन समस्त 
-तेजों को ( अनुशसे ) तेरे अनुगामी होकर शासन करने के लिये नियुक्त 
हों । ( हि ) क्योंकि और (ते) वे लोग ( राया) धन द्वारा तेरे 
"साथ सम्बद्ध हों अर्थात्‌ वेतनादि से बधे । और (ते हि) वे ( आएचे ) 
“परस्पर के सम्बन्धों से बंधे रहने के लिये भी समवाय बनावें। उसी प्रकार 
“म प्रजा वर्ग भी ( सचथ्यैः ) उन समवायों के उत्तम नेताओं से मिल कर 
सचेमहि ) दड समवाय बना कर रहें । 


अतो न आ नृनतिंथीनतः पत्नींदैशस्यत । 
आरे विश्व पथेष्ठां द्विषो युयोतु यूय|ुविः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( अतः ) इस कारण से वा इस राष्ट्र में 
हे राजन्‌ ! ( नः ) हमारे ( नन्‌ ) नेता पुरुषों को, हमारे ( अतिथीन्‌ ) 
“मान्य परिव्राजक, अतिथियों को, और ( नः पत्नीः ) हमारी स्त्रियों और 
सेनाओं को, ( दशस्यत ) उत्तम रीति से आदर सत्कार करो, और (आरे) 
'अपने समीप स्थित ( पथेष्ठां ) सन्मार्ग में स्थित ( विश्व ) सबका आदर 
“सत्कार करो । और ( यूयुविः ) सब शत्रुओं को दूर करने हारा और 
“सत्यासत्य का विवेकी पुरुष ( द्विषः ) शत्रुओं को ( युयोतु ) दूर करे । 
यत्र वलिरभिहिंतों दुश्धबद्दोण्यः प॒शुः । 
न॒मणां वीरपस्त्यो<णा धीरेव सनिता ॥ ४ ॥ 
भा०--( यत्र) जिस राष्ट्र में, (द्रोण्यः पः) शीघ्रगामी जन्तुओ में 
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सर्वश्रेष्ठ पशु के समान वेग से आगे बढ्ने वाला, एव (द्रोण्यः) राष्ट्र में उत्तम 
( पशुः ) स्वयं व्यवहारों का द्रष्टा और अन्यों को उत्तम मार्ग दिखाने वाला 
( चह्मः ) कार्य भार को उठाने में समर्थ नेता ( अभि-हितः ) अभिषिक्त 
होकर ( हुद्रवत्‌ ) मार्ग पर चलता और राष्ट्र का संचालन करता है वहां 
चह स्वयं ( नृमणाः ) सब मनुष्यों के मन के अनुकूल और (वीर-पस्त्यः): 
वीर पुरुषों को अपने गृह वा प्रजाओं केतुल्य वा पुत्रों के तुल्य प्रजाओं का" 
पालक हो, वह ( धीरा इव ) बुद्धिमती माता के समान (अर्णा सनिता )' 
श्रनों और अन्नों का देने और वेतनादि रूप में न्यायपूवेक विभाग करने! 
वाला हो । 
एष तें देच नेता रथस्पतिः शां रयिः । 
श॑ राये शं स्व॒स्तय॑ इषःस्तुतों मनामहे देवस्तुतों मनामहे ।५५४॥ 
भा०--हे ( देव ) दानशील पुरुष ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! (ते) 
तेरा ( एषः ) यह ( रथस्पतिः ) रथों का स्वामी, सेना का स्वामी, महा-- 
रथी नेता (श ) शान्ति कराने वाला और तेरा ( रयिः) ऐश्चयं का स्वामीः 
भी (शं) शान्ति सुख देने वाला हो और शान्तिपूर्वक ( राये), 
और ऐश्वयं की बृद्धि के लिये हो, ( स्वस्तये ) वह सब राष्ट्र के सुख स” 
सदधि और कल्याण के लिये हों । हम लोग ( इपःस्तुतः ) सेनाओं, 
आज्ञाओं और उत्तम इच्छाओं द्वारा प्रशंसित और ( देव-स्तुतः ) विद्वानों: 
में स्तुति योग्य तेरे से (मनामहे) यही प्रार्थना करते हैं ऐसा हीचाहते हैं ।. 
अथवा हे राजन्‌ ( हे इषस्तृतः देवस्तुतः मनामहे ) तेरे सेनाओं के शिक्षकों: 
और सैनिकों के शिक्षकों का भी हम आदर करते हैं । इति चतुर्थो वर्गः ॥. 
[ ५१ ] 
स्वस्त्यात्रेय ऋषि; ॥ विश्वदेवा देवताः ॥ छन्दः--१ गायत्री। २, ३, ४ नि-- 
चुदूगायत्री । ५, ८, ६, १० निनृदुष्णिकू । ६ उष्णिक्‌ । ७ विराडुष्णिक्‌ ।; 
११ निचुत्तरिध्दुप ॥ १२ त्रिष्टुप । १३ पंक्तिः। १४, १५ अनुष्ट्प, ।. 
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£ Eo gti, विश्वैरूमे ७०. (>. [Ee 
अग्ने सुतस्य पीतये विश्वेरूमेंभिरा ग॑हि । 
It 


दवामेहन्यदातय ॥ १ ॥ 
| भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! 
| सू ( विश्वेभिः) समस्त ( ऊमेः ) रक्षा-साधनां और रक्षकों सहित 
| *( सुतस्य पीतये ) उत्तम ओषधि के रसके समान राष्ट्र से प्राप्त ऐश्वयं, 
"एवं शासित राज्यपद के उपयोग के लिये और उत्पन्न किये निज पुत्रवत्‌ 
“अजावर्ग के पालन करने के लिये और ( हृव्य-दातये ) देने योग्य अन्न, 
| धन, अधिकार आंदि देने के लिये ( देवेभिः ) उत्तम विद्वानों, व्यवहार- 
कुशल पुरुषां सहित (आ गहि ) हमें प्राप्त हो । 
ऋत॑घीतय आ गत सत्य॑धर्माणो अध्वरम्‌ । 
अञ्चेः'पिंवत जिह्वयां ॥ २॥ 
भा०--हे ( सत्यधर्माणः ) सत्य न्याय को अपना धर्म जानकर 
उसको धारण करने और पालन करने वाले धर्मात्मा जनो ! आप लोग 
. ( ऋत-घीतये ) ऐश्वयं के धारण, सत्य ज्ञान और न्याय के पालन के लिये 
९ अध्वरम्‌ ) हिंसा और विनाश से रहित, प्रजा पालन के कार्य में 
(आ गत ) आओ और योग दो । और ( अग्नेः जिह्यया ) अग्रणी 
- तेजस्वी नायक की वाणी से ( पिबत ) राष्ट्र का उपयोग वा पालन करो । 


So 


विप्रोभिविप्र सन्त्य ्रातयाचाभरा गाहि । 
देवाभिः सोमपीतये ॥ ३॥ 


2५८ 


भा०--हे ( विप्र) विविध विद्याओं और ऐश्वर्या से स्वयं पूर्ण और 
अन्यां को पूर्ण करने हारे ! हे ( सन्त्य ) विवेक, प्रीतिपूर्वक विभाग 
दान और वतमान व्यवहार में कुशळ ! तू ( सोम-पीतथे ) ऐश्वर्य को 
पालन और उपभोग के छिये ( प्रातः्यावभिः विप्रेभिः) प्रातः सबसे 
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पूर्वे उद्देश्य पर पहुंचने वाले, धनादि पूरक, उत्तम मतिमान्‌ पुरुषों सहित 
( आ गहि ) हमें प्राप्त हो । 

अयं सोमश्चमूसुतोऽम॑त्रे परि षिच्यते । 

प्रिय इन्द्राय वायचे ॥ ४॥ 

भा०--( इन्द्राय) ऐश्वर्य युक्त बृद्धि और ( वायवे ) वायु के 

तुल्य शत्रु को उखाइने में समर्थं पद के लिये ( प्रियः ) प्रिय, उत्सुक, 
€ अयं सोमः ) यह अभिषेक योग्य पुरुष ( चम्‌-सुतः ) सेनाओं परः 
अभिषिक्त और सेनाओं का पुत्रवत्‌ पालक है । उसका ( अमन्ने ) दुःख- 
दायी कष्ट से त्राण करने वाले रक्षक पद पर ( परि सिच्यते) अभिषेक 
"किया जाना उचित है । 

वाय॒वा याहि बीतयें जुषाणो हव्यदातये । 

पवा सतस्यान्धसा आभ प्रयः ॥ ५॥५॥ 


भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवान्‌ ! ज्ञान और बलकी कामना करने 
हारे विद्वन्‌ ! बरुवन ! तू ( वीतये ) प्रजा की रक्षां, अपनी कान्ति और 
सि के लिये और ( हच्य-द्रातये ) दान योग्य उत्तम पदार्थ देने के लिये 
भी (आ याहि) आ, ( प्रयः अभि पिव ) उत्तम जळ, और अन्न, दुग्धादि 
पुष्टिकारक पदार्थ पान कर और ( सुतस्य अन्धसः ) उत्तम रीति से बनाये 
अन्न का उपभोग कर । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
ईनदरश्च वायवेषां,सुतानों पीतिमर्हथः । 
ताञ्जबेथामेरेपर्सावभि प्रय॑ः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( वायो ) वरुवन्‌ ! विद्वन्‌ ! आप और ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य- 
वान्‌ पुरुष ! आप दोनों (सुतानां) उत्तम रीति से बने पदार्थो और अधीन 
अभिषिक्त पदाधिकारियों वा सामन्तों का ( पीतिम्‌ ) पान, उपभोग और 
'पाळन ( अहंथः ) करने योग्य हैं । आप दोनों ( अरेपसौ ) निष्पाप होकर 


१६ अस्वेद भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०३।व०६।१० 
( प्रयः अभि ) उत्तम अन्न प्राप्त कर ( तान्‌ जुपेथां ) उन उत्तम ऐश्वयं 
युक्त पदार्थों का भी सेवन करो । 

सुता इन्द्राय वायवे सोमांखो दध्याशिरः । 

निम्नं न य॑न्ति सिन्छबो 5भि प्रय॑ः ॥ ७॥ 

भा०--( सुत्ताः ) उत्पन्न हुए घुत्रवत्‌ पालित और अभिषेक द्वारा 

सत्कृत, ( दध्याशिरः ) पद को धारण करने के विशेष सामर्थ्य, बल परा- 
क्रम से युक्त, ( सोमासः ) सौम्य शासक जन ( इन्द्राय वायवे ) ऐश्वये' 
वान्‌ , बलवान्‌ नायक के ( प्रयः अभि ) अति प्रिय कार्य को लक्ष्य करके 
( निम्न सिन्धवः न ) बहते जळ जैसे नीचे को जाते हैं वैसे ही वेग से 
( यन्ति ) जावें, (२) सोम और शिष्य पुत्र गण, इन्द्र, पिता और वायु 
गुरु दोनों के प्रिय कायं के निमित्त दौड़ कर जावें और करें ( ३ ) दधिः 
आदि खाद्य पदार्थों से युक्त सुसंस्कृत अन्न आदि पदार्थ ऐश्वयेवान और 
विद्वान्‌ पुरुषों के प्रिय तृप्ति वेग से करें । 

सजूर्विश्वेभिदेवोमिंरश्विभ्यांमुषसां सजूः । 

आ याहे अज्जिवत्खुते र॑ण ॥ ८ ॥ 

सजूर्मिनावरुणाभ्यां खजूः सोमेन विष्णुना । 

आ याह्यन्ने अच्रिवत्खुते र॑ण ॥ ९ ॥ 

सजूरादित्वैवेसभिः सजूरिन्द्रेण वायुर्ना । 

आ याहाओे अजिवत्सुते रण ॥ १०॥ ६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) वियुतवत्‌ व्यापक और तीब्र सामथ्यं वाले शब्द 

और प्रकाश के समान ज्ञान-तेज का प्रकाश करने वाळे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
तू ( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों से ( सजू: ) समानभाव 
से प्रीति युक्त होकर और ( अश्विभ्याम्‌ ) अश्वों वा अपने इन्द्रिय गणां 
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के स्वामी, जितेन्द्रय खरी पुरुषों से ( सजूः ) समान प्रीतियुक्त होकर; 
( आयाहि) आ, और ( अत्रिवत्‌ ) त्रिविध दोषों और त्रिविध पापों वाः 
तापों से रहित पुरुष के समान होकर ( सुते ) पुत्रतुल्य प्रजागण वा' 
शिष्यगण 'के निमित्त ( रण ) ज्ञान का उपदेश कर । [ २ ] ( मित्रां“ 
वरुणाभ्यां सजू: ) खेहवान मित्र और उत्तम पुरुषां के साथ ( सोमेन )' 
ऐश्वर्य युक्त ( विष्णुना ) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ नायक से मिलकर हे विद्वन्‌ 
तू ( आयाहि ) हमें प्राप्त हो ( अन्निवत्‌ सुते रण ) यहां ही विद्यमान प्र- 
त्यक्ष शुरु के तुल्य हमें उपदेश कर । [ ३ ] ( आदित्यः वसुभिः सजूः )' 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषों और २५ वषं तक गुरु के अधीन रहकर ब्रह्मचर्य 
पालन करने वाले विद्वानों के साथ और ( इन्द्रेण वायुना ) ऐश्वयेवान्‌ , 
पुरुषों के साथ प्रीति युक्त होकर ( आयाहि ) हमें प्राप्त हो ( अत्रि वत्‌- 
सुते रण ) उत्तम ऐश्वर्य भोक्ता के तुल्य प्रभुवत्‌ हम को ऐश्वर्य के निमित्त 
उपदेश कर । 


~~ 


स्वस्ति नो मिमीतामश्विना भगः स्वस्ति देव्यदितिरनर्वणंः । 
स्वस्ति पूपा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावांपृथिवी सुचेतुनां ११ 


भा०--( अश्विना ) अध्यापक, उपदेशक, स्री और पुरुष, दिन और 
रात, सूर्यं और चन्द्र और प्राण और अपान वे दो दो, (नः स्वस्ति मिमीताम्‌ ) 
हमें सुख दें, हमारा कल्याण करें । ( भगः स्वस्ति ) ऐश्वर्य, और उसका 
स्वामी, और सेवन करने योग्य वायु हमें सुख दे । (देवी अदितिः) सूर्य, सूयं- 
वत्‌ तेजस्वी पुरुष और अखण्ड शासक राजां ( अनर्वणः ) अप्रतिम होकर 
९ स्वस्ति) हमारा कल्याण करें । ( पूषा असुरः ) पुष्टिकारक प्राण, जीवन 
देने वाला अन्न और मेघ (नः स्वस्ति दधातु) हमारा कल्याण करे । ( द्यावा-- 
प्रथिवी ) सूर्यं और एथिवी, पिता और माता दोनों ( सचेलुना ) उत्तम: 
प्रकाश चेतना और ज्ञान से हमारा ( स्वस्ति) कल्याण करें । 

२ 
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स्व॒स्तये वायुमुप व्रवामह्रै सोमं स्वस्ति भुव॑नस्य यस्पतिः । 
चुहस्पति सवंगण स्वस्तये स्वस्तय॑ आढित्यासों भवन्तु नः १२. 
भा०--हम लोग ( स्वस्तये ) सुख प्राप्त करने और सौभाग्य, कल्याण 
की बृद्धि के लिये ( वायुम्‌ ) वायु के समान बलवान्‌ वीर पुरुष ज्ञान के 
अभिलाघुक, (सोमं) अभिषेक योग्य राजा, शिष्य और ज्ञानवान्‌ पुरुष के 
( उप ब्रवामहै ) समीप जाकर अपना प्रार्थनावचन, प्रवचन और स्तुति- 
वचन कहें । ( यः भुवनख पतिः ) जो समस्त विश्व का पालक है वह 
भी हमारा ( स्वस्ति) कल्याण करे । हम सर्वप्रेर और सवोंत्पादक: 
सर्वेश्वयंवान्‌ उसकी स्तुति करते हें । ( संवंगणं ) सब गणों के स्वामी 
बृहस्पति ( स्वस्तये ) बडे भारी राष्ट्र और वेदवाणी के पालक विद्वान्‌ की 
हम कल्याण के.लिये स्तुति करें । ( आदित्यासः ) आदित्य के समान 
तेजस्वी, ४८ वर्ष के ब्रह्मचारी तथा १२ मास भी ( नः ) हमारे ( स्वस्त- 
ये भवन्तु) कल्याण के लिये हों । 
विश्वे देचा नो अद्या स्वस्तये वेश्वानरों चसुरपक्‍्निः स्वस्तये । 
देवा अंवन्त्वभर्वः स्वस्तये स्वस्ति नो रुद्रः पात्वेहंसः ॥ १३॥ 
` ` भा०--( विश्वेदेवाः ) समस्त तेजस्वी पदाथ, सूर्य के किरण, विद्वान्‌ 
गण और हमारे इन्द्रिय गण ( अद्य) वत्तेमान में ( नः स्वस्तये भवन्तु) 
हमारे कल्याण के लिये हमें प्राप्त हों । (वैश्वांनरः) सब मनुष्यों का हित- 
कारी, सब का नेता, ( वसुः ) सब में बसने वाला वा सबको बसाने वाला 
( अझिः ) अभि, ज्ञानी, अग्रणी, तेजस्वी पुरुष और परमात्मा (नः स्वस्तये) 
हमारे सुख-कल्याण के लिये हो । ( ऋभवः ) सत्य तेज से प्रकाशमान, 
पु शिल्पी जन ( देवाः ) व्यवहारकुशछ, नाना कामनाओं से युक्त पुरुष 
९ नः स्वस्तये ) हमारे कल्याण के लिये हों । ( रुद्रः ) दुष्टों को रुछाने 
“वाला, ज्ञान. का उपदेश करने वाला ( स्वस्ति ) सुखपूर्वक ( नः अंहसः 
प्रातु ) हमें पाप से. बचावे । 
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स्वस्ति मिंत्रावरूणा स्वस्ति पथ्ये रेवति । 
स्वस्ति न इन्द्रश्वाम्रिश्च स्वस्ति नो अदिते कृधि ॥ १४॥ 

भा०--हे ( पथ्ये रेवति) जीवन-माग में सुखकारिणी ! हे धनैश्चर्य- 
चत्ति ! तू ( मित्रावरुणौ ) प्राण अपान के तुल्य ( स्वस्ति) सुख कल्याण 
(कृधि) कर । (इन्द्रः च अभिः च) विद्युत्‌ और अझिवत्‌ ऐश्वयैयान्‌ ज्ञान- 
चान्‌ 'पुरुप दोनों ( स्वस्ति) कल्याण करें । हे (अदिते) अखण्डित चरित्र 
आदि से युक्त तू ( नः स्वस्ति कृधि ) हमारा कल्याण कर । 
स्वस्ति पन्धामनु चरेम सूयोचन्द्रमसाविव । 
'पुनद्दताञ्नता जानता सर्गमेमहि ॥ १५॥ ७॥ 

भा०--हस लोग (पन्थाम्‌ ) उत्तम मार्ग पर (स्वस्ति) सुखपूर्वक (अनु- 
चरेम ) एक दूसरे के पीछे चले । और (सूर्या-चन्द्रमसौ-इव) हम स्त्री पुरुप 
सूर्यं और चन्द्र के समान अन्यां को सुख देने के लिये उत्तम आचरण,का 

` अनुष्ठान करें । (पुनः ) वार २ हम लोग (ददता) ज्ञान और पेश्वयं के देने 
वाळे और ( अध्नता ) व्यर्थ ताइन, हिंसा और कठोर दण्ड न देने वाळे 
( जानता ) ज्ञानवान्‌ पुरुष से ( संगमेमहि ) मिला करें, उसका सत्संग 
'किया करें । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
[ ४२ ] 
श्यावाश्व आत्रेय ऋपिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः १, ४, ५, ९५ परवेराड- 
लुष्टुप_ । २, ७, १० निचुदनुष्टुप्‌ । ६ पंक्ति: । ३, ६, ११ विराडुष्णिक्‌.। 
=, १२; १३ अनुष्टुप्‌ । १४ बृहती । १६ निचदूददती । १७ बहती ॥ 
सप्तदशर्च सुक्तम्‌ ॥ 
प्र श्यावाश्व छुष्णयाचो सरोज नटकाभः 


\ ये अटोघमंजुष्वध श्रवो मदन्ति यज्ञियाः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इयावाश्व ) इयांसकर्ण, शिखा से सज्जित अश्वों के स्वा- 
'मिन्‌ ! (यं) जो ( अद्रोघम्‌ ) द्रोह से रहित, ( अनुःस्वघस्‌ ) अपनी २ 
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धारण शक्ति या अन्न, वेतनादि के अनुसार रहकर ( यज्ञियाः ) यज्ञ,.परः 
स्पर मिलकरे रहने ओर कर वेतनादि के दान के योग्य होकर ( अवः!) 
अन्न, ज्ञान और ख्याति लाभ कर । ( मदन्ति ) प्रसन्न होते और सन्तोष 
लाभ करते हैं । उन ( ऋक्तभिः मरुद्भिः ) सत्कार करने वाले और सफक्रार 
करने योग्य वायुवत्‌ बलवान्‌ और व्यवहारकुशल पुरुषों से ( 'ष्णुया 9 
दढता पूर्वक (प्र अच.) खूब तेजस्वी बन । 

ते हि स्थिरस्य शव॑सः सखायः सन्ति धृष्णुया .। :. 

ते यामन्ना ध्रंषडिनस्त्मनां पान्ति शश्व॑तः ॥ २॥ 

भा०--( तेहि) और वे ( 'टप्णुया ) दृढ़, शत्रुओं का धर्षण करने 

वाले वीर पुरुष ( स्थिरस्य ) स्थायी (शवसः) बल के ( सखायः ) मित्र 
होकर ( सन्ति) रहते हें। (ते) वे ( यामन्‌ ) प्रयाण" काल में ही 
९ षद्विनः ) शत्रु का धर्षण करने वाळे, बल उत्साह से युक्त होकर ( श- 
श्वतः ) बहुत से प्रजा गण को ( तना ) अपने विस्तृत बल और धन' से 
( आ पान्ति ) सब प्रकार से रक्षा करते हें । 

ते स्वन्द्रासा नोच्षणोऽतिं ष्कन्दन्ति शर्वैरीः । 

मरुतामधा महो दिवि क्षमा च॑ मन्महे ॥ ३॥' 

भा०- (ते) वे वीर पुरुष ( स्पन्द्रासः ) कुछ शनैः २ आगे बढ्ने 
हारे ( उक्षणः ) सेचन समर्थ मेघां और सूर्य की किरणों के समान 
९ झार्वरीः ) रात्रिवत्‌ अपने पक्ष कां नाश करने वाली शग्नु सेनाओं को 
( अति स्कन्दन्ति) अति क्रमण कर जाते हैं, वा (उक्षाणः न शार्वरीः अति- 
स्कन्दन्ति ) जिस प्रकार सांड गौओं को प्राप्त कर उनमें वीर्य आहित 
करता है, उसी प्रकार शनैः २ गतिशील वायुगण रात्रि-काल में जळ अच्युतत 
करते या अन्तरिक्ष को जल्युक्त करते हैं । ( अध ) और हमं ( सस्ताम्‌ ) 
उन वीर पुरुषों की ( दिवि ) व्यवहार, तेज और विजयेच्छा में ( महः 
- क्षमा च ) बड़े सामर्थ्यं और सहनशीलता को ( मन्महे ) स्वीकार करें । 
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त्ख॑ वो दधीमहि स्तोमं यज्ञ च॑ च्रृष्ण्या। 
विश्वे ये मालंषा युगा पान्ति मत्ये रिषः ॥ ४ ॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ घुरुषो ! हे प्रजागण (ये) जो ( विश्वे.) 
समस्त जन ( रिषः ) हिंसा से ( मानुषा युगा पान्ति ) मनुष्यों के जोड़ों 
अर्थात समस्त स्त्री पुरुषों की रक्षा करते हैं ( वः) उन आप लोगों के बीच 
( मरुत्छु ) वायुवत्‌ तीब्रगामी, शत्रुओं को मारने वाले एक विद्वान्‌ छुरुषा 
के आश्रय पर ही (वः ) आप लोगों के ( छएणुया ).शत्रु को पराजय 
करने वाला, और. दृढ ( स्तोमं). बळ, वीर्य, ज्ञान और (बले च) परस्पर 
संगति और मैत्रीभाव को ( दधीमहि ) धारण करें । 


सरु 
तय 


अहन्ता य सदानवा नरा असा।मशवसः 

घ्र यज्ञ यज्ञियेभ्यो दिवो अची सरुङ्गंयः || ५॥ ८ ॥ 
भ(०--( ये ) जो ( नरः ) नायक पुरुष ( अर्हन्तः ) योग्य पदों के 
योग्य, ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील और शत्रुओं को सुखपूर्वक खण्डित 
करने वाळे, ( असामि-शवसः ) बहुत पूर्ण बलशाली हें उन ( यज्ञिये 
भ्यः ) यज्ञ, परस्पर दान, सत्संग के योग्य ( मरुद्धयः ) उत्तम पविद्वाना 
और वीर पुरुषों. के ( दिवः ) परस्पर के ज्ञान-प्रकाश, तथा व्यवहार 
के ( यज्ञं ) देन लेन प्रार्थना, और सत्संग को ( प्र अर्च ) अच्छी प्रकार 
चला, प्राप्त कर । इत्यष्टमो वर्ग ह 
आ रुक्मेरायुधा नर ऋष्वा ऋष्टीरसत्तत । 
अन्वेनाँ अह बिद्यतों सरुतो जज्भतीरिव आनुर॑ते त्मना दिवः ६ 
.  भा०--( एनान्‌ मरुतः अनु जज्झतीरिव विद्युतः ) जिस प्रकार तीब्र 
वेग चाळे वायु गण के पीछे २ शब्द करने वाली, और गर्जना वाली जल- 
_घ्राराए और बिज्ञलियां उत्पन्न होती हैं ( एनान्‌ मरुतः अनु ) इन वेग- 
चान्‌ सैनिकों के पीछे २ ( विद्युतः ) विशेष दीघियुक्त और ( जञ्झतीः ) 
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गजना करने वाली तोप और झक्तिमान्‌ विद्यदस्र चळे । ( ऋष्वाः नर » 
बड़े २ नायक गण ( रुक्मैः ) कान्तियुक्त अखों और ( युधा ) युद्ध या 
श्नु पर प्रहार करने वाले बल से युक्त, (कटी?) अपनी २ सेनाओं को (आः 
अघुक्षत ) आंगे २ ले चळें । इस प्रकार विजिगीघु राजा ( भानुः ) सूर्य- 
चत्‌ तेजस्वी होकर ( दिवः ) किरणों के तुल्य कामना योग्य विजयों को 
(.व्मना अत्तं ) अपने सामर्थ्य से ही प्राप्त करे । 
ये वावधन्त पाथवा य उरावन्तारिक्ष आ । 
बजने वा नदीनां सधस्थे वा सहो दिवः ॥ ७॥ 
०_( ये ) जो ( पार्थिवा ) प्रथिवी' के हितकारी वायुगण के 
तुल्य बलवान्‌ (पार्थिवाः) राजा गण परथिवी पर प्रसिद्ध होकर ( ये उरौ- 
अन्तरिक्षे) और जो विशाळ अन्तरिक्षवत्‌ राष्ट्र के. भीतर ( आ ववृधन्त > 
सब प्रकार से वृद्धि प्राप्त करते हैं वे ही ( नदीनां वृजने ) समृद्ध प्रजाओं' 
के काय व्यवहार में और ( महः दिवः सधस्थे ) बड़े तेजस्वी सूर्य के पर- 
मोच्च पद के तुब्य सर्वोच पद पर भी (ववृधन्त) वृद्धि को प्राप्त होते हे । 
शधो मारुतमुच्छेख खत्यशंवमरभ्वंसम्‌ । 
डत स्म ते शुभे नरः प स्पन्द्रा युंजत त्मनां ॥ ८ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( सव्य-शवसम्‌ ) सत्य ज्ञान और वळू 
से युक्त ( ऋभ्वसम्‌ ) सव्य से या बड़े तेज से प्रकाशित. और सामर्थ्यवान्‌ 
पुरुषों को प्राप्त ( मारुतं शर्घः ) वायु के तुल्य उत्तम वीर पुरुषों के बळ 
को ( उत्‌ शंस ) उत्तम रीति से बतला, उसके लाभ और गुणों का वर्णन 
कर । (ते) वे ( नरः ) नायक पुरुप ( झुभे ) राष्ट्र की शोभा के लिये 
( स्पन्द्राः ) शनैः २ आगे बढ्ने हारे होकर ( त्मना ) अपने सामर्थ्य से 
(प्र युजत स्म) उत्तम २ कार्य एवं प्रयोग करते हैं । अध्यात्म मै--विद्वान्‌ 
छार कल्याण के लिये शनेः २ आगे २ बड़ते हुए अपने आप से ( प्र यु- 
जत ) उत्तम समाधि योग करें । 
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उत स्म॒ ते परुष्ण्यामूणाँ वसत शुन्ध्यवंः । 
उत पव्या रथांनामद्रिँ भिन्दन्त्योजंसा ॥ ९ ॥ 
भा०--( उत स्म) ओर ( ते ) वे वीर पुरुष ( परुष्ण्याम्‌ ) पालकः 
साथनों से युक्त, तेजस्विनी, अति गहन राष्ट्र रक्षा या राजनीति में 
९ ऊर्णाः ) अच्छी प्रकार कवचों से अच्छादित होकर या युद्ध की विषम 
गति में ( शुन्ध्युवः ) झुद्ध आचारवान्‌ होकर ( वसत ) रहें । ( उत ) 
और (रथानां पव्या) रथों की चक्र-धारा के तुल्य महारथियों की वज्र शक्ति 
से वे ( ओजसा ) बल पराक्रम द्वारा ( अटि भिन्दन्ति ) मेघ को सूर्य 
या विद्यत्‌ के तुल्य पर्वतवत्‌ अचळ शत्रु को भी भे 
आपथयो विपथयोऽन्तस्पथा अनुपथाः 
पतेभिमेह्यं नामभियंज्ञं विष्टार ओहते ॥ १०॥ ९ ॥ 
भा०--( विस्तारः ) विविध प्रकार से विस्तृत देश तथा उसमें रहने 
वाले प्रजा वर्ग ( मह्यं ) मुझे ( एतेभिः नामभिः ) इन २ नामों या रूपों 
से ( यज्ञम्‌ ओहते ) यज्ञ, अथात्‌ सुप्रबन्ध को धारण कर । वे ( आ: 
पथयः ) सब ओर जाने वाले मागां से युक्त, (वि-पथय: ) विशेष माग वाले 
( अन्तः-पथाः ) भीतर, भूगर्भ के बीच २ में से जाने योग्य मार्ग वाळे और 
( अचु-पथाः ) बडे २ मार्गों में आ मिलने वाले गौण मार्गों के भी 
स्वामी हों । इति नवमो वगः ॥ 
अधा नरोन्योहतेऽधा नियुत आहत । 
अधा पारावता इति चित्रा रूपाणि दश्या॥ ११ ॥ 
भा०--(अघ) और (नियुतः नरः) नाना पदों पर नियुक्त वा लक्षों 
की संख्या में नायक गण (नि ओहते) नियत पद्‌ को धारण करते हैं । वे 
(अध) भी (पारावताः) दूर २ देशों तक जाकर भी (चित्रा) अद्भुत. (दशया) 
दर्शनीय, ( रूपाणि ) रूपों वा पदार्थों को ( ओहते ) धारण करते हें । 
और स्वयं भी देश से देशान्तरों में व्यापारी होकर नाना पदार्थ लेजाते हैं ॥ 
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छुन्दस्तुभः कुभन्यव उत्समा कीरिणों तुः । 
ते मे के चिन्न तायव ऊमा आसन्द्राशि त्विषि ॥१२॥ 

भा०--(ये) जो मेरे राष्ट्र में जिस प्रकार (कुभन्यवः) जल के इच्छुक 
जन ( उत्सम्‌ आ नृतुः ) कूप को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( छन्दस्तु 
अः ) वेद मन्त्रों का उपदेश करने वाळे ( कीरिणः ) स्तुतिकर्ता जन भी 
( उत्सम्‌ आ ) उत्तम पद के भोक्ता राजा वा प्रभुको प्रसन्नता पूर्वक प्राप्त 
करें । (ते) वे ( चित्‌ ) कोई भी हों तो भी वे ( तायवः न ) चोरों के 
समान न होकर ( दशि स्विषे च ) यथार्थ दर्शन करने और तेज की बृद्धि 
के लिये वे (ऊमाः) उत्तम रक्षक हों । इसी प्रकार वीर पुरुष भी (छन्दः- 
'स्तुभः ) युद्ध को नाना गति से शत्रु दल को मारने वाले, ( कीरिणः ) 
उखाड्ने वाले, ( कुभन्यवः ) धनार्थी हों वे कूपवत्‌ गंभीर नाम को प्राप्त 
कर प्रसन्न हों । 
ये ऋष्वा ऋष्टििद्य॒तः कवयः सन्ति वेधसः । 
तर्मुषे मारुतं गणं नंमस्या रमयां गिरा ॥ १३ ॥ 

भा०--( ये ) जो ( ऋष्वाः ) महान्‌ उदार हृदय, (ऋष्टि-विद्युतः) 
शस्त्रो से विशेष रूप से चमकने वाले, शस्त्रो में विद्युत्‌ का प्रयोग करने वाले 
या विद्युत्‌ के विशेष ज्ञानी ( कवयः ) क्रान्तदर्शी, ( वेधसः ) नाना 
पदार्थों को शिव्पद्वारा निर्माण करने में कुशळ, विद्वान्‌ और बुद्धिमान 
होते हैं हे ( ऋये ) वेदार्थ को जानने के उत्सुक शिष्य एवं साक्षात्‌ ज्ञाता 
युरुष ! ( तं मारुतं गणं.) उन, वायुस्वंभाव, बलशाली, अग्रमादी, और 
ज्ञानी जनों को ( गिरा ) उत्तम वेद वाणी, और न्याययुक्त वचन से 
€ नमस्य ) आदर कर और ( रमय ) आनन्दित कर । 


अच्छ ऋषे मारुतं गरं दाना मित्र न योषणां । 
= ! भिरिषण 
ददियो वां ध्रृष्णव ओज॑खा स्तुता धीमिरिंषए्यत ॥ १४ ॥ 
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सा०--( योषणा मित्र. न ) जिस प्रकार: स्त्री अपने स्वेह करते 
वाले प्रिय पति: के. अभिसुख' होती है उसी. प्रकार हे ( ऋषे 2 
विद्वन्‌ ! तू ( दाना ) आदर सत्कार पूवक अन्न वस्त्र आदि नाना दान देने 
योग्य पदार्थों सहित ( मारुतं गणं ) उत्तम विद्वान्‌ वा वीर जनों के समूह 
को भी ( अच्छ ) आदर से प्राप्त कर । हं ( 'रष्णवः ) बळ बुद्धि से प्रति- 
स्पर्धी का घर्षण करने हारे ( वा ) ओर ( दिवः ) विजय के उत्सुक एवं 
“वनादि की कामना करने वाले वीर विद्वान्‌ पुरुषी! आप लोग (घीभिः) 
उत्तम स्तुतियों, ज्ञानों और कर्मा द्वारा ( स्तुता ) प्रशासित, उपादेष्ट वा 
शिक्षित होकर (ओजसा) बळ पराक्रम द्वारा ( दाना इषण्यत ) दान दिये 
गये धनां को प्राप्त किया करो । अध्यात्म में--हे विद्वन्‌ ! तू (मारुतं गणं) 
आण गण को मित्रवत्‌ अन्नादि दोनों से पुष्ट कर । हे प्ाणगण ! .बळवानू 
होकर तुम बुद्धि, कर्म से प्रयुक्त होकर ग्राह्य विषय अहण करो । 


| । १५. RY | 
नू म॑न्वना एंषां देवाँ अच्छा न वक्षणा । 
दाना स॑चेत सरिभियोम॑श्रुतेमिरज्ञिमिं: ॥ १५॥ 


भा०--( बक्षणा:न ) नदी जिस प्रकार ( दाना सचते ) जला को 
प्राप्त करती है और (वक्षणा न दांना) विवाह करने योग्य वधू जस मकार 
नाना धनों को वा ( देवाच्‌ ) काम्य पुरुषों, वरो को अभिसुख प्राप्त करती है 
उसी प्रकार (एषां) इन वीर और राष्ट्र में बसे प्रजाजनों के बीच (मन्वानः) 
मननशील पुरुष ही (देवानू ) श्रेष्ठ, वीर, व्यवहारप्रिय पुरुषों को (अच्छा) 
अभिसुख होकर ग्राप्त करे । (याम-श्रुतेभि ) प्रति प्रहर श्रवण करने वाले 
वा यम नियमों के पालन करते हुए वेदादि का गुरुसुख से श्रवण कर 
चुकने वाळे, ( अञ्जिभिः ) अपने गुणों का प्रकाश करने घाले, तेजस्वी 
( सूरिभिः ) विद्वानों सहित (दाना सचेत ) नाना दान योग्य ऐश्वर्या को 
आज्ञ करे और विद्वानों को प्रदान भी करे । 


२६ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीया ५प्टकः [अ०३।व०१०।१७ 
प्र ये में चन्ध्वेषे गां वोच॑न्त सूरयः पाश्षि वोचन्त सातर॑म्‌ । 
अर्घा पितर॑मिष्मिणँ रुद्रं चोचन्त शिर्घसः ॥ १६॥ 

भा०--( ये सूरयः ) जो विद्वान्‌ पुरुष (मे ) मुझे ( बन्ध्वेषे ), 
बन्धुवत्‌ चाहते हुए ( गां वोचन्त ) वाणी का उपदेश करते हैं वे (पश्चिम) 
पालन करने वाले विद्वान्‌ आचार्य और भूमि को भी ( मातरम्‌ वोचन्त ), 
माता बतलाते हें (अध ) और वे ( शिक्कसः ) शक्तिशाली पुरुषः 
( इष्मिणम्‌ ) बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) शत्रुओं को रुलाने वाले 
राजा और ज्ञानोपदेश करने वाले गुरु को ही ( पितरं वोचन्त ) “पिता” 
नाम से कहते हें । (२ ) ( सूरयः ) सूर्य की किरण वा झाक्तियें जीवों: 
के परम बन्धु “इप? बृष्टि और अन्न को उत्पन्न करने के लिये ( गां ) भूमि 
और ( प्रश्नि ) सूयं को ( मातरं वोचन्त) सघ की माता बतलाते हें 
(अध) और ( इष्मिणं ) अन्न सम्पदा से सम्पन्न (रुद्रं) पञुः 
पालक कृषक जन और बृष्टियुक्त मेघ को (शिक्कसः) शक्तिशाली पुरुप एवं: 
प्रबल वायु भी (पितरं) सब प्रजाओं का पालक पिता (वोचन्त) बतलाते हैं ।, 
सप्त में सत्त शाकिन एकमेका शता ददुः । 
यमुनांयामर्धि श्रुतम॒द्राधो गव्ये मृजे नि राधो अश्ब्ये मृजे १७१० 

भा०--(मे ) मेरे (सप्त सप्त) सात सात ( शाकिनः ) शक्ति: 
झाली नायक गण ( एकमू-एका ) एक एक से मिलकर ( झाता ) सैकड़ों 
ऐश्वर्य (मे ददुः ) मुझे प्रदान करें । ( यमुनायाम्‌ अधि ) नियन्त्रण 
करने वाली सेना वा राष्ट्र नीति पर अधिकार करके मैं ( श्रतम्‌ ) प्रसिदध, 
कीत्तिजनक ( गब्यं राधः ) श्रवण करने योग्य, वाणी द्वारा प्राप्त करने: 
योग्य, वाडमय ज्ञान सम्पदा के तुल्य, (गव्यं राधः) भूमि से उत्पन्न ऐश्वर्य- 
को ( उत्‌ खुजे ) उत्तम रीति से झुद्धतापूर्वक प्राप्त करूं और ( अइच्यं 
राधः नि खज) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्रसम्बन्धी. सैन्य बळ को अच्छी प्रकार स्वच्छ, 
शत्रुहीन, निष्कण्टक करूं । इति दशमो वर्गः ॥ 
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श्यावाश्व आत्रेय ब्ररषिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१ भुरिग्गायत्री । ८, १२ 
गायत्री । २ निचुद्ब्॒हती । & स्वराडूडृहता । १४ वृहती । ६ अनुष्टुप्‌ ॥ ४, 
५ उष्णिक्‌ । १०, १५ विरा्खष्णक्‌ । ११ निचुदुष्णिक्‌ । ६, १६ पाक्तिः |" 
७, १३ निच॒त्पांके; ॥ षोडशचं सूक्तम्‌ ॥ 

को वेंद जान॑मेषां को वां पुरा सुस्नेष्वांस सरुतांम्‌। 
यद्ययजे किलास्यः ॥ १॥ 

भा०--( कः) कौन ( एपां मरुताम्‌ ) इन वायुओं, प्राणों और 
मनुष्यों के ( जानम्‌ ) उत्पत्ति के रहस्य को (वेद) जानता है (वा ) 
और ( कः ) कौन इनके ( सुन्नेषु ) समस्त सुखों के बीच भोक्ता रूप से 
( आस ) स्थिर रूप से विद्यमान रहता है ? [ उत्तर ] ( पुरा यत्‌ ) जो 
इन सबसे पूर्ध, इन सबके बीच ( किलास्यः ) निश्चित रूप से प्रमुख 
होकर वा स्थिर वाणी वाला होकर इन को ( युयुज्रे) काय में नियुक्त 
करता, वश कर समाहित करता, वा जो उनको ( किलास्यः ) अशो के 
समान देह में प्राणों को, राष्ट्र में अधीन न्त्यां को युद्ध में सैनिकों को वा 
यन्त्र में वायुओं को प्रयोग करता है वही इनके ( जानं वेद 2 उत्पत्ति के 
रहस्य को भी जानता है । 
ऐतान्रथिष तस्थषः कः शुश्राव कथा ययुः । 
कस्म सस्त्रः सदासे अन्वापय इत्ठामिववष्टयः सह ॥ २॥ 

भा०--( रथेषु तस्थुषः ) रथों पर विराजमान ( एतान्‌ ) इन वीर 

विजिगीछु, वायुवत्‌ शत्रुओं की उखाड्ने में समर्थ पुरुषों को (कः झुश्राव) 
कौन अपनी आज्ञा सुनाता है ? और वे ( कथा ) किस प्रकार ( ययुः ) 
प्रयाण करें ? ( कस्मै अनु सखुः ) वे किसके अभ्युदय के लिये आगे बढे! 
[ उत्तर ] वे ( आपयः ) बन्धु के तुल्य प्राप्त होकर ( सुदासे ) उत्तम 


> 
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दानशील वृत्तिदाता स्वामी के लिये वा उत्तम अ्ृत्यो के स्वामी के अधीन 
रहकर ( इडाभिः सह ) अन्नों सहित ( वृष्टयः इव ) जल बृष्टियों के 
“तुल्य रथों पर विराजें, युद्ध में आगे बढें और स्वामी के ल्यि शर-वर्षण, 
शत्रूच्छेदन करते हुए आगे बढ़े । वृष्टिः त्रश्नतेरछेदनकमणः ॥ 


OO Cl 


ते म॑ आहुर्ये आंययुरुष ुप्निविभिमंदें । 
नरो मयो अरेपर्स इमान्पश्यन्निति ष्छुद्दि ॥ ३ ॥ 
भा०--( ये ) जो ( नरः ) उत्तम नायक, ( मर्याः) मरणधमां, 
“(अरेपसः ) निष्पाप, निर्लेप, निष्काम, होकर. ( द्युभिः ) तेजों और 
९ विभिः.) कान्तिमय, ज्ञानशुक्त रथों या अथों से ( उप आययुः ) हमारे 
समीप आवें (ते) वे (मे ) मुझे ( आहुः ) उपदेश करें । ( इप्रान्‌ 
पश्यन्‌ ) उन उत्तम पुरुषों को देखकर हे मनुष्य ! तू (इति) इसी प्रकार 
से ( स्तुहि ) स्तुति वचन और प्रार्थना किया कर । . 
ये अञ्जिषु ये वाशीु स्वभानवः स्रतु कमे खादिपु । 
श्राया रथेषु घर्न्वसु.॥ ४ ॥ 
भा०--( ये ) जो पुरुष ( अजिषु ) अपने द्योतक विशेष चिल्लो, 
प्रकट पोशाको वा उत्तम गुणों में ( स्व-भानवः ) स्वयं अपनी कान्ति से 
युक्त हैं ( ये वाशीपु स्व-भानवः ) जो अपनी वाणियों में और शस्त्र 
प्रयोगों में अपने बल और कौशल से चमकने वाले हैं और जो (सक्नु) 
मालाओं और मणियों और (सुक्मेघु) स्वर्ण के आभूषणों के बीच में भी और 
(खादिषु) उत्तम भोजनों के प्राप्त होने पर वा शास्त्रों में भी (स्व-भानवः ) 
स्वयं अपने तेज से चमकने वाले तेजस्वी हैं, जो रूप, वख, शास्त्र, माला, 
स्वर्णांभरणादि वाह्य साधनों के होते हुए भी स्वतः तेजस्वी हैं और जो 
( रथेषु ) रथों, महारथियों और ( धन्वसु ) धनुर्धारियों में भी 
९ श्रायाः ) सिंहनाद सुनाने वाले वा गुणों द्वारा प्रसिद्ध वा स्थिरता से 


\ 
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सबके आधारभूत हैं (तेमे आहुः) वे झुझे उत्तम उपदेश करेः!. 
वे हर्ष की वृद्धि के लिये उत्तम रथों, तेजों सहित मुझे प्राप्त हाँ । र 
युष्माकं स्मा र्था अनु सुदे दधे मरुतो जीरदानवः । 

वृष्टी द्यावो य॒तीरिच ॥ ५ ॥ ११॥ 

भा०--( यतीः द्यावः अनु वृष्टीः इव ) जिस प्रकार चलती हुई 
विजुलियों या ब्यापारयुक्त सूर्य प्रकाशो के पश्चात्‌ जल बृष्टियों को जीवगण 
अपने हर्ष-प्रमोद के लिये प्राप्त करते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) -वायुवत्‌ 
बळवानू वीर पुरुपो ! हे ( जीर-दानवः) प्राणियों या प्रजाजनों को जीवन 
प्रदान करनेवाले उत्तमं परोपकारी रक्षक पुरुषो ! में (युष्माक रथान्‌ अनु) 
आप लोगों फे रथों को अपने अनुकूल ( सुदे ) संबके सुख के लिये 
( अनु दधे ) धारण करू । रै 
आ ये नर॑ः सुदानंवो ददाशबै दिवः कोशमर्खुच्यबु: । 
चि पर्जन्यं सृजन्ति रोद॑खी अनु धन्व॑ना यन्ति वृष्टयः ॥ ६:॥' 


भा०--जिस प्रकार (सु-दानवः) उत्तम रीति से जल देने में कुशळ 
वायु गण ( दिवः कोशम्‌ अचुच्यचुः ) अन्तरिक्ष से जर-गभित मेघ को 
बरसाते हैं, ( पन्यं वि सजन्ति ) मेघ को रचते हें और ( धन्वना वृष्ट- 
यः अनु यन्ति) जळ सहित, अन्तरिक्ष माग से जल बृष्टियां आता ह उसी 
प्रकार (यं) जिस ( कोशम्‌.) सुवर्णादि के कोश को ( सु-दानव ) उत्तम 
दानशील ( नरः ) पुरुष ( दिवः ) अपने व्यापार, युद्धादि विजय से 
( अचुच्यवुः ) सब ओर से प्राप्त करते हैं और ( पजन्यं ) मेघवत्‌ घना- 
जैन करने वाळे पुरुष को (वि स॒जन्ति ) विविध प्रकार से उन्नत करते 
(यं अनु) जिसके पीछे २ वर्षाओं के तुल्य शूरवीर होकर (धन्वना यन्ति) 
धनुष, शस्त्रास्त्र लेकर चलते हैं वह पुरुष उनका नायक होने योग्य हैं.। वह: 
ही उनके उद्धव को जानता है । 
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: त॒तूदानाः सिन्धवः क्षोद॑सा रज्ञः प्र संस्रु्धेनचों यथा । 
स्य॒न्ना अश्वां इवाध्चनो बिमोच॑ने वि यद्धतैन्त एन्यः ॥ ७॥ 
भा०--( यथा क्षोदसा रजः तवृदानाः सिन्धवः रजः प्रसस्नुः ) जिस 
"अकार जळ से करारों की मट्टी तोडते हुए जल प्रवाह बहते हैं और (यथा- 
“धेनवः क्षोदसा रजः ततृदानाः प्रसखुः) जिस प्रकार गौवें भूमिमय प्रदेश 
"में घूलि उड़ाती हुई आगे बढ़ती हें और जिस प्रकार ( विमोचने ) खुळा 
“स्वच्छन्द छोड़ देने पर ( अश्वा इव ) छोडे ( अध्वनः ) मार्गों में ( स्य- 
` ज्ञाः) वेगवान्‌ होकर ( रजः ततृदानाः ) धूर उड़ाते हुए ( प्रसखुः ) आगे 
“बढ़ते हैं और जिस प्रकार (एन्यः) नदियां (रजः ततृदानाः) धूल या मद्दी 
“कारली हुई ( वि वत्तन्ते ) विविध मार्गा से आती हैं उसी प्रकार वायुगण 
-( क्षोदसा रजः तवृदानाः प्र स्रः ) जल सहित अन्तरिक्ष चीरते हुए वेग 
से चलते और ( विवत्तन्ते ) विविध रूप से बहते हें उसी प्रकार च्या- 
"पारी और वीर जन भी ( क्षोदसा) जल मार्ग से ( रजः ततृदाना 
भूलोक को पार करते हुए ( प्र सस्रुः ) दूर देशों में जाते और ( वि- 
चत्तन्ते ) विविध वात्ता व्यापारादि करें और वीर पुरुष (क्षोदसा रज तवृ- 
-दानाः ) वेग से शत्रु जन को काटते हुए आगे बढें और ( वि-मोचने ) 
भाग छूटने पर (विवत्तन्ते) विविध मागो पर गमन करें । विविध व्यूहादि 
“बनावे । विविध चाले चलें । 
आ यात मरुतो दिव आन्तरि्तादमादुत । 
माच स्थात परावतः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) प्रजाजनों ! हे व्यापारी वर्ग के प्रजाजनो ! हे 
“वीर घुरुषो ! आप लोग वायुवत्‌ ( दिवः ) भूमि और ( अन्तरिक्षात्‌ 0! 
आकाश से ( उत्त) और ( अमात्‌ ) गृह और ( परावतः ) दूर र के 
देश से भी (आ यात) आया जाया करो । (सा अवस्थात ) किसी स्थान 
पर रुककर मत पड़े रहा करो । 
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मा वो रखसानिंतभा कुआ कुसुमा बः सिन्धुर्नि रीरमत्‌ । 
मा बः परिंछत्सरयु: पुरीषिण्यस्मे इत्सुम्नम॑स्तु वः ॥ ९ ॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! व्यापारियों और वीर पुरुषो ! (अनितभा) जिस 
भूमि या गहरी नदी आदि जलमयी खाई में सूर्य की कान्ति न जाती हो. 
( कुभा ) वा कान्ति था दीसि डरी, न्यून, आंत कष्टदायी रूप से पड़े 
येसी (रसा) भूमि वा नदी (वः) आप लोगो को ( मा नीरीरमत्‌ ) कभी 
निरन्तर विहार के योग्य न हो । इसी प्रकार ( क्रुमुः सिन्धु ) ऊची तरट्ग 
फेंकने चाला महानद वा सागर भी ( मा निरीरमत ) निरन्त निवास के 
लिये न हो । ( घुरीषिणी सरयुः ) जल वाली नदी या नहर ( वः परिः 
स्थात्‌) आप लोगों के आगे बाधक रूप से न आये । ( अस्मे इत्‌ वः ) 
हम और आप सब लोगों को सदा ( सुम्नम्‌ अस्तु ) सुख प्राप्त हो । 
ते बः शर्ध रथानां त्वेषं गणं मारुतं नव्यसीनस्‌ । 
अनु प्रयन्ति वष्टयः ॥॥ १०॥ १९॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! ( वः) आप लोगों में से ( मारुतं गणं ) 
मनुष्यों के समूह और वायुवत्‌ वेग से शत्रुओं का मूलोच्छेद करने वाले 
पुरुषों का और उनके ( नव्यसीनां रथानां ) नये से नये रथों का (गणं ) 
गण और ( वः शध ) आप लोगों के बड़े भारी बल या शरीरादि धारण 
करने वाळे सैन्य बल के ( अनु ) पीछे ( बृष्टयः अनु प्रयति ) वायु गण के 
साथ २ आने वाली जळ वृष्टियो के समान ( अनु प्रयन्ति ) अच्छी प्रकार 
आया जाया करे । 
शर्घेशर्ध च एपां ब्रत॑त्रातं गणज्ञणं सुशस्तिभिः । 
अन्नं क्रामेम घीतिभिः ॥ ११॥ 
सा०--(वः एषां) इन आप लोगों के (शधं शर्ध) वळ २ को (ब्रा 
जातं) समूह २ को और ( गणं गणं ) गण गण को हम लोग ( सु-शस्ति- 
'भिः) उत्तम २ नाम, प्रशंसा वचनां और शासनों और (धीतिभिः) उत्तम , 


३२ ऋग्वेद्भ। ष्ये 


उत्तम कर्मा से (अनु क्रमेम) अनुक्रमण करे, अर्थात्‌ आपके बळ के कार्यो 
ब्रताचरणों,; मिल कर किप्रे कायां और गणना योग्य संघों का हम उत्तम 
ख्यातियों और कर्मों से अनुगमन और अनुकरण करें । 

कस्मां द्य सुजांताय रातह॑व्याय प्र ययुः । 

एना यामेन सरूतः ॥ १२॥ 

भा०--( मरूतः ) उत्तम मनुष्य ( अय ) आज ( सुजाताय ) उत्तम 


विद्या आदि गुणों से सुसम्पन्न ( रातहव्याय ) दातव्य गुरु दक्षिणा देने . 
चाळे दानशील .( कस्मै ) किस उत्तम पुरुष के दर्शन वा पूजा सत्कार के: 


लिये ( एना यामेन ) इस मार्ग से, ( प्र ययुः ) जाते हैं [ उत्तर ] उस 
(कस्मै ) सुखरूप ( सु-जाताय ) उत्तम, सवे पूज्य रूप से प्रसिद्ध, 


सब ज्ञानादि के दाता परमेश्वर की उपासना के लिये ( मरुतः ) विद्वान्‌ 


गण और अध्यात्म में प्राण गण (एना यामेन) इस पूर्वोपदिष्ट याम अर्थात्‌ 
नियत, व्यवस्थित विधि से ( प्र ययुः ) आगे उन्नति मार्ग पर बढ़ें । 
येन तोकाय तन॑याय धान्यं? बीजं वह॑ध्वे अक्षितम्‌ । 
अस्मभ्यं तद्धत्तन यद्ध इमंडे राधा बिश्वायु सौभ॑गम्‌ ॥ १३ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( येन ) जिस प्रकार से आप लोग ( तो- 
काय ) उत्तम पुत्र और ( तनयाय ) अगली संतति पौत्र आंदि को प्राप्त 
करने के लिये ( धान्यं ) आधान योग्य, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय, अमोघ, 
( वीजं ) बीज को ( वहध्वे ) धारण करते हो ( तत्‌ ) उसको ( अस्मः 
भ्यम्‌ ) हम प्रजा जनों के कल्याण के लिये ही ( धत्तन) धारण करो 
और हमें भी धारण कराओ । जिस ( राधः) उत्तम ऐश्वर्य की हम (वः) 
आप लोगों से ( ईमहे ) याचना करते हें वह ( विश्वायु ) समस्त जीवन 
पर्यन्त ( सौभगम्‌ ) उत्तम सेवन करने योग्य, सुख कल्याणजनक हो । 
उसको आप धारण करो और कराओ । 


तीयो ऽएकः [अ०३।च०१३।१३ 
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अतीयाम निदस्तिरः स्वस्तिभिंहित्वावद्यमरांतीः । 
वृष्टवी शं योराप॑ उस्रि भेषजं स्याम॑ मरुतः सह ॥ १४॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हम लोग ( निदः ) निन्दां 
करने. बाले पुरुषों को ( अति इयाम ) अतिक्रमण करें । उनकी निन्दाओं 
की परवाह न करके आगे उन्नति मार्ग पर बढें । ( स्वस्तिभिः ) सुख- 
जनक कल्याणकारी उपायों से ( अवद्यम्‌ ) निन्दनीय कार्य को ( हिस्वा)' 
छोड़ कर ( अरातीः ) शत्रुओं को (तिरः अति इयाम) तिरस्कार कर उन 
से भी आगे बढे, उन पर विजय प्राप्त करें । (आपः दृष्टी) जों को वर्षा 
कर ( झां ) शान्तिकारक, सुखजनक ( योः ) दुःख चारक ( भेषजम्‌ » 
औषध आदि को प्राप्त करें और (सह स्याम ) सदा अपने लोगों के साथ 
सुख से बने रहें । 
सुदेवः स॑महासति खुवीरों नरो मरूतः स मत्यैः । 
ये चायंध्वे स्याम॒ ते ॥ १५॥ 
भा०--हे ( समह ) पूजा सत्कार योग्य जन ! और हे (नरः ) 
नायक ( मरुतः ) वीर पुरुषो ! ( यं त्रायध्वे ) आप लोग जिस की रक्षा 
करते हो ( सः मर्त्यः ) वह मनुष्य ( सु-देवः ) उत्तम विद्वान्‌ और तेजस्वी 
तथा दानशील, व्यवहारकुशळ ( असति ) हो जाता है। (ते ) वैसे ही 
वे हम भी उत्तम विद्वान्‌, दानी, तेजस्वी आदि ( स्याम ) हो जावें । 
स्तुहि भोजान्त्स्तुवतो अंस्य याम॑नि रणन्गाबो न यच॑से । 
य॒तः पूंचों इब खखँीरजुं ह्य गिरा गुणीहि कामिनः ॥१६॥१३॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ शासक ! तू ( स्तुवतः ) उत्तम स्तुति करने और 
उपदेश करने वाळे ( ओजान्‌ ) प्रजा के पालक पुरुषों की ( स्तुहि ) 
स्तुति कर, उनके प्रति अपने उत्तम वचन कह । वे प्रजाजन ( अस्य या- 
मनि ) इसके उत्तम शासन में ( यवसे गावः न ) अन्नादि उपभोग वा 
३ 


३४ ऋग्वेद्भाष्ये चतुथोऽष्टकः [अ०३।च०१४।१ 


जत्ति आजीविका. के लिये गोओं के समान सुशील होकर ( रणन्‌ ) आनन्द 
से जीवन व्यतीत करते हें । ( यतः) जिस कारण से ( पूर्वान्‌ इव 
सखीन्‌ ) 'पूर्वकाळ के मित्रों के समान प्रेम से वत्तांव करने वालों को ही 
(अनु हुये) आदर से बुलाया जाता है ! उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विदन्‌ ! तू 
९ कामिनः ) उत्तम विद्या धन आदि की इच्छा करने वाले पुरुषों को भी 
( गृणीहि ) अपने पास बुला और उनको सत्‌ उपदेश किया कर । 


[ २४ ] 
श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः॥ मरुतो देवताः॥ छन्दः १, ३, ७, १२ जगती | २ 
विराड्जगती । ६ सुरिग्जगती । ११, १५ निक्ञञ्जगती । ४, =, १० भुरिक्‌ 


त्रिष्ट्प ॥ ५, ६, १३, १४ निष्डप्‌ ॥ पञ्चदराचे सूक्तम्‌ ॥ 


घ शर्घौय मारताय स्वर्भानव इमां वाच॑मनजा पर्वतच्युते । ` 
चमस्तुभें दिव आ पृष्ठयज्वने दयु्रश्च॑वसे महिं नूम्णमचेत ॥१॥ 

, भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( मारुताय ) वायु के समान 
अबल, शत्नुनाशक पुरुषों के ( स्व-भानवे ) स्वयं देदीप्यमान (पवंत-च्युते) 
मेघ. वा पर्वत के समान प्रवर शत्रु को भी छिन्न भिन्न करने वा उखाड़ देने 
में समर्थ, (झार्धाय) बळ को बढ़ाने और प्राप्त करने के लिये (इमां) इस 
९ वाचं ) वेद वाणी का ( मारुताय ) मनुष्यों के समूह को ( अनज ) 
उपदेश करो । ( दिवः घर्म-स्तुमे सूर्यवत्‌ तेजस्वी, पुरुष के तेज को 
स्तुति था उपासना करने वाले ( पृष्ट-यज्वने ) अपने पीछे आने वाळे 
शिष्यों की भी ज्ञान का दान करने वा पीठ पीछे भी गुरुजनों का आदर 
सत्कार करने वाळे ( युन्न-श्रवसे ) यश, धन और श्रवणीय ज्ञान से 
सम्पन्न पुरुष को ( महि नृम्णम्‌ ) मनुष्यों से पुनः अभ्यास करने योग्य 
बड़े भारी ज्ञान श्रोर मनुष्यों के मनोभिलषित धन राशि का ( अचंत ) 
आदर पूवक दान किया करो । 


-अ०४।स्तू०५४।३] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चम मण्डलम्‌ ३५ 


अ वो मरुतस्तविषा उंदन्यचो वयोवृधो अश्वयुजः परिञ्जयः । 
से विद्युता दति वार्शति त्रितः स्वरन्त्यापोष्वना परिज़यः॥२॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो! (वः) आप लोगों में से जो 
4 उद्न्यवः ) वायुओं के तुल्य जलवत्‌ उत्तम ज्ञान को अहण करने के 
इच्छुक, ( तविषाः ) बलवान्‌ , ( वयोद्धः ) ज्ञान, बल, आयु की वृद्धि 
करने वाले, ( अश्व-युजः ) प्रबल अश्वो को रथ सें लगाने वाले एवं योगा- 
भ्यास द्वारा आत्मा को परसात्मा में लगाने तथा इन्द्रिय गण को अपने 
चद्य में करने वाले, ( परि-ज्रयः ) सवंत्र, सब ओर जाने में समथे, हों, 
और जो ( विद्युता विज्जुली से, ( सं दधति ) यन्त्रों का संधान करते, 
अथवा विशेष कान्ति वा ज्ञान दीसि से युक्त विद्वान्‌ पुरुष के साथ (सद- 
घति ) प्रेम से मिलकर ज्ञान धारण करते हैं, जो ( त्रितः ) तीनों से 
९ वाशति ) ज्ञानोपदेश ग्रहण करते, मन्त्रों का पाठ करते, ( स्वरन्ति) 
ओर स्वरसहित गान करते हैं वे ( आपः ) आस पुरुष ( अवना ) भूमि 
पर ( परिज्रयः ) जल-धाराओं के समान सर्वत्र गमन करें और शान्ति ' 
अद्वान. करें ।.( २ ) वायुगण, बलशाली, सूर्यं ताप से भूमिस्थ जल को 
अहण करने वाले, अन्न को बढ़ाने वाले, विद्यत्‌ से मिलने वाले होकर : 
गजंते हैं उनके साथ, जल वृष्टियां भूमि पर गिरती हैं । 
विद्युन्महसो नरो अश्मादिद्यवों वातत्विषो सरूतः पवेतच्य॒तः। 
अब्दया चिन्मुहुरा हादुनीवृतः स्तनयदमा रभसा उदोजसः॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः विद्युन्म-हसः ) वायु गण विजुली की 
कान्ति से चमकने वाळे, ( अइम-दिद्यवः ) मेघ को प्रकाशित करने वाले, 
( वात-स्विषः ) प्रबळ वायु से चमकने वाले (पर्वत-च्युतः) मेघों को डुलाने 
वाले होते हैं ओर वे ( अब्दया मुहः ह्रादुनीवृतः ) जल देने वाली मेघ 
माला से युक्त, गर्जती बिजली को उत्पन्न करने वाळे और (स्तनयद्‌-अमाः) 
गरजेते मेघ के साथ रहते हैं उसी प्रकार ( नरः ) उत्तम नायक गण एवं 


३६ ऋग्वेदभाष्ये चतुथा ऽएकः [अ०३।व०१४४ 


विद्वान्‌ पुरुष भी ( विद्युत्‌-महसः ) विशेष युति कान्ति से चमकने वाले 
दों, वे ( अश्म-दिद्यवः ) व्यापक प्रभु वा आत्मा में चमकने वांले, और 
“अश्म अर्थात्‌ झत्रुनाशक आयुधों से चमकने वाळे, ( वात-त्विपः ) सूर्यं 
की कान्ति को प्राप्त, ( पर्वत-च्युतः ) बड़े २ पर्वतवत्‌ अचल शत्रु को भी 
रणच्युत करने वाले हों । वे ( अब्दया ) आप्त जनों की दानशील क्रिया. 
से युक्त होकर ( हादुनीब्ृतः ) आह्वादकारिणी वाणी से वर्तने वाले हों 
और वे ( स्तनयद्‌-अमाः ) अपने गृहों को उत्तम घोपों, वाद्यादि के शब्दों 
से गुंजाते हुए ( रभसाः ) वेग से आक्रमण करने वाले ( उद्‌-ओजसः ) 
उत्तम बल पराक्रमशाली होवें । 
व्य"क्कत्रडा व्यहानि शिक्कसो व्यन्तरिक्षं बि रजासि धूतयः । 
चि यदर्जा अज॑थ नाव॑ ई यथा वि दुर्गाणि मरुतो नाइ! रिप्यथ & 
भा०--हे ( मरुतः ) वायु के समान बलवान्‌ पुरुषो ! जिस प्रकार 
वायुगण ( शिक्षसः धूतश्रः भवन्ति ) . शक्तिशाली और वृक्षादि सब 
पदार्थों को कपाने वाले होते हैं वे सब राते, सब दिनों ( अन्तरिक्ष ). 
अन्तरिक्ष में (रजांसि ) समस्त लोकों को वा धूलियों को और (अज्ञान > 
मेघों को ( वि-अजथ ) विविध प्रकार से उडाते हैं, उसी प्रकार आप लोग 
( अक्तून्‌ अहानि वि अजथ ) सब दिनों सब रातों और विविध रूपः 
से जाते हो, और आप लोग (रुद्राः) दुष्टों को रुलानेहारे (शिक्कसः) शक्ति ' 
झाली, और ( घूतग्रः ) सत्र शन्नुओं को कंपाते हुए ( अन्तरिक्ष ) मध्य 
में विद्यमान देश को और (रजांसि वि) समस्त प्रजा जनों को और ( अ- 
जान्‌ वि अजथ) बड़े २ योद्धाओं को विविध उपायों से डखाड़ फेक दिया 
"करें । और ( यथा नावः इं ) नौकाओं को वायु गण चलाते हैं उसी प्रकार 
आप विद्वान्‌ लोग ( दुर्गाणि वि अजथ ) दुःख से गमन करने योग्य 
` विषमताओं को दूर करो और ( अह ) तिस पर भी ( न रिष्यथ ) स्वयं 


> 


"नष्ट नहीं होवो । 
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तङ्वीर्य वो मरुतो महित्वनं दीधे ततान सूयो न योजनम्‌ । 
एता न यास अगभीतशोचिषाऽनश्वदां यन्न्ययातना गिरिम्‌ ।५।१४।३ 
भा०-हे ( मरुतः ) वीर, विद्वान्‌ प्रजा जनो ! हे मनुष्यो ! (वः) 
आप लोगों का ( तत्‌) वह अलौकिक ( वीयं ) बळ पराक्रम ( महि- 
=वनस्‌ ) बड़ा भारी हे । जिंस प्रकार ( सूर्यः न ) सूर्य. भी अपने (योज- 
नम्‌ ) सब तक पहुंचने वाले ( दीघं ततान ) प्रकाश को दूर २ तक 
चिस्तृत करता है और जिस प्रकार ( एताः ) वेग से जाने वाले अश्व 
(यामे) मार्ग में (योजनं) योजन भर दूरी निकल जाते हैं उसी प्रकार आप 
लोग भी (योजनम्‌ ) अपने २ प्रयोजन तथा उद्योग धन्थो के साथ अपना 
लगाव बनातें रहें, और ( अगुभीत-शोचिषः ) अञ्चि की ज्वाला के समान 
असंह्य तेज वारे होकर ( यामे ) राज्यादि के नियन्त्रण में अपना ( यो- 
जनं )' लंगांव बनांये रक्खो । और ( अनश्वदां गिरिम्‌) किरणों को बाहर 
'न जाने देने वाले मेघ को जिस प्रकारं सूर्य छिन्न भिन्न करता है उसी 
अकार ( अनश्चदाम्‌ गिरिम्‌ ) अश्व सैन्य को मार्ग न देने वाले पर्वत के 
समान अचलवत्‌ दृढ़ शत्रु को आक्रमण करते हुए ( नि अयातन ) 
सवथा पीड़ित करो । 
अश्चांजि शाँ मरुतो यद्णखं मोषथा वृक्ष कपनेच वेधसः । 
अध स्मानो अरमंतिं सजाषसश्चक्तारिव यन्तम नेषथा सुगम 
भा०--हवे ( मरुतः ) वायुः के तुल्य बलपूर्वक शचुंओं के कपा देने 
चाले कर्मनिष्ठ वीर एवं विद्वान्‌ जनो ! ( यत्‌ ) जिस प्रकार जब ( शघः ) 
सूयं का तेज (अभ्राजि) खूब तपता है तब वायुगण का बल भी ( अणसं 
मोषथ ) जळ को हर लेता है उसी प्रकार जब राजा या सेनापति का 
९ आर्धः ) शरादि शास्त्रा का धारक शत्रुहिसक बल ( अश्राजि ) शत्रु को 
परितप्त करता है और चमकता है तब वह आप लोगों का बल, सैन्य (अ- 
सं मोषथ ) धनैश्वर्य से युक्त शत्रु का अनायास हर लेता है । ( कप- 
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ना इव वृक्षम्‌ ) जिस प्रकार कपादेने वाले वायु के झोंके वृक्ष को गिरा" 
-देते हैं वा जिस प्रकार कृमिगण वृक्ष को भीतर २ खोखला कर देते हैं: 
उसी प्रकार हे वीरो! आप (वेधसः) कार्यकर्ता मतिमान्‌ लोग भी-(कपना ) 
शत्रु को कपाते हुए (वृक्ष) काट गिराने योग्य शत्रु को (मोषथाः) उसकाः 

नेश्वय सव्व हर कर खोखला कर दो। और आप लोग परस्पर ( सजो- 
पसः.) समान प्रीति से युक्त होकर ( चक्षुः इव ) मार्गदर्शक आंख के 
समान ( सुगं यन्तम्‌ ) सुखप्रद मार्ग पर जाने वाळे ( अरमतिम्‌ ) अलिः 
ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( अनु ) अनुकूल रूप से ( नेषथ ) सत्‌ मार्ग पर 
छेजाओ । अथवा-हे मनुष्यो ! ( यत्‌ अणंसं मोषथ ) यदि तुम धन 
चुराओगे तो तुम्हारे लिये (वेधसः शर्धः अश्राजि) दण्डःविधान कर्त्ता राजाः 
का:बल दण्ड देने के लिये चमक उठे, वह तुम्हें दण्ड दे । ( कपना इव 
वृक्ष ) झोको के समान वृक्षवत्‌ तुम्हें ताडित करे, (चक्षुः इव अरमतिं सुगं 
यन्तम्‌ अनु नेषथ_) आंख के समान: मार्गदर्शी. सन्मागे पर. जाने वाले: 
विद्वान्‌ पुरुष के अनुकूल होकर अपने को चलावो । 


£ ~ | त्य ~ 
न ख जीयते मरुतो न ह॑न्यते न स्रेघति न व्यथते न रिष्यति । 
[| ८८ | > 8 4... 
नास्य॒ राय उप दस्यन्ति नोतय ऋषिं वा ये राजानं वा 
सुर्षृदथ ॥ ७॥ 


भा०--हे (मरुतः) वीर घुरुपो ! एवं विद्वान्‌ जनो ! (यंवा) 
जिस ( ऋषि ) सवद्रष्टा, वेदार्थज्ञानी विद्वान्‌ पुरुष वा ( राजानम्‌ ) 
तेजस्वी, पुरुष को ( सु-सूदथ ) तुम लोग सुख वा आदरपूर्वक प्राप्त होते 
हो, जिसकी उपासना वा सत्संग करते हो, ( सः ) वह ( न जीयते ) 
कभी पराजित नहीं होता, ( न हन्यते ) कभी मारा नहीं जाता 
( न खेघति) न नाश को प्राप्त होता .है, ( न व्यथते ) न कभी 
पीडित. होता. है, ( न रिष्यति) न हिसा करता है। ( अस्य राथः ). 
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उसके घनादि ऐश्वर्य ( न उप दस्यन्ति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं होते ! 
और (न ऊतयः उप दस्यन्ति) न उसके रक्षा साधन ही कभी नष्ट होते हैं । 
नियुन्व॑न्तो ्रामजितो यथा नरोउर्यमणो न मरुत॑ः कबन्धिनः । 
पिन्बन्त्युत्ख यदिनासो अस्व॑रन्व्युन्दन्ति पृथिवीं मध्वो अन्ध॑सा८ 
भा०--जिस प्रकार जब ( इनासः अस्वरन्‌ ) सूर्यं के किरण 
अतितापयुक्त होते हैं ( कबन्धिनः मरुतः उत्सं पिन्वन्ति ) जळ से भरे 
वायुगण मेघ आदि जलाशय को जल से पूर्ण करते हैं और ( एथिवीं 
मध्वः अन्धसा वि उन्दन्ति ) प्रथिवी को मधुर जल और अन्न से गीला 
करते हें । उसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्रजा के मनुष्यों ! एवं वीर पुरुषों ! 
आप लोग ( नियुच्चन्तः ) अश्वों और अधीन नियुक्त पुरुषों तथा लक्षो 
सहायक पुरुषों के स्वामी होकर ( ग्रामजितः ) जन समूहों, ग्रामों, देशों 
को जीतने वाळे होचें । ( अर्यमणः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी एवं शत्रुओं कोः 
लिन्यन्रण करने में समर्थ न्यायकारी ( नरः ) नायक और ( कबन्धिनः ) 
उत्तम हृष्टपुष्ट देह वाळे होकर ( यत्‌ इनासः अस्वरन्‌ ) जब स्वामीगण 
अपना स्वर ऊंचा करें, आज्ञा प्रदान करें तब ( उत्सं पिन्वन्ति) उत्तम पद्‌ 
के धारक नायक को पुष्ट करें, उसके साथ सहोद्योगी हों । और (एथिवीं) 
भूमिको ( मध्वः अन्धसः ) अन्न जल के उत्तम अंश से ( वि उन्दन्ति) 
ये सम्पन्न करें, उत्तम कृषि व्यापार आदि से ऐश्वर्य की वृद्धि करें । 
प्रचत्व॑तीयं पुथिवी मरुद्धर्चः प्रवत्वती द्योर्भवति प्रयद्धयः । 
चवत्व॑तीः पर्थ्या अ्न्तरिंच्याः प्रवस्वन्तः पवता जीरदानवः ।९॥ 
भा०--९ प्र-्यद्धयः ) प्रयत्नशील ( मरुद्धयः ) बलशाली वीर पुरुषों 
के लाभ के लिये ( इयं एथिवी ) यह एथिवी ( प्र-वत्वती ) उत्तम फलों 
से युक्त होती है, एवं उनके आगे झुकती है । उनके छिये ही ( द्यः प्रव- 
स्वती ) यह विशाल आकाश वा सूर्य भी उत्तम सुखदायक होकर झुकता 
है । (अन्तरिक्ष्याः पथ्याः ) मध्य आकाश के मार्ग भी उनके लिये ( प्रव- 
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स्वती ) उत्तम फलदायक और उनके समक्ष निम्न हो जाते हैं उनके लिये 
(पर्वताः) पर्वत भी ( भ्रवस्वन्तः ) अपने सिर झुका लेने वाळे एवं (जीर- 
दानवः ) जीवनोपयोगी जळ ओषधि अन्न आदि देने वाळे हो जाते हैं । 
-यन्मरुतः सभरसः स्वर्णरः सूर्य उर्दिते मद॑था दिवो नरः । न 
चोऽश्वांः धथयन्ताह सिस्रतः स्यो अस्याध्वनः पारम॑श्नुथ१०।१५ 
भा०--हे (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! हे प्रजा जनो ! हे व्यापारियों ! 
यत्‌ जब आप लोग ( स-भरसः ) एक समान रूप से पालन पोषण करते 
हुए, समान होकर युद्धादि करते हुए, ( स्वः नरः ) सबके सुख, तेज 
चा पराक्रम के मागं में आगे जाने वाळे, और ( दिवः नरः ) ज्ञान 
अकाश के नायक वा स्वयं धनादि की कामनाशील पुरुष होकर ( सू्ये- 
डदिते ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के उदय होने पर ( मदथ ) खूब प्रसन्न 
होते हो उस समय भी ( अह ) निश्चय से ( वः अश्वाः ) आप लोगों के 
घोड़े ( सिरतः ) चलते २ भी (न श्रथयन्त) शिथिल न हों, और आफ 
लोग ( अस्य अध्वनः ) इस बड़े भारी मार्ग के ( पारम्‌ अइनुथ ) पार 
यहुंच जाते हैं । 
अंसेषु व ऋष्यः पत्खु खादयो वक्षः रुक्मा म॑रुतो रथे शुभ॑ः । 
अभ्चिश्चाजसो विद्युतो गर्भ॑ म्त्योःशिप्राः शीर्षसु वित॑ता हिर॒णययीः ११ 
भा०--हे (मरुतः) वीर पुरुषो! (वः) आप लोगों के (अंसेषु) कन्धों 
पर ( ऋष्यः ) शत्रुहिसक शखाख सजे, (पत्खु) पैरों में (खादयः) भोक्ता 
जनों के समान नाना भोग्य पदार्थ प्राप्त हों, वा स्थिरता युक्त जूते आदि हों 
(वक्षःसु) छातियों पर (रुक्माः) सुवर्ण के आभूषण हों । वे (रथे शुभः) रथों 
पर सुशोभित हों वे ( अझि-त्राजसः ) अभि के समान कान्ति और प्रताप 
से युक्त होकर ( गभस्त्योः ) बाहुओं में ( विद्युतः ) विशेष चमक वाले 
शाख अख धारण करें और ( शीपंसु ) सिरों पर ( वि-तताः ) विविध 
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प्रकार से मढ़ी वा बुनी हुई ( हिरण्ययीः ) सुवर्ण वा लोह की बनी 
4 शिप्राः ) पगड़ियां हों । 
७, | ~ | त सक क सह.) > |= “el 
तं नार्कसर्या अगभीतशोचिषे रुशात्पिप्पलं सरुतो वि घृनुथ । 
सम॑च्यन्त वृज॑नाऽतित्विषन्त यत्स्वर॑न्ति घोषं विततम्मतायवः१२ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः पिप्पलं वि धुन्वन्ति ) वायु गण मेघ 
स्थ जल को कपाते हें, ( अगृभीत-शोचिपं नाकं वि “धुन्वन्ति ) जिसके तेज 
को कोई पकड़ न सके ऐसे विद्युन्मय मेघ को भी वे कंपा देते हैं तब (डुजना 
सम्‌ अच्यन्त ) जल एकत्र हो जाते हें और ( दृजना अतिस्विषन्त ) 
आकाश के भाग खूब चमक उठते हैं, (रतायवः घोषं स्वरन्ति) जल युक्त मेघ 
गर्जन भी करते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्रजा के वीर, व्यापारी एवं 
विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( अर्थः ) स्वामी, राजा के तुल्य ही (तं) 
उस ( अगुभीत-शोचिषं ) अभिवत्‌ असह्य तेज को धारण करने वाले 
( नाकम्‌ ) अति सुखमय, ( रुशत्‌ ) चमचमाते, ( पिप्पलं ) ऐश्वर्यवान्‌ 


शत्रु को भी (वि धूनुथ) विशेष रूप से कंपावे ! (ऋतायवः) अन्न, ज्ञान 
और धन के इच्छुक लोग पद पद पर ( सम्‌ अच्यन्त ) अच्छी प्रकार 
सत्संग किया करें, (बृजना) अपने गमनयोग्य मागां को ( अतिस्विषन्त ) 


खूब प्रकाशित करे और स्वयं भी प्रकाशित हों । और (ऋतायवः ) सत्य, 


"ज्ञान, धन के इच्छुक पुरुष भी ( यत्‌ विततं ) विस्तृत ( घोष स्वरन्ति) 
“जिसके उपदेश आज्ञावचन को प्राप्त करते ह उसका प्रसन्न वा 
ःशराप्त करो । 


यष्मार्दत्तस्य मरुतो विचेतसो रायः स्याम रथ्यो3 वयस्वतः । 
न यो युच्छ॑ति तिष्यो3 यथां दिवोउस्मे रारन्त मरुतः सह- 


'स्जिणम्‌॥ १३॥ 


भा०--हे ( मरुतः ) वायु वत्‌ देश से देशान्तर को जाने वाळे वैश्य 


अजा जनो ! हे ( विचेतसः ) विविध प्रकार के ज्ञान वाले पुरुषो ! हे 


RSS 
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( रथ्यः ) महारथियो ! रथ के स्वामी जनो ! हम लोग ( युष्मा-दत्तस्य ). 
आप लोगों के दिये (वयस्वतः) अन्न, जीवन और बल से युक्त ( रायः )- 
धनैश्वर्य के स्वामी (स्याम) हों । हे (मरुतः) वायु के समान बलवान्‌ प्रजा 
जनो ! ( अस्मे ) हमारे बीच में (यः) जो पुरुष ( तिष्यः यथा ) सूर्य के. 
समान (न थुच्छति ) कभी प्रमाद नहीं करता, उस ( सहस्रियं) सहस्रो 
वीरों, धनों और सेनाओं के स्वामी पुरुष को तुम लोग सदा ( दिवः ). 
कामना करते हुए ( ररन्त ) अच्छी प्रकार प्रसन्न करते रहो । 
यूयं रायि म॑रुतः स्पाहदेवीरे यूयमपिमवथ साम॑विश्रम्‌ । 
युयमचेन्तं भरताय वाजँ यूयं घत्थ राजानं शरुष्टिमन्तम्‌॥ १४ || 
__ भा०--हे ( मरुतः ) पुरुषार्थी, व्यवहारज्ञ एवं वीर पुरुषो ! आप 
लोग ( स्पाहं-वीरं ) वीर पुरुषों से अभिलाषा करने योग्य ( रयिम्‌ ) 
ऐश्वर्य को ओर ( साम-विप्रम्‌ ) सामों को जानने वाले विद्वान्‌ एवं “साम 
उपाय द्वारा राष्ट्र को विविध ऐश्वर्या से पूर्ण करने में समर्थ, ( ऋषिम्‌ ) 
मन्त्रार्थं वेत्ता, द्रष्टा पुरुष को ( अवथ ) सुरक्षित रक्खो, उसको प्राप्त एवं 
सुप्रसन्न करो । और (भरताय ) राष्ट्र के प्रजा जनों को भरण पोषण करने 
के लिये ( अवन्त ) शत्रु का नाश करने वाले पुरुष एवं ( वाजं ) ज्ञान 
बल, अन्न ऐेश्वर्यं को भी ( यूयं धत्थ) आप लोग धारण करो । और ( श्र- 
ष्टिमन्तम्‌ ) शीघ्रता से कांय सम्पादन करने वाले अन्न सम्पत्ति के स्वामी 
९ राजानं ) राजा, तेजस्वी पुरुष को भी ( धव्थ ) पुष्ट करो । 
तद्वो यासि द्रविणं सद्यऊतयो येना स्व१ण ततनांम नँरभि । 
इदं खु मे मरुतो हयेता वचो यस्य तरेम तर॑सा शतं हिमां: १५। १६ 
भा०- है ( सद्य-ऊतय: ) अति शीघ्र रक्षा, ज्ञान, गमन प्राप्ति करने 
में कुशल, ( मरुतः ) पुरुषार्थी लोगो ! मैं ( वः ) तुम्हारा ( तत्‌ ) उस 
प्रकार का ( द्रविणं ) धनैश्वर्यं ( यामि ) चाहता हूं ( येन ) जिससे हम 
सब लोग ( नृन्‌ अभि ) सब मनुप्यों के लिये ( स्वः न ) सूय के समान, 
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जल, चा प्रकाशवत्‌ ( ततनाम ) फला दें, जो सबके लिये उपयोगी सुख- 
कारी हो । ( यस्य तरसा ) जिसके बल पर हम ( शतं हिमाः ) सौ वर्ष 
जीवन ( तरेम) पार कर ळे । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोंग (मे) 
मेरे ( इदं वचः ) इस वचन को ( सु हयत ) अच्छी प्रकार इच्छापूवक- 
अहण करो । इात पांडा वगः ॥ 


[ ५५ ] 
श्यावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः १, ५ जगती । २, ४५ 
७, = निचुञ्जगती । & विराड्‌ जगती । ३ स्वराट्‌ त्रिष्टुप_॥ ६, १० निचत्‌ 
त्रिष्टप ॥ दशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रय॑ज्यचो सरुतो भ्राजदश्यो व्रहद्वयो दधिरे रुक्मवच्तसः | 
इयन्ते अश्वेः सयमेभिराशुभिः शुभ यातामनु यथा अच॒ल्सत॥ १॥! 


भा०- ( प्र-यज्यवः ) उत्तस ज्ञान के प्रदान करने वाले, उत्तम 
सत्संग, मैत्री, सौहार्द, मान, सत्कार उत्तम पदार्थ को याचना के 
योग्य, ( भ्राजदू-करष्टयः ) चमचमाते असा, से सुशोभित, एव आति. 
प्रकाशयुक्त मति वाले, ( स्क्म-वक्षसः ) सुवण के आभूषणों को 
छाती. पर धारण करनेवाले, एवं सबको : रुचिकर कान्तिमान्‌ तज 
को घारने वाले, तेजस्वी, विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( बृहत्‌ वयः दधिरे » 
बड़ा भारी बळ, ज्ञान और बडी आयु चारण करें । ( सु-यमेभिः अश्वः ) 
उत्तम रीति से काबू किये अश्वों के समान, उत्तम नियमों क पालन द्वारा 
वश किये गये ( आझुभिः अश्वैः ) शीघ्रगामी, अप्रमादी इन्द्रया औरः 
पुरुषों द्वारा तक भली प्रकार उद्देश्य को ( इयन्ते ) प्राप्त होते हें । ( शुभ. 
याताम्‌ ) झुभ, धर्माचुकूल मार्ग पर चलने वालों के (अनु) पीछे (रथाः). 
उत्तम रथ च आनन्द प्राप्ति के समस्त साधन भी (अवृत्सत) स्वयं प्रात 
हो जाते हैं । 


पारा डर 
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a 


के + lr ees 
“स्वयं दधिध्वे तविषीं यर्था विद वृहन्मंहान्त उर्विया चि राजथ । 
~he 


उतान्तरि्तं ममिरे व्योज॑सा शुभं यातामनु रथा अवृत्सत।।२॥ 
भा०--( यथा) जिस प्रकार से ( ब्हत्‌ ) बड़े भारी राष्ट्र को 
'( विद ) प्राप्त कर सको और जिस प्रकार से बडे भारी ज्ञान को प्राप्त 
कर सको उस प्रकार से आप लोग ( स्वयं ) अपने आप, (तबिर्षी) बडी 
भारी सेना व शक्ति को ( दधिध्वे) धारण करो । और आप लोग 
( महान्तः ) बड़े भारी सामथ्यवान्‌ होकर ( उर्विया ) खूब बहुत 
अधिक ( विराजथ ) सुशोभित होवो । ( ओजसा ) बल पराक्रम से 
आप छोग (अन्तरिक्ष) वायुओं के समान आकाश को वा राष्ट्र के समस्त 
भीतरी भाग को (वि ममिरे) विविध प्रकार से मापो और उसको 
वश करो, और ( अन्तरिक्षं वि मिमरे ) अन्तरिक्ष भाग को विमान द्वारा 
आप्त होओ, इस प्रकार ( झुभं याताम्‌ ) शुभ, सन्मार्ग पर जाने वालों के 
( रथाः ) रथ वा देहादि सत्‌ साधन भी (अनु अबृत्सत) उत्तरोत्तर अनु- 
कूल होकर रहें और वृद्धि को प्राक्त हों । 
खाक जाताः सुभ्वः साकमुक्षिताः श्रिये चिदा मतरं वाबुघुनर:। 
विरोकिणः सूय्यस्येव रश्मयः शुभं यातामनु रथा अव॒त्सत॥३॥ 
[०--( साक जाताः ) एक साथ उत्पन्न वा प्रसिद्ध, ( सुभ्वः ) 
उत्तम सामर्थ्यवान्‌ एवं उत्तम भूमियों के स्वामी, ( साकम्‌ उक्षिताः ) 
'एक साथ ही अभिषेक को प्राप्त हुए, ( नरः ) सेना नायक जन ( श्रिये 
चित्‌ ) लक्ष्मी की वृद्धि के ( प्रतरं ) खूब सहोद्योग से अच्छी प्रकार 
'( आ ववृधुः ) सब ओर वृद्धि को ग्राप्त हों । वे (सूर्यस्य इव रश्मयः) सूर्य 
किरणों के समान ( विरोकिणः ) विविध रुचि, कान्ति एवं विविध प्रवर 
त्तियों वाले ( प्रतरं वाजः ) खूब बढ़ें एवं उन्नति करें । ( झुभं याताम्‌ 
रथाः अनु अवृत्सत ) सन्मार्गं पर जाने वालों के रथ और रमण योग्य 
आत्मा निरन्तर अनुकूल होकर रहते और वृद्धिको प्राप्त करते हैं । 
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अध्यात्म में--प्राणगण के विषय में देखो अथर्ववेद (कां० ९।१४।१६) में 
आये “साकंजों' का वर्णन । 
आश्रषेण्य चो मरुतो महित्वनं दिदक्षेणयं सूयस्येव चच्तणम्‌ । 
उतो अस्माँ अंखतत्वे देधातन शुभे यातामनु रथां अव॒त्सत ॥४॥' 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः) आप लोगों का 
( महित्वनं ) महान्‌ सामर्थ्यं ( आ-भूपेण्यस्‌ ) आप लोगों को सब प्रकारः 
से आभूषण के तुल्य शोभाजनक, एवं सर्वत्र, सब ओर कार्य करने में 
सामध्यंप्रद हो। और (वः चक्षणं) आप लोगों का वचन और ज्ञान दशन? 
भी (दिदक्षेण्यम्‌ ) दशनीय और सत्य ज्ञान का दर्शाने वाला, (सूर्यस्य इव: 
चक्षणं ) सूर्य के प्रकाश के तुल्य सत्य हो । (उतो) और आप लोग प्राणों 
के समान प्रिय होकर ( अस्मान्‌ ) हमें ( अम्तत्वे ) अस्त, नाशरहित, 
दीर्घायु युक्त परम जीवन एवं मोक्ष सुख मै ( दधातन ) स्थापित करो !' 
( शुभ याताम्‌ ) सन्मार्ग पर जाने वाळे आप लोगों के ( रथाः ) रम-- 
णीय आत्मा, रथ के तुल्य रस रूप आनन्दमय आत्मा ( अनु अबृत्सत )' 
निरन्तर सुखपूर्वक रहें और उन्नति की ओर बढे । 
उदीरयथा मरुतः समुद्रतो यूयं वृष्टि वर्षयथा पुरीषिणः । 
न वों दस्रा उप दस्यन्ति धेनवः शुभँ यातामनु रथा अवृत्सत ५॥ १७ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ एवं वीर पुरुषो ! जिस प्रकार (मर्तः 
पुरीषिणः समुद्गतः दृष्टि उत्‌ ईरयन्ति ) वायुगण जल सम्पन्न होकर समुद्र 
से बृष्टि कों उठा कर लाते और वाते हैं उसी प्रकार आप लोग भी (घुरी- 
` पिणः) स्वयं ऐश्वर्य सम्पन्न होकर (समुद्रत) समुद्र से ( वृष्टिम्‌) ऐश्वयं की ` 
बृष्टि को (उत्‌ ईर्यथ) उठाकर लाओ । समुद्र से खूब व्यापार द्वारा रत्न 
मुक्ता आदि ऐश्वर्य प्राप्त करो ओर (वर्षयथ) प्रजाजनों पर बरसा दो, समान 
रूप से निष्पक्षपात होकर विभक्त करो । ( वः ) आप लोगों की (द्राः) 
दुःखों के नाश करने वाली ( धेनवः ) गौएं वा वाणियें ( न उपदस्यन्ति )- 
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-कभी नाश को प्राप्त न होवें । ( झुभं यातास्‌ ) धर्मानुकूल सत्य पथ पर 
चलने वाले आप लोगों के रथ (अनु अबृत्सत) प्रति दिन आगे बढे और 
“बुद्धि, प्राप्त करें चा आप लोग भी सन्मार्ग पर जाने वाले के पीछे चलें । 
न्यदश्वान्धूर्पु पृषतीरयुग्ध्वं हिररययान्पत्यत्कॉ अमुग्ध्यम्‌। 
विश्वा इत्स्पृधो मरुतो व्यस्यथ शुभ यातामनु रथां अवृत्सत॥६॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब आप लोग हे ( मरुतः ) वीर पुरुषों ! (धूर्पु) 
रथों को धारण करने वाले घुरों में ( अश्वान्‌) शीघ्रगामी अश्वो एवं 
-{ एपतीः ) दास्त्रवपेणशीळ सेनाओं की ( अयुग्ध्वम्‌) योजना करो और 
-( हिरण्ययान्‌ अव्कान्‌ ) सुवर्ण वा लोह आदि धातु के बने कवचों को 
( प्रति असुग्ध्वम्‌ ) धारण करो और तुम ( विश्वाः इत्‌ सप्रथः ) समस्त 
स्पर्धाशील शत्रुओं को (वि अस्यथ ) विशेष रूप से उखाड़ डालो ! 
( शुभ याताम्‌ रथाः अनु अत्रृत्सत ) सन्मार्ग पर शोभा पूवक जाने वालों 
के रथ निरन्तर उन्नति की और बढें । 
न पवता न नद्यो वरन्त वो यत्राचध्व मरुतो गच्छ॒थद तत्‌ । 
उत द्यावा पाथवा याथना पारे शुभ यातामनु रथा अवृत्सत ॥७॥ 
भा०--हे ( मरतः ) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! आप लोग ( यत्र) 
जहां ( अचिध्वं ) पूजा सत्कार प्राक्त करो वा जहां तक जा सको, ( तत्‌) 
उस स्थान तक ( गच्छथ इत्‌ उ ) अवश्य जाओ ! ( वः ) आप लोगों 
- को ( पर्वताः न वरन्त ) पहाड भो न रोक सकें और ( न नद्यः वरन्त) 
न नदियें रोक सकें, ये आपके मार्ग में बाधक न हों । ( उत ) और आप 
लोग ( द्यावा एथिवी ) आकाश और भूमि दोनों स्थानों पर (परि याथन) 
परिभ्रमण करो । ( झुभं याताम्‌ ) उत्तम रीति (से जाने वाळे आप 
लोगों के ( रथाः अनु अवृत्सत ) रथ यान विमान आदि अनुकूल रूप से 
* चला करें । 
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यत्पर्व्ये म॑रुतो यञ्च नूतनं यदढुद्यते वसचो यञ्च शस्यते । 
विश्वस्य तस्य भवथा नवदखः शुभ यातामन रथा अरुत्सत [टा 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्र में रहने हारे प्रजा जनो एवं गृहस्थ में 
जाने हारे विद्वानो ! हे आचाय क अघान बसने वाले विद्यार्थी जनो । 
युव प्रजाओं के राष्ट्र में बसने हारे वीर पुरुषो ! हे (मरूतः) बलवान्‌ पुरुषो ! 
( यत्‌ पूब्यंम्‌ ) जो पूव के विद्वाना आर पुरुषों से अभ्यस्त ज्ञान और 
संचित धन है, (यत्‌ च नूतनं) जो नया, ग्राप्त ज्ञान वा धन है ओर (यत्‌- 
उच्यते ) जिसका उपदेश किया जाता है, (यत्‌ शस्यते) जो अन्य विद्वानों 
द्वारा शास्त्र रूप में अनुशासन किया जाता है, हे ( न वेदसः ) न जानने 
और न प्राप्त करने हारे धनहीन और ज्ञानहीन पुरुषों ! आप लोग (त- 
स्य विश्वस्य) उस सब ज्ञान वा धन के स्वामी ( भवथ ) होवो । ( छुभं 
याताम्‌ ) शुभ उद्देश्य को लक्ष्य करके जाने वाळे पूव क सब पुरुषों के 
पीछे २ आप लोगों के ( रथाः) रथवत्‌ शरीर ओर आत्मा ( अनु 
अबृत्सत ) अनुगमन करें । वा, आप लोग सुप्रसन्न होकर रथों के तुल्य 
पूर्वा के बनाये मार्ग से चला करो । 
सळत नो मरुतो मा वधिष्टनास्मभ्यं शम बहुल वि यन्तन । 
आधे स्तोत्रस्य सख्यस्य गातन शुभं यातामनु रथा अवृत्सत ९ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो ! हे वीर पुरुषी ! आप लोग 
€ नः ) हमें ( मळत ) सुखी करो । ( मा वाधिष्टन ) हमारा बध मत 
करो, हमें पीड़ित मत करो । ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( बहुल शर्म ) 
अहुत सुख, गृह शरण आदि ( वि यन्तन ) विविध प्रकारों से दिया 
करो । ( स्तोत्रस्य सख्यस्य ) उत्तम प्रशंसनीय मैत्रीभाव को ( अधि 
गातन ) सर्वोपरि उपदेश किया करो । (शुभ याताम्‌ अनु) शुभ मार्ग वा 
उद्देश्य पर जाने वालों के (अनु ) पीछे २ ( रथाः ) उत्तम रथों के 
समान सन्मार्ग पर ( अबृस्सत ) सदा चलते रहा करो । 
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येनास्य पितरों याता येन याताः पितामहाः । 
तेन यायात्‌ सतां मार्ग तेन गच्छन्‌ न रिष्यति ॥ 
ययमस्मान्न॑यत वस्यो अच्छा निर॑हतिभ्यों मरुतो ग्रणानाः । 
जुषध्वं नो हव्यदातिं यजत्रा व॒यं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ १०।१८ 
_ भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ एवं वीर पुरुषो ! ( यूयम्‌) आप 
लोग ( अस्मान्‌ वस्यः अच्छ नयत ) हमें उत्तम धन प्राप्त कराओ, चा 
उत्तम ऐश्वर्य तक हमें पहुंचाओ वा ( वस्यः अस्मान्‌ ) हम उत्तम ब्रह्म- 
चारिया वा राष्ट्र के उत्तम वसने वाले वा उत्तम धन सम्पन्न हम लोगों 
को ( अच्छ नयतः ) आदर पूर्वक उत्तम मार्ग में ले चलो । और (मुणानाः) 
उत्तम उपदेश करते हुए आप लोग हमें ( अंहतिभ्थः ) पापों से ( निः 
नयत ) वचां कर लेते चलो । ( यजत्राः) दान देने और मान आदरः 
सत्संग आदि करने योग्य पूज्य परुषो ! (-नः ) हमारे ( हव्यदातिम्‌ ). 
आदर पूर्वक देने योग्य अन्न वख आदि के दान को प्रेम से ( जुषध्वम्‌ ) 
सेवन किया करो। और हम ( रयीणां पतयः स्याम ) ऐश्वर्यों के स्वामी 
बने रहें । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
[ ५६ | 
श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१, २, ५ निच्नदूद्ृहती |, 
विराडुवृद्दती । ८, वृहृती ॥ ३ विराट्‌ पंक्तिः । ६, ७ निच्चुत्पाक्केः ॥ 
नवर्च सल्नम्‌ ॥ 
अश्चे शन्तमा गण पिष्टं रुक्मेभिरञ्जिभिः । 
विशो अद्य मर्तामव हये दिवश्चिद्रोचनादर्थि ॥ १॥ 
भा०--हे ( अझे ) अग्रणी नायक ! प्रधान पुरुष जनो ! ( दिवः 
चित्‌ रोचनात्‌ ) कान्तिमान्‌ सूर्य से अधिकृत ( मरुतां गणम्‌ ) वायुओं के 
समान ( रोचनात्‌ ) सबको रुचिकर और सबको प्रसन्न करने वाले, सर्व- 
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प्रिय, ( दिवः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से ( अधि) अधिकृत, उसके 
अधीन ( झाधेन्तम्‌ ) बलवान्‌, सैन्यवत्‌ शूरवीर, ( अंजिभिः ) अपने २ 
वर्गों को अभिव्यक्त करने वाळे ( रुक्मेभिः ) रुचिकर स्वर्णमय, पदकों,. 
पदसूचक चिह्नों, वा टाइटिलों से ( पिष्टं ) सुशोभित ( मरुताम्‌ गणम्‌ )' 
मनुष्यों, विद्वानों, सैनिक एवं वैश्य प्रजाजनों के गण तथा ( विशः 
गणम्‌ ) प्रजा के समूह को ( अद्य ) आज, विशेष २ अवसर पर ( अव: 
ह्वये ) विनयपूवक बुलाता हूं । 
यथा चिन्मन्यसे हुदा तदिन्मे जग्स्राश त: । 
ये ते नेदिंछे हवनान्यागमन्तान्वर्थ भीमसन्डशः ॥ २॥ 
भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक पुरुष ! तू ( हृदा ) अन्तःकरण 
से (यथा चित्‌ मन्यसे ) जैसे भी उत्तम जाने (तत्‌ इत) वे ही 
( आशसः ) उत्तम स्तुति योग्य, अधिकार पद पर रहकर शासन करने. 
वाळे वा ( मे आझसः ) मेरे अधीन रहकर शासन करने वाले, और मुझे 
चाहने वाले हैं वे (मे जग्मुः) मुझे प्राप्त हों । और हे नायक ! नेतः (ये) 
जो (ते नेदिष्ठं ) तेरे अति समीप ( हवनानि ) देने योग्य कर आदि, 
और लेने योग्य वेतनादि ( आ गमन्‌ ) प्राप्त कराते और लेते हैं ( तान्‌) 
उन ( भीम-सं-दृशः ) भयंकर रूप से दीखने वाळे, विशाल आकार के 
प्रचण्ड पुरुषों को भी ( वध ) बढ़ा, प्रोत्साहित कर और पद की वृद्धि 
कर । राजा अपने अधीन, नायकों द्वारा उत्तम, शासकों और प्रचण्ड. 
सैनिकों को रक्खे, उन्हें वेतन दे, उनसे करादि संग्रह करे और शासन करे ॥ 
मीळ्हुष्मंतीव पृथिवी परांहता मद॑न्त्येत्यस्मदा । 
ऋक्षो न वो मरुतः शिमीवाँ अमो दुध्रो गोरिव भीसयुः ॥ ३॥ 
भा०--( मीहुष्मती पराहता, मदन्ती ) वर्षा करने वाले मेघ से युक्त 
मेघमाला जिस प्रकार वायु से प्रेरित होकर सबको हर्षे देती हुई आती 
है उसी प्रकार. ( मीढुष्मती ) बाण वर्षा और ऐश्वर्यों की वर्षा करने में 
४ 
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समर्थ, योग्य, वलवान्‌ प्रजापोषक स्वामी की भी ( प्रथिवी ) एथिवी 
चासिनी प्रजा ( परा-हता ) शत्रु सेना से ताड़ित होकर ( मदन्ती ) हष- 
युक्त होती हुई ( अस्मत्‌ ) हम शासक जनों को ( आ एति ) प्राप्त होती 
है । हे ( मरुतः) प्रजाजनो, विद्वानो वा वीर पुरुषो ! ( वः ) आप 
लोग ( अमः ) सहायक, शरण योग्य, गृह के समान आश्रय दाता पुरुष 
( अमः ) शत्रु से न मारे जाने वाळा, दाछु को पीडित करने में समर्थ 
अप्रतिम, ऐश्वय वा बलशाली, (ऋक्षः न) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, सदा अर्चनीय 
वेदाज्ञाओं का पालक, वा ऋक्ष अर्थात्‌ रीछ के समान भयंकर, बलशाली 
९ शिमीवान्‌ ) कर्मण्य, ( दुधः ) शत्रु से अजेय, ( गौः इव ) महा वृषभ 
के समान ( भीमयुः ) भयप्रद होकर प्रयाण करने हारा । वा ( गोः न 
भीमयुः ) रामनशीळ अश्व के समान भी प्रचण्ड वेग से जाने हारा हो! 
नि य रिणन्त्योजसा चुथा गावो न दुर्धरः । 
अश्मान चित्स्वय>पवतं गिरि प्र च्यावयन्ति यामभिः ॥ ४॥ 
भा०--( ये ) जो वीर पुरुष ( गावः न) अथ्वाँ या बैलों के समान 
९ दुड़रः ) कठिनता से वश आने वाले, प्रचण्ड होकर ( ओजसा ) परा- 
क्रम से ( वृथा ) अनायास ही-( नि रिणन्ति) दाचुओं को नाश करते 
हैं। वे ( यामभिः ) अपने श्रयाणों, या चढ़ाइयों द्वारा ( स्वयं अइमानं ) 
गर्जते मेघ के समान और ( पतं ) पर्वत के समान अचल, उन्नत 
(गिरिम्‌ ) अपने राष्ट्र को निगलने वाले या गर्जते शत्रु को भी ( प्रच्या- 
वयन्ति ) अस्थिर कर देते हैं। अथवा - ( स्वर्यं चित्‌ अश्मानं ) शब्द 
कारी, और संतापकारी “अइम, विद्युत्‌ वा वज्र के समान ही ( गिरिं 
पर्वत ) मेघ और प्वेतवत्‌ गर्जते, एवं पालन करने वाळे अपने राजा को 
भी ( प्र च्यावयन्ति ) उत्तम रीति से चलाते उत्तम पद को पहुंचाते हैं । 
उत्तिष्ठ नूनमेषां स्तामेः समच्चितानाम्‌ । 
मरुता पुरुतममपूव्य गवां सगेमिव हये ॥ ५॥ १९. 
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भा०--हे राजन्‌ ! सेनापते ! तू ( एषाम्‌ ) इन ( समुक्षितानाम्‌ ) 
अच्छी प्रकार से अभिषिक्त, ( मरुतां ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों के 
६ स्तोमैः ) उत्तम बलवीर्यो द्वारा ( नूनम्‌ ) निश्चय से ( उत्‌ तिष्ठ ) सब 
से उच्च पढ्‌ पर विराज । में तुझको ( गवां सर्गम्‌ इव ) गौओं के बीच में 
सृष्टि उत्पादक वृषभ के समान वा (गवां सर्गम्‌) समस्त वाणियों, आज्ञाओं 
का दाता, एवं समस्त भूमिवासी प्रजाओं के बीच, विधाता, शासक और 
( घुरुतमम्‌ ) सब प्रजाओं में श्रेष्ठ, ( अपूव्येम्‌ ) अपूव, सवोत्कृष्ट पद के 
योग्य ( हृय़े ) कहता हूं । उत्तम पद के योग्य बतलाता हूं।( २) हे 
विद्वान्‌ ! शिष्य ! तू सम्यक्‌ खात, निष्णात विद्वानों के (स्तोमैः) उपदेशों 
से ऊंचा उठ । पूर्व के जनों से अप्राप्त सर्वश्रेष्ठ, वांणियों के उत्पन्न पुत्रवत्‌ 
चा सूर्य की किरणों से उत्पन्न जलवत्‌ जानकर तुझको ( ह्वये) मैं गुरु 
उपदेश करूं । इत्येकोनविशों वर्गः ॥ 
यङ्भ्वं ह्यरुषी रथे य॒ङ्ध्वं रथेष रोहितः 


युडःध्य हरी अजिरा छुरि वोळ्हवे वहिष्ठा घारे वोब्हहवे ॥६॥ 
भा० हे विद्वान्‌, वीर, एवं शिल्पी जनो ! आप लोग ( रथे) 
रथ में ( अरुषीः) लाल वर्ण की घोड़ियों के समान ( रथे) 
रमण करने योग्य गृहस्थ आदि उत्तम कार्यो में ( अरुषीः ) दीस्षियुक्त, 
तेजस्विनी, रोपरहित प्रजाओं को ( युङ्ध्वम्‌ ) नियुक्त करो । ( रथेषु 
रोहितः ) रथों में लाळ घोड़ों के तुल्य उत्तम २ कार्य में ( रोहितः ) 
तेजस्वी पुरुषों को ( युङ्ध्वम्‌ ) नियुक्त करो । ( वोढवे छुरि ) वहन 
“करने अर्थात्‌ काम का भार या ज़िम्मेवारी अपने ऊपर उठाकर चलने वारे 
पुरुष के कार्य के धारण करने के मुख्य पद पर ( शुरि हरी ) रथ के धुरा 
में दो अश्वों के समान दो उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुषों को ( युङध्वम्‌ ) नियुक्त 
करो, उनमें एक मुख्य और एक सचिव हो । इसी प्रकार ( वोढवे छुरि 
चहिष्ठा ) वहन या कार्यसञ्चालन करने वाले के स्थान पर दोनों योग्य 


ष्र ऋग्वेदभाष्य चतुर्थोऽषएकः [अ०३।वच०२०।८ 
पुरुष ( वहिष्ठा ) कार्य को आगे बढ़ाने और ले चलने में सबले उत्तम 
होने चाहिये । 
उत स्य वाज्य॑रुषस्तुंबिष्वाणिरिह स्म॑ धायि दर्शतः ! 
मा बो यामेषु मरुतश्चिरं क॑र॒त्प्र तं रथेषु चोदत ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और ( अरुषः ) तेजस्वी और रोप से रहित, 
अक्रोधी, ( तुवि-स्वनिः ) बहुत उच्च ध्वनि करने में समर्थ, ( दरतः ), 
दर्शनीय रूप और गुणों वाला (स्यः वाजी ) वह ज्ञान और शक्ति 
ततथा ऐश्वर्य का स्वामी राजा वा प्रधान, बलवान्‌ अश्च के समान 
समर्थ पुरुष ( इह धायि स्म) इस कार्य में स्थापित किया जाय | हे 
( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हे वैशय जनो ! (वः) जो आप लोगों कें (या 
मेषु ) आने जाने के मार्गों और प्रजा के नियन्त्रण के कार्यों में कोई नियुक्त 
पुरुष एवं रथ में जुता अश्वादि भी ( चिरं मा करत्‌ ) विलम्ब न किया 
करे । ( रथेषु ) रथों में रगे अश्व के समान आप लोग (तं) उसको 
९ रथेषु ) रमण योग्य, एवं शीघ्रता से करने योग्य कार्यों में ( प्र चोदत ). 
अच्छी प्रकार प्रेरित करो । 
का करन Rion Fim 
आ यास्मन्तस्था सरणान बभ्रता सचा सरुत्सु रादसा ॥८॥ 
भा०--( वयम्‌ ) हम लोग ( मारुतं ) वायु के बल वा वेग से 
चलने वाले ( श्रवस्युम्‌ रथं ) यशोजनक, वा श्रवण योग्य शब्द वाः 
विशेष ध्वनि से युक्त ( रथम्‌) रथ को (आ हुवामहे ) उत्तरोत्तर 
उन्नत रूप में बनाना चाहें । ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( सुरणानि ) उत्तमः 
रमण, आनन्द-विनोद एवं उत्तम युद्ध क्रीडा आदि ( बिश्रती ) करते 
हुए ( रोदसी ) दुष्ट को रुलाने वाले पालक सूर्य प्रथिवीवत्‌ राज प्रजा 
वर्ग सचा, एक साथ ( मरुत्सु ) मनुष्यों के बीच ( तस्थौ ) विराज । 
अथवा । ( मारुतं ) मनुष्यों के हितकारी, ( श्रवस्युम्‌ ) उत्तम उपदेश 


अ०४।सू०५७।१] ऋग्वेद्‌भाष्ये पञ्चमं मरडळम्‌ ५३ 
व्योग्य वा कीर्ति जनक उत्तमोत्तम राष्ट्र रूप रथ पर चढ़कर उत्तम रूप से 
रमण करते हुए ( सचा) सुख से प्रजावर्ग के साथ रहें । 
तं वः शर्धं रथेशुभं त्वेषं प॑नस्युमा हुवे । 
यस्मिन्त्छुजांता सुभगां महीयते सचां सरुत्छं मीळहुषी ९।२०।४ 

भा०-हे प्रजाजनो ! हे वीर पुरुषों ! ( वः ) आप लोगों के ( रथे 
शुभ ) रथ में शोभा पाने वाले, ( त्वेषम्‌ ) अति दीसि युक्त ( पनस्युं ) 
-स्तुस्य, ( शर्धम्‌ ) बळ, सैन्य को में ( आहुवे ) आदर पूर्वक बुलाता हूं । 
( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( सुजाता ) उत्तम, कार्यों से प्रसिद्ध (मीडुपी) शश 
पर शर आदि बरसाने वाळी सेना ( मरुत्सु मीढुषी ) वायुओं पर आश्रित 
-बरसती घटा के तुल्य ( सुभगा ) उत्तम ऐश्वर्यवती, सौभाग्यवती खी के 
-लुल्य ( सहीयते ) मान आदर प्राप्त करती हे । इति बिंशो वर्गः ॥ इति 
` चतुर्थोऽनुवाक्र ॥ 

[ ९७ ] 


श्यावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--१, ४, ७ जगती । २, ६ 
विराडजगती । ३ निचज्जगती । ७ विराट्‌ निष्डपू । = निरन्ने ॥ 
अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

-आ झंद्रास इन्द्रवन्तः सजोष॑सो हिरंण्यरथाः खुबिताय॑ गन्तन । 
इयं वो अस्मत्मति हर्यते मतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवें ॥१॥ 

सा०--हे वीर पुरुषो ! आप लोग ( रुद्रासः ) दुष्टां को रुलाने वाले, 
आा्रुओं को रोकने वाले, और ( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वयंवान्‌ एवं शत्रुहन्ता 
-्नायक को अपना स्वामी बनाकर, (सजोषसः) समान प्रीतियुक्त, समान 
रूप से अधिकारों और ऐश्वयों का भोग करते हुए ( हिरण्यरथा ) सुवणं 
प्छोह आदि धातुओं के बने रथों पर स्थित होकर ( सुविताय = सु-इताय ) 
न्सुख से जाने वा उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( आ गन्तन ) आया 


TSS २ 


५४ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थो 5 एकः [आ०३।व०२१।३ 


जाया करो । ( इमं ) यह ( मतिः ) ज्ञानमयी बुद्धि ( अस्मत्‌ ) हमसे 
और ( दिवः ) हमारी झुभ कामना ( वः ) आप लोगों को (प्रति हय॑ते) 
निरन्तर ऐसे प्रात हो जैसे ( उदन्यवे तृग्णजे ) जळ के इच्छुक, पियासे 
पुरुष के लिये ( उत्साः) कूप की जळधाराएं वा (दिवः उस्साः ) 
आकाश से जळधाराएं प्राप्त हों । अर्थात्‌ हमारे शुभ संकल्पां के लिये 
आप सदा उत्सुक रहा करें । 
वाशीमन्त ऋष्टिमन्तो मनीषिणः सुधन्वान इष॑मन्तो निषङ्गिणः । 
स्वश्वाः स्थ खुरथांः पृञ्चिमातरः स्वायुधा म॑रुतो याथना शुभम्‌ २ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वानो, शिल्पि जनो और वीर पुरुपो ! आप 
लोग ( वाशीमन्तः ) उत्तम वाणियों, शिल्प साधनों से युक्त, ( ऋष्टि- 
मन्तः ) ज्ञान और युद्धोपयोगी शक्तियों से युक्त, ( मनीपिणः ) मन को 
यथेष्ट विषय में प्रेरने वाळे, जितेन्द्रिय, मनस्वी, ज्ञान के इच्छुक, ( सु-ध- 
न्वानः ) उत्तम धनुर्धर, ( इघुःमन्तः ) वाणों से सम्पन्न, ( नि-षङ्गिण ) 
तकस ओर खाण्डे वाले, ( सु अश्वाः ) उत्तम अश्वारोही, ( सु-रथाः ) 
उत्तम रथारोही, ( सु-आयुधाः ) उत्तम हथियारों से सजे, और ( प्रश्चि- 
मातरः ) आदित्य के समान तेजस्वी वेद, गुरु वा राजा, अन्तरिक्ष के समान 
आश्रयदाता और भूमि के समान अन्नप्रद स्वामी को माता के समान 
मानने वाळे होवो । आप लोग ( झुभं ) शुभ, शोभाजनक, उत्तम मार्ग 
को या युद्धकर्म को लक्ष्य करके ( याथन ) प्रयाण करो । पक्षान्तर मैं-- 
वायुगण ( प्रश्षि-मातरः ) सेचक मेघों के उत्पादक हैं । वे ( शुभं याथन ) 
सवत्र जल प्राप्त करावे । 
थ द्यां पवतान्दाशुषे वसु नि वो वनाजिहते यामनो भिया। 
कापयथ प्राथवा प्राश्नमातरः शुभे यढुग्नाः पृषतीरयुग्ध्वम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( एश्षिमातरः ) प्रथिवी माता वा तेजस्वी ज्ञानी वा वीर 
पुरुष को मातृसमान जान उसके पुत्र जनो ! वीर पुरुषो ! विठ्ठानो ? 


श्र००।स०५७।५] ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमं मण्डलम्‌ ५५ 


आप लोग ( यदू ) जब ( उड्माः ) ऊग्न, बलवान्‌, होकर ( प्रषतीः ) 
चित्र विचित्र, जळ वर्षाने वाली मेघवटाओं के समान अश्वो और सेनाओं 
को (झुमे) जळ प्रदान के तुल्य उत्तम कमं, शरवर्षण के निमित्त ( अयुङ- 
ध्वम्‌ ) रथ, युद्धादि कार्यों में लगाते हो तत्र ( द्याम्‌) कामना योग्य 
तेजस्वी नायक पुरुष को (घुनुथ) प्राप्त होते हो, (दयां घुनुथ) एथिवी को 
वा अन्तरिक्ष और विजिगीषु शत्रु को और ( पर्वतान्‌ ) पर्वत वत्‌ दद्‌, 
अचल शत्रु जनों को भी ( धूनुथ ) कंपा देते हो । हे ( यामनः ) यान 
करने हारो ! ( वः ) आप लोगों के ( भिया ) भय से ( वना ) वायुओं 
से वनों के समान ( वना ) शत्रु के वनवत्‌ सैन्य समूह ( निजिहते ) 
पराजित होकर कापते, एवं रण छोड़ कर भागते हें । आप लोग ( ए- 
थिवी) समस्त भूमण्डल को (कोपयथ) विक्षुव्य करने में समथ होते रहे । 
वातत्विषो सरुतों वषनिरिजो यमा ईच सुसंहशः सुपेशसः । 
गपशाङ्गाश्वा अरुणाश्वा अरपखः प्रत्वक्तसो महिना दोरिवोरवः ४ 
भा०--( वात-स्विषः ) वायु वा प्राण के समान विद्युत्‌ वा उत्तम 
तीक्ष्ण कान्ति को धारण करने वाले, ( वर्ष-निर्णिजः ) वर्षो तक खुद्ध 
आचरण से अपने को झुद्ध करने हारे जलों द्वारा पदाभिषिक्त ( यमाः 
इवः ) संयम के पालक तपस्वियों के समान, इन्द्रियों के नियन्ता ( सु'स- 
दशः ) उत्तम रीति से सबको एक समान देखने वाळे, (सु-पेशसः) उत्तम 
रूपवान्‌ , ( पिशाङ्गाश्वाः ) पीले घोड़ों वाळे, ( अरुणाश्वाः ) और लाल 
घोड़ों वाळे, ( प्र-व्वक्षसः ) अच्छी प्रकार शत्रुओं का छेदन भेदन करने में 
समर्थ और ( महिना ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( द्यौः इव ) सूर्य, अन्त- 
रिक्ष और परथिवी वा नायक के तुल्य ( उरवः ) महान्‌ पराक्रमी हों । 
और वे -- ’ 
पुरुद्रप्सा अंञ्जिमन्त॑ः सुदानंवस्त्वेषस॑न्दशों अनवभ्रराधसः । 


3२० ०» 7०. 


सुजातासों जनु्षा रुक्मवक्षसो दिवो अको अमृतं नाम भेजिरे५।२१ 


'५६ ऋग्वेदभाष्ये चतुथोऽष्टकः [अ०३।व०२१।६ 


भा०--पव॑मन्त्र में कहे वीर पुरुप ( पुरु-दप्साः ) वायुओं के समान 

अपने में जलवत्‌ बहुत प्रकार के बलों, वीयौं को धारण करने चाळे, ( अ- 
ज्िमन्तः) नाना कामनाओं और अभिव्यञ्जक चिन्हों को धारण करने वाले 
( सु-दानवः ) उत्तम जलवत्‌ धनैश्व्यों के दान करने और शत्रु खण्डन 
और अजाओं का पालन करने वाले, ( स्वेष-सन्दशः ) कान्ति वा तेज से 
समान रूप से दर्शनीय, (अनवञ्र-राघसः) घनैश्वयौं को नाश न होने देने 
वाले, सदा सम्पन्न, (जनुषा) जन्म से ही ( स्वभावतः सुजातासः ) माता 
और गुरु जनों से जन्म, और विद्या जन्म प्राप्त कर उत्पन्न वा असिद्ध हुए, 
९ रुक्म-वक्षसः ) छाती पर सुवर्ण के आभूषण धारण करते हुए, ( दिवः- 
अर्का: ) सूर्य के किरणों के तुल्य, तेजस्वी, पूज्य, होकर ( अमृत नाम ) 
अमृत, अविनाशी मार्गा को ( वि भेजिरे ) धारण करें । (२) वायु गण 
( वर्ष-निर्णिजः ) वर्षा द्वारा जगत्‌ को धोने वाले वा वर्षाओं के दोष को दूर 
कर झुद्ध करने वाले, ( पुरु-द्रप्साः ) बहुत जलों वाले, ( त्वेष-संद्शः ) 
विद्युत्‌ दीसि से ज्ञात होने वाळे, ( अर्तं ) जल और प्राण जीवन को 
धारण करते हैं । इत्येकविशो वर्गः ॥ 

ऋष्टयों वो मरुतो अंसंयोरधि सह ओजों बाह्वोबा बलँ हितम्‌ । 
नुम्णा शीर्षस्वायुधा रथेषु बो विश्वां वः श्रीरधिं तनूष पिपिशे 
__ भा०--हे ( मरुतः ) ` वायु के समान बलवान्‌ शूरवीर पुरुषो ! 
९ वः अंसयोः अधि ) आप लोगों के -कंधों पर ( ऋष्टयः ) शन्नुनाशक 
हथियार हों और ( वः बाह्वोः ) : आप लोगों की बाहुओं में ( सहः ) 
शत्रुको पराजय करने में समर्थ ( ओजः बल ) पराक्रम और बल 
( हितम्‌ ) विद्यमान हों। और ८ शीष॑सु ) आप लोगों के शिरों पर 
€ नुम्णा ) मनुष्यां को अच्छा लगाने वाले मुकुट, पगड़ी आदि हों और 
( बः रथेषु ) आप लोगों के रथों पर ( आयुधानि ) शस्त्र अख, हों, और 
९ वः तनूषु अधि ) आप लोगों के शरीरों पर (विश्वा श्रीः पिपिशे) समस्त 
अकार की लक्ष्मी, विराज कर सुशोभित करे । 
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| | ~ | ~ 
गोसद श्वावद्र थवत्सुवीर चन्द्रवद्राधो मरुता ददा नः। 
les क = 

प्रशस्ति नः कृणुत रुद्रियासो भक्षीय वोऽवंखो देव्यस्य ॥ ७॥ 

भा०-हे ( मरुतः ) वीरो और विद्वानो ! आप लोग ( गोमत्‌) 
गौओं ( अश्वावत्‌ ) अश्वों और ( रथवत्‌ ) रथों से सम्पन्न और (चन्द्र- 
चत्‌ ) सुवर्णादि से युक्त ( सुवीरं ) उत्तम पुत्रों और वीरों से सेवित, 
८ राधः ) ऐश्वर्य ( नः दद ) हमें प्राप्त कराओ । हे (रुद्रियासः) दुष्टों के 
रुलाने वाळे 'रुद्र' सेनापति के हितेषी जनो ! ( नः प्रशस्ति कृणुत ) 
आप लोग हमारा शासन उत्तम रीति से करो । हम लोग ( चः ) आप 
लोगों के ( देव्यस्य ) देव, तेजस्वी राजा के द्वारा अनुशासित ( अचसः ) 
रक्षा आदि प्रबन्ध का ( भक्षीय ) अच्छी प्रकार भोग करें । 

nl | ॥ 

हुये नरो मरूतो सळतां नस्तुवीमघाखो अमृता ऋतज्ञाः । 

| Nee FS I 
सत्यश्चतः कवयो युवानो बृर्हद्विरया बृहदुक्तमाणाः ॥८॥२२॥ 

भा०--(हये) हे ( नरः ) नायक, नेता पुरुषो ! हे (मरुतः ) वायुः 
चत्‌ बलवान्‌ शत्रुओं को मारने और शरीर से युद्धादि जीवन संकटों में 
स्वयं भी मरने वाळे ! वीरो ! विद्वानो ! आप लोग ( तुवि-मघासः ) बहुत 
'सेश्वर्यो के स्वामी, (अम्ठताः ) दीर्घायु, ( ऋतज्ञाः ) सत्य ज्ञान को जानने 

` चाले, ( सत्यश्रुतः ) सत्य ज्ञान को श्रवण करने वाले, (कवयः) दूरदर्शी, 

मेघाची, ( युवानः ) जवान, ( दृहदू-गिरयः ) बड़े उपदेष्टा और (बृहत्‌) 
"बड़े भारी ज्ञान ओर ऐश्वर्य को ( उक्षमाणाः ) चहन करने चाळे होकर 
€ तः सडत ) हमें सुखी बनाओ । इति द्वाविंशो चर्गः ॥ 


[ ५८ ] 


श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः ॥ मरुते देवताः ॥ छन्दः १, ३, ४, ६ ८ निचुत्‌- 


त्रिष्टुप । २, ५ त्रिष्दुप्‌ । ७ भुरिक्‌ पैक्तिः ॥ अ्टर्चं सूक्तम्‌ ॥ 


ण्ट ऋग्वद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ२।च०२३।२- 


तर्मु चुने तविंषीमन्तमेषां स्तुषे गणं मारुतं नव्य॑सीनाम्‌ । 
य आश्वश्वा अम॑व॒द्वह॑न्त उतेशिरे अम्रत॑स्य स्व॒राज॑ः ॥ १॥ 
भा०--( नव्यसीनां ) नयी, नयी, सदा नवीन, प्रजाओं में विद्य-- 

मान ( एषां ) इन मनुष्यों के ( तविपीमन्तं ) बल से युक्त (मारुतं गणं) 
शत्रुओं को मारने दाले प्रबळ गण के विषय में--( स्तुषे) में उपदेश 
करता हूं (ये ) जो ( आशझु-अश्वाः ) तीब्र वेगवान्‌ अश्वों अश्वारोहियों के 
स्वामी हों ओर जो (स्व-राजः) स्वयं तेज से देदीप्यमान होकर ( अमवत्‌) 
चलवीय॑ के तुल्य ( अस्तस्य ) दीर्घं आयु को ( वहन्त ) धारण करते हुए 
( ईशिरे ) ऐश्वर्य प्राप्त करते और शासन करते हैं । 

त्वेषं ग॒णं तवसं खादिंहस्तं ध॒निंबतं मायिनं दातिवारम्‌। 
सयोभुवो ये अमिता महित्वा वन्द॑स्व विप्र तुविराधखो नून ॥२॥ 

मा०-हे (विप्र ) राष्ट्र को विविध ऐश्वर्यों से पूर्ण करने हारे राजन्‌ 

विद्वन्‌ ! मेधाविन्‌ ! तू ( व्वेषं ) दीस्तिमान्‌ , ( तवसे ) बलवान्‌, (खादि- 
हस्तं ) हाथों में कटक आदि आभूषण तथा, वज्र, तलवार आदि ल्यि, 
सशख्त्र, ( घुनि-बतं ) शह्लु को कंपाने का कार्य करने वाळे, अथवा जल, 
प्रवाह के समान एक समान रूप से जाने वाळे, (मायिनम्‌) उत्तम बुद्धियो; 
से सम्पन्न, ( दातिवारम्‌ ) दान, को प्रेम और श्रद्धा से स्वीकार करने; 
चाले, ( गणं ) गण्य, मान्य पुरुषों को ( वन्दस्व) अभिवादन कर जोर: 
“उनके गुणों की प्रशंसा किया कर । और ( ये ) जो लोग राष्ट्र में ( मयो.. 
भुवः ) सुख शान्ति उत्पन्न करने हारे ( महित्वा) महान्‌ सामर्थ्य सेः 
( अमिताः ) अनन्त पराक्रम और जान से सम्पन्न हों उनको और- 
जो ( तुवि-राधसः नुन्‌ ) बहुत अराधना करने वाले या बहुत ऐश्वयै वाळे 
नायक पुरुष हों उनको भी ( वन्दस्व ) आदर पूर्वक नमस्कार कर ॥ 
वेद ने मानवों में आदरणीय सभी गुणों को दर्शाने चाळे. नाना, विशेषण 
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दर्शाएं हैं, उन नाना गुणों से युक्त नाना प्रकार के पुरुषों का मान आदर 
करना चाहिये । 
आ यो यन्तूदवाहासो अद्य वृष्टि ये विश्वे मरता जुनन्ति । 
अर्यं यो श्राञ्चिर्मैरुतः समिद्ध एतं ज॑षध्वं कवयो युवानः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! (ये) जो ( विश्वे मरतः ) सब मचुप्य वायु ` 
गण के समान ( बृष्टि) वर्षा के तुल्य ऐश्वर्य, धन, सम्पदा का वर्षण 
(जुनन्ति) करते हैं वे ( उद-वाहसः ) जलों को नाना स्थानों पर पहुंचाने 
वाळे जळ-विद्यावित्‌ , जळ, नहर कूप आदि के शिल्पीजन (बः) तुम लोगों ` 
को ( आ यन्तु ) प्राप्त हों । हे (मरुतः) विज्ञानवान्‌ पुरुषो ! ( यः अयं ) - 
यह जो ( सम्‌-इद्धः ) खूब तेजस्वी ( अझिः ) अञ्चि के तुल्य, अग्रणी, . 
ज्ञानप्रकाशक और प्रताप से युक्त वीर और विद्वान्‌ पुरुष हैं वे आप (कवथः) - 
विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ (युवानाः ) युवा पुरुषो ! (पृतं जुषध्वम्‌ ) उसका नित्य ` 
सेवन किया करो । 
यूयं राजानमिर्य जनाय विभ्बतष्टं जनयथा यजत्राः । 
युष्मदेति मुष्टिहा बाहुजूतो युष्मत्सर्दश्बो मरुतः सुबीरंः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( यजत्राः ) यज्ञशीळ, पुरुषो ! परस्पर संगत खी पुरुषो ! ' 
मैत्री और संघ बनाकर रहने वाले प्रजाजनो ! ( यूयम्‌) आप लोग, 
( इय ) शत्रुओं को कंपाने और श्त्यों व अधीनों को सन्मार्ग में चलाने 
वाले ( विभ्वतष्ट ) मेधावी ज्ञानवान्‌ पुरुषों द्वारा उपदेश, ताडना, शिक्षाः 
विषयादि द्वारा तैयार किये वा उनके बीच तीव्र प्रजायुक्त, पुरुष को 
( जनाय ) प्रजाजन के हित के लिये ( रांजानम्‌ ) तेजस्वी (जनयथाः) 
बनाओ । ऐसे को अपना रक्षक बनाओ । हे ( मरुतः ) मनुष्यो ! 
( बाहु-जूतः ) बाहुबलशाली, ( सुष्टि-हा ) मुक्कों से ही शत्रु को मार देने ` 
वाळा, वा राष्ट्र में से सुषि अर्थात्‌ चोरी आदि का नाश कर देने वाला, वा 


वाक 
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“(मुश्हा ) मुठ्ठी के समान संघ बना कर रहने वाले पांचों प्रजाओं द्वारा 


शत्रु को दण्डित करने वाला पुरुष ( युष्मत्‌ एति ) तुम लोगों के बीच में 


` से ही आता, प्रकट होता है और ( सदू-अश्वः ) उत्तम अश्वों का स्वामी, 
“और जितेन्द्रिय ( सुःवीरः ) उत्तम वीर्यवान्‌, चीर सैन्य पुरुष भी 


९ युष्मत्‌-एति ) तुम में से ही उत्पन्न होता है । 
4 = न [| >> 
अरा इवेदचरमा अदेव प्रश्न जायन्ते अर्कवा महोभिः । 
£ >> | त्या lr 
पुश्चेः पुत्रा उपमासो रभिष्ठाः स्वयां मत्या सरुतः सं मिंमिज्ञः॥५॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः अचरमा ) वायु गण अनन्त, (अकाः) 


“अकुसत्सित विमल जळ वाळे, ( प्रश्चेः पुत्राः ) सूर्य के पुत्र और एथिवी के 


“युरुषों के पाठक ( स्वया मत्या ) अपनी शक्ति से ( संमिमिश्चः ) खूब 
वर्षा करते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) हे वीर मनुष्यो ! आप लोग 
“( अराः इव ) चक्र में छगे आरों या दण्डो के समान ( अचरमाः ) एक 
दूसरे के ऐसे पीछे रहां कि कोई अन्तिम, अरक्षित प्रतीत न हो अर्थात्‌ 
चक्रव्यूह बना कर रहो । और आप लोग ( महोभिः ) तेजों और 

-महान्‌ सामथ्यों से ( अहा इव ) दिनों के समान प्रकाशित ३ 

“( अकवाः ) परस्पर कभी कुत्सित वचन न कहते हुए, अनल्प सामर्थ्यवान्‌ 


होकर ( प्र प्र. जायन्ते ) बराबर एक दूसरे के पीछे आते जाया करो ऐसे 


आप लोग ( पृशनेः ) सूयं के समान तेजस्वी राजा और अच्चदात्री 
“भूमि और मेघवत्‌ निष्पक्षपात गुरु और सेक्ता पिता के ( पुत्राः ) पुत्र 
होकर ( उपमासः ) सभी एक दूसरे के तुल्य एवं अन्यो के आगे उपमा 
या उत्तम दृष्टान्त होने योग्य, सर्वाचुकरणीय, ( रभिष्ठाः ) अति अधिक 


“बल से कार्य प्रारभ्म करने वाले, वेगवान्‌ , बलवान्‌ होकर ( स्वया मत्या ) 


अपनी बुद्धि और शक्ति से (सं मिसिश्षः ) परस्पर मिल कर शत्रु पर 


“शरवर्षण, गृहस्थ में निषेक, एवं राष्ट्र में राज्याभिषेक, और प्रजावर्ग में 
:क्षेत्रादि सेक और परस्पर की वृद्धि किया करो । 
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यत्पायासिष्ट पूर्षतीभिरश्वर्वीुपविभिमेरुतो रथेभिः । 
क्षोद॑न्त॒ आपों रिणते वनान्यवोस्त्रियों वृषभः क्रन्दतु द्यौः ॥६॥- 
भा०--( मरुतः प्रपतीमिः ) वायु गण जिस प्रकार जल सेचन करने! 
वाली मेघ-घटाओं से और ( वीढु-पविभिः ) बलवान्‌ वञ्राघातों से श्रहार 
करते हैं, तब ( आपः क्षोदन्ते ) जल वून्द २ में फट २ कर आते हैं और: 
( वनानि रिणते ) वृक्ष-वनों को आघात करते हैं और ( उस्रियः 
वषभः ) किरणों का स्वामी वर्षणशील ( द्यौः ) सूर्यं और ( उस्रियः ) 
प्रथिवी का हितेपी मेघ रूप से गज॑ता है'। उसी प्रकार हे ( मरुतः ) वीरः 
विद्वान पुरुषो ! ( यत्‌ ) जब आप लोग ( एषतीभिः ) शत्रु पर शारवर्षणः 
करने वाळी सैन्य घटाओ और मद्‌ सेचन करने वाळी गज घटाओं तथाः 
( अश्वैः ) वेगवान्‌ अश्वो से और ( वीडु-पविभिः ) दृढ़ चक्र घार वाळे 
( रथेभिः ) रथों से ( प्रायासिष्ट ) प्रयाण करते और तुम्हारा नेता भी 
उक्त साधनों सहित प्रयाण करता है, तब ( आपः ) आशत, प्रजा गण” 
( क्षोदन्ते ) धनैश्वर्यादि से बरसते हैं, और ( वनानि रिणते ) सैन्य जन ` 
और ऐख्वर्य प्राप्त होते हें और ( उस्रियः ) भूमि का हितेषी, वा किरणों 
से तेजस्वी, ( यौः ) सूर्य के समान प्रकाशमान वीर पुरुष ( अव क्रन्दतु ) - 
गर्जना करे । 
प्रथिष्ट यामन्पथिवी चिदेषां भतैव गभ स्वमिच्छवो छुः । 
वावान्ह्यश्वान्धुयो युयुज्रे वष स्वेदं चक्रिरे रुद्रियासः ॥ ७॥ 
भा०--( षां यामन्‌ एथिवी प्रथिष्ट ) वायुओं के चलने पर जिस 
प्रकार प्र्थिवी भी अति विस्तृत क्षेत्र है उसी प्रकार ( एषां यामन्‌ ) 
इन वीर पुरुषों के शासन और प्रयाण करने के काल में ( प्रथिवी ) यह 
भूमि ( प्रथिष्ट) अति विस्तृत और प्रसिद्ध हो । ( भत्ता यथा स्वं शवः 
गर्भ दघाति ) स्री का पति जिस प्रकार अपने वीयं को गर्भ रूप से धारण 
कराता है उस प्रकार वायु गण भी ( स्वं शवः ) अपने जल रूप (गर्भ), 


| 


` गृहीत अंश को अन्तरिक्ष में धारण कराते हैं उसी प्रकार वीर पुरुष भी 
*( भत्ता इव ) अपने पालक राजा के समान ही ( गभम्‌ ) ग्रहण करने 
योग्य ( स्वम्‌ इत्‌ शवः ) अपने धन्न और बळ को ( धुः ) धारण करे 
जिस प्रकर ( धुयोः ) धारक वायु गण ( वातान्‌ युयुज्रे ) वायु के झकोरों 
का लगाते हें उसी प्रकार ( धुर्याः ) सैन्यो और राष्ट्र के धारण करने में 
समर्थ, कुशल पुरुष ( वातान्‌ अश्वान्‌) वायुवत्‌ तीन्रगामी अश्वो को 
( युुज्रे ) रथ में जोड़े और ( रुद्रियासः ) दुष्टों को रुलाने वाले घे 
चीरजन ( वर्ष ) वपां के तुल्य ही प्रस्वेद को ( स्वेद चक्रिरे ) उत्पन्न करे 
“अर्थात्‌ श्रमपूर्वक घनोपार्जंन और विजथ करें । 

ह॒ये नरो मरुतो मृळता नस्तुवीमघासो अमृता ऋतज्ञाः । 
'सत्यश्रुतः कवयो युवानो बृद्ददूगिरयो बुहदुक्षमांणाः ॥८॥२३॥ 

भा०--हे ( मरुतः नरः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ , घाणवत्‌ प्रिय, नायक 
"पुरूषो ! आप लोग (तुवि-मघासः) बहुत से ऐश्वर्या के स्वामी ( अस्ता: ) 
“दीर्घायु और ( ऋत-ज्ञाः) सत्य ज्ञान के जानने वाले होकर ( नः सडत ) 
-हमें सदा सुखी करो । आप लोग ( सत्य-श्रुतः ) सत्य ज्ञान का श्रवण 
करने वाले, ( कवयः ) क्रान्तदर्शी, ( युवांनः ) सदा जवान, शक्तिमान 
.( बृहदु-गिरयः ) गुणों में बड़े, पव॑त वा मेघ के तुल्य सुखों की धारा बहाने 
“वाळे और ( उक्षमाणाः ) वायुओं के तुल्य क्षेत्रों में जल वीर्यादि सेचन 
करते हुए ( बृहत्‌ ) बहुत सा धन धान्य, प्रजा, ऐश्वर्य भी प्राप्त करो । 
दृति त्रयोविशो वर्गाः ॥ 
[ ५६ ] 


शयावाश्‍व आत्रेय ऋषि: ॥. मरता देवताः ॥ छुन्दः:- १, ४ विराड्जगती | 

२, ३, ६ निच्चज्जगती । ५ जगतो । ७ स्वराटू त्रिष्टुप । ८ निचतत्रिष्टुप | 
[४ SN) | 0 | 0 त्य 

प्र व: स्पव्ठक्रन्त्सुविताय दावने-ऽची दिवे प्र पुथिव्या जात भरे । 


'उक्षन्ते अश्बान्तर॑षम्त आ रजो उनु स्वं भाजु श्रथयन्ते अवे: ॥१॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! जो वीर पुरुष एवं प्रजा के लोग ( सुविताय ) 
-उत्तम मार्ग में सुखपूर्वक जाने के लिये, सुखमय जीवन व्यतीत करने के 
लिये और ( दावने दिवे) दानशील तेजस्वी पुरुष राजा के लिये और 
-(प्रथिव्यें) और एथिवी वा उसके वासी जनों और अज्ञानी आश्रित जनों 
के ( भरे ) भरण पोषण वा संग्रामादि के लिये ( ऋतम्‌ प्र अक्रन्‌ ) जल, 
अन्न उत्पन्न करते और सव्य न्याय की व्यवस्था वा प्रयाण करते हैं, हे 
राजन ! तू ( स्थट्‌ ) सर्वंद्वष्टा, सर्वाध्यक्ष होकर भी उनका (प्र अचं ) 
अच्छी प्रकार आद्र-सत्कार - किया कर । इसी प्रकार जो वीर, प्रजा जन 
८ अश्वान्‌ उक्षन्ते ) अश्वों को सेचते या अश्व सैन्यो को सं वारित करते हैं, 
उनका भरण पोषण, वर्धन आदि का भार अपने ऊपर लेते हैं, और जो 
रजः ) समस्त लोक को ( तरुपन्त ) व्यापते, दुनियां भर में जाते आते 
रहते हैं, और जो ( अर्णवैः ) जल भरे ससुद्गो वा नदियों द्वारा (अनु ) 
निरन्तर (स्तं भानु) अपने तेज वा देदीप्यमान धनैश्वर्यं को ( श्रथयन्ते ) 
-सञ्चित करते हैं उन व्यपारी और यान-कुशल लोगों का भी तू (प्र अचे ) 
अच्छी प्रकार आदर कर । ये वायुगण ( दिवे प्रथिव्यें ऋतम्‌ अकच्‌ ) 
आकाश से जळ और प्रथिवी पर अन्न उत्पन्न करते हैं. ( अश्वान्‌ ) मेघों 
चा सूर्य किरणों को धारते, उन द्वारा बृष्टि कराते, ( रजः ) अन्तरिक्षो में 
“वेग, से जाते, जलं सहित ( भानुं) सूर्य प्रकाश को शिथिल, सह्य कर 
ह 
दत ह । 
अमांदेषां भियसा भूमिंरेजलि नोने पूरणी चरति व्यथिरयेती । 

दुरेदशो ये चितय॑न्त एमंभिरन्तर्महे बिदर्थे येतिरे नर; ॥ २॥ 
भा०--( एषां ) इन वाथुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों के ( भियसा) भय से 

.( भूमिः ) भूमि ( नौः न ) नाव के समान ( एजति ) कांपतो है । और 
( अमात्‌ यती.) घर से निकलती हुई ( व्यथिः) दुःखों से पीड़ित हुई 
स्त्री के तुल्य यह ,( पूणे ) जळ से पूर्ण, या सवंपालक अन्तरिक्ष परराष्ट्र 


६४ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्था$ष्टकः [अ०३।व०२४।४, 


भूमि भी ( क्षरति ) अश्रुवत्‌ जल वर्षण करती है। (ये ) जो विद्वान्‌ 
और वीर पुरुष ( दूरे-दशः ) दूरवीक्षणादि यन्त्रों से दूर देशों तक देखने 
में समर्थ एवं बुद्धिपूर्वक दूर भविष्य को भी देख लेने वाले हैं वे (एमभिः), 
ज्ञानों से, मार्गा से, और अपने गमन, आचरणादि से ( चितयन्त ) अन्याँ' 
को सेचत करें और ( नरः ) वे नायक जन ( अन्तः महे विदथे ) भीतरी, 
बडे भारी ज्ञान और यज्ञ संग्रामादि में भी ( येतिरे ) यलशील हों । 
गर्वामिव श्रियसे शाङ्गमुत्तम सूर्या न चक्ष रज॑सो बिस्जने । 
अत्या इब सुभ्व १ ख्वारवः स्थन मयो इच श्रियसे चेतथा नरः ॥३॥ 
भा०--हे (नरः ) उत्तम नायको ! हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( गवाम्‌- 
इच श्यङ्गम्‌ उत्तमम्‌ ) जिस प्रकार गौवों का सींग सब से ऊंचा तथा 
( श्रियसे ) उसके शरीर की शोभा के लिये भी होता है उसी प्रकार आप 
लोगों का ( उत्तमम्‌ ) सबसे उत्तम ( श्यङ्गम्‌ ) शत्रुको मारने वाला 
शख्ाख्र बल भी (श्रियसे) प्रजा को आश्रय देने और शोभा, लक्ष्मी की बृद्धि 
के लिये हो । ( रजसः विसजेने सूर्यम्‌ चक्षः ) प्रकाश और जल के देने. 
के लिये जिस प्रकार सूर्य ही सर्वप्रकाशक है, उसी प्रकार हे विद्वान्‌ 
पुरुषो! (रजसः विसर्जने) राजस भावों के त्याग और अन्य लोगों के विविध 
मार्गों में चलाने के लिये आप लोगों का ( चक्षुः ) सत्य तत्वदशी दर्शन 
ही सूर्यवत्‌ प्रकाशक हो । और आप लोग ( अत्याः इव ) वेगवान्‌ अशो 
के समान ( सुभ्वः ) उत्तम सामर्थ्यवान्‌, उत्तम क्षेत्र से उत्पन्न, उत्तम 
भूमियों के स्वामी और ( चारवः ) उत्तम मार्ग में चलने वाळे ( स्थन ) 
होवो । और आप लोग ( श्रियसे ) ऐश्वय की बृद्धि के लिये ( मर्याः इव ): 
सामान्य मनुष्यों के समान होवो, (चेतथ) सदा सावधान रहो, पदाधिकारः 
के मद में अपव्ययी और उपेक्षाकारी मत होवो । 
को वो महान्ति महतामदश्ववत्कस्काव्या मरुतः को ह पाँस्या॥ 
यय ह भूमिं करण न रजथ प्र यद्धरध्व सावताय दावन ॥४॥ 


> 
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भा०- हे वीरो विद्वान्‌ पुरुषो ! ( महतां वः) आप बड़े सामर्थ्यवान्‌ 
लोगों के ( महान्ति ) बड़े २ विज्ञान आदि साम्यां को ( कः ) कौन 
( उत्‌ अश्नवत्‌ ) पा सकता है । आप लोगों के ( काव्या ) विद्वानों द्वारा 
कहे कार्यो, विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुषों द्वारा बनाये शास्थों का भी पार (कः) 
कौन पा सकता है, (पोंस्या) और आप लोगों के पौरुष, पराक्रमों को भी 
(कः ह ) कौन सुकाबला कर सकता है । ( यूयं ह) आप लोग (भूमिं) 
भूमि को ( किरणं न ) सूर्य के प्रकाशक किरण के समान ( प्र रेजथ ) 
उत्पन्न और विचलित कर सकते हो । ( यत्‌) आप लोग ( सुविताय ) 
देश्वर्यवान्‌ दाता, स्वामी की बृद्धि के लिये ( प्र भरध्वे ) उत्तम रीति से 
प्रजा का भरण पोषण तथा शत्रु पर प्रहार करते हो। वे भरण पोषण द्वारा 
प्रजा को उन्नत और प्रहारों द्वारा शत्रु को विचरित करते हैं । 
अश्वां इवेदरुषाखः सब॑न्धव॒ः शूरां इव ्रयुधः पोत युयुः । 
मयौ इव सुवर्धो वावृध॒नरः सूयैस्य चक्षु: प्र मिनन्ति वृष्टिभिः ५ 

भा०--वे वीर और विद्वान्‌ पुरुष ( अश्वाः इव ) वेगवान्‌ घोड़ों वा 
घुड्सवारों के समान ( अरुषासः ) लाळ वरणो की पोषाकों वाळे, वा 
तेजस्वी अथवा रोषरहित, ( स-बन्धवः ) समान रूप से परस्पर बन्धुवत्‌ 
वा एक ही नायक के अधीन एक साथ समान रूप से बंधे हुए, वे (शूराः 
इव ) झूरवीर योद्धाओं के समान ( प्र-्युधः ) अच्छी प्रकार प्रहार करने 
में समर्थ होकर ( युयुधुः ) युद्ध करें । वे ( नरः ) नायक पुरुष ( मर्या 
इव ) मनुष्यों के समान ( सुःवृधः ) प्रजाओं की वृद्धि करते हुए स्वयं 
भी ( वृधः ) बढ़ें । ( दृष्टिमिः ) वर्षाओं से जिस प्रकार वायुगण 
( सूर्यस्य चक्षुः प्रमिनन्ति) सूर्यादि के प्रकाशक तेज को नष्ट करती हैं उसी 
प्रकार वे भी ( वृष्टिभिः ) शखाख वर्षा द्वारा संप्राम में ( सूर्यस्य) 
सूर्य के समान तेजस्वी शत्रु जन के ( चक्षुः ) आंखों को ( प्र मिनन्ति ) 
अच्छी प्रकार नाश करें । 

५ 
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ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्भिदोऽम॑ध्यमासो महंसा वि वाबृधुः । 
खुजातासों जनुषा पृश्चिमातरो दिवो मर्या आ नो अच्छा जिगातन ६ 
भा०--( ते ) वे ( अज्येष्टाः ) ज्येष्ठ, अपने से बड़े पुरूष से प्रथक्‌ 
(अकनिष्टाखः) बहुत छोटे व्यक्तियों से प्रथक्‌ और (अमध्यमासः) मध्यम, 
समान व्यक्तियों से प्रथक्‌ , निर्मम ( उद्भिदः ) पृथ्वी को फोड़ कर उत्पन्न 
होने वाले वृक्षों के समान सदा ऊंचे लक्ष्य को भेदने चाळे, अश्रवाः उत्तम 
फळ उत्पन्न करने वाळे, उत्तम मनुष्य ( महसा ) महान्‌ सामर्थ्य से (वि व- 
घधुः ) विशेष रूप से बृद्धि को प्राप्त करें । वे (सु-जातासः) उत्तम ऐश्वर्य 
आदि गुणों में प्रसिद्ध ( जनुषा ) जन्म से, स्वभावतः ( पृश्चि-मातरः ) 
सूर्य से उत्पन्न किरणों के समान सर्वपोषक, भूमि-माता के पुत्र एवं ज्ञान 
पोषक. आचाय के पुत्र तुल्य चीर जन ( दिवः ) नाना काअनांओं को 
करने वाले ( मर्याः ) मनुष्य ( नः ) हमें (अच्छ जिगातन ) उत्तम रीति. 
से प्राप्त हों । 
चयो न ये श्रीः पप्तुरोजसान्तान्दिचो वहतः सार्चुनस्परि । 
अश्वांस एषामुभये यथा बिदुः प्र पवतस्य नभरनूँरचुच्य चुः ॥७॥ 
भा०-_जो वायुदत्‌ बलवान्‌ चीर सैनिक गण ( वथः ) पक्षियों वा 
सूर्ये की किरणों के समान '( श्रेणीः ) श्रेणियां या पंक्तियें बनाकर (वश्ञः) 
प्रयाण करते और (ओजसा) बल पराक्रम से (ब्रृहतः दिवः) बडे २ व्यव- 
हारों वा बड़ी कामनाओं को और ( सानुनः परि ) अन्न शिखर चत्‌ भोगने 
योग्य उत्तम पद के ऊपर भी प्राप्त होते हैं। जिस प्रकार वायु गण 
९ पर्वतस्य नभनून्‌ अचूच्यचुः ) मेघ की {गर्जती जळ-धारों और वज्रं को 
चलाते वा गिराते हैं उसी प्रकार ( एषाम्‌ ) इनके (उभये) दोनों प्रकार के 
( अश्वासः ) अश्वारोही जन ( यथा विदुः ) जैसा भी जानते और ऐश्व- 
यांदि प्राक्त करते हें तदनुसार, (पर्वतस्य) अपने परिपालक राजा वा सेना- 
पति के ( नभनून्‌ ) आज्ञा के वचनों को ( प्र अचुच्युचुः ) अच्छी प्रकार 
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पालन करते हैं। पू्वाधे में कहे इनके अश्वों को दो प्रकार जानें एक जो पंक्ति- 
“बद्ध होकर चले दूसरे जो “मुख्य पढ पर स्थित हों वा स्वयं व्यवहार व्या- 
पार एवं नाना कार्यों में नियुक्त होकर प्रथक्‌ २ जावें । नभन्वः इति 
नदी नास! 
मिमांतु द्योरदिंतिवींतये नः सं दालुंचित्रा उषसो यतन्ताम्‌ । 
आचुच्यचुर्दिव्यं कोशसेत ऋषे रुद्रस्य मरुतों गृणानाः ॥८।।२४॥ 
भा०--९ यौः) सूयं के समान तेजस्वी पुरुष ( नः वीतये ) 
ज्ञान से प्रकाशित करने और पालन के लिये ( सिमातु ) हमें प्राप्त हो, 
हमें उन्नत बनावे । और ( अदितिः ) पृथिवी जिस प्रकार ( वीतये) 
खाने के लिये अन्न को पैदा करती है उसी प्रकार अखण्ड शासक राजा वा 
माता और पिता ( नः वीतये ) हमारे तेज और भोजनादि के लिये उपाय 
करे । ( उषसः ) प्रभात बेलाओं के समान कान्तिमती, प्रिय खियें (दानु- 
चित्राः ) नाना देने योग्य आभूषणों से चित्र विचित्र, मनोहर होकर 
( सं यतन्ताम्‌ ) पुरुषों के साथ उद्योग किया करें । अथवा--( उषसः ) 
आचु दग्ध करने वाली तेजस्विनी सेनाएं ( दानु-चित्राः ) छेदन भेदन करने 
चाले हथियारों से अद्भत आश्रयकारिणी होकर ( सं यतन्ताम्‌ ) मिल कर 
विजय का उद्योग किया करें । हे ( ऋषे ) द्रष्टः ! सर्वाध्यक्ष ! (एते ) ये 
९ गृणानाः मरुतः ) स्तुति योग्य एवं अन्यां का उपदेश करने वाले वीर 
और विद्वान्‌ पुरुष, ( रुद्रस्य ) दुष्टों के रुलाने वाले सेनापति तथा सर्वो- 
पदेष्टा आचाये के ( दिव्यं कोशम्‌ ) दिव्य खङ्ग तथा दिव्य ज्ञानमय कोश 
को ( अचुच्युवुः ) आगे बढ़ कर प्रयोग में लावें । इति चतुविशो वगः ॥ 
[ ६० ] 
श्यावाश्व आत्रेय ऋषि: ॥ मरुते मरुतो वाग्निश्च देवता ॥ छन्द :-१ क. 
५ निचुतृत्रिष्टुप । २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप_ । विराट्‌ त्रिष्टुपू । ७, ८ जगती ॥- 
अष्ट्च सूक्तम्‌ ॥ 
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ईळे आमि स्वव॑सं नमोंभिरिह प्रसत्तो वि च॑यत्कृतं न॑ः । 
रथैरिव प्र भरे वाजयद्भिः प्रदक्षिणिन्म्रुतां स्तोम॑मृध्याम्‌ ॥१।। 

भा०--मैं प्रजाजन ( सु-अवसं ) उत्तम रक्षा करने वाले (अझिम्‌) 
ऐसे अग्रणी पुरुष को ( नमोभिः) आदर सत्कारों से ( इडे ) अपने 
ऊपर अधिकारी बनाना चाहता हूं जो ( प्र-सत्तः ) उत्कृष्ट पद पर विराज 
कर ( नः ) हमारे ( कृतं ) किये कामों को ( वि चयत्‌ ) विवेक पूर्वक. 
जाने, अच्छे बुरे का अच्छी प्रकार विवेक करे । और ( याजयद्भिः रथैः ). 
संग्राम करने वाले रथों से जिस प्रकार ( मरुतां स्तोमम्‌ भरे ) इन्नु 
को सारने वाळे वीर पुरुषों का गण संग्राम में अच्छी प्रकार ससद्ध 
होता है, उसी प्रकार में प्रजाजन ( भरे) अपने पालन पोषण के 
निमित्त ( वाजयद्भिः रथैः ) अन्न ऐश्वर्यादि के लिये गमन करने वाले रथों, 
यानों से ( प्र-दक्षिणित्त ) खूब पृथिवी भर के देशों का चक्कर लगाता हुआ 
( मरुतां स्तोमम्‌ ) राष्ट्रवासी मनुष्यों के समूह को ( प्र ऋध्याम्‌ ) अच्छो 
प्रकार समृद्ध करूं । अथवा--( वाजयद्भिः रथैः इव प्र भरे ) संग्राम- 
कारी यानों से जिस प्रकार शत्रुओं पर प्रहार करूं उसी प्रकार धनैश्वर्यादि. 
से लदी गाड़ियों से मैं खूब (प्र भरे) अपनों को पुष्ट करूं चा खूब 
समृद्धि अपने देश में लाऊ । और ( प्र-दक्षिणित्‌ ) आदर पूर्वक प्रदक्षिणाः 
करता हुआ ( मरुतां स्तोमम्‌ ऋध्याम्‌ ) विद्वानों के उपदेश स्तुत्य गुणों 
को अच्छी प्रकार बढाउ, अधिक सफल और उच्च करूं । 


आ ये त॒स्थुः पृष॑तीषु श्रुतां सुखषं रद्रा सरुतो रथेषु । 


> ३ 
sl 


वर्ना चिदुच्रा जिहते नि वो भिया प्रथिवी चिंद्रेजते पर्वतश्चित्‌ २ 
भा०--( ये ) जो ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने जौर सबको उपदेश 

करने वाळे वीरजन, विद्वान्‌ जन ( सुखेषु रथेषु ) सुखजनक रथों में 

और ( श्रुतासु एषतीषु ) चित्र विचित्र अश्वौ और हृदय, अन्तःकरण में 
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ज्ञान का रस वर्षाने वाली, श्रवण योग्य विद्याओं में ( आतस्थुः ) विरा- 
जते हैं उन ( वः) आप लोगों के ( भिया ) भय से ( वना चित्‌ ) सूर्य 
की किरणों के समान तीक्ष्ण, ( उग्रः ) वेग से चलने वाले वायु के समान 
शत्नुगण भी (नि जिहते) नीचे हो जाते हैं, विनीत हो जाते हैं । 
( प्रथित्री चित्‌ रेजते ) प्रथिवी के समान उसमें निवासिनी प्रजा भी 
कापती है, उसका आतङ्क और आदर मानती है, ( पर्वतः चित्‌ रेजते ) 
पर्वत था सेघ. के तुल्य ऊंचा राजा घोर योद्धा शत्रु भी कांपता, विचलित 
हो जाता है । 
पर्वतश्चिन्महिं वृद्धो विभाय दिवश्चित्साड रेजत स्वने वः । 
यच्क्रीळ॑थ मरुत ऋष्टिमन्त आप॑ इव सञ्चयञ्चो धवध्वे ॥ ३॥ 
भा०--हे बीर, विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः स्वने ) आपका गर्जन और 
उपदेश होने पर ( पर्वतः चित्‌ ) मेघ वा पर्वत के तुल्य ( वृद्धः ) बल 
शक्ति में बढ़ा हुआ शत्रु भी ( महि बिभाय ) बहुत अधिक भयभीत होता 
है। ( दिवः चित्‌ सानु ) आकाश के उच्च भाग के समान ( दिवः सानु ) 
तेजस्वी, और धनार्थी पुरुष का भी शिखर, शिर आदि कांप जाता है, बह 
भी अस्थिरबुद्धि हो जाता है। हे ( मर्तः ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषो ! 
(यत्‌ ) जब आप लोग (ऋष्टिःमन्तः) शर्त्रों और उत्तम ज्ञानों से सम्पन्न 
होकर ( क्रीडथ ) विहार, विनोद करते हो तब जिस प्रकार वायु. वेगो 
से जलधाराएं मेघ से एक साथ नीचे आ उतरती हें उसी प्रकार आप 
लोग भी ( आपः ) जळ'घाराओं के समान, आए, ( सध्यञ्चः ) एक साथ 
गमन करते हुए ( धवध्वे ) शब्रुगण को कंपाओ और आगे बढो । 
चरा इवेट्रैवताखो हिर॑ण्यैर॒भि स्वधाभिस्तन्ब॑ः पिपिश्रे । 
थिये श्रयासस्तवखो रथेषु खत्रा महाँसि चक्रिरे तनूषु ॥ ४॥ 
भा०--हे चीर पुरुषो ! ( वरा इव रेवतासः ) जिस प्रकार विवाह 
योग्य वर लोग धन सम्पन्न, होकर ( तन्वः ) शरीरों को ( हिरण्येः ) 
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सुवर्ण के आभूषणों से और ( स्वधाभिः ) अन्नों से ( पिपिश्रे ) अपने को 
सजाते और अंग २ को पुष्ट करते हैं उसी प्रकार आप लोग भी ( रेव-- 
तासः ) धन-धान्य और पछु सम्पत्ति से सम्पन्न होकर ( हिरण्येः स्वघा- 
भिः ) हित और रमणीय गुणों, सुवर्णादि आभूषणों और अपने देह की- 
धारक शक्ति और अन्नो से ( तन्वः पिपिश्रे ) अपने शरीर के प्रत्येक अंग 
को सुन्दर और दृढ करो । और आप लोग ( श्रेयांसः ) अति श्रेष्ठ और 
_ ( तवसः ) बलशाली होकर ( रथेषु ) रथों पर आरूढ़ होकर और ( तः 
नषु ) अपने देहों में सुशोभित रहकर ( श्रिये ) धन सम्दद्धि और शोभा- 
की वृद्धि के लिये ( महांसि सत्रा ) बढ़े २ युद्ध और बडे २ यज्ञ, अघि- 
वेशन आदि ( चक्रिरे ) करें । 
अज्येछाखो अकनिष्ठास एते सं भ्रातरो वाब्रधः सौभ॑गाय । 
युवां पिता स्वर्पा रद्र एषां सुदुघा पृश्निः सुदिना सरुरूचः ॥ ५ || 
भा०--( एते ) ये मनुष्य, समस्त विद्वान्‌ और वीरगृण, ( अज्ये- 
छासः ) परस्पर न एक दूसरे से बड़े और ( अकनिष्ठासः ) न एक दूसरे- 
से छोटे, एक समान, मान-भादर, पदाधिकार से युक्त होकर ( आतरः ) 
भाइयों के समान एक दूसरे को पुष्ट करते हुए ( सौभगाय ) सौभाऱ्य,, 
अर्थात्‌ उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( वबृधुः ) खूब बढे । (एषां) 
इनका ( पिता ) पालन करने वाला ( रुद्रः ) दुष्टों को रुलाने वाला, 
उनको दूर करने में समर्थ, एवं उत्तम उपदेष्टा, और (युवा) सदां बलशाली, 
( सु-अपाः ) उत्तम सुखजनक कर्मों का करने वाळा वा ( स्व-पाः 9 
अपने बन्धुवत्‌ वा परिजनों की वा ऐश्वर्य की रक्षा करने हारा है । ( मरु- 
दुभ्यः ) इन वाधुवत्‌ बलवान्‌ और कर्मण्य प्रजावर्गो के लिये ( प्रश्चिः ). 
सूर्य, आकाश और एथिवी, ( सु-दुधा ) गौ के समान सुख पदार्थं देने 
वाली, और जलवर्षी और अन्नदात्री :हों और ( सुदिना १ सूर्य उत्तम 
दिन प्रकट करने हांरा हो । ' इंसी प्रकार वायु' अर्थात्‌ ज्ञात को कामनाः 


॥ 
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करने वाले शिष्यगण “मरुत्‌/ हैं वे समान रूप से आतृवत्‌ रहें, उनका पिता 
आचार्य और विद्वान्‌ वेदवित्‌ , उत्तम ज्ञान-रस देने हारा हो । 
यर्डुत्तमे मरुतो मध्यमे वा यद्धांवमे सुभगासो दिवि छ। 
अतो नो रुद्रा उत वा न्व/स्याग्नै बित्ताद्धविषो यद्यजाम ॥६॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌, वीर, ज्ञानी पुरुषो ! आप 
लोग जो ( यत्‌ उत्तमे यत्‌ मध्यमे यत्‌ वा अवमे ) जो, उत्तम, मध्यम 
और निकृष्ट ( दिवि ) व्यवहार वा काम्य कमा में, या पदों या स्थानों पर 
( स्थ) रहते हो वहां भी आप लोग ( सु-भगासः ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ 
होकर रहो । (हे रुद्राः उत वा हे अझे ) हे दुष्टों को रुलाने वालो ! और 
हे अभि के समान तेजस्विन्‌ नायक ! हम लोग ( यत्‌ यजाम ) जो कुछ 
दें वा आप लोगों का आदर सत्कार करें आप लोग ( अस्य हविषः ) इस 
देने योग्य अन्न आदि को (नु) सदा ( नः वित्तात्‌ ) हमारा आदर पूर्वक 
स्वीकर करें । 
अश्चिश्च यन्म॑रुतो विश्ववेदसो दिवो वर्हदध्व॒ उत्त॑रादधि ष्णुभिः ।_ 
ते मन्द्साना धुन॑यो रिशादसो वामं धत्त यज॑मानाय सुन्व॒ते ७ 
भा०- हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ! आप (विश्वःवेदसः) 
सब प्रकार के धर्नो के स्वामी ( अझिः ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष आप 
( दिवः ) ज्ञान प्रकाश तेज की कामना करते हुए ( उत्तरात्‌ ) अपने से 
उत्कृष्ट ( दिवः ) ज्ञानयुक्त सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष से ( स्नुभिः ) अन्य 
उत्तम इच्छावान्‌ पुरुषों सहित वा ज्ञान के उपदेशों द्वारा (यत्‌ अघि वहध्वे) 
जो अधिकार वा ज्ञान प्राक्त करते हो, .( ते ) वे आप लोग (मन्दसानाः) 
आनन्द प्रसन्न ( धुनयः ) बाह्य और भीतरी शान्नुओं को कंपाते, दूर करते 
हुए ( रिषादसः ) हिंसक प्राणियों का नाश करते हुए ( यजमानाय ), 
ज्ञान आदि का दान, उत्तम गुणों की याचना और सत्संग आदि करने 
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चोरे तथा ( सुन्वते) अन्न ऐश्वर्यादि देने वाले पुरुप की बृद्धि के लिये 
( चासं ) उत्तम ऐश्वर्य ( धत्त ) प्रदान करो । 
अभ्रे मरुद्भिः शाभर्यद्धिकक्कभिः सोम पिव म॑न्दसानो गणश्चिभिंः । 
पावकेभिविश्वमिन्वेभि रायुभिर्वेश्वांनर घदिचा केतुना खजूः ८२५ 
भा०--हे (अझे) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (वैश्वानर) समस्त नरों के 
हितैषिन्‌! सवके नायक! हे विद्वान्‌ आचार्य ! तू (शुभयदूभिः) शोभायुक्त 
शुभ मार्ग से जाने वाळे, ( ऋक्वभिः ) वेदज्ञ, ( गणश्चिभिः ) गण की 
ओभा धारण करने वाले पुरुषों से ( मन्दसानः) आनन्दित, होता हआ 
€ सोमं पिव ) ऐश्वर्य का उपभोग कर और ( पावकेभिः ) अन्यां को 
पवित्र करने वाळे, अभि के समान कण्टकशोधन करने हारे ( विश्व- 
'मिन्वेभिः ) समस्त विश्व को प्रसन्न करने चाळे, वीर विद्वान्‌ ( आयुभिः ) 
पुरुषों सहित तू ( प्रदिवा केतुना ) अति तेजस्वी ध्वजा वा उत्तम व्यव- 
हार युक्त अति पुरातन सर्वज्ञापक, ज्ञानमय वेद से ( सजूः ) समान रूप 
से सुशोभित होकर तू ( सोमं पिब ) सौम्य शिष्यगण एवं राजगण का 
“पालन कर । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 


[ ६१ ] 


॥ १-०४, १६-१६ मरुतः । ५-5 शशीयसा 

'तरन्तमहिपी । & पुरुमीळहो वेददश्रिः । १० तरन्तो वैददश्विः | १७--१६ 

र॒थवीतिर्दाल्भ्या देवताः ॥ छन्दः-१-ण४, ६-ण८, १०-१९ गायत्री । 
५ अनुष्टुप_ । ९ सतोब॒ुइती ॥ एकोनर्विशत्युचं सुक्कम्‌ ॥ 


श्यावाश्व श्रात्रेय ऋषि: 


के छा नरः श्रेष्ठठमाय एकणक आयय । 
परमस्याः परावतः ॥ १॥ 
भा०- मनुष्यों को परस्पर किस प्रकार कुशल प्रश्न आदि व्यवहार 
करना चाहिये इसका उपदेश करते हैं । हे ( नरः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
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लोग ( के स्थ) कौन हें। (ये) जो ( श्रेष्टतमाः ) अति श्रेष्ठ हैं वे 
( एकः एकः ) आप एक एक करके ( परमस्याः ) परम, सवोत्तम बहुत 
( परावतः ) दूर की सीमा से ( आयय ) आया करते हैं । दूर २ 
शा से आने वाळे एक २ व्यक्ति का भी आदरपूवक आतिथ्य करना 
चाहिये । उनका नाम पूछते रहना चाहिय । 
कव१वोऽश्वाः क्वा3भीशवः कथ शक कथा यय | 
प्रष्ट सदो नखोयमः ॥ २॥ 
भा०--हे वीर पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों के ( अश्वाः छ ) अश्व 
कहां हैं ? ( अभीशवः क ) बाग डोर कहां है । ( कथं शेक ) किस प्रकार 
आप ज्ञीघ्र गमन करने में समर्थ होते हें । ( कथा यय ) किस प्रकार से 
गमन करते हो ? ( एषे सदः ) पीठ पर किस प्रकार बैठने का साज है! 
९ नसोर्यमः ) नासिकाओं में नाथ के समान पछ आदि को नियन्त्रण 
करने वाला सारथी कहां है ! अध्यात्म में-(१) ये महत गण लॉग जीव 
हैं, श्रेयो मार्ग में स्थित होने से श्रेष्ठतम हैं, अकेला जीव संसार में जन्मता 
है, परम धाम से आता है सही पर वह जीव क्याहै? (२) उनके 
अश्व? प्राणादि अभीछु । वासनादि कहां रहते हैँ किस प्रकार वे शरीर 
धारण में समर्थ होते हैं किस प्रकार वे गति करते हैं? इन प्राणगण की 
पृष्ट देश में किस प्रकार से स्थिति है नासिका ठिद्रो में किस प्रकार उनका 
नियन्त्रण है ? अर्थात्‌ जीवों और प्राणों का इस देह में जीवन, प्राण-अहण 
आदि का क्या रहस्य है ? 
जघने चोद॑ एषां वि सक्थानि नरो यमुः । 
पत्रकथे न जनयः ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार अश्वो के ( जघने चोदः) जघन अथात्‌ चूतड़ 
भाग पर कक्षा का प्रहार होता है उसी प्रकार ( एपां ) इन मनुष्यों और 
चीर पुरुषों के ( जघने ) निरन्तर गमन काय और हनन कार्य में भी 
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( चोदः ) प्रेरक पुरुष नियुक्त हो । वे लोग इस अवसर पर ( सक्थानि 
वि यसुः ) अपने घुटने से टख़ने तक की टांगों को विद्ेप प्रकार से बांध 
लिया करें । और जिस प्रकार ( पुत्र-कृथे न ) पुत्र उत्पन्न करने के लिये 
( जनयः ) स्त्री वा पुरुष लोग ( वि यमुः ) विशेष रूप से निथमपूर्वक. 
प्रतिज्ञाबद्ध होकर परस्पर विवाहित हो जाते हैं उसी प्रकार ये मनुष्य 
भी ( पुत्र-क्ृथे ) पुत्रादि के लिये, ( सकथानि वियमुः ) प्राप्त करने 
योग्य पदार्थों को प्राप्त करने के लिये विशेष २ नियमों से बद्ध हों । 

परां वीरास एतन मयीसो भद्र॑जानयः । 

अझितपो यथास॑थ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( वीरासः ) वीर घुरुपो ! हे ( मर्यासः ) शत्रुओं को 

मारने वाळे सैनिक जनो ! जिस प्रकार ( भद्र-जानयः ) सुखकारी स्त्री 
को प्राप्त करने वाले पुरुष दूर २ देश तक जाते और दूर देश में विवाह 
करते हैं उसी प्रकार आप लोग ( भद्र-जानयः ) सुखकारी पदार्थो को 
जानने और पेदा करने हारे होकर ( परा. एतन ) दूर देशों तक जाया करो 
और जिस प्रकार विवाहेच्छुक जन ( अझि-तपः ) यथा पूर्ववयस में अझि 
अर्थात्‌ आचाय के अधीन ब्रह्मचर्यादि तप करके रहते हैं उसी प्रकार आप 
लोग भी ( अश्नि-तपः ) अग्रणी पुरुष के आधीन प्रतापी एवं अभि चा शत्रु 
को तपाने वाले ( असथ ) हुआ करो । 

सनत्साश्व्य पशुमुत गव्ये श॒ताव॑यम्‌ । 

श्यावाश्व॑स्तुताय यो दोर्वीरायोपबबुँहत्‌ ॥ ५॥ २६॥ 

भा०--( या जो स्त्री ( श्यावाश्र-स्तुताय ) इथामकणं या लाल, 

काळे, तेलिये रंग के अर्ो द्वारा प्रशंसित अथवा जितेन्द्रिय होने से प्रशं- 
सित ( वीराय ) वीयंवान्‌ पुरुष को ( दोः ) अपनी भुजा ( उप बट्टे- 
हत्‌ ) सिरहाने के समान देती है वह स्री वीर पुरुष से विवाह करके 
€ अइव्यं ) अश्वों ( गव्यं ) गौओं से युक्त ( पशुम्‌ ) नाना पछ सम्पदा 
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को और ( शतावयम्‌ ) सैकड़ों भेड़ों के धन को भी ( सनत्‌ ) निरन्तरः 
भोग करती है । इति षड्विशो वगः ॥ 
उत त्वा स्त्री शशीयसी पुंसो भवति वस्यसी । 
अदेवत्रादराधसः ।। ६॥ 
भा०--( व्वा ) वह स्त्री जो ( वस्यसी ) उत्तम धन सम्पन्न है वह 
( पुंसः शशीयसी भवति ) पुरुष को समस्त संकटों से पार करनेहारी,. 
प्रशंसनीय है। वह (अदेवत्रात्‌) जो मनुष्य देव अर्थात्‌ अपने भीतर उत्तम 
उज्वल गुणों और विद्वान्‌ पुरुषों की रक्षा नहीं करता, और ( अराधसः )' 
आराधना नहीं करता वा धन से हीन है उससे पृथक्‌ रहे । 
चि या जानाति जस्ट वि तुष्यन्तं वि कामिनम्‌ । 
देवचा कृणुते मनः॥ ७॥ 
भा०--( या ) जो खी ! ( जसुरिं ) पीड़ा देने वाळे, ( तृष्यन्तं )' 
तृष्णातुर और ( कामिनं ) कामी पुरुष को (विवि) विपरीत भाव 
से ( जानाति ) जान लेती है वह अपने ( मनः ) मन को ( देवत्रा कुः 
णुते ) देव, दानशील, विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुषों में लगा देती है । और वह 
पीडक, तृष्णातुर, लोभी, विषयासक्त कामी पुरुष को न वर कर उत्तम” 
पुरुषों में अपना पति वरण करे । 
उत घा नसो अस्तुतः पुमाँ इतिं रवे पणिः । 
स चेरंदेय इत्समः ॥ ८ ॥ 
भा०--( उत घ ) ओर जो ( पुमान्‌ ) पुरुष ( नेमः ) गृहस्थ मैं 
स्त्री का अर्धाङ्ग है वह पुरुष ( अस्तुतः ) अप्रशस्त, गुणहीन है और वह 
जो ( पणिः ) प्रशंसनीय विद्यादि गुणों से युक्त है वे दोनों भी ( वैरदेये ), 
परस्पर वैर अर्थात्‌ कलह पालने के कार्य में, अथवा ( चैर-देये ) वीयं द्वारा” 
पुत्र के दान करने के कार्य में स्त्री पुरुषों में ( समः इत्‌ ) दोनों समान हें 
इति ब्रुवे ) मैं ऐसा कहता वा जानता हूं । कलह उत्पन्न होजाने पर 


“मूर्ख पण्डित दोनों समान रूप से अप्रिय हो जाते हैं, इसी प्रकार पुत्र प्राप्ति 
के लिये भी सूर्ख और विद्वान्‌ गुणहीन और गुणाड्य प्रेम भाव बने रहने 
“पर पुत्र लाभ के कार्य में समान ही सरी का आधा अंग बने रहते हैं। 
उत म5रपद्यव॒तिमसन्दुषी प्रति श्यावाय वतनिम्‌ । 
:वि रोहिंता पुरुमीर्हाय येमतुर्विप्राय दीर्घयंशख्रे ॥९॥ ¦ 
भा०--( युवतिः ) जवान स्त्री (ममन्दुपी) इष्ट, प्रसन्न चित्त होकर 
' (रोहिता) लोहित, वर्ण के उत्तम वैवाहिक वस्त्र धारण करती हुई, अनुराग- 
चती होकर (पुरुमीढाय) बहुत से पुत्रों का निपेक करने में समर्थ, बहुत 
'चीयंवान्‌ ( श्यावाय ) स्वयं भी रक्तवणं, अश्व के समान इद, हृष्ट 
पुष्ट उज्ज्वल वर्ण ( विप्राय ) विद्वान्‌ ( दीघंयशसे ) महा यशस्वी 
( मे ) मेरे लिये ( वत्तेनिम्‌ ) अपने मार्ग वा व्यवहार को ( अरपत्‌ ) 
आलाप द्वारा कहे तब दोनों स्त्री पुरुष ( रोहित ) रक्त वर्ण के, परस्परा- 
जुरक्त होकर (वि येमतुः) विशेष रूप से दाम्पत्य सम्बन्ध में बंध जाते हैं । 
यो में धेनूनां शतं वेददश्वियेथाददत्‌ । 
तरन्त इव मंहना ॥ १० ॥ २७॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( मंहना ) बड़े भारी नाव द्वारा (तरन्तः- 
“इव ) समुद्र के पार उतार देने वाळे नाविक के समान अपने महान्‌ साम- 
थ्य या दानशीलता से संसार के सागर से पार उतारने हारा होकर ( वैद- 
दिः ) अश्वों इन्द्रियों को अपने वश करता है वह जितेन्द्रिय पुरुष ही 
(मे) सुझे ( धेनूनां शत ) मानो सैकड़ों दुधार गौवें तथा उत्तम २ 
वाणियां देता है । 
य इ वर्हन्त आशुभिः पिब॑न्तो मढिरं मध॑ । 
अत्र श्रवसि दधिरे ॥ ११॥ 
भा०--( ये ) जो ( अन्न ) इस लोक में ( श्रवांसि ) श्रवण करने 
-योग्य ज्ञानों, अन्नो और कीर्तियों को ( दधिरे ) श्रवण करते हैं और ( म- 
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दिरं ) हर्षजनक ( मधु ) अन्न और ज्ञान का ( पिबन्तः ) पान करते हैं 
वे ( आझुभिः ) शीघ्रगामी अश्वों से रथ के समान अपने ( आझुभिः ) 
वेग से जाने वाले बढ़ अंगों द्वारा (इं ) इस गृहस्थ रूप रथ को भी. 
( वहन्ते ) धारण करते हैं । 

येषाँ श्रियाधि रोदसी विश्वार्जन्ते रथेष्वा । 

दिवि रुक्म इवोपरि ॥ १२॥ 

भा०--(दिवि उपरि रुक्मः इव) आकाश में उपर जिस प्रकार अति 

रुचिकर तेजस्वी सूर्य प्रकाशमान होता है और उसकी ( श्रिया रोदसी) 
कान्ति से आकाश और प्रथिवी दोनों प्रकाशित होते हैं उसी प्रकार ( येषां 
श्रिया ) जिनकी लक्ष्मी और कान्ति से ( रोदसी ) ये समस्त स्वी और 
पुरुष ( अधि ) अधिक शोभा पाते हैं और जो वे ही ( रथेषु ) रथों में 
और रमण योग्य गृहस्थ कार्यों में भी ( वि भ्राजन्ते ) विशेष रूप से 
चमकते हैं । 

युबा स मारुतो गणस्त्वेषर॑थो अनेद्यः । 

शुभंयावाप्रतिष्कुत ॥ १३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार वायु गण ( व्वेष-रथः ) दीसिमान्‌ सूर्य के द्वारा 

वेग से जाने हारा होता है तथा वह (अप्रतिष्कुतः) किसी से भी उसकी 
शक्ति बाधित नहीं होती और वह ( झुभं-यावा) जल दृष्टि प्राप्त कराता है 
उसी प्रकार ( युवा मारुतः गणः ) युवावस्था में मनुष्य होते हें । (सः ) 
वह भी (व्वेष-रथः) अति चमकीले रथ में चढ़कर (अनेद्यः ) अनिन्दनीय, 
भव्य वेश, उत्तम आचारवान्‌ सजन हों । एवं ( झुभं-यावा ) शोभा युक्त 
होकर शुभ धर्मयुक्त मार्ग पर चलें। एवं (अप्रति-स्कुतः) अन्यों से स्पर्धा में 
अपराजित, सुड्ढ हों । (२ ) प्राणों का गण ( त्वेष-रथः ) तेजोमय आत्मा 
में गति करता है । जळ के आश्रय गति करता है । 
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को चेंद नूनमेंपां यजा मद॑न्ति धूत॑यः । 
ऋतजाता अरेपसः ।। १४ ॥ 
भा०--वायु गण के समान जो ( धूतयः ) वृक्षों के तुल्य हरे भरे 
“हृष्ट घुष्ट, शत्रुओं को कंपाने वाळे ( ऋत-जाताः ) ` सत्य न्याय, व्यवहार, 
ऐेश्वयं और सत्य ज्ञान के लिये प्रसिद्ध और ( अरेपसः ) निष्पाप पुरुष 
९ यत्र ) जिस विशेष कायं में प्रसन्न रहते हें उसको ( नूनम्‌ ) निश्चय 
“पूर्वक ( किः वेद ) कौन जान सकता है (२) अध्यात्म में शरीर को 
संचालित करने से 'धूतयः और अन्न जळ से उत्पन्न वा प्रादुर्भूत होने से 
“ऋतजात' हैं उनके रमण के आधार स्थान को विरळा ही जाना करता है । 
यूयं मरते विपन्यचः प्रणेतार इत्था धिया । 
श्रोतारो यामहतिषु ॥ १५॥ २८॥ 
भा०--हे ( वि-पन्यवः ) विशेष मेधावी और विविध स्तुत्य व्यव- 
-हारवान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग ( मर्तम्‌ ) मनुष्य को ( प्र-णेतारः ) 
उत्तम मागो में चलाने हारे ( याम-हूतिषु ) आप लोगों पर नियन्त्रण 
-करने वाले सेनापति की आज्ञाओं को ( श्रोतारः ) सुनने हारे हैं, वे आप 
"लोग ( इत्था धिया ) इसी प्रकार की उत्तम बुद्धि से विचार कर ठीक २ 
“कार्ये सम्पादन करें । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
ते नो वर्सूनि काम्यां पुरुश्चन्द्रा रिशादसः । 
आ य॑ज्ञियासो ववृत्तन ॥ १६॥ 

-भा?--हे ( यज्ञियासः ) दानशील, यज्ञ कर्म करने हारे, सत्संग 
योग्य ( रिशादसः ) हिंसकों के नाशक, ( पुरु-चन्द्राः ) बहुत सी धन 
सम्पदाओं के स्वामियो ! ( ते ) वे आप लोग ( नः ) हमारे लिये ( का- 
म्या वसूनि) नाना कामना करने योग्य ऐश्वर्या को ( आ ववृत्तन ) पुनः २ 

आप्त करो और उनको व्यवहार में लाओ । 
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एतं मे स्तोम॑सूम्ये दाभ्याय परां वह । 
गिरों देवि रथीरिव ॥ १७॥ 
भा०-हे (ऊम्यें) रात्रि के समान सुखदायिनी, उत्तम ऊंचे से शब्द ६ 
चोळनेहारी ! हे (देवि) तेजस्विनि ! विद्युत्‌! (रथीः इव) रथी जिस प्रकार 
९ स्तोमं वहति गिरश्च परा वहति ) नाना धान्य आदि पदार्थों को और 
दूसरों के वचनों या संदेशों को भी देशान्तर तक ले जाता है उसी प्रकार 
तू भी ( दार्भ्याय ) 'दर्भ' अर्थात्‌ शत्रुओं को विदारण करने में कुशळ वा 
शत्रु हिंसको में श्रेष्ट नायक के लिये ( मे एवं स्तोमं ) मेरे इस स्तुति- 
चचन और ( गिरः ) उत्तम वाणियों को (परा वह) दूर तक प्राप्त करा । 
यान, रथ, गाड़ी आदि जैसे सामान ढोने तथा चिट्टी पत्री ले जाने के अर्थात्‌ 
“मेल” सर्विस्‌ के भी काम आते हैं । उसी प्रकार विद्युत्‌ के यन्त्र भी लम्बे 
च्याख्यानों को एक देश से दूर २ देश तक पहुंचाते हैं । 
उत में वोचतादिति सुतसोम रथ॑वीतौ । 
न कामो अप॑ चेति मे ॥ १८॥ 
भा०--( सुत-सोमे ) जिसने ऐश्वय और उत्तम ज्ञान प्राप्त किया 
और ( रथवीतौ ) रथ के द्वारा आदरपूर्वक गृहों पर प्राप्त हों ऐसे आदर- 
'णीय पुरुष के प्रति ऐसी प्रार्थना करें कि हे विद्वन्‌ ! ( मे इति वोचतात्‌ ) 
अझ श्रोत्ञाजन को ऐसा सत्योपदेश "कीजिये कि ( मे कामः ) मेरी श्रवण 
करने की अभिलाषा (न अप वेति ) कभी दूर नहीं हो । 
एष क्षेति रथवीतिमघवा गोमतीरचु । 
पर्थेतष्वपश्चितः ॥ १९ ॥ २९॥ 
भा०--( एषः ) यह ( रथवीतिः ) रथों से प्राप्त होने वाला ( म- 
'घवा ) उत्तम धनधान्य सम्पन्न पुरुष ( गोमतीः अनु ) उत्तम भूमियों 
और वाणियों से युक्त दाराओं को प्राप्त कर ( अनुक्षेति ) धर्मानुकूळ होकर 
रहे और ( प्रवेतेषु ) पवेतों वा मेघों के तुल्य उत्तम उत्तम, ऊंचे और 
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आकाश व्यापी भवनों और यानों में ( अप-श्रितः ) स्थित एवं दूर देशों 
तक जाने हारा हो । एकोनत्रिशो वर्गः ॥ 
[ ६२ ] 

श्रतिविदात्रय ऋषिः ॥ मित्रावरुणों देवते ॥ छन्दः- -१, २ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, 
| निचत्‌-त्रिष्टुप्‌ ॥ ७, ८, & विराट्‌ त्रिष्टुप_॥ नवचं सक्तम्‌ ॥ 
ऋतन ऋतमपिदितं श्वं वा सूर्येस्य यत्र॑ विमुचन्त्यश्वान्‌ । 
दर्श शाता सह त॑स्थुस्तदेकं देवानां श्रेष्ठ वपुंषामपश्यम्‌॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( ऋतम्‌ ) सत्यस्वरूप सूर्य का मण्डल (ऋते-- 
न अपहितं) तेज से आच्छादित है, ( यत्र ) जिस सूर्य के आश्रित रह कर 
नानो ग्रह उपग्रह आदि ( सूर्यस्य ) सूर्य के ही ( दश शता अश्वान्‌ विसु- 
चन्ति ) हजारों किरणों को विविध रूप से धारण करते और प्रतिक्षिप्त 
करते हैं और जिस सूर्य के आश्रय ही वे (सह तस्थुः) एक साथ मिलकर" 
स्थित हैं ( तत्‌ ) वह ( एक) एक (देवानां) तेजो युक्त, ( वपुषां श्रेष्ठ ) 
पिण्डो में सर्वश्रेष्ठ, ( ध्रुव ) स्थिर, निश्चल सूर्य है उसी प्रकार हे स्त्री 
पुरुषो ! राजा प्रजावगों ! ( वां) आप दोनों वर्गों का ( भ्रुवं ) स्थिर 
(ऋतम्‌ ) सत्य व्यवहार भी ( ऋतेन ) सत्य वेद, ज्ञान से ( अपि-- 
हितम्‌) आच्छादित तन्मय हो । (यत्र) जिस प्रधान नायक के आश्रय पर 
( सूर्यस्य ) सूर्य के समान तेजस्वी राजा के ( दश शता अश्वान्‌ वि सुचन्ति ) 
हजारों घुड्सवार दौड़ रहे हें और ( सह तस्थुः ) सब एक सांथ विद्यमान 
रहते हें ( तत्‌ एक) उस एकको ( वपुषां देवानां ) देहधारी मनुष्यों: 
के बीच ( श्रेष्ठ ) सवं श्रेष्ठ रूप से ( अपर्यम्‌ ) देखता हूं । वही ( ऋत- 
मू श्रुव ) सत्य परमैश्वर्यं, न्यायरूप है । 
तत्सु वा मित्रावरुणा महित्वसीमा तस्थुषीरहाभि दुदुहे । 


SS 


विश्वाः पिन्वथः स्व लरस्य धेना अनु बामेकः पचिरा चवत्त॥२।४. 
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भा०--जिस प्रकार दिन और रात्रि, मित्र और वरुण इन दोनों का 
( तत्‌ महित्वम्‌ ) यही महान्‌ सामथ्यं है कि ( ईर्मा ) सूर्य ( अहमिः 
तस्थुषीः दुदुहे ) तेजो द्वारा समस्त स्थानों, शरीरों को रस प्रदान करता हे 
दिन रात्रि दोनों (विश्वाः स्वसरस्य धेनाः पिन्वथ) सूर्य की सब रदिमियों' 
को प्राप्त करते हें उन दोनों का ( एकः पविः अनु आ चवत्त ) एक ही' 
प्रकार का क्रम प्रतिदिन चक्र-घारा के समान पुनः २ आता है। उसी प्रकार 
हे (मित्रावरुणा) मित्र एक दूसरे के स्नेही, रक्षक और हे वरुण” एक दूसरे 
को वरण करने हारे खरी पुरुषो! शिष्य अध्यापको ! राजा-प्रजा वर्गों ! 
(वां) आप दोनों का ( तत्‌ ) वह ( सु-महित्वम्‌ ) यही सर्वश्रेष्ठ 
महान्‌ सामथ्यं है कि (इमा) बाहुदत्‌ बलवान्‌ पुरुष ही (तस्थुषीः ) स्थिर 
प्रजाओं को ( अहभिः ) अविनाशी बलों से ( दुदुहे ) ऐश्वर्य पूर्ण करने में 
समर्थं होता है । और आप दोनों ( स्वसरस्य ) अपने ही सामध्यं से 
आगे बढ्ने चाले नायक को ( विश्वाः धेनाः पिन्वथः ) समस्त वाणियों को 
प्रेमपूर्वक प्राप्त करें, और ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( एकः पविः ) एकही 
पवित्र मार्ग, एक ही घाणी, एक ही बल ( अनु आववतं ) प्रति दिन रहे, 
कभी भेदभाव न हो । 
अधांरयतं पृथिवीमुत द्यां मित्रराजाना वरुणा महभिः 
बर्धय॑ंतमोष॑धीः पिन्वतं गा अर्व वृष्टिं सुजतं जीरदानू ॥ ३॥ 
भा०--( मित्र-राजाना ) मित्र बने हुए राजाओं वा राजा रानी 
के समान विराजने वालो ! एवं (वरुणा) परस्पर एक दूसरे को वरण करने 
वालो ! ( प्रथिवीम्‌ उत यां ) भूमि और सूर्य को जिस प्रकार अभि और 
जल धारण करते हैं उसी प्रकार आप दोनों ( एथिवीम्‌ ) प्रजोत्पादक: 
भूमि खी (उत द्याम्‌) और कामनायुक्त व्यवहारज्ञ, तेजस्वी पुरुष दोनों को 
(महोभिः) बड़े उत्तम शुभ विचारों से ( अधारयतम्‌ ) धारण करो अर्थात्‌ 
तुम दोनों स्त्रीपुरुष परस्पर अपने को बीज को वपनाथ भूमि और तेजस्वी, 


६ 


< ऋग्वेद भाष्ये चतुर्थो ऽएकः [अ०३।व०३०।५ 
चीजप्रद जानकर धारण करें । आप दोनों ( ओषधीः ) अन्न आदि ओष- 
घियों तथा ओष' अर्थात्‌: दाहकारी अभि को धारण करने वारे तेजस्वी, 
चीर घुरुषों और विद्वानों को ( वर्धयतम्‌ ) बढ़ावें, (गाः पिन्वतम्‌ ) भूमियों 
को सेचें, वाणियों को प्रयोग करें, गौओं को पुष्ट करें, और दोनों 
९ जीर-दान्‌ ) जगत्‌ को जीवन देने हारे होकर (दृष्टि अव सुजतम्‌ ) मेघ 
वा सूर्य के तुल्य सुखों की वर्षा किया करें । 
आ बामश्वांसः खुयुजों वहन्तु यतर्रश्मय उप॑ यन्त्वचीक्‌ । 
चतस्य निर्णिगनु वतेते वासुप सिन्ध॑वः प्रदिवि क्षरन्ति ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों को (सु-युजः) 

उत्तम रीति से जुते हुए (अश्वासः) घोडे, उनक्रे समान (सु-युजः अश्वासः) 
उत्तम रीति से नियुक्त विद्या आंदि झुभ गुणों में व्याप्त जन (चां) 
आप दोनों को (आ वहन्तु ) आदर पूर्वक सर्वत्र ले जावें । और ( यत- 
रश्मयः) वे कसी रगामों वाले अश्व वा अश्वों के रगामों को वश करने वाले 
सारथि लोग और उनके समान अपने अधीनस्थो तथा शक्तियों को संयम 
करने वाले .पुरुष भी ( अर्वाक्‌ उप यन्तु ) आप दोनों के समीप प्राप्त हों। 
(वां ) आप दोनों को ( घृतस्य ) घी के बने शोधक उबटन के समान 
सेज का ( निर्णिंगू ) छुछ रूप ( वाम्‌ अनु वर्तते ) आप दोनों को प्रात 
हो । और ( प्र-दिवि ) उत्तम ज्ञानप्रकाश के निमित्त ( सिन्धवः ) ज्ञान 
के समुद्ध जन (वाम्‌ उप क्षरन्ति) मेधों के समान आप लोगों के प्रति ज्ञान 
जलों से वर्षा करे, आपको सेचें । 


अ श्रताममर्ति वधेदुवी बर्हिरिंव यजुषा रक्ष॑माणा । 
नम॑स्वन्ता श्च॒तदत्ताधि गर्ते भित्रासाथे वरुणेव्ठास्व॒न्तः ॥५॥३०॥ 


भा०--हे ( मित्र वरुण ) एक दूसरे के स्नेही और परस्पर वरण 
करने हारे, हे जगत्‌ को मरण से बचाने वाले एवं श्रेष्ठ पुरुषो ! आप 
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दोनों ( श्रुताम्‌ अन्नु) श्रवण की गई ज्ञानपद्धति के अनुरूप ही 
( अप्रतिम्‌ वर्धत्‌ ) अपने उत्तम सौम्य रूप को बढ़ाते हुए, (यज्ञ 
खा बहिः इच ) यजुर्वेद से यज्ञ के समान ( यजुषा ) परस्पर की संगति, 
और दान, आदर सरकार, संघबळ से ( बर्हिः इव ) बसे लोकों के समान 
ही ( उबी रक्षमाणा ) विशाल पृथिवी की रक्षां करते हुए ( नमस्वन्ता ) 
णुक दूसरे का आदर करने वाले वा अनों के स्वामी और ( त-दक्षा ) 
चळवान्‌ होकर (गते अधि) रथ में और सभा के न्यायासन पर ( इडासु 
अन्तः ) वाणियां और अपने अधीन भूमियों के बीच ( आसाथे ) 
विराजा करो । इति त्रिशो वर्गः ॥ 
अक्रैविहरुता सकते परस्पा ये चासाथे वरुणेळास्वन्तः । 
राजाना ज्षत्रमहंणीयमाना स॒हस्र॑स्थूणं विभृथः सह द्वौ॥ ६॥ 
भा--हे ( वरुणा) दोनों श्रेष्ठ जनो ! दुःखों को वारण करने वाले ! 
सभा के स्वामियो, राजा अमात्यो ! खी पुरुषों! आप दोनों ( अक्र- 
चि-हस्ता ) अहिंसक एव अकृपण, दयाळु दानशील हाथ चाले होकर 
( सुकृते ) उत्तम पुण्यकाये की वृद्धि के लिये ( परस्पा ) एक दूसरे 
की रक्षा करते हुए भी ( इडासु ) भूमियों, वाणियों और आदर सत्कार 
की क्रियाओं के ( अन्तः ) बीच ( यं त्रासाथे ) जिसकी रक्षा करते वा 
जिसको भय दिलाते हो, हे ( राजाना ) तेजस्वी राजपद पर विराजने 
वालो ! उस झाछु तथा ( क्षत्रम्‌) बलशाली सैन्य को ( अह्नणीयमाना ) 
कोधरहित होकर ( सह हौ ) दोनों साथ मिल कर ( सहस्र-स्थूणं ) 
सहस्रां वा दद स्तम्भो से युक्त विशाल भवन के समान महान्‌ राष्ट्र को 


भी ( बिश्वुथः ) निरन्तर परिपुष्ट करो । -; 
शिजते ७०, 
'हिरण्यनि्णिगयों अस्य स्थूणा खि भाजते दिव्य / श्वार्जनीच । 
भा०=-('अस्य ) इस राष्ट्र वा क्षात्रबल का स्वरूप ( हिरण्य- 
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निर्णिंगू) सुवर्ण के समान कान्तिमान्‌ एवं राष्ट्र के लिये हितकारी और सुन्दर 
रमणीय हो । ( अस्य ) इस क्षात्रबल का ( अयः ) प्राप्त करने और चलाने 
वाला प्रधान पुरुष ही ( स्थूणा) मुख्यकीलक वा प्रधान स्तम्भ के समान 
है । ( अश्वाजनी इव) घोड़े को हांकने वाली चाबुक के समान वह प्रधान 
नायक ही ( दिवि ) विजय के निमित्त ( अश्वा-जनी ) अश्वो से बने सैन्य 
और राष्ट्र की संञ्चालन करने वाली सेना के तुल्य ( विश्राजते ) विविध 
रूपों में चमकता है । स्तम्भ को जिस प्रकार ( भद्रे क्षेत्र ) कल्याणकारी 
क्षेत्र मै अथवा ( तिल्विळे ) स्नेहयुक्त चिकनी सिद्दी वाले भूमि में 
९ निमिता ) बनी शाला सुखप्रद होती है उसी प्रकार (अट्ने क्षेत्रे) सुख- 
प्रद क्षेत्र और स्नेहयुक्त वाणी से युक्त व्यवहार के आश्रय पर ( नि- 
मिता ) वश की हुईं सेना भी हो । इस प्रकार हम लोग ( अधिगत्यस्य- 
मध्वः ) घर में रक्खे अन्न के समान अश्व रक्षादि सैन्य से प्राप्त बल और 
ऐश्वर्य का ( सनेम ) भोग करें । 
हिर॑एयरूपमुषसो व्युष्टावय॑स्थृणमुदिंता सूर्यस्य । 
आ रोहथो वरुण मित्र गर्तमतश्चक्षाथे अदिति दितिं च ॥ ८॥ 
भा०--हे ( वरुण हे मित्र ) शरीर में प्राण उदान के समान, राष्ट्र 
'में शत्रु का वारण करने और प्रजा के प्रति स्नेह करनेवाले आप दोनों राजा 
“अमात्य ! ( सूर्य॑स्य उदिता ) सूर्य के उदय होजाने पर और ( उपसः ) 
उषा के (व्युष्टौ) अच्छी प्रकार निकल जाने पर जिस प्रकार स्त्री पुरुष (अयः- 
स्थूणा ) सुवर्ण या लोह के बने कील या स्तम्भ से युक्त ( हिरण्य-रूपम्‌) 
हित और रमणीय एवं स्वणंमय ( गर्चम्‌ ) गृह के तुल्य रथ पर ( आ- 
रोहथः ) चढ़ते और ( दितिम्‌ अदितिम्‌ च चक्षाथे) अदिति माता, पिता, 
पुत्र आदि और 'दिति' देने और रक्षा करने योग्य सत्यादि सब को देखते 
हैं । उसी प्रकार आप दोनों भी (सुर्यस्य उद्ता) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के 
“उदय होने पर और ( उपसः व्युष्टौ ) शत्नु को दुग्ध करने में समर्थ सर्व 
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चशकारिणी सेनाबल के प्रकट होने पर तुम दोनों सभा, सेना के अध्यक्ष 
जनों ! ( हिरण्य-रूपं ) सुर्वणांदि से रूपवान्‌ ऐश्वयं युक्त ( अयः-स्थूणं ) 
सुवर्ण धन के प्रबल स्तम्भ पर आश्रित तथा हितकारी, रमणीय, लोहखण्डादि 
'पर अवलम्बित कान्तिमय, ( गच्चेम्‌ ) सभास्थल तथा युद्ध रथ पर 
(-आरोहथः ) आराहण करो और वहां न्यायकारी सभापति तथा सेना 
-नायक के पद पर विराजो और ( अतः ) तदनन्तर ( अदितिम्‌ ) अखण्ड 
'नीय सत्य तथा ( दितिम्‌ ) दिति अर्थात्‌ खण्डनीय असत्य पक्ष को तथा 
(अदिति) अखण्डनीय प्रबळ मित्र वा शत्रु और ( दितिम्‌) खण्डनीय चा 
पालनीय शत्रु वा मित्र को (चक्षाथे), देखो, उनका विवेकपूवंक निर्णय करो । 
यद्वाहिष्ठं नातिविध सुदान्‌ आच्छुट शम सुचनस्य गोपा । 
तेन नो मित्रावरुणावविष्टं सिषासन्तो जिगीवांसः स्याम।९।३१।३॥ 

{हे ( गोपा ) राष्ट्र की रक्षा करने हारे, ( मित्रा वरुणा ) स्नेह 
युक्त, प्रजाजन कां मरने से बचाने वाले, एवं श्रेष्ठ, शत्रुवारक सभापति 
सेनापति एवं राजा अमात्य जनो ! ( यत्‌ ) जो बहुत बड़ा, ( अच्छिद्रं ) 
छिद्र, मर्मादि से रहित, ( शर्म ) शरणदायक दुग आदि सुखप्रद स्थान 
हो ( अतिविधे,न) जिसे अतिक्रमण करके शत्रु भजा को पीडित और 
और ताडित न कर सके, हे ( सुदानू ) उत्तम दानशील, तथा शत्रुनाशक 
-जनो ! ( तेन ) वैसे गृह दुर्ग आदि उपाय से ( नः अविष्टम्‌ ) हमारी 
रक्षा करो । हम लोग ( जिगीवांसः ) विजय करते हुए ( सिषासन्तः ) 
'ऐश्वर्या का परस्पर विभाग करते हुए ( स्याम ) सुख से रहें । इति 
एुकत्रिशो वर्गः । इति तृतीयोऽध्यायः समासः ॥ 

अथ चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
[ ६३ ] 
-अर्चनाना आत्रेय ऋषिः ॥ मित्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः--१, २, ४, ७ निच्‌- 
ज्जगती ॥ ३, ५, ६ जगती ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ क 
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ऋतस्य गोपावा्थे तिष्ठधो रथं सत्य॑धर्माणा परमे व्योमनि । 
यमत्र॑ मित्रावरुणावथो युवं तस्मै वष्टिरमछ॑मस्पिन्वते दिवः॥१॥ 
भा०--( ऋतस्य) सत्य व्यवहार, सत्य ज्ञान, ऐश्वयं और 
तेज के ( गोपौ ) रक्षक, ( सत्य-धर्माणा ) सत्य धर्म का पालन करने वाले 
(परमे व्योमनि) सवोत्कृष्ट रक्षक, आकाशवत्‌ व्यापक, परमेश्वर पर आश्रित 
वा सर्वोच्च पद पर स्थित होकर ( रथम्‌ अधि तिथष्टः ) रमण करने योग्य 
रथवत्‌ राष्ट्र का शासन करने के लिये उसके अध्यक्ष पद पर विराजे और 
उसका संचालन रथी सारथिवत्‌ करें । हे ( मित्रावरुणा ) शरीर में प्राणं 
उदान वत एवं गृह में पतिपत्नीवत एक दूसरे के स्नेह और एक दूसरे 
को स्व-स्वामिभाव से वरण करने वाले होकर वे ( युवं) आप दोनो 
( अत्र ) इस राष्ट्र में ( सम्‌ अवथः ) जिस प्रजा जन की रक्षा करते हो 
( तस्मै ) उसको ( दिवः ) आकाश या अन्तरिक्ष से ( मधुमत्‌ बृष्टिः ). 
जलमय बृष्टि के समान ( दिवः ) तेजस्वी क्षात्रवग और ज्ञानमय व्राह्मणः 
वर्ग और कामना योग्य व्यवहारवित्‌ वैश्य वर्ग से ( मधुमत्‌ बृष्टिः ) 
ज्ञान, बल और अन्नमथ वर्षा ( पिन्वते ) प्रजाजन की पुष्टि और 
बुद्धि करे । 
सच्चाजावस्य भु्वनस्य राजथो मित्रांवरुणा विदथे स्वर्डशां । 
बृष्टि बां राधो अमूतत्वमींमहे द्यावापृथिवी वि चरन्ति तन्यच॑: २. 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) वायु सूर्य के समान राजन्‌ ! अमात्य ! 
परस्पर मिलकर प्रजा को मृत्यु से बचाने और दुष्टों का वारण करने वाले 
आप दोनों ( अस्य भुवनस्य ) इस जगत्‌ को ( सम्राजो ) अच्छी प्रकार 
प्रकाशित करने वाळे ( विदथे ) ज्ञान, व्यवहार और धनैश्चये लाभ में 
( स्वर्दशा ) उत्तम सुख, उत्तम प्रकाश को देखने वाले होकर ( राजथः ), 
विराजते हो । हम लोग ( चां) आप दोनों से ( वृष्टिम ) उत्तम दृष्टि और 
( राधः ) धन ऐश्वर्थ और ( जरूतत्वं च ) अस्नतत्व, दीघं जीवन, रक्षा, 
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की ( ईमहे ) याचना करते हैं, आप दोनों के ( तन्यवः ) विस्तृत शक्ति- 
मान्‌ लोग ( द्यावा वृथिवी वि चरन्ति ) किरणों के समान आकाश और 
प्रथिवी में विचरते हैं । 
स॒म्राजा उद्रा वृषभा दिवस्पर्ती पृथिव्या मित्रावरुणा विर्चर्षणी । 
चित्रेभिरञ्चैरुप तिष्ठथो रबं द्यां वषेयथो असुरस्य मायया ॥३॥ 
भा०- हे ( मित्रावरुणा ) प्रजाओं के स्नेही और उनके द्वारा वरण 
करने योग्य पुरुपो ! आप वायु सूर्य दोनों के समान ( सम्राजा ) अच्छी 
प्रकार चमकने वाळे, (उग्रा) बलवान्‌ , (वृषभा) जलों के समान प्रजा पर 
कास्य सुखों की वर्षा करने वाले, (दिवः एथिव्याः दिवस्पती) आकाशवत्‌ 
विस्तृत प्रथिवी के भी पालक ( वि-चर्षणी ) प्रजा के विविध व्यवहारों से 
देखने वाले, विविध प्रजाओं के स्वासी, होकर ( चित्रेभिः ) नाना, अद्भुत 
( अञ्जेः ) मेघों के तुल्य आप्त प्रजाओं की रक्षा करने वाले नायकों सहित 
( उप तिष्ठथः ) विराजते हो। और ( रवं याँ ) गर्जन, आज्ञा वचन और 
विजुली के प्रकाश के समान तेज प्रकट करते हो, और ( असुरस्य मा- 
यया) मेघ के तुल्य वलवान्‌ क्षात्र सैन्य की शक्ति और बुद्धि से (वर्षयथः)' 
नाना सुखों की प्रजा पर दृष्टि करते हो । 


साया वां मित्रावरुणा ढिचि श्रिता सूर्या ज्योतिञ्चरति चित्रमा- 
युधम्‌। तमभ्रेणं वष्ट्या गृहथो डिवि पजन्यडप्सा मधुमन्त 
इरत ॥ ४॥ 

भा०- हे ( मित्रा वरुणा ) देह में प्राण और उदानवत्‌ राष्ट्र में 
राजा और सचिव ! प्रजा के स्नेही और श्रेष्ठ पदपर वरण करने योग्य ! 
जिस प्रकार ( दिवि सूर्यः ज्योतिः ) आकाश में सूर्यं और विद्युत्‌ ( चित्र- 
म्‌ आयुधम्‌ ) चित्रमय धन्नुषाकार होता है और ( अन्रेण बृष्टया तं गू: 
हथः ) मेघ और दृष्टि द्वारा उसको आच्छादित करते हैं और ( मधुमन्तः 
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द्रप्साः ईरते ) जलमय रस बहते हैं उसी प्रकार हे मित्रा वरुणा ) 
राजा और अमात्य, सभा सेनापतियो ! ( वां ) आप दोनों की (दिवि) 
“विद्वानों की राजपरिषत्‌ और संग्राम में विजय कार्य, वा राज-प्रजा व्य- 
चहार में ( माया श्रिता ) बुद्धि संटझ तथा स्थिर रहे । आप लोगों का 
९ सूर्यः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ज्योतिः ) ज्ञान और प्रताप तथा ( चित्रम्‌ ) 
आश्चयं करने वाला ( आयुधम्‌ ) शखबल ( दिवि चरति ) पृथिवी पर 
विचरे । ( तम्‌ ) उस प्रताप को आप लोग ( अभ्रेण बृष्टया ) मेघवत्‌ प्रजा 
के पोषक स्वरूप तथा प्रजा पर नाना सुखों के वर्षण द्वारा (गूहथः) संब्रृत 
रक्खो । हे ( पर्जन्य ) प्रजाओं को ऐश्वर्य देने हारे ! मेघवत्‌ उदार जन ! 
राजन्‌ ! तेरे ( मधुमन्तः ) अन्नादि सम्बृद्धि से सम्पन्न ( द्रप्साः ) अन्यों 
'को मोह में डाळ देने वाले आप्त जन जल स्रोतों के समान ( दिवि ईरते ) 
पुथिवी पर सर्वत्र विचरें । 
रथं युञ्जते मरुत॑ः शुभे सुखं शूरो न मिंत्रावरुणा गविष्टिष । 
रजाँसि चित्रा बिच॑रन्ति तन्यवो दिवः स॑म्राज्ञा पर्यसा न उक्ततम्‌५ 
भा?- है ( मित्रा वरुणा ) सूर्य पवन के समान मित्र, सबको प्रिय, 
जीवनदाता और सर्वश्रेष्ठ, दुःखवारक पुरुषो ! ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोग 
(झुमे) कल्याण के लिये ( सुखं ) सुखप्रद (रथं) रथ को (शूरः न) शूर 
चीर के समान ( युञ्जते ) जोडते और ( गविष्टिषु ) किरणों के प्राप्त होने 
'पर जिस प्रकार (चित्रा रजांसि) विविध नाना अद्भत लोक और (तन्यवः) 
नाना विद्युत ( वि चरन्ति) विविध दिशा में चलती हैं उसी प्रकार राष्ट्र 
में (गविष्टिछु) भूमियों को प्राप्त करने के लिये शूरवीर (चित्रा रजांसि) विविध 
और अद्भुत झूरचीर लोग और ( तन्यवः) गर्जनशील विद्युत्‌ अस्त्र 
९ वि चरन्ति) चलते हैं । हे ( सम्राजा ) सेना व सभा के स्वामी जनो! 
( नः दिवः ) हम्‌ पेश्वर्यादि की कामना करने वालों को ( पयसा ) मेघ 
के समस्त पोषणकारी जल अन्नादि से ( उक्षतम्‌ ) सोंचो, पुष्ट करो । 
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वाचं सु मित्रावरुणाविरांवती पर्जन्य॑श्चित्रां वंदति त्विषीमतीम्‌। 
अश्रा बसत मरुतः सु सायया यां वंषयतमरुणामरेपसंम्‌ ॥६॥ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा ) स्नेहयुक्त और एक दूसरे को वरण करने 
वहारे गुरु शिष्य्रजनो ! ( पजन्यः यथा त्विषीमतीं इरावती चित्रां वाचं 
बदति ) मेघ जिस प्रकार विद्युत्‌ और जल से युक्त अद्भुत गर्जना करता है 
-उसी प्रकार लछोकोपकारार्थ ( पर्जन्यः ) पिता के समान उत्पादक, ज्ञान से 
सृप्त करने वाला आचार्य, ( चित्राम्‌) आश्चयेजनक, ज्ञान देने वाली 
'( खिषीमतीम्‌ ) उत्तम विद्या प्रकाश से युक्त, ( इरावतीम्‌ ) जलवत्‌ 
स्तेहयुक्त ( वाचं वदति) वाणी का उपदेश करे । हे ( मरुतः ) वायुओं 
-के समान आलस्य रहित शिप्यजनो ! आप लोग ( मायया ) बुद्धि से 
(अश्ना) मेघों के समान ज्ञानजळ से पूर्ण होकर ( सु वसत ) सुख पूर्वक 
रहो । ( अरुणाम्‌ ) अरुण, तेजस्विनी, ( अरेपसम्‌ ) अपराध पापादि से 
रहित, ( द्याम्‌ ) कामना, ज्ञान प्रकाश को ( वर्षयतम्‌ ) आप दोनों एक 
दूसरे के प्रति सेचन करो, उसकी बृद्धि करो । “पजन्यः--प्जन्यस्तृपेरा- 
चन्तविपर्ययस्य, तर्पयिता जन्यः । परो जेता वा जनयिता वा प्रार्जयिता वा 
"रसानाम्‌ । इति यास्कः ॥ निरु० अ० १० । १। १० ॥ इस्री अकार राष्ट्र 
में--सभा सेनापति 'मित्रावरुण' है। उनमें ( पर्जन्यः = परोजेता ) 
“पर्जन्य' उत्कृष्ट विजेता नायक हे। वह अद्भुत ओजस्विनी वाणी बोले 
( मरुतः ) सैन्यगण मेघां के समान दरवर्षी होकर रणाकाश को घेरें और 
{ द्यां ) कान्तियुक्त निष्काम विजय करें । 
चणा मित्रावरुणा विपश्चिता व्रता रक्षेथे असुरस्य साययां । 
ऋतेन विश्व भुर्वने वि रांजथः सूर्यमा धत्थो दिवि चित्र्यं रथ॑म्‌७।१ 
भा०--हे ( विपश्चिता मित्रा वरुणा ) विद्वान्‌ सवंख्रेही एवं सवं- 
श्रेष्ठ न्यायाधीश, सेनापति जनो ! आप दोनों ( असुरस्य मायया ) प्राणों 
"के देने वाले मेघ वा सूये के समान जीवनग्रद बलवान्‌ पुरुष की कार्य- 
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कर्त्री शक्ति और ज्ञानत्रती बुद्धि से और ( धर्मणा ) धारण करने में 
समर्थ बल से (वता) समस्त उत्तम कर्मों, सत्य भाषण आदि नियमों को 
( रक्षेथे ) पालन किया करो । ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और धनैश्वय और 
तेज से ( विश्वं सुवनं ) समस्त लोक को प्रदीप्त करो । ( दिवि सूर्यम्‌ >' 
आकाश में ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान, ( दिवि ) इस भूमि में भी तेजस्वी 
( चित्र्यं ) अद्भुत शक्तियों से युक्त ( रथं ) विमान, रथ आदि गमनागमन 
के साधन को (आ धत्थः ) धारण करो । (२) हे गुरु शिष्यो !'एवं विद्वान्‌ 
स्री पुरुषो ! आप लोग ( दिवि) ज्ञानप्रकाश के निमित्त ( चित्र्य रथ 
सूर्यम्‌ ) ज्ञानप्रद रमणीय, आनन्दप्रद तेजस्वी पुरुष को नियुक्त करो ॥ 
इति प्रथमे वर्ग: ॥ 


[ ३४ ] 


अर्चनाना ऋषिः ॥ मित्रावरुण देवते ॥ छन्दः १, २ विराडनुष्टुप्‌ ॥ & 
निचुदनुष्ट्प, । १, ५ भुरिग्॒ष्णिकू । ४ उष्णिक्‌ । ७ निचत्‌ पंक्तिः ॥ 
सप्तचँ सुक्तम्‌ ॥ 
। > ० |, 
वरुणं वो रिशादसमृचा मित्रं ह॑वामहे । 
ति | कल [| 
परि व्रजेव वाह्वोजेगन्वांसा स्वणरम्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( वः ) आप लोगों के बीच में ( वरुणं ), 

शचुओं के वारक, सबमें से वरण करने योग्य, ( मित्र ) सवंखेही, प्रजा 
को नाश होने से बचाने वाले और ( ब्रजा-इव ) ज्ञानपूर्वक विचरण करने 
वाले विद्वान्‌ संन्यासी के समान ( बाह्वोः) बाहुओं के वळ से ( परि- 
जगन्वांसा ) सवंत्र गमन करने वाले सभा व सेना के अध्यक्षो ! तथा 
( स्वःनरम्‌ ) प्रतापयुक्त सैन्यबल के नायक, सुखप्रद नेता को भी 
( ऋचा हवामहे ) उत्तम स्तुति तथा आदरपूर्वक डुळावें, स्वीकार करें । 
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ता बाहवा सुचेतुना प्र य॑न्तमस्सा अचेते । 
os ये OS | 
शेबं हि जाये वां विश्वासु क्षासु जोगुवे ॥ २॥ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) प्रजा के स्नेही एवं श्रेष्ठ बाह्मण एवं ` 
क्षात्र वगा ! पुरुषो ! (ता) वे आप दोनों ( अस्मे) इस (अचत ) 
स्तुति करने हारे प्रजाजन को ( बाहवा ) अपने झात्रु-बाधक बाहुबल और 
अज्ञान-बाधक ( सुचेतुना ) उत्तम ज्ञान से ( जाय ) स्तुति करने योग्य 
दुःखों को जीर्ण करने वाला ( शेवं ) सुख ( प्र यन्तम्‌ ) प्रदान करो । ' 
और मैं विद्वान्‌ प्रजाजन ( वां ) आप दोनों के ( जाय ) स्तुत्य काय की 
( विश्वासु आसु ) समस्त भूमियों में ( जोगुवे ) प्रशंसा करू वा 
उपदेश करूं । 
यज्ञुनम॒श्यां गाते सित्रस्य यायां पथा। 
अस्य प्रियस्य शमण्यहिसानस्य सञ्चिरे ॥ ३ ॥ 
भा०--( अस्य ) इस (प्रियस्य ) सर्व प्रिय ( अहिंसानस्थ ) ' 
अहिंसक ( मित्रस्य ) सवंस्रेही पुरुष के ( शर्मणि ) शरण में सज्जन 
( यत्‌ गतिम््‌ ) जिस उत्तम ज्ञान वा सदुगति का ( सश्चिरे) लाभ 
करते हें, ( नूनम्‌ ) निश्चय से मैं भी उस ( गति ) ज्ञान और सद्गति" 
को ( अश्याम्‌ ) प्राप्त करूं । और मैं भी (मित्रस्य पथा) उसी खेहवान्‌ , 
परम मित्र के सन्माग से ( यायाम्‌ ) गमन करू । 
युवाभ्यां मित्रावरुणोपमं धेयासचा । 
यद्ध क्तये मघोना स्तातृणा च स्पूघसे ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा) मित्र वरुण ! हे सर्वस्ेही ! हे सर्व 
श्रेष्ठ जनो ! (मघोनां) धन सम्पन्न, धनदानी और ( स्तोलूणां च ) ज्ञान 
सम्पन्न उपदेष्टा लोगों के ( क्षये ) गृह में ( यत्‌ ह स्पूर्धसे ) जो स्पर्धा: 
करने योग्य उत्तम धन और ज्ञान ( उपमं ) सर्वोपमायोग्य हो, उसे मै 
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'( युवाभ्याम्‌ ) आप दोनों की सहायता से, ( धेयाम्‌ ) प्रदान और पुष्ट 
करूं और स्वयं भी धारण करू । 

आ नों मित्र सुदीतिभिर्वसंणश्च सधस्थ आ । 

स्वे क्षये मघोनां सखीनां च वृघसे ॥५॥ 

भा०- है ( मित्र ) स्नेहवान्‌ पुरुष ! हे ( वरुणः च ) श्रेष्ठ जन ! 

आप दोनों, ( सधस्थे) समान निवास स्थान में रहकर ( मघोनां ) 
उत्तय पेश्वर्यवान्‌ और ( सखीनां ) मित्र रूप हम लोगों को ( वृधसे ) 
बढ़ाने के लिये ( नः) हमारे (स्वे क्षये) अपने गृह में आकर 

'( सुदीतिभिः ) उत्तम दीसियुक्त सम्पत्तियों तथा. उत्तम दानशील क्रियाओं 

सहित हमें (आ ) प्राप्त होवो । 

युवं नो येषु वरुण क्ञत्रं वृहञ्चं बिभ्रथः । 
डरू णो वाजसातये कृतं राये स्वस्तये ॥ ६॥ 
भा?- है ( मित्र ) स्नेहयुक्त ! हे ( वरुण ) दुःखों के वारण करने 

"हारे ! ( युवं ) आप दोनों ( नः ) हमारे ( क्षत्रं ) बल और ( बृहत्‌ ) 
महान्‌ राष्ट्र को ( बिग्टथः ) धारण और परिपुष्ट करते हो ! और (राये) 
ऐश्वयं की बृद्धि ( स्वस्तये) कल्याण के लिये और ( वाजसातये 3 
धनैश्वयं, जल और संग्रामकारी बल को प्राप्त करने के लिये ( उरू कृतम्‌ ) 
बहुत प्रयत्न करों । अथवा--( नः उरुकृतं बिभ्वथः ) हमारे बड़े भारी 

“किये यत्न को भी धारण वा पुष्ट करो । 
उच्छन्त्याँ मे यजता देवच्ञ॑तरे रुशाद्गवि । 

-सुंतं सोमं न हस्तिभिरा पड्भिधोवतं नरा विश्र॑ंतावचेनान॑सम्‌ ७।२ 
_ भा०--हे ( मित्रा वरुणौ ) स्नेहयुक्त और श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों 
( रुशदू-गवि ) प्रदी किरणों से युक्त ( देवःक्षत्रे ) प्रकाश के धनी सूयं 

नके आश्रय से जिस प्रकार उषा प्रकट होती है उसी प्रकार ( रुशद्‌-गवि ) 
दीस्लियुक्त अरुण अश्वों, पक्कान्न की कान्ति से युक्त भूमियों के स्वामी एवं 


| 
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( देवक्षत्रे ) योद्घागण के बल से सम्पन्न सेनापति के अधीन सेना के 
( उच्छत्यां ) प्रकट हो जाने पर, हे ( नरा) उत्तम सभा वा सेना के 
नायक घुरुषो ! तुम दोनों भी ( अर्चनानसं ) श्रेष्ठ नासिका से युक्त: 
सुसुख उत्तम प्राणवान्‌ बलवान्‌, (सुतं सोमं) अभिषिक्त ज्ञापक पुरुष कां 
( बिश्रतौ ) परिपुष्ट करते हुए ( हस्तिभिः न ) हस्तवान्‌ कार्यकुशल. 
पुरुषों के तुल्य ( पड्भिः) शीघ्र जाने वाळे पदातियों वा रथों से: 
( धावतं ) वेग से आगे बढो । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ६५ ] 

रातहव्य आत्रेय ऋषि: ॥ मित्रावरुण देवते ॥ छन्दः १, ४ अनुष्टुप, । २ 
निचृदनुष्टूप_॥ ३ स्वराडष्णक्‌ । सुरिशुष्णिक्‌। ६ विराट्‌ पंक्तिः ॥ पडुचं सक्तम्‌ | 

यश्‍्चिकेत स सुक्रतुदेंचचा स ्॑बीतु नः । 

वसंणो यस्य॑ दर्शतो मित्रो वा वनते गिर॑ः ॥ १ ॥ 

भा०- ( यः चिकेत ) जो ज्ञानवान्‌ है, ( सः ) वह (सुक्रः) उत्तमः 
बुद्धि और उत्तम कर्म करनेहारा भी हो। (सः) वह ( नः ) हम 
( देवत्रा ) विद्या के अभिलाषी जनों को. ( व्रवीतु) उपदेश करे । अथवा 
बह ( देवत्रा ) विद्याभिलापी जनों का रक्षक गुरु उपदेश करे । ( यस्य ) 
जिसका ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ शिष्य हो वह ( वरुणः ) वरण करने योग्य 
(वा) भी हमें ( गिरः बनते ) उत्तम ज्ञान वाणियें प्रदान करे । 

ता हि श्रेष्ट॑ंवचेसा राजाना दीर्घश्चत्तमा । 

ता खत्पती ऋतावुध ऋतावाना जनेजने ॥ २॥ 

भा०--( ता.हि.) वे दोनों भी ( श्रेप्ठ-वचंसा ) उत्तम तेज और 

अध्ययन ब्रतादि से सम्पन्न ( राजाना ) राजाओं के समान तेजस्वी, 
९ दीघ॑-श्रुत्तमा ) दीर्घकाळ तक गुरूपदेश श्रवण करने और करानेहारे 
अति विद्वान्‌ हों, (ता) वे दोनों ( सत्‌-पती ) सजनों, सद्गुणों और 
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- सत्पदार्था के पालन करने वाळे, ( ऋता-बृधा ) सत्य ज्ञान की दृद्धि 
` करने वाळे और ( जने-जने ) प्रत्येक जन समूह में ( ऋतावाना 9 
- सत्योपदेश को प्रदान करने और सत्य ज्ञान, सत्य बत को धारण करने 
चाले हों । 
le 4७. € | ळी | 
ता चामियानो-ऽबखे पूर्चा उप ब्रुवे खचा । 
स्चश्वांखः सुचेतुना वाजी अभि प्र दावने ॥ ३॥ 
भा०--( स्वश्वासः दावने वाजान्‌ अभि ) जिस प्रकार उत्तम अश्वा- 
: रोही गण आजीविका देने वाले स्वामी के लिये संग्रामो को लक्ष्य करके 
आगे बढ़ते हैं उसी प्रकार ( सु-चेलुना ) उत्तम ज्ञानसहित ८ स्वश्वासः ) 
उत्तम इन्द्रियों चाळे, जितेन्द्रिय, लोग ( दावने ) ज्ञान प्रदान करने वारे 
- गुरुजन के यशोब्रद्धि के लिये ( वाजान्‌ अभि ) छानों को उद्देश्य करवे 
आगे बढें । जिस प्रकार राष्ट्रवासी जन सैन्य और नायक दोनों ( अवसे 
उपवूते ) रक्षा की प्राथंना करता है उसी प्रकार ( इयानः ) प्राप्त 
होने वाला नव शिष्य में (ता वाम्‌ ) उन दोनों (पूर्वा) पूर्व विद्यमान आप 
मान्य जनों को ( अवसे ) ज्ञान देने और रक्षा के निमित्त ( सचा ) एक 
- साथ, ( उप त्रुवे ) प्रार्थना करता हूं । 
मित्रो अंहोश्चिदाहुरु क्षयाय गातुं व॑नते । 
मित्रस्य हि प्रतूर्वेतः सुमतिरास्ति विधतः ॥ ४॥ 
भा०--( मित्रः ) स्नेहवान्‌ मित्र वही है जो ( अंहोः चित्‌ क्षयाय ) 
` पाप से एथक रहने के लिये अथवा ( अहोः चित्‌ क्षयाय ) पाप और 
“ पापाचारी के नाश करने के लिये ( गातु ) वाणी का (उरू) खूब (वनते) 
प्रदान करता है । राष्ट्र में वही मित्र है जो परस्पर हत्या कलह आदि पाप 
- से रहित होकर निवास करने के लिये ( गातुं वनते ) पृथिवी का न्याय 
- पूर्वक विभाग कर देता हैः। ( मित्रस्य ) सबसे स्नेह करने वाले (प्रतूव॑तः) 
अति शीघ्र कार्य करने में कुशल और ( विधतः ) विशेष विधान अर्थात्‌ 
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धर्म मर्यादा स्थिर करने वाले पुरुष की (हि ) निश्चय से (सु-मतिः अस्ति) 
सदा झुभ मति ,हो । अथवा शीघ्रकारी ( विधतः ) परिचर्या करने वाले 
स्नेही शिष्य की उत्तम बुद्धि होती है । 

ब॒यं सित्रस्याच॑सि स्याम॑ सप्रथस्तमे । 

ग्रनेहसरस्त्वोत॑यः स॒त्रा वरुणशेषसः ॥ ५ ॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम सब लोग ( मित्रस्य ) स्नेहवान्‌ एवं अज्ञान 
रूप मृत्यु के गढ़े से बचाने वाले गुरु के ( सप्रथस्तमे ) अति विस्तार 
युक्त ( अवसि ) ज्ञान ओर रक्षा में ( सत्रा ) सदा सत्य ब्रत के पालक 
( अनेहसः ) अहिंसक, पापरहित ( वरुण-शेषसः ) श्रेष्ठ दुःखवारक 
“पुरुष के पुत्र के समान, एवं श्रेष्ठ पुत्रों वाळे ( स्वा ऊतयः ) तुझ द्वारा रक्षा 
और ज्ञान प्राक्त करने हारे. होकर ( स्याम ) रहें । 
यच मिजेम जन यतथः स च नयथः । 
मा मघोनः परिं ख्यतं मो अस्माकम्रषीणां गो पीथेन उरुष्य 
तम्‌ ॥ ६॥ ३॥ 

भा०--हे ( मित्रा ) स्नेह करने वाले उत्तम विद्वान्‌ खी पुरुषों! 
चा अध्यापक उपदेशक जनो ! आप लोग ( युवं ) दोनों ( इमं जनं ) 
इस शिष्यजन को ( यतथः ) यत्नपूर्वक प्रेरणा करो । और ( सं नयथः 
च ) अच्छी प्रकार उत्तम मार्ग में ले जाओ ! ( अष्माऊ ) हमारे बीच में 
€ मवोनः ) दान योग्य उत्तम ऐश्वयेवान्‌ पुरुषों को ( ऋषीणां गो-पीथेन ) 
वेदार्थं विज्ञ, विद्वात्‌ पुरुषों की वाणियों के पोन करने के कायं से (मा 
चरि ख्यतम्‌ ) कभी वञ्चित न करो । ज्ञान देने के निमित्त उनका तिर- 
स्कार न करो । इति तृतीयो वगः ॥ 


६६ ] 


रातहव्य आत्रेय ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १,४,६ विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
२ निचृदनुष्टुप_ । ३, ४ स्वराङनुष्ट्प्‌ ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
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आ चिंकितान सुक्रतू 


` देवो मते रिशांदखा । 
चरूणाय ऋतपेशस् दधीत प्रय॑से महे ॥ १॥ 
भा०--हे ( चिकितान ) ज्ञानयुक्त विद्वान्‌ पुरुष ! हे ( मत्त > 
मनुष्य ! तू ( सु-क्रतू ) कर्म करने चाळे, उत्तम प्रज्ञायुक्त ( रिशादसा ) 
दुष्टों के नाश करने वाले, ( देवो ) दो ज्ञान प्रकाशक पुरुषों को ( वरु- 
णाय ) श्रेष्ठ, ( ऋत-पेशसे ) सत्य ज्ञान के धनी ( प्रयसे ) प्रयत्नवान्‌ 
( महे ) बड़े पुरुष के उपकार के लिये ( आ दघीत ) आदरपूर्वक. 
स्थापित कर । एक ज्ञान दान करे, एक आचार सुधारे । एक सन्मार्ग में 
प्रेम से प्रदत्त करे ताइना से दुष्ट मागं से वारण करे । 
ता हि ज्ञत्रमविंहतं सम्यगसुय१माशाते । 
अध अतच माजुष स्व+ण चाय दशतम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( ता हि ) वे दोनों ही ( अबिड्रत ) कुटिलता से रहित- 
( असुयं ) प्राणवान्‌ जन्तुओं के हितकारक ( क्षत्रम्‌) बल को ( सम्य- 
क्‌ ) अच्छी प्रकार ( आझाते ) वश करने में समर्थ होते हैं ( अध 9. 
और उन द्वारा ही ( रता इव ) कर्तव्य कर्म के समान ( दर्शतम्‌ ) दश. 
नीय आदरं ( मानुषं ) मनुष्यों का ( स्वः न) परम सुखकारी राष्ट्र 
( धायि ) धारण किया जाता है। वे मनुष्यों के हितकारी सुखजनक. 
राज्य को भी अपना कत्तव्य समझकर पालन करते हैं । 
ता वामेषे रथानामुर्वी गब्यूतिमेषाम्‌ । 
रातह॑व्यस्य खुष्टुति दघृक्स्तोमेमनामहे ॥ ३॥ | 
भा०--( एषाम्‌ रथानाम्‌ ) इन उत्तम, वेगवान्‌ रथों के ( ऊर्वीः 
गव्यूतिम्‌ ) बड़े मागं को ( एषे ) चलने के लिये (ता वाम्‌ ) उन 
आप दोनों को ही अगि जलवत्‌ मुख्य अवत्तेक ( मनामहे ) स्वीकारः 
करते हें ओर ( रात-हव्यस्य ) अन्न आदि भोज्य पदार्थ देने वाले स्वामी 
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की ( सुस्तुति दरक) उत्तम स्तुति, को भी धारण करने वाले आप 
दोनों को ही ( स्तोमैः मनामहे ) उत्तम स्तुत्य वचनां द्वारा स्वीकर करतेः 
हैं । अभि, यम दोनों तत्व जिस प्रकार रथों के दीघे मार्ग चलने में कारण 
होते हैं राष्ट्र में प्रजाओं के भी दीर्घ काल तक निभने में मुख्य दो बल 
न्याय, और शासन-विभाग कारण हैं। वे प्रधान राजा की उत्तम कीत्ति को 
घारते हैं। देह में प्राण, अपान दीर्घ जीवन के कारण हें वे आत्मा के स्तुत्य - 
शक्ति के धारक हैं । इन जीवों के लिये बड़ी ( गव्यूति ) ज्ञान वाणियों 
की प्राप्ति में गुरु-शिष्यपरम्परा ही मुख्य कारण है। वे दोनों ज्ञानप्रद 
प्रभु परमेश्वर के उत्तम स्तुति रूप, उपदिष्ट वेद को धारण करने वाले हों! 
अधा हि काव्यां युवं दक्ष॑स्य पूर्भिरद्धुता । 
नि केतुना जनानां चिकेथे पूतदक्षसा ॥ ४ ॥ 
भा०--( अध हि) और ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बळ को धारण : 
करने वाले ( युवं ) आप दोनों ( दक्षस्य ) बल के ( पूर्भिः ) पूर्ण करने 
वाले शिष्यों सहित ( अद्भुता ) अद्भुत ( काव्या ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी 
पुरुषों के द्वारा ज्ञान करने योग्य ज्ञानों का ( जनानां ) मनुष्यों के हितार्थं 
( केतुना ) ज्ञापक शास्त्र द्वारा ( नि चेकेथे ) निरन्तर ज्ञान करो, उसका 
बराबर अभ्यास किया करो । 
तइतं पृथिवि वृहच्छंच एष ऋषीणाम्‌ ! 
जयसानावर प॒थ्वति क्षरन्ति यामभिः ॥ ५॥ 
भा०--हे ( प्रथिवी ) प्रथिवी के समान ज्ञान को विस्तार करने 
हारी विदुषी स्त्री ( श्रवः ) एथिवी पर अन्न के समान जीवन देने वाला 
( ऋषीणाम्‌ ) मन्त्रार्थं द्रष्टा ऋषियों का ( तत्‌ ) वह ( ऋतं ) सत्यमय . 
(बृहत्‌ ) बड़ा भारी ( श्रवः ) श्रवण करने योग्य ज्ञान है जिसको मेघों 
के समान विद्वान्‌ जन ( यामभिः ) आठों प्रहर ( पथु ) बड़े विस्तृत रूप 
में ( अति ) खूब ( क्षरन्ति ) बरसाते हैं । हे ( च्रयसानौ ) ज्ञानमार्ग 
® 
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से जाने वाले स्त्री पुरुषो ! आंप दोनों उसको अन्नवत्‌ ( अर ) खूब प्राप्त 
करों और डपभोग लो । 

आ यद्धामीयचक्षसा मित्रं वयं च॑ सूरयः । 

व्यचिष्ठे बहुपाय्ये यतेमहि स्वराज्ये ॥ ६ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( मित्रा ) परस्पर स्नेहवान्‌ स्त्री पुरुषो ! हे (ईय-चक्षसा) 
ज्ञान करने योग्य दर्शन वा कथन करने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो 
( वाम्‌ ) आप छोगों के बन्धुजन हैं वे और ( वयं च ) हम भी (सूरयः) 
समस्त विद्वान जन मिलकर ( व्यचिष्ठे > अति विस्तृत ( वाहुपाय्ये ) 
चहुत से वीर पुरुषों द्वारा रक्षा करने योग्य: ( स्वराज्ये ) स्वराज्य के निमित्त 
( आ यतेमहि ) सब प्रकार से यत्नवान्‌ होते रहें । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
[ ६७ ] 
जत आत्रेय ऋषि; ॥ मित्रावरुशौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ४ निचदनुष्ड _॥ 
३, ५ विराडनुष्टुप_ ॥ एकादरार्च स्तम्‌ ॥ 


चळित्था देव निष्कृतमादि/त्या यजतं बृहत्‌ । 

चरण मित्रायेसन्वषिष्ठं क्ञत्रमांशाथे || १॥ 

भा०-हे ( देवा ) दानशील, तेजस्वी, हे ( आदित्या ) भूमि के 
चुत्रवत्‌ हितकारी, हे ( वरुण मित्र अर्यमन्‌ ) दुष्टों के वारक, प्रजा को 
खत्यु से बचाने वाले, स्नेहयुक्त ! शत्रुओं और प्रजाजनों का नियन्त्रण करने 
“वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! आप दोनों ( बृहत्‌ ) बडे भारी ( क्षत्रं ) बल सैन्य 
“को ( यजतं ) प्राप्त करो । और ( वर्षिष्ट ) उत्तम ऐश्वयंदायक, शत्रु पर 
अस्त्र वर्षी तथा राज्य का उत्तम प्रबन्ध करने में समर्थ ( क्षत्रं) बळ 
व्सस्पत्ति को ( आशाथे ) प्राप्त करो । 

आ यद्योनिं हिरण्ययं वरुण मित्र खरद॑थः । 

धर्तार चर्षणीनां यन्तं सुस्ने रिंशादसा ॥ २॥ 
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भा०--हे ( वरुण मित्र ) श्रेष्ट, शत्रुवारक, प्रजा से मुख्य पद पर 
चरण करने योग्य, हे खेहयुक्त जनो ! आप दोनों ( यत्‌ ) जब ( हिर- 
ण्ययं ) हितकारी और रमणीय तथा सुवर्णादि के बने, तेजोयुक्त गृह, पदा- 
सन तथा कारण को (आ सदथः) सब प्रकार से विराजते और वश करते 
हो तब आप ( चर्षणीनां धर्तारा ) प्रकाशक किरणों को धारण करने 
चाले सूर्य, विद्युत्‌ के समान ( चर्षणीनां धर्तारा ) समस्त विद्वान्‌ मलुष्यों 
को धारण करने वाले और ( रिशादसा ) दुष्टों को नाश करने में समर्थ 
होकर ( चर्षणीनां सुञ्नं यन्तम्‌ ) मनुष्यों को सुख प्रदान करो । 

विशे हि विश्ववेदसो वरुणो मित्रों अयमा ।. 

ता प॒देच॑ खञ्चिरे पान्ति मर्त्ये शिषः ॥ ३॥ 

आ०- -( वरुणः ) वरण करने योग्य उत्तम धनों, ज्ञानां वेतनादि का 
विभाग करने वाला सर्वश्रेष्ठ राजा, ( मित्रः ) सवं स्नेही, और ( अर्यमा ) 
न्यायाधीश, ( विश्वे) समस्त ( विश्व-वेदसः ) समस्त धनो, ज्ञानों 
को जानने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( बता ) कर्तव्यां, क्सा को ( पदा इंब ) 
अवदय रखने योग्य पदों, कदमों या ज्ञान साधनों वा अथंबोधक पंदो के 
समान (सश्चिरे) करते हैं । वे ( मत्यं ) मनुष्यमात्र को ( रिषः ) हिंसक, 
दुष्ट पुरुष से वा नाश होने से ( पान्ति) बचाते हैं । 

ते हि सत्या ऋतस्पुशः ऋईताचांचो जनेजने । 

सुनीथासः खुदानंबों ऽदो श्चिदुरचक्रयः ॥ ४ ॥ 

भा०--( ते हिं) और चे निश्चय से ( सत्याः) सत्याचरणशील, 
( अततत-स्प्ः ) तेजस्वी, (ऋतावानः) ऐश्वयंवान्‌ ( सु-नीथाः ) उत्तम वेद 
वाणी के बोलने हारे, ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुष ( जने जने ) 
( अंहोः चित्‌ ) पाप से भी सुक्त होकर ( उरू-चक्रयः ) बहुत बड़े २ 
कार्य करने वाले हों । 
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को चु वॉ सित्रास्तुतो वर्रुणो वा तनूर्नाम्‌ । 

तत्खु वामेषते मतिरञ्चरिभ्य एष॑ते सातिः ॥ ५॥ ५ ॥। 

आा०-हे (मित्र ) स्नेहयुक्त प्रजा को मरण से बचानेहारे ! हे 
(वरुण) दुखनाशक, वरणीय जनों ! ( वांम्‌ ) तुम दोनों को ( तनूनां >. 
देह धारियों में से ( कः ) कौन जन ( अस्तुतः ) अप्रशंसित, अनुपदिष्ट 
मूख पुरुष ( एषते ) प्राप्त हो सकता है। जो ( मतिः) मननशील: 
पुरुष ( अन्रिभ्यः ) तीनों प्रकार के दोषों और दुःखों से रहित विद्वानों से 
(एषते) ज्ञान प्राप्त करता है वही (मतिः) मतिमान्‌ होकर ( वाम्‌ एपते ) 


> 


तुम दोनों के पद को प्रास करता है । इति पञ्चमो वगः ॥ 


[ ६८ ] 


यजत आत्रेय ऋषि: ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १, २ गायत्री । ३, + 
निच्चद्वायत्री । ५ विराडू गायत्री ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
CN 7 | | ~ [a 
- ्र वा [मचाय गायत वरुणाय वपा गरा । 
~| ७ 
माहेच्तचाचूत बृहत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( वः ) अपने ( मित्राय भै. 
स्नेही और ( वरुणाय ).दुःखों के वारण करने वाले, ( महि क्षत्रो ) बडे 
बलशाली, ( विपा ) विविध प्रकारों से पालन करने वाले, ( बृहत्‌ ऋतं ). 
बड़े भारी सत्यमय न्याय और ऐश्वय को देने वाले या उनकी रक्षा करने 
वाले दोनों को (गिरा) वाणी द्वारा (प्र गायत) अच्छी प्रकार स्तुति करो । 
ln ९. | 
सस्राजा या घतयोनी सित्रश्‍चोभा वरुणश्च । 
॥ 
देवा ढेवेषु प्रशस्ता ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घृत-योनी ) जल और खिग्घ पदार्थ से उत्पन्न. 


= 


होने वाळे वैद्युत और भौम अभि दोनों ( सम्राजा ) अच्छी प्रकार चम-. - 
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कते हैं और ( देवेषु प्रशस्ता ) प्रकाशमान्‌ पदार्थों में उत्तम हों उसी प्रकार 
(या) जो दोनों ( छत-योनी ) तेज या दीसिके आश्रय पर रहने वाले 
( सम्राजा ) अच्छी प्रकार चमकने वाले, अति तेजस्वी (मित्रः वरुणः' च ) 
स्नेही, सर्वप्रिय और सर्वश्रेष्ट सभा व सेना के ( उभा ) दोनों अध्यक्ष 
हैं वे ( देवा ) दानशील दोनों पुरुष ( देवेषु) उपस्थित विद्वानों और 
विजिगीषु पुरुषों के दोनों वर्गों में ( प्रशस्ता ) उत्तम प्रशंसनीय हों । 
ता न॑ः शक्कं पार्थिवस्य महो रायो दिव्यस्य॑ । 
महि वां क्षत्रं देवेष॑ ॥ ३॥ 
भा०--( ता ) वे आप दोनों सभा व सेना के अध्यक्ष जनो ! 
( नः ) हमारे ( महः ) बड़े भारी (पार्थिवस्य) एथिवी और ( दिव्यस्य ) 
न्याय व्यवहार, वार्तां आदि व्यापारों से प्राप्त ( रायः) धन के ऊपर 
९ शक्तम्‌ ) शक्तिमान्‌ बनो । ( वां ) आप दोनों का ( देवेषु) दानशील, 
ब्यवहारकुशल और तेजस्वी पुरुषों में ( महि क्षत्रं) बड़ा भारी बल 
विद्यमान है । 
ऋतम्रतेन सप॑न्तेषिरं दक्षमाशाते । 
अदुहा देवो वधत ॥ ४॥ 
भा०--आप दोनों ( अद्रुहा) परस्पर कभी द्रोह न करते हुए 
( देवा ) तेजस्वी, दानशील, एक दूसरे की सत्कामना करते हुए ( ऋतम्‌ 
ऋतेन सपन्ता ) ऐश्वर्य को सत्य व्यवहार और न्याय से प्राप्त करते हुए 
(इपिरम्‌ दक्षम्‌) इच्छानुकूल सबको शासन करने वाले, स॒वं प्रेरक बल और 
ज्ञान को (आशाते) प्राप्त करो और (वर्धेते) बढो, बृद्धि को प्राप्त होओ । 
बृष्टिद्यांचा रीत्यापेषस्पती दार्चुमत्याः 
ब्रहन्तं गतैमाशाते ॥ ५ ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार वायु और विद्युत्‌ ( बृष्टि-्यावा ) जल वृष्टि और 
दीप्ति से युक्त और ( रीव्यापा ) जल प्रवाह कराने वाळे होकर ( दानु- 


१०२ ऋग्वद्भाष्य चतुर्थोऽष्टकः [अ०४।ब०७१ 
सत्याः इषः पती ) भूमि के पालक होकर ( ब्रहन्तं गत्तेम्‌ आशाते ) बडे 
भारी सूर्य वा मेघ को व्यापते हें उसी प्रकार 'मित्र' और वरुण न्याया- 
घीश और सेनापति, दोनों ( दृष्टि-द्यावा ) जळ बृष्टि के समान तेजस्वी 
( रीत्यापा ) ज्ञान और गति तथा ऐश्वय की प्राप्ति करने वाले, होकर 
( दालु-मत्याः ) देने योग्य नाना ऐश्वर्यों की स्वामिनी, राज्यशक्ति वा 
पृथिवीं के ( इषः पती ) अन्नादि के स्वामी तथा शासक, बल के पालन 
करने वाले होकर ( ब्रृहन्तं गर्त॑म्‌) बड़े भारी सभापति के पद तथा महान्‌ 
रथ को ( आशाते ) प्राप्त करते हैं। “गतेश सभास्थाणुः, रथश्च। इति 
चष्ठो वर्गः ॥ 

[ ६६ ] 

उर्चक्रिरात्रिय ऋषिः ॥ मित्राबरुणो देवते ॥ छन्दः १, २ नितजिऽडुष । 


३, ४ विराट्‌ निष्टुप्‌ ॥ चतुऋजतच सूक्तम्‌ ॥ 


त्री रोचना वरुण चीरँत द्यून्चाणिं मित्र धारयथो रजाँसि । 
बावृधानावमतिं क्षज्िग्रस्याज व्रत रक्षमाणावजुयेम्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे ( वरुण ) दुष्टों के वारण करने वाले ! हे ( मित्र ) प्राण- 
चत्‌ प्रिय, सर्वस्नेही न्यायकारिन्‌ ! आप दोनों ( त्री रोचना ) अझि, सूर्य 
और विद्युत्‌ तीनों दीसिमान पदार्थों के तुल्य सर्वप्रकाशक तीनों वेदों के 
ज्ञानों को ( उत्‌ ) और ( त्रीन्‌ ) तीन ( यन्‌ ) प्रकाशो के समान तीनों 
अकारों के व्यवहारों को और ( त्रीणि रजांसि ) तीनों वर्णो के लोगों को 
( धारयथः ) धारण करते हो । आप दोनों (क्षत्रियस्य) बलवान क्षत्रिय 
के ( अमतिम्‌ ) रूप को ( वाब्रृधानो ) बढ़ाते हुए और ( अजुर्यम्‌ ) 
कभी नाश न होने वाले, स्थिर ( ब्रत ) कार्य बत की ( अनु रक्षमाणो > 
सबके अनुकूल, उत्तरोत्तर, प्रतिदिन रक्षा करते हुए सबों को धारण 
करते हो । 


अ०७।खू०६९।३] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १०३ 


इरावतीवरुण घनवा चा मधुमद ।लन्धवा मित्र ढ्ह। 
चर्यस्तस्थुवृषभासस्तिखणां थिषणानां रेतोधा बि द्युमन्तः ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इरावतीः धेनवः ) दूध वाली गोचं ( मधु- 
मद्‌ दुहे ) मधुर रसयुक्त दूध देती ह आर जिस प्रकार ( इरावतीः 
सिन्धत्रः मधुमत्‌ दुहे ) जळ से पूर्ण नदियें अन्न से युक्त जल-राशि वा 
जळ से युक्त अन्न प्रदान करती हैं उसी प्रकार हे ( मित्र वरुण ) सर्वाप्रिय 
न्यायाधीश, सभापते ! हे दुष्टों के वारक, सेनापते ! ( वाम्‌ ) आप दोनों 
की ( धेनवः ) वाणियां ( इरावतीः ) रस से युक्त और अपने अधीन 
पुरुषों को प्रेरणा करने वाली होकर ( मधुमत्‌ ) ज्ञान और बळ से युक्त 
ऐश्वयौं को उत्पन्न करें और (वां सिन्धवः ) आप लोगों की प्रेरणा शक्ति 
वाली, वेग से जाने वाली और प्रजागण को उत्तम प्रबन्ध में बांधने वाली 
आज्ञाएं और सेनाएं ( मधुमत्‌ दुट्ठे ) मधुर फल एवं बल्युक्त राष्ट्र को 
प्रदान करती हें । जिस प्रकार ( तिप्षणाम्‌ घिषणानाम्‌ ) सूय, आकाश 
और प्रथिवी तीन लोकों के बीच में ( त्रयः बृषभासः रेतो-धाः यमन्तः वि. 
तस्थुः) तीन बलवान्‌ वर्षणशील, जळ, वीर्यं को धारण करने वाळे तेजस्वी 
सूर्य विद्युत्‌ और अग्नि वा अझ्नि, वायु और जळ तीनों विशेष रूप से विरा- 
जते हैं उसी प्रकार (तिस्रणाँ) तीन ( घिषणानाम्‌ ) अध्यक्ष होकर आज्ञा 
प्रदान करने वाली राष्ट्रधारक, तीन सभाओं के ऊपर ( त्रयः) तीन 
( बृषभाः ) बलवान्‌, उत्तम प्रबन्धकर््ता, धर्मानुकूल शासन से चमकने 
वाले ( रेतोधाः ) बल वीर्य को धारण करने वाळे, ( यमन्तः ) तेजस्वी, 
व्यवहार कुशल, इच्छाशक्ति से युक्त, प्रधान पुरुष ( वि तस्थुः ) विशेष 
रूप से स्थित हों । 
प्रातदेबीमरदितिं जोहवीमि मध्यन्दिन उदिता सूयस्य । 
राये मित्रावरुणा खर्वतातेळे तोकाय तन॑याय श योः ॥ ३॥ 
भा०--मैं (प्रातः) प्रभात काळ में और जीवन के प्रभात काल अर्थात्‌ 


१०४ ऋग्वेदभाष्ये चतुथो 5एकः [अ०४ब०७४ 


थम चतुर्थाश जीवनकाल २५ वर्ष की आयु तक (देवीस्‌ अदितिम्‌) सूये 
के समान ज्ञान प्रकाश देने वाली, और भूमि के समान अन्न और ज्ञान 
देने वाली माता और आचार्य एवं सावित्री वेदवाणी को ( जोहवीमि ) 
निश्चयपूर्वक स्वीकार करू, आदरपूवंक उसको अहण करूं उसी प्रकार 
उसको मैं (सूयंस्य उदिता) सूर्य के उद्यकाल में, ( मध्यन्दिने ) मध्याह- 
काल में भी आदरपूर्वक प्राप्त करूं । अर्थात्‌ यौवन में भी उसकी उपेक्षा 
वा निरादर न कर अभ्यास करता रहूं । इसी प्रकार राज्य के उदयकाळ में 
अन्नदात्री भूमि का मैं प्रजाजन आदर करूं, सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के उदय 
और उसके मध्याह्ृनवत्‌ तपने पर भी भूमि अर्थात्‌ उसमें बसी प्रजा को ही 
आदर पूर्वक देखू । मैं (राये) दान देने योग्य ज्ञान एवं घनैश्वय की वृद्धि 
के लिये ( मित्रा वरुणा ) खेही और वरण करने योग्य आचाय, उपदेष्टा 
और प्रजा के स्नेही, न्यायाधीश और दुष्टवारक, सेनापति दोनों को माता 
पिता के सदश जान कर ( सर्वताता 2 सबके हितार्थ, तथा ( तोकाय 
तनयाय झांथोः ) पुत्र पौत्र के तुल्य पालनीय, सैन्यगण और सामान्य प्रजा 
गण के सुख-कल्याण और दुःख निवारण के लिये हम उनको ( ईडे 
चाहें, उनकी स्तुति करें और स्वीकार करें । 
या शर्तोरा रज॑सो रोचनास्योतादित्या दिव्या पार्थिवस्य । 
न वाँ देवा अमूला आ मिंनन्ति तानि मित्रावरुणा श्जवारिण ४।७ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) स्नेहवान्‌ एवं वरण करने योग्य श्रेष्ठ- 
जनो ! (याः ) जो आप दोनों ( रोचनस्य ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ ज्ञान 
अकाश से युक्त, सर्वप्रिय एवं ( पार्थिवस्य ) प्रथिवी पर रहने वाले समस्त 
( रजसः ) लोकों को ( धर्तारा ) धारण करने बाळे, ( दिव्या ) ज्ञान 
प्रकाश में, और विजिगीषा, व्यवहार आदि में प्रौढ, ( आदित्या ) ज्ञान 


और कर आदि लेने और देने में तथा भूमि और सरस्वती के वश करने में 
चतुर हो उन ( वां) आप दोनों के ( अमृता ) कभी नाश न होने वाले 


शअ०५।सू०७०।३] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १०५ 


( ध्रुवाणि ब्रतानि ) स्थिर ब्रतों, कर्मों को ( देवाः ) ज्ञानाभिलाषी शिष्य 
ओर ऐश्वर्याभिलाषी प्रजाजन ( न आमिनन्त ) कभी खण्डित नहीं करते । 
डात सक्षमा वगः ॥ा 

[ ७० ] 


उरुचक्रिरात्रय ऋषिः ॥ मित्रावरुणो देवते ॥ गायत्री छन्दः ॥ चतुक्र्रचं सक्तम्‌ ॥ 
| ~ नो = | 
पुरूरुणा चिद्धवस्त्यवो नूनं वाँ वरुण । 
मित्र चसि वा सुमातम्‌॥ १॥ 
भा०--हे (मित्र वरुण) स्नेहवान्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुषों ! ( नूनं ) निश्चय 
ही ( वां अवः ) आप दोनों का ज्ञान और रमण सामथ्यं, ग्रेम और बल 
( पुरु-डरुणा अस्ति चित्‌ हि ) बहुत प्रकार का महान्‌ और उत्तम है 
मैं (वां) आप दोनों के ( सु-मतिम्‌ ) छुभ मति, उत्तम ज्ञान को (बंसि) 
प्राप्त करू । 
७] ~ ~ 
ता वाँ सम्यगंद्रहवाणेषमश्याम धाय॑से । 
चय त रुद्रा स्याम ॥ २॥ 
॥०--( ते वयम्‌ ) वे हम लोग (अह्ुह्ाणा) कभी द्रोह न करने 
चाळे, ( रुद्रा ) दुष्टों को रुलाने चाले, ओर दुःख से बचाने वाले वा 


' रोते हुए आदमियों द्वारा शरण रूप में प्राप्त करने योग्य ( ता वां ) उन 


आप दोनों के ( इपम्‌ ) शासन को हम अपने ( धायसे ) पोषण और 
रक्षा के लिये अन्नवत्‌ ( अश्याम ) उपभोग कर । 
पातं नों रुद्रा पायुभिरुत चायेथां सुचाचा । 
तुयाम दस्यून्तनूभिः ॥३॥ 
भा०--हे (रद्रा) दुष्टों को रुलाने और पीड़ितों को शरण देने वाले 
मित्र और वरुण ! सभा सेना के अध्यक्षो ! आप दोनों ( नः) हम प्रजा- 


~ 


` ओ को ( पायुभिः ) नाना रक्षा साधनों से ( उत ) तथा ( सुत्रात्रा ) 


१०६ ऋग्वद्भाष्य चतुर्थाउशकः. [अ०४।ब०९९ 


उत्तम पालक दण्ड विधान से ( पातं ) पालन करो और ( त्रायेथाम्‌ ) 
संकटों से बचाओ । हम स्वयं ( तनूभिः ) अपने शरीरों से तथा पुत्र 
पौत्रों तथा विस्तृत सैन्यादि से ( दस्यून्‌ तुर्याम्‌ ) दुष्ट, हिंसक पुरुषों का: 
नाश करें । 

मा कस्याद्धुतक्रत्‌ यक्ष सुजेमा तनूभिः । 

मा शर्षखा मा तनखा ॥ ४॥ ८॥ 

भा०--हे ( अद्धुत-क्रतू ) आश्चर्यजनक बुद्धि और कर्म से सम्पन्नः 

स्नेही और वरणीय उत्तम घुरुपो ! हम ( कस्य ) किसी का भी (यक्ष) 
दान दिया धन आदि ( तनूभिः ) अपने शरीरो से (मा भुजेम ) कभीः 
भोग न करें और ( शेषसा मा ) अपने पुत्र से प्राप्त धन का भी भोग न 
करें, (मा तनसा) पौत्र का दिया धन भी हम भोग न करें |, इसी प्रकार" 
हम अपत्य और पौत्रादि द्वारा भी अन्य किसी का दिया धन न भोगे 
अर्थात्‌ हमारे पुत्र पौत्रादि भी किसी अन्य के दिये धन का. भोग न करें । 
वे भी स्ववाहूपाजित धन पर ही जीवन व्यतीत करें । इत्यष्टमो वर्ग: ॥. 


[७१ ] 
वाहुवृक्त आत्रेय ऋषिः ॥ मित्रावरुण देवत ॥ गायत्री छन्दः ॥ तृचं सक्तम्‌ ॥ 

आ नों गन्तं रिशादसा वरुण मित्र बहश । 

उपेमं चारुमध्वरम्‌ ॥ १ ॥ | 

भा०--हे ( वरुण मित्र ) शत्रुओं के वारण ओर प्रजाओं को प्रेम 
करने हारो ! आप दोनों ( रिशादसा ) दुष्टों का नाश करने वाले, और 
( बहंणा ) प्रजाओं की ऐश्वर्य, रक्षा, पाल्न आदि से वृद्धि करने वाळे हो, 
आप दोनों ( नः ) हमारे ( इमं ) इस ( चारुम्‌) उत्तम ( अध्वरम्‌ ) 
हिंसारहित, प्रजा के पालक, यज्ञ, राष्ट्र को ( आ उप गन्तम्‌ ) सदा आदरु 
` पूर्वक प्राप्त होवो । 
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>> कक र जाको) 


विश्वस्य दि प्रचेतसा वरुण मित्र राज॑थः । 

ईशाना पिंप्यतं थियंः॥ २ ॥ 

भ०- हे (वरुण मित्र) वरुण अर्थात्‌ श्रेष्ठ पदार्थों, ज्ञानों और गुणों 
के प्रदान करने वाले हे खेहवान्‌ , मत्यु आदि से बचाने वाळे, (प्र-चेतसा)' 
प्रकृष्ट ज्ञान से सम्पन्न पुरुषो ! हे (ईशाना) सामर्थ्यवान्‌ जनो ! आप लोग 
( विश्वस्य ) समस्त राष्ट्र के ( हि ) निश्चय से ( राजथः ) राजा के तुल्यः 
विराजते हो । आप दोनों ( धियः ) हज़ारों समस्त कर्मों और ज्ञानों को. 
९ पिप्यतप्र ) बढ़ाओ, पुष्ट करो । 

उप॑ नः सुतमा गते वरूण मित्र दाशुषः । 

अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ३॥ ९॥ 

भा?--हे ( वरुण मित्र ) श्रेष्ठ और स्नेहवान्‌ जनो ! स्त्री पुरुषो ! 
आप लोग ( दाशुषः ) दानशील, सुखप्रद ऐश्वर्य के देने वाळे ( अस्य" 
सोमस्य पीतग्रे ) इस ऐश्वर्यसय राष्ट्र के पालन और उपभोग के लिये 
( नः ) हमारे ( सुतम्‌ ) बनाये इस यज्ञ, वा राष्ट्र वा अभिपिक्त नृपति 
आदि को (उप आ गतम्‌ ) प्राप्त होवो । इति नवमो वर्गः ॥ 

[ ७२] 

बाहुवृक्त आत्रेय ऋषि: ॥ मित्रावरूणो देवते ॥ उष्णिक्‌ छन्दः ॥ तरचं सक्तम ॥ 

आ सित्रे वरुणे वर्य गीमिजुहुमो अत्रिचत्‌। 

नि बर्हिषिं सदतं सोम॑पीतये ॥ १ ॥ 

भा०--( वयं ) हम लोग ( भित्रे वरुणे ) खेहयुक्त, और श्रेष्ट 
पुरुष के अधीन रहकर ( गीभिः ) उत्तम वेदवाणियों द्वारा ( अत्रिवत्‌ ) 
तीनों दुःखों से रहित यहां की ही प्रजा के समान ( जुहुमः ) यज्ञ आदिः 
कार्यों में त्याग वा कर प्रदान करें तथा उत्तम ऐश्वये का. भोगा करें । हे 
स्नेहयुक्त एवं श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( सोम-पीतये ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र और 
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'राजा के पुत्रवत्‌ पालन करने के लिये ( बहिंषु) आसन और बृद्धिशील 
“अजा के ऊपर अध्यक्ष रूप से ( नि सदत्‌ ) स्थिर होकर विराजो । 

ब्तेनं स्थो धवक्षेमा धम॑णा यात॒यज्ज॑ना । 

नि बर्हिषि सदतं सोम॑पीतये ॥ २॥ 

भा०- हे स्नेहयुक्त, प्रेम और आदर से एक दूसरे को योग्य 
“कार्य के लिये वरण करने वाले और चरण करने योग्य ! एवं श्रेष्ठ जनो ! 
आप दोनों ( धर्मणा ब्रतेन ) धर्मानुकूल ब्रताचरण से ( ध्रुव-क्षेमा ) स्थिर 
रक्षण और कल्याण युक्त तथा ( यातयत्‌-जना ) मनुष्यों को सन्मार्ग पर 
यत्नशील बनाते हुए ( सोम-पीतये ) अन्न जल आदि ऐश्वर्य के भोग एवं 
` पालन के लिये ( बहिंषि ) आसन एवं बृद्धिशीळ राष्ट्रप्रजाजन के ऊपर 
अध्यक्ष रूप से ( नि सदतम्‌ ) नियमपूर्वक विराजो । 

सित्रश्चं नो वरुणश्र जुषेतां यज्ञमिष्टये । 

नि वर्हिषि सदवां सोमपीतये ॥ ३॥ १० ॥ ५ ॥ 

भा०--( मित्रः च ) स्नेहवान्‌ , प्रिय एवं ( वरुणः च ) वरण करने . 
योग्य उक्त दोनों प्रकार के वर्ग ( इष्टये ) अभीष्ट कल्याण एवं सुख प्राप्ति 
के लिये ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) श्रेष्ठ कर्म यज्ञ, संगति, याचना प्रार्थना 
आदि को (जुवेताम्‌) प्रेम पूर्वक सेवन वा स्वीकार करें। और (सोम-पीतये) 
अन्न, ओषधिरस आदि के सेवन के लिये ( बर्हिषि ) उत्तम आसन पर 
(नि सदतां ) विराजो । इसी प्रकार ( सोमपीतये बहिः नि सदताम्‌ ) 
'ऐश्वांदि उपभोग चा प्रजापालन के लिये वृद्धिशील प्रजाजन पर अध्यक्षवत्‌ 
विराजो । इति दशमो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 
"पोर आत्रेय ऋषि: ॥ अशिनो देवते ॥ छन्दः--१, २, ४, ५, ७ निचुद- 

नृष्ट्प_॥.३, ६, ८, €“अनुष्टुप _॥ १० विराडनुष्टुप्‌ ॥ दश्च सूक्तम्‌ ॥ 
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यदद्य स्थः प॑रावति यर्दर्वावत्यश्विना । 

यहां पुरू पुरुभुजा यडन्तरिक्ष आ ग॑तम्‌ ॥ १॥ 

भा०- हे (अश्विना) रथी सारिथी के समांन एक ही गृहस्थ रथपर 
बिराजने वाले वा आशु अर्थात्‌ शीघ्र गमन करनेवाले साधनों के स्वामी स्त्री 
पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो आप दोनों (परावति स्थः) कभी दूसरे देश में रहो, . 
( यत्‌ अर्वावति स्थः) और जो कभी निकट देश में भी रहते हो (यत्‌ वा). 
वा ( पुरुभुजा ) बहुत से जनों के पालक एवं बहुत ऐश्वर्या के भोक्ता ` 
होकर ( पुरुस्थः ) बहुत से प्रदेशों में रहे हो ( यत्‌ अन्तरिक्षः स्थ) और 
जो कभी आप दो अन्तरिक्ष में विमानादि द्वारा विचरे हों वे २ आप लोग 
दूर निकट, एवं नाना देशों और अन्तरिक्षाद में विचरने वाळे स्त्री पुरुषो ! : 
आप सब लोग ( अद्य आयातम्‌ ) आज हमें प्राक्त होवो । 

इह त्या पुरुभूतमा पुरू दंसोसि बिश्रंता । 

- चरस्या याम्यभ्निंगू हुचे तुविष्टमा भुजे ॥ २॥ 

भा०-- त्या ) वे आप दोनों ( पुरुभूतमा ) बहुत से प्रजाजनो में ` 
उत्तम .सामर्थ्यंवान्‌ , ऐश्रयं पुत्रादि को उत्पन्न करने वाळे, बहुतों के उत्तम 
आश्रय रूप और ( पुरू दंसासि ) नाना.कर्मो को ( बिभ्रता ) धारण 
करने वारे ( वरस्या ) अति श्रेष्ठ, परस्पर को वरण करने वाले आप दोनों 
को मैं ( इह ) इस अवसर में ( यामि ) प्राप्त होता हूं और ( अध्रिगू ) 
भूमि पर, अधिकारवान्‌ , एवं मार्ग गगन में दूर २ देशों तक जाने वाले 
( तुविः-तमा ) अति बलवान्‌, प्रचुर धन के स्वामी आप दोनों को मैं 
( हुवे ) आदर पूर्वक बुलाता हूं । 

इमान्यद्षपुणे बपुश्‍चक्रं रथ॑स्य येमथुः । 

पर्यन्या नाहुषा युगा महला रजासि दीयथः॥ ३॥ 


भा०--आप दोनों (इमा) संसार मार्ग पर जानेवाले युगल स्त्री पुरुष - 
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"€ रथस्य चक्रम्‌ ) रथ के चक्र के तुल्य (वपुषे वपुः) एक शरीर के सहारे 
"के लिये ( अन्यत्‌ वपुः ) उससे भिन्न दूसरे शरीर को जानकर परस्पर को 
( येमधुः ) नियन्त्रित करते, नियम में बांधते और विवाह बन्धन में 
बांधते हो । उसी प्रकार ( अन्यः ) अन्य भिन्न २ प्रकार के ( नाहुषा- 
युगा ) परस्पर बन्धन में बंधने वाले मनुष्यों के जोड़ों को ( परिदीयथः ) 
"चलाते और ( मह्या ) अपने बड़े भारी सामर्थ्यं से ( रजांसि) समस्त 
-लोकों को ( परि दीयथः ) बसाते और संचालित कर रहे हो । अर्थात्‌ - 
सर्वत्र जीव संसार में रथ चक्रवत्‌ एक स्त्री शारीर दूंसरे पुरुष शरीर का 
*संगी होकर नर मादा संसार चला रहे हैं । ) 
तदू पु वांसेना कृतं विश्वा यद्वामबुवे । 
नानां जातावरेपसा समस्मे बन्धुमेयथुः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे स्त्री पुरुषो ( यत्‌) जो काम ( वाम्‌) आप दोनो के 
“( अनु स्तवे ) अनुकूल रूप से स्तुति करने योग्य है, जिसका मैं आप को 
उपदेश करता हूं ( तत्‌ विश्वा ) वे समस्त काम आप दोनों ( एना ) इस 
“विधि से ( कृतम्‌) करो। और दोनों ( अरेपसा) पापरहित होकर 
( नानाजातो ) भिन्न २ वंश में उत्पन्न होकर वा भिन्न २ स्त्री पुरुष एथक 
"पृथक्‌ अपने २ गुणों में प्रसिद्ध होकर भी ( अस्मे ) हमारे बृद्धि के लिये 
"€ बन्धुम्‌ ) बन्धन को ( सम्‌ आ ईयथुः ) अच्छी श्रकार प्राप्त होवो । 
आ यहाँ सूर्य्या रथं तिष्ठद्रघुष्यद सदा । 
पारचामरुषा वयो घणा चरन्त आतपः ॥ ५॥ ११॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब (वा) आप वर वधू दोनों में से (सूर्या) उपा 
“के समान कान्तिमती, सूर्यवत्‌ तेजस्विनी, उत्तम ऐश्वयंवती, सन्तान उत्पा- 
दन करने में समर्थ खी सदा ( रघु-स्यदं ) वेग से जाने चारे ( रथम्‌ ) 
-रथवत्‌ रमण करने योग्य गृहस्थ आश्रम को ( अतिप्ठत्‌ ) धारण करती 
है, तत्र ही वर वधू !,( वाम्‌ परि ). आप दोनों के ऊपर ( अरुषाः ) दीसि 


६।सू०७३।७] ऋग्वेद्भाष्य पश्चमं मण्डलम्‌ १११ 


-युक्छ ( घृणा: ) जल सेचन करने वाले ( आतपः ) खूब तपने वाले सूर्य 
(किरण जिस प्रकार ( आवरन्त ) आवरण करते या पड़ते हैं उसी प्रकार 
-गृहस्थ में आप दोनों के ऊपर ( अरुषाः ) रोष रहित, सौम्य ( घृणाः ) 
"ज्ञान, स्नेह का प्रवाह बहाने वाले, दया स्नेह के सेचन एवं उस द्वारा 
'पोषण करने वाले, (आतपः) सब प्रकार से तपस्वो, जन (आ वरन्त) तुम 
“को आदृत करें, तुम्हारी रक्षा कश ओर तुम्हें प्राप्त हो! इत्येकादशो वर्गः ॥ 

युचोरत्रिश्चिकेतति नरा सम्नेच चता । 

घरमे यद्धामरेपस नासत्यास्ना सुरणयति ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( नरा ) दोनों स्त्री एरुषो ! हे ( मासत्या) असत्य आच- 
रण न करने वालो ! ( यत्‌ ) जो ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( घर्म ) सेचने 
-योग्य वा तेजोयुक्त ( अरेपसं ) पापरहित कम को ( आस्ना ) मुख द्वारा 
(६ झुरण्यति ) उपदेश करता है, वह ( अत्रिः ) तीनो तापाँ और तीनों 
दुःखा से रहित विद्वान्‌ पुरुष ( सुम्नेन चेतसा ) उत्तम मननशील, छुभ 
चित्त से ही ( युवोः चिकेतति ) आप दोनों को ज्ञान का उपदेश करे । 

उद्रो वाँ ककुहो ययिः शरवे यामेषु सन्तनिः । 

यड़ां दंखोमिरश्विनाञिनेराववतेति ॥ ७ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ खरी पुरुषो ! हे ( अश्विना ) शीघ्र चलने वाले 
“अश्ववत्‌ इन्द्रियों के स्वामी, जितेन्द्रिय घुरुषो ! ( यत्‌ अत्रिः ) जो भोक्ता 
"पुच इस लोक में विद्यमान पुरुष ( दंसोभिः ) नाना कार्यो से ( आ 
*ववत्तत्ति ) आजीविका सम्पादन करता है वह ( उग्रः ) बलवान्‌ पुरुष 
( वां ) आप दोनों में से ( ककुहः ) श्रेष्ठ, ( सन्तनिः ) वंश का विस्तार 
“करने वाला और ( यामेषु ) समस्त मागां पर ( ययिः ) जाने में स्वतन्त्र 
९ ऽण्बे ) सुना जाय, प्रसिद्ध हो। या जो (अत्रिः) विद्वान्‌ आप दोनों को 
-कमों के उपदेशों से युक्त करता है वह महान्‌ उत्म, आचाय (यामेषु ययिः) 
“नियमादि पालन कार्या ले जाने वाला हो । 
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मध्व ऊ पु मधूयुचा रुढा सिषक्ति पिप्युषी । 

यत्ससद्रात पषथः पक्वाः प॒च्ता भरन्त वाम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०- है ( मधूयुवा ) मधुर पदाथा को परस्पर मिलाने वाले, 
जळ, तेज और अन्न, के मिश्रण ओर बिश्लेषण करने वाले हे ( रुद्रा ) 
दुष्ट पुरुषों को रुळाने वाले उत्तम स्थी पुरुषो ! ( यत्‌ ) जब ( रुद्रा) 
गर्जन पूर्वक द्रवण होने वाली ( पिप्युषी ) अन्नादि को बढ़ाने वाली जल- 
दृष्टि ( मध्वः सिषक्ति ) अन्नों को सींचती हैं, इधर आप दोनों (समुद्रा) 
अन्तरिक्षों और समुद्रों को भी ( अति पर्षथः ) पार कर लिया करो, और: 
(पक्का एक्षः ) पके सुमधुर अन्न ( वाम्‌ भरन्त ) तुम दोनों को पालन. 
पोषण करें । देश में जळ वृष्टि से अन्न बढे, स्त्री पुरुष ससुद्ों पार व्यापार 
करें । उत्तम खेती पके, लोग उन अन्ना से पुष्ट होवें । 

स॒त्यमिद्वा उ अश्विना युवामाहुमयो भुवा। 

ता याम॑न्यामहत॑सा यामन्ना सुळयत्त॑मा॥ ९॥ 

भा०-हे ( अश्विना ) अश्वों को उत्तम स्वामियों के समान रथी: 
सारथिवत्‌ इन्द्रियों को दमन करने हारे उत्तम खी पुरुषो ! ( सत्यम्‌ इत्‌ 
वा ) निश्चय से आप दोनों को लोग जो ( मयः-भुवा आहुः ) सुख उत्पन्न 
करने वाले ( आहुः ) बतलाते हैं सो ( सत्यम्‌ इत्‌ वां उ ) निश्चय से 
ठीक ही है। (ता) वे आप दोनों ( यामन्‌) संयम और परस्पर के. 
विवाह आदि बन्धन पूर्वक एक दूसरे को कत्तव्य में बांधने के निमित्त 
याम-हूतमा ) संयमशील पुरुषों को आदरपूर्वक गुरु रूप से स्वीकार 
करने वालों से श्रेष्ठ होकर विवाह करो और ( यामनि ) उस संयम युक्त 
विवाह बन्धन में दोनों ( आ मृडयत-तमा ) एक दूसरे को प्राप्त होकर 
अति अधिक सुखी करने वालो बनो । 

इमा ब्रह्माणि वर्धनाश्विभ्यां सन्तु शन्त॑मा । 
या तच्तास रथा इवाचाोचाम बहन्नमः ॥ १०॥ १२ ॥ 
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भा०--( या ) जिन ( ब्रह्माणि) धनों, ज्ञानों और उत्तम अन्नों 
को हम ( रथान्‌ इव ) रथों और नाना रम्य पदार्थों के समान ( तक्षाम ) 
उत्पन्न करते और बनाते हैं वे ( अश्विभ्यां ) जितेन्द्रिय रथी सारथिवत्‌ 
राजा रानी, गृहपति पत्नी आदि स्त्री पुरुषों को ( वधंना ) बढ़ाने वाले. 
होकर ( शन्तमा ) अत्यन्त शान्तिदायक ( सन्तु ) हों । हम आप दोनों 
का ( बृहत्‌ नमः ) बड़ा उत्तम आद्रसूचक नमस्कार का वचन ( अवो- 
चाम ) कहा करे । इति द्वादशो वगः ॥ 


[ ७४ ] 
आत्रेय त्ऋरषिः ॥ आश्विनो देवते ॥ छन्दः १, २, १० विराडनुष्ट्प्‌ । ३ 
अनुष्टुप्‌ । ४, ५, ६, ९ निचुदनुष्टुप_। ७ विराडुष्णिक्‌ । = निचदुष्णिक्‌ ॥. 
एकादशार्च सूक्तम्‌ ॥ १ 
कृष्ठो देवावश्विनाद्या दिवो मनावस्‌ । 
तच्छुवथो वृषण्वसू अच्चिवामा विंवासति ॥ १॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( देवो ). 
दानशील, सत्य वचन को प्रकाशित करने वाळे, एक दूसरे की 
कामना करने वाळे होकर ( कू-स्थः ) भूमि पर विराजते हो । आप दोनों 
( दिवः ) उत्तम व्यवहार, ज्ञान प्रकाश और उत्तम कामना के (मनावसू) 
मन और ज्ञान को वसु अर्थात्‌ धन रूप से रखने और ( दिवः मनावसू ) ' 
तेजोमय प्रभु के ज्ञान के धनी होवो । हे ( इषण्वसू ) हे वृषन्‌ ! हे वसु !: 
हे वीर्यसेचक पुरुष, एवं पुरुष को अपने आश्रय बसाने वाली खरी ! तुम 
दोनों ( तत्‌ ) उस ज्ञानोपदेश का सदा ( श्रवथः ) श्रवण किया करो 
जिसको ८ अत्रिः ) त्रिविध दुःखों से पारंगत और गृहस्थ वा तीन वणो से 
भिन्न चतुर्थाश्रमी विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( आ विवासति) आदर 
पूवक उपदेश करे । 
< 
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कुह त्या कुह जु श्रुता दिवि देवा नास॑त्या । 
कस्सिन्चा यतथो जने को वो नदीनां सचा ॥ २॥ 

भा०--परस्पर प्रश्न करने की रीति । हे ( नासत्या) कभी असत्य 

आचरण न करने वाले स्त्री पुरुषो (त्या कुह आयतथः) वे आप दोनों किस 
स्थान में यत्नवान्‌ होकर रहते हो । ( कुह ) किस गुरु-आश्रस में (चु) 
भला आप दोनों ( दिवि ) ज्ञान प्राप्ति के निमित्त ( श्रतो ) विद्योपदेश 
श्रवण किये हो? हे (देवा) परस्पर की कामना से युक्त एवं दोनों विद्वान्‌ 
स्तेजस्वी पुरुषों! आप अब ( कस्मिन्‌ जने) किस जन समूह में 

6 आ यतथः ) विद्या प्रचार आदि का यत्न करते हो। ( वां ) आप दोनों 

की ( नदीनाम्‌ ) सम्बद्ध वाणियो और सम्पत्तियों का ( कः ) कौन 

( सचा ) सहयोगी है ९ 

क याथः क॑ हं गच्छुथः कमच्छा युञ्जाथे रथम्‌। 

कस्य ब्रह्माणि रण्यथो वयं वामुश्मसोष्ये ॥ ३॥ 

भा०--आप दोनों ( क याथः ) किसको लक्ष्यकर जातेहो। (क 

ह॒ गच्छथः ) किसके पास जाते हो । ( कम्‌ अच्छ ) किसके प्रति ( रथम्‌ 
युञ्जाथे ) जाने के लिये उत्तम यान जोडते हो। वा किस (रथम्‌ ) उद्देश्य 
चा लक्ष्य को रखकर योगाभ्यास किया करते हो । ( कस्य ) किस रमणीय 
के ( ब्रह्माणि ) वेद-वचनो, धनों और अन्नों का ( रण्यथः ) प्रसन्नता 
पूर्वक उपभोग |करते हो । ( वयम्‌) हम लोग ( चाम्‌ ) आप दोनों 
को ( इष्टये ) यज्ञ एवं स्व-अभिलाषा के लिये ( उष्मसि ) चाहते हैं । 

“कं । ह। जग्मथः ।” इति पदपाठगतः पाठः । 

पार चद्धयुदप्रुत पार पाराय ।जन्वथ; । 
यदी ग्रभीततांतये सिंहमिंच दुहस्पदे ॥४॥ 
भा०--हे ( पौर ) पुर के निवासी वा हे मनुष्य की सन्तान स्त्री 
पुरुष जनो ! आप लोग ( पौराय ) पुर के निवासी जनों के हित के लिये 
द उदऱ्युतं ) जल से अभिषिक्त, ( पौरम्‌ ) 'पुर' अर्थात्‌ नगर निवासी 
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जनों के हितैषी, ( इम्‌) इस ( सिंहम्‌ इव ) सिंह के समान तेजस्वी 
बुरुष को ( गुभीत-तातये ) हाथ में लिये राष्ट्र के कल्याण के लिये और 
( दुहः ) श्च से द्रोह अर्थात्‌ संग्राम, लड़ाई-झगड़े के ( पदे ) कार्थं पर 
चा मुख्य नायक पढ पर ( जिन्वथः ) अभिषिक्त करो, स्थापित करो ! 
प्र च्यचानाज्जुजुरुषो वब्रिमत्क न मुञ्चथः 
युवा यदा कृथः पुनरा कामसुरव चष्वः ॥ ५॥ १३॥ 
[०--है उत्तम पुरुषो ! वा सेना, सभा के अध्यक्ष जनो ! आप 
लोग ( जुजुरुषः ) जरावस्था को प्राप्त ( च्यवानात्‌ ) निरन्तर क्षीण होते 
जाने वाले पुरुष से ( वन्रिम्‌ ) वरण करने योग्य पद वा अधिकार को 
€ अत्क न ) रूप या कवच के समान ( प्र मुञ्चथः ) परित्याग करा दो । 
और ( पुनः ) फिर उस स्थान पर ( युवा) जवान पुरुष जिस प्रकार 
९ वध्वः कासस्‌ ) वधू के कामना योग्य रूप को ( ऋण्वे ) प्राप्त करता है 
उसी प्रकार ( यदि युवा ) जवान बलवान , पुरुष ( वध्वः ) वधू 
अर्थात्‌ काये भार वहन करने की शक्ति के ( कामं ) कान्तियुक्त पद को 
९ ऋण्वे ) प्राप्त करे, तो उसी को आप दोनों (पुनः वतिम्‌ कृथः ) पुनः 
उस वरण करने योग्य नायकत्व पद पर ही नियुक्त करें । जैसे बुढ़े असमर्थ 
आदमी से सेना में कदच ले लिया जाता है और जो कवच को उठा सके उस 
पुरुष की पुनः दे दिया जाता है इसी प्रकार वरणयोग्य नायक पद भी बूढ़े 
से ले लिया करो और (युवा यदि वध्वः कामं ऋण्वे) जवान यदि कांर्य-भार 
को वहन करने की इच्छा करे तो उसको (कृथः) उस पद पर नियत करो । 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
अस्ति हि वामिह स्तोता स्मसि वां सन्दाशि श्रिये । 
नू श्रतं स आ गतमवाभिवाजनीवसू ॥ ६ ॥ 
भा०--है सभा वा सेना के अध्यक्ष जनो ( वास्‌ ) आप दोनों को 
€स्तोता ) उत्तम उपदेश करने और आज्ञा करने वाळा भी ( इह ) इस" 
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राष्ट्र में ( अस्ति हि ) हो। और हम (वां ) आप दोनों के (श्रिये ) 
लक्ष्मी, शोभा वा सम्पत्ति की वृद्धि या आश्रय प्राति के लिये, आप के. 
९ संदशि ) उत्तम दर्शन या अध्यक्षता वा निष्पक्षपात शासन में 
( स्मसि ) रहें । आप दोनों (मे नु श्रुतम्‌) हमारे वचन सुनिये । हे 
( वाजिनी-वसू ) संग्रामकारिणी सेना और अन्नादि ऐश्वय से युक्त वा 
जानवान्‌ पुरुषों से युक्त राजसभा के बीच स्वयं विराजने वा उसको 
बसाने वा उसको धनवत पालने वाले अध्यक्ष जनो ! आप लोग ( अवो- 
भिः ) उत्तम रक्षां साधनों सहित ( आ गतम्‌ ) हमारे समीप आइये । 

को वामयं पुरूणामा वन्ने मत्यीनाम्‌ । 
को विप्रो विप्रचाहखा को यज्ञेवाजिनीवस्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( विप्र-वाहसां ) विविध ऐश्वर्या और विद्याओं से अपने को 
पूर्ण करने वाले शिष्यों को धारण करने वाले ! एवं (वाजिनी वसू ) ऐश्वयं 
संग्राम, बळ और ज्ञान से युक्त सेना और वाणी को बसाने, उनको 
द्रव्यवत्‌ पालने वाले सेनापति राजा और आचार्य जनो ! ( अद्य ) आज 
( घुरूणाम्‌ मर्त्यानाम्‌ ) मरणशील वा दान्रुओं को मारने वाले मनुष्यों में 
से ( कः वाम्‌ वन्वे ) कोन आप दोनों की सेवा करता है, ( कः विप्रः )' 
कौन विद्वान्‌ और कौन पुरुष ( यज्ञैः ) आदर सत्कारों, दानों प्रार्थना 
वचनों और सत्संग आदि से ( वां वन्वे ) तुम दोनों से वत्तांव, प्राथेनादि 
करता है, इसका सदा विचार रक्खो । 
आ बां रथो रथानां येष्ठो यात्वश्विना । 
पुरू चिंदस्मयुस्तिर आङ्गूषो मत्येष्वा ॥ ८ ॥ 
भा०- है ( अश्विना ) विद्याओं में पारंगत, "जितेन्द्रिय स्री 
युरुघो ! अश्वादि सैन्यों के स्वामि जनो ! ( रथानां येष्टः ) अन्य रथों में 
चलने में सबसे उत्तम ( वां रथः ) आप दोनों का रथ ( आ यातु ) आवे । 
८ मत्येषु ) मनुष्यों में ( पुरु चित्‌ तिरः ) बहुत से ऐश्वर्यों को प्राप्त करने, 


i 
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चाला आप दोनों का ( अस्मयुः ) हमें प्राप्त होने वाला ( आङ्गूषः ) उत्तम 
उपदेश भी ( आ यातु ) हमें प्राप्त हो । 

शमू षु वो मधूयुवास्माकमस्तु चर्कृतिः । 

अर्चाचीना विचेतसा विभिंः श्येनेव॑ दीयतम्‌ ॥ ९ ॥ 

भा०--( मधु-युवा ) मधुर जल, अन्नादि पदार्थों को प्राप्त करने 
योग्य वा जळ, अन्नवत्‌ परस्पर मिलने वाले आदरणीय स्त्री पुरुषो ! 
( अस्माकं ) हमारी ( चक्नेतिः ) सत्कार क्रिया ( वाम्‌ शम्‌ उ सु 
अस्तु ) आप दोनों को शान्तिदायक हो। आप ( विचेतसा ) विशेष 
ज्ञानथुक्त होकर ( इयेना इव ) वाजों के समान ( विभिः ) आकाशगामी 
रथों से ( अर्वांचीना ) हमारे सन्मुख ( दीयतम्‌) आवो और जावो ! 

अश्विना यद्ध कहिँ चिच्छुश्र्यातमिमं हव॑म्‌ । 

वस्वीरू पु वां झुज॑ः पृव्ग्चन्ति सु वां पृच॑ः ॥ १०॥ १४॥ 

भा०- हे ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषों ! अश्वां वा विद्वानों के 
स्वामियो ! रथी सारिथिवत्‌ राष्ट्र के अध्यक्ष सभा-सेनाध्यक्षो ! आप दोनों 
( यत्‌ कहिँ चित्‌ ) जहां कहीं भी होवो । ( इस ) इस ( हवम्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य और देने योग्य वेद के सत्य ज्ञानमय वचन को ( झुश्रयातम्‌) 
सुनते और सुनाते रहो । ( वां) आप दोनों को ( तरस्वी: ) अध्यापक 
उपदेशक के अधीन बसने वाली शिष्य मण्डलियों के समान राष्ट्र में बसने 
'ब्राली प्रजाएं ( भुजः ) आप दोनों के पालन करने वाली वा राष्ट्र का भोग 
करने वाली होकर ( सु एञ्जन्ति) आप दोनों से भली प्रकार सम्बद्ध होती 
हैं। वे (वां) आप दोनों के साथ (उ सु ) उत्तम रीति से ( एचः ) 
सदा सम्पर्के बनाये रक्खें और आप को सुख देती रहें । इसी प्रकार गुरु 
शिष्य सदा इस ज्ञान को सुनते सुनाते रहे, शिष्य जन वा प्रजाएं उनको 
बालन करें और प्रेम से उनका सत्संग करती रहें । इति चतुदंशो वर्गः ॥ 
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अवस्युरात्रेय ऋषि: ॥ अश्विनौ देवत ॥ छन्दः---१, ३ पंक्ति; । २, ४, ६ 
७, = निच्चुत्पाकतः । ५ रवराट्पंक्ति; । & विराटपंक्तिः ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रा्तिं प्रियतमं रथं वृष॑णं वसुवाहनम्‌ । 


स्ताता वामश्वन्ञादाषिः स्तोमेन प्रति भूवति माध्वी मम श्रुतं 
हवम्‌ ॥ १॥ 


भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय एवं वेगवान्‌ अश्वादि साधनों के स्वामी 
विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों ! (रषिः = ऋ गति सिनाति यः) गति अर्थात्‌ क्रिया और 
ज्ञानशक्ति को उत्तम रीति से बांधने में समर्थ विद्वान्‌ पुरुष, (वृषण) खूब 
बलवान्‌ , सुखप्रद और अच्छी प्रकार सुप्रबन्ध से युक्त (वसु-चाहनम्‌) धन 
को लाने ऊेजाने में समर्थ वा अपने में बैठने वांछों को उठाकर दूर लेजाने 
में समर्थ ( प्रियतम रथं ) अति प्रिय रथ एवं रमण करने योग्य रसरूप 
वा देने योग्य ज्ञान वचन को ( स्तोमेन ) उसके सम्बन्ध में उपदेश करने 
योग्य ज्ञानरहस्य के साथही ( वाम्‌ प्रति भूषति) आप दोनों को प्र- 
त्यक्ष रूप में देता और आपको अलंकृत करता और कहता है हे (माध्वी) 
मधुर वचन बोलने वाले खी पुरुषो ! आप दोनों ( मम हवं श्रुतम्‌ ) मेरा 
ग्रहण करने योग्य अध्ययनादि वचन श्रवण करो । 
अत्यायांतमश्विना तिरो विश्वा अहं सना । 
दस्रा हिरण्यवर्तनी खुषुस्ता सिन्धुवाहसा माध्वी मम श्रुतं हव॑म्‌ २. 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! एवं अश्वादि वेग- 
युक्त साधनों से सम्पन्न जनो ! (अहं) मैं (सना ) सनातन से प्राप्त 
९ विश्वा ) समस्त ( तिरः ) सर्वतः श्रेष्ठ विद्यमान ज्ञान को प्राप्त करता 
हूँ । आप दोनों (दसा) दुःखों के नाश करने में समर्थ ( हिरण्य-वर्तनी.) 
हित और रमणीथ मार्ग पर चलते हुए, ( सु-सुन्ना ) उत्तम सुख से युक्तः 
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> >>>. कक काका जल 


(सिन्धु-वाहसा) प्रवाह से बहने वाली नदी के द्वारा अपनी नोंका को ळेजाने 
वाळे केवट के समान सिन्धुवत्‌ प्रवाह से ज्ञान देने वाले गुरु को प्रा ही 
कर ( माध्वी ) मधुर ज्ञान को मधुकरो के समान सेवन करते हुए (मम) 
मेरे (हवम्‌) ग्रहण योग्य और दातव्य ज्ञानोपदेश का (श्रुतम्‌) श्रवण -करो। 
आर नो रत्नानि विश्रवावाश्वना गच्छत युवम्‌ । 
ख्ठा हिरण्यवतेनी पाणा वाजिनीवस्‌ माध्या मम छुत हवम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्वो, इन्द्रियों और आशुगामी साधनों के 
स्वामी स्त्री पुरुषों ! ( युवम्‌ ) आप दोनों ( रत्नानि ) रमणीय सुन्दर 
गुणों और रत्नों को ( बिभ्रतो ) धारण करते हुए (नः आ गच्छतम्‌) हमें 
प्राप्त होवो । ( रुद्रा ) दुष्टों को रुलाने वाले, पीडा का दूर करन वाले. 
 हिरण्य-वर्तनी ) हित रमणीय मार्ग से जाने वाळे, ( वाजिनी-वसू है। 
ज्ञानयुक्त वाणी के निमित्त गुरु के अधीन ब्तपूर्वेक बसने वाळे आप दोनों: 
( जुषाणा ) प्रेमपूर्वक सेवन करते हुए ( माध्वी ) मधुवत्‌ ज्ञान के. 
संग्रही होकर ( मम हवं ) मेरे ज्ञानोपदेश को ( श्रुतम्‌ ) श्रवण करो । 
सप्टभा चां वषण्वछ रथे वाणीच्याहेता । 
उत चौ कक॒हो मृगः पक्तः कणोति वापुषो माध्वी मम॑ क्तं हवम्‌ ४ 


भा०-हे ( वृषण्वलू ) मेघवत्‌ ज्ञान वर्षण करने वाले आचाय के 
अधीन ब्रत पाळनाथै अन्तेवासी होकर रहने वाले खी पुरुषो ! (सु-स्तुभः ) 
उत्तम उपदेष्टा की ( वाणीची ) वाणी ( वां रथे ) आप दोनों के रमणीय 
आत्मा में ( आ-हिता ) अच्छी प्रकार धारण की जावे । (उत) और 
( ककुहः ) महान्‌ ( स्टगः ) आत्मा, आचरणाद्‌ का शोधन करने वाळा 
गुरु ( वापुषः ) शरीर देने वाळे पिता के समान ( वां) आप दोनों का 
( पृक्षः ) सम्पर्क जोड्ने वाले अन्नवत्‌ ज्ञान का ( कृणोति ) उपदेश करता 
हे। हे आप दोनों ( माध्वी) मधु, अन्नवत्‌ ज्ञान संग्रही होकर ( मम 
हव श्रुतम्‌ ) मेरा वचनोपदेश श्रवण करो । 
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बोधिन्मनसा रथ्येषिरा ह॑वनश्चत! । विभिश्च्यवांनमश्विना 


नि याथो अर्डयाविन माध्वी मर्म श्रुतं हव॑म्‌ ॥ ५॥ १५॥ 
भा०--(रथ्या अश्विनौ इपिरा विभिः च्यवानम्‌ यातः ) जिस प्रकार 
महारथी सारथि दोनों अश्वो को प्रेरणा करते हुए वेग से जाने वाले अश्वो 
द्वारा आते, शत्रु के प्रति प्रयाण करते हैं उसी प्रकार उत्साह से युक्त 
` जितेन्द्रिय हे खी पुरुषो ! आप दोनों (बोधिन्मनसा) ज्ञानयुक्त चित्त वाले 
और ( हवन-श्रुता ) गाह्य युरूपदेश को श्रवण करने वाले, (रथ्या) उत्तम 
देह और आत्मा से युक्त, ( इषिरा ) प्रबल, उत्तम इच्छावान्‌ , होकर 
९ च्यवानम्‌ ) ज्ञानब्रृद्ध ( अद्वयाविनम्‌ ) इन्द्र भाव अर्थात्‌ बाहर कुछ 
और भीतर कुछ इस प्रकार के भावों से रहित, निष्कपट, निष्पक्षपात 
च्यवहार करने वाले गुरु को ( विभिः ) अपने कान्ति और गति से युक्त 
अवयवों सहित ( नि याथः ) नम्नतापूर्वक प्राप्त होचो । ( माध्वी ) मधु- 
संग्रही अमरों के समान ज्ञान को संग्रह करते हुए ( मम हवं श्रुतम्‌ ) 
मेरा ग्राह्य उपदेश श्रवण करो । इति पञ्चदशो वगः ॥ 
आ वॉ नरा मनो युजो ऽशवाः पुषित-प्स॑वः । 
यों वहन्तु पीतये सह सम्नेभिरश्विना माध्वी मम॑ श्रतं हव॑म्‌ ६ 
भा०--हे ( नरा ) स्त्री पुरुषो ! ( अश्वासः प्रुषित-प्सचः वयः सु- 
खेभिः वां वहन्ति) जिस प्रकार अन्नादि खाने वाले, नाना रूप एवं इन्धन, 
तैल, जळ, कोयला आदि को दग्ध करने वाले, वेगवान्‌ अश्व, रथ यन्त्रादि 
चेगवान्‌ होकर सुखों सहित तुम दोनों को दूर देश तक पहुंचा देते हैं उसी 
प्रकार ( मनः-युजः ) मन रूप रासों से जुते (अश्वासः) ये इन्द्रिय, प्राण 
गण ( वयः ) स्वयं कान्ति चा दीस्ति से युक्त होकर ( वां ) आप दोनों को 
९ चीतपे ) सुख भोगने के निमित्त ( सुञ्नेभिः ) सुखों सहित ( वहन्तु ) 
धारण करें अथवा, ( वां वयः पीतये सुम्नेभिः वहन्तु) आप दोनों के 
जीवन को सुखों सहित उपभोग करने के लिये धारण करें । ( माध्वी ) 


; 
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अन्न, मधु आदिवत्‌ ज्ञान संग्रही आप दोनों ( मम हवं श्रुतम्‌ ) मेरा 
उपदेश श्रवण करो । 
अश्विनावेह ग॑च्छतं नासंत्या मा वि वेनतम्‌। 
तिराश्विदर्यया पारि वर्तियातमदाभ्या माध्वी मम॑ श्रुतं हव॑म्‌ ॥७॥ 
भा०--( अश्विनौ ) हे जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( इह ) 
इस लोक में ( आ गच्छतम्‌ ) आदर पूवंक आइये । हे (नासत्या) परस्पर 
-कभी असत्याचरण न करने वाले ! आप दोनों (मा वि वेनतम्‌ ) कभी 
बिरुद्ध कामना न करो । आप दोनों ( अर्यमा ) स्वामी होकर ( तिरः 
“चित्‌ वत्तिः ) प्राप्त आजीविका के कायं मार्ग को वा गृह को ( अदाभ्या ) 
अहिंसित अपीड़ित होकर ( परि यातम्‌) जाओ । ( मम हवम्‌ ) मेरे 
“उपदेश को ( माध्वी श्रुतम्‌ ) मधुवत्‌ ज्ञान के संग्रही होकर श्रवण करो । 
अस्मिन्यज्ञे अदाभ्या जरितारं शुभस्पती । 
अव॒स्युमश्विना युवं गृणन्तसुपं भूषथो माध्वी मम॑ श्रुतं हवम्‌ ॥८॥ 
भा०--हे (शुभस्पती अशिना) कल्याणकारी व्यवहार के पालन करने 
“चाले जितेन्द्रिय, उत्तम अश्व रथ के स्वामी खी पुरुषों ! ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) 
इस परस्पर संगति द्वारा करने योग्य यज्ञ में ( अदाभ्या ) कभी पीड़ित 
न होकर ( युवं) तुम दोनों ( जरितारं) उत्तम उपदेष्टा ( अवस्यु ) ज्ञान 
और रक्षा करने वाले ( गृणन्तं ) उपदेश करते हुए विद्वान्‌ के ( उप ) 
समीप ( भूषथः ) प्राप्त होवो । ( माध्वी मम श्रृतं हवम्‌ ) मधुवत्‌ अन्न 
और ज्ञान के संग्रही होकर मेरे वचन श्रवण करो । 
अभूदुषा रुशत्पशुराञ्चिरधाययत्वियः 
अयोजि वां वृषण्वसु रथो दस्थावमत्या माध्ची मम श्रुतं हवम्‌ ९१६ 


_ भा०- गृहस्थ-रथ । ( उषा रुषत्‌ पछुः अभूत्‌ ) जिस प्रकार उषा 
चंमकते जगत्‌ को रूप दिखाने वाले किरणों से युक्त होती है और ( अझिः 


१२२ ऋग्वेदभाष्ये तुतीयो४प्टकः [अ०४।च०१७।१ 


अधायि ) विद्वानों द्वारा अभि आधान किया जाता है उसी प्रकार जब 
(उषा ) कान्तिमती, कामना करने वाळी स्त्री, ( रुपत्‌-पश्षुः ) दीसि युक्तः 
तेजस्वी, उत्तम पझुसम्पदा से युक्त, अथवा उत्तम अंगों वाळी होती है 
और ( अझ्िः ) अग्नि के समान तेजस्वी, अग्रणी नायक पुरुष ( रुषत्‌ 
' पश्चुः ) तेजस्वी अंगों वाळा हो तप्र वह ( ऋस्वियः ) ऋतु काल में गमन 
करता हुआ ( अधायि ) गर्भ रूप से स्थित हो । हे ( वृषण्वसू ) वीय से- 
चन में समर्थ पुरुष एवं उसके अधीन रहने वाली स्त्री (वां ) तुम दोनों 
का (रथः) सुखपूर्वंक रमण अर्थात्‌ उपभोग करने योग्य गृहस्थ रूप रथ 
( अमर्त्यः ) कभी न नाश होने योग्य रूप से ( अयोजि ) रथवत्‌ ही 
जुड़े, हे ( दस्रौ ) दशनीय, हे कर्म करने वाळे, हे परस्पर दुःख नाशक 


आप दोनों ( माध्वी मम हवं श्रुतम्‌ ) उत्तम अन्न, मधुवत्‌ ज्ञान के संग्रही; 


होकर मेरे उपदेश श्रवण करो । इति पोडझो वर्ग: ॥ 
( ७६ ) 
अत्रिऋषि; ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः-०१, २ स्वराट्‌ पक्तिः । ३, ४, ५ 
निचृत्त्रिष्ट्प्‌ ॥ पशन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 
त्यां 2] ह 40 व | 

आ भावत्याभ्रिर्षखामनीकमुद्दिप्राणां देवया वाचे! अस्थुः । 

© | क. | fo ME se 
अवाञ्चा चुने रथ्ये यातं पीपिवांस॑मश्चिना घर्ममच्छ ॥ १॥ 

भा०--( अभि: उषसाम्‌ अनीकम्‌ ) जब सूर्यं उपाओं के मुखवत्‌ 
प्रकाशित होता है और ( विप्राणाम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की (देवयाः है 
इश्वर को लक्ष्य कर निकलने वाली ( वाचः ) वाणियां ( उत्‌ अस्थुः )' 
उत्पन्न होती हैं उसी प्रकार हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, रथी सारथिवत्‌ 
एक गृहस्थ रथ पर स्थित स्त्री पुरुषो ! (उवासम्‌) शत्रुओं के दळ को दग्ध 
करने वाली, राष्ट्र को वश करने वाली सेनाओं के ( अनीकम्‌ ) समूह को. 
प्राप्त कर उनका प्रमुख (अझिः) अभि के समान तेजस्वी नायक (आ भाति) 


आ०६।सू०७६।३] ऋग्वदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १२३ 
सूर्यवत्‌ सत्र तरफ़ प्रकाशित -होता है । उस. समय ( विप्राणां ) विद्वानों 
की ( देवयाः वाचः ) तेजस्वी, दानशील विजिगीपु को लक्ष्य करके निक- 
कलने वाली वाणियां (उद्‌ अस्थुः ) उत्पन्न होती हें । अतः हे खी पुरुषो ! 
( नून ) निश्चय से ( रथ्या) रथ पर स्थित महारथियों के समान आप. 
दोनों ( अर्वाञ्चा ) अश्व के बळ से जाने वाले होकर ( इह ) इसी राष्ट्र में 
( पीपिवांसम्‌ ) अच्छी प्रकार बढ़ने वाले, अन्यों को बढ़ाने वाळे (बर्मम्‌ ), 
तेजस्वी, सुखों को सेचन करने में समर्थ, मेघ वा सूर्यवत्‌ निष्पक्ष, दानः 
शील विद्वान्‌ पुरुष वा गृह्य यज्ञ, प्रभु वा राजा को ( अच्छ यातम्‌ ) भली. 
प्रकार प्राप्त होवो । 
न सँस्कृतं प्र मिमीतो गमिष्ठान्ति नूनमश्चिनोपस्तुतेह । 
दिचांमिपित्वेऽवसागंमिष्ठा प्रत्यच॑तिं दाशुषे शम्भ॑विष्ठा ॥ २ ॥ 
भा० - ( अश्विना ) नाना उत्तम पदार्थों के भोक्ता जनो | इन्द्रियों 
के स्वामियो ! रथि सारिथिवत्‌ गृहस्थ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों (संस्कृतं) 
उत्तम रीति से किये कार्य को ( नः प्र-मिमीतः ) नहीं विनाश करते । वा, 
आप दे.नों उत्तम संस्कार युक्त पुत्रादि को (न प्रमिमीतः) क्यों नहीं उत्पन्न 
करते ? ( नूनम्‌ ) निश्चय से आप लोग ( इह ) इस लोक में ( अन्ति ) 
एक दूसरे के अति समीप ( गमिष्ठा ) प्राप्त होकर ( उपस्तुता ) प्रशंसित' 
होते हो । ( दिवा ) दिन के समय ( अभि-पिव्वे ) प्राप्त होने पर (अवसा) 
उत्तम रक्षा, ज्ञान और प्रीति के साथ ( आ-गमिष्ठा ) एक दूसरे के पांस 
जाने वाले होवो और ( दाझुपे ) दानशील विद्वान्‌ के उपकार के लियेः 
( अवर्ति प्रति ) अन्न आजीविका और मागांदि से रहित बेचारे पुरुष के. 
अति ( शम्भविष्ठा ) कल्याण करने में समर्थ होवो । 
उता यातं सङ्गवे प्रातरहों मध्यन्दिन उदिता सूयैस्य । 
दिवा नक्कमर्वसा शान्तेमन नेदानीं पीतिरश्विना त॑तान ॥ ३॥ 
भा०--( उत ) और हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, रथी सारथिवत्‌ 


-१२४ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽषए्कः [अ०४।व०१७।५ 
` गृहस्थ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( संगवे ) गौवों के दोहन काल में एकत्र 
“आजाने वा किरणों के प्राप्त होने के सायं समय में और ( अहः प्रातः ) 

दिन के प्रातः समथ में वा (मध्यन्दिने) दिन के मध्य काळ, दोपहर में वा 
'( सूर्यस्य उदिता ) सूयं के ऊपर आजाने पर अर्थात्‌ ( दिवा-नक्तम्‌ ) दिन 
"और रात्रि सब समय ( शं-तमेन ) अत्यन्त शान्तिदायक ( अवसा ) 
ज्ञान, प्रेम और रक्षासाधन सहित (आ यातम्‌) आया जाया करो । (इदा- 
नीम्‌ ) अभी भी ( पीतिः ) पान, अन्नादि का उपभोग वा रक्षासाधन 
( न ततान ) नहीं हुआ है । अर्थात्‌ सदा ही उत्तम रक्षा साधन से युक्त 
` रहो, कभी भी रक्षा का भरोसा करके बेपरवाह मत होवो । 
-इदे हि वा दिवि स्थानमोर्क इमे गृहा अश्विनेदं दुरोणम्‌ । 
आ नों दिवो बृहतः पर्चेतादाद्भयो यातामिषमूज वर्हन्ता ॥ ४॥ 
भा०- हे (अश्विना) जितेन्द्रिय, अश्व रथादि के स्वामी खी पुरुषो ! 
“(वां ) आप दोनों (हि) निश्चय से  प्र-दिवि ) उत्तम ज्ञान और 
प्रकाश में ( स्थानम्‌ ) स्थित होवो । ( प्रदिवि स्थानम्‌ ) उत्तम भूमि में 
रहने का स्थान और उसमें ही (ओकः) तुम्हारा रहना हो, (इमे सृहाः ) ये 
'शहस्थाश्रम को धारण करने वांले पुरुष खयं भी उत्तम ज्ञान, प्रकाश वारे 
भूभाग में रहें । (इदं दुरोणम्‌) और यह गृह (प्रदिवि) उत्तम, ऊंची भूमि 
और उत्तम प्रकाश में ही दुर्गवत्‌ हो । आप दोनों ९ बृहत्तः दिवः ) बड़े 
भारी आकाश से ( इपम्‌ ) दृष्टि को और ( बृहतः दिवः इषम्‌ ) बड़े 
तेजस्वी सूये से प्रेरक वल, जीवन का और ( बृहतः पर्वतात्‌ ) बड़े भारी 
“मेघ से ( इषम्‌ ) बृष्टि को और ( अद्भयः इपम्‌ ऊजं ) अन्तरिक्ष और 
जलों से अन्न और बल पुष्टि को ( वहन्त ) प्राप्त करते और कराते हुए 
( नः आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
समश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुवां सुप्रणीती गमेम । 
आ नो रर्थि वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभ॑गानि ॥।५।१७॥ 


अ०६)सू०७७)१] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १२५; 

भा०--हम लोग ( अश्विनोः ) विद्याओं को जानने वाले, जितेन्द्रिय- 
स्त्री पुरुषों के ( नृतनेन ) सदा नवीन, रमणीय ( मयोभुवा ) सुखप्रद 
( अवसा ) ज्ञान और रक्षा से वा प्रेम से और ( सु-प्र-णीती) उत्तम, प्रेम 
व्यवहार और उत्कृष्ट नीति से ( सं गमेम) संगति लाभ करें । वे दोनों 
(नः ) हमें ( रयिम्‌ ) ऐश्वय (आ वहतम्‌ ) प्राप्त करावें, ( उत वीरान्‌-- 
आ वहतम ) और वीर पुत्रों को प्राप्त करें, और ( विश्वानि ) सब प्रकार" 
के ( अस्ता ) उत्तम जलों, अन्नों और अविनाशी दीर्घायु जीवनों और 
न नष्ट होने वाले ( सौभगानि ) उत्तम ऐेश्वयों को ( आ वहतम्‌ ) प्राप्त 
करें, करावें । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

( ७७ ) 
अत्रिर्कषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ त्रिष्डप्‌ छन्दः ॥ पञ्चचं सूक्तम्‌ ॥ 

प्रातर्यावांणा प्रथमा य॑जध्वं पुरा गृध्रादररुषः पिवातः | 
घ्रातहिं यज्ञमश्विना दधाते प्र शैसन्ति कवर्यः पूर्वभाजः ॥ १ ॥' 

भा०--हे प्रजाजनो ! विद्वान्‌ पुरुषो ! जो सभा-सेना के अध्यक्ष 
जन ( अररुषः ) अदानशील वा अति क्रोधी और ( शृधात्‌ ) लोभी 
पुरुष से राष्ट्र की ( पिबातः ) रक्षा करते हैं वे उन ( प्रातर्यावाणा ) प्रातः: ; 
काल, कार्य के प्रारम्भ में ही उपस्थित होने वाले ( प्रथमा ) सवे प्रथम 
प्रधान पुरुषों को ( यजध्वम्‌) आदर भाव से प्राप्न होवो । ( अश्विना ) 
उत्तम अश्वो के स्वामी वा जितेन्द्रिय दोनों ( प्रातः यज्ञं दधाते ) प्रातः 
काळ में नित्यकर्म रूप यज्ञ के समान ही ( प्रातः यज्ञं ) सब से पूर्व प्रजा+ ` 
पालन वा सुप्रबन्ध रूप यज्ञ के ( हि ) ही ( दधाते ) धारण करते और 
पालते हैं। यज्ञशील खी पुरुषों के तुल्य ही उन दोनों की भी (पूर्वभाजः)- 
पूर्व घुरुषाओं से उपार्जित ज्ञान को प्राप्त करने वाले ( कवयः ) विद्वान्‌ 
पुरुष ( प्र शंसन्ति ) प्रशंसा कस्ते हैं और उनको उत्तम २ उपदेश करते: 


III 
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हैं । उसी प्रकार जो स्त्री पुरुष ( अरुरुषः सुध्रात्‌ ) अति क्रोधी और लोभी 
'पुरूप से प्रथक्‌ रहकर ( पुरा ) जीवन के पूर्व काल में ( पिबातः ) ज्ञान 
को पान और व्रत का पालन करते हैं उन (प्रातर्थावाणः) जीवन की प्रभात 
चेला में गुरु के समीप जाने वाले स्त्री पुरुषों का सत्संग और आदर करो । 
चे दोनों प्रातः यज्ञ करते हैं पूर्व ज्ञान वेद के विद्वान्‌ उनकी प्रशंसा करते हैं । 
प्रातर्यजध्वमश्विनां दिनोत न खायमास्ति देवया अर्जुएम्‌ । 
उतान्यो अस्म्य॑जते वि चावः पूर्व: पूर्वो यज॑मानो वनीयान्‌ ।।२।। 
भा ० हे प्रजा जनो ! ( अशिना ) अश्वादि के नाथकों और उत्तम 
'जितेन्द्रिय पुरुषों का ( प्रातः ) दिन के पूर्व काल में ( सायम्‌ ) और 
"सायं समय में भी ( यजध्वम्‌) सत्संग किया करो । और उनको 
'( हिनोतं ) प्रसन्न, तृप्त करो, बढ़ाया करो ( देवथाः ) विद्वान्‌ पुरुषों के 
आदर करने योग्य पदार्थ ( अजुष्टम्‌ न अस्ति ) प्रीति से सेवन करने के 
अयोग्य (न ) नहीं होता प्रत्युत देव जन आदर से दिये को सदा ही प्रेम 
से स्वीकार करते हें । ( उत ) और जो ( अस्मत्‌ ) हम से ( अन्यः ) 
दूसरा कोई भी ( यजते ) उत्तन ज्ञान दान करता है और (वि अवः च) 
“विशेष रूप से हमें प्रेम पूर्वक अन्नादि देता था तृप्त करता है वह भी (पूर्व: 
थूवेः ) हम से पूर्वे पूर्व अर्थात्‌ वयस्‌ और विद्या में वृद्ध पुरुष भी 
यजमानः ) दान सत्संग यज्ञादि करने वाला ( वनीयान्‌ ) अति उत्तम 
-रीलि से सेवा करने योग्य होता है, वह भी आदर करने योग्य है । 
“हिर॑ण्यत्व॒डः मर्धुवर्णा घ्ृतस्लुः पृक्षो वहन्ना रथों वर्तते वाम्‌ । 
मनोंजवा अश्विना वातरंहा येनांतियाथो दुरितानि विश्वां ॥३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! ( हिरण्य-त्वङ्‌ ) सुवर्ण 
र्‍या लोह के आवरण से युक्त, ड़ ( मधुवर्णः ) मधु के समान चिकने, 
“सुन्दर रंग वाळे ( छृतस्लुः ) तेल आदि स्निग्ध पदार्थ से शुद्ध, नित्य 
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स्वच्छ, (प्रक्षः वृहत्‌) अन्न आदि पदार्था को लेजाने वाला, बडा (रथः) रथ |; 
( वाम्‌ वर्त्ते ) आप दोनों के प्रयोग में आवे । उसमें ( मनोजवाः ) मन 
के संकल्पमात्र से वेग से जाने वाले, स्वल्प प्रयास से ही अति शीघ्र चलने 
चाळे ( वातरंहाः ) वायु के वेग से युक्त अश्व, यन्त्रादि हों । ( येन ) जिस 
रथ से आप दोनों ( विश्वा ) समस्त ( दुरितानि ) दुर्गम स्थानों और 
कष्टों को ( अति याथः ) पार करने में समर्थ होवो । 
यो भूयिष्ठं नास॑त्याभ्यां विवेष चनिष्ठे पित्वो रर॑ते विभागे । 
स तोकमस्य पीपरच्छमीभिरनूध्वेभासः संदमित्तुतुयोत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( यः) 'जो पुरुष, ( नासत्याभ्याम्‌ ) कभी असत्य व्यवहार 
*न रखने वाले स्त्री पुरुषों के लिये ( भूयिष्ठं ) बहुत अधिक और (चनिष्ठं) 
उत्तमोत्तम अन्न ( विवेष ) प्रदान करता है और (वि-भागे ) विविध प्रकार 
से विभक्त करने के निमित्त ( पित्वः ) अन्न का ( ररते) दान करता है 
(सः) वह ( शमीभिः ) अपने झान्तिजनक कमों से ( अस्य ) इस 
राष्ट्र के ( तोकम्‌ ) पुत्र के समान प्रजाजन को ही ( पीपरत्‌ ) पालन 
करता है, और ( अनूध्व-भासः ) ऊपर को उठने वाली दीप्तियों से रहित, 
अभि आदि से रहित, अथवा अतेजस्वी, अब्पदीसि अभिवत्‌ स्वल्प शक्ति 
वाले दीन जन वा राष्ट्र के ( सदम्‌ ) प्राप्त दुःख वा नाशकारी कष्ट को 
«( इत्‌) ही ( तुतुर्यात्‌ ) नाश किया करे । 
समञ्चिनोरवंसा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम । 
आ नो रथि यहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सोंभंगानि ॥५॥१८॥ 
भा०--व्याख्या देखो इसी मण्डल के सूक्त ७६ का ५ वां मन्त्र । 


इत्यष्टादश चर्गः ॥ CT 
(७८ ) 


सप्तव “पत्रिये ऋाष: | अश्विनौ देवत। ७, ९ गभेखाविणी उपनिषत्‌॥ छन्दः 
२, २, ३ उष्णिकू । ४ निचृतःत्रिष्ठपू । ५, ६ अनुष्डपू । ७, =, ९ निचृद- 
नुष्डपू ॥ 


| 
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अश्विनावेह ग॑च्छतं नास॑त्या मा वि वेनतम्‌ । 

हंसाविव पतत॒मा सुता उप ॥ १॥ 

भा०--हे ( अश्विनौ ) रथी सारथिवत्‌ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों 
( इह ) इस गृहस्थाश्रम में , रथीवत्‌ . होकर .(.आगच्छतत्‌ ) आया करो ॥ 
हे ( नासत्या ) कभी असत्याचरण और अधर्म युक्त कार्ये न करते हुए, 
सदा सत्यपू्वंक परस्पर के व्यवहारों को करते हुए ( मा वि वेनतम्‌ > 
एक दूसरे के विपरीत कभी इच्छा मत किया करो । प्रव्युत ( सुतान्‌ उप्‌) 
आपन्ने उत्पन्न पुत्रों और ऐश्वर्या को प्राप्त करने के लिये ( हंसौ इव ) हंस 
हंसिनी युगछ के समान ( आ पततम्‌ ) आया करो । 

. अअश्विना हरिणाविंच गोराविवानु यव॑सम्‌ । 

हंसाविंव पतत॒मा सुता उपं ॥ २॥ 
भा०--हे ( अश्विनो ) रथी सारथि वा दो अश्वारोहियों के समानः 
एक सोथ मार्ग चलने वाले वर वधू, खी पुरुषो ! जिस प्रकार ( यव-. 
सम्‌ ) घास, यच आदि धान्य को लक्ष्य करके (हरिणो इव गोरो इव) दो 
हरिण और दो गोर मग जाते हैं और जिस प्रकार जलों की ओर (इंसौ इव) 
दो हंस जाते हैं उसी प्रकार ( सुतान्‌ उप आ पततम्‌ ) पुत्रों, ऐेश्वयों एवं: 
औषधिरसों को लक्ष्य कर आप दोनों भी जायां आया करो । 

अश्विना वाजिनीवसू जुषेथों यज्ञमिष्टये । kd, 
हुंसार्विव पततमा सुताँ उप॑॥ ३॥ 


भा०--हे ( अश्विनो ) रथी सारथिवत्‌ जितेन्द्रिय खी पुरुषौ ! हे- 
( वाजिनीवसू ) ज्ञान-ऐश्वयं बल आदि से युक्त कर्म करने में निष्ठ आपः 
दोनों ( इष्टये ) देवपूजन, दान, सत्संग मैत्रीभाव की वृद्धि के लिये 


( यज्ञम्‌ ) यज्ञ, परस्पर सौहार्द, सत्संग आदि का ( जुषेथाम्‌ ). सेवन: 


श्रेमपूर्वक किया करो । -( सुतान्‌ उप हंसौ इव आ पततम्‌ ). पुन्नों और: 
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उत्पन्न आदि ऐश्वर्या को प्राप्त करने के किये दो हंसों के समान सहयोगी 
होकर ( हंसो ) एक साथ मार्ग पर गमन करते हुए जाया करो । 
अजियैद्धांमवरोईन्नवीसमजोहबीज्ञार्धमानेव योषां । 
श्येनस्य चिज्जव॑सा नूत॑नेनाग॑च्छृतमाश्चिना शन्त॑मेन ॥४॥१९॥ 

भा०—हे (अशिना) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो (अत्रिः) 
तीनों प्रकार के दुःखों वा दोषों से रहित, वा (अत्रिः) इसी राष्ट्र या आश्रमः 
का वासी जन वा शिष्य (नाधमाना इव योषा) याचना, आशा वा कामना 

. करती हुई, स्त्री के {समान अति विनीत, और तन्मय होकर ( ऋबीसम्‌ 
अवरोहन्‌ ) तेजो रहित, सरल रूप से झुककर विनम्र होकर (वाम्‌ अजोहवीत्‌) 
आप दोनों को जुळावे । तब आप दोनों (इयेनस्य चित्‌ ) वाज के से ( ज- 
वसा ) वेग से ( नूतनेन ) नूतन ( शं-तमेन ) अति झान्तिदायकः रूप से 
( आ गच्छतम्‌ ) प्राप्त होइये ( त्ररबीसम्‌) अपगतभासम्‌ अपहतमा- 
सम्‌, अन्तर्हितभासं, गतभासं वा ॥ निरु० ६ । ६ | ७ ॥ स्त्री पुरुषों के 
पक्ष में--हे खी पुरुषो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों में से जो ( अन्निः ) भोक्ता 
पुरुष है वह ( ऋबीसं ) दीपक से प्रकाशित गुह को प्राप्त हो और (योषा) 
खी भी ( नाधमाना इव ) ऐश्वर्य या पुत्रादि की कामना करती हुई 
( अजोहवीत्‌ ) पति को स्वीकार करे । वे दोनों ( शयेनस्य चित्‌ जवसा ) 
शान्तियुक्त नये प्रेम से गृह में आकर मिलें । एकोनविंशो वगः ॥ 

वि जिंहीष्व चनस्पते योनिः खुष्य॑न्त्या इव । 

श्रुतं में अभ्विना हवै सप्तवाधि च मुञ्चतम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--हे ( वनस्पते ) सेवन करने योग्य जलों, शिष्यों के स्वामी, 
मेघ वा सूर्यवत्‌ ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! हे महावृक्षवत्‌ आश्रित याचक, सेवक 
जनको पालन करने वाले ! ( सूष्यन्त्याः इव ) प्रसव करने वाली स्त्री का 
(योनिः) योनि जिस प्रकार प्रसव-काल में विद्वत होकर सुरूप बालक को 
जन्म देता है हे आचार्य ! आप भी इसी प्रकार (वि जिहीष्व) विद्वत होवो । 

५ 
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क 


ओर शिष्य रूप पुत्र को आप विद्या-गर्भ में रखकर गुरुगृह से जन्म देते 
हो । हे (अशिना) जितेन्द्रिय विद्वान्‌ आचार्य उपदेशक जनो ! (मे) मुझे 
९ हवं ) उत्तम देने योग्य ज्ञानोपदेश ( श्रतं ) श्रवण कराओ और ( सप्त- 
वघ्रिम्‌) सातों ज्ञान मार्गों में बंधे हुए अर्थात्‌ आंख, नाक, सुख, कान, 
इन सातों द्वारो को वश करनेवाले सुझको ( वि मुञ्चतम्‌ ) बन्धन से सुक्त 
करो ॥ वा उपनयन द्वारा स्वीकार करें । जो विद्यार्थी उक्त सातों इन्द्रियों पर 
चद्य करे, अथवा वह आंख, नाक, कान, त्वचा वाणी और सन इन खातों 
इन्द्रियां पर वश करके उनको व्रि? अर्थात्‌ उद्देगरहित करके विद्याभ्यास 
करे, वह 'सस-वध्चिः कहाता है। जिस प्रकार वधिया बैल निर्मद 
शान्त, सरळ होकर विनय से रहता है उसी प्रकार शिष्य भी इन सातों 
इन्द्रियों को दमन करके विनीत, शान्त सरळ होकर रहे । गर्भ में आने 
चाले जीव के सातों प्राण निबेळ, प्रसुप्त रूप से होते हैं ऐसे बीज रूप 
जीव को स्त्री-पुरुष धारण करें । 

ताय नाधमानाय ऋषये सञ्तव॑श्रये । 

सायाभिंरश्विना युवं वृक्षं से च वि चांचथः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) विद्या में व्याप्त चित्त वालो ! अथवा विद्या 
मै व्याप्त होने वाळे शिष्य जनों के स्वामी पालक, अध्यापक, आचार्य जनो ! 
( भीताय ) संसार के संकटों से भयभीत हुए, ( नाधमानाय ) शरण 
की याचना करते हुए, ( सक्ष-वश्रये ) सातो उच्छुंखळ इन्द्रियों को बघिया 
बैल के समान शान्त, सरळ, विनीत रखने वाले, (ऋषये) ज्ञानको जानने 
के लिये उत्सुक विद्यार्थी के उपकार के लिये (युवं) आप दोनों (मायाभिः) 
चुद्धियों तथा उपदेशमय, शब्दमय वाणियों से (वृक्षम्‌) उच्छेद करने योग्य 
अज्ञान को (सम्‌ च) अच्छी प्रकार से और (वि च) विविध प्रकार से (अच- 
थः) दूर करो । अथवा ( वृक्षं ) दृक्षवत्‌ स्थिर भूमि पर बैठे हुए मुझको 
(सम्‌ अचथः) अच्छी प्रकार प्रांस करो और ( वि अचथः ) विशेष रूप से 
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अहण करो । ( २) जन्मान्तराकांक्षी जीव को उत्पन्न करने के लिये स्त्री 
पुरुष दोनों नाना स्नेहयुक्त क्रियाओं से गृहस्थ आश्रम को प्रेमपूवक 
व्हता जैसे वृक्ष को प्राप्त हो वैसे परस्पर मिलें।॥ इस सूक्त के १, २, 
३ मन्त्रों में पुत्रों को लक्ष्य कर वर वधू दोनों को मिल कर ज्ञान 
का उपदेश है आचाय के प्रसवकारिणी माता के समान बालक शिष्य को 
उत्पन्न करने का वर्णन पूव मन्त्र में कहा है अब बालक की उत्पत्ति को 
(शिप्य की उत्पत्ति से दर्शाते हैं । 
, यथा चातः पुष्करिणीँ समिज्ञय॑ति सर्वतः । 

एवा ते गर्भ एजतु निरेतु दशमास्यः॥। ७ ॥ 

भा०--७-९ गर्भखाविणी उपनिषत्‌ । ( यथा ) जिस प्रकार से 
< चातः ) वायु ( सर्वतः ) सब ओर से ( पुप्करिणीं ) पोखरिणी वा 
कमलिनी को ( समिङ्गयति ) अच्छी प्रकार कंपाता है उसी प्रकार शरीर 
का अपान वायु गर्भस्थ बालक को (पुष्करिणीं) पुष्ट करने वाळी जल भरी 
ओली को कम्पित करता है । (एव) इसी प्रकार से (गर्भः) गर्भगत बालक 
( एजतु ) कांपे, शनेः २ स्पन्दन करे । और इसी प्रकार (दशमास्यः) वह 
नदश मास में पूर्ण होकर (निः एतु) बाहर निकल आवे । आचार्य वात है, 
पोषक वाणी पुष्करिणी माता है, गृहीत शिष्य गर्भ है । दश मास तक 
पुष्ट बाळकवत्‌ दों प्राणों मे पूर्ण, सर्वाङ्ग बालक “दशमास्य” है । 


यथा वातो यथा वनं यथा समुद्र एजाति । 

एवा त्व दशमास्य सहावाहे जरायुणा ॥ ८ ॥ 

भा०--( यथा वातः ) जिस प्रकार वायु ( एजति ) वेग से चलता 
है, ( यथा वनं ) और. जैसे वर्ना स्वयं वायु के झोकों से कांपता है वा 
जिस प्रकार ( समुद्रः एजति ) समुद्व कांपता है । (एव) उसी प्रकार हे 
{ दशमास्य ) दश मास में परिपक्क होने वाले गर्भ ! तू ( जरायुणा सह ) 
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जेर के साथ (अव इहि ) नीचे आजा । गर्भ में अपान का बल, जल तथा, 
बालक होते हैं उनके तीन उपमान हैं ससुद्र, वन और वात । 

दश मार्साउ्छशयानः कुंसारो अघि मातरिं । 

निरेतु जीवो अच्चतो जीवो जीवन्त्या अथि ॥ ९॥ २० ॥ 

भा०--( कुमारः ) बालक (मातरि अधि) माता के भीतर अधिकार 
पूर्वक अर्थात्‌ माता के शरीर पर अपना विशेष प्रभाव रखता हुआ ( दश- 
मासान्‌ शशयानः ) दस मास तक सुखपूर्वक प्रसुप्त रूप से रहता हुआ 
( जीवः ) जीवित रूप में ( अक्षतः ) किसी प्रकार की चोट, आघात, 
अंग-भंग को प्राप्त न होकर ( जीवः ) जीव ( जीचन्त्याः अधि ) जीती 
हुईं माता से ( निर आ पतु ) बाहर आ जांवे । इति विंशो वर्गः ॥ 


[ ७९ ] 


सत्यश्रवा आत्रेय ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्द्रः 
» ३, ७ भुरिगूदृहती । १० स्वराड्‌ बृद्दती । ४, ७, ८ पंक्तिः। ६ 
निचृत्‌-पंक्तिः ॥ 


& 
» ८ 
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हे अद्य चाचयाषा राय दावत्मता । 
यर्था चिन्नो अबोधयः स॒त्यश्र॑वसि वाय्ये खुजाते अश्वसूनृते ॥१॥ 


भा०--हे (उषः) प्रभात वेळा के समान कान्तिमती, पति और पुत्रों 
की प्रेम से कामना करने हारी ! विदुषी खी ! ( अद्य) आज, सदा तू 
( दिवित्मती ) दीसियुक्त, ज्ञान, उत्तम व्यवहार और कान्ति, उत्तम 
पदाथा की कामना से युक्त होकर ( नः ) हमें ( महे राये ) बड़े भारी 
पुश्चयं और प्रात करने योग्य उद्देश्य के लिये ( बोधयः ) जगाया कर । हे 
( अश्च-सूनते ) भोक्ता पति वा ःहृद्य में व्यापक पुरुष के प्रति उत्तम वाणी, 
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बोलने हारी, वा अश्व अर्थात्‌ भोजन करने वालों को “सूनुत' अर्थात्‌ 
अन्न देने वाली ! वा अश्व व्याप्त, हृदयंगम, महत्वयुक्त वाणी, अन्न 
आदि की स्वामिनि ! हे ( सुजाते ) उत्तम गुणों में प्रसिद्ध ! माता पिता 
के उत्तम गुणों से युक्त ! हे (वाय्ये) तन्तु सन्तान रूप से उत्तम सन्ततियों 
को उत्पन्न करने हारी ! तू ( सत्य-श्रवसि ) सत्य अर्थात्‌ सात्विक 
अन्न, सत्यश्रवण योग्य ज्ञान और सत्य कीत्ति के निमित्त ( यथाचित्‌ ) 
जैसे भी हो उस रीति से ( नः अबोधयः ) हमें सचेत किया कर । यह 
कान्त संमित उपदेश करने का वर्णन है । वाणी पक्ष में--( अश्वघूनते ) 
विद्या के मार्ग में वेग से जाने वाले विद्वान्‌ की वाणी ! तू ( नः ) हमारे 
(सुजाते) उत्तम रीति से ब्राह्म आदि संस्कार में उत्पन्न पुत्र रूप (वाय्ये) 
“शिष्य रूप से सन्ततिवत्‌ उत्पन्न सत्य प्रतिज्ञ बालक में जैसे हो तू मातृ- 
वत ज्ञान प्रदान कर । 
या सुनीथे शौचडथे व्यौच्छो दुहितर्दिंचः । 
खा व्युंच्छ॒ सहीयसि स॒त्यश्र॑वसि वाय्ये खुजाते अश्व॑सूनृते ॥२॥: 
भा०--हे ( दिवः दुहितः ) सूये से उत्पन्न, उसकी घुत्रीवत्‌ उषा 
के तुल्य एवं ( दिवः दुहितः ) कामनावान्‌ पति की कामनाओं को पूर्ण 
करने वाली वा दूर देश में विवाहित होकर हितकारिणी ! वा दूर देशों मे 
सेवादि द्वारा पति का हित करने हारी! (या )जो तू( झौचद्र्थे ) 
कान्ति युक्त रथ वाळे सूयं च तेजस्वी एव छु आत्मा वाळ, शुद्ध कान्त- 
युक्त, रमणीय, ( सुनीथे) उत्तम वाणी युक्त ओर उत्तम न्यायाचरण 
करने चाले पुरुष के अधीन ( वि ओच्छः ) अपने गुणों को विविध प्रकार 
से प्रकट कर । हे ( सहीयसि ) अति सहनशीळे ! हे ( सत्यश्रवसि ) 
सात्विक अन्न और सात्विक सत्य ज्ञान और यश से युक्त ! हे ( वाय्ये) 
मन्तु रूप से सन्तान उत्पन्न करने हारी ! हे (सु-जाते) उत्तम गुणों सहित 
उत्पन्न ! हे ( अश्व-सूनृते ) अश्ववत्‌ बलवान्‌ गृहस्थ रथ के सञ्चालक पति 
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क धाति उत्तम वाणी आर अन्न प्रस्तुत करने वाली ! हे ( सुनीथे ) उत्तम 
वाणी और नीति व्ववहार तथा उत्तम मार्ग पर चलने हारी ! हे ( शौ- 
चद्र्थे ) कान्तियुक्त रमणीय सुन्दर रूप से युक्त, उत्तम रथ पर चढ़ने 
हारी वधू ! तू अपने अनुकूल ( सुनीथे ) उत्तम वाणी व्यवहार और मार्ग 
पर चलने हारे ( शोचद्रथे ) कान्तियुक्त देह वाले, तेजस्वी, उत्तम रथ 
पर स्थित, उत्तम रमणीय भव्य व्यवहारवान्‌ (सहीयसि) अति सहनशील 
बळवान्‌ दृढ़, ( सत्य-श्रवसि ) सत्यप्रतिज्ञ, सत्य ज्ञानवान्‌ कीत्तिमान्‌ 
( वाय्ये ) सन्तान के उत्पादन करने में समर्थ ( सुजाते ) उत्तम गुणों से 
प्रसिद्ध, अपने साता पिता के उत्तम पुत्र, ( अश्वसूनृते ) विद्याओं में पारं- 
गत, विद्वानों तथा अश्ववत्‌ भोक्ता राजा, के समान उत्तम वाणी बोलने 
हारे पुरुष के अधीन रहकर ओर उसी के निमित्त ( वि उच्छ ) विविध 
प्रकार से अपने गुणों और कामनाओं को प्रकट कर । 
इस मन्त्र में सुनीथे शोचद्रथे, सहीयसि, सत्यश्रवसि, वाय्ये, अश्व-- 
सूनृते' ये सब विशेषण पढ विभक्ति केष द्वारा दीपकालंकार से सम्बोध न रूप 
से खी के प्रति तथा ओर आश्रय निमित्त रूप से पति के प्रति लगते हैं । 
इस प्रकार योग्य स्त्री को तदनुरूप पति प्राप्त करने का उपदेश करते हैं ।. 
यही रीति समस्त सूक्त में समझनी चाहिये । 
सा नो अद्याभरछसब्युच्छा दुहितदिवः । 
या ब्याच्छुः सहायास सत्यश्रवास वाय्ये सुजाते अश्वसनते ॥३॥ 
भा०--हे ( दुहितः ) कन्ये ! हे ( दिवः दुहितः ) कामनावान्‌ 
तेजस्वी पति की कामनाओं को पूर्ण करने हारी वा सूर्यवत्‌ उत्तम विद्वान 
की कन्ये ! तू ( भरद्‌-वसुः ) धन सम्पदा को अपने गृह में लाने हारी वा 
पितृगृह से लेजाने हारी और ( भरद्‌-वसुः ) बसाने चाळे पति आदि का: 
मातृवत्‌ भरण पोषण करने दारी होकर ( नः ) हमारे आगे ( सा ) वहः 
तू (वि उच्छ) उषावत्‌ अपने गुणों का प्रकाश कर (यः) जो (सहीयसि) 
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सत्यश्रवसि, वाय्ये, सुजाते, अश्वसूनृते वि औच्छः ) हे सहनशील, हे 

सत्यप्रतिज्ञे, हे उत्तम: सन्तानोत्पादक ! हे सुपुत्रि! हे झुभवाणि ! तू 

बळवानू सत्य प्रतिज्ञ, उत्तम सन्ततिजनक, छुभगुणवान्‌ और विद्वान्‌ पुरूष 

के अधीन रहकर (वि ओच्छः ) विशेष रूप से युणों को प्रकट कर । 

अर्थात्‌ उत्तम कल्या को अपने गुणों की परीक्षा देना आवश्यक है... 

अभि ये त्वा विभावारे स्तामणणान्त वल्लयः ॥ 

मघेधैघोनि सश्चियो दामन्वन्तः सुरातयः खुजाते अश्वसूनृत ४ 

भा०--हे ( विभावरि ) विशेष कान्ति से युक्त ! उपावत. सुन्दार |! 

( सुजाते ) उत्तम कन्ये ! हे ( अश्वसूनृते ) उत्तम महस्वयुक्त वाणी 


> 


बाल्न हारा । अन्नवत दृढ़ बलवान्‌ पुरुष क प्रात सुख से गमन करने हारा. 
(ये) जो ( बह्वयः ) अभित्रत्‌ तेजस्वी, ग्रृहस्थ-भार को वहन करने में 
समर्थ विवाहेच्छुक पुरुष ( स्तोमैः ) उत्तम प्रशसनीय वचना ल ( स्वा- 
अभि ) तुझे लक्ष्य करके ( गृणन्ति ) बात करते हैं हे ( मघोनि ) उत्तमः 
धनों को स्वामिनि ! वे भी तुझे प्राप्त कर ( मये ) ऐश्वर्या से (सुःश्रियः) 
उत्तम शोभा और लक्ष्मीयुक्त और ( दामन्वन्तः ) दानशील तथा 
( सुरातयः ) उत्तम मित्र, पुत्र और अभिलषित पदाथ द्रव्य आद शुभ 
दान की इच्छा से युक्त हों। "रातिः. मित्रमिति कपदा । पुत्र. इत्यक 
आभल।षताथ हाते सायण [| 
यच्चिद्धि ते गणा इमे छदयन्ति मघत्तये । 
परि चिद्वष्यो द्धुदर्दतो राधो अद्य खुजति अश्व॑सूनृते ।५।२१॥ 
भा०-हे ( सुजाते ) सुपुत्रि ! हे ( अश्व-सूनते ) विद्वान्‌ के तुल्य 
उत्तम वाणी बोलने हारी विदुषी ! ( यत्‌ चित्‌ हि ) जो भी ( ते गणाः) 
तेरे सेवक जन ( व्यः ) नाना धनों की अभिलाषा करने वाले हैं (इमे) 
वे भी ( अहय॑ राधः ) रज्ञा वा संकोच से रहित होकर प्राप्त करने योग्य 
उत्तम घन ( ददतः 9/देने वाळे पुरुषों को ( मघत्तथे ) उत्तम धन देने के 
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लिये हो ( परि च्छदयन्ति चित्‌ ) उनको आच्छादित करें, उनकी सेवा करें 
उनकी राह में खड़े रहें । और उनकी ( परि दधुः ) सब प्रकार से सेवा 
करें, और रक्षा वा पोषण करें । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
ऐप था वीरचद्यश उषो मघोनि सूरिषु । 
ये चो राधांस्यहया मघर्वानो अरासत सुजाते अश्व॑सूनृते ॥६॥ 
भा०- हे ( सुजाते ) झुभ गुणों से युक्त उत्तम पुत्रि ! हे ( अश्व- 
सूनृते ) बलवान्‌ वा विद्वान्‌ पुरुषों के प्रति उत्तम वाणी बोलने हारी ! हे 
( उपः ) प्रभात वेळा के समान कान्तिमति ! कमनीये ! हे ( मघोनि ) 
उत्तम ऐश्वर्य, सौम्य से युक्त सौभाग्यबति ! (ये ) जो ( मघवानः ) 
स्वयं चनसम्पन्न होकर ( नः ) हमें ( अहया ) बिना रज्ञा वा संकोच 
के प्राप्त करने योग्य ( राधांसि ) ज्ञान आदि धनों को ( अरासत ) दान 
करते हें ( एषु ) उन (सूरिषु) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में रहकर तू ( वीर- 
चत्‌ ) उत्तम पुत्रादि से युक्त ( यशः ) कीर्ति, अन्न, धन आदि को ( आ- 
थाः ) सब प्रकार से धारण कर और उनमें ( यशाः ) श्रद्धा से अन्न 
आदि प्रदान कर । 
तेभ्यो द्यस्ने बृहद्यश उषा मघोन्या वह । 
ये नो राधांस्यश्व्या गव्या भर्जन्त सूरयः खुजति अश्वसूनुते॥७॥ 
भा०--हे ( सुजाते) शुभ गुणों से प्रसिद्ध ! हे ( अश्वसूनृते) 
विद्वानों के प्रति छुभ ज्ञानयुक्त वाणी बोलने और उनसे ग्रहण करने 
तथा उनको उत्तम अन्न देने हारी उत्तम विदुषि ! (ये सूरयः ) जो 
विद्वान्‌ पुरुष ( नः ) हमारे ( अइच्या ) अश्वो से युक्त और ( गव्याः ) 
गौओं से युक्त या अश्वों गौओं के हितकारी ( राधांसि ) धनो को ( भज- 
'न्त ) सेवन करते उनको अपने व्यवहार में छाते हैं हे ( मघोनि ) सौ- 
भाग्य लक्ष्मीवाली ! ( उषः ) हे कान्तियुक्त ! तू ( तेभ्यः) उनको 
( बृहत ) बड़ा ( युञ्जं ) घन और ( यदः आ वह )यश प्रास करा ।, 
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डत नो गोम॑तीरिष आ वंहा दुहितर्दिवः । 
-खाकं सूरयैस्य रश्मिभिः शुक्रैः शोचंद्धिरचिभिः खुजाते अश्व॑सूनृते ८ 
भा०--हे ( सुजाते ) उत्तम गुणों से युक्त उत्तम पुत्रों की माता ! 
"हे ( अश्व-सूनृते ) उत्तम पुरुषों के प्रति उनके तुल्य उत्तम वचन बोलने 
हारी ! हे ( दिवः दुहितः ) कामनावान्‌ प्रिय पति की कामनाओं को पूर्ण 
*करने हारी वा ( दिवः दुहितः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ज्ञानी पिता वा आचार्य 
-की पुत्रि ! तू ( सूर्यस्य ) सूर्य की ( शुक्रेः ) छुछ ( शोचद्भिः ) कान्ति- 
- वाली, प्रकाशयुक्त ( अर्चिभिः ) कान्तियों और ( रश्मिभिः ) किरणों के 
:साथ २ ( झुक्रेः शोचद्धिः अर्चिभिः ) शुद्ध कान्ति युक्त अभि ज्वालाओं से, 
और पवित्र करने वाले सत्कारोचित जलों से ( नः ) हमारी ( गोमतीः 
*इषः ) उत्तम दुग्ध आदि से युक्त अन्न और झुभ वांणी से युक्त उत्तम 
*कामनाओं, सत्‌ अभिलाषाऔं को ( आ वह ) प्राप्त कर और करा । 
-ब्युंच्छा दुहितर्दियों मा चिरं तुशा अपः । 
'नेस्वा स्तेनं यथा रिपुं तर्पाति सूरो अचिषा सुजाते अश्व॑सूनृते ९ 
भा०- हे ( सुजाते) उत्तम गुणवती पुन्नि! हे ( अश्वमसूनृते ) 
“उत्तम विद्वानों को उत्तम वाणी से सत्कार करने हारी ! हे (दिवः डुहितः) 
अन्नादि की कामना वाले याचकादि.के मनोरथों को पूणं करने वाली ! 
शचा गृहस्थ व्यवहार के लिये दूर देश में विवाहित होकर हितकारिणी ! तू 
४( चि उच्छ ) अपने विविध गुणों को प्रकट कर और ( अपः ) गृह के 
“आवश्यक कार्यो को ( चिरं मा तबुथाः ) देर लगाकर मत किया कर । 
।( स्तेनं रिपुं ) चौर शत्रु को ( यथा ) जिस प्रकार ( सूरः तपाति ) सूय- 
'चत्‌ तेजस्वी पुरुष सन्ताप, पीड़ा देता है उसी घकार ( स्वा इत्‌ ) तुझे भी 
( सूरः ) तेजस्वी पुरुष ( अचिषा ) क्रोध आदि से ( न तपाति) न 
पीडित करे । 
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एतावद्वदुषसत्व भूया वा दात॑महीसि । या स्तोतृभ्यो विभावयं- 
च्छुन्ता न प्रमायख सुजाव अश्वसनूत ॥ १० ॥ २२॥ 

भा०- दे ( वि-भावरि ) विशेष कान्ति से प्रकाशित होने वाली ! हे 
९ सु-जाते ) छुभ गुणों से युक्त हे शुभ सन्तान वाली ! हे ( अश्व-सूनृते ) 
विद्वान्‌ बलवान्‌ पुरुषों के प्रति उत्तम वाणी और अन्न देनेहारी ! हे (उषः): 
प्रभात वेळा के समान कान्तिमति ! हे कमनीये ! पापों को दग्ध कर देने 
हारी ! तू क्या ( एतावद्‌ वा इत्‌ दातुम्‌ अर्हसि ) इतना ही केवळ देने 
योग्य है । ( वा ) अथवा ( सूयः दातुम्‌ अर्हसि ) तू अधिक भी देने में 
समर्थ है । इस बात का सदा विचार रख । (या ) जो तू ( उच्छन्ती ) 
अपने दानशीलता आदि सद्गुणों का प्रकाश करती हुई ( स्तोतृभ्यः ) 
विद्वान्‌ उपदेष्टाओं के लिये ( न घ-मीयसे ) कभी म्रृत्यु, वा विषाद को; 
प्राप्त न हो। अथात्‌ शक्ति से अधिक दे देने पर स्वयं पीड़ित न हआ 
करे, प्रत्युत अपनी शक्ति को देखकर ही विद्वानों को दान आदि दिया. करे; 
जिससे वह आगे भी यथाशक्ति देती रह सके । इति द्वाविशो वर्गः ॥। 


( ८० ) 


सत्यश्रवा श्रात्रेय ऋषि; ॥ उपा देवता ॥ छन्दः? त. निचृत्‌नत्रष्डुपू ts 
२ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ू । ३, ४, ५ भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 


“= 


दयुतद्यामानं वृहतीमृतेनं ऋतावरीमरुणप्खुँ विभातीम्‌ । 
देवीमुषसं स्वरावर्हन्तीं प्रति विप्रासो मतिभिजरन्ते ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( विप्रासः युत-द्यामान अरुणप्सुं स्वः आवहन्ती 
देवीस्‌ उषसं मतिभिः जरन्ते ) विद्वान्‌ पुरुष आकाश को चमकाने : 
वाली, रंग लिये, प्रकाश को लाने वाली, तेजो युक्त उषा, प्रभात वेला को: 
प्राप्त कर ( प्रति ) प्रतिदिन स्तुतियों से भगवान्‌ की स्तुति करते हैं उसी: 
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प्रकार (द्युत-द्यामानम्‌ ) कामनावान्‌ , व्यवहारवित्‌ तेजस्वी पति को अथवा 


इस प्रथिवी को अपने गुणों से चमका देने वाली, ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान, 


तेज और धनैश्वर्य से ( बृहतीम्‌ ) बड़ी, सबको बढ़ाने वाली, ( ऋताव-- 


रीम्‌ ) अन्न धनादि से सम्पन्न, ( अरुणप्सुम्‌ ) छाल, तेजोयुक्त रूपवती 
(वि-भातीम्‌ ) विशेष गुणों से सबके मन को अच्छी लगने हारी, (देवीस्‌) 
विदुपी, दानशील, ( स्वः आहवन्तीम्‌ ) ग्राह्म सुखो को प्राप्त कराने वाली 
( उपसं ) कान्तियुक्त, कमनीय, एवं पति आदि सम्बन्धियों को हृदय ल 
चाहने वाली, खी के प्रति ( विप्रासः ) विद्वान्‌ लोग सदा ही (मतिभिः) 
स्तुतियों से ( जरन्ते ) प्रत्येक बात में उसकी प्रशसा करत हे । 


एषा जने दर्शता बोधयन्ती सगान्पथः कण्वती यात्यश्र । 
बहठथा बहती विंशवसिन्वोषा ज्योतियच्छत्यग्रे अह्वाम्‌ ॥२॥ 


भा०--( एषा उपा) यह प्रभात वेला जिस प्रकार ( दशता १” 


देखने योग्य होकर ( जन॑ बोधयन्ती ) जन्तु मात्र को जगाती हुई ( पथः 


सुगान्‌ कृण्वती) मार्गों को सुगम,सुखदायक करती हुई (अग्रे) आगे २ बढ़ती ` 
चली जाती है । उसी प्रकार ( एषा ) यह ( उषा ) कान्तिमती कमनीय 
गुणों वाली, पति की कामना करने वाली उत्तम खी भी ( दता ) दशः" 
नीय रूप, गुणों से युक्त होकर ( जनं बोधयन्ती ) समस्त मनुष्या का 


सन्मार्ग और धर्म कर्मों का बोध कराती हुई मनुष्य या छत पात क (पथः) 


जीवन के भावी मार्गों को ( सुगान्‌ ) सुख पूर्वक गमन करन याभ्य 
( कृण्वती ) बनाती हुई ( अग्ने याति) आगे आगे चलती है । विवाह के: 
अवसर पर स्त्री परिक्रमा में जो आगे २ जाती है वह भी पति के सकट 
मार्गों को मानो सुगम कर देने के छिये स्वयं उन पर प्रथम चलने का 
अभिनय करती है । और जिस प्रकार उपा ( ब्ृहद्रथा ) बड़े भारी रम-- 
णीय प्रकाश से युक्त, ( हती ) स्वयं बड़ी विस्तृत, ( विश्वःमिन्वा ) विश्वः 


भर में व्याप्त होकर ( अह्लाम्‌ अग्रे ) दिनों के पूर्व भाग में ( ज्योतिय- 


| 


EN क” >... 
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च्छति ) सत्रको प्रकाश देतो है उसी प्रकार वह खरी भी (बृहद्‌-रथा) बडे 
रथ पर चढ़कर पतिलोक को जाने वाली, वा ( ब्रृहद्‌-रथा ) बड़े रमणीय 
सुन्दर रूप और कर्म करने वाली, ( ब्रहती) कुछ को बढ़ाने वाली 
होकर ( अह्वाम्‌ अग्रे ) दिनों के. पूर्व भाग में, मध्याह्न के पूर्व ही 
( ज्योतिः यच्छति ) उत्तम अन्न प्रदान करे । 
'एषा गोभिररुणभिर्युजानाखेधन्ती रयिमप्रायु चक्रे । 
प॒थो रदन्ती खुबिताय देवी पुरुष्टुता विश्ववारा वि भाति ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार उषा ( अरुणेभिः गोभिः ) लाळ किरणों से 
“( युजाना ) संयोग करती हुईं ( रयिम्‌ अप्रायु चक्रे ) प्रकाश को स्थायी 
कर देती है और ( सुविताय ) सुख से जाने के लिये ( पथः रदन्ती ) 
सार्गो को चमकाती हुई ( विश्ववारा विभाति ) सबसे वरण योग्य होकर 
चमकती है उसी प्रकार ( एषा देवी ) यह विदुषी खरी भी ( अरुणेमि 
गोभिः) अपनी अनुराग युक्त वाणियों से (युजाना) सब बातों का समा- 
धान करती हुई, (रयिम्‌ ) ग्रह के ऐश्वर्य को ( अप्रायु ) कभी नष्ट न 
होने देने वाला ( चक्रे ) बनावे । वह ( सुविताय ) सुख से जीवन व्यतीत 
करने के लिये ( पथः ) स्वयं उत्तम २ मार्गों को ( रदन्ती ) बनाती हुई 
( पुरु-स्तुता ) बहुतों से प्रशासित होकर ( विश्व-वारा ) सबसे वरण करने 
योग्य, सर्वप्रिय, सब संकटों का वारण करने और सबको अन्नादि विभांग 
करने वाली होकर ( वि भाति ) विविध प्रकार से सबको अच्छी लगे । 
एषा व्येनी भवति ड्विवही आविष्क्रणवाना तन्वँ पुरस्तात्‌ । 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीव न दिशों मिनाति॥ ४॥ 
भा2--उषा जिस प्रकार (वि एनी भवति) विशेष रूप से श्वेत 


अकाश वाली, होती है, और वह ( द्वि-बहा ) रात्रि दिन दोनों से बढ़ने 
चाली, ( पुरस्तात्‌ तन्त्रं आविः कृण्वानः ) आगे अपने विस्तृत प्रकाशको ` 
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प्रकट करती हुई ( ऋतस्य पन्थाम्‌ अनु एति ) तेज या सूर्य के मार्ग का: 
प्रति दिन अनुगमन करती है और ( न दिशः मिनाति ) मानो दिशाओं : 
को मापती सी है अथवा दिशाओं का भी नाश नहीं करती । उसी प्रकार 
( एषा ) यह विदुषी स्त्री, भी ( वि-एनी ) विशेष रूप से हरिणी के 
समान उत्तम चक्षु वाली, अति वेगवती एवं गुणों में छुआ, ( भवति ). 
हो । वह (द्वि-बहांः) दोनों कुलों को बढ़ाने वाली हो । वह ( पुरस्तात्‌ ) 
पति के आगे ( तन्वम्‌ ) अपने देह को ( आविः-क्ृण्वाना ) प्रकट करती 
हुई, पति के आगे २ चलती हुई, ( ऋतस्य ) सत्याचरण एवं वेद के उप-- 
दिष्ट सत्य के ( पन्थाम्‌ ) मार्ग का ( अनु एति ) अनुगमन करे । वह 
( साधु ) भली प्रकार (दिशः प्र जानती इव) दिशाओं, कत्तेव्यो को भली 
प्रकार जानती हुई ( ऋतस्य पन्थाम्‌ न मिनाति ) कमं के मागं का नाश: 
नहीं करे । 

एषा शाञ्रा न तन्वो विदानोध्वंव स्वाती दशये नो अस्थात्‌ । 


अप द्वेषो बाध॑माना तमांस्युषा दिवो दुहिता ज्योतिषागात्‌ ॥५॥ 

भा०--जिस प्रकार प्रभात वेला ( झुश्रा ) कान्ति में छुअ वण को 
( नः दृशग्रे ऊध्वां अस्यात्‌ ) हमें दिखाने के लिये ऊंचे विराजती है, ओर 
( दिवः दुहिता ) सूर्य की पुत्रीवत्‌ तेज को दोहने और दूर तक फलाने 
वाली ( तमांसि अप बाधमाना) अन्धकारों को दूर करती हुईं ( ज्योतिषा 
आगात्‌ ) ज्योतिर्मय सूर्यं के साथ आती है उसी प्रकार ( एषा ) यह 
( दिवः डुहिता ) तेजस्वी, व्यवहारज्ञ पिता की पुत्री पव पति, भाई, 
पिता आदि की उत्तम कामनाओं और अभिलाषाओं को पूर्ण करने वाली 
( दुहिता ) दूर देश में विवाहने योग्य, (उषा ) कान्तिमती, कमनीय 
कन्या, ( छुआ )' सुशोभित रूपवाली होकर ( तन्वः विदाना ) अपने 
अंगों को अली प्रकार साधती हुईं ( खाती ) विशेष संस्कारार्थ स्नान 
कर आुद्ध होती हुई ( नः दृशये ) हमारी दृष्टि को प्रसन्न करने के 
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“लिये ( ऊर्ध्वा इव अस्थात्‌ ) उत्तम पद पर सदा स्थित आदर योग्य सी 


चनी रहे । वह ( द्वेषः ) द्वेष के भावों तथा ( तमांसि ) दुःखकर शोकादि 
“को भी (अप वाधमाना) दूर करती हुई दीपक के समान अन्धकारों को हटाती 
हुई (ज्योतिषा) विद्या और गुणों के प्रकाश सहित ( आ अगात) आवे । 
*एषा प्रतीची दुहिता दिवो सृन्योषेब भद्रा नि रिणीते अप्स॑ः । 
व्यूणवती दाशुषे वायाणि पुचज्यातियुवातिः पूर्वथाकः ॥६॥२३॥ 
भा०--( दिवः दुहिता ) श्रकाशों से जगत्‌ को पूर्ण करने वाली, 
सूर्य की पुत्री के तुल्य उपा, ( प्रतीची ) अभिसुख आती हुई, (भद्रा ) 
"सुखप्रद, ( अप्सः निरणीते ) रूप को प्रकर करती है ( वार्याणि वि 
उण्वेती ) उत्तम प्रकाशो को धारे हुए, ( पूर्वथा ) पूर्व दिशा में (पुनः ) 
चार २ ( ज्योतिः अकः ) प्रकाश करती है । उसी प्रकार ( एषा ) यह 
'( दुहिता ) कन्या वा पति आदि के प्रति ग्रेम कामनाओं को प्रकट करने 
चारा, जीवन म दूर तक भी हिताचरण करने वाली, दूर देश में विवा 
हित कन्या, ( नन्‌ प्रति योषा इव) मनुष्यों के प्रति युवती खी के समान 
ही ( अप्सः ) अपने उत्तम रूप को (नि रिणीते ) प्रकट करे । चह 
( दाझुपे ) अन्न वस्त्र, हृदयादि देने वाले पति के दिये ( वार्याणि ) उत्तम 
पहनने योग्य वस्नो को ( वि ऊण्वंती ) विशेष रूप से धारण करती हुई, 
अथवा उसके लिये ( वार्याणि ) वरण करने योग्य गुणों, वचनों को प्रका- 


(शित करती हुई ( युवतिः ) नव युवति ( पूर्वथा ) प्रथम ( पुनः ज्योतिः 


-अकः ) वार २ अझि को प्रदीघ्त करे । इति त्रयोविज्ञो वर्गः ॥ 
[ ८१ ] 
श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ छन्दः-- १ , ५ जगती । २ बिराडू 
जगती । ४ निचृज्जगती । ३ स्वराट्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ पन्चचैँ सूक्तम्‌ ॥ 
युञ्जत मन उत युजत [चयो विप्ना विषस्य बहता विपश्चितः । 
वि होचा दधे वयुनाविदेक इन्म॒ही देवस्य॑ सबिलुः परिष्ट्तिः॥॥१॥ 


| 
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भा०--परमात्मा का वर्णन । ( विप्राः ) विद्वान्‌ लोग उससे (बृहतः) 
सबसे बडे ( विपश्चितः ) स्तुत्य, ज्ञानवान्‌, अनन्त विद्या के सागर ( विः 
अस्य ) विशेष रूप से जगत्‌ में पूर्ण, परमेश्वर के बीच अपने ( मनः 
युञ्जते ) मन को योग द्वारा गाते हैं। और वे (धियः) अपने डुद्धियों, 
-कमो को भी उसीसे ( युजते) जोडते हैं । वह ( एकः इत. ). अकेला ही 
(वयुनवित्‌) समस्त ज्ञानां और लोकों को जानने और धारण करने वाला, 
( होत्राः विदधे ) समस्त वाणियों को धारण करता और वेद वाणियों 
-का प्रकाश करता, तथा ( होत्राः) जगत्‌ को धारण करने वाळी समस्त 
शक्तियों को विशेष रूप से धारण करता है, ( देवस्य ) उस सर्वप्रकाशक 
( सवितुः ) सर्वोत्पादक, सर्वैश्वयंवान्‌ परमेश्वर की ( मही ) बड़ी भारी 
«( परि-स्तुतिः ) स्तुति, महिमा है । 

अथवा- | 'होत्राः इति “विप्राः! इत्यस्य विशेषणम्‌ । ] ज्ञानादि के 
देने और लेने वाळे विद्वान्‌ भी मन ज्ञान और कर्मा का सम्बन्ध 
उसी प्रभु से करते हैं। वे उसी के निमित्त संकल्प विकल्प, तके 
करते, ज्ञान प्राप्त करते, यज्ञ दानादि करते हें । अथवा--[ होत्रा, 
इति वाङ्नाम । ] वे विद्वान्‌ उस प्रभु के ही वर्णन में ही ( होत्राः 
युजते ) अपनी वाणियों का प्रयोग करते हैं। अथवा-[ विप्राः 
विपश्चितः ब्रृहतः विप्रस्य मनः युञ्जते, धियः युञ्जते होत्राश्च युञ्जते । एक 
इत्‌ वयुनवित्‌ मनो विदधे, धियो विदधे, होत्रा बिदधे ] विद्वान्‌ लोग 
उस महान्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु के ज्ञानमय मन के साथ अपना मन उसकी 
धारणावती बुद्धियों के साथ अपनी बुद्धियों और उसके अनुकरणीय महान्‌ 
कर्मो के साथ अपने कर्मों का योग करें, समाधान करें, दोनों को परस्पर 
एक दूसरे के अनुकूल करें । वही समरत ज्ञानां, डुद्धियों और वाणियों 
और कर्मो का विधान करता है । उस सर्वोत्पादक की ही बड़ी भारी 
€ परिःस्तुलिः ) महिमा वा उपदेश है । 
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विश्वां रूपाणि प्रति सुञ्चते कविः प्रासांवीद्भ्रं द्विपदे चतुष्पदे । 

चि नाक॑मख्यत्सबिता वरेण्यो 5 प्रयाण॑सुषसो वि राजति ॥२॥। 
भा०--( कविः) सबसे अधिक बुद्धि वाला, परमज्ञ।नवान्‌ परमेश्वर | 

( विश्वा रूपाणि ) समस्त रूपवान्‌ पदार्थो को ( प्रतिमुञ्चते ) प्रतिक्षण 

धारण करता है । चह ही, ( द्विपदे ) दोपाये और ( चतुष्पदे ) चौपाये 

अर्थात्‌ समस्त जीवों के हित के लिये ( भद्रं) सुखजनक, कल्याणमय | 

जगत्‌ को ( प्र प्रसावीत्‌ ) उत्पन्न करता है । वह ही ( सविता ) समस्तः | 

जगत्‌ का उत्पादक पिता, ( नाकम्‌ वि अख्यत्‌ ) दुःख से रहित सुख को, 

प्रकट करता है, वह ( वरेण्यः ) सबसे श्रेष्ठ, वरने योग्य, उत्तम मार्ग में 

रे जाने हारा (उषसः प्र-्याणम्‌ अनु) उषाका के गमन के पश्चात्‌ उगने | 

वाले सूर्य के समान और ( उषसः प्रयाणम्‌ अनु ) शत्रु को दग्ध करने; 

वाली सेना के प्रयाण करने के बाद सिंहासन पर विराजने वाले सम्राट्‌ के 

समान (उषसः प्रयाणम्‌ अनु) सब पापों को भस्म कर देने चाली विशेष 

प्रज्ञा के उत्तम रीति से प्राप्त होने के अनन्तर ( अनु विराजति) उत्तरोत्तर 

हृदय में प्रकाशित होता है । 

यस्य॑ प्रयाणामन्बन्य इद्ययुदेवा देवस्य महिमानमोज॑खा । 

यः पार्थिवानि विममे स एतंशो रजासि देवः संविता महित्वना ३. 
भा०--( यस्य ) जिस ( देवस्य ) सवंप्रकाशक, तेजस्वी, सब सुखों | 

के देने वाले परमेश्वर के ( प्र-याणम्‌ ) उत्तम प्राप्तव्य, और सबको संचा- 

छन करने वाले ( महिमानम्‌ ) महान्‌ पराक्रम का ( अन्ये देवाः ) और 

समस्त विद्वान्‌ एवं नाना दिव्य पदार्थ एवं कामना करने वाले मनुष्य 

(ओजसा) अपने बल पराक्रम से (अनु ययुः) अनु गमन करते हैं (यः) जो 

(एतशंः) छुञ्र झुछ वर्ण चाला, प्रकाशस्वरूप, सर्वव्यापक ( देवः ) सव 

प्रकाशक, (सविता) सर्वोत्पादक परमे धर (महित्वना) अपने महान्‌ सामथ्ये से 

( पार्थिवानि ) प्रथिवी के समस्त पदार्थों और ( रजांसि ) अन्तरिक्ष और 
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आकाश के समस्त लोकों को भी ( वि-ममे ) जानता और बनाता है । (सः 
एतशः ) वही सवंव्यापक, तेजोमय सबके उपासना करने योग्य हे । जिस 
सेनापतिवा मुख्य नायक राजा-के पयान के अनन्तर अन्य विजिगीषु सैनिक. 
चा सामन्त चलते हैं जो समस्त पार्थिव ऐश्वर्यो को प्राक्त करता है वह 
सांमर्थ्य से ही देव, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( एतशः ) महारथी. वा झुक वर्णवान्‌ 
झुअकर्मा सर्वगुण विभूषित है । 
उत याख साचतस्त्रांणं रोचनोत सूयस्य राश्माभः समुच्यास॥ 
उत रात्रीमभयतः परीयस उत मित्रो भवसि देव धर्मभिः ॥४॥ 
०-—( उत ) और हे ( सवितः ) जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे 
ग्रभो ! तू ( त्रीणि रोचना ) तीनों प्रंकाशंसान्‌ सूर्य, विद्युत, आस इनम 
( यासि ) व्यास है, तू सूयस्य ) सूर्य की ( रश्मिभिः ) किरणों के: 
साथ भी ( सम्‌ उच्यसि ) विद्यमान है। (उत ) और तू ही सूर्यवस्‌ः 
(रात्री) महा प्रलय रात्रि को (उभयतः परीयसे) दोनों ओर से व्यापता है,- 
उसके आदि में भी तू और अन्त में भी तू,, जगत्‌ का उत्पादक और संहारक' 
भी तू ही है । (उत) और तू ही हे ( देव ) सर्वप्रकाशक ! सवंदातः ! 
€ धर्मभिः ) जगत्‌ को धारण करने वाले बलों से; कानूनों और नियमों 
से राजा के तुल्य ( मित्रः भवसि ) सबका स्नेही, संबको रूत्यु से बचाने 
हारा है । ] 
उतेशिषे प्रसवस्य त्वमेक इदुतपूषा-भवसि देव यामंभिः । उतेदं 
विश्वं भुर्वन चि राजसि श्यावाश्वस्ते सवितः स्तोममानशो ५२४ 
भा०--हे ( देव ) देव ! सवे सुखों के देने हारे ! तेजोमय ! सवं 
प्रकाशक ! (त्वम्‌ एकः इत्‌ ) तू अद्वितीय ही ( प्र-सवस्य ) इस संसार 
को उत्पन्न करने के लिये (:ईशिषे ) पूर्ण समर्थ है । ( उत ) और ( त्वम्‌ 
एकः इत्‌ यामभिः पूषा भवसि ) तू अकेला हो, सब नियमों द्वारा सब 
का पोषक हो रहा है । ( उत) और ( इदं ) इस समस्त ( भुवनं ), 
१० 
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लोक को ( विराजसि ) प्रकाशित करता हे और विविध रूप से उस पर 
राजा के तुल्य शासन भी करता है। हे (सवितः) सबके उत्पादक प्रभो ! 
९ श्यात्रअश्वः ) ज्ञानवान्‌ आत्मा वालो अथवा प्रदीप्त किरणों वाळा सूर्य 
भी (ते ) तेरे ( स्तोमम्‌ आनशे ) स्तुति योग्य सामर्थ्य को प्राप्त 
करता है । इति चतुविज्ञो वर्गः ॥ 
[ ८२] 

श्यावाश्व आत्रेय ऋषिः ॥ साविता देवता ॥ छन्दः---१ “निचृदनुष्डप्‌ । २, ४, 
& निचृंद्गायत्री । ३, ५, ६, ७ गायत्री । ८ विराड्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

तत्खंबितुत्रेणीमदे व॒यं देवस्य भोज॑नम्‌ । 

श्रेष्ठ स्चेधात॑मं तुरं भग॑स्य धीमहि ॥ १॥ 

आ०--( चयम्‌ ) हम ( सवितः ) सबके उत्पादक ( देवस्य ) सव- 
प्रकाशक, सर्वप्रद, सत्रेव्यापक, सर्वोत्कृष्ट, परमेश्वर के ( तत्‌ ) उस सर्वो- 
त्तम ( भोजनम्‌ ). पालन और भोग्य पेश्वयं को ( बृणीमहे ) प्राप्त करें 
ओर ( भगस्य ) सकल ऐश्वर्य युक्त, सर्व सेवनीय उस प्रभु के ( श्रेष्ठ ) 
सर्वश्रेष्ठ, ( सवंधातम्॑‌ ) सबसे अधिक उत्तम, सबके धारक पोषक 
€ दुरं ) अविद्यादि दोषनाशक बल को ( धीमहि ) धारण करें । 

अस्य हि स्वय॑शस्तरं सवितुः कञ्चन प्रियम्‌ । 

` न मिनन्ति स्वराज्य॑म्‌॥ २॥ . 

'भा०--( अस्य सवितुः ) इस स्ेश्रयंवान्‌ , सर्वजनक प्रभु के 
{ स्वयशः-तरम्‌ ) अपने ही सर्वोत्कृष्ट यश और वीर्य वाले ( प्रियम्‌ ) 
अतिप्रिथ ( स्वराज्य.) राज्य के समान अपने तेज को ( कत्‌ चन ) कोई 
भी, कभी भी ( न मिनन्ति ) नहीं नाश कर सकते हैं । 

स हि रत्नानि दाशुषे सुवाति सबिता भग॑ः । 

ते भागं चित्रमीमहे ॥ ३ ॥ 


अ०६।खू०८९।६] ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमं मण्डलम्‌ १४७ 

भा०--जो ( सविता ) सर्वोत्पादक ( भगः सन्‌ ) सर्वेश्वयवान्‌ प्रभु 
है वह ( दाझुषे ) दानशील दाता पुरुष के हितार्थ ( रत्नानि ) नाना रमण 
करने योग्य ऐश्वर्यों को ( सुवाति ) प्रदान करता है ( त) उस (भागं) 
सेवा करने योग्य, भजनीय एवं भग अर्थात्‌ ऐश्वयौं के स्वामी ( चित्रम्‌ ), 
अद्भत आश्चयेकारी को लक्ष्य करके हम ( इमहे ) याचना करते हैं । 

अद्या नो देच सवितः प्रजावत्सावीः सोभगम्‌ । 

परा दुःष्वप्न्य सुव ॥ ४ ॥ 

भा०--( अद्य ) आज हे ( देव ) उ्योतिमंय! ( नः ) हमें (सौभ- 
गम्‌ ) उत्तम समृद्धि, ( प्रजावत्‌ ) प्रजा के समान ( सावीः ) प्रदान 
कर, हे ( सवितः ) सर्वोत्पादक ! ( नः ) हमारे ( दुःस्वप्न्यं ) बुरे 
स्वप्न आने के कारण को ( परा सुव ) दूर कर । 

चिश्वांनि देव सवितदुरितानि परां खुव । 

यद्भद्रं तन्न आ सुव ॥ ५॥ २५॥ 

भा०--हे ( सवितः ) सर्वोत्पादक प्रभो ! हे ( देव ) सवं सुखों 
के दातः ! परमेश्वर ! ( विश्वानि दुरितानि ) सब दुःखों को ( परा सुव) 
दूर करो और ( यदू भद्रं) जो कल्याणकारक सुखजनक हो ( तत्‌ न 
आ सुव ) वह हमें प्रदान करो । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 

अनागसो आदितये देवस्य सावितः खच । 

विश्वा वामानि धीमाहे ॥ ६ ॥ 

भा०--हम लोग ( देवस्य संवितुः ) दानशील, सवप्रकाशक, तेजस्वी 
९ सवितुः ) सूर्यवत्‌ सर्वोत्पादक प्रभु के ( सवे ) परमैश्वर्यूप शासन 
में रहकर ( अदितये) माता, पिता, पुत्र, बन्धु आदि सम्बन्धी जन तथा 
भूमि आदि कें हितार्थ (अनागसः) अपराध एवं पापाचरण से रहित होकर 
( विश्वा वामानि ) सब प्राप्त करने, विभाग करने और दान करने योग्य 
ऐेश्वर्यों को ( धीमहि ) चारण करें । 
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आ विश्‍वदेवं सत्पतिं सुक्तेरद्या ब॒णीमहे । 

सत्यसवं सवितारम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हम लोग ( विश्वदेवं ) विश्व के प्रकाशक, सबके दाता और 
सरवोपास्य, समस्त शुभ गुणों के धारक, सर्वेकाम्य, सर्वविजयी,,सर्वव्यव- 
हारकुशल, ( सप्पति ) समस्त सज्जनों और सत्पदार्थों के पालक .( सत्य- 
सवं ) सत्येश्वर्य युक्त, ( सवितारम्‌ ) सर्वोत्पादक, पिता परमेश्वर की 
( आ ठृणीमहे ) सब प्रकार से भक्ति करें । 

य इमे उभे अहनी पुर पत्यप्रयुच्छुन्‌ । 

स्वाधीदंचः सविता ॥ ८ ॥ 

स्रा०--जिस प्रकार ( सविता उभे अहनी अप्रयुच्छन्‌ पुरः एति ) 
सूर्य दिन रात्रि दोनों के पूर्वे प्रमादरहित होकर आता है उसी प्रकार 
( सविता ) सर्वोत्पादक परमेश्वर ( देवः ) सर्वप्रकाशक, सवंसुखदाता 
( सु-आधीः ) सुखपूर्वक, उत्तम रीति से जगत्‌ को प्रकृति में, मातृगर्भ में 
पिता के समान अव्यय बीज का आधान करने वाला प्रभु ( इमे ) इन 
( अहनी ) कभी नाश न होने वाळे जीव और प्रकृति ( उभे ) दोनों 
अनादि पदार्थों के ( पुरः ) पूर्वं ही ( अप्रयुच्छन्‌ ) संतत प्रमाद-रहित 
सर्व साक्षी होकर ( एति) व्याप्त रहता है । वही परमेश्वर सबको 
उपासना करने योग्य है । 

य इमा विश्वा जातान्यांश्रावयति स्छोकेन । 

प्र च झुचाति सविता ॥ ९॥ २६॥ 

भा०--(यः) जो ( इमा ) इन ( विश्वा ) समस्त ( जातानि ) 
उत्पन्न हुए स्थावर और जंगम जीवों को ( 'छोकेन ) विद्वान्‌ उपदेश के 
समान वेद वाणी द्वारा ( आ श्रावयति ) सवत्र ज्ञानोपदेश करता है और 
(प्र सुवाति ) उत्तम रीति से आचार्यवत्‌ उनको उत्तम जन्म देता है वही 
(सविता) “सविता” उत्पादक पिता कहाने योग्य है । इति षडविझो वर्गः॥ 
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(८३) 
अन्रिऋषि: | पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः:---१ निचृत्त्रिष्डय्‌ । २ स्वराट्‌ त्रिष्टुप_ । 
३ भुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌ । ४ निचुञ्जगती । ५, ६ त्रिष्ट' 

१० भारिक्‌ पाक्किः । & निचृदनुष्डप्‌ । 


। ७ विराट्‌ त्रिष्डपू । =, 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्‌ 
~ 
द्‌ 


CR 


अच्छा वद तवसं गीर्भिराभिः स्तुहि पजेन्यं नमसा विंचास । 
कनिक्रददूषभो जीरदानू रेतो द्धात्योष॑धोषु गर्भेम्‌ ॥ १॥ 

भा०- हे विद्वन्‌! तू (आमिः)इन (गीभिः) वाणियों से (तवसं)बलवान्‌ 
(पर्जन्यं) शत्रुओं को पराजय करने में समर्थ, और मेघ के तुल्य प्रजाओं को 
समृद्धि सुर्खो से तृत और जनां का हित करनेवारे पुरुष के (स्तुहि) गुणों 
का वर्णन किया कर और (अच्छ वद्‌) उसका उपदेश कर जो वस्तुतः मेघ 
के समान समस्त संसार को (नमसा) अन्न से और शासन दण्ड से ( वि- 
चास ) विविध प्रकार से बसाता है, जो ( वृषभः ) बड़े वेल के समान 
बलवान्‌, वर्षणशील मेघ के तुल्य ( कनिक्रदत्‌) गजता और ( जीर- 
दानुः ) जलवत्‌ जीवनसाधन प्रदान करता हुआ ( ओषधीछु ) वृक्षों और 
छताओं के समान दान्नुसंतापक बल को धारण करने वाली सेनाओं में 
(रेतः ) जलवत्‌ बल ( दधाति ) धारण कराता है । और (गर्भम्‌ दधाति) 
उनके ही बल पर गृहीत राष्ट्र का पालन करता है । मेघ भी वनस्पतियों 
पर जल बरसाता और उनमें फल प्रसवाथे राभे धारण करता है, एवं 
ग्रथित्री पंर नाना ओपषधियों के उत्पादनार्थं गर्भ धारण कराता है । 


वि वच्तान्‌ हन्त्युत दन्ति रच्तसा विश्व बिभाय भुवन महाचधात्‌ । 
उतारनांगा ईषते वृष्ण्यावतो यत्पजन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दुष्कृतः २ 


भा०- जिस प्रकार ( पजेन्यः स्तनयन्‌ दुष्कृतः हन्ति) मेघ गजता 
हुआ दुःखदायी, अकाल, दुर्भिक्ष आदि को नाश करता है जो ( सुवन 
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हन्ति) जल को आघात कर बरसाता है । ( ( वृष्ण्यवतः ईषते ) बरसाने 
वाले मेघ खण्डों को प्रेरता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो (पर्जन्यः) शत्रुओं 
को पराजय करने और प्रजाओं को सुख समृद्धि से तृत करने वाला, मेघ 
तुल्य उदार राजा वा विद्वान्‌ पुरुष, ( स्तनयन्‌ ) गर्जता हुआ, उपदेश 
करता हुआ ( दुः-कृतः ) दुष्टाचरण करने वाले, प्रजाओं को दुःख देने 
वाले दुष्ट पुरुषों और घुरे कमों का भी ( हन्ति) नाश करता है वह 
(बृक्षान्‌) काट कर उखाड़ देने योग्य, वा भूमि पर कब्जा करनेवाले उच्छेद्य 
शत्रुओं को ( वि हन्ति ) विविध उपायों से नाश करे, ( उत) और 
(रक्षसः) वित्नकारी दुष्ट पुरुषों और भावों का ( वि हन्ति ) विधात करे । 
और उनको भी नाश करे जिनके ( महावधात्‌ ) बडे नाशकारी हत्या- 
काण्ड से ( विश्वं सुवनं बिभायं ) समस्त संसार उरता है, अथवा जिसके 
( महावधात्‌ ) बड़ा हिंसाकारी घोर शस्त्रास्र बल से जगत्‌ भय खाता है, 
(उत ) और वह (अनागाः) दोष अपराध आदि से रहित होकर ( बृष्ण्य- 
वतः ) शस्रवर्षी, बलवान्‌ शत्रुओं को भी ( ईपते ) नाश करता और 
प्रकम्पित करता है 
रथीव कशायाश्चा आभाज्ञपन्नावंदतान्करणुत वर्ष्या अह 
दुरात्खिहस्य स्तनथा उदीरते यत्पजेन्यः कते वष्य१ नभः॥३॥ 

भा०-जिस प्रकार ( पर्जन्यः नभः वष्यं कुरुते ) मेघ अन्तरिक्ष को 
बृष्टि करने वाला बना देता है, ( वर्ष्यांन्‌ दूतान्‌ आविः कृणुते ) वर्षा के 
दूत सदश शीतल वायुओं को प्रकट करता है, (सिंहस्य स्तनथा उत्‌ ईरते) 
सिंहवत्‌ गर्जनाएं होती हैं उसी प्रकार ( यत्‌) जब ( पर्जन्यः ) शत्रु 
पराजयकारी, प्रजा को सम्॒द्ध करने वाला राजा ( वर्ष्यम्‌ ) वृष अर्थात्‌ 

* बलवान्‌ झाखवर्षी वीर.भटों से. बने सैन्य को.( नभः ) सुप्रबद्ध ( कृणुते.)' 
करता है और ( रथी इव.) जिस प्रकार कोचवान्‌. ( कशया ) हण्टर से 
( अश्वान्‌ अभिक्षिपति.) : घोड़ों को हांकता है, और मेघ जिस प्रकार 
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( कशया अश्वान्‌ अभिक्षिपन्‌ ) दीसि युक्त विद्युता से मेघ एवं वेग 
युक्त वायुओं को ताड़ता है उसी प्रकार ( रथी ) वह महारथी, 
(कशया ) अपनी वाणी से ही ( अश्वान्‌) वेग से जाने वाले 
अपने अश्व सैन्यो को ( अभिक्षिपन्‌ ) सब ओर शीघ्र भेजता हुआ और 
( वर्ष्यान्‌ ) वषो में बृद्ध ( दूतान्‌ ) शब्लुसंतापक एवं उत्तम कुशल अनु- 
भवी पुरुषों को अपना दूत ( आविः कृणुते ) बनाता है। उसी समय 
( सिंहस्य ) सिंह के समान 'पराक्रमशाली वीर जनों के ( स्तनथाः )' 
गर्जन शब्द ( दूरात्‌ ) दूर से ( उत्‌ ईरते ) उठते, सुनाई देते हैं । 
प्र वाता वान्ति प॒तय॑न्ति विद्युत उदोषधीजिहते पिन्वते स्व॑ः । 
इरा विश्वस्मैं भुवनाय जायते यत्पजेन्यः पृथिवीं रेतसार्चति ॥४॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( पर्जन्यः ) समस्त विश्व को जळ और अन्न 
से तृ्त और समस्त जन्तुओं का हित करने वाला मेघ ( रेतसा एथिवीं 
अवति ) जळ से भूमि को खूब तृप्त कर देता है, उस समय, ( वाताः 
प्र वान्ति ) वायुगण खूब बहते हैं, ( विद्युतः पतयन्ति ) बिजुलियें गिरती' 
हैं, ( ओषधीः उत्‌ जिहते ) ओषधि-वनस्पतियां उत्पन्न होती हें॥ 
( स्वः पिन्वते ) अन्तरिक्ष से जळ झरता है ( विश्वस्मे भुवनायः) समस्त ` 
संसार के लिये ( इरा जायते ) जल और अन्न उत्पन्न होता है । इसी. 
प्रकार ( पर्जन्यः ) शत्रुविजयी राजा जब ( रेतसा ) अपने बळ वीर्य, 
पराक्रम से तथा जल की नहरों से ( एथिवीम्‌ अवति ) राष्ट्र भूमि की रक्षा 
करता और सींचता है, त ( वाताः प्र वान्ति ) वायु के समान बलवान्‌ 
सेनापतिगण वेग से जाते हैं, ( विद्युतः ) विशेष दीसि युक्त अखादि 
( पतयन्ति ) चलते हैं, और ( वाताः प्र वान्ति) वायु वेग से जाने वाले 
रथ, व्योमयान आदि एवं ब्यापारी जने वेग से जाते आते हैं और (वियुतः) 
विशेष दीसियुक्त सम्टद्धियें (पतयन्ति) राष्ट्र ऐश्वयं को बढ़ाती हें, (विद्युत: 
पतयन्ति ) विशेष द्यतियुक्त ख्ये पति की कामना करती हैं, विवाहित 
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हो गृहस्थ बसाती हैं । ( ओषधीः उत्‌ जिइते ) तेज धारण करने वाली 
सेनांएं ओषधिवत्‌ ही उठ खड़ी होती हें । और प्रजाएं उन्नति के मार्ग पर 
रामन करती हैं । ( स्वः पिन्वते ) राष्ट्र समस्त सुखों को उत्पन्न करता है, 
और आकाश जल यथासमय वर्षाता है ( विश्वस्मे भुवनाय ) समस्त 
प्रजाजन के लिये ( इरा जायते ) अन्न भी पर्याप्त मात्रा में उत्पन्नः 
होता है । १ र 
यस्य॑ चते पृथ्चिवी नन्न॑मीति यस्य॑ ते शफवज्जसुरीति । 
यस्य॑ घत ओषधीर्विश्वरूपाः स न॑ः पर्जन्य महि शर्म॑ यच्छ ५।२७ 
भा०--जिस प्रकार मेघ के वृष्टि कम होने पर ( प्रथिवी नंनमीति ) 
'एथिवी के रजोरेणु नीचे आ जाते हैं और ( शफवत्‌ जर्शुरीति ) खुरों 
चाले गौ आदि पशु पुष्ट होते हैं और ( विश्वरूपाः ओषधीः ) सब प्रकार 
की ओषधि ' वनस्पतिएं पुष्ट होती हैं और ( महि शर्म यच्छति) मेघ 
अजाओं को भारी सुख देतां है उसी प्रकार हे ( पजन्य ) शचु-विजय- 
कारिन्‌ ! हे प्रजाओं के पोषक! ( यस्य ) जिस तेरे ( ब्रते ) प्रजापालन 
रूप कर्म के अधीन ( एंथिवी ) समस्त भूमण्डल ( नन्नमीति ) विनय से 
झुकता है, और ( यस्य ब्रते ) जिसके ब्रत अर्थात्‌ प्रजापालन करने पर 
'( शाफवत्‌ ) खुरॉ वाले पछुगण भी ( जर्शुरीति) खूब पालित पोषित 
होते हें। (यस्य ब्रते) जिसके प्रजापालन करने पर ( विश्वरूपा 
ओषधीः ) सब रूपवती, तेज वा वीर्य को धारण करने वाली खियें भी 
'( जर्खुरीति ) उचित रीति से पालित पोषित होती हैं । ( सः ) वह तू हे 
राजन्‌ ! ( नः ) हम ध्रजाजनों को ( महि शर्म ) बड़ा सुख ( यच्छ ) 
अदान कर । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 
दिवो नो वृष्टि म॑रुतो ररीध्वं प्र पिन्वत बृष्णो अश्व॑स्य धाराः । 
अवोड्तेन स्त नयित्नुने ह्यपो निषिञ्चन्नस्॑रः पिता न॑: ॥ ६ ॥ 
भा० - जिस प्रकार ( मरुतः, दिवः दृष्टि रान्ति ) वायुगण अन्तरिक्ष 
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से दृष्टि में प्रदान करते हैं और ( बृष्णः धारा प्र पिन्वत ) बरसने वाले 
मेघ की जळ धाराओं को बरसाते हैं उसी प्रकार हे ( सरुतः ) वायुवत्‌ 
बलवान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( नः ) हमारे लिये ( दिवः ) व्यापार, व्यव- 
हारसे (दृष्टि) ऐश्वयं की समृद्धि, पुष्टि, ( ररीध्वम्‌ ) प्रदान किया 
करो । और ( दृष्णः ) राष्ट्र का प्रबन्ध करने में कुशल ( अश्वस्य ) अश्व- 
चत्‌ हृष्ट पुष्ट और राष्ट्र के भोक्ता राजा के ( धाराः ) आज्ञा वाणियों को 
और अश्व सैन्य की धारा" नाम विशेष चालों को ( प्र पिन्वत ) खूब परि- 
पुष्ट करो ( स्तनयित्नुना असुरः निषिञ्चन्‌ अवांङ्‌ एति) जिस प्रकार 
मेघ वर्षता हुआ गर्जनशील विद्युत्‌ के साथ आता है उसी प्रकार ( नः 
पिता ) हमारा पितावत्‌ पालन करने वाला राजा ( अपः ) राज्यकमे को 
और आप्त प्रजाजनों को ( नि सिञ्चन्‌ ) सर्व प्रकार से पुष्ट करता हुआ 
९ स्तनयित्नुना ) उपदेश करने वाले विद्वान्‌ वा गर्जनशीळ योद्धाजन 
चा अख समूह के साथ ( अर्वाङ एति ) हमें प्राप्त हो । 
अभि करन्द स्तनय गर्भमा थां उदन्वता परिं दीया रथेन । 
6. विषितं न eS I RR 

हति सुर्कषे विषितं न्यञ्चं समा भवन्तूदतो निपादाः॥ ७ ॥ 

भा०--मेघ (यथा कन्दति गर्भम्‌ आधत्ते, उदन्वता रथेन परिद्य ति, 
विचितं न्यञ्चं रति सुकर्षति, उद्वतः निपादाः समा भवन्ति तथा ) जिस 
अकार गर्जता है, विद्युत्‌ चमकाता है, जलमय रस्य रूप से आकाश में 
व्यापता है, नीचे आ उतरते हुए विदीणे मशक समान अपंने इति' 
अर्थात्‌ जल पूर्ण भाग को अच्छी प्रकार बन्धन रहित सा करके खोल 
देता है और ऊंचे और निम्न खड्डों वाले सब प्रदेश जलमय होकर 
एक समान हो जाते हैं, उसी प्रकार हे राजन्‌! प्रजापालक पुरुष ! त 
( अभि क्रन्द्‌ ) स्वयं सब ओर गर्जना कर, अपनी घोषणाएं दे ( स्तनय ) 
चोर नाद कर, अथवा स्तन के समान मेघ जिस प्रकार संतति-पाळनाथं 
दूध से भरता वा पुष्ट हो जाता है उसी प्रकार मेघ भी प्रजापोषणार्थ जल 
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से भर कर पुष्ट हो जाता है, उसी प्रकार हे राजन्‌ तू भी प्रजापालनार्थ 
( स्तनय ) स्तनवत्‌ उत्तम परिपोषक अन्न आदि देने में समर्थ, सर्द, 
घुष्ट होजा । तू (गभम्‌ आधाः) गृहीत राष्ट्रका पालन पोषण कर, राष्ट्र को 
अपने गर्भे अर्थात्‌ वशा में सुरक्षित रख । ( उदन्वता रथेन परिदीयाः ) 
बलशाली रथ सैन्य से राष्ट्र की सब ओर से रक्षा कर वा उस प्रकार के 
सैन्यसहित राष्ट्र में बस और राष्ट्र को बसा चा शत्रु का नाश कर । 
(न्यञ्चं ) नीचे विनय से झुकने वाले ( वि-षितं ) बन्धनादि से मुक्त वा 
विशेष रूप के नियम-प्रबन्धादि से प्रबद्ध, ( हति ) शत्रु बल को विदा- 
रण करने में समर्थ सैन्य बल को ( सुकं ) अच्छी प्रकार सञ्चालित कर 
और विनीत, बन्धन युक्त, ( दति ) भयप्रद शत्रु बळ को ( सुकष ) खूब 
निरबंछ कर जिससे (उदन्वतः) उत्कृष्ट बल वाळे और ( नि-पादाः ) निम्न 
स्थान पर स्थित सभी प्रजाजन भी ( समाः भवन्तु ) न्याय दृष्टि से 
समान हो जांय । उत्तम पदस्थ निम्नों को न सता सकें । 'सुकर्ष'--'स कर 
पन्‌ महतीं सेना ॥ रघु०॥यश्च सेनां विकर्पति ॥ महाभा० इत्यादि प्रयोगेषु 
कृषधातोः सैन्यस्यं नायकवत्‌ सञ्चालनार्थे प्रयोगेऽतिप्राचीनः । 
महान्तं कोशमुर्दचा नि षिच स्यन्द॑न्तां कुल्या विषिताः पुरस्तात्‌। 
घृतेन द्यावांपृथिवी व्युन्धि छुपाणं भवत्वध्न्याभ्यः ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार मेघ ( महान्तं कोदाम्‌ उत्‌ अञ्चति ) बड़ी 
भारी जल राशि को अपने भीतर उठाता है, (वि सिञ्चति) उसे बरसाता- 
है, ( स्यन्दन्ति कुल्याः विषिताः ) बहुतसी धारा निर्बन्ध होकर छूट बहती: 
हैं और मेघ, आकाश और भूमि दोनों को ( घतेन व्युनत्ति जळ से आदः 
कर देता है (अब्ल्याभ्यः सुम्रपाणं भवति) गो आदि पशुओं के पीने के छियेः 
बहुत जल हो जाता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी (महान्तं कोशम्‌ ) बडे 
भारी कोश, खजाने को (उद्‌अच) उन्नत कर, और बहुत बलवान्‌ (कोरा). 
खङ्ग अर्थात्‌ शख बल तथा धन को उत्पन्न कर, (नि सिञ्च ) उस कोश 
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को शस्त्र को प्रजागण और शत्रु पर बरसादे, जिससे ( पुरस्तात्‌ ): 
आगे ( वि-सिताः ) कटी (-कुल्याः ) राष्ट्र में जळ की और रण में 
रक्त की नहरें (खन्दन्ताम्‌ ) बह जावें और ( द्यावा एथिवी ) सूय भूमि- 
बत्‌ राजवर्ग और प्रजावर्ग दोनों को ( घतेन) सेह से ( वि-उन्धि > 
आद्र कर, वे दोनों प्रेम से एक दूसरे पर कृपाल और अनुरक्त रहें । ( अः 
व्न्याभ्यः ) गौओं के समान अहिंसनीय प्रजाओं के लिये ( सुप्रपाणं ) 
उत्तम, सुखजनक पालन की व्यवस्था ( भवतु ) हो। 
यत्पजन्य कनिंक्रदत्स्तनयन हेसिं दुष्क्ृतः । 
प्रतीदं विश्वे मोदते यत्किं च॑ पृथिव्यामधि ॥ ९॥ 
भा०--हे (पर्जन्यः) शचुओं के विजेता और प्रजाओं को समृद्धि से 
तृष्त करने हारे ! ( यत्‌ ) जब तू मेघ के समान ( कनिक्रदत्‌ ) गर्जता' 
और ( स्तनयन्‌ ) विद्युत्‌ के समान कट कटाता अथवा ( स्तनयत्‌ ) स्तन 
के समान मधुर सुखों की बृष्टि करता हुआ ( दुष्कृतः हन्ति ) दुष्टाचारियों 
का नाश करता है तब ( इदं विश्वं ) यह विश्व (यत्‌ किं च ) जो कुछ 
भी ( एथिब्याम्‌ अधि ) प्रथिवी पर स्थावर जंगम सृष्टि है वह ( प्रात 
मोदते ) तुझे देख प्रसन्न होती 
अवर्षीवेषेमुदु षू गुभायाकर्थन्वान्यत्येतचा उ । 
अजीजच ओषधीभांजनाय कसुत घजाभ्यो विदो मनीषाम्‌ १०।२८॥ 
भा०--जिस प्रकार (वर्षम्‌ अवर्षीः) मेघ बरसता हे (धन्वनि वपम 
अकः ) मरुस्थलों और अन्तरिक्ष प्रदेशों को अतिक्रमण करता हुआ भी: 
बृष्टि को धारण करता है, ( ओपधीः भोजनाय अजीजनः) ओषधियों कोः 
सव जन्तुओं के भोजन के निमित्त उत्पन्न करता है ( प्रजाभ्यः मनीषां 
विदः ) प्रजाओं से . प्रशंसा प्राप्त करतां है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी 
( अति एतवा उ ) अपने (शात्रुगण को' अतिक्रमण . करने और उनसे, बढ 
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जाने के लिये ( धन्वानि ) धनुषो को ( गृभाय ) ग्रहण कर और ( वर्षस्‌ 
अकः ) शर वृष्टि कर । ( अवर्षीः ) प्रजाओं पर सुखों की दृष्टि कर और 
( भोजनाय ) प्रजाओं के भोग और भोजन के निमित्त ( ओषधीः ) अन्न 
'शाक आदि .वनस्पतियां ( अजीजनः ) राष्ट्र में उत्पन्न कर और ( भोज- 
"नाय ) स्वयं राष्ट्र को भोगने और पालन करने के लिये ( ओषधीः जनय ) 
शत्रुदाहक पराक्रम को धारण करने वाढी सेनाओं को भी प्रकट कर । 
( उत्‌ कम्‌ ) और ( प्रजाभ्यः ) प्रजाओ की भी ( मनीषाम्‌ ) उत्तस 
सम्मति को ( विदः ) प्राप्त कर लिया'कर । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
अन्नि षिः । पृथिवी देवता ॥ छन्दः--१, २ निचदनुष्डप्‌। ३ विराडनुष्डप्‌ ॥ 
तूचं सूक्तम्‌ ॥ 
'बढित्था पव॑तानां खिद्रं विंभर्षि पृथिवि । 
अ या भूमिं प्रवत्वाति महा जिनोषिं महिनि ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ४थिवी ( पवंतानां महा ) पर्वतों और मेघों के 
-महान्‌ सामर्थ्यं से ( खिद्रं बिभत्ति, भूमि च जिनोषि ) दीन प्रजां को 
पाती और भूमि को जल धाराओं और नदियों से सींचती है उसी प्रकार 
( एथिवि ) पृथिवी के समान विशाळ हृदय वाली ! हे ( प्रवःवति ) 
उत्तम गुणों वाली ! हे ( महिनि ) पूज्ये ! दानशीले महान्‌ सामर्थ्य 
वाली ! तू भी ( पवंतानां महवा ) मेघ या पवतों के तुल्य उदार और पालन 
सामथ्योँ से युक्त पुरुषों का पालन कर, और अपनी ( भूमि ) अन्न-सस्यो- 
सपादक भूमि और सन्तत्युत्पादक अंग को भी ( प्र जिनोषि ) उत्तम रीति 
से सींच और उत्तम प्रजा उत्पन्न कर । 
स्तोमासस्त्वा विचारिणि प्रति थ्रोभन्त्यक्काभे 
अ या वाजं न हेंषन्तं पेरुमस्यस्यञ्जैनि ॥ २॥ 
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भा०--हे ( विचारिणि) विचार करने वाली स्त्रि! वा राजसभे ! 
( स्तोमासः ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुष ( अक्तमिः ) सब दिन ( त्वा प्रति 
स्तोभन्ति ) तेरी स्तुति, प्रशंसा करें। ( या ) जो तू एथिवी के समान हे 
(अर्छुनि ) उषा के तुल्य कमनीये ! छुद्धाचरण वाली ! एवं प्रकाशवत्‌ 
अर्थ सञ्च करने हारी ! तू ( हेषन्त वाजं न) हिनहिनाते अश्व के समान 
गर्जते ( पेरु ) मेघ को एथिवी के समान, पालक पुरुष, अधांग सुप्रसन्नः 
और पूरक पति को ( अस्यसि) सन्मार्ग में प्रेरित करती, ऊपर उठाती है ।: 
उसके अभ्युदय, और यश का कारण होती है । 
डब्ठहा चिद्या वत्स्पतीन्क्ष्मया दर्घष्याजसा । 
यत्ते अभ्रस्य वद्यता ।दवो वषान्त व्रष्टयः॥ ३ ॥ २७ ॥ 


भा०--जिस प्रकार पृथिवी ( द्ृढा चित्‌) दृढ़ होकर ( क्ष्मया )' 
सामर्थ्य से ( ओजसा ) और बळ से ( वनस्पतीन्‌ दर्धत्ति ) बड़े २ वृक्षों: 
को धारे रहती है उसी प्रकार हे खरी वा राजशक्ति (या ) जो तू (इढा) 
दृढ़ रहकर ( वनस्पतीन्‌ ) ऐश्वर्या के पालक महाद्क्षवत्‌ आश्रय दाता 
पुरुषों को ( ओजसा ) पराक्रम, तेज से और ( क्ष्मया ) क्षमाशीलता से 
वा भूमि के बल से (दर्धर्षि) धारण कर रही है और ( यत्‌ ) जो ( ते )' 
तेरे ( अश्नस्य ) मेघवत्‌ सुखप्रद घन की ( विद्युतः) विशेष कान्ति वाली 
( बृष्टयः ) सुखों की .बृष्टि ये ( दिवः) आकाश से मेघ की बिजुली युक्त. 
वर्षाओं के समान तेरी कामना और सद्व्यवहार से ( वर्षन्ति. ) बरसतो. 
हैं इससे तू अतिपूज्य है । इति एकोनविशो वराः ॥ 


८५] 


अत्रिऋषि: ॥ वरूणो देवता ॥ छनन्‍्द:--१, २ विराट त्रिष्डपू । ३, ४, ६, 


न 


= निचृत्त्रिष्डप । ५ स्वराट पार्तः । ७ ब्राह्मयष्णिक्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 


न 
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भर सम्नाजें बृहदैचो गभीरं ब्रह्म ग्रियं वरुणाय श्रुताय॑ । 
चि यो ज़घान शमितेव चर्मोपस्तिरे पृथिवीं खूयोय ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो सेनापति ( सूर्याय ) सूर्य के समान तेजस्वी 
राष्ट्रपति पद की प्राप्ति के लिये ( शमिता इव ) विन्न शमन करने वाले 
के समान ( वि जघान ) विघ्नों का नाश करता है और ( चर्म ) बिछाने 
योग्य मृग छाला के समान ( एथिवीम्‌ ) एथिवी को ( शमिता इव ) 
ामसाघक योगाभ्यासी के समान ही ( उपस्तिरे) विस्तृत कर 
अपना आश्रय बनाता है उसपर विजय करता है। उस ( सम्राजे ) 
सम्राट्‌ ( वरुणाय ) दुष्टों और उपद्रवो के निवारण करने में समर्थ श्रेष्ठ 
जनों के रक्षक गुरु द्वारा श्रवण करने. योग्य शास्त्रा में निष्णात एवं जगत्‌ 
असिद्ध पुरुष के लिये ( बृहत्‌ अचं) बहुत बड़ा सत्कार कर और 
९ गभीरं ) गम्भीर अर्थं वाला, ( प्रियं) प्रिय, मनोहर ( ब्रह्म ) ज्ञान 
वर्धक, सर्वोत्तम ज्ञान का उसे उपदेश कर । ( २ ) परमेश्वर पक्ष में-- 
हे विद्वन्‌! तू सबके सम्राट , दुःखवारक, सवंप्रसिद्ध, सूर्यवत्‌ स्वयं प्रकाश 
उस प्रभुकी उपासना कर, प्रिय वेद का अभ्यास कर । प्रसुसवंत्र व्यापक है 
और भूमि को विछोने के समान बिछाये है। 
चनेषु व्य*न्तारिक्ष ततान॒ वाजञमचेत्खु पय उस्त्रियांसु । 
'हत्सु क्रतुं वरुणो अप्स्व दिवि खूयमद्धात्सोममद्रा ॥ २॥ 
भा०--वंह ( वरुणः ) उत्तम पद के ' लिये वरण करने. योग्य राजा 


( चनेषु ) सूर्यवत्‌ भोग्य पदार्थो वा. वन उपवनोंमें ( अन्तरिक्षं ) जल को - 


वि ततान ) विविध उपायों से प्रसारित करे । ( अत्सु वाजम्‌ ) अश्वो 
में वेग और अश्च सैन्यो के आधार पर संग्राम की ( अदधात्‌ ) तैयारी या 
“योजना करे । ( उस्रियासु पयः ) गोओं में पुष्टि कारक दूध, भूमियों में 
जळ और अन्न को ( अदधात्‌) पुष्ट करे और जो ( हप्सु ) हृदयों में 
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८ क्रतुं ) ज्ञान को ( अदधात्‌ ) स्थापित करे, ( अप्सु अभिम्‌ ) जलों में 
अभिवत्‌ प्रजाओं में ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी. पुरुष को नेता को ( अदधात्‌ ) 
नियत करे । वह ( दिवि सूयंम्‌ अदधात्‌ ) आकाश में सूय के समान इस 
प्रथिवी में तेजस्वी पुरुष को और ज्ञान रक्षा में सर्वप्रकाशक विद्वान्‌ को 
अधान पद पर स्थापित करे, और ( अद्रो सोमम्‌ अदधात्‌ ) मेघ में 
जल और पर्वत पर ओषधिवत्‌ शास्त्र बल पर ऐश्वय को पुष्ट वा धारण करे । 
( २) परमेश्वर ने सूक्ष्म जलों में या क्षों के ऊपर भी आकाश ताना है) 
अश्वो में वेग, गोओं में दूध, भूमियों में जल, अन्न, हृदय में कर्म और 
ज्ञान सामथ्य॑, समुद्रों में बड़वानल, वा रसों में विद्युत्‌, आकाश में सूयं, 
मेघो में जल, पतां पर सोम आदि ओषधि वर्ग बनाया है | वही “वरुण? 
सर्वोपास्य है .। 

नीचीनवारं वरुण कबन्धं प्र ससजे रोदसी अन्तरिच्तम्‌ । 

तेन विश्वस्य भुवनस्य राजा यवं न वृष्टिव्युनत्ति भूम ॥ ३ ॥ 


भा०--( वरुणः) प्रजा के कष्टों का वारण करने वाला सम्राट्‌ 
राजा ( कबन्धं) ' जळ को ( नीचीनवारं ) नीचे के स्थानों में नाना 
धाराओं में विभक्त होकर बहने वाला करे । अर्थात्‌ पर्वत आदि उच्च स्थलों 
झे स्थित जळ को नीचे के प्रदेशों में नहंरों यां नलों द्वारा बहाकर सेचन 
आदि का प्रबन्ध करे । वह ( रोदसी) आकाश और भूमि, शांसक औरं 
कास्य वर्ग दोनों के बीच ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तःकरण में बसने वाला, 
जलवत्‌ पारस्परिक स्नेह उत्पन्न करे । ( तेन ) उससे ( विश्व॑स्य भुचनस्य 
राजा ) समस्त सुवन’, भूगोल का राजा (दृष्टि: भूम यवं न) जो के बड़े 
ओर बहुत से यव के खेतों को दृष्टि के समांन सुखंदायक होकर ( भूम ) 
बहुत से प्रजाजनों को ( वि-उनत्ति ) विविध उपायों से सहाद करे । 
( २ ) परमेश्वर मेघ जलआदि बनाता विश्व का राजा होकर सबके हृदयों 
को द्याद्ग करता करुणा जलों से संचता है । 


| 
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डनखि भूमि पृथिवीसुत यां य॒दा दुग्ध वर्णो वष्ट्यादित्‌ । 
समथ्॑ण वसत पवतासस्तविपीयन्तः श्रथयन्त वीराः ॥ ४॥ 
भा०--( यदा ) जिस समय ( वरुणः ) सर्व श्रेष्ठ, प्रजा के उपद्रवों 
और कष्टों का वारक राजा ( दुग्धं ) गौ से दूध के समान 'प्रथिवी से अन्न 
(विष्टि) प्राप्त करना चाहे ( आत-इत्‌ ) तब वह ( प्रथितीम्‌ ) अति विस्तृत: 
भूमि को (उत) और (द्याम्‌) आकाश को ( अञ्रेण ) मेघ से 
( उनत्ति ) जलों द्वारा गीला करे । अर्थात्‌ यज्ञ और वर्षा के उपायों से 
आकाश में मेघों को उत्पन्न करे और नहरों मेघों से भूमि सेचने का प्रबन्ध 
करे । हे ( वीराः ) वीर पुरुषो ! आप लोग ( तविषीयन्तः ) सेनाएं 
बनाते हुए. ( पर्वेतासः ) पर्वतों के समान अचल और मेघों के समान झार 
वर्षी होकर ( वसत ) रहो और दुष्टों को ( श्रथयन्त) शिथिल करते 
रहो । जिससे प्रजा सुख से रहे । इसी प्रकार जब राजा प्रजा से ऐश्वर्य 
दोहना चाहे, तो वह शत्रु की भूमि को रक्त से और स्व प्रजा को स्नेह से 
और ( याँ ) तेजस्वी शासक वर्ग को भी स्नेहाद करे । वीर युद्ध में अचळ 
एवं शर वर्षी हो प्रजा के आश्रय हों। ( २) वरुण, परमेश्वर भूमि के 
बृष्टि और आकाश को जल से गीला करता है, जब चाहता है अन्नादि से 
पूर्ण करता है । मेघ और वायु बलयुक्त और विद्युत्‌ युक्त होकर आकाश 
को आच्छादित करते हैं । 
इमासु ष्वांसुरस्यं श्रुतस्य॑ महीं मायां वर्सणस्य प्र वोचम्‌ । 
मानेनेच तस्थिवाँ अन्तरिते वि यो ममे पुथिवी सूरण ॥५॥३०॥ 
भा०--मैं ( असुरस्य ) मेघ के व्रत को पालन करने वांखे ( श्रुत- 
स्य ) जगत्‌ प्रसिद्ध, वेदों के विद्वान्‌, बहुश्रुत ( वरुणस्य ) रजा के दुःखों 
को वरण करने वाळे, सर्वश्रेष्ठ पुरुष की ( इमाम्‌ महीं मायां ) इस बड़ी, 
आदरणीय बुद्धि का ( सु-प्रवोचम्‌ ) उत्तम रीति से सब लोगों को उपदेश 
करूं। (यः) जो राजा (अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में ( तस्थितवान्‌ ) 
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स्थित वायु के समान स्वयं बलवान्‌ और निवल, वा वादी प्रतिवादियों के 
बीच न्यायासन पर विराज कर ( सूर्येण ) सूर्य के समान तेजस्वी रूप, 
प्रभाव या न्याय-प्रकाश से ( मानेन इव एथिवी ) मापने के दण्ड से जैसे 
भूमि को मापा जाता दै उसी प्रकार जो ( मानेन ) सर्वमान्य न्याय- 
दण्ड से ( एथिवीं ममे ) भूमि का शासन करता हे । ( २ ) परमेश्वर 
सर्वश्राणप्रद होने से 'असुर' है, उसकी बड़ी भारी यह मान' अर्थात्‌ 
निर्माण शक्ति है जो अन्तरिक्ष में सूर्थ के साथ एथिवी को भी मानदण्ड 
से मापने के समान ( मानेन ) निर्माण कौशल से स्वयं मापता, व्यापता 
और बनाता भी है । अर्थात्‌ वही माता और वही पिता है । 
इमास चु काचेतमस्य माया सहा देवस्य नाकरा दूधष | 
एकं यदुङ्गा न प्रणन्त्येनीरासिञ्चन्तीरचनयः ससुद्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--( कवि-तमस्य ) समस्त क्रान्तदर्शी विद्वानों के बीच में सर्व- 
श्रेष्ट ( देवस्य ) दानशील, सर्वविजयी, तेजस्वी राजा और प्रभु की 
( इमाम्‌ उ चु महीं मायाम्‌) इस बड़ी भारी बुद्धि और निर्माण-चाहुरी 
को ( नकिः आ दधर्ष ) कोई भी तिरस्कार नहीं कर सकता, ( यत्‌ ) 
कि ( एनीः अवनयः ) जिस प्रकार सदा बहती हुई नदियें भी 
( आ सिञ्चन्ती: ) सब ओर से जल सेंचती हुई भी ( समुद्र उदूना न 
प्रगन्ति ) ससुद्र को जल से नहीं भर पातो उसी प्रकार ( एनीः ) सच 
ओर से प्राप्त, ( अवनयः ) ये भूमिवासिनी प्रजाएं या भूमिये भी (एक 
सघ्ुद्रं ) एक समुद्र के समान अथाह बरूशाली राजा को (आ सिञ्चन्तोः ) 
सब प्रकार से संचती हुई, अभिषेक करती हुई भी (न प्रणन्ति) ऐश्वर्य से 
पूर्ण नहीं कर पातीं । 
यस्य वरूण [सत्य वा सखाय वा सदामद्श्रातर चा । 
वेश चा नित्य वख्णारण वा यत्खासागञ्चकु मा शिश्रथस्तत्‌ ॥७।॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सम्राट्‌, राजन्‌ ! सवश्रेष्ट प्रभो! हम 
११ 
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९ अर्यम्यं ) शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों को बंधन में बाधने वाले, पोलीस वा 
न्यायकारी, न्यायाधीश, ( मित्र्यं ) सर्वस््नेही ब्राह्मणणण, ( सखायं चा ) 
समान नाम पद वाले मित्रवर्ग, (सदम्‌ ) साथ बैठने वाले ( आतरं वा ) 
भाई के ग्रति (वा ) अथवा ( वेशं) सबके प्रवेश योग्य या सभास्शान 
चा गुह वा राष्ट्र में अन्य देशों से आने जाने वाले बैश्य वर्ग था 
निकटवर्ती पड़ोसी और (अरणवा) जो अपने से रण नहीं करते, 
उनके प्रति (यत्‌ सीम्‌ आगः चकम) जो कभी अपराध करें हे राजन्‌ ! तू 
९ तत्‌ ) उसको और उसी समय ( नित्यं शिश्रथः ) सदा शिथिल करता 
रह, उस अपराध पर नियन्त्रण करके हमें अपराध न करने दिया वर । 
€ २ ) परमेश्वर भी हमें उन सब पापों से बचावे । 


2०. CNS Ly ~ | ला 
(कितवासो यद्विंरिपुर्न दीवि यद्वां घा सत्यमुत यन्न विझ । 


| eo 


€ I~ I क | 
सर्वी ता वि ष्य शिथिरेव देवाधां ते स्याम वरुण प्रियासः ८।३१ 


भा०--( दीवि न कितवासः ) चूत कार्यं में जूआ खोर लोग जिस 
प्रकार योंही निराधार छळ कपट से एक दूसरे पर दोप आरोप करते हैं उसी 
प्रकार जो ( कितवासः ) तेरा क्या है ? इस प्रकार डरा धमका कर अन्यों 
का माळ झपट लेने वाळे छली लोग भी ( यत्‌ रिरिपुः ) जो हम पर चोरी 
आदि का मिथ्या दोषारोप करें ( यदू चा घ सत्यम्‌) और जो सचमुच 
हमारा कपूर हो, (उत) और (यत्‌ न विद्म) जिस अपराध को हम नहीं 
जानते और कर बैठते हैं ( ता सर्वा ) उन सब अपराधों को हे (देव) 
दण्ड देने हारे ! हे ( वरुण ) दुष्टवारक ! तू ( शिथिरा इव ) ढीला सा 
९ वि प्य ) करके हमसे छुड़ा दे । राष्ट्र के पाप की प्रबृत्तियो को सदा 
दबाते रहने से वे ढीली पड़कर प्रजा में से आप से आप, डाळ से फल के 
समान या बंधी रस्सी के समान छूट जाय (अध ) और (ते ) तेरे हम 
( प्रियासः स्याम ) प्रिय हों । इत्येकतच्रिंशो वर्गः ॥ 


झ०६।सू०८६।२] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १६३ 


[ वषे ] 


अत्रिऋषिः ॥ इन्द्राम्गी देवते ॥ छन्दः--१, ४, ५ स्वराडुष्णिकू । २, ३ वि- 
राडनुष्ठुप्‌ । ६ विराट्‌ पूर्वानुष्डपू ॥ 

इन्द्रांग्ली यमवथ उभा चाजेपु मत्यम्‌ । 

इळ्हा चित्स प्र भेदाते दयुम्ना वाणारेव चितः ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्रासी ) इन्द्र, ऐश्वयवन्‌ ! हे अझ्ष, अग्रणी नायक ! 
और हे इन्द्र, ज्ञान को साक्षात्‌ दिखाने, अज्ञान को भेदने वा दूर भगा देने 
चाले ! हे अग्ने, पाप को दग्ध करने वाले ! आप दोनों ( वाजेषु ) संग्रामो 
में विद्युत्‌ और अभि वा सेनापति और नायक के तुल्य ज्ञानों और ऐश्व्यों 
को प्राप्त करने के अवसरों में ( यम्‌ मत्येम्‌ अवथ ) जिस मनुष्य को 
रक्षा करते और तृप्त करते हो और अन्नं पर जिसको पालते हो ( सः ) 
चह ( दद़ा चित्‌ ) बड़े २ दद्‌ शत्रु सैन्यो को वीर पुरुष के समान, दद्‌, 
जटिल अवसरों को ( प्र भेदति ) ऐसे भेदकर पार हो जाता है, जैसे 


९ त्रितः ) तीनों वेद्‌ विद्याओं में पारंगत पुरुष (युम्नाः वाणीः प्र भेदति ): 
यशोजनक, उत्तम ज्ञानप्रकाशक व वेद॒वाणियों के मर्मा को भेदकर,. 


अली प्रकार जानकर, इस अज्ञान-सागर से पार उतर जाता है । 


या पृतनासु दुष्टरा या वाजेषु श्रवाय्या । 

या पञ्च चर्षणीरभीन्डाग्नी ता हवामहे ॥ २॥ 

भा०--( या ) जो ( इन्दाझी ) इन्द्र (और अभि ( एतनासु ) 
सेनाओं के बीच सेनापति और नायक के समान ( एतनासु दुस्तरा ) 
अनुष्यों के बीच में रहते हुए, माननआदर, शक्ति और ज्ञान में लांघे नहीं 
जा सकते, ( या ) और जो दोनों ( श्रवाय्या ) प्रशंसनीय हैं (या च ) 
और जो दोनों ( पञ्च) पांचों प्रकार की ( चर्षणीः अभि ) ज्ञानेन्त्रियों 
के ऊपर मन और आम्मा के तुल्य प्रजाओं के ऊपर राजा और सचिवचत्‌ 


१६४ ऋणग्वेद्भाष्ये चतुथा एक; [अ०४।व०३२४ 


इ ( ता इन्द्राझी ) उन दोनों ऐश्वर्य युक्त और अझिवत्‌ तेजस्वी समस्तः 
पुरुषों को हम ( हवामहे ) आदरपूर्वक स्वीकार करते हैं । 

तयोरिदम॑चच्छुव॑स्तिग्मा डिच्ुन्मघोनों! । 

प्रति ढुणा गभस्त्योर्गर्वो वृत्र्न एष॑ते ॥ ३ ॥ 
| भा०--इन्द्र-अञ्चि का स्वरूप दर्शाते हें । ( तयोः) उन दोनों का 
| ( शवः ) बळ और ज्ञान ( अमवत्‌ ) गृह के समान शरण देने वाला 
| और उन दोनों ( मघोनोः ) दानयोग्य धन और ज्ञान के स्वामियों की 
| ९ तिग्मा दिद्युत) तीक्ष्ण शाख और ज्ञान वाणी होती है, ( गभस्त्योः ) 
| बाहुओं के समान राष्ट्र वा अधीन शिष्य को ग्रहण करने हारे राजा आचार्य 
दोनों का ( शवः ) शक्ति, वाणी रूप बळ ( हुणा ) रथ तथा वेग से 
( गयां बृत्रध्ने ) वाणियों और भूमियों के बाधक राटु और अज्ञान के नाश 
करनेवाले ( प्रति आ इंपते ) बाधक कारणों का नाश करता है । बिहान्‌ 
का ज्ञान और बछवान राजा का बल दोनों राष्ट्र की दो बाइुओं के समान 
है वह दोनों का बल क्रम से शत्रु और अज्ञान का नाश करता है । एक. 
दुत्तगामी ज्ञान से दूसरा हुतगासी रथ या काष्ठ के बने रथ या घचुष से ६ 

ता बामेषे रथानामिन्दाम्नी हवामहे । 

पर्ती तुरस्य राध॑सो विद्धांसा गिर्वेणस्तमा ॥ ४ ॥ 

भा०--( इन्द्राम्मी ) हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रुविदारक राजन ? 
और हे अग्ने! ज्ञान से विद्याओं का प्रकाश करने घाले विद्वान्‌ पुरुष ! हस 
लोग ( वास्‌) आप दोनों के ( रथानाम्‌ ) रथों और रमणीय, ज्ञान 
रसों के ( एप ) प्राप्त करने के छिग्रे-आप दोनों को ( हवामहे ) हम 
बुळाते हें । आप दोनों ( तुरस्य ) शत्रुनाशक, अज्ञानविधातक सेन्य और 
ज्ञान के ( पती ) पालक हैं। और (विद्वांसा) ब्रह्मवेत्ता और राष्ट्र लाभ 
करने वाळे, ( गिवेणस्तमा ) उत्तम वाणियों का सेवन करने वाले हो । 


| 
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ता बृधन्तावडु दून्मर्तीय देवावदभा । 
पना चरो कमथ देवाचे 

अडेन्ता चित्पुरो दधै5शेव देवाववेते ॥ ५ || 

सा०--आप ( अबु यून्‌ ) सब दिनों ( दृधन्तो) बढ़ते हुए (देवो) 
दानशील तथा तेजस्वी, ( अदभा ) अहिंसनीय हैं, ( अह॑न्ता ) स्वयं पूज्य 
और अन्यो का सत्कार करने वाले, ( ता ) उन आप दोनों ( देवो ) ज्ञान 
और घनादि सुख के दाताओं को ( मर्ताय ) मनुष्यों के हित के लिये मैं 
६ अंशा इव ) एक ही पदार्थ के दो पूरक भागों के समान ( पुरः दधे ) 
अपने ससक्ष रखता हूं । 
एचेन्द्राञ्चिभ्यामहां वि हव्यं शष्य चत न पृतमद्रिभिः । 


[eS 


ता सूरिषु श्रवों बृहडयि गृणत्सु द्धितमिष गृणत्सु दिधृतम्‌६।३२ 
भा०--( इन्द्राप्षिभ्यास्‌ एव ) उन दोनों ऐश्वयंवान्‌ शत्रुविदारक 
इन्द्र और अभिदत्‌ तेजस्वी, ज्ञान प्रकाशक क्षत्र और ब्रह्म दोनों से (एव) 
ही (अद्रिभिः पून घृतं न) मेघों से प्राप्त जळ तथा (अद्रिभिः पूतं घृतं न) 
प्रस्तर खण्डों से कुटे छने द्रवित हुए ओषधि रस के समान ( हव्यं ) खाने 
योग्य ( झाप्यं ) बलकारक अद्यवत्‌ ज्ञान और बल प्राप्त होते हैं । (ता) 
थे दोनों ( गरणत्सु सूरिषु ) उपदेश करने वाले विद्वानों में ( बृहत्‌ श्रवः ) 
बड़ा भारी श्रवण करने योग्य ज्ञान और यश और अन्न (बृहत्‌ रयिम्‌) बड़ा 
भारी घन ( दिःटतम्‌ ) धारण करें और वे (गृणत्सु इपं दि'रतम्‌) उपदेष्टा 
जनों के निमित्त ( इषं ) प्रबल इच्छा प्रेरणा या शासन बल, अन्न और 
सन्य को भी ( दितम्‌ ) धारण करें । इति द्वात्रिशों वगः ॥ 
[ ८७ ] 
प्वयामरुदात्रेय ऋषिः ॥ सस्ता देवताः ॥ छन्दः अति जगती । २, ८ 
स्त्रराड्‌ जगतो । १, ६, ७ भुरिग्‌ जगतो । ४ निचृज्जगती । ५, & 
बिराडू जगती ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 


१६६ ऋग्वदभाष्ये चतुथाऽएकः [अ०४।ब०३३॥२ 


प्र वा महे मतयो यन्तु विष्णवे सरुत्वते गगारजा एवयामरुत्‌ । 
भ्र शधाय प्रयज्यचे सुखादय तवसे भन्ददिष्टये धानित्रताय 
शवस ॥ १॥ 


भा०--जो ( गिरिजाः ) वाणी में प्रसिद्ध और ( एवया-मरुत्‌ ) 
उत्तम गमन करने योग्य मागों पर जाने और पहुंचाने वाला और वायु के 
समान बलवान्‌ ज्ञानी पुरुष है उस ( महे ) महान्‌ ( मरुत्वते ) मनुष्यों 
के स्वामी, ( विष्णवे) विविध विद्याओं के प्रवाह बहाने चाले, व्यापक 
सामथ्यवान्‌ प्रभु पुरुष के आदर के लिये, उसको प्राप्त करने के लिये (वः) 
आप लोगों की ( मतयः ) बुद्धियां (प्र यन्तु) सदा आगे बढें । हे पबद्वान्‌ 
पुरुषी ! (वः मतयः) आप लोगों में से जो मननशील ज्ञानी पुरुष हैं वे भी 
उक्त स्वामी के प्राप्त करने के लिये प्रयत्नवान्‌ हो । ओर वे (शर्धाय) बळ 
प्राप्त करने के लिये, ( प्र-यज्यवे ) उत्तम दानशील, सत्संग योग्य (सु-खा- 
दये ) उत्तम रीति से ऐश्वयौं के भोक्ता ( तत्रसे ) सवशक्तिमान्‌ ( भन्द- 
द्ये ) कल्याणकारी दान, सत्संगादि से युक्त, ( धुनि-ब्रताय ) दुष्टों को 
कपा देने वाले कम करने में समर्थ है उसके आदराथ आप लोगो की 
डाद्धयां, वा आप में से बुद्धिमान्‌ जन (प्र यन्तु) आगे बढें । (२) परमेश्वर 
सब जीत्रा का स्वामी होने से 'मरुत्वान है । वेद में प्रसिद्ध होने से गिरि 
ज्ञान मार्ग पर जाने वाले जीवों का स्वामी वा प्राणों का प्राण होने 

ख एवयामरुत्‌ हे । वह बलमथ होने से 'दाधः' सर्वेश्वय दाता होने से. 
सयज्यु सव जगत्‌ का संहांरक होने से सुखादि” सब जगत्‌ को अपने 
कम से सञ्चालक होने से धुनित्रत' है । उसकी ( शवसे ) ज्ञान बलादि 
आसि के लिये उपासना करो । उसकी स्तुति करो । 
प्रय जाता माहेना ये चन स्वय प्र व्मना ब्रवत एवयामरुत्‌ । 
कत्वा तदो मरुतो नाधृषे शवों दाना महा तदेघामधष्टासो 
नाद्र्यः॥ २॥ 


अ०६।स०८७।३] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ १६७ 


भा०-हे ( मरुतः ) वीर वा विद्वान्‌ पुरुषो ! ( ये) जो आपः 
लोग (महिना विद्यना जातः) बड़े भारी ज्ञान सामथ्य से प्रसिद्ध हैं और 
(ये च चु स्वयं विद्मना क्रत्वा प्र बुवते ) जो स्वयं अपने ज्ञान बल से 
और कर्म द्वारा भी अन्यों को उत्तम उपदेश करते हैं (तत्‌ वः) 
उन आप लोगों के ( शवः ) बल को ( एवय/मरुत्‌ ) मार्गों वा यानः 
साधनों से जाने वाला मैं सामान्य मनुष्य कभी ( न आपे ) तिरस्कार नः 
करूं । हे सामान्य जनों ! आप लोग भी ( एपाम्‌ ) इन आपके ( मह्वा, 
दाना ) बड़े भारी विद्यादि दान से ( शवः) सदा ज्ञान प्राप्त करके: 
( अष्रष्टासः ) कभी भी ढीठ, न रहकर विनीत (अद्रयः) मेघ के समानः 
विनम्र होकर अन्यों को घन, ज्ञान आदि देने वाळे होवो । 
~ दिचो | नः le ~ 
घ्र ये दिवो बुंहलः शांण्विरे गिरा सशुक्तानः सुभ्वं एवयामरुत्‌ । 
~ ८20 [र w हः न्ग 
न येषामिरीं सधस्थ इष्ट औँ अद्यो न स्वविद्युतः प्र स्पन्द्राखो 
nl 
घुनीनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


भा०--जो विद्वान्‌ पुरुष, ( बृहतः दिवः ) बढ़े तेजस्वी सूर्यवत्‌ ज्ञान 
प्रकाशक गुरु से ( श्ण्विरे ) ज्ञान श्रवण करते हैं और ( एव-यामरुत्‌ )' 
शिष्य जनों को ज्ञान मार्ग से ले जाने हारे गुरु की ( गिरा ) वाणी से ही 
( सु-छुक्कानः ) उत्तम रीति से शुद्ध कान्तियुक्त होकर ( सुःभ्वः ) उत्तम 
सामर्थ्यवान्‌, ज्ञान बीजों के लिये उत्तम भूमिवत्‌ हैं और ( येषां 
सधस्थे ) जिनके साथ रहने में ( इरी ) उनका सञ्चालक गुरु भी (नः 
इष्टे) कभी इनको भय या त्रास उत्पन्न नहीं करता, वे आप लोग 
( अझयः न ) अंग में विनयी, एवं असिवत्‌ तेजस्वी, ( स्व-विद्युतः ) स्वयं 
विशेष दीसियुक्त और ( धुनीनाम्‌ ) उत्तम वाणियों के, वा ( स्पन्द्रासः 
अथवा स्यन्द्रासः प्र ) प्रेरित करने वाले ज्ञान रस को बहाने वाले होवो ॥ 


स च॑क्रमे महतो निसंसक्रमः संसानस्मात्संदस एब्यामरुत्‌ । 


ENS) 
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यदायुक्क त्मचा स्वादधि प्णुभिविष्पं्धखो विमहसो जिगांलि 
शेवृधो वूर्मिः ॥ ४॥ 
भा०--सेनापति का वर्णन ( सः उरुक्रमः ) वह महान्‌ पराक्रमी 

( एवयामरुत्‌ ) गमन साधन रथों से जाने वाले शत्रुसारक, बलवान्‌ 
पुरुषों का सेनापति ( समानस्मात्‌ सदसः) समान, अनुरूप, अपने 
महागृह से ( निश्चक्रमे ) निष्क्रमण करता है । वह ( शेवृधः ) सुख 
बढ़ाने वाले ( विष्पर्थसः ) विशेष स्पर्धा से युक्त ( विमहसः ) विशेष 
महान्‌ सामर्थ्य वाले पुरुषों को अश्वा के समान ( त्मना ) अपने बळ से 
€ यदा ) जब ( अधि अयुक्त ) उनको अध्यक्ष रूप से नियुक्त करता है 
तब वह ( स्नुभिः ) उन अभिषिक्त ( नभिः ) नायकों से ( जिगाति ) 
बिजय प्राप्त करता है । (२) इसी प्रकार बालक निष्क्रमण काल में अपने 
अल्प प्राणों को वश करे । i 

स्वनो न वोऽम॑वाब्रेजयद्ूषा त्वेपो यरयिस्तंविप एवयामरुत्‌ । 
येज्रा सह॑न्त ऋज्ञत स्वरोचिषः स्थार॑श्मानो हिरण्ययाः 
युधास॑ इष्मिणः ॥ ५ ॥ ३३ ॥ 

- भा०--वह( अमवान्‌ ) बलवान्‌ ( एवयामरुत्‌ ) पूर्वोक्त घेग से 
जाने वाले वीर सैनिकों का स्वामी ( वृषा ) मेघवत्‌ शरवर्षी, बृपभवत्‌ 
बलवान्‌ ग्रबन्धकर्त्ता, ( त्वेषः ) तेजस्वी, ( ययिः ) प्रयाणशील, (तविषः) 
बलवान्‌ होकर ( स्वनः ) भारी शब्द के समान चा उपदेष्टा के समान हो 
( रेजयत्‌ ) वह आप लोगों को सञ्चालित करे । (येन) जिसके साथ आप 
रोग ( स्व-रोचिषः ) स्वयं कान्तिमान्‌ ( स्थाःरश्मानः ) स्थिर किरणों के 
समान वा स्थिर स्वायत्त वागडोर वाले, ( हिरण्ययाः ) स्वणंवत्‌ कान्ति 
युक्त, ( सु-आयुधासः ) अपने दास्त्रबळ धारण करते हुए, ( इष्मिणः ) 
'नुष वाणवान्‌ होकर ( असहन्त ) विजय कर्म करें । ( ऋञ्जत ) और 

अपना कार्य सम्पन्न करें ।इति त्रयोविंशों वर्श: १ 


स्चा- 
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आपारो वो महिमा बडशवसस्त्वेषं शचोऽवत्वेबयारम॑रुत्‌ । 
स्थातारो हि प्रसितो सन्दर्शि स्थन ते न॑ उरुष्यता निदः 
झुंशुक्चांसो नाझय॑ः ॥ ६॥ 

_ मा०-हे ( दृड-शवसः ) अति अधिक वढे हुए बलशाली ! वीर 
चुझुपों ! ( वः ) आप लोगों का ( महिमा ) महान्‌ सामथ्यं ( अपारः ) 
अवीर हे । उसको कोई शत्रु लांघ नहीं सकता। (वः ) आप लोगों के 
( त्वेपं ) अति तीक्ष्ण तेज और ( दावः ) बळ की ( एवयामस्त्‌ ) रथादि 
से प्रयाण करने वाले मर्द वीरों का स्वामी सदा ( अवतु ) रक्षा करे और 
उसको पूर्ण, वृक्ष, सुप्रसन्न करता रहे । आप लोग ( अझथः न ) अझ्ियों 
तथा ज्ञानवान्‌ पुरुषों के समान ( झुझुकांसः ) सदा तेजस्वी, कान्तिमान्‌ 
होकर स्वामी के ( प्रसितो ) उत्तम बन्धन और उत्तम नियन्त्रण तथा उसके 
( संदशि ) सम्यक्‌ प्रकार के 'निरीक्षण से ( स्थातारः ) स्थिर रूप से 
नियत होकर ( स्थन ) रहा करो । और ( ते ) वे आप लोग ( नः ) हमें 
( निदः ) निन्दा करने, निकृष्ट नीति से छेदन भेदन करने वाले, दुःखदायी 
शत्रु से ( डरुप्यत ) रक्षा किया करो । 
ते डद्रासः सुर्मखा अञ्नयों यथा तुविद्युस्ना अवन्त्वेबयामंरुत्‌ । 
दीर्घे पृथु प॑प्रथे सद्म पार्थिव येषामज्सेष्वा सहः शर्धोस्यरुतै- 
नाम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( येषाम्‌ ) जिन ( अद्भुत-एनसाम्‌ ) अपराधरहित, निष्पाप 
जनों के ( महः शर्धासि ) बड़े शत्रु हिंसक बळ, सैन्य आदि हैं और 
जिनके ( अज्मेपु ) संग्रामों के अवसरों पर ( दीर्घ) अति दीघ, ( एथु ) 
विस्तृत, ( पार्थिवम्‌ ) प्रथिवीमय, वा परथिवी पर बना हुआ (सद्य ) 
बर है (ते ) वे ( रुद्रासः ) दुष्टों को दण्ड देकर रुछाने हारे, सज्जनों को 
उत्तम उपदेश करने हारे वीर और विद्वान्‌ जन ( यथा ) जिस प्रकार 
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( सुमखाः ) उत्तम यज्ञशील ( अझयः ) अझियों के तुल्य ( तुवि 
युम्नाः ) बहुत प्रकाशमान्‌ होकर ( एवयामरुत्‌ ) रथादि साधनों से जाने 
वाले वीर पुरुषों तथा ज्ञान मार्गों से जाने वाले विद्वान्‌ पुरुषों की रक्षा 
करे उसी प्रकार वे भी हमारी रक्षा करें । 


अड्रेघो नों मरुतो गातुमेर्तन श्रोता हव॑ जरितुरेंबयाम॑रुत्‌ । 
विष्णोमेहः संमन्यवो युयोतन स्मद्रथ्योईन दंसनाप डे्षोखि 
सनुतः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ तीन्न वेग से जाने वाले वीरो ! प्रजा- 
जनो और विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( अद्वेपः ) द्वेपरहित होकर (नः 
गातुम्‌ ) हमारी वाणी को श्रवण करो । हमारी ( गातुम्‌ एतन ) भूमि 
को प्राप्त करो । ( एवयामरुत्‌ ) पूर्वोक्त प्रकार से रथगामी वीरों वाळे 
( जरितुः ) उपदेष्टा, आज्ञापक पुरुष के ( हवं ) आह्वान का ( श्रोत्ता ) 
श्रवण करो । हे ( समन्यवः ) समान ज्ञान और उग्रता, मन्यु क्रोधवान्‌ 
पुरुषो ! आप लोग ( रथ्यः न ) रथी थोद्धाओं के समान ( स-मन्यवः ) 
क्रोध से प्रचण्ड होकर ( विष्णोः ) व्यापक शक्तिमान्‌ राजा के ( महः ) 
बढे २ (दंसना ) कर्मों को करो और ( सनुतः ) सदा ( द्वेषांसि अप 
युयोतन ) द्वेष भावों, शत्रुओं को दूर करो । 
गन्तानो यज्ञ यक्षियाः सुशमि श्रोता हर्वमरक्ष एंवयाम॑रुत्‌। 
ज्येष्ठांसो न पर्वतासो व्योमनि यूयं तस्य॑ प्रचेतसः स्यात 
दुर्घतवो निदः॥ ५॥ ३४॥ ६॥ ५॥ 
__ भ० हे ( यज्ञियाः ) यज्ञ, दान आदि सत्कार और सत्संग करने 
योग्य विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( नः) हमारे ( यज्ञं गन्त ) यज्ञ, आदर, 
सत्कार, सत्संग एवं देवपूजन आदि कर्म के अवसर पर प्राप्त होवो । हे 
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( एवयामरुत्‌ ) उत्तम रथों से जाने वाले पुरुषों के स्वामी के ( सुशमि ) 
उत्तम कर्म बतलाने वाले, ( अरक्षः ) विश्लों से रहित ( हवम्‌) आज्ञा 
वचन को ( श्रोत ) श्रवण करो । ( यूयं ) आप लोग ( तस्य प्रचेतसः )' 
उस उत्कृष्ट चित्त और ज्ञान से युक्त पुरुष के ( व्योमनि ) विविध रक्षाओं 
से सम्पन्न राज्य में ( ज्येष्टासः ) बड़े भाइयों के समान और ( पर्वे- 
तासः न) मेघ या पर्वत के तुल्य उदार और अचल, सहिष्णु होकर (दुर्ध 
त्तः ) दुःखदायी कष्टों को भी सहारते हुए ( स्थात ) अचळ होकर स्थिरः 
रहो । इति चतुस्त्रिशो वर्गः । इति षष्ठोऽध्यायः । इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


॥ इति पञ्चमं मण्डले समाप्तम्‌ ॥ 


इति विद्यालंकार मीमांसातीर्थविरुदालंकृतेन श्री पं जयदेवशर्मणा विरचितेः 
ऋग्वेदालोकभाष्ये पञ्चम मण्डल समाप्तम्‌ ॥ 


अथ षष्टं मण्डलम्‌ 


बन्ना 


[$.] 


भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ अञ्निरवता ॥ छन्दः १ 


१, ७, १३ भुरिक्‌ पाक्तेः। 


२ स्वराट्‌ पंतिः ५ पंक्ति; । ३, ४, ६, ११, १२ नित्ृत्विष्ष्‌ । =, १० 
त्रिष्डप्‌ । & विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ इति त्रयोदशर्च मनोतासूकम्‌ ॥ 
त्वे ह्ये बथमो मनोतास्या थियो अभ॑वो दस्म होतां । 
त्वे खी वृषन्नकणोदुशरीतु सहो विश्वस्मै सह॑से सह॑ध्यै ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अभ्रे ) अन्नि के समान तेजस्तिन्‌ ! वीर एवं विद्वन्‌ ! हे 
अग्रणी ! प्रभो ! (त्वं हि) क्योंकि तू (प्रथमः) सबसे श्रेष्ठ, सबसे प्रथम, 
अति प्रसिद्ध, ( मनोता ) ज्ञान और अन्यो के मनों को अपने में बांव लेने 
वाला, मन के समान अति वेग से जाने में समर्थ हे । इसलिये हे (दस्म) 
दुःखों और अज्ञान के नाशक ! ( अस्याः धियः ) इस ज्ञान और कर्म 
का तू ( होता ) अन्यो को उपदेश करने वाला (अभवः) हो । (त्व) तू 
( सीस्‌ ) सब प्रकार से हे ( दृपन्‌ ) वळवन्‌ ! मेधवत्‌ ज्ञान का दान 
करने हारे ! तू ( सहः ) सहनशील, वळ को और उसको ( विश्वस्मै ) 
सब प्रकार के ( सहसे ) वळ पराक्रम को करने और ( सहध्यें ) विघ्न, 
"चाथा एवं झान्नुजन को पराजित करने के छिपे अजने बळ को ( ठुस्तरीछु ) 
अजेय, दुःसाध्य ( अकृणोः ) वना । 
अधा होता न्यसीदो यर्जीयानिव्ठस्पद्‌ इषयन्नीड्यः सन्‌ । 
तं त्वा नर प्रथम देवयन्तो सहो राये चितय॑न्तो अनुग्मन्‌ ॥२॥ 


भा०--( अध) और हे विद्वन्‌! हे वीर नायक! हे प्रभो! नू 


4 यजीयान्‌) सबसे उत्तम पूज्य, दानी, सत्संगी और ( होता ) 
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सवके भक्ति श्रद्धा प्रेम आदि से कहे वचनों, और दिये उपहारों को भी 
स्वीकार करने हारा होकर ( इडः पदे ) भूमि को प्राप्त करने के उत्तम पद _ 
पर, वाणी के बीच में (नि असीदः) विराजमान्‌ है । त्‌ ( ईड्यः ) सबसे 
स्तुति करने योग्य होकर ( इषयन्‌ ) सबको चाहता हुआ, सबको इष्ट 
प्रदान करता रह । ( देवयन्तः नरः तं त्वा ) उस तुझ सर्वेप्रकाशक दान- 
शीळ की कामना करते हुए नायक लोग ( चितयन्तः ) तेरा ज्ञान लाभ 
करता हुआ ( महो राये ) बड़े भारी ऐश्व्य प्राप्त करने के लिये ( त्वा 
अनु ग्मन्‌ ) तेरा ही अनुगमन करते हैं । 
वृतेब यन्त बहुभिवेखव्येउस्त्वे राये जांगूवांसो अनुं ग्मन्‌। 
रुशन्तं दर्शतं वृहन्तं व॒पा्॑न्तं विश्वहा दीदिवांसम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! (त्वे ) तेरे अधीन, 
तुझ में ही रमते हुए, तेरे ही आश्रित ( जागुवांसः ) तेरे ही निमित्त सदा 
जागते हुए, सावधान जन ( रयिं) दानशील तुझं को ही सर्वस्व जानकर 
तेरा ही ( अनुग्मन्‌ ) अनुगमन करते हैं । वे ( बहुभिः) बहुत से 
(वसव्येः) शिष्यवत्‌ अधीन वसने वाले प्रजावत्‌ पुरुषों सहित ( बता इव 
चन्तं) सन्मार्ग पर सदा सत्‌-पथ से जाते हुए का ( अनुग्मन्‌ ) अनुगमन 
करते हें । वे ( विश्वहा ) सदा ही ( रुशन्तः ) चमकते हुए ( अभिर्‌ ) 
अञ्चि के समान देदीप्यमान ( दर्शतं ) सबको ज्ञान प्रकाश दर्शाने वारे, 
स्वयं दर्शनीय ( ब्रृहन्तं) महान्‌ ( वपावन्तं) बीज पेर कर उत्तम 
सन्तान उत्पन्न करने की शक्ति वाले एवं शत्रुवत्‌ विध्नों की छेदक भेदक 
शक्ति से सम्पन्न ( दीदिवांसं ) तेजस्वी पुरुष का अनुगसन करते हैं । 
पद देवस्य नम॑सा व्यन्त॑ः श्रबस्यवः शर्व आपन्नसुक्कम्‌ । 
नामानि चिद्दधिरे सक्षियांनि भट्टायो ते रणयन्त सन्दंष्टो ॥७॥ 
भा०--९ देवस्य ) समस्त सुखो के देने और समस्त ज्ञानों और 


१७४ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थो५ष्टकः [अ०५व०३५५ 
'सूर्यादि लोकां को प्रकाशित करने वाले परमेश्वर के ( पदं ) ज्ञान करने 
'और ( श्रवः ) श्रवण करने योग्य स्वरूप को ( नससा ) नमस्कार, विनय 
“पूर्वक ( व्यन्तः ) प्राप्त करते हुए ( श्रवस्यवः ) श्रवण योग्य ज्ञान के 
अभिलाषी जन उस ( अमुक्तम्‌ ) परम पवित्र स्वरूप को ( आयन्‌ ) प्राप्त 
करते हैं । वे परमेश्वर के ( यज्ञियानि नामानि ) यज्ञ अर्थात्‌ उपांसना 
योग्य नाना नामों को ( दधिरे ) धरते, उसका नाना नामों से स्मरण 
'करते हैं, वे ( भद्रायां ) सुख और कल्याण करने वाले ( सं-दृष्टो ) सम्यक्‌ 
दृष्टि में विराजते हुए ( रणथन्त ) अति ओनन्द लाभ करते हैं । (२) 
'देव दाता राजा वा स्वामी के पढ्‌ वा चरण का आदर करते हुए (श्रवस्यवः) 
अन्न, आजीविका के इच्छुक लोग ( असक्त श्रवः ) पवित्र अन्न को पाते 
हैं । वे उसके नाना आदरणीय पूज्य नाम धरते और सुखकारी प्रेममय 
संद्टि रखकर सुखी रहें । परस्पर भेद भाव दु्ंष्टि न किया करें । 
त्वां वचेन्ति ज्षितय॑: पृथिव्यां त्वां राय॑ उभयांसो जनानाम्‌ । 
स्वं जाता तरणे चेत्यों भूः पिता माता सदमिन्माईषाणाम्‌ ५३५ 
भा०--( एथिव्यास्‌ ) थिवी के ऊपर हे राजन्‌ ! हे परमेश्वर ! 
/( क्षितयः ) बसने वाले जीव और प्रजागण ! ( स्वा वर्धन्ति ) तुझे ही 
“बढ़ाते हैं । तेरे ही यश की वृद्धि करते हैं । ( रायः त्वा ) समस्त ऐश्वर्य 
-भी तुझे ही बढ़ाते हैं, तेरा ही गौरव बतलाते हैं । ( जनानां उभयासः ) 


“मनुष्यों में ज्ञानी और अज्ञानी दोनों वर्ग भी तुझे ही बढ़ाते हैं, तेरा ही 
'यशोगान करते हैं। तू ही ( सदम्‌ इत्‌ ) सदा ही वा आश्रय गृह के 
“समान ( मनुष्याणां त्राता ) मनुष्यों का रक्षक और ( तरणे ) संसार- 
सागर को पार करने के निमित्त ( चेत्यः ) उत्तम दान देने हारा, ( भूः ) 
है। और तू ही (पिता माता) पिता माता के तुल्य पालक और 
उत्पादक हे । इति पञ्चत्रिंशो वर्गः ॥ 


अ०७सखू०८८।८) ऋग्वेदभाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ १७५ 
सपर्येण्यः स प्रियो विच्वपिहोंता मन्द्रो नि ष॑सादा यजीयान्‌। 
क 2 Ms | | 
तं त्वां बयं दम आ दींदिवांससुपज्ञुवाधो नमसा सदेम ॥ ६ ॥ 
(०--( सः ) वह ( अझिः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ नेता आचार्यं और 
अभ , परमेश्वर (सपर्येण्यः) सदा पूजा, उपासना, सत्कार, सेवा करने योग्य 
। वह ( विक्षु ) समस्त प्रजाओं में ( होता ) ज्ञान और सुखों का देने 
चाला और ( यजीयान्‌ ) दान, सत्संग, मैत्रीभाव आदि करने में सबसे 
श्रेष्ठ होकर (नि ससाद) विराजता है । वह ( मन्द्रः ) स्तुत्य और आनन्दः 
प्रद है । हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! ( तं ) उस ( दीदिवांसं ) देदी- 
प्यमान अझिवत्‌ स्वयं प्रकाश तेजस्वी (त्वा) आप को ( दुमे ) घर में 
वा इन्द्रियों के दमन करने वा प्रजाशासन के निमित्त ( ज्ञु-बाधः ) घुटने 
मोडकर ( नमसा ) विनयपूर्वक नमस्कार करते हुए ( उप सदेम ) 
समीप बैठे, तेरी उपासना करें । 
० ॥ + | | 
तं त्वां चयं सुध्यो उनव्य॑मञ्ने खुम्नायवं ईमहे देव॒यन्त॑ः । 
Ol क... [a | कट 
त्ये विशों अनयो दीद्यांनो दिवो अभ्रे बृहता रोचनेन ॥ ७॥ 
भा०- है ( अझे ) अञ्निवत्‌ स्वयंप्रकाश ! : ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
नेतः ! (वयं) हम लोग ( सुम्नायवः ) आपना सुख चांहते हुए और (देव- 
्यन्तः ) तुझे चाहते हुए ( सुध्यः ) उत्तम सदूबुद्धि वाळे होकर ( त्वा 
इमहे ) तुझे प्राप्त करते, तुझ से ( दिवः इमहे ) अपनी २ कामनाएं 
याचना करते हैं । (त्व) तू ( बृहता रोचनेन ) बड़े भारी प्रकाश से सूर्य 
के समान ( दीद्यानः ) चमकता हुआ ( विशः ) समस्त प्रजाओं की 
( दिवः ) नाना प्रकाशों के समान उनकी समस्त कामनाओं को (अनयः) 
आप्त कराता है, हमें भी प्राप्त करा । 
~ ५ A ००. यी [Ae |. हि 
बिशां कवि विश्पतिं शश्वतीनां नितोशनं वृषभं चर्षणीनाम्‌ । 
च हु क त 59) ड |] चिं i 
ग्रेतीषणिसिषर्यन्तं पाव॒कं राजन्तमश्रि य॑ज॒तं स्याणाम्‌॥ ८ ॥ 
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भा०--हम लोग ( शश्वतीनां ) सदा विद्यमान, स्थायी जीवों वा 
( बिशां विद्रपति ) समस्त प्रजाओं के बीच में प्रजाओं के पालक प्रजापति 
ओर ( चर्षणीनां ) समस्त ज्ञानदशीं, विद्वान्‌ मनुष्यों कें बीच ( वृषभ ) 
सुखों की वर्षा करने वाले, सर्वश्रेष्ठ, मेघवत उदार, बलवान ( नितो- 
शानं ) समस्त दुःखों और वाधक शत्रुओं के नाशने वाळे (प्रेति-इषणिम्‌ ) 
प्राप्त पदार्थों के देने और चाहने वाळे, अथवा ( प्र-इति-इपणं ) उत्तम पद 
को प्राप्त करने की सदा इच्छा करने और अन्यों को प्रेरणा करने वाळे 
( इषयन्तं ) और अन्यां को उद्देश्य तक पहुंचा देने वाळे, वा अन्नवत्‌ पुर 
करने वाले, ( पावक ) परम पावन, ( राजन्तम्‌ ) राजा के समान तेजस्वी 
प्यमान ( रयीणां ) नाना ऐश्वर्या, बलों ओर भोग्य सुखों के ( यजतं ) 
देने वाले ( अझि ) अझिवत्‌ नायक विद्वान्‌, प्रभु को हम सदा (ईमहे) 
ग्रास हाँ ओर उसी की प्रार्थना, उपासना करें । 
सो अश्न ईजे शशमे च मतों यस्त आनंद खमिधां हव्यदातिम्‌ । 


य आहात पार वेढा नसाभाचश्वेत्स चासा दधत त्वोतः ॥ ९।। 

भा०--हे ( अझे ) अझित्रत्‌ तेजस्विन्‌ प्रभो ! ( यः ) जो पुरुष 
(ते ) तेरी ( समिधा ) समिधा सहित अभि के तुल्य अच्छी प्रकार देदी- 
प्यमान, तेरे गुणों को प्रकाशित करने वाली स्तुति से ( हव्य दातिम्‌ ) 
अन्नादि दान क्रिया के तुल्य उत्तम वचन प्रदान ( आनद्‌ ) करता झै 
( सः ) वह ( ईजे ) यज्ञ करता हे, तेरा सत्संग करता है ( सः शशये ) 
वह तेरी स्तुति प्रार्थना करता हे वह शान्ति लाभ करता हे । और ( यः ) 
जो ( नमोभिः ) नसस्कारों सहित तेरे निमित्त ( आहुति परिवेद ) सब 
प्रकार के दान देता वा ( नमोभिः ) विनय सत्कारों सहित (ते आहत्ति 
परि वेद) तेरे नाम की पुकार करता हे ( सः इत्‌ ) वह भो ( त्वा-उतः ) 
तेरे से सुरक्षित रहकर ( विश्वा वासा ) समस्त उत्तम ऐश्वर्य ( दघते ) 
चारण करता ह । 


अ०१।स्‌०१।११] ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ १७७. 
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अस्मा उं ते महिं सहे विधेम नमोभिरम्ने समिघोत हव्यैः । 
वेदी सूनो सहसो गीर्भिरुक्थैरा तें भद्रायो सुमतो य॑तेम॥१०॥। 
भा०--( नमोभिः, समिधा हव्येः ) जिस प्रकार अभि की अन्नों,. 
समिधाओं ओर हवन योग्य पदार्थो से अभिहोत्र क्रिया की जाती हे उसी 
प्रकार हे ( अमे ) अभि के तुल्य ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो !' 
हम लोग ( अस्मै ) इस ( महे ) महान्‌, गुणों से पूज्य (ते) तेरी 
( नमोभिः ) उत्तम अन्नों, नमस्कारों और विनयपूर्वक सत्कारों से 
( समिधा ) अच्छी प्रकार से चमकने वाली विद्या ( उत ) और ( हब्येः )' 
उत्तम अन्नों, वचनों से (महि विधेम ) बड़ा भारी सत्कार किया करें।' 
और ( वेदी )' नाना ऐश्वर्यों को प्राप्त कराने वांली इस भूमि में हे 
(सहसः सूनो ) रात्रुपराभवकारी सैन्यबळ के सञ्चालक राजन्‌ !' 
बिह्वन्‌ ! हम लोग (ते ) तेरी ( गीभिः ) वाणियों और ( उक्थेः ) 
उत्तम उपदेशों द्वारा प्रेरित होकर ( ते ) तेरी प्रदान की (भायां सुमतौ) 
कल्याणकारिणी झुभमति के अधीन रहकर सदा (आ यतेम ) सर्वत्र 
प्रयत्न करते रहें । 
आ यस्त॒तन्थ॒ रोद॑खी वि भासा श्रवोभिश्च श्रवस्य १स्त त्रः । 
बृहद्भिर्वाजैः स्थविरोभिरस्मे रेवद्भिरग्ने वित्ञरं वि भाहि ॥११॥ 
_ भा०--( यः ) जो प्रभु (रोदसी) आकाशस्थ समस्त पिण्डों और 
इस प्रथिवी को ( भासा ) अपने प्रकाश से (आ वि ततन्थ ) सब ओर 
विविध प्रकारं से व्याप रहा है और उनको विविध २ प्रकार का बनाता 
हे जो ( श्रवोभिः ) गुरुजनों द्वारा श्रवण करने (योग्य ज्ञानमय वेदवचनों 
द्वारा ( श्रवस्यः ) श्रवण करने योग्य हे, जो ( बृहद्भिः वाजैः ) बडे ज्ञानों, 
बलों और ऐश्वयौं से ( तरुत्रः ) संसार के संकटों से पार उतारने वाला हे 
वह ( स्थविरेभिः ) ज्ञान और अनुभव में वृद्ध पुरुषों और ( रेवद्धिः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों द्वारा हे ( अमे ) प्रकाशस्वरूप ! ( अस्मे ) हमारे 
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'लिये (वि तर) विशेष रूप से ( वि भाहि ) प्रकाशित हो । और (वितरं 
वि भाहि) हमें विशेष रूप से पार होने का उत्तम उपाय प्रकाशित कर । 
९२) राजा अपने विशेष तेज से राजा प्रजञावर्ग दोनों को या सेनापति रूप 
दुष्टनाशक की सेनाओं को विशेष रूप से फेलाता हे, कीत्ति से प्रसिद्ध 
शत्रुहिसक, बहुत से अन्नों वा बलवान्‌ बूढ़ों और लखपतियों से हमें 
चमकाता हे वही अभिवत्‌ मुख्य पद पाने योग्य हे । 
नृवद्वसो सदमिद्धेह्यस्मे भूरिं तोकाय तनयाय पश्वः । 
पूर्वीरिषो बृहतीरारेअघा शस्मे भद्रा सोंश्रबसानिं सन्तु ॥१२॥ 
आ०--हे ( वसो ) जगत्‌ को बसाने हारे प्रभो ! राष्ट्र, नगरादि 
के वसाने हारे राजन्‌ ! ( अस्मे तोकाय तनयाय ) हमारे पुत्र पौत्र के 
लिये और ( नवत्‌ सदम्‌ ) मनुष्यों, भ्ृत्यो से युक्त घर, उत्तम नायकों से 
युक्त राजसभा को ( घेहि ) प्रदान कर और ( अस्मे ) हमें ( भूरि पश्वः 
घेहि ) बहुत से पछ प्रदान कर | और ( अस्मे ) हमें ( पूर्वी: इषः ) 
समृद्ध, अन्न, ( बृहतीः इषः ) बड़ी २ कामनाएं और बड़ी २ सेनाएं जो 
( आरे-अघाः) पापों और पापियों को दूर भगादें, प्राप्त हों ( अस्मे ) हमारे 
९ भद्रा ) सुखदायक, कल्याणजनक ( सौश्रवसानि ) उत्तम अज, ज्ञान 
और कीत्तियुक्त ऐश्वये ( सन्तु ) हों । 


पुरूण्य पुरा त्वाया वसूनि राजन्वसुता ते अश्याम्‌ । 


पुरूणि हि त्वे पुरुवार सन्त्यश्ने वर्खु विधते राज॑नि त्वे १३।३६।४॥ 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रभो ! हे ( अग्ने ) अभि के समान 
तेजस्विन्‌ ! परमेश्वर ! ( ते ) तेरे ( पुरूणि वसूनि ) ऐश्वर्य बहुत प्रकार 
हैं । इसी कारण ( ते वसुता ) तेरा राष्ट्र को बसा देने वाला सामध्यं 
आर तेरा स्वासत्व भी ( पुरुधा ) बहुत से प्रजाजनों को धारण पोषण 
करने में समर्थ है । इसलिये में प्रजाजन (ते ) तेरे पेश्वयो का (अश्या 
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"म्‌ ) भोग करूं । हे ( पुरुवार ) बहुत से वरणीय धनों के स्वामिन ! 
चहुतों से वरण करने योग्य, बहुत से दुष्टों को वारण करने में समर्थ ! 
(त्वे हि ) तुझ अकेले के अधीन ही ( घुरूणि ) बहुत से (वसूनि ) 
शेश्वयं ( सन्ति ) हैं । ( त्वे राजनि ) तुझ राजा के अधीन रहकर हे 
( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( विधते ) विविध उत्तम शिल्प रचने और 
विधान बनाने वा विधान की यथार्थ रचना और पालन करने, कराने 
वाले पुरुष के लिये ही (ते वसु ) तेरा समस्त धन या बसा हुआ 
ऐश्वयं हो ॥ इति एट्त्रिशयो वर्गः ॥ इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
अथ पञ्चमोऽध्यायः 
[ हर] 
अरद्वाजो बाहैस्पत्य ऋषि; ॥ आग्निदेवता ॥ छन्दः? , ३ भुरियुष्णिकू । २ 
स्वराड़ष्णिकू 3 निचृदुष्णिकू । = उष्णिक्‌ । ३, ४ अनुष्डपू। ५, ६, १० 
निचूदनुष्डप्‌ । ११ भुरिगतिजगती ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

न्वाहइ च्तवद्यशाऽय्न ।मत्रा न पत्यस । 

त्य विचपणे श्रबो वसो पुष्ट न पुष्यांसि॥ १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ! जिस प्रकार ( क्षत- 
चत्‌ ) एथिवी (यशः पत्यते) अन्न ऐश्वये को खूब बढ़ाती है, उसी प्रकार 
तू भी ( यशाः पत्यसे ) अन्न और यश का पतिवत्‌ स्वामी हो, अथवा 
( क्षेतवत्‌ यशः पत्यसे ) भूमि में उत्पन्न अन्न और तद्वत्‌ भूमि में प्राप्त 
यश कीर्ति से भी ( पत्यसे ) समृद्ध हो | तू ( मित्रः न ) स्नेही मित्र 
के समान और मरण से बचाने वाले जळ वा सूर्य के समान ( यशः 
पत्यसे ) अन्न और तेज का स्वामी हो । हे ( विचर्षणे ) विशेष रूप से 
राष्ट्र को या ज्ञान को देखने हारे ! (त्वं) व्‌ ( श्रवः) अन्न और ज्ञान 
को ( पुष्टि न ) शरीर पोषक अन्न वा पछ सम्पदा के समान ही ( पुष्य- 


सि) पुष्ट किया कर! (२) हे ( विश्वचर्षणे वसो ) सबके द्रष्टा 
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सब में बसे अन्तर्यामिन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( क्षेतवत्‌ यशः ) 
पार्थिव अन्न के समान ही ( मित्रः न ) मित्रवत्‌ सूयवत्‌ पालक हैं! तु. 
हमारे ज्ञान ओर ऐश्वर्य को बढ़ा । 
त्वां हि ष्मा चप॒णयो यज्ञेभिगीभिरीळते । 
त्वा बाजी यात्यवृको रज़स्तूर्विश्वचषेणिः ॥ २ ॥ 
भा०- हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( चर्षणयः ) समस्त मनुष्य 

( यज्ञेभिः ) यज्ञा से, और ( गीभिः ) वाणियो से, ( त्वां हि ईडते स्म ) 
तेरी ही स्तुति करते और तुझे चाहते हैं । ( अवृकः ) चोरी कुटिलता 
आदि से रहित ( वाजी ) वेगवान्‌ , बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रजाजन ( त्वां ) तुझे ( याति ) प्राप्त होता है । तू ( रजस्तूः ) समस्त 
लोकों का प्रेरक ओर ( विश्वचर्षणिः ) समस्त विश्व का द्रष्टा है । 
खजाषस्त्वा ।दवा नरा यज्ञस्य कतामन्धत । 
यद्ध स्य मानुषी जन खुस्चायुजुह्वे अध्वरे ॥ ३॥ 

भा०-बिद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो | ( दिवः नर ) नाना कामनाए वा 
आशाएं करने वाले जन ओर ज्ञान प्रकाश [, व्यवहार और विजिगीषा आदि 
के प्रसुख नायक, जन ( सजोपः ) समान प्रीति से युक्त होकर ( यज्ञस्य 
केतुम्‌ ) परस्पर संगति और मान सत्कार के ज्ञापक ( त्वा ) तुझको ही 
यज्ञ क ध्वजा रूप आझ के तुल्य ( इन्धते ) बराबर ग्रदीक्त करते हैं तुझे 
ही त्यागों से बढ़ाते हें । ( यत्‌ ह ) क्योंकि ( स्यः मानुषः जनः ) वह 
मननशीळ मनुष्यगण, ( सुञ्नायुः ) सुख की कामना करता हुआ (अध्वरे) 
"इसा आदि दोषों से रहित यज्ञ उपासनादि कर्म में, ( जुह्वे) तेरे प्रति 


अपने को प्रदान करता और ( त्वा जुह्णे ) तुझे पुकारता, और स्वीकार 
करता है । स-जॉपसः । त्वा । इति पदपाठः ॥ 


ऋधद्यस्ते सुदानवे धिया मर्तः शशमते । 
ऊती ष दुहतो दिवो डिपो अहो न त॑रति ॥ ४॥ 
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भा०--( यः मतेः ) जो मनुष्य ( सुदानवे ) उत्तम दानशील (ते) 
तेरे निमित्त स्वयं ( धत्‌ ) सरूद्ध हो और ( धिया ) बुद्धि, ज्ञान और 
कम से ( ते शशमते ) तेरी ही स्तुति करता और तेरे लिये ही स्वयं शान्ति 
धारण करता है । हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! (स 9 वह ( ऊती ) तेरी रक्षा 
ओर तेरे दिये ज्ञान सामर्थ्यं से ( त्रृहतः ) बड़ी २ ( दिवः ) कामनाओं 
को, ( बहतः दिवः ) बड़े २ लोकों को और ( बृहतः दिवः ) बड़े २ सूयो 
को आर ( द्विषः ) शत्रुओं को भी ( अंहः न ) पाप के समान ( तरति ) 
पार कर जाता है, उनसे कहीं आगे बढ़ जाता हे । 
खामधा यस्त आडात निशित मत्यों नशत्‌ । 
चयावन्त स पुष्याते क्तयमञ्चे शतायुषस्‌ ॥ ५ ॥ १॥ 

भा०--हे (अभे) प्रभो ! हे अभि के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे 
आझवतू देह को चेतन करने हारे आत्मन्‌ ! ( समिधा ) काष्ठ सहित 
९ आहुति ) आहुति अशि में दी जाती है और वह बढ़ता है उसी प्रकार 
९ यः मत्यः ) जो मरणधर्मा मनुष्य ( ते ) तेरे लिये ( समिधा ) अच्छी 
प्रकार प्रदीक्त होने वाळे जळ वायु के साथ २ ( आहुतिम्‌ ) आदर श्रद्धा 
पूवक खाने योग्य अन्न, आदि और ( आहुतिं ) आदर पूर्वक वचन, स्तुति 
आदि ( निशितं ) खूब सूक्ष्म, और प्रभावजनक रूप से ( नशत्‌ ) प्रदान 
कराता है । ( सः ) वह ( वयावन्तं क्षयम्‌) शाखा वाले वृक्ष के प्राप्त 
कर चरणादि से युक्त इस देह को, ( शतायुपम्‌ ) सौ वर्ष तक (पुष्यति) 
पुष्ट कर लेता है अर्थात्‌ पूर्ण जीवन जी लेता है । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
त्वेषस्ते घ्म ऋण्वति दिवि पन्छुक्र आततः । 
सूरो न हि द्यता त्वं कृपा पावक रोचखे॥ ६॥ 

भा०--( धूमः दिवि ) जिस प्रकार अझि का धूम और ( त्वेषः ) 


अकाश आकाश में फेलता है उसी प्रकार हे ( पांवक ) अभि के समान 
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राष्ट्र को, देह को और चित्तों को पवित्र करने हारे राजन्‌ ! आत्मन्‌ 
परमात्मन्‌ ! ( ते ) तेरा ( झुक्रः ) अति आुद्ध, कान्तिमय, ( आ 
तीक्ष्ण तेज, प्रताप और ( धूमः ) शाञ्नुओं, रोगों और पापों को कपा 
देने वा दूर करने वाला सामर्थ्यं ( दिवि ) भूमि राजसभा आर मना 
कामना में ( ऋण्वति ) व्यापता है और (त्वं ) तू स्वयं (झुक्रः) कान्तिमान्‌ 
( आततः ) सर्वत्र व्यापक, ( सूरः न ) सूर्यं के समान ( सुता कात 
से और ( कृपा ) कर्म सामर्थ्य से वा करुणा से (रोचसे हि ) प्रकाशित 
होता और सबके चित्तों को अच्छा प्रतीत होता है ! सब तुजे तेरी कान्ति 
और कृपा के कारण चाहते हैं । 


अथवा हि बिच्वीड्यो ऽसिं प्रियो नो अतिथिः । 
रणवः पुरीच जूयें: सूनुर्न त॑ययाय्य: ॥ ७ ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! (अधा हि) तू निश्चय सेः 
( विक्ष ) समस्त प्रजाओ में ( ईड्यः ) स्तुति करने योग्य और (अतिथिः) 
अतिथि के समान पूज्य, सबको अतिक्रमण करके स्थित, सर्वोपरि और 
( नः रियः ) हमारा प्यारा ( असि ) है। तू ( पुरि इव जूर्यः ) नगरी 
में रहने वाले बृद्ध, हितो पेष्टा पुरुष के समान वा ( रण्वः ) रण-कुशल- 
राजा के समान वा ( सूनुः न ) गृह में विद्यमान पुत्र के समान (रण्वः) 
रमणीय, सुखप्रद, ( जूर्यः ) हितोपदेष्टा, और ( सूचुः ) सबका प्रेरक 
और ( त्रययाय्यः ) तीनों लोको में व्यापक है । वृद्ध पुरुष तीनों आश्रमों 
वा बाल्य, यौवन, वार्धक्य तीनों अवस्थाओं को प्राप्त होने से त्रययाय्य 
८ । राजा मित्र, शत्रु, उदासीन वा आगे, पीछे और मध्य में आक्रमण 
करने वाले तीनों पर प्रयाण करने में समर्थ होने से “त्रययाय्य' है । पुत्र 
माता आचार्य और यज्ञ वेदी तीनों में जन्म लाभ करने से 'त्रययाय्य' है, 
विद्ञान्‌ विद्या, तप, और कर्म वा तीनों वेदों मे निष्ठ होने से त्रययाय्य' है ९ 
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कत्वा हि द्रोण अज्यसे«ग्रे बाजी न कृत्व्यं 

परिज्मेव स्व॒धा गयोऽत्यो न ह्वार्यः शिशुः ॥ 

भा०--जिस प्रकार (क्रत्वा द्रोणे अज्यसे) अभि संघर्षण की क्रियासे 
वा यज्ञ कमं से वृक्ष के विकार रूप अरणी काष्ठ में वा कुण्डपात्र में प्रकट 
होता है उसीम्रकार हे विद्वन्‌! राजन्‌! आत्मन्‌! परमेश्वर! तू भी (कत्वा) 
ज्ञान और कर्म से ( द्रोणे ) जाने योग्य सन्माग में राष्ट्र में ओर समस्त 
विश्व में ( अज्यसे ) प्रकाशित होता है । तू ( वाजी न ) वेगवान्‌ अश्व के 
समान ( क्रतव्यः ) समस्त कमो का करने हारा है । तू ( परिज्मा इव ) 
सब तरफ जाने वाले वायु के समान (स्वधा) जीवन देने वाला, ऐश्वयं का 
पोषक, धारक, तू ( गयः ) प्राणवत्‌, गृहवत्‌, ( अत्यः न ) वेगवान्‌ 
अश्ववत्‌ व्यापक, सवांतिशायी और ( शिद्युः ) बालक के समान गुड 
पान्न आर प्रशस्ताचरणवानू एवं ( ह्वार्यः ) कुटिल पुरुषों का नाश करने 
वाला है । जीव स्वयं देह का धारक होने से स्वधा' है । 

त्व त्या चिदच्युताग्ने पुने यवसे । 

धामा ह यत्ते अजर वना वृश्चान्त शिक्तलसः ॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( अशे ) राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! परमेश्वर ! ( यवसे 
पशु न) घास के निमित्त पशु के समान बुभुक्षित सा होकर (अच्युतां त्या 
चित्‌ ) कभी च्युत न होने वाले उन समस्त लोकों को भी वृक्षों को अझ्ि- 
वत्‌ प्रलयकाल में ग्रस लेता है । और जिस प्रकार ( शिकसः ) दीसियुक्त 
अभि के ( धामा वना वृश्चन्ति ) तेज उवालाएं वनों को भस्म कर देती हैं 
उसी प्रकार हे ( अजर) अविनाशी ! प्रभो ! ( शिक्वसः) प्रकाशमान, 
शक्तिशाली (ते ) तेरे ( यत्‌ धामा ) जो तेज और धारण सामथ्य हैं वे 
( चना ) भोगने योग्य समस्त लोकों का ( वृश्चन्ति ) विनाश कर देते हैं। 
(२) इसी प्रकार तेजस्वी राजा के धारक सैन्यादि बल शत्रु क सेन्या 


को काट गिराते हैं । 


| 
| 
| 
| 
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वेषि ह्यध्वरीयतामग्ने होता दमे विशाम्‌ । 

खम्रधों विश्पते करणु जुषस्व॑ हव्यर्मङ्गिरः ॥ १० ॥ 

भा०-हे ( अपने ) विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( अध्वरीयताम्‌ विशाम्‌ ? 
यज्ञ करने वाले प्रजाओं के ( दमे ) गृह में ( होता ) विद्वान्‌ होता के 
समान दाता होकर ( वेषि ) प्रकाशित हो । ( बिइपते ) प्रजा के माल ! 
तू उनको ( सस्थः कृणु ) सूद कर । और हे ( अङ्गिरः ) अभिवत्‌ 
तेजस्तिन्‌ ! त्‌ ( हच्यम्‌ ) अन्न आहुतिवत्‌ ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्य और 
अन्न आदि पदार्थ और स्तुत्य वचन को ( जुपस्व ) प्रेम से स्वीकार कर । 

अच्छा नो मित्रमहो देव देवानश्ने वोच॑ः सुसर्ति रोद॑स्योः । 
चीहि स्वस्ति खुल्िति दिवो नृन्ट्रिषो अंहांसि दुरिता तरेम 
ता तरेम तवार्चसा तरेम ॥ ११॥ २॥ _ 


भा०-हे ( मित्रमहः ) खेहवान्‌ मित्रों का आदर करने वाले ! है 
( देव ) दानशील ! हे 


दान ( असे) तेजस्विन्‌ ! तू (देवान्‌ नः) हम कत 
सुक्त आयो को ( रोदस्योः ) माता पिता के समान जनों का ( सुमतिं 

खभ ज्ञान हमें ( वोचः ) उपदेश कर | तू ( सुक्षितिम्‌ ) उत्तम 
भ्रम, उत्तम निवास स्थान को ( 


न । 
2 कामनायुक्त पुरुषों को प्राप्त कर 


गौर ( तरेम) सदा तर जाया करें! 


९ ~ र मेत्रों 
राजा सूयवत्‌ तेजस्वी होने से वा भित्र का आदर करने से मित्रमहाः” है । 


इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


है अग्निदेवता ॥ छ 
१०१० १, ७ निचवाशरष्डय्‌ । ८ सारिक्‌ पं 


भरद्वाजा वाइस्पत्य ऋषि: ॥ न्द-१, ३, ४ विष्डय़ू । 
TS) कै 


क्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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अझ स क्षेषडतपा ऋतेजा उरु ज्योतिनेशते देवयुष्टे । 
य त्व सत्रेण वरुण सजोषा दव पासि त्यजसा मतमंहः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! 
( सः ) वह ( ऋतपाः ) सत्य का पालक, धर्मात्मा ( ऋते-जाः ) सत्य 
ज्ञान में जन्म लाभ करने वाला, ( देवयुः ) शुभ गुणों और उत्तम विद्वानों 
की कामना करने वाला पुरुष ( क्षेपत्‌ ) दीर्घ जीवन प्राप्त करता, इस लोक 
में रहता और (ते ज्योतिः नशते ) तेरे परम ज्ञानमय प्रकाश को प्राप्त 
“करता है । हे ( देव ) राजन्‌ ! प्रभो ! ( य॑) जिस ( मत्तम्‌ ) मनुष्य 
को ( सजोषाः ) प्रेम से युक्त ( वरुणः ) सब दुःखों का वारक, सर्वश्रेष्ठ 
(बं ) तू ( मित्रेण ) स्नेहवान्‌ मित्र सहित ( त्यजसा ) दान से (पासि) 
पाळन करता ओर ( अंहः ) पाप नाशक करता है वही परम ज्योति लाभ 
करता है । 
COC el न 
इज यक्षाभः शशमे शमीभिञऋधद्वारायाञ्चये ददाश । 
एवा चन त यशसखामजष्टिनाहो मर्त नशते न प्रदृप्तिः ॥ २॥ 
भा०--जो पुरुष ( यज्ञेभिः ) दान, देवपूजन और  सत्संगों से 
५ इंजे ) यज्ञ करता हे, ( रामीभिः शशमे ) उत्तम कर्मा से अपने को 
'शान्त करता है वा उत्तम शान्तिजनक उपायों और स्तुतियों से अपने को 
"शान्त करता या प्रभु की स्तुति करता है और जो ( ऋधद्वाराय ) सम्पन्न, 
'सम्दद्ध करने वाले धनो और व्यबहारों से युक्त ( अझये ) ज्ञानवान्‌ पुरुष 
के हित के लिये ( ददाश ) अभि में आहुति के तुल्य ही दान करता है 
( एव चन ) इस प्रकार निश्चय से (तं ) उसको ( यशसाम्‌ अजुष्टिः ) 
यशों और अन्नों का अभाव ( न नशते ) प्राप्त नहीं होता, (त मत्त) उस 
मनुष्य को ( अंहः न नशते ) पाप भो स्पश नहीं करता और उसको 
( प्रदप्तिः न नशते ) भारी दपं, घमण्ड वा मोह भी नहीं होता । अथवा 
अन्नों की कमी, पाप वा दर्प आदि उसे नष्ट नहीं कर सकते । 
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सूरा न यस्य दृशतिररेपा भीमा यदेति शचतस्त आ धीः । 
हेषस्वतः शुरुधो नायसक्कोः कुत्रा चिद्रण्वो वखातचचजाः ॥३॥ 
[0--( यस्य ) जिसका ( दृशतिः ) दर्शन, सत्य ज्ञान वा दृष्टि 
( सूरः न ) सूर्य के समान सत्य अर्थ को प्रकाशित करने वाली (अरेपाः) 
पापों से रहित ( भीमा ) असज्जनों को भय देने वाळी है । और (यत्‌ ) 
( छुचतः ) अभ्नि के समान चमकते हुए जिसको ( धीः ) उत्तमः 
बुद्धि और कमं ( आ एति ) सब ओर से प्राप्त होता है, ( अक्तोः ) सवः 
पदार्थों को स्पष्ट कर देने वाले और ( झुरुधः न ) अन्धकार के नाशक. 
तेजस्वी सूर्यं के समान ही उस ( हेषस्वतः ) गंभीर गर्जनावत्‌ वाणी 
बोलने हारे (ते) तुझ उपदेष्टा का (कुत्रचित्‌) कहीं भी हो वहां ही (रण्वः) 
अति रमण योग्य ( वनेजाः ) काष्ठ में अझिवत्‌, किरणों में सूर्यवत्‌ ही 
उत्तम सेवने योग्य ऐश्वय वा शान्तिदायक वन में उत्पन्न ( वसतिः ) 
निवास होता है । 
तग्म चद्‌ेस माहे चपा अस्य भसदश्वो न यमसान आसा | 
वजहमानः परशुन जहा डावेन द्रावयति दारु धच्ञत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( अस्य ) इस विद्वान्‌ वा राजा का ( एम ) ज्ञान और मार्ग 
( तिग्मं चित्‌ ) सूय के प्रकाश के समान अतितीक्ष्ण हो और (वर्णः महि) 
रूप, आकार महान्‌ विशाल और ( भसत्‌ ) चमकने वाला, तेजस्वी हो 
स्वयं (अश्वः न) वेगवान्‌ अश्व के समान (आसा) मुख से (यमसानः) 
यम अर्थात्‌ संयम का सेवन करनेवाला वाचंयम तथा मिताहारी, निलो भ 
हो, वह ( परशुः न ) फरसे के समान अज्ञान के नाश करने में (जिह्वां) 
अपना ताक्ष्ण वाणा का घार के समान ( वि-जेहमानः ) विविध प्रकार से 
प्रयोग करता हुआ (द्विः न) ताप से धातु गला कर शोधने वारे स्वर्ण- 
कार के समान ( द्रावयति ) समस्त मलों वा शत्रुओं को पिघला कर 
दूर कर देता हैं ,वह ही अभि के समान ( दारु ) काप्ठवत्‌ अपना छेदन 
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भेदन करने वालों के सैन्य वा भय मोहादि जनक वा हृदयविदारक : 
शोकादि को भी ( धक्षत्‌ ) भस्म कर देता है । 
स इदस्तेंच प्रति घादसिष्यञ्छिशीत तेजो5यंसो न धाराम्‌ । 
चितरश्जतिररतियो अक्ोर्वेने दुषद्धा स्घुपत्मजंहाः ॥ ५ ॥ ३॥ 
भा०--( असिप्यन्‌ अस्ता इव ) जिस प्रकार वाण फेंकने वाला: 
धनुधर वाण धनुष में लगाकर शत्रु के प्रति फेकता है उसी प्रकार ( सः 
“इत्‌ ) वह विद्वान्‌ भी ( असिष्यन्‌ ) बन्धन में बंधता हुआ (प्रति धात्‌ ) ` 
उसको सामर्थ्य पूर्वक सहे और प्रतिकार करे। जिस प्रकार शिव्पी (अयसः 
धारां शिशीते ) लोहे की धार को तेज़ करता हे उसी प्रकार विद्वान्‌ 
पुरुष भी ( धाराम्‌) वाणी को ( शिशीत ) तीक्ष्ण करे, वावांर २ 
अभ्यास से तीब्र, कुशलवचन बनावे । ( यः) जो ( अरतिः ) आगे: 
जाने वाला, वा कहीं एक स्थान पर भी आसक्त न होकर असंग हो, वह 
( चित्र-घजतिः ) अद्भुत वेगवान्‌ गति वाला होकर ( अक्तोः ) रात्रि कालः 
में (दुसद्वा वेः न) दृक्ष पर विराजने वाले पक्षी के समान (रघु-पत्म-जहाः) 
लघु तुच्छ २ पदार्थ के प्रति गिरने के व्यसन को छोड्‌ देता है अथवा वह 
( अक्तोः वेः न) रात्रि के प्रकाशक सूर्य के तुल्य, तेजस्वी होकर (दुसद्वा)' 
रथ से जाने वाले, रथवान्‌ पुरुष के समान ( रघुःपत्म-जंहाः ) वेग से. 
सुदूर मार्गों को जाने में समथ होता है । इति ठृतीयो वर्गः ॥। 
स इं रेभो न प्रति वस्त उस्त्राः शोचिषां रारपीति सिञ्रमहाः ।' 
नकं य ईमरूषो यो दिवा नृनम॑त्यों अरुषो यो दिवा नून ॥६॥ 


भा०--( यः ) जो ( अरूपः ) रोष रहित होकर भी ( दिवानक्तं )' 
रात दिन ( ईम्‌ ) इस जगत्‌ को सूर्यवत्‌ सन्मार्ग पर चलाता, जो ( अम-- 
) असाधारण मनुष्य होकर ( नन्‌ ) मनुष्यों का शासन करता है,. 
और जो ( अरुषः ) मम स्थानों पर वश करके, ( दिवा ) तेज, ज्ञान: 


FE ना 
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प्रकाश से ( नृन्‌) मनुष्यों को सन्मार्ग दिखाता है ( सः ) वह पुरुष ही 
( रेभः न ) सूर्यवत्‌ उत्तम ज्ञानों का उपदेश, स्वयं पूज्य होकर भी अन्यों 
का सत्कार करने वाला होकर ( उस्राः प्रति वस्ते ) किरणों के तुल्य स्वय 
ऊपर को निकलने वाली वाणियों को धारण करता है, और वह ८ सित्र- 
महाः ) मित्रों, खरेही जनों का आदर करने हारा ( शोचिपा ) अभि के 
समान दासि युक्त वाणी से ही (रारपीति) उत्तम उपदेश किया करता है । 
दिवो न यस्य॑ विध॒तो नवींनोडूषा रुक्त ओष॑धीषु नूनोत्‌ । 
'घुणा न यो ध्रज॑सा पत्मना यन्ना रोद॑खी वर्खुना दं सुपत्नी ॥७॥ 
भा०--( दिविः न ) तेजस्वी सूर्य के समान ( विधतः ) विधान 
करते हुए, कर्म करते हुए या उपदेश करते हुए ( यस्य ) जिसके ( नवी- 
"नोत्‌ ) उत्तम उपदेश ध्वनित होता है, और जो स्वयं ( वृषा ) वर्षणशील 
मेघ के तुल्य ( रक्षः ) कान्तिमान्‌ वा उन्नत पद पर आरूद होकर ( ओ- 
'घथीपु ) वनस्पतियों के तुल्य प्रजाओ और सेनाओं पर ( नूनोत्‌ ) आज्ञा 
चा शासन करता है । और ( यः ) जो ( घृणा ) दीप्ति और ( धजसा ) 
'वेग से युक्त होकर ( पत्मना ) उत्तम. मार्ग से ( यन्‌ ) जाता हुआ 
( वसुना ) ऐश्वर्य से ( सु-पत्नी ) सुख से राष्ट्र का पालन करने वाले, 
( रोदसी ) शत्रुओं को रुलाने वाळे, सेनापति और सैन्य दोनों को उत्तम 
पुत्रादि के पालक पति पत्नी के समान ही (दम्‌) दमन करता वा दानशील 
“होकर पुष्ट करता है । 


धायोभिचौ यो युज्येभिरकैबिंद्न्न दविद्योत्स्वेभिः शुष्मैः । 
शर्धों घा यो सरुतां ततक्ष ऋभु त्वेषो रभसानो अच्यौत्‌॥८।४॥ 
भा०--( यः) जो ( विद्युत्‌ न ) विशेष कान्तियुक्त सूर्य या विजुली 
के समान ( अके:) अर्चना करने योग्य, मान सत्कार के पात्र, (युज्येभिः) 
“कार्यौ में नियुक्त करने योग्य, ( घायोभिः ) कार्यभारों को उत्तम 
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रीति से धारण करने वाले अधीनस्थ पुरुषों से किरणों के समान और 
( स्वेभिः ) अपने ( झुष्मैः ) शत्रुशोषक बली और सैन्यो से ( दविद्योत्‌ )' 
निरन्तर चमका करता है, और (यः ) जो ( मरुताम्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ 
वीर पुरुषों के ( शर्घः ) सैन्य वा बळ को ( ततक्ष ) तैय्यार करता है 
वह ( ऋश्रुः न ) बहुत अधिक तेज से चमकने वाले, महान्‌ सूर्य के समान: 
( त्वेषः ) तीक्ष्ण कान्ति से युक्त ( रभसानः ) वेगवान्‌, कार्यकुशल 
होकर ( अद्यौत्‌ ) चमकता हे । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 


[ ४] 


भरद्वाजो वाहस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः-१ त्रिष्छपू । २, ५, ६,. 


७ भुरिक्‌ पंक्ति; । ३, ४ निचत्‌ पंक्ति; । ८ पंक्तिः । अष्टर्च सूक्तम्‌ । 
] | 2 [oS 
यथां होतमेनुंषो देवताता यज्ञेभिः सूनो सहस्रो यजासि । 
=| | ~ 
एवा नो अद्य संमना संम्रानानुशन्न॑ग्न उशतो य॑क्षि देवान्‌ ॥१॥ 


भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मनुषः ) खननशील विद्वान्‌ मचुप्यः 
( यज्ञेभिः ) यज्ञों से ( देवताता ) विद्वानों द्वारा करने योग्य यज्ञ कें: 
अवसर पर ( यजाति ) यज्ञ करता, यथायोग्य सत्कार, दान आदि करता: 
है । हे ( होतः ) दान देने वाले ! हे ( सहसः सूनो ) शत्रु पराभवकारीः 
सैन्य बल के सञ्चालक सेनापते बळ के देने वाले ! हे ( अभे ) विद्वन्‌, 
अप्र नायक ! हे प्रभो! तू भी (एव) उसी प्रकार ( अद्य ) आज 
( देवान्‌ ) धनैश्वर्यादि कामना करने वाले ( उशतः ) तुझे चाहते हुए 
( समानान्‌ ) पदाधिकार में समान बलवीय वाळे, वा मन सहित रहने: 
वाले ( नः ) हम लोगों को ( समना ) संग्राम वा यज्ञादि के अवसर पर 
( यक्षि ) उत्तम वेतन सुख ऐश्वयाँदि देता और संगत कर हमें सुप्रबद्ध 
करता है, तू ही हमारा नायक होने योग्य है । 
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स नों विभावा चक्षणिने वस्तोरभिवेन्दारू वेद्यञ्चनो घात्‌। 
“बिश्वायुयों अमृतो मत्यंपूषभुज्धदतिथिजातवेंदाः ॥ २॥ 
भा०--( यः) जो ( विश्वायुः) सबको जीवन देने वाला, ( अ- 
"खतः ) अमरणधर्मा, मृत्युरहित, निर्भय, ( मत्यषु ) मरणशील, मनुष्यों 
जीवों के बीच में ( अतिथिः) अतिथि के समान पूज्य, सर्वव्यापक 
( जात-वेदाः ) समस्त ज्ञानां और ऐश्वयौं का उत्पादक, समस्त उत्पन्न 
“पदार्थों का ज्ञाता है (सः) वह ( विभावा ) विशेष कान्ति से युक्त 
( चक्षणिः ) सबका दरष्टा ( अझिः ) अशि के समान स्वयंप्रकाश (वेद्यः) 
“बुद्धि वा ज्ञान से जानने योग्य वा शरणयोग्य प्रभु, स्वामी और विद्वान्‌ 
*( चस्तोः ) वसने के निमित्त, सब दिन ( नः ) हमें ( चन्दारु ) उत्तम 
“स्तुति करने योग्य ( चनः ) अन्न और ज्ञान ( धात्‌ ) देवे । 
द्याब्रो न यस्य॑ पनयन्त्यभ्वं भासौसि चस्ते सूयो न शुक्रः । 
“वि य इनोत्यजरः पावको ऽश्न॑स्य चिच्छिश्चथत्पूव्योणि ॥ ३ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( अभ्वं ) महान्‌ सामर्थ्य को 
“( यावः न ) ये समस्त चमकने' वारे सूर्य, नक्षत्र आदि गण, किरणों के 
समान ( पनयन्ति ) स्तुति करते हैं और जो ( सूर्यः न ) सूर्य के समान 
-( शुक्रः ) कान्तिमान्‌ स्वयं तेजःस्वरूप होकर ( भासांसि ) समस्त 
ज्योतियों को ( चस्ते ) आच्छादित या चखरों को पुरुष के समान धारण 
करता है । ( यः ) जो ( अजरः ) जरा सरणादि से रहित ( पावकः ) 
सबको पवित्र करने वाला, अञ्चिवत्‌ तेजस्वी, परम पावन होकर (वि 
इनोति ) विविध प्रकार से च्यापता है, वह ही अझि जिस प्रकार ( अ- 
श्वस्य पूर्व्याणि शिक्षथत्‌ ) भोजन के दढ रूपों को शिथिल कर देता है 
उसी प्रकार चह परमेश्वर ( अक्षस्य ) भोक्ता जीव के भोग्य कर्म 
फलादि के (पूर्व्याणि) पूर्वे के किये कर्म बन्धनों को ( शिक्षथत्‌ ) शिथिल 
-कर देता है । 
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द्या हि सूनो अस्यंझयसद्ां चक्रे अभ्निजेलुषाज्मान्नम्‌ । 
ख़ त्वे न॑ ऊजेसन ऊर्ज धा राजेव जेरवृके क्षेष्यन्तः ॥ ४ ॥ 
भा०- हे (सूनो) समस्त जगत्‌ उत्पादक और सञ्चालक ! तू (वद्मा) 
वन्दना करने योग्य और सब मनुष्यों को उपदेश करने हारा (असि ) है । 
तूही ( अद्मसद्वा ) समस्त भोगने योग्य कर्म फलों पर अधिष्टाठ रूप से 
भोजनां में अशि के तुल्य स्वादप्रद होकर विराजता है। तू ही ( अझिः ) 
सर्वप्रकाशक होकर (जनुषा) जन्म द्वारा (अञ्म) प्राक्त करने योग्य (अन्नं) 
अन्नवत्‌ भोग्य फल को ( चक्रे ) जीवों के लिये बनाता है । (सः ) वह 
« त्वं) तू ( ऊर्जसनः ) अन्नों बलों का देने हारा होकर ( नः ) हमें सव 
अकार के ( ऊज ) अन्न ( धाः ) प्रदान कर । और तू ( राजा इव ) राजा 
के समान ( जेः ) विजय कर, ( अबृके अन्तः ) भेड्यि के समान चोर, 
.ऋर पुरुषों से रहित निविध्न राष्ट्र मै बसने वाळे राजा के समान ही तू 
( अबृके अन्तः ) चोरी, कुटिलतादि से रहित अन्तःकरण में ( क्षेषि ) 
निवास किया कर । 
'निर्तिक्कि यो वारणमन्नमत्ति वायुने राष्ट्रयत्येत्यक्कून्‌ । 
तुर्याम यस्तं आदिशामरातीरत्यो न हुतः पत॑तः परिहछुत्‌ ॥५।५॥ 
भा० -( यः ) जो राजा ( वारणम्‌ ) शत्रुओं को दूर भगा देने में 
समर्थ सैन्य बल को ( नितिक्ति) खूब तीक्ष्ण बनाये रखता है । ओर 
«( अन्नम्‌ ) भोग्य ऐश्वर्य का अन्न के समान ( अत्ति ) भोग करता है या 
जो ( नितिक्ति ) खूब तीब्र, बलदायक ( वारणं ) उत्तम रोगनाशक 
अन्न खाता है जो ( राष्ट्री ) राष्ट्र का स्वामी ( वायुः न ) वायु के समान 
बलवान्‌ होकर (अक्तून्‌) सब दिनों वा रात्रियों का सूर्य के समान समस्त 
"तेजस्वी पुरुषों को ( अति एति) अतिक्रमण कर जाता है । हे नायक, 
अभो ! ( यः) जो तू वेगवान्‌ अश्व के समान वक्र या विनम्र होकर 
६ परिहत्‌ ) सर्वत्र वक्र गति से गमन करता है उस ( आदिझाम्‌ ) 


की 
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चौदिशों ( पततः ते ) प्रयाण करते हुए तेरे ( अरातीः ) शत्रुओं को हम 
९ तुर्याम ) विनाश करें। या तेरे चारों दिशाओं में स्थित शत्रुओ का 
नाश करें । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
आ सूर्यो न भानुमद्गिरकेरझे ततन्थ रोद॑ंछी वि आखा । 
चित्रो नयत्परि तमांस्यक्तः शोचिषा पर्त्मन्नोशिजो न दीयन्‌ ६ 
भा?--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार ( सूरयः 
भानुमद्भिः अकेंः ) सूर्य प्रकाशायुक्त होकर ( भासा रोदसी वि ततन्थ ) 
दीसि से आकाश और एथिवी दोनों को व्याप लेता है और ( पत्मन्‌ 
अक्तः दीयन्‌ शोचिषा तमांसि परि नयत्‌) आकाश मार्ग से गमन करता 
हुआ प्रकाश से अन्धकारों को दूर करता है उसी प्रकार राजा भी ( भानु- 
मध्विः अकः ) सूर्य प्रकाश से पके अन्नों और तेजस्वी, पूज्य पुरुषों सहित 
( भासा ) अपने तेज से झास्य और शासक दोनों वर्गों को ( आ ततन्थ 
चि ततन्थ) व्याप ळे ओर विशेष रूप से विस्तृत करे और (औशिजः न) 
कान्तमान्‌ सूय के समान ही कामनावानू प्रजावर्ग का हितकारी होकर 
(पत्मन्‌ दीयन्‌ ) सन्मार्ग से गमन करता हुआ ( चित्रः ) अद्भुत विस्मय- 
कारी और ( अक्तः ) तेजस्वी होकर ( शोचिषा ) विद्या के प्रकाश से 
( तमांसि ) अज्ञान, शोक, दारिद्र आदि अन्धकारो को ( परि नयत्‌ ) 
प्रजावग से दूर करे । 
त्वां हि मन्द्रतममर्केशोकरेधवमहे महि नः ओष्यशे । 
इन्ढं न त्वा शवसा देवता वायु पुणन्ति राध॑ नृत॑माः ॥ ७ ॥ 
[०-है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे प्रभो ! तेजस्विन्‌ ! ( अर्कशोकैः ) 
अचना करने योग्य, सूयवत्‌ प्रकाशो से ( मन्दतमम्‌) अति आनन्द- 
जनक, अति प्रशसनीय, (त्वां हि ) तुझको ही हम ( वबुमहे ) वरण 
करते हैं । त्‌ ( नः ) हमारे वचनों का ( महि श्रोषि ) खूब श्रवण कर । 


( इन्द्रं न ) विद्युत्‌ के समान ( शवसा ) बल से सम्पन्न ( देवता )' 
तेजस्वी, वा मेघवत्‌ दानशील और ( शवसा वायुम्‌) बल से वायुवत्‌ 
शत्रु और दुःखों को उखाड फेंकने वाळे वा (शवसा वायुम्‌) ज्ञान व अन्न 
से वायुवत्‌ जीवन देने हारे प्राणप्रिय ( त्वां ) तुझको ( नृतमाः ) श्रेष्ठ: 
पुरुष ( राधसा ) धनैश्वर्यं और आराधना द्वारा. ( एणन्ति ) पूर्ण करते 
और प्रसन्न करते हैं । 
नू नों अशने ऽवृकेभिंः स्वस्ति वेषिं शायः पथथिभिः पष्यैः । 
ता सूरिभ्यो गणते रांसि सुखं मदेम शतहिमाः खुवीराः ॥८॥३॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) ज्ञानवन्‌, विद्वन्‌ ! तेजस्वी राजन्‌ ! पापदाहक 
प्रभो! तू ( नू.) शीघ्र ही (नः) हमें ( अश्॒केमिः पथिभिः ) चोरों 
से रहित. मागां से ( रायः) धनैश्वयों तक ( स्वस्ति) कुशलतापूर्वक 
( वेषि.) पहुंचा । और ( अंहः पषिं ) पाप से पार कर । तू ( सूरिभ्यः ) 
विद्वान्‌ पुरुषां और ( गृणते ) उपदेष्टा गुरुजन वा स्तुति करने वाले को 
(ता सुन्न ) नाना प्रकार के सुख ( रासि ) प्रदान करता है । उन्हें प्रात 
करके हम भी ( सुवीराः ) उत्तम वीरों ओर पुत्रों से सम्पन्न होकर ( शत- 
हिमाः ) सौ वर्षौ तक ( मदेम ) आनन्द प्रसन्न हों । इति षष्ठो वगः ॥ 


[५] 


भरद्वाजा बाईस्पत्य ऋषिः ॥ अभिदेवता ॥ छन्दः--१, ४ निष्डप्‌। २, ५, 


६, ७ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ भुरिकूपंक्तिः ॥ सप्तं .सक्तम्‌ ॥ 
हवे बः सूनुं सहसो युवानमद्रोघवाचं मतिभियविष्ठम्‌ । 
य इन्व॑ति दरर्विणानि प्रचेता विश्ववांराणि पुरुवारो अधुक्‌ ॥१॥ 


भ०- हे प्रजाजनो ! ( यः) जो ( प्रचेताः ) उत्तम चित्त ऑर 
ज्ञान वाळा, ( पुरु-वारः ) बहुत से प्रजाजनों वा सदस्यों से वरण करने 


१३ 
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"योग्य, ( अधुक्‌ ) किसी से द्रोह न करने हारा होकर ( विश्व-वाराणि ) 
समस्त लोकों से स्वीकार करने योग्य ( द्रविणानि ) ऐश्वर्या और ज्ञानों 

“को ( इन्वति ) प्रदान करता है ऐसे ( अद्रोघवाचम्‌ ) द्रोह रहित, मेम 

न्युक्त हितकारी वाणी बोलने हारे (मतिभिः यविष्ठम्‌) उत्तम प्रज्ञाओं 
से युक्त और बुद्धिमान्‌ , बलवान्‌ पुरुष को ( वः ) आप लोगों के लिये, 
चा आप लोगों में से ही ( सहसः सूचुम्‌ ) बल के सञ्चालक और उत्पादक 
( हुवे ) होने की प्रार्थना करता हूं । 
त्वे वर्सूनि पुर्वणीक होतदोषा वस्तोरेरिरे यज्ञियासः 
च्तामेब विश्वा शुवनानि यस्मिन्त्सं सोभगानि दधिरे पावके ॥२॥ 

भा०--( क्षामा इव ) जिस प्रकार भूमि उत्तम राजा के अधीन 
रहकर ( विश्वा भुवनानि सौभगानि धत्ते ) समस्त लोकों और समस्त 
'ऐश्वर्या को धारण करती है उसी प्रकार ( थस्मिन्‌ ) जिसके अधीन रह 
कर ( यज्ञियासः ) परस्पर सत्संग, मेल जोल से रहने वाले प्रजाजन 
९ विश्वा सुवनानि ) समस्त उत्पन्न प्राणियों और ( सौभगानि ) सुख- 
जनक ऐश्वर्या को (दधिरे) धारण करते ' हैं हे ( होतः ) दाता राजन्‌ ! हे 
( पुषेणीक ) बहुत सैन्यो के स्वामिन्‌ ! वे सब लोग ( दोषा वस्तोः ) 
दिन और रात्रि ( वसूनि) समस्त ऐश्वर्य को ( त्वे ) तुझे ही ( एरिरे ) 
दे देते हैं । 
त्वे बिक्षु प्रदिवः सीद्‌ आसु क्रत्वा रथीरभवो वायौंणाम्‌ । 
अत इनोषि विधते चिंकित्वों व्यानुषग्जांतवेदों वर्सूनि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) समस्त ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ ! (त्व) तू 

९ आसु विक्षु ) इन प्रजाओं के बीच में ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान और कर्म 
सामर्थ्यं से ( प्रदिवः ) उत्तम २ कामनाओं को ( सीद ) प्राप्त कर, 
उत्तम २ ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ऊपर शासक रूप से विराजमान हो । और 

£ वार्याणाम्‌) वरण करने योग्य श्रेष्ठ घर्नो का ( रथोः ) प्राक्त करने 
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चाला और (वार्याणाम्‌) पदांधिकारों के निमित्त चुनने योग्य उत्तम नायकों 
के बीच में तू ही ( रथीः अभवः ) महारथी के समान उत्तम सेनापति 
हो । हे ( चिकित्वः ) विद्वन्‌ ! तू ( विधते ) सेवा करने वाले व्यजन 
को ( वसूनि ) नाना ऐश्वर्य, ( आनुषक्‌ ) निरन्तर (वि इनोषि) विविध 
रूपों से दिया कर । ( अतः ) इसी कारण तू राजा बन । 
यो नः सुत्यो अभिदासंदगे यो अन्तरो मित्रमहो वनुष्यात्‌ । 
तमजरेभिवैर्षभिस्तव स्वैस्तपा तपिष्ठ तप॑सा तप॑स्वान्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! विद्वन्‌! (यः ) जो ( सनुत्यः ) 
निश्चित रूप से छुप कर ( नः अभिदासत्‌ ) हमारा नाश करे, और 
५ अन्तरः ) भीतर आकर ( वनुष्यात्‌ ) मारे, ( तम्‌ ) उसको ( अज- 
रेभिः ) बलवान्‌ (तव स्वेभिः) तू अपने ही निजू पुरुषों और (अजरेभिः) 
खृद्धावस्था से रहित (बृपभिः) प्रबन्धक, बलवान्‌ पुरुषों द्वारा (तपसा) अपने 
सन्तापक सामथ्यं. और तप से ( तप) तपा, सन्तप्त कर और शुद्ध कर । 
हे ( मित्रमहः.) मित्रों से पूज्य ! मित्रों के पूजक ! बड़े मित्रों वाले ! तू 
९ तपसा) तपःसामध्यं से स्वयं भी ( तपस्वान्‌ ) तपस्वी होकर ( तप) 
सप्रस्या कर । 
यस्तै यज्ञेन॑ समिधाय उक्थेरकेभिंः सूनो सहसो ददाशत्‌ । 
सस मत्यैष्वमूत प्रचेता राया झुन्नेन ्रवंखा वि भाति ॥ ५॥ 
भा०--हे ( सहसः सूनो ) बल के प्रेरक और उत्पादक स्वामिन्‌! 
र्‌ यः ) जो पुरुष ( यज्ञेन ) यज्ञ, दान, सत्संग आदि से और ( उक्थेः 
अकेभिः ) वेदमन्त्रा, उत्तम वचनों और स्तुत्य पदों से ( सम्‌-इधाय ) 
अच्छी प्रकार प्रदीप्त हुए ( ते ) तेरी वृद्धि के लिये ( ददाशत्‌ ) अभि में 
आहुति के समान अपना अंश, कर आदि प्रदान करता है, हे ( अस्त ) 
अमरणधर्मा, बलवान्‌ राजन्‌ ! ( सः ) वह ( प्रचेताः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ 
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पुरुष ( राया ) धन से ( दुखेन) यश और ( शवसा ) बळ और ज्ञान 
से ( वि-भाति ) विशेष रूप से चमकता है । 
स तत्क्वधीषितस्तूर्यमग्ने स्पृधो वाघस्व सहसा सहस्वान्‌ । 
यच्छस्यसे द्यर्भिरक्को वचोभिस्तज्जुंषस्व जरितुधोषि मन्म ॥६॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ग्रकाशस्वरूप ! तेजस्विन्‌ नायक ! तू (तूयम्‌) 
शीघ्र ही ( सहसा ) शत्रु पराजयकारी सामथ्यं से ( सहस्वान्‌ ) बल्वान्‌ 
होकर ( स्थधः ) संग्राम की स्पर्धा करने वाली शत्रु सेनाओं को 
बलपूवेक ( बाघस्व ) पीडित कर और ( इषितः ) सेना आदि से सम्पन्न 
होकर ( सः ) वह तू ( तत्‌ ) वह कार्य ( कृधि ) कर ( यत्‌) जिससे 
तू ( युभिः अक्तः ) प्रकाश युक्त किरणों से चमकने वाले सूर्य के समान 
( दुभिः अक्तः ) तेजस्वी पुरुषों से स्नेहवान्‌ होकर ( वचोभिः शस्यसे ) 
उत्तम वचर्नो द्वारा प्रशंसा प्राप्त कर सके । तू ( जरितुः ) उत्तम उपदेष्टा, 
ज्ञानवृद्ध पुरुष के ( मन्म ) मनन करने योग्य ( घोषि ) वेद वाणी के. 
अनुकूल उपदेश को ( जुषस्व ) प्रेमपूवक सेवन किया कर । 
अश्याम तं काममग्ने तवोती अश्याम रथि रयिवः सुवीर्रम्‌ । 
अश्याम वाजमभि बाजयन्तो ऽश्याम॑ द्युख्मजराजरै ते ॥७॥७॥ 
_भा०- हे (अग्ने) तेजखिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हम लोग ( तवः 
ऊती ) तेरी रक्षा में रहते हुए ( तं कामम्‌ ) उस २ कामना योग्य उत्तम 
पदाथ का ( अश्याम) भोग करें । हे ( रयिवः ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! हम 
( सु-वीरम्‌ ) उत्तम वीरो और पुत्रों से युक्त ( रयिम्‌ अश्याम ) ऐश्वर्य 
का भोग करें । हम ( वाजयन्तः ) बल और धन की कामना करते हुए 
(ते वाजम्‌) तेरे अन्न और बलका ( अश्याम ) भोग करें और 
( ते अजराजरं ) तेरे अविनाशी ( दुम्चम्‌ ) ऐश्वर्थ का ( अश्याम ) 
भोग कर । इात समा वग: ॥ 
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[३] 
भरद्वाजो जाईरपत्य अविः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, २, ३, ४, ५ निचू- 
त्त्रिडप । ६, ७ त्रिष्ठप्‌ ॥ सर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र नव्य॑सा सह॑सः सूनुमच्छा यज्ञेन गातुमव इच्छमानः । 
चृश्चद्धने कृष्णयामं रुश॑न्तं बीती होतारं दिव्यं जिंगाति ॥ १॥ 
भा०--( नव्यसा ) अति नवीन, अति स्तुत्य ( यज्ञेन ) परस्पर के 
सम्बन्ध, या दान प्रतिदान द्वारा ( गातुम्‌) सन्मार्ग ओर उत्तम भूमि 
आर ( अवः) रक्षा और ज्ञान प्राप्त करना ( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ 
जन ( सहसः सूनुम्‌ ) बल के सम्पादक, वा सञ्चालक ( बृश्चद्‌-वनम्‌ ) 
वनों को काट डालने में समर्थ परद्ठु या अझि के समान तीक्ष्ण अज्ञान 
वा झान्नुके नारक (कृष्ण-यामम्‌) आकर्षण करने वाळे, यम नियम-व्यवस्था- 
से सम्पन्न ( रुशन्त ) अति तेजस्वी, ( होतारं ) ऐश्वर्य वा ज्ञान के दाता, 
( दिव्यं ) कामना करने योग्य, पुरुष के पास ( वीती) इच्छापूर्वक 
९ अच्छ जिगाति ) जावे । 
ख श्वित्ानस्त॑न्य॒तू रोचनस्था अजरेभिनानंदद्भियंविटः । 
यः पांचकः पुंरुतर्मः पुरूणि पृथून्यभिर्रनुयाति भर्वन्‌ ॥ २॥ 
भा०--९ पावकः असिः एथूनि भर्वन्‌ अनुयाति ) जिस प्रकार अग्नि 
बहुत बड़े २ काष्ठो को जलाता हुआ उनकी ही ओर जाता है उसी प्रकार 
( यः ) जो ( पावकः ) अभि के समान तेजस्वी, सबको पवित्र करने 
चाळा, ( पुरुतमः ) बहुतों में श्रेष्ठ सबको पालन पोषण और तृप्त करने 
हारा, ( भव॑न्‌ ) शत्रुओं को दग्ध करता और प्रजाओं को पालन करता 
हुआ ( अझिः) अग्रणी पुरुष ( प्रथूनि पुरूणि ) बड़े २ और बहुत से 
सैन्यो के ( अनुयाति ) पीछे २ चलता है । (सः) वह ( खितानः ) 


AT 
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विद्युत्‌ के समान अति श्वेत वर्ण, ( तन्यतुः ) गर्जनाशील, ( रोचनस्थाः ) 
सर्वप्रिय पद पर विराजने वाला, ( अजरेभिः) जरारहित, जवान, . 
( नानदद्भिः ) मेघवत्‌ अति सम्बद्ध और गर्जनाशीळ अधीन नायकों के 
साथ मिलकर स्वयं ( यविष्ठः ) अति बलवान्‌ होकर ( एथूनि पुरूणि 
भवन्‌ अनुयाति ) बड़े २ बहुत शत्रु सैन्यों को भस्म करता हुआ अनुगमन 
करता है । 
वि से विष्वग्वातजुतासो अग्ने भामासः शुचे शुच॑यश्चरन्ति । 
लुविघ्रत्तासो दिव्या नवग्वा वर्ना वनन्ति ध्ृषता रूजन्तः ॥३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ अन्यों को प्रकाशित करने वाले 
विद्वन्‌ ! शत्रुओं को भस्म करने हारे नायक! ( वात-जूतासः शुचयः 
भामासः ) अभि के वायु से प्रेरित, कान्तियुक्त ज्वालासमूह जिस प्रकार 
सब ओर निकलते हैं उसी प्रकार ( ते ) तेरे ( झुचयः ) झुद्ध, ईमान- 
दार, ( भामासः ) क्रोध या उग्रता से युक्त, ( वात-जूतासः ) वायुवत्‌ 
प्रचण्ड वेग से प्रेरित वीर लोग ( झुचे ) तेज या शुद्ध व्यवहार प्राप्त 
करने के लिये ( विश्वक्‌ ) सब ओर ( विचरन्ति) विचरते हें । और वे 
९ तुवि-म्रक्षासः ) बहुतों से मेल करते हुए, ( दिव्याः ) तेजस्वी, ( नव- 
स्वाः ) नयी से नयी, भूमि और चाल चलते हुए, ( षता ) शत्रु परा- 
जयकारी बल से ( वना रुजन्त ) शत्रु सैन्य के दलों को, फरसे से वनों के 
समान छिन्न भिन्न करते हुए ( वना वनन्ति ) नाना रेश्वर्यो का उपभोग 
करते हैं । 
ये ते शुक्रासः शुच॑यः शचिष्मः क्षा वप॑न्ति विषितासो अश्वाः । 
अर्थ अमस्त॑ उर्चिया वि भांति यातय॑मानो अधि सानु पुेः।४॥ 
भा०--हे नायक ! हे ( झुचिष्मः ) झुद्ध कान्तियुक्त तेजस्विन्‌ ! वा 
शुद्ध व्यवहार वाले ! ( ये ) जो (ते) तेरे ( विषितासः ) विशेष रूप से 
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बन्धन या प्रबन्ध में बंधे हुए ( अश्वाः ) अशं. के समान आझुगामी 
अश्व सैन्य वा घुड्सवार शासक और भूमि के सोक्ता ज़मीदार लोग 
( क्षां वपन्ति ) भूमि का छेदन भेदन करते, उस पर खेतियों को 
बोते वा कारते हैं या प्रजा से धन उगाहते हैं वे ( झक्रासः ) शीघ्र 
कार्य करने हारे, खुद्द और ( शुचयः ) स्वेच्छाचारं वाळे, सदाचारी और 
ईमानदार हों । ( अध ) और ( ते उर्विया अमः ) विशाल अमणशीलः 
या भरण पोषणकारी बल सामर्थ्य ( एश्नेः सानु अधि ) भूमिं के उच्च 
भाग, ऐेश्वर्ययुक्त भाग पर पर्वत, शिखर पर मेघवत्‌ विराजकर ( यातय” 
मानः ) दुष्टों को दण्ड देता हुआ ( विभाति ) विशेष कान्ति से चमके ।. 
अच जिद्दा पांपतीति प्र वृष्णों गोषुयुधो नाशनिः सुजानाः । 
शर्रस्येच प्रसितिः क्ञातिरभेदुवतुभीमो व॑यते वनानि ॥ ५ ॥ 

भा०--( सजाना अशनिः ) ` उत्पन्न होती हुई विदत्‌ ' की जिह्वा 
( वृष्ण ) बरसते और (गो-सुःयुधः) भूमि पर प्रहार करते मेघ से निक-- 
लती जीभ के समान ( पापतीति ) वेग से जाती है उसी प्रकार ( गो-सु- 
युधः ) भूमि के निमित्त युद्ध करने हारे ( बृष्णः ) बलवान्‌ पुरुष की 
९ जिह्वा ) वाणी भी ( पापतीति ) बराबर आगे जाती है । वह ( शूरस्य ) 
शूरवीर पुरुप की ( प्रसितिः ) प्रबन्धक शक्ति और ( क्षातिः ) शत्रु कोः 
नाश करने वाळी शक्ति, दोनों ही ( दुंदु: ) वारण नहीं की जा सकतीं । 
(भीमः) इस प्रकार वह भयानक, राजा (वनानि दयते) ऐश्वयो वा भोग्य 
राष्ट्रों या स्वसैन्य दलों को पालता और ( वनानि दयते ) रात्र सैन्य समूहों 
को नष्ट करता है । 'प्रसिति' अर्थात्‌ प्रबन्धक शक्ति से पालता और 'क्षाति” 
अर्थात्‌ विनाशक शक्ति से नाश करता है । इसी प्रकार (गो-सुःयुधः) वाणी 
से युद्ध करने वाले तार्किक विद्वान्‌ की वाणी विद्युत्‌ के समान (सुजाना) 
नयी रचना करती हुई चलती है, वह उत्तम बन्धनयुक्त, सुग्रथित, दोष- 
रहित हो । 
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आ भाजुना पार्थिवानि ज्रयाँसि महस्तोदस्य घूषता त॑तन्थ 
स वाधस्वाप भया सहोभिः स्पृधो वनुष्यन्वनुषो नि जूवे ॥६॥ 
भा०--सूय जिस प्रकार ( भानुना ) तेज से ( पार्थिवानि ज्रयांसि 
आ ततन्थ ) एथिवी पर के पदार्थों को सब दूर प्रकाशित करता है उसी 
प्रकार उत्तम विद्वान्‌ नायक पुरुष भी ( महः) बड़े भारी ( तोदस्य ) 
शत्रु को च्यापने चाळे सैन्य के ( पता ) पराजयकारी सैन्य के ( भा- 
चुना ) तेज से ( पार्थिवान्‌) एथिवी के ( ज्रयांसि ) प्राप्व्य राष्ट्रं, 
ऐश्वयौं को ( आततन्थ ) सब ओर केलावे । ( सः ) वह तू ( सहोभिः ) 
अपने प्रबल सैन्यो से ( भया ) भय देने वाळे कारणों को ( अप बाधस्व ) 
दूर करे, स्वयं (वचुष्यन्‌ ) राष्ट्र का सेवन वा उपभोग करता हुआ (वनुषः) 
हिंसाकारी (स्ट्रधः) संग्रामकारी शत्रुओं को (नि जूर्व) अच्छी प्रकार नष्ट करें । 
स चित्र चित्रं चितर्यन्तमस्मे चित्रक्षत्र चित्रतमं वयोधाम्‌ । 
चन्द्रं रयि पुरुवीरं बृहन्तं चन्टं चन्द्राभियुणते युवस्व ॥७॥८॥ 
भा०-हे ( चित्र ) आश्चयं कर्म करने हारे विद्वन्‌ राजन्‌ ! (सः) 
चह तू हे ( चित्रक्षत्र ) आश्चयंकारी वीर्य बल और राज्य के स्वामिन्‌ ! 
तू ( अस्मे ) हमें (चित्रम्‌) अङ्ुत ( चित्र-तमम्‌ ) सबसे अधिक संग्रह 
करने योग्य ( वयो-धाम्‌ ) जीवन के पालन करने वाले, बलप्रद, अन्न- 
अद, ( चन्द्रं ) आह्वादकारी ( पुरु-वीरं ) बहुत से वीरो और पुत्रों से 
युक्त ( रयिं ) ऐश्वर्य और ( ब्रहन्तं ) बडे भारी ( चन्द्रं ) आह्वादकारी 
सुवणाँदि को भी (चन्द्राभिः) आह्वादकारिणी, सुखजनक वाणियों सहित 
९ गृणते युवस्व ) उपदेष्टा पुरुष को प्रदान कर । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[७] 
भरद्वाजो बाइँस्पत्य ऋषिः ॥ वैश्वानरो देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्डपू । २ 
निचृत्त्रिष्डपू । ७ स्वराट्त्रिष्डप्‌ । ३ निच्चुत्पाक्कि; । ४ स्वराट्‌ पाक्तिः । ५ 
पाक्तिः । ६ जगती ॥ 
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सूर्धानँ दिवो अरति पुथिव्या वैश्वानरस्त आ जातमाशिम्‌। 
कवि सम्राजमतिथिं जनांनाससन्ना पात्रे जनयन्त देवाः ॥ १॥ 
भा०--९ देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( दिवः ) प्रकाश या आकाश के 
८ मूर्धानं ) मूर्धा वा शिरवत्‌ मुख्य केन्द्र, सूय के समान सर्वोपरि 
(विराजमान, ( पृथिव्या अरतिम्‌) एथिवी के स्वामी, ( वेश्वानरम्‌ ) 
समस्त सन्नुष्यों के हितकारी, ( ऋते जातम्‌ ) सत्यज्ञान, व्यवहार, 
-न्यायज्ञासन और ऐश्वर्यादि में प्रसिद्ध पुरुष को ( अझ्निम्‌ ) 
अग्निवत्‌ तेजस्वी अग्र नेता रूप से: (आ जनयन्त) बनावें । और वे 
५ कविं ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌, मेधावी, ( सम्राजम्‌ ) अच्छी प्रकार तेज 
*खे चमकने वाळे, सम्राट्‌ ' ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( अतिथिम्‌ ) 
स्सबसे अधिक आदर योग्य पुरुष को ( आसन्‌ ) सुखवत्‌ मुख्य पद पर 
न्वा अपना प्रमुख ( पात्रम्‌ ) पालक रक्षक ( आ जनयन्त ) बनाया करें । 
“ २ ) परमेश्वर सूर्यादि प्रकाशमान, एथिवी आदि अध्रकाशमान लोकों का 
असुख स्वामी है, वह कवि, सम्राट्‌ सर्वव्यापक परम पूज्य है । उसी को 
“देव, विद्वान्‌ जन अपना पालक करके जानते जनाते हैं । 
'नाभि यज्ञानां सद॑ने रयीणां महामाहावमभि सँ नवन्त । 
वैश्वानर रथ्य॑मध्वराणां य॒ज्ञस्य॑ केतुं ज॑नयन्त देवाः ॥ २॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( वैश्वानरम्‌ ) समस्त मनुष्यों के 
हितकारी ( यज्ञानां नांसि ) सब प्रकार के लेन देन और परस्पर के 
सेल जोल आदि के नाभिवत्‌ मुख्य केन्द्र, ( रयीणां सदनम्‌ ) सब ऐश्वर्या 
के आश्रय, ( महाम्‌ ) बड़े २ लोगों से ( आहावम्‌ ) स्पर्धा करने वाले, 
चा बड़ों २ को आदर से बुलाने में समर्थ या सबको अन्नादि देने हारे 
गुहवत्‌ आश्रय पुरुष को प्राप्त कर उसके समक्ष ( अभि सं नवन्त) आदर 
से झुकते हें । ( अध्वराणां रथ्यम्‌ ) यज्ञों वा संग्रामों के बीच महारथी 
और ( यज्ञस्य ) यज्ञ, दान, संगति आदि के ( केतुम्‌ ) ज्ञापक, ध्वजा के 
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तुल्य सर्वसाक्षी, पुरुष को ही ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग (आ जनयन्त ) 
सवंत्र प्रसिद्ध करें । र कशि. 
त्वद्धिप्रो जायते बाज्यम्ने खड्घीरासो अभिमातिषार्हः । 
वैश्वानर त्वमस्मासु घेडि वर्खूनि राजन्स्पृहयाय्यांणि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) अग्रणी नायक, परंतप ! हे ज्ञानयुक्त विद्वन्‌ ! 
हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! ( त्वत्‌) तुझ से ही ( विप्रः ) विप्र, विद्वान्‌ पुरुषः 
( वाजी ) बलवान्‌ और अन्नेश्वयंवान्‌ ( जायते ) होता है । ( स्वत्‌ ) तुझ 
से ही अधिकार प्राप्त करके ( वीरासः ) वीर पुरुष ( अभिमातिषाहः > 
अभिमानी शानुओं को पराजित करने हारे उत्पन्न होते हैं । हे ( वेश्वानर ) 
समस्त नायकों के नायक! (त्वं) तू ही ( अस्मासु ) हममें ( स्पृह- 
याय्याणि ) चाहने योग्य नाना |( वसूनि ) ऐश्वर्य ( धेहि ) धारण करा, 
हमें प्रदान कर । 
त्वां विश्वे अमूत जाय॑मानं शिशुं न देवा आभि सं न॑वन्ते । 
तब क्रतुंमिरमृतत्वमायन्वेश्वनर यत्पित्रोरदीदेः ॥ ४ ॥ 
भा०--( देवाः ) दानशील सम्बन्धीजन जिस प्रकार ( जायमानं 
शिक्षु न ) उत्पन्न होते हुए नवत्रालक को ( अभि सं नवन्ते ) लक्ष्यकर' 
आशीवांदादि के निमित्त उसके प्रति प्रेम से झुकते हैं उसी प्रकार हे: 
( वैश्वानर ) समस्त मनुष्यों के नायक ! हे ( अझत ) कभी नाश को 
प्राप्त न होने वाले ! ( यत्‌ ) जब तू ( पित्रोः ) पालक माता पिताओं, एवं 
पिता वा गुरुजन दोनों के बीच और दोनों के अधीन उत्तम रूप, गुणों 
और विद्यांदि से ( अदीदेः ) प्रकाशित हो ( देवाः ) देव, विद्वान्‌ लोग 
तुझ ( जायमानं ) उदय होते हुए, ( शिक्षुं त्वां) प्रशंसनीय तुझको 
( अभि सं नवन्ते ) आदरपूर्वक झुकते हैं। वे (तव क्रतुभिः) 
तेरे कर्मों और ज्ञानों से ही ( अम्तस्वम्‌ आयन्‌ ) अस्त, अविनाशी 
सत्ता को प्राप्त हों। 
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वैश्वानर तब तानि ब्र॒तानिं महान्यग्ने नकिरा दधषे । 
यज्जाय॑मानः पिज्रोरुपस्थे<विंन्दः केतुं वयुन्नेष्वह्वाम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०- हे ( वैश्वानर ) सब मनुष्यों में विद्यादि उत्तम गुणों सें 
नायक होने योग्य ! ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! (यत्‌ ) जो तू ( पित्रोः ) माता 
पिता विद्या और आचार्यं उनके समीप ( जायमानः ) जन्म अहण 
करता हुआ, अरणियों में अझि के समान ( अहाम्‌ ) सब दिनों के करने. 
योग्य ( वयुनेषु ) कर्मों और ज्ञानों में ( केतुम्‌ अविन्दः ) उत्तम बुद्धि 
को प्राक्त करता है (तव) तेरे ( महानि रतानि ) बड़े २ कार्यों और ब्रता- 
चरणों को ( नकिः आदृधष ) कोई भी नाश नहीं कर सके । 
चैश्वानरस्थ विमितानि चक्ष॑सा सानूनि दिवो अम्रत॑स्य 
केतुर्ना । तस्येदु विश्वा भुवनाधि मूर्धनि बया इव रुरुहुः सत्त 
बिस्तः ॥ ६ ॥ 

भा०--( वैश्वानरस्य दिवः केतुना या सानूनि विमितानि) सवाः 
मनुष्यों के हितकारी सूर्य के प्रकाश से जिस प्रकार उच्च २ स्थल विशेष 
रूप से प्रकाशित होते हैं उसी प्रकार ( वैश्वानरस्य ) समस्त जीवों के 
हितकारी प्रभु के ( दिवः ) तेजःस्वरूप, कामना योग्य (अस्तस्य) मोक्ष 
रूप अस्रुत के स्वरूप ( चक्षसा ) सर्वप्रकाशक ( केतुना ) ज्ञान से 
( सानूनि ) समस्त भोग्य ऐश्वर्य युक्त पदार्थं ( वि-मितानि ) विशेष रूप 
से बने हें । ( तस्य इत मूर्धनि ) उसके ही शिर पर, उसके ही आश्रय. 
( विश्वां भुवना ) समस्त लोक ( वयाः इव ) उसकी शाखाओं के समाना. 
( अधि रुरुहुः ) स्थित हैं । और उसी के शिर पर उसी के आश्रय ( सप्त 
विखुहः ) सात प्रवाहो के समान सात विकृतियां या सातों प्रकार के 
विसरणशील जीव सर्ग वा सात प्रकृति विकार (अधि रुरुहुः ) स्थित हैं । 
(२) अध्यात्म में--अमूत, अविनाशी जीव के दर्शन साम्यं से समस्त' 
इन्द्रिये बनी हें और उसी के शिर में शाखावत्‌ सात प्राण हें । विद्वान, 


|| 
| 
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पक्ष में ( सप्त विखुहः ) सात छन्दोमय वाणियें उसके मस्तिष्क में 


-रहती हैं । 


“वि यो रजांस्यमिमीत स॒क्रतुर्वेश्वानरो वि दिवो रोचना कबिः। 
“परि यो विश्वा भुर्वनानि पप्रथेऽदब्धो गोपा असृत॑स्य रक्तिता७९ 
भा०--( यः) जो ( वेश्वानरः ) समस्त प्राणियों और पदार्थों में 
व्यापक, सबका सञ्चालक परमेश्वर ( सुःक्रतुः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर 
( रजांसि ) समस्त लोकों को ( वि अमिमीत ) विविध प्रकार से बनाता 
है और जो ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ( दिवः रोचना वि अमिमीत ) 
“आकाश के या प्रकाश से युक्त चमकने वाले सूर्यादि लोकों को किरणोंवत्‌ 
“विविध रूप से बनाता है (यः) जो (विश्वा सुवनानि परि पप्रथे) समस्त 
-उच्पन्न हुए लोकों को सब ओर फैलाये है, वह ( अदब्धः ) कभी नाश न 
होने वाला ( गोपाः ) समस्त भूमियों, गतिशील सूयां और जन्तुओं का 
पालक और ( अमृतस्य ) अस्रुत, जीव प्रकृति आदि तत्वों का ( रक्षिता) 
रक्षक है । इति नवमो वर्गः ॥ 


[८] 
भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषि: ॥ वेश्वानरा देवता ॥ छन्दः--१, ४ जगतो । 
६ विराडू जगती । २, ३, ५ भुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌ । ७ त्रिष्ड॒पू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पृक्षस्य वृष्णो अरुषस्य नू सहः प्र नु चोचं बिद्था जातवेद्सः। 
चेश्वानराय मतिनेव्यसी शुचिः सोमं इच पवते चारुरग्नये ॥१॥ 


भा०--( एक्षस्य ) स्नेहवान्‌, विद्यादान आदि सम्बन्धों से सम्पर्क 
करने वाले, ( दृष्णः ) मेघ के समान ज्ञानोपदेश को देनेवाले, बलवान्‌ , 


:( अरुषस्य ) तेजस्वी, रोप वा हिंसा से रहित ( जात-वेदसः ) उत्पन्न 
'पदार्थों के ज्ञाता, समस्त धनों के स्वामी पुरुप के ( विदथा ) ज्ञानों और 
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प्राप्ति साधनों और ( सहः) सहनशीलता और बल की (चु)भीः 
अवश्य हम (प्र वोचम्‌ ) स्तुति करें, और उत्तम गुणों वाले पुरुष को. 
बल वृद्धि और ज्ञानों का उपदेश करें। ( वैश्वानराय अझये ) सबके 
नायक अग्रणी पुरुष की ( नव्यसी मतिः) अति स्तुत्य बुद्धि और वाणी 
( छुचिः ) अति पवित्र शुद्ध रूप से ( चारुः) अति सुन्दर होकर 
(सोम इव पवते) ओषधि रस के तुल्य दुःखनाशक होकर प्रकट होती है।. 
स जाय॑मानः परमे व्योमनि ब्रतान्य॒ग्निम्रेतपा अरच्तत । 
व्यःन्तरिंक्ममिमीत सुक्रतुवैश्वा्ररो महिना नाकमस्पृशत्‌ ॥२॥; 
भा०--( सः ) वह ( अञ्जिः ) ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ , विनीत शिष्य 
९ परमे ) सबसे उत्कृष्ट ( व्योमनि ) विशेष रूप से रक्षा करने वाले 
आकाशवत्‌ विशाल, ज्ञानवान्‌ गुरु के अधीन आकाश में सूय के तुल्य. 
( जायमानः ) जन्म लेता हुआ ( बत-पाः ) ब्रतों का पालक होकर 
( रतानि ) नाना ब्रतों का ( अरक्षत ) पालन करे । वह ( सुक्रतुः ) 
उत्तम प्रज्ञावान्‌ , उत्तम कर्मकुशल पुरुष ( वैश्वानरः) सबका हितेषी 
सब शिष्यगण को सन्मार्ग पर ले जाने वाला आचार्य होकर (अन्तरिक्षम्‌) 
रसवत्‌, भीतर विद्यमान ज्ञान को ( वि अमिमीत ) विशेष रूप से ज्ञानः 
करे । और ( महिना.) बड़े सामध्यं से ( नाकम्‌ ) सुख को ( अस्पृशत्‌). 
प्राप्त करे और अन्यों को प्राप्त करावे । 
व्यस्तभ्नाद्रोदैसी मित्रो अजू तो5न्तर्वावदरणोज्ज्योतिषा तमः । 


चि चमणीव धषणे अवतयद्वश्वाचण पवश्वमथत्त वृष्णययस्‌ ॥३१॥. 


भा०--जिस प्रकार सूर्य ( रोदसी वि-अस्तज्नात्‌ ) आकाश और 
प्रथिवी दोनों को थामता है, ( ज्योतिषा तमः अन्तर्वावत्‌ अकृणोत्‌ ): 
प्रकाश से अन्धकार को लुप्त कर देता है, ( चर्मणी इव घिषणे वि 
अवर्त्तयत्‌ ) दो चमड़ों के समान सबके धारक अन्तरिक्ष, एथिवी दोनों को. 
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विशेष व्यापारवान्‌ करता है ( विश्वम्‌ वृष्णयम्‌ अधत्त ) वर्षण योग्य जल 
को धारण करता है उसी प्रकार ( वैश्वानरः ) समस्त शिप्यगण को 
-सन्मागं पर ले जानेहारा गुरु वा विद्वान्‌ पुरुष ( मित्रः) सबको स्नेह 
करने वाला होकर ( रोदसी ). सूर्य एथिवीवत्‌ नर नारी दोनों को 
* वि अस्तभ्नातू, ) विशेष नियमों में स्थिर करे । वह (अद्भुतः ) आश्रयं- 
क्रारक, ( ज्योतिषा ) ज्ञान ज्योति से ( तमः ) शोक, अज्ञान रूप अन्ध- 
कार को ( अन्तः-वावत्‌ ) लुप्त ( अकृणोत्‌ ) करे । वह ( धिषणे ) ब्रत्तो 
और आश्रमों के धारण करने वाळे स्त्री पुरुषों को ( चर्मणी इव ) सूत्रों 
से दो चमो के समान मिला, एवं ग्रथित कर ( वि-अवत्तयत्‌ ) विशेष 
कार्यों में प्रदत्त करे । वह ( वैश्वानरः) सबका नायक, होकर ( विश्वम्‌ 
वृष्ण्यम्‌ ) सब बलों को ( अधत्त) धारण करे, करावे । (२) वह परमेश्वर 
सूर्यं प्रथिवी आदि को धारण करता, अन्धकार को सूय प्रकाश से नश 
करता । आकाश भूमि को घुमाता, सब बलों और विश्व को धारता है । 
अपाझुपस्थे महिषा अगृभ्णत विशो राजानसुप॑ तस्थुग्मियम। 
आ दूतो अग्निमभरद्विवस्व॑तो वैश्वानर मातरिश्व। परावतः ॥४॥ 
भा०--जिस प्रकार विद्वान्‌ लोग ( अपाम्‌ उपस्थे !अझिम्‌ अगृ- 
'भ्णत ) जलां और मेघों में से भी विद्युत्‌ और अझि को (ग्रहण करते हैं 
'और ( मातरिश्वा दूतः परावतः विवस्वतः अझिम्‌ वैश्वानरम्‌ अभरत्‌ ) ज्ञान 
चा अभि विद्या का वेत्ता पुरुष दूर स्थित सूर्य से भी वैश्वानर असि को 
यन्त्र द्वारा संग्रह कर लेता है उसी प्रकार ( अपाम्‌ उपस्थे ) आसत जनों के 
बीच में ( विशः ) वैश्यजन वा प्रजाएं *( महिषाः ) बड़े भारी ऐश्वर्य को 
देती हुई ( ऋग्मियम्‌ ) स्तुति योग्य ( राजानम्‌ ) तेजस्वी राजा को 
“(उप तस्थुः ) प्रास हों, उसके समीप आवें । ( मातरिश्वा ) भूमि पर 
वेग से जाने में समर्थ ( दूतः.) झान्रुओं को सन्ताप देने वाळा विद्वान्‌ 
पुरुष ( परावतः ) दूर देश के भी ( विवस्वतः ) विविध वसु अर्थात्‌ 
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चेश्वरः और प्रजाओं से ससद्ध देश से ( अभिम्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी नायक 
५ वैश्वानरं ) सबके नायक, पुरुष को ( आ अभरत्‌ ) प्राप्त करे । 
युगेर्युंगे विदथ्यं गृणङ्गयोऽग्ने रयं यशस धेहि नव्य॑सीम्‌ । 
यव्येचं राजन्नघशंसमजर नीचा नि बश्च वनिनं न तेज॑सा ॥५॥ 
भा०--हे (अझे) अग्रणी नायक ! तू ( युगे, युगे ) प्रति वर्ष, 
९ गृणदुभ्यः ) उपदेश देने वाले -विद्वानों को ( विदथ्यं ) युद्ध, यज्ञ 
आदि से उत्पन्न होने वाले ( रयि ) ऐश्वर्य और ( यशसं ) अन्न और 
यश एवं ( नव्यसीं ) अति स्तुत्य, नयी से नयी, शुभ वाणी, और 
“सत्कार क्रिया को ( धेहि ) दिया और किया कर । हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! 
'हे ( अजर ) शत्रुओं को उखाड़ फेक देने हारे ! जैसे ( पव्या इव वनिनं ) 
वस्न या कुठार से चन के वृक्षको कार डाला जाता है और जैसे ( तेज- 
“सा वनिनं न ) तेज से जल युक्त मेघ को छिन्न भिन्न किया जाता है उसी 
प्रकार ( पच्या ) चक्र की धारा चा तलवार से और ( तेजसा ) तीक्ष्ण 
तेज से ( अघ-शसं ) पाप की बात कहने वाले वा पाप हत्यादि करने 
चाळे चोर डाकू वा ( वनिनं ) बन में छुपे हिंसक पुरुषको ( नीचा 
/निदुश्च ) नीचे गिराकर काट डाळ । 
अस्माक॑मग्ने मघर्वत्सु धारयानामि क्षत्रमजर सुर्वार्यम्‌ । 
चयं ज॑येम शतिनं सहस्त्रिणं वैश्वानर वाज॑मग्ने तवोतिभिः ॥६॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्नि के समान तेजस्विन्‌ ! हे अग्रणी नायक ! 
"तू ( अस्माकम्‌ ) हमारे बीच में जो ( मघवत्सु ) धन ऐश्वर्य आदि से 
सम्पन्न पुरुष हैं उनमें ( अनामि ) कभी न झुकने वाले, अखूट ( क्षत्रम्‌ ) 
अनैश्वय और (अजरम्‌) अविनाशी, नरावस्था से, रहित, सदा जवान, झन्नु 
को उखाड़, फेंकने वाला .( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम बलू-वीय॑ (धारय) धारण 
करा । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ( वैश्वानर ) सबके नायक ! ( वयं ) हम 


७ 


२०८ क्राग्वेदभाष्य तुतीयो 5शकः [आ०५।व०११।१ 


( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षा साधन, सेनाओं और तेरे उपस्थित किये 
साधनों से ( शतिनं सहस्रिणं वाजम्‌ ) सैकड़ों और सहस्रं से युक्त ऐश्वर्य 
को ( जयेम ) विजय करले । 
अदं॑ब्धेभिस्तव गोपारभिरिष््ेऽस्माकं पाहि त्रिषधस्थ सुरीन्‌ । 
रक्षांच नो ददुषां शचा अग्ने वेश्‍वांनर प्र चं तारीः स्तवानः ७१०। 
भा०--हे ९ त्रि-सघस्थ ) तीनों सभा स्थानों के स्वामिन्‌! तू 
( इष्टे ) तेरे अपने अभिलषित कार्य में लगे ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( सू- 
रीन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की ( अदब्धेभिः गोपाभिः ) न नाश होने वाले, 
चढ़ रक्षकों द्वारा सदा ( पाहि ) रक्षा किया करे । ( नः ) हमारे (ददुषां). 
करादि देने वाळे प्रजाजनों के ( शर्धः) बळ की“( रक्ष ) रक्षा कर । हे 
( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे ( वेश्वानर ) सब मनुष्यों के नायक ! तू. 
९ स्तवानः ) प्रशंसित होकर (प्र तारीः च ) सबको दुःखों से भली प्रकार: 
पार कर । इति दशमो वगः ॥ 


[६] 
भरद्वाजो बाहस्‍्पत्य ऋषिः ॥ वैश्वानरो देवता ॥ छन्दः-१ विराट्त्रिष्ठपू । ५ 
निचृत्त्रिष्डप्‌ । ६ त्रिष्डप्‌ । २ भुरिक्‌ पंक्तिः । ३, ४ पंतिः । ७ भुरिग्जगती ॥- 
सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अहश्च कृष्णमहरजुन च वि वतेते रज॑सी वेद्यार्थिः । 
चेशवांनरो जायमानो न राजावांतिरज्ज्योतिंषारिनिस्तमांसि ॥१।॥ 

भा०--( कृष्ण च अहः ) काळा दिन अर्थात्‌ रात्रि, और ( अजुनं 
च अहः ) श्वेत, प्रकाशित दिन दोनों ( वेद्याभिः ) स्वयं जानने योग्य 
नाना घटनाओं सहित ( रजसी) सबका मनोरक्षन करते हुए ( वि 
बर्तते) बार २ आते हैं और ( वेश्वानरः अभिः ) सबका नायक सञ्चालक: 
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सूय ( राजानस्‌ ) राजा के समान देदीप्यमान होकर ( ज्योतिषा तमांसि 
अव अतिरत्‌ ) तेज से अन्धकारों को दूर करता है उसी प्रकार (रजसी )' 
एक दूसरों के मनों को अनुरक्षन करने वाले राजा, प्रजा वा स्त्री पुरुष लोग 


( वेद्याभिः ) जानने योग्य कर्मा या 'वेदि', यज्ञवेदि पर प्रतिज्ञा रूप सेः 


करने योग्य क्रियाओं द्वारा दिन रात्रि के समान विविध व्यवहार करें ओर 
( वैश्वानरः ) सबका नायक राष्ट्र में राजा, एवं गृहस्थ में बालक, गृह में: 
आहवनीय असनि, गुहपति और -हृदय में परमेश्वर तेज से समस्त शोक. 
अज्ञानादि अन्धकारों को दूर करे । 
नाई तन्तुं न वि जानाम्योदु न यं वर्यन्ति समर तमानाः । 
कंस्य स्वित्पुच इह वक्त्वानि परो वंदात्यर्वरेण पित्रा ॥ २॥ 
भा०--( अहं) मैं (न तन्तु वि जानामि) न तन्तु वा तनना 
ही जानता हूं ओर ( न ओतुम्‌ ) न बुनना अथवा न. बरनी हो जानता 
हूं ओर (न ) न उसको जानता हूं ( यं) जिसको ( समरे) समर 
में गमन करने योग्य परम लक्ष्य के निमित्त ( अतमानाः ) जाते. 
हुए ( वयन्ति ) बुनते हें । इस विषय में ( कस्य स्वित्‌ पुत्रः परः ) 
किसी का अति ज्ञानी पुत्र ( अवरेण पित्रा ) उरे.के, अल्प ज्ञानी पिता: 
के द्वारा, ( परः ) और उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ होकर इस रहस्य के विषय में 
( वक्त्वानि वदाति) उपदेश करने योग्य वचनों का उपदेश कर सकता 
है । कोई ही ऐसा विलक्षण पुत्र उत्पन्न होंता है जो अपने पिता वा गुरु से 
शिक्षा पाकर अपने पिता वा गुरु से भी अधिक ज्ञानवान्‌ होकर ब्रह्मतत्व 
आदि वातों को यथार्थ रूप से बतला सके । नहीं तो हम जीवों में इतना 
अज्ञान है कि हम अरनी-बरनी और वादि कुछ भी नहीं जानने वाले 
अनाडी के समान साधन, उपासना और साध्य कुछ भी नहीं जानते । 
और पैदा हो जाते हैं | याजिकों के मत से--यज्ञ रूप वस्र है गायत्री: 
आदि छन्द॒ तन्तु हैं, अध्वयु के कर्म ओतु' हैं, देवयजन स्थान समर है, 
१४ 


आकि 
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उनमें उन सबका उपदेष्टा कोई ही होता है । ब्रह्मवादियों के मत से-- 
यह जगत्‌ प्रपञ्च रूप और दुर्विज्ञेय है, इसमें आकाशादि सूक्ष्म पञ्चभूत तन्तु 
हैं और स्थूल पञ्चभूत “ओतु हैं, संसारी जीव इस संसार “समर में 
निरन्तर जाते हुए क्या करते हैं यह पता नहीं लगता । इस रहस्य को 
कोई ही ज्ञानी बता सकता है । वैश्वानर प्रभु का रहस्य वही जाने । 
स्र इत्तन्तु स वि जानात्योतुं स वकत्वान्यूतुथा वदाति । 
य इ चिकेतदमृतस्य गोपा अवश्चरन्परो अन्येन पश्यन्‌ ॥३॥ 
भा०- (सः इत्‌) वह ही (तन्तुं) तन्तु को जानता है और 
( सः ओलुं विजानाति ) वही 'ओतु' अर्थात्‌ बरनी को भी जानता है, 
९ सः ) वह ही ( ऋतुथा ) समय २ पर और प्रति ज्ञानयोग्य काळ में 
९ वक्त्वानि ) उपदेश करने योग्य चचनों का भी ( ददाति ) उपदेश करता 
है। (यः गोपाः) जो सबका रक्षक, ( परः ) सबसे उत्कृष्ट होकर 
९ अन्येन ) दूसरे के द्वारा ( अस्तस्य पश्यन्‌ ) अविनाशी आत्मा का 
साक्षात्‌ करता हुआ, उसको देखता हुआ भी (अवः चरन्‌) इस लोक में 
च्यापत्ता हुआ ( ईं चिकेतत्‌ ) इस रहस्य को जान लेता है । अर्थात्‌ जो 
विद्वान्‌ अपने से “अन्य” गुरु द्वारा (अवः ) इसके अधीन रहता हुआ 
ज्ञान का साक्षात्‌ करले, वही उस अमृत अविनाशी तत्व का ज्ञान करता 
है, वह साधन, साध्य आदि भी जानता है । वही समय २ पर उपदेश 
भी करता है । | 


अं होता प्रथमः पश्यतेममिदं ज्योतिरमृतं मत्यैघु । 

अये स ज्ञे घुव आ निपत्तोऽमर्त्यस्तन्वाउ वर्धमानः ॥ ४॥ 
भा०--जीव का वर्णन--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (अयं हि) यह ही (प्रथमः 

होता ) सबसे उत्तम समस्त सुर्खो का ग्रहण करने और देने वाला है 

< इमं पश्यत ) इसको साक्षात्‌ किया करो । ( मर्त्यघु ) मर जाने वाले 
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देहों में ( इदं अछतत जयोतिः ) यह कभी नाश न होने वाली ज्योति' है। 
अर्थात्‌ यह चेतन ज्योति कभी नाश को प्राप्त नहीं होती । ( अयं ) यह 
(सः) वह ( अमत्त्येः ) कभी न मरने वाला, ( तन्वा वर्धमानः ) शरीर से 
बढ्ता हुआ ( श्रुवः ) सदा स्थिर, नित्य होकर भी ( आ नि-सत्तः ) शरीर 
या गर्भ में स्थिर होकर ( जज्ञे ) जन्म लेता है । ईश्वर पक्ष में--वह सब 
का स्वामी, इन मरणधर्मा जीवों में ज्योति है। जो सर्वश्रेष्ठ होता' सब 
सुखों का दाता है वह ध्रुव, कूटस्थ, अस्त, ( तन्वा ) अति विस्तृत 
ब्रह्माण्ड से भी कहीं बढ़ा हुआ है, ( आनि-सत्तः ) सवंत्र व्यापक रूप से 
(विद्यमान है । ( स जज्ञे ) वही समस्त संसार को पैदा करता है । 
ञ्चं ज्योतिनिहिंत डशये कं मनो जविष्टे पतर्यत्स्वन्तः । 
विश्व देवाः सर्मनखः सकेता एकं क्रतुमभि वि यन्ति साधु ॥५॥ 
भा०--इस देह में ( इदाये ) दर्शन (करने के लिये ( ध्रवं ) 
(स्थिर नित्य ( ज्योतिः ) ज्योति, सुख दुःखादि का प्रकाश करने वाला, 
स्वयं प्रकाश आत्मा ( नि-हितं ) स्थित है । जो ( कम्‌ ) स्वयं सुखमय 
कर्चारूप है। ओर.( पतयत्सु ) गति करने वाले वा अपने २ स्थान पर 
अपनी वृत्तियों के स्वामी के समान चत्तने वाले अध्यक्षों के तुल्य इन प्राणों 
चा विषयों की ओर दौड़ते हुए इन्द्रियों के बीच में या उनके ऊपर घोड़ों 
पर सारथि के समान, ( अन्तः) देह के ही भीतर ( जविष्ठं) अति 
वेग से युक्त ( मनः ) ज्ञान करने का साधन "मन? भो स्थित है ( विश्वे 
देवाः ) सब विषयों की कामना करने वाले इन्द्रियगण वा प्राण, ( सम- 
नसः ) मन के सहित मिलकर ( सकेताः ) ज्ञानयुक्त से होकर ( एकम्‌ 
ऋतुम्‌ अभि) एक ही कत्ता आत्मा की ओर(वि यन्ति) विशेष रूप से जाते 
हैं । वे स्वयं मन सहित होकर चेतनवत्‌ देख, सुनकर भी उसी एक कत्ता 
आत्मा को प्राप्त होते हैं, उसी को अपना ज्ञान भी देते हैं । सब इन्द्रिय 
चथ २ होकर मी एक ही सोक्ता आत्मा को बतलाती हैं। “अस्ति 


२१२: ऋग्वेद्भाष्ये चतुथोंऽएकः [अ०७ब०११७ 
आत्मा दुर्शनस्पशनाभ्यामेकार्थप्रहणात्‌ ॥” न्यायसृत्र। ३।२।५॥ ये 
देव प्राणणण ही नर हैं उनका स्वामी जीवत्मा ही वैधानर' है ।, 
वि से कणी पतयतो वि चक्षुवीउद्‌ ज्योतिहद॑य आहितं यत्‌ । 
वि से मनश्चरति दूर आंधीः कि स्विद्धक्ष्यामि किसु न्‌ म॑निष्ये६ 

भा०--( मे कर्णा वि पतयतः ) मेरे दोनों कान विविध दिशाओं को 
जाते हैं, और ( चक्षुः वि पतयति ) आंख भी विविध प्रकार से जाती 
वा ये विविध प्रकार से स्वामिवत्‌ स्वतन्त्र से होकर कार्य करते हैं, कान 
स्वयं सुनते और आखें स्वयं देख लेती हैं । और ( यत्‌ ) जो (ज्यातः ) 
सबका प्रकाशक और दीपक वा सूर्य्रत्‌ स्वयं प्रकाश स्वरूप (इदं) यह प्रत्यक्ष, 
अनुभववेद्य (हृदये आ-हितम्‌) हृदय में रक्खा है, यह भी इस शरीर में (वि 
पतयति ) विशेष रूप से स्वामी होकर शासन करता है । और ( मे मनः) 
मेरा मनन करने वाळा मन भी ( दूरे आधीः ) दूर २ देश के पदार्थों का 
भी निरन्तर ध्यान करता हुआ (वि चरति ) विविध प्रकार से विचार 
करता हैं, तो फिर इस रहस्य के विषय में में ( कि स्विद्‌ वक्ष्यामि ) वाणी 
द्वारा क्या और क्योंकर कहूं, ( किम्‌ उ नु मनिष्ये ) मैं क्या और क्योकरु 
मनन कर सकूं । 
विश्वे देवा अनमस्यन्भियानास्त्वामग्ने समसि तस्थिवांसम्‌ । 
वैश्वानरो ऽवतूतये नोऽम॑त्यो ऽवतूतये नः ॥ ७॥ ११॥ 
भा०-हे ( अग्ने) अग्नि के समान तेजस्विन्‌ ! स्वप्रकाश, एव 
अग्रणी ! ( मियानाः ) भय से व्याकुळ (विश्वे देवाः) समस्त विपयाभिलाषी 
इन्द्रिययण ( तमसि ) अन्धकार में ( तस्थिवांसम्‌ ) स्थित दीपक के. 
समान चमकने चाले ( व्वाम्‌.) तुझको ( अनमस्यन्‌ ) नमस्कार करते 
हैं, तेरी ही ओर झुकते हैं, तेरो शरण में आते हें । अर्थात्‌ जैसे 
अन्धकार के समय सब लोग भयभीत होकर वनादि में अञ्चि या दीपक 


आ०१सखू०१०१] ऋग्वेदभाष्ये पष्ठे मण्डलम्‌ २१३. 


की शरण लेते हैं, अज्ञान दशा में गुरु की शरण लेते और प्रजाजन दस्यु 
आदि से भयभीत होकर प्रतापी पुरुष की शरण लेते, उसके आगे झुकते 
हैं उसी प्रकार ये इन्द्रियगण मानों रूत्यु या शक्तिरहितता से भय करके पुनः 
अपनी चेतना लेने के लिये आत्मा के ही शरण जाते हैं । (-वेश्वानरः ) 
समस्त प्राणों में स्थित, सब का सञ्चालक, सव मनुष्यों से विद्यमान वह 
आत्मा ही ( नः ) हमारी ( ऊतग्रे ) रक्षा करने के लिये हमें ( अवतु ) 
ग्राप्त हो । वह ( अमत्यः ) अविनाशी आत्मा, ही ( नः ऊतये नः अवतु ) 
हमारी रक्षा के निमित्त हमें सदा प्राप्त है। (२) इसी प्रकार पापों से 
भयभीत विद्वान्‌ जन स॒वं प्रभु परमात्मा को प्राप्त करें । वह अपनी रक्षा 
शक्ति से हमारी रक्षा करे । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[१०] : 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दर--है निष्डप्‌ ) ४ आणी 
पाक: । २, ३, ६ नि्रृत्त्रिष्ठप्‌ । ५ बिराट त्रिष्डप्‌ । ७ आजापत्या वुहती ॥ 
सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
रो वो मन्द्रं दिव्य खुवक्कि प्रयति यज्ञे अञ्निम॑ध्वरे दधिध्वम्‌ 
र उक्थेभिः ख हि नो बिभावां स्वध्व॒रा क॑रति जातवेदाः ॥१॥ 
भा०-है विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( यज्ञे प्रयति) प्रयत्न साध्य 
सत्संग, देवपूजा, और दान आदि सत्कर्म करने के अवसर में और ( अ 
ध्वरे ) हिंसादि से रहित प्रजापालन आदि कमं में ( वः ) अपने और 
अपने में से ( मन्द्रं ) स्तुति योग्य, ( दिव्यं ) ज्ञान में कुशल, तेजस्वी, 
( अञ्निम्‌ ) स्वयं प्रकाश, ज्ञानवान्‌ , और अग्रणी पुरुष को ( वः पुरः.) 
अपने आगे साक्षी रूप से ( दधिध्वम्‌) स्थापित करो । उपासना काल में 
प्रभु को सर्वसाक्षी उपास्य जानो, यज्ञादि कर्म में विद्वान्‌ को पुरोहित 
बनाओ और प्रजा-शासनादि कार्य में प्रतापी नायक को आगे प्रधान पद पर 
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स्थापित करो | ( सः हि ) वह निश्चय से ( वि-भावा ) विशेष कान्ति- 
युक्त, विशेष रूप से सब पदाथौं को प्रकाशित करने वाला ( जात-वेदाः ) 
समस्त उत्पन्न पदार्थों को जानने वाला और ऐश्वयाँ का स्वामी है । वह 
( उक्थेभिः ) उत्तम वचनों से (( नः) हमारे ( पुरः ) समक्ष साक्षी 
होकर ( सु-अध्वरा ) उत्तम, अहिंसनीय, प्रजापालनादि सतकायौं का 
( करति ) सम्पादन करे । 
तमु द्यमः पुर्वणीक होतरओें अ्रिभि्मज्ुंच इधानः । 
स्तोमं यम॑स्मै ममतेव शूषं घृत न शुर्चि मत्यः पचन्ते ॥२॥ 
भा०--हे (द्युमः) कान्तिमन्‌ ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ हे 'दय 
अर्थात्‌ एथिवी और उत्तम कामना सदूःव्यवहार आदि के स्वामिन्‌ ! हे 
(पुवेणीक) बहुत सी सेनाओं के स्वामिन्‌ ! “हे (घुरु-अनीक) बहुत सेसुखों 
वाले, बहुत-ज्ञे वक्ता विद्वानों वा सेन्यों के स्यामिन्‌ ! हे ( होतः ) अधीनों 
कोअन्न वेतनांदि देने वाले ! दातः ! हे (अभे) अग्रणी, स्वयंप्रकांदा ! शातन 
का दुग्ध करने वाले प्रतापिन्‌ ! तू ( अझिभिः ) अझिवत्‌ तेजस्वी 
अपने अंगों में नमने वाळे, विनयशील मत्यां ज्ञानवान्‌ विद्वानों द्वारा 
( इधानः ) स्वयं अवयवो, वा प्रकाशो से अञ्न के समान, चमकता 
हुआ, ( तम्‌ उ स्तोमं ) उस स्तुति-वचन को सुन वा स्तुत्य पद्‌ उत्तम 
सन्य बळ को ग्रहण कर ( यम्‌ ) जिस ( झूप ) सुखकारी वचन को या 
शन्नुशाषक शुद्ध, पवित्र, धार्मिक बळ को, ( मतयः) बुद्धिमान्‌ पुरुष 
इस प्रकार ( पवन्ते ) स्वच्छ रूप से प्रकट करते हैं जिस प्रकार ( ममता 
इव शूषं छुचि घृतं न ) माता, या बुद्धिमती खी, बलकारी, शुद्ध तेजस्कर 
दुग्ध, छत, जलादि को स्वच्छ करती, प्रदान करती है । 


~ 


पीपाय स श्रव॑सा मत्येंषु यो अये ददाश विप्र॑ उक्थैः । 
चित्राभिस्तमृतिभिश्चित्रशोचित्रेजस्य खाता गोमतो दधाति ॥३॥ 


भा०--( यः विप्रः ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( अझये ) अग्रणी और 
विद्वान्‌ पुरुष को ( उक्थेः ) उत्तम आदर योग्य वचनों से अभि में आहुति 
के समान ( ददाश) देने योग्य पदार्थ ज्ञानादि प्रदान करता है (सः ) 
वह ( मव्यैघु ) मनुष्यों के बीच में ( पीपाय ) वृद्धि को प्राप्त होता है । 
( चित्र-शोचिः ) अद्भुत कान्ति वाला, तेजस्वी पुरुष (तम्‌ ) उस दानशीलः 
विद्वान्‌ को ( चित्राभिः ऊतिभिः ) अद्भुत २ रक्षा साधनों से ( पीपाय ) 
बढ़ाता है और (गो-पतेः बजस्य) गौओं वाले अर्थात्‌ गो समूह के (साता) 
सेवनीय ऐश्वय के ऊपर ( दघाति ) उसको पुष्ट करता है, उसका उसे 
स्वामो बना देता है । प्रजाजन राजा को करादि देता है वह उसको अन्न 
सम्पदा से बढ़ाता है। उस प्रजाजन को वह तेजस्वी पुरुष उत्तम रक्षा-साधनों 
से बढ़ाता और गवादि पशु सम्दृद्धि के बळ पर या वाणी, शासनाज्ञा से 
युक्त गमनयोग्य न्याय सागं के ( सातो ) ठीक प्रकार से प्रदान करने पर 
पालता पोषता है । (२) जो शिष्य गुरु को उत्तम वचनों सहित अपने को 
आचार्य के अधीन सौंप देता है वह ( श्रवसा ) श्रवणीय ज्ञान से स्वयं 
बढ़ता है वह उसे नाना विद्याओं से बढ़ाता: और वेद वाणियों वाले प्राप्य 
वेदमय साहित्य के अनुशासन में धारण करता है । 
आ यः पो जाय॑मान उवी दूरेडशां आसा कुष्णाध्वा । 
अर्घ बहु चित्तम ऊम्यीयास्तिरः शोचिषां ददशे पाकः ॥४॥ 

भा०--अभि वा सूर्य ( दूरे-द्ा भासा उर्वी आ पप्रौ) दूर से दीखने 
वाली कान्ति से आकाश परथिवी को पूर्ण कर देता है ( अध ऊर्म्यायाः 
बहु चित्‌ तमः शोचिषा तिरः ददे ) और जिस प्रकार वह रात्रि के 
बहुत बहुत से अन्धकार को अपनी कान्ति से दूर कर देता है उसी प्रकार 
( कृष्ण-अध्वा ) संसार-माग पर सुख से जाने हारा, कृतकृत्य ( यः ) जो 
पुरुष ( जायमानः ) उदित होते सूर्य के समान प्रकट होकर अपने ( दूरे- 
दशा भासा ) दूरदर्शी ज्ञान प्रकाश से, ( उर्वी-) अपने माता पिता और 


Suna 2. 


॥। 


| 


२९-4६, हित 
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बड़े स्त्री पुरुषों को ( आ पप्रौ ) पूर्ण करता है, वह ( पावकः ) सबको 
पवित्र करने हारा, अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( ऊर्म्यायाः ) उत्तम ज्ञान 
सम्पादन करने में ल्न जनता के ( बहु चित्‌ तमः ) बहुत से अज्ञान 
अन्धकार को ( शोचिषा ) ज्ञान दीप्ति से (तिरः दद्शे ) दूर करके 
यथार्थे पदार्थ का दर्शन कराता है । 
नू नश्चित्र पुरुवाजाभिरूती अन्ने राय मघचञ्गथश्च धेहि । 
य राधसा श्रव॑सा चात्यन्यान्त्सवायाभश्चाभि सान्त जनान्‌ ।।५।। 
भा०--( ये) जो लोग (राधसा) धनैश्वयं, ईश्वराराधन और कार्य 
साधन से और ( श्रवसा ) यश और ज्ञान से और ( सु-वीर्येभिः च ) 
उत्तम वीयवान्‌ पुरुषों, बल्युक्त कार्यो और सामथ्याँं से भी ( जनान्‌ ) 
साधारण जनों से (अभि सन्ति) बढ़ जाते हैं, हे ( अझे ) अग्रणी नायक ! 
एव ह तजास्विन्‌ ! त्‌ उन ( मघवद्धवः ) दान करने योग्य ज्ञान और 
ऐश्वर्या के स्वामियों से ( च ) भी ( चित्रं रयिम्‌) आश्चर्यजनक ऐश्वर्य 
( इरु-वाजाभिः उती ) बहुत अन्न और बलवाली भूमियों, सेना और 
रक्षाकारी उपायों से.( नः ) हमें ( धेहि ) प्रदान कर और हमें पालन 
पाषण कर । अथात्‌ राजा को चाहिये कि धंनवानों के घनों से भूमयो 
ओर सेनाओं को पुष्करे और उन द्वारा सामान्य प्रजाओं का पालन ओर 
पाषण करने की व्यवस्था करे । 
इम यज्ञ चनो धा अम्न उशान्यं त आसानो जहते हावप्मान्‌ । 


भरडाजपु दाधिषे सुवक्किमवीवाजस्य गध्यस्य सातो ॥ ६॥ 
भा?--जिस प्रकार ( हविष्मान्‌ उशन्‌ आसानः जुहुते, असिः यज्ञ 
चनः दधाति ) अन्न चरु का स्वामी सुंख कामना युक्त होकर अभि में 
हवि होमता और वह अभि यज्ञ और अन्नादि हवि को स्वीकार करता है 
उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक तेजस्विन्‌ ! ( हविष्मान्‌ ) अन्नादि 
देने योग्य कर आदि से युक्त प्रजाजन ( आसानः ) सुखपूर्वक राष्ट्र में 
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रहता हुआ, और ( उशन्‌ ) तुझे चाहता हुआ और तुझ से शुभ 
आशाएं चाहता हुआ (यं ते जहुते ) जिस पदाथ को तेरी बधि क 
लिये देता है तू ( इमं यज्ञं ) इस दिये दान, और पूजा सत्कार को और 
( चनः ) अन्नादि पदार्थ को ( उदान्‌ धाः ) कामनावान्‌ होकर ही धारण 
कर । तू ( भरदू-वाजेषु ) ऐश्वयों, अन्नों और बलों, सैन्यो को धारण 
करने चाळे प्रबळ पुरुषों के आश्रय ही ( सु-वृक्तिम्‌ ) राष्ट्र में उत्तम माग 
और शत्रु सेना का सुख से वर्जन करने वाली शक्ति सेना को भी (दधिषे) 
धारण पालन कर । ( गध्यस्य ) सभी के चाहने योग्य ऐश्वर्य की (सातो) 
संग्राम के बळ पर प्राप्त करने चा प्रजाजनों में यथोचित रीत से विभाग 
कर देने के लिये ( अवीः ) रक्षा कर । 
चि द्वेषांसीनुहि बधयेळां मदेम शतहिमाः सवीराः ॥१७॥।१२। 
भा०-हे राजन्‌! हे स्वामिन्‌ ! तू ( द्वेषांसि ) द्वेष के भावों को 
तथा द्वेष करने चाले शात्रुजनों को (वि इनुहि ) दूर कर ( इडां ) 
हमारी अभिलाषा करने योग्य, भूमि और उत्तम वाणी को ( वर्धय ) 
चढ़ा और हम सब ( सुवीराः) उत्तर वीर और उत्तम पुत्रादि से युक्त 
होकर ( झात-हिमाः ) सौ २ हेमन्तो, सौ सौ बरसों तक ( मदेम ) 
आनन्द प्रसन्न होकर रहें । इति ह्वादशो वगः ॥ 


[* RR] 
भरद्वाजो वाईस्पस्य ऋषि: ॥ अझ्निदेवता ॥ छन्दः १, ३, ५ निचचुत्त्रिष्डप्‌ । 
४, ६ विरादूत्रिष्डपू । २ निचचृत्पा्तिः। षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
| [oS nl | >. 
यर्जस्व होतरिषितो यर्जीयानग्ने वाघो सरुतां न प्रयुक्ति । 
|~ | ~ 
आ नों मित्रावरुणा नासंत्या द्यावा! होचाय॑ परथिवी च्वत्याः ॥१॥ 


भा०--हे ( होतः ) देने हारे ! तू ( यजीयन्‌ ) सबसे बड़ा दे 
हारा, और तू ही ( इषितः ) हमारे इच्छाओं का विषय, हे 
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( इषितः सन्‌ ) हम लोगों से प्रेरित एवं प्रार्थित होकर हे ( अग्ने) 
ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( मरुताम्‌ ) मनुष्यों के ( बाधः ) बुरे मार्ग से 
रोकने और ( प्रयुक्ति) उत्तम कमं में लगाने वाला ज्ञान-बळ ओर कर्म- 
बल ( यजस्व ) प्रदान कर और वह बल हमें दे और ( नः होत्राय ) हमें 
देने और हमें अपने अधीन लेने के निमित्त ही ( मित्रावरुणा ) स्नेहवान्‌ , 
प्रजा को मृत्यु से बचाने वारे श्रेष्ठ और दुष्टों का वारण करने वाळे 
पुरुषों को और ( नासत्या ) कभी. असत्याचरण न करने वाले, एवं 
नासिका स्थान अर्थात्‌ अग्रपद पर विराजने योग्य, ( द्यावा-प्रथिवी ) सूर्य 
और भूमि के तुल्य सबको ज्ञान का प्रकाश और आश्रय तथा, जीवन अन्न 
देने वाळे स्त्री पुरुषों को ( आवबृत्याः ) सब प्रकार के कार्यों में आदर 
पूर्वक नियुक्त कर और पुनः उनको अपने कार्य में लगा । 
त्वं होतां मन्द्रतमो नो अध्चुगन्तर्देवो विदथा मत्यषु । 
पावकया जुह्वाशवह्नि रासाग्ने यज॑स्व तन्वं तव स्वां ॥२॥ 
भा०--इस देह की गृहस्थ से तुलना । जिस प्रकार ( देवः ) बलप्रद्‌ 
आत्मा अभिवत्‌ ( मव्येषु अन्तः अश्वुक्‌ ) मरणशील देहों के बीच में देहों 
का द्रोह या नाश न करता हुआ, ( मन्द्रतमः ) आनन्द जनक एवं स्फूत्ति 
जनक ( वह्िः ) शरीर को वहन करने में समर्थ होकर ( पावकया जुह्ा ) 
पतित्रकारक, शरीरशोधक अन्न ग्रहण करने वाली शक्ति से ( स्वां तन्वं 
यजते ) अपने शरीर में यज्ञ करता है, उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
अझि के समान तेजस्विन्‌ ! ( त्वं) तू ( होता) अन्नादि का दाता, 
( मन्द्र-तमः ) अति स्तुत्य, एवं अपने अधीनों को हर्षित करता और 
स्वयं अति असन्न रहता हुआ, ( अध्रुक्‌) किसी से द्रोह न करता 
हुआ, (देवः) दानशील, लेजस्त्री, सध्य ज्ञान का प्रकाशक होकर 
( मर्त्येयु विदथा अन्तः ) मनुष्यों के बीच में, यज्ञ में ( वहिः ) गृहस्थ 
के भार को वहन करने में समर्थ होकर, ( पावकया जुह्दा ) अति पवित्र 
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करने वाली, आहुति अर्थात्‌ वीर्थाधान करने योग्य, वा प्रेमोपहारादि देने 
की पात्ररूप पत्नी के साथ तू ( तव स्वां तनू यजस्व ) अयने देह को संगत 
कर, अपना देह उससे मिलाकर पछि पत्नी भाव से एक देह होकर रह; 
और ( आसा ) सुख अर्थात्‌ वाणी द्वारा भी (यजस्व) उसको 
अपने साथ मिला । प्रेम प्रतिज्ञादि वचनों द्वारा मिला। (२) इसी 
प्रकार 'अभिवत? तेजस्वी नायक राजा, अद्रोही दाता सदा प्रसन्न प्रकृति 

( पावकया जहा ) दोष शोधक, देने योग्य, वाणी और मुख रे 
अपने अपने देह के समान राष्ट्र रूप देह को प्राक्त कर । 


घर्न्या चिद्धि त्वे धिषणा वष्टि प्र देवाञ्जन्मं गुणते यज॑ध्यै । 
वेपिष्ठो या 3 > इज |] ~ 
वेपिष्टो अङ्गिरखां यद्ध विप्रो मधु छन्दो भन॑ति रेभ इष्टो ॥३॥ 


भा०- स्वयं वरण का प्रकार । ( यद्‌ ह ) जब ( विप्रः ) विविध 
विद्याओं और ऐश्वर्या मे पूण, बुद्धिमान्‌ (रेभः) विद्वान्‌ उत्तम वचनों को 
कहने वाला पुरुष ( इष्टौ ) यज्ञ में, वा सत्संग के निमित्त ( मधु ) मधु 
के समान मधुर, मनोहर ( ( छन्दः ) अपनी स्वतन्त्र इच्छा को ( वदति ) 
कहता है और ( अंगिरसां मध्ये वेषिष्ठः ) अंगारों के बीच में कम्पनशील 
अञ्चि के समान विद्वानों के बीच में ( वेपिष्ठः ) सबसे उत्तम वेद मन्त्र 
उपदेशादि का उच्चारण करता है, हे विवाह करने हारे पुरुष ! ( यजध्य ) 
संगति लाभ करने के निमित्त (देवान्‌) कन्या के दान करने वालों, उसके 
पिता, भाई, माता आदि के तथा अन्य विद्वान्‌ पुरुषों के प्रति अपना (जन्म 
गृणते ) जन्म काल तथा गोत्र, वंश आदि का उच्चारण करते हुए 
स्वे ) तुझे ( धिषणा ) गृहस्थ धारण करने में समथ, और स्वयं पोषण 
योग्य ( धन्या ) धन्नश्वयं देने की योग्य पात्री, सौभाग्यवती खरी ( चित्‌ 
हि) भी (प्र वष्टि) अच्छी प्रकार कामना करे। ( २) इसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुषों से (वेपिष्ठः) शत्रुओं को कपा देने वाळा, आज्ञापक, मधुर 


FS रो 
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इच्छा को प्रकट करे, वीरों के पति अपना स्वरूप बतलावे तब पालने 
योग्य धन सस्टद्ट प्रजा उसको अपना पति, स्वामी बनाना चाहती है । 
| | ERE, [os 

अर्दिद्युतत्स्वपांको बिभावाझे यजस्व रोदसी उरूची । 

छि हठ कर =f LF 
आयुं न ये नमसा रातहंव्या अञ्जन्ति सुप्रयसं पञ्च जनाः ॥४॥ 

भा०-अझि तुल्य वर का स्वरूप--जिस प्रकार अभि ( वि-भावा ) 
विशेष कान्ति से युक्त होता है, उसको ( पञ्ज-जनाः रात-हव्या अञ्जन्ति ) 
पाचा जन, काष्ठ आदि उसमें देकर प्रकाशित करते हें उसी (यं) 
जिस वरणीय ( सु-प्रयसम्‌ ) उत्तम प्रयत्नशील उद्योगी को ( पञ्च जनाः ) 
पांचों प्रकार के जन ( रात-हच्या ) आदर पूर्वक स्वीकार करने योग्य 
पदाथा को देकर ( आयुं न ) अभ्यागत अतिथि वा अपने प्रिय जीवन 
माण के तुल्य ( नमसा ) आदर पूर्वक नमस्कार और अन्नादि सत्कार द्वारा 
( अञ्जन्ति) सुशोभित करते, और चाहते हैं, वह ( अपाकः ) अन्यों 
का सन्तापकारी न होता हुआ ( सु अदिद्यंतत्‌ ) अभि के तुल्य अच्छी 
प्रकार प्रकाशित हो। हे ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! तू ( वि-भावा ) विशेष 
कान्तयुक्त होकर ( उरूची ) बहुत आदरयुक्त ( रोदसी ) अपनी रुचि 
से तेरे समीप आने वाली पत्नी के साथ ( यजस्व ) संगति लाभ कर । 
छोक रीति से वर के लाल कपड़े उसकी अभि की तल्यता को बतलाते 
हैं | अभि, 'काम' और वीर्य चा तेज का प्रतिनिधि है । (२) इसी 
पकार जिसको पांचों जन आदर करें वह तेजस्वी प्रजा को सन्ताप न 
दता हुआ चमके, ( रोदसी ) विस्तृत राज प्रजावर्गो को प्राप्त करे । 
रादस रुद्रस्य पत्नी रु सूचा कान्त्या द्रवात आगच्छात । 
वञ्च ह यन्नमसा वाइरञाचयामि स्रग्घतवती खुचाक्कः । 
अस्याच सद्ध सदने पृथिव्या ञ्रश्रायि यज्ञः सूय न चक्षः ॥५॥ 

भा०--शहस्थ यज्ञ का वर्णन । गृहाश्रम की यज्ञ से तुलना । जिस 
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प्रकार ( नमसा वहिः व्ष ) कुशादि अन्न के साथ यज्ञ में भी काटकर 
वेदी पर छाया और विछाया जाता है, और ( सुःवक्तिः घृतवती सुक्‌ 
अयामि) उत्तम रीति से त्यागने योग्य घीसे भरी सुक्‌ , बहती घार वा खुक्‌ 
नाम पात्र अझि में थामा जाता है तब ( यज्ञः अश्रायि) यज्ञ वेदि में स्थिर 
होता है, उसी प्रकार (यत्‌) जिस समय (अभौ) अझ्िवत्‌ तेजस्वी, विनय- 
शील, अग्रनायक पुरुष के निमित्त ( नमसा ) उत्तम अन्न और विनय 
नमस्कारादि स्कार द्वारा ( बर्हिः) उसको आदर बढ़ाने वाला, आसन 
(बरे ह) दिया जाता हे, तब ( सु-दक्तिः ) उत्तम गति वाली उत्तम रीति 
से पति का वरण करने वाली, या सुखपूर्वक पिता द्वारा वरके 
हाथों- में देने योग्य ( घृतवती ) घत के समान स्नेह से युक्त वा 
देहपर घृत,का अभ्यंग किये, वा तेजस्विनी, अर्ध्य, पाद्य, जलादि से युक्त, 
सुन्दर सजी वधू ( अयामि ) विवाह द्वारा बंघती है, विवादी जाती है ॥ 
वह ( सद्म) अपने आश्रय रूप पति. वा पति के गृह को भी 
( अम्यक्षि ) प्राप्त होती है, ओर उसी समय ( यज्ञः) पल्ली के साथः 
संगति लाभ करने वाला, उसको धन वीर्यांदि का दाता पुरुष भी ( पथि- 
व्याः सदने स्वामी इव ) एथिवी के गुह में स्वामी के समान ( एथिव्या: ) 
प्रथिवी' के तुल्य खो को ( सदने ) प्राप्त कराने वाले गृह्वाश्रम में ( सूय 
चक्ुः न) सूर्यं के प्रकाश से युक्त चक्षु के समान (अश्रायि) स्थित होता है! 
वधू पति को अपना गृह समझ उस पर आश्रय करे ओर पुरुष उसको 
योग्य भूमि जान उसो को अपना गृह जाने, उसमें आश्रय ले दोनों एक 
सरे के लिये प्रकाश और चक्षु के समान उपकार्यं उपकारक, प्रकाश्य 
प्रकाशक और द्रष्टा और दर्शक हों । 
दशस्या नः पुर्वणीक होतदेवेभिरश्चे अश्निभिरिघानः । 
रायः सनो सहसो वावसाना आते स्नसम वजन नाहः॥६।।१३॥ 


भा०--दे ( पुर्वणीक ) बहुत. सी कान्तिथां या शोभाओं से युक्त 
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सुख वाळे ! सुमुख ! हे ( होतः ) वधू को अन्न, धन, वस्त्रादि देने, और 
कन्या को स्वयं स्वीकार करने हारे ! हे (अझे) अञ्चि के समान कान्तिमान्‌! 
तू (अञ्चिभिः) अग्नि के समान उज्ज्वल ( देवेभिः ) किरणों से 
सूर्य के समान उत्तम गुणों से ( इधानः ) प्रकाशित होता हुआ (नः ) 
हमें ( रायः ) दान देने योस्य ऐश्वर्य ( ददास्य ) प्रदान कर । हे (सहसः- 
सूनो ) बलवान्‌ पुरुष के पुत्र ! एवं बल के उत्पादक ! (वाचसानाः) अपने 
को अच्छी प्रकार कवच, वखादि से आच्छादित करते, वा बचाते हुए सुर- 
क्षित रूप से हम (वृजनं न) वजन करने योग्य शत्रु वा गन्तव्य मार्ग के समान 
ही ( अंहः ) पाप को भी ( अति स्रसेम ) पार कर जावें । उसी प्रकार 
अग्रणी नायक तेजस्वी, विजयेच्छु पुरुषों सहित देदीस होकर हम प्रजाजनों 
“को ऐश्वर्य दे, हम कवचादि से अच्छादित होकर पापवत्‌ शत्रु को पार करें । 
बहुत से सैन्यो का स्वामी 'पुवंणीक' है । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


22] 


भरद्वाजा वाईस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्डरप्‌ । २ निचृत्‌- 
त्रिष्ड्पू । ३ भुरिक्‌ पंक्तिः । ५ स्वराट्‌ पंक्तिः ॥ षड्च सूक्तम्‌ ॥ 

मध्ये होता दुरोणे बर्हिषो राळशिस्तोदस्य रोद॑खी यजध्ये । 
अयं स सरुचः सह॑स ऋतावां दूरात्सूयों न शोचिषा ततान॥१॥ 
भां०--अभि के दृष्टान्त से राजा और गृहपति विद्वान्‌ का वर्णन । 
जिस प्रकार ( यजध्यै बर्हिषः मध्ये बलस्य सूनुः राड्‌ अझिः दुरोणे सूर्य: 
नन ततान ) यज्ञ के निमित्त बिछे कुशामय आस्तरणों के बीच में बळ द्वारा 
उत्पन्न चमकने वाळा अशि गृह में सूर्य के समान अपना प्रकाश फैलाता है 
उसी प्रकार ( अझ्िः ) अग्रणी नायक, एवं विद्वान्‌ ( रोदसी यजध्यै ) 
स्त्री पुरुषों और राजा प्रजा वर्गों को परस्पर संगत, करने के लिये स्वयं 
६ होता ) दानशील होकर ( तोदस्य ) शत्रुजनां को और पीडादायी 
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(बहिंषः मध्ये) बृद्धिशील बिछे, कुशामय आस्तरणादि के बीच में (दुरोणे) 
अन्य प्रतिस्पधियों से न प्राप्त न होने योग्य उत्तम आसन वा पद पर 
या दुर्ग में स्थित होकर ( सः) वह ( राट्‌ ) तेजस्वी सम्राट्‌ ( सहसः 
सूनुः ) शत्रु पर भयकारी सैन्य का सञ्चालक और ( ऋतावा ) सत्य 
न्याय का पालक होकर ( दूरात्‌ ) दूर से ही ( सूर्यः न) सूर्य के समान 
८ शोचिषा ततान ) अपनी कान्ति से अपने राज्य को फेलावे । 
आ यस्मिन्त्वे स्वपाके यजत्र यक्षद्राजन्त्सवेतांतेच चु द्योः । 
त्रिषघस्थस्ततरुषो न जेहो हव्या मघाति मानुघा यजध्यै ॥२॥ 
भा०--हे ( यजत्र ) दानशील, हे पूज्य ! सत्संग योग्य विद्वन्‌ ! हे 
९ राजन्‌) राजन्‌! ( सर्वताता ) सवंहितकारी ( यौः ) सूर्य के समान 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष और सुखदात्री भूमि (अपाके) अपरिपक्क बुद्धि बल वाले 
(त्वे यस्मिन्‌ ) जिस तुझे ( हव्या मघानि ) उत्तम २ ग्रहण योग्य नाना 
८ मानुपा ) मनुष्यों के उपकारक ऐश्वयं (आ दक्षन्‌ ) प्रदान करती है और 
तुझे बलवान्‌ बनाती है वह तू ( त्रि-सधस्थः ) तीन सभाओं में स्थित 
होकर ( तत-रुषः ) सबको संकटों से तारने वाले सूर्य के'समान ( जंहः ) 
सर्वत्र वेग से जाता हुआ ( मानुपा मघानि हव्या यजध्ये यक्षत्‌ ) 
मनुष्यां के हितकर ऐश्वयौं और नाना खाद्य अन्नों को देने के लिये यज्ञ 
किया कर । 
तेजिष्ठा यस्यांरतिचेने राट्‌ तोदो अध्बन्नब्रधसानो अंचोत्‌ । 
अडोधो न द्विता चेतति त्मन्नमत्यौँचचै ओष॑घीषु ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार अझि का ( अरतिः तेजिष्ठा ) बन या जंगल में 
छगना ही अति तीक्ष्ण है और जैसे अभि (अध्वन्‌ न तोदः) इण्टर के समान 
मार्ग में बढ़ता है उसी प्रकार ( यस्य ) जिसका ( अरतिः) आगमन ही 
( तेजिष्टा ) अति तेज वा प्रभाव से युक्त और जो ( राट्‌) स्वयं तेजस्वी 
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सम्राट होकर ( तोदः ) पञ्जुओ पर चाबुक के समान ( अध्वन्‌ ) मार्ग 
में ( वृधसानः ) चलने वाळे प्रजाजनों को आगे बढ़ाने वाळा, उनको 
उन्नति पथ पर लेजाने हारा होकर ( अद्यौत्‌) चमकता है, वह (अद्रयः) 
प्रजा का द्रोह न करने हारा होकर ( त्मन्‌) अपने आप में ही स्ततः 
( इविता न ) वेग से जाते रथ के समान वेगवान्‌ होकर ( ओषधीषु ) 
ओषधियों में अञ्चिवत्‌ प्रजाओं में ( अवत्रेः ) किसी से निवारण न किया 
जाकर ( चेतति) सबको चेताता है । 
सास्माकेभिरेतरी न शाषेरञ्चिः वे दम आ जातवेदाः । 
डूवन्नो वन्वन्‌ क्रत्वा नावोस्त्र: पितेव॑ जारयायि यज्ञः ॥ ४ ॥ 
भा०--( एतरि दमे न) आने वा प्रवेश करने योग्य गृह में 
जिस प्रकार ( अझ्िः स्तवे ) सबसे प्रथम अञ्चि रख यज्ञ झिया जाता है 
वा (अझिः ) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर से मङ्गल प्रार्थना की जाती है उसी 
प्रकार ( जात-वेदाः ) ज्ञानवान्‌ , ( अझ्िः ) अग्रणी पुरुप की भी 
( अस्माकेभिः ) हमारे ( शूपेः ) बल और सुखकारी वचनां से ( स्तवे ) 
स्तुति योग्य ( दमे ) दमन या शासन कार्य में प्रशंसनीय हो । ( द्ववन्न 
कत्वा यज्ञः जारयायि ) काप्ठों को अन्न के समान खाने वाला अभि जिस 
प्रकार उत्तम यज्ञ ओर यज्ञांगो से स्तुति किया जाता है, ओर (अर्वा न 
क्रत्वा ) और जिस प्रकार वेगवती क्रिया के कारण अश्व प्रशंसनीय होतां 
है, और जिस घकार ( पिता इव ) पिता के समान उत्तम सन्तान का 
उत्पादक नर उत्तम सन्तानों के कारण प्रशसनोय होता है उसी प्रकार 
राजा वा गृहपति ( द्रु-अन्नः ) वनस्पतियों के फल पत्रादि और अन्न का 


व्य 


भोग करता हुआ ( क्रत्वा ) क्रियाशीलता और बुद्धि के द्वारा ( उरः 


हट औँ कव्या ८ 
वन्वन्‌) भूमियों, दाराओं और वाणियों का सेवन करता हुआ (पिता इव) 

= त > ह. म दा नु? ल 
पालक पिता के समान ही ( यज्ञः ) उत्तम सत्संगों, दानां और सत्कारो 


आदि से ( जारयायि ) स्तुति किया जाता है । 
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स्मास्य पनयान्त भासा वृथा यत्तचदययात पृथ्वाम्‌ | 
सद्या यः स्यन्द्रा [वाषता चवीयाचुणा न वायुराव चन्वा राद॥५॥ 
भां०--यह अभि या विद्युत्‌ ( यत्‌ भासः तक्षत्‌) लिन दीसियों 
को पैदा करता है और जो यह ( पथ्वीम्‌ अनुयाति) विद्युत्‌ भूमि की 
ओर वेग से चला जाता है लोग (अस्य भासः पनयन्ति) इसकी दढीसियों 
की प्रशंसा करते हैं और जिस प्रकार अप्लि, विद्युत्‌ ( स्यन्द्रः ) जलवत्‌ 
( विषितः ) बन्धनयुक्त होकर बहने वाला, गतिशील, (-धवीयान्‌ )- 
शरीर को स्पर करते ही कपा देने वाला, ( तायुः न ऋणः ) चोर के 
समान चुप चाप निकल भागने वाला, ( घन्वा अति राद ) अन्तरिक्ष में 
खूब चमकता है। उसी प्रकार यह राजा (यत्‌ भासः वृथा तक्षत्‌) जब तेज 
अनायास उत्पन्न कर लेता है और तो भी ( प्रथ्वीम्‌ अनुयाति ) एथ्वी 
अर्थात्‌ देशवासिनी प्रजा का ही अनुगमन करता है, ( अघ ) तब लोग 
( अस्य ) इसके ( भासः ) तेजों कान्तियो या चमकते गुणों की ( पन- 
यन्ति ) प्रशंसा किया करते हें । ( यः ) जो राजा ( स्यन्द्रः ) वेग से. 
रथादि से जाने में कुशळ, ( वि-सितः ) स्वतः बन्धन से सुक्त या विशेष 
राज नियमों से बद्ध, ( घवीयान्‌ ) शत्रुओ को कपा देने वाला वा प्रजा या 
पृथ्वी रूप पत्नी का सबसे उत्तम पति होकर भी (तायुः न) चोर के समान अल- 
क्षित भाव से पृथ्वी का भोग वा प्रजा का वर्धन करनेवाला. होकर (धन्वा) 
धनुष के बल से (अति राट) सब से अधिक तेजस्वी राजा होकर चमकता हैं । 
स त्वं नो अवेन्निदाया विश्वेभिर अश्चिभारेधानः । 
चेषि रायो वि यासे इच्छना मदेम शताहमाः सुवाराः ॥६।।१४॥ 
भा०- हे ( अर्घन्‌ ) शत्रुओं के नाश करने हारे ! हे अश्व के समान 
नियुक्त होकर राष्ट्ररथ के सञ्चालक ! महाराथन्‌ ! धुरन्धर ! हे (अग्ने ) 
अभि के समान तेजस्विन्‌ ! परंतप ! ( अझिभिः ) आगे जाने वाले 
नाना नायकों, किरणों वा उ्वालाओं से सूर्य वा अझि के समान 
१५ 


ज 
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'( इधानः ) खूब देदीप्यमान होकर, ( त्वं ) तू ( निदायाः ) निन्दित 
अजा वा निन्दा से ( नः ) हम लोगों को (वेषि)दूर रख । (नः रायः वेषि) 
हमारे उत्तम ऐश्वयों, धनों की कामना कर, वा उनकी निन्दित जनता 
चा निन्दित क्रिया से नष्ट होने से ( वेषि) रक्षा कर । तू ( दुच्छुनाः) दुःखः 
दायी कुत्ते के समान कारने वाली, वा सुख की नाशक परसेनाओं, वा 
बुरी जनताओं को ( वि यासि ) विशेष रूप से चढ़ाई कर, विविध प्रकार 
से नाश कर, जिससे हम ( सुवीराः ) उत्तम वीरों और सन्तानों सहित 
( शतहिमाः मदेम ) सौ २ वर्ष की आयु वाले होकर आनन्द से जीवन 
व्यतीत करें । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 


[.१३' ] 

भरद्वाजो वाईसपत्य ऋषिः ॥ अरिनदेवता ॥ छन्दः १ पाक्तिः । २ स्वराट्‌ 

पंक्तिः । ३, ४ विराट्त्रिष्डपू । ५, ६ निच्ृत्त्रिष्डप्‌ ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 

त्वद्विश्वा सुभग सौभ॑गान्यझे चि य॑न्ति चनिनो न व॒याः । 

श्रुष्टी रयिचीजों वृत्रतूयै दिवो बृष्टिरीड्यों रीतिरपाम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अप्नि वा बिथुत्‌ से ( विश्वा सौभगानि ) समस्त 
सुखजनक ऐश्वयं ( वनिनः न वयाः ) वृक्ष से शाखाओं के तुल्य उत्पन्न 
होते हैं इसी प्रकार हे ( सुभग ) उत्तम, ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! हे (अज्ञे) 
अशिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( विश्वा सौभगानि ) समस्त सौभाग्य ( वनिनः 
चयाः न ) वृक्ष से शाखाओं के समान (वियन्ति) विविध प्रकार से निक- 
'छते हैं। अथवा--( वयाः न ) पक्षी जिस प्रकार ( वनिनः ) समस्त 
सुखं को वृक्ष से ( वियन्ति ) प्रास करते हैं उसी प्रकार ( वनिनः स्वत्‌ ) 
ऐश्वयेवान्‌ तुझ से ही ( चयाः ) तेरे शाखा के समान राष्ट्र के सब भारा 
(विश्वा सौभगानि ) समस्त सौभाग्य सुख ( वि यन्ति ) विशेष रूप से 
चा विविध प्रकार से प्राप्त करते हैं । जिस प्रकार ( श्रृष्टि: रयिः बृत्रतूये 
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देवः वृष्टिः अपाँ रीतिः अझेः वनिनः च ) अन्न, देह, मेघ, विद्युत्‌, दृष्टि 
और जलों की धारा आदि सब ही तेजस्वी सूये और विद॒त्‌ से ही उत्पन्न 
होते हैं । इसी प्रकार दे राजन्‌ ! (श्रुष्टिः) अन्न सम्दद्धि, ( रायः ) ऐश्वर्य, 
सम्पदा, ( वृत्रतूर्ये ) शत्रु के नाश करने के निमित्त ( वाजः ) बळ, सैन्य 
आदि ( दृष्टि: ) शख्-वर्षण और प्रजा पर समस्त सुखों की दृष्टि ओर 
( अपां रीतिः ) आप्त पुरुषों का आगमन, प्रजाओं का सन्मार्ग में चलना 
और राष्ट्र में जल धाराओं, नहरों का बहना, आदि सब ( दिवः त्वत्‌ ). 
सर्व कामना योग्य, सूर्यवत्‌ तेजस्वी तुझ से ही उत्पन्न होता है । 
त्वे भगो न आ हि रत्नमिषे परिज्मेव क्षयसि दुस्मवंचोः । 
अझैं मित्रो न वृत ऋतस्यासि चत्ता वामस्य॑ देव भूरेः ॥२॥ 

भा०--जिस प्रकार असि ( रत्नम्‌ इषे ) सुन्दर प्रकाश को दूर तक 
फेकता, वा देता है, ( परिउमा इच दस्मवर्चाः क्षयति ) वायु या प्राण के 
समान क्षीण तेज होकर वा अन्न को देह में क्षय करता हुआ जाठराझि रूप 
से निवास करता है । ( ऋतस्य मित्रः ) और जल को मित्रवत्‌ स्नेह से 
चाहता है, (भूरेः क्षत्ता) बहुत से सुख का दाता हे उसी प्रकार हे (अझे) 
अझि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! (त्व) तू. ( भगः ) स्वयं ऐश्वयं- 
चान्‌ सेवने योग्य होकर ( नः ) हमारे लिये ( रत्नम्‌ ) रमणीय ऐेश्वयं 
को (आ इषे हि) सब ओर से देता, चाहता वा प्रास करता हे।तू 
( दस्मवर्चाः ) शचुओं के नाशकारी तेज से युक्त होकर ( परि-जमा इव ) 
सर्वत्रगामी वायुवत्‌ ( परि-ज्मा ) भूमि पर शासक होकर ( क्षयसि) 
शत्रु का नाञ्च करता और प्रजा को बसाता है। और तू ( मित्रः न ) 
मरण या नाश होने से बचाने वाला सूर्यवत्‌ ( बृहतः ऋतस्य ) बड़े भारी 
न्याय, सत्य ज्ञान रूप प्रकाश का (क्षत्ता असि ) देने वाला ह । और 
हे विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! दातः ! तू ( भूरेः वामस्य ) बहुत से सुन्दर संभोग्य 
केश्यं का भी ( क्षत्ता असि ) देने वाला हो । 


< ३» आ आह ह 
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< 


स सत्पतिः शव॑सा हन्ति बत्रमग्ने विग्रो वि परेभैर्ति वाज॑म्‌ । 
य त्व प्रचेत ऋतजात राया सजोपा नप्तापां हिनोषि ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय रूप अझ ( सत्पतिः ) जलों का स्वामी 
होकर (शवसा वाजम्‌ वि भत्ति) जळ से अन्न का पोषण करता है, (ऋत- 
जाताः ) वह अन्नों को उत्पन्न करके ( अपां नप्ता ) जलों को आकाश से 
न गिरने देने वाले जलवाहक मेघ द्वारा ही बढ़ाता है उसी प्रकार हे 
( अञ्ने ) हे ( प्रचेतः ) प्रकृष्ट, उत्तम ज्ञानवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे उत्तम धन 
के संग्रहीता राजन्‌ ! तू ( ऋत-जातः ) ज्ञान और ऐश्वर्य में प्रसिद्ध होकर 
( राया ) ऐश्वये से और ( अपां नप्त्रा ) आक्षजनों, प्रजाओं के सुप्रबन्ध 
करने वाळे, वा उनको सन्मार्ग से न गिरने देने वाळे विद्वानों तथा जल 
धाराओं को बांधने वाले शिल्पीजन से ( सजोषाः ) प्रेमपूर्वक मिलकर (यं 
हिनोपि) तू जिसको बढ़ा देता है चह हे सूर्य वा अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌! तू 
( सत्पतिः ) सजनों का पालक, होकर (शवसा) बल से ( वृत्रम्‌ हन्ति ) 
विश्चकारी और बढ़ते हुए शत्रु को नाश कर । और ( विप्रः ) विद्वान्‌ 
मेधावी जिस प्रकार ( पणेः वाजम्‌ शवसा वि अत्ति ) स्तुत्य, पाठशीळ 
शिष्य के ज्ञान को अपने ज्ञान से बढ़ाता है उसी प्रकार तू भी ( विप्रः ) 
राष्ट्रको विविध ऐन्नयोँ से पूर्ण करने हारा ( पणेः ) व्यवहारशील वैश्य 
जन के ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य को ( वि भक्ति) विविध प्रकारो से पूण करता. 
सम्मृद्ध करता हे । 


यस्ते सूनो सहस्रो गीमिरुक्थेय ज्षैमेर्तो निशितिं वेद्यान॑ंद । 


विश्व ख देव अति वारमग्ने धत्ते धान्यं पत्यते वसव्ये: ॥ ४॥।- 


भा०--हे ( सहसः सूनों ) बलवान्‌ पुरुप के पुत्र ! हे बलशाली 

य के सञ्चालक! (यः) जो (ते) तेरी ( गीर्भिः) वाणिया से 

( उक्थः ) उत्तम वचनों से, ( यज्ञः ) उत्तम सत्संगों और सक्कारों से 
(विद्या) वेदिवत्‌ एथिवी से (निशितिम्‌ ) अग्नि के समान तेरी तीक्ष्णता को 
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( आनट्‌ ) प्राप्त करता वा तुझे कराता है ( वः ) वह हे ( देव ) दातः, हे 
तेजस्विन्‌ ! हे ( अझ्ने ) अग्रणी ! नायक! ( सः) वह ( विश्वं वारम्‌ 
अति धत्ते) समस्त वरण योग्य “बन को धारण करता, और (विश्वं वारं प्रति- 
त्ते ) सब निवारणीय शत्रु सैन्य का सुकावला करता और ( वारं प्रति- 
धत्ते ) शत्रु वारक सैन्य बळ को प्रतिक्षण धारण करता है । और वह 
९ चसब्येः ) ऐश्वर्यों से ( पत्यते ) बळधारी स्वामी हो जाता है । 
ता नभ्य आ सोश्रवसा सुवीराग्ने खूनो सहसः पुष्यसे चाः | 
कुणोषि यच्छुवसा सूरि पश्चो चयो वृकायारये जखुरये ॥ ५ ॥ 
भा०--( यत्‌) जो तू ( शवसा) अपने बळ से ( वकाय ) 
भेड़िये वा चोर के समान (जसुरये) प्रजा के नाशकारी ( अरये ) शत्रु को 
पकड़ने और नाश करने के लिये ( भूरि ) बहुत भारी (पश्वः वथः) अश्व 
आदि पश्मु वा दरष्टा, अध्यक्ष का बळ ( कृणोषि ) सम्पादन करता है । 
चह तू हे (अझे) अझ्चित्रत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (सइसः सूनो) शत्रुपराजयकारी, 
बलवान्‌ वीर पुरुष के पुत्र ! हे बलवान्‌ क्षत्रबळ सैन्य के सञ्चालक ! तू 
९ नृभ्यः ) उत्तम नेता पुरुषों और प्रजाजनों के हितार्थ (ता) वे वे 
नाना ( सौश्रवसा ) उत्तम २ अन्न, कीत्ति आदि से युक्त ( सुवीरा ) 
उत्तम पुत्र, वीर नृत्यादि से सम्पन्न ऐश्वयं ( पुष्यसे ) राष्ट्र को परिपुष्ट 
करने के लिये ( धाः ) घारण कर । 
चझ्मा संनो सहस्रो चो चिहाया अग्ने तोकं तन॑यं वाजि नो दाः । 
वचेश्वाभगाभयाम पाततसश्या सदम शताइमाः सुवारा ॥६॥१५ 
भा०--हे ( अशे ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हे ( सहसः सूनो ) 
सैन्य बल के सञ्चालक ! तू ( विहायाः) महान्‌ होकर ( नः ) हमारा 
>. स ओ च, पट [a [eS 
( बच्मा ) उपदेष्टा हो । ओर ( नः ) हमें ( वाजि ) अन्न, बल, ऐश्वयांदि 
सम्पन्न धन तथा ( तोकं ) वंश को बढ़ाने और दुःख के नाश करने वाले 
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सुत्र तथा ( तनयम्‌ ) पौत्र सन्तान ( दाः ) दे । अथ्वा-[ वाजिनः 
इत्येकं पदम्‌ ] हममें से अन्न ऐश्वर्यादि से युक्त बलवान्‌ जन को पुत्र 
पौत्रादि दे । वा हमें (वाजिनः) ज्ञानी और बलवान्‌ नाना पुरुष तथा पुत्र 
सन्तान प्रदान कर । में ( विश्वाभिः गीभिः ) समस्त उत्तम वाणियों से 
( पूत्तिम्‌ अभि अश्यांम्‌ ) पूर्णता को प्राप्त करू । हम सब ( सुवीराः ) 
उत्तम वीर होकर ( शतहिमाः ) सौ वर्षो तक (मदेम) आनन्द लाभ करें । 
इति पञ्चदशो वगः ॥ 


१७१] 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः १ , रै भुरिशुष्णिक्‌ । २ 
।नचात्त्रष्डुपू । ४ अनुष्ड॒प्‌ । ५ विराङनुष्डप्‌ । ६ भुरिगातिजगती ॥ षडुचं सक्तम्‌॥ 
अन्ना यो मत्या दुवो घियं जुजोष॑ धीतिभिः । 
भसन्नु ष घ पु्व्य इष॑ डुरीताब॑से ॥ १॥ 
भा०--( यः मर्यः ) जो मनुष्य ( धीतिभिः ) उत्तम कमों से और 
अपने कमं करने के अंगों से और धाराओं वा अध्ययनों से ( अझो ) ज्ञानी 
माग नेता पुरुष के अधीन रहकर ( दुवः ) उपासना या सेवा करता और 
( धियं जुजोष ) उत्तम कर्म का आचरण और उत्तम ज्ञान का अभ्यास 
करता है (सः नु ) वह शीघ्र ही ( पूर्व्यः ) पूर्व विद्यमान अपने से बड़े 
ज्ञानी गुरुजनों का हितैपो और उनकी विद्या से सुभूषित होकर (प्र 
भसग्‌ ) खूब चमक जाता है । और वह ( अवसे ) अपने जीवन रक्षा 
करने के लिये ( इषं ) उत्तम अन्न और बल भी (वुरीत) प्राप्त करता है । 
अञ्चिराद्ध प्रचेता अञ्चिवेधस्तम ऋषिः । 
अभि होतारमीळते यज्ञेषु मुपो विश॑ः ॥ २॥। 
भा० विद्वान्‌ अझि का वरूप ! ( अझिः इत्‌ हि) वह अगि ही 
है जो ( प्र-चेताः ) उत्तम ज्ञान से युक्त और अन्यो को उत्तम ज्ञान से 
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ज्ञानवान्‌ करता तथा स्वयं उदार हृदय वाला है । ( अझिः ) वह अग्नि 
कहाने योग्य है जो ( ऋषिः ) सत्य यथार्थ ज्ञान कां दर्शन करने हारा 
और ( वेधस्तमः ) सबसे अधिक बुद्धिमान एवं कर्म करने और विधान, 
निर्माण करने में कुशळ है । 

नाना ह्यग्नेऽवसे स्पर्धन्ते रायो अः । 

तूचैन्तो दस्युमायवो रतैः सीच्ष॑न्तो अ्रतम्‌॥ ३ ॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( नाना ) बहुत 
( आयवः ) लोग ( ब्रतैः) अप॑ने उत्तम कमा से ( अन्तम्‌) कमंहीन,. 
ब्रतादि रहित ( दस्युम्‌ ) प्रजानाशक पुरुष को (सीक्षन्तः) पराजित करते 
और ( तूवेन्तः ) उसका नाश करते हुए ( अर्यः रायः अवसे ) शत्रु के. 
घन की प्राप्ति, और स्वामी के धन की रक्षा करने के लिये ( स्पर्धन्ते )' 
स्पर्धा करते हें । अथवा ( रायः अवसे स्पर्धन्ते त्वं तेषामर्यः ) जो धन केः 
प्राप्ति करने के लिये स्पर्धा करते हैं तू उनका स्वामी हो । 

अग्निरप्साम्रतीषह वीरं ददाति सत्पतिम्‌। 

यस्य त्रसान्त शवसः सञ्चाच् श्रवा झया ॥ ४ ॥ 

भा०--तेजस्वी नायक क्या प्रस्तुत करता है ? (अभिः) अझि, विद्युत्‌ 
आभ्नेय अखादि द्वारा सुसज्जित नायक हमें ( अप्साम्‌) समस्त प्रजाओं के 
तया उत्तम कर्मा को ( वीरं ) विशेष रूप से उत्साहित करने और स्वयं 
करने चाळा, वीर ( ऋतीषहं ) शत्रुओं के पराजय करने वाला, ऐसा 
( सत्पतिम्‌ ) सञ्जनों का पालक पुरुष ( ददाति ) देता है (यस्य शवसा) 
जिसके बळ से (शत्रवः त्रसन्ति) शत्रु लोग भय खाते रहते हें और 
(सञ्चक्षि) अच्छी प्रकार देखते रहने पर उसके समक्ष ( भिया ) भय से 
कापते रहते हैं । 

अग्निर्हि विद्यना निदो देवो मतमुरुष्यति । 

सहावा यस्यावतो रयिवोजेष्चबतः ॥ ५॥ 
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सा०--( अभिः हि ) अग्रणी नायक या ज्ञानवान्‌ पुरुष ही (देवः) 

तेजस्वी होकर ( विद्यना ) ज्ञान के बळ से (निदः) निन्दकों का 
'( सहावा ) पराजय करता हुआ ( मर्त॑म्‌) मनुप्यमात्र की ( उरूष्यति ) 
रक्षा करता है । वह स्वयं ( अबृतः ) विना किसी के वरण किये हुए या 
बिना कुछ चेष्टा किये .भी ( यस्य ) जिसके ( रयिः ) ऐश्वयं और बल 
( वाजेषु अब्रृतः ) संग्राम करने के अवसरों पर छुपा नहीं रहता । 

अच्छा नों मित्रमददो देव देवानग्ने वोचः सुमति रोद॑स्योः । 
चीहि स्वस्ति सुक्षित दिवो नृन्द्रिषो अहाखि दुरिता तरेम 
ता तरेस तचाच॑खा तरेम ।। ६ ॥ १६ ॥ 

भा०- व्याख्या देखो सू० २। मन्त्र ११ ॥ हे ( मित्रमहः अग्ने ) 
मित्रों के पूजने योग्य ! हे मित्रों द्वारा आदत ! हे बड़े २ मित्रों वाले, स्नेह- 
चान्‌ पुरुषों के तुल्य महान्‌, हे ( देव ) दानशील ! ज्ञानवान्‌ नायक ! 
त. ( नः देवम्‌ अच्छ रोदस्योः सुमति वोचः ) हम उत्तम वा तुझे चाहने 
वाले, हमें और सूर्य परथिवी के तुल्य परस्पर उपकारवद्ध गृहस्थ स्त्री 
पुरुषों वा राजा प्रजावर्गो के योग्य शुभ ज्ञान उपदेश कर । ( स्वस्ति ) 
कल्याणकारी ( सुक्षितिं ) उत्तम निवास वा उत्तम भूमि को (वीहि) प्राप्त 
कर, उसे चाह और प्रकाशित वा उपभोग कर ( दिवः नृन्‌ ) कामना 
करने वाळे पुरुषों को चाइ । ( द्विपः अंहांसि, टुरिता तरेम ) हम शत्रुओं 
को, पापों को, और दुष्टाचरणों को लांघ जाएं, (ता ) उन नाना पदाथों 
'से पार हो जावें, ( तव अवसा ) तेरे ज्ञान, रक्षा और कामना से हम 
( तरेम ) तर जावें । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[ १५] 
भरद्वाजो वाहस्पत्यो वोतइव्यो वा ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१ २, ५ 
'निचुज्जगती । ३ निचृदतिजगती । ७ जगता । = विराङ्जगती । ४, १४ 
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भुरिक्‌ त्रिष्टपू । ३, १०, ११, १६, १६ त्रिष्ड्पू । १३ विराट्‌ त्रिष्ठपू ' ६ 
निचृदतिशकरी । १२ पंक्तिः । १५ ब्राह्मी इहती । वि ड़ 
स्वराडनुष्डपू ॥ अष्टादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
इममू पु वो अतिथिमुपबेधे विश्वांसां बिशां पर्तिमृज्ञसे गिरा । 
चेतीद्विवो जुषा कञ्चिदा शुचिज्योक चिदत्ति गर्भा यदच्युतम्‌॥१॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू (बः) अपने लोगों में.से जो ( दिवः ) 
ज्ञान प्रकाश के कारण ( जनुषा ) स्वभाव से ( झुचिः ) शुद्ध पवित्र है 
जो (स्वयं गर्भः) विद्यादि ग्रहण करने में समर्थ होकर ( अच्युतम्‌ ) अविः 
नाशी, स्थिर नित्य वेद ज्ञान को ( आ अत्ति ) सब प्रकार से भोगता है, 
और ( वेति इत्‌ ) ध्वयं विद्या से चमकता है (इमम्‌) उस ( अतिथिम्‌) 
अतिथि के समान पूज्य, (उषःबुधस्‌ ) प्रातःकाल स्वयं जागने वाळे, थज्ञा- 
वत्‌ वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी, अन्यों को प्रभात, वा जीवन के प्रभात वेला 
बाल्य और कौमार दशा में ज्ञान द्वारा प्रबुद्ध करता है उस ( विश्वासां 
-विशाम्‌ ) आश्रम में प्रविष्ट समस्त शिष्यों को ( पतिम्‌ ) प्रजावत्‌ पालन 
करने वारे गुरु की ( गिरा ऋञ्जसे ) विनीत वाणी से सेवा किया कर । 
अध्यात्म में अच्युत, 'वीतहच्य' जीव है । उसको अपने में ळे लेने हारा 
तेजोमय अभि 'प्रभु' है । उसकी वाणी से स्तुति कर । 
मित्रं न ये सुचित भ्रगंवो दघुर्यनस्पताचीड्य॑मूष्वेशोचिषम्‌ । 

> सुम्रीते > > | है". यु le / ०० 52 ५ ANA का, 
न्ख त्वे | वीतहव्ये अद्भुत प्रशस्तिभिमहयस ।दवादेव॥२।। 

भा[०--( ऊर्ध्व-शोचिषम्‌ ) अधि के समान ऊपर उठती कान्ति 
चाले ( ईड्यम्‌ ) पूज्य, वाणी उपदेश के योग्य, विद्या के इच्छुक पुरुष को 
( वनस्पती ) सूर्यवत्‌ विद्यायाचक, विद्यार्थी जनों के पालक आचार्य के 
अधीन रहते हुए नाना ( भ्युगवः ) वेद वाणियों को धारण करने वाळे 
८ यम्‌ ) जिसको ( सुधितं दधुः ) उत्तम रूप से सुरक्षित रखते हैं ( सः 
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स्व) वह आप हे ( अद्भुत ) महाशय ! ( वीतहव्ये ) दान करने 
और आदर से अहण करने योग्य ज्ञान के देने वाले गुरु के अधीन ही 
( सुप्रीतः ) अति प्रसन्न होकर ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम २ प्रशंसाओं और 
उपदेश वचर्नो से ( दिवे-दिवे ) दिनों दिन ( महयसे ) पूजा आदर 
वचनों को प्राप्त हो । ऐश्वर्य का पालक पद्‌ “वनस्पति” उस पर पूज्य 
तेजस्वी पुरुष भी ( भगवः ) गो रक्षक और वांणी के धारण करने वाले 
विद्वान्‌ और भूमि के धारक सामन्तजन जिसकी पुष्टि रक्षा करते हैं वह तू. 
महान्‌ ! सुप्रसन्न होकर उत्तम शासनों से दिनों दिन आदर को प्राप्त कर । 
स्त्वं दरक्षस्यावृको वृधो भूरयः परस्यान्तरस्य तरुषः ॥ 
रायः खूनो सहसा मत्यष्वा छ द्यिच्छु बातह॑ब्याय सप्रथों भर- 
डाजाय सप्रथः || ३॥ 

_ भा०--( सहसः सूनो ) बलवान्‌, सहनशील तपस्वी पुरुष के पुत्र- 
वत्‌ ( सः त्वं) वह तू ( वृक्षस्य ) बल, तेज और कमं साम्यं को 
( वृधः ) बढ़ाने हारा और (अन्तरस्थ) भीतर के ( परस्य तरुषः ) हिंसा- 
कारी काम आदि अन्तः शत्रु का भी ( अर्यः ) अभ्यन्तर स्वामी ( भूः ), 
हो । तू ( मत्येपु ) मनुष्यों के बीच ( वीत-हव्याय ) अपने देय भाग के 
स्वतः देने वाले प्रजाजन के हितार्थ ( सप्रथः ) अति विस्तृत ( छर्दिः 
यच्छ ) गृह, शरण प्रदान कर । इसी प्रकार ( भरद्वाजाय ) वाज, ज्ञान, 
ऐश्वयं के धरने और ला २ कर संग्रह करने वाले पुरुष को भी ( सप्रथः 
छदिः यच्छ ) अति विस्तृत शरण प्रदान कर । राजा भी निष्कपट, अचोर, 
शिदुदाहक बल का बढ़ाने वाला, हिंसक शत्रु का नाशक स्वामी हो, बह 
( सहसः ) बल का सञ्चालक “वीतहव्य' :करप्रद प्रजाजन और ( भरद्रा- 
जाय) संग्राम, बल, अन्न के पालक ब्राह्मण कषत्रिय वैश्य सबको शरण दे 
खुताने वो अतिथि स्व॑णेरमरग्न होतारं मल॑षः स्वध्व॒रम्‌ । 
विप्रं न युक्षर्बचस सुवाक्तेभिईव्यवार्हमराते देवमूंज़ले ॥ ४॥ 
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भा०- हे विद्वानों ! (वः) आप लोगों के बीच में ( द्युतान ) सदा 
चमकने वाळे (अतिथि) सवंत्र व्यापक और अतिधिवत्‌ पूज्य (स्वः-नरम्‌ ) 
सुखमय मार्ग में ले जाने हारे, ( मनुषः होतारं ) मलुष्य को सब कुछ: 
देने हारे ( सु-अध्वरम्‌ ) उत्तम, यज्ञ के पालक, स्वयं कभी नाश न होनेः 
वाले ( दुक्ष-वचसं ) कान्तिवत्‌ उज्ज्वल वाणी को कहने वाले ( विप्रं )' 
विविध ज्ञानों से पूर्ण विद्वान्‌ के तुल्य ( सु-बृक्तिमिः ) उत्तम २ प्रश 
साओं द्वारा ( हव्य-वाहम्‌ ) हव्य, अन्नादि पदार्थों के धारक, अभिवत्‌ 
तेजस्वी, ( अरति ) अतिज्ञानी, ( देवं ) प्रकाशस्वरूप गुरु की और 
प्रभु की ( ऋञ्जसे ) सेवा किया कर । उत्तम यज्ञमय होने से परमेश्वर 
“स्वध्वर”, प्रकाशस्वरूप होने से 'द्युतान', आनन्दप्रद, ज्ञानप्रद होने से 
“स्वनेर', अन्नादि देने से “हव्यवाह है उसको हे जीव तू. भक्ति स्तुति से 
सेवा कर । 
पावकया याशचतयन्त्या कुपा क्षामत्ररुच उषसो न भानुना । 


तूचन्न यामन्नतशस्य नू रण आ यो घण न ततृषाणा अजर ५१७. 
भा०--( थः) जो ( पावकया ) अन्यों को पवित्र कर देने वाली 
अभि के तुल्य, तीब्र सन्तापजनक ( चितयन्ता ) ज्ञान देने वाली, (छुपा) 
कृपा, सामर्थ्य या शक्ति से ( भानुना उषसः न ) कान्ति से उषाकालों 
के समान, वा ( उपसः भानुना ) प्रभात वेला के समान ( क्षामन्‌ 2 
भूमि पर ( आ रुरुचे ) सर्वत्र सबको अच्छा लगता और प्रकाशित होता 
है, और ( यः ) जो ( घृणे रणे ) खूब चमकते रण में ( थामन्‌ ) प्रयाण 
काल या मार्ग में ( तूर्वनू ) शत्रुओं का नाश करता हुआ ( एतशस्य ) 
अश्व के स्वामी, महारथी ( नू) के समान और ( ततृषाणः न ) प्यासे 
के समान ( अजरः ) जरा रहित बलवान्‌ होकर ( आ रुरुचे ) सब प्रकार 
से चमकता है । उस स्वामी प्रभु की तू स्तुति किया कर । परमेश्वर परम 
पावनी ज्ञानमयी कृपा से सर्वत्र चमकता है वह अजर, अमर है तो भी 
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जल के प्यासे सूर्य के तुल्य वा रण में वीरवत्‌ पापों का नाश करता है। 
उसकी स्तुति कर । इति सप्तदशों वर्ग; ॥ 

अग्निरमग्नि वः समिधां दुवस्यत ग्रियन्रिय चो अतिथि गरा 
“उप वो गीभिरमूर्त विवासत देवो देवेषु चन॑ते हि वार्य 

देवो देवेषु बनते हि नो दर्व: ॥ ६॥ ° 

भा? - है विद्वान्‌ भक्त जनों ! ( चः ) आप लोग अपने में ( अझ्िम्‌ 
'अभिम्‌) अभि के समान स्वप्रकाश, अति तेजस्वी प्रभु को अग्नि को समिधा 
से जैसे, वैसे ( दुवस्यत ) उपासना करो ( वः ) अपने ( गृणीषणि ) 
स्तुति के कार्य में एकमात्र लक्ष्ययूत ( अतिथिस ) स्वेब्यापक, पूज्य 
( प्रियं-प्रियम्‌ ) अति प्रिय उस प्रु की ही सेवां करो । (बः) आप लोग 
अपने में ( अस्तम्‌ ) अशत, अविनाशी रूप से विद्यमान आत्मा को 
( गीमिः ) वाणियों द्वारा ( उप विवासत ) उपासना किया करो । 
( देवः ) संदाता, तेजोमय परमेश्वर ( देवेषु ) अपने कामनावान्‌ भक्तों 
में ही ( वाथ वनते ) उत्तम ऐश्वर्य देता और ( नः दुवः वनते हि ) वही 
निश्चय से हमारी सेवा, परिचर्चा और स्तुति आदि भी स्वीकार करता है । 
समिंद्मम्नि समिधां गिरा गुणे शुचि पाचकं पुरो अंध्वरे घुबम । 
विग्रं होतारं पुरुवार॑स॒दुहँ कचि सुस्ैरीमहे जातवेदसम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--(अध्वरे यथा समिधा समिद्धं अञ्चि धुरः गृणे) यज्ञ में जिस 

प्रकार समिधा से चमकते हुए अग्नि को पुरः स्थापित करके परमेश्वर की 
स्तुति की जाती है उसी प्रकार ( समिधा ) अच्छी प्रकार प्रकाशित 
( गिरा ) वाणी से ( समिद्धम्‌ ) अच्छी प्रकार प्रकाशित ( अझिम्‌ ) 
ज्ञानवान्‌.( भ्रुवं ) स्थिर, ( पावक ) दोषों को दूर करके पवित्र करने 
वाले, ( छुचि ) झुद्धचित्त प्रभु वा विद्वान्‌ को ( अध्वरे ) हिंसा आदि 
से रहित, ज्ञानमय यज्ञ में ( पुरः ) समक्ष रख उसकी ( गृणे ) स्तुति 


“न? 
श्र 
> 
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करू । और ( जात-वेदसम्‌ ) ज्ञानो के स्वामी, ( विप्रम्‌ ) विविध विद्याओ 
से हमें पूर्ण करने वाळे ( पुरु-वारम्‌ ) बहुतों से वरण करने और बहुतों के 
बहुत से कष्टों का निवारण करने वाळे, ( अहुह ) दोहरहित, ( होतार ) 
ज्ञानैश्वय के दाता ( कवि ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ प्रभु को ( सुन्नेः ) छुभ,. 
उत्तम मनन योग्य वचनों और मन्त्रों से हम (ईमहे) प्राथेना किया करें । 
त्वां दूतमंझ्े आम्रतं युगेयुंगे हव्य॒वाहं दधिरे पायुमीड्यम्‌ । 
bs | | I 20 0240 [a | Lo Ro 
दवासश्च मतासश्च जागाच चसु वश्पात नमसा न घादर।८।॥ 
भा०-हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! प्रभो ! ( दूत ) दुःखों को दूर करने 
वाले, शत्रु को संताप देने वाले, ( अस्तम्‌) अविनाशी, ( हव्यवाहं ), 
ग्रहण करने योग्य, उत्तम स्तुतिवचन, अन्नांदि के स्वीकार करने वाले,. 
( पायुम्‌ ) पवित्रकारक ( ईडयम्‌ ) स्तुति योग्य ( जागृविम्‌ ) सदा 
जागृत, चैतन्य ( विभु ) विशेष सामथ्यं से युक्त, व्यापक ( विइपतिम्‌ )- 
प्रजाओं के पालक ( त्वां ) तुझ प्रभु को ( देवासः च मर्त्तासः च 2): 
विद्वान्‌ जन और साधारण मनुष्य मी ( युगे-युगे ) प्रतिदिन, प्रतिवर्ष, 
प्रति युग, ( दधिरे ) धारण करते, और ध्यान में धरते तथा ( नमसा ) 
नमस्कार पूर्वक ( नि पेदिरे) उपासना करते रहते हैं और आगे भी नम- 
स्कार द्वारा उपासना करते रहा करें । 
विभूरषन्न उभयाँ अनुं बता दूतो देवानां रज॑खी समीयसे । 
यत्त धीति खुमतिमाब्चणीमद्देडघ स्मा नस्त्रिवरूथः शिवो भ॑व ९ 
भा०--हे (अग्ने) अशि के समान तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! सवे प्रका- 
शक ! प्रभो परमेश्वर ! तू ( उभयान्‌ अनु ) विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ दोनों 
प्रकार के मनुष्यों को हितकारी, उनके ( त्ता अनु ) कर्मा के अनुसार 
( विभूषन्‌ ) व्यवस्था करता हुआ ( देवानां ) दिव्य समस्त पदार्थों और 
विद्वानों के बीच में सबसे उपासित, होकर ( रजसी ) आकाश और भूमि 
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“दोनों लोकों में ( सम्‌ ईयसे ) व्याप्त हो रहा हे। (यत्‌) जिस (ते 
घीतिम्‌ ) तेरा ध्यान और ( सुमतिम्‌ ) शुभ मति, शुभ ज्ञान को ( आ 
'बृणीमहे ) हम आदरपूर्वक वरण करते हैं । हे प्रभो ! (अघ) और तू (नः) 
"हमारे लिये ( त्रि-वरूथः ) तीन मंजिलों वाळे घर के समान (त्रि-वरूथः) 
समन, वाणी, काय तीनों से वरण करने योग्य, वा तीनां प्रकार के दुःखों का 
चारण करने वाला होकर (नः शिवः भव) हमारे लिये कल्याणकारी हो । 
तं सुप्रतीकं सुशं स्वञ्चमविद्वांसो विदुष्टरं सपेम । 

स यंक्षद्धिश्वा वयुनांनि विद्वान्प्र हव्यमञ्चिरमृतेषु वोचत्‌ १०।१८ 

भा०--( तम्‌) उस ( सुप्रतीकं ) सुख रूप में प्रतीत होने वाले 
सुरसं ) उत्तम द्रष्टा, ( स्वञ्चम्‌) सुख प्राप्त होने और पूजन करने 
“योग्य, ( विदुस्तरं ) बहुक अधिक विद्वान्‌ , ज्ञानी प्रु को इम ( अवि- 
द्वासः ) अविद्वान्‌ जन ( सपेम ) ग्राप्त हों, (सः विद्वान्‌ ) वह ज्ञानवान्‌ , 
£ अझिः ) अभि के समान तेजस्वी प्रु ( विश्वा वयुनानि ) समस्त 
ज्ञानों को प्रदान करता है । वह ही ( अमृतेषु ) अमर अविनाशी हम 
जीवों के निमित्त ( इच्यम्‌ ) सदा ग्रहण करने योग्य पवित्र ज्ञान का 
( प्र वोचत्‌ ) उत्तम रीति से उपदेश करता हे। (२) हम ( सुप्रतीकं ) 
उत्तम सुख वाले सौम्य सुख, शुभ नेत्र वाले, सुपूज्य विद्वान्‌ के 
पास ( सपेम ) एक होकर बैठें, वह हमें सब ज्ञानां का उपदेश करे । 
'इत्यष्टाद्शों वगः ॥। 

'तमग्ने पास्युत तं पिपर्षि यस्त आन॑ट्‌ कवये शूर धीतिम्‌ । 

यज्ञस्य वा निशितिं बोदिंति वा तमित्पुणक्षि शव॑ख्रोत राया॥११॥ 
भा०--हे प्रभो ! विद्वन्‌ ! हे अभे ) ज्ञानवन्‌ हे तेजस्विन्‌ ! (यः) 

जो (ते कवये) तुझ क्रान्तदर्शी, परम ज्ञानवान्‌ पुरुष के ( धीतिं ) धारण 

करने योग्य ज्ञान को प्राप्त करता है हे ( शूर ) शूरवीर, पापों के नाशक ! 

५ तं पासि ) तू उसका पालन करता है, (उत्त और ( तं ) उसको 
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ही ( पिपर्षि ) पालन पोषण करता है, और हे प्रभो ! विद्वन्‌ ! जो पुरुष 
तेरे निमित्त (यज्ञस्य निशितिं वा) पूजा का आदर सत्कर की तीव्रता और 
 उद्‌-इति वा ) उद्गमन, उत्तम मार्ग की ओर बढ़ना और पूज्य के प्रति 
अभ्युत्थान अर्थात्‌ आदर पूर्वक खडे होने आदि सत्कार को भी ( आनट्‌ ) 
करता है, तू ( तम्‌ इत्‌ ) उसको ही ( शवसा उत राया ) बल और धन 
दोनों से ही ( एणक्षि ) पालन करता है । 
त्वमग्ने वनुष्यतो नि पाहि त्वमु नः सहसावन्नवद्यात्‌ । 
से त्वां ध्वस्मन्वदभ्येतु पाथः से रयिः स्पृह याय्यः सहस्तरी।१२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ , अभि के समान दुष्टां को दग्ध करने 
हारे ! प्रभो विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( वनुष्यतः ) याचना, प्रार्थना 
करते हुए ( नः ) हमें ( अवद्यात्‌ ) निन्दा योग्य पापाचरण के मार्ग से 
जाने से ( नि पाहि ) सब प्रकार से रक्षा कर । हे ( सहसावन्‌) बर- 
शालिन्‌ ! ( त्वम्‌ उ ) तू ही ( नः ) हमें ( वनुष्यतः ) हिंसक पुरुष से 
रक्षा कर । ( ध्वस्मन्वत्‌ पाथः ) पापों ओर दुष्टां का ध्वंस करने वाला 
८ पाथः ) मार्ग और पालन सामथ्यं ( त्वा अभ्येतु ) ठक्षे प्राप्त हो । 
और ( त्वां ) तुझे ( स्टहयाय्यः ) सबसे चाहने योग्य, ( सहस्री ) 
सहस्रों सुखा को देने वाला, सब प्रकार का ( रयिः ) ऐश्वये भी ( सम्‌ 
अभ्येतु ) प्राक्त हो । और तेरे द्वारा वही पालन का सुख और ऐश्वर्य 
हमें भी प्राप्त हो । 
अग्निहोतां गृहपतिः स राजा विश्वां वेद जनिमा जातवेदाः । 
देवानामुत यो मत्योनां यजिष्ठः स प्र यंजतामृतावां ॥ १३ ॥ 
भा०--( यः) जो ( देवानाम्‌ ) प्रकारा करने वाले सूयं आदि 
लोकों और ज्ञानैश्वय के देने वाळे विद्वानों, ऐश्वयंवानों और कामना वाले 
(मर्व्यानां) मरणशील मनुष्यों और अन्य प्राणधारियों को (विश्वा) समस्त 
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( जनिमा) उत्पत्ति के रहस्यों को ( वेद) जानता है ( सः) वही 
( जात-वेदाः ) समस्त उत्पन्न पदार्थों को जानने हारा होने से ही 'जात- 
वेदाः? है । ( सः ) वह ( यजताम्‌ यजिष्टाः ) दानशीलों में सबसे बड़ा 
दानशील, ( ऋत-वा ) ज्ञान, सत्य न्याय, तेज और धनैश्वर्य का स्वामी 
परमेश्वर ( अझिः ) सबका अग्रणी, सबसे पूर्व विद्यमान होने से अझिवत्‌ 
स्वप्रकाशक है और अन्यों को प्रकाशित करने से अग्नि है । (सः होता) 
वही स्वयं सबका दातां ओर सबको अपने में आहुति करने वाला होने से 
“होता” है और वही ( गृहपतिः ) गृह स्वामी के समान विश्व का पालक 
होने से गृहपति' है ( सः राजा ) और वही राष्ट्र में राजा के समान 
समस्त ब्रह्माण्ड का राजा है । 'अझि' देवता वाळे मन्त्रों में प्रायः सर्वत्र 
अझि, विद्युत्‌ तत्व के वणन,के साथ २ गृहपति, राष्ट्रपति नायक राजा और 
कुलपति आचार्य विद्वान्‌ और परमेश्वर का समान वाक्यरचना से ही वर्णन 
किया गया हैं | जनका स्पष्टीकरण स्थान २ पर किया गया हे 

अग्न यद्यय विशो अध्वरस्य होतः पावकशोचे वष्ट्वं हि यज्वा । 


ऋता यजास माहेना चि यद्धृहव्या बह यावेष्ठया त ञ्रद्य ॥१४॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अभि. के समान स्वयंप्रकाश ! एवं अन्यों को 
प्रकाशित करने हारे ! हे ( पावक-शोचे ) पवित्र करने वाले तेजःप्रकाश 
से युक्त ! हे ( होतः ) यज्ञ के होता के समान अपने ऐश्वर्य, बळ, ज्ञान 
आद्‌ के दान करने हारे! ( यञ्वा ) उत्तम दानशील और संगति 
परस्पर मेल करने हारा होकर ( अध्वरस्य विशः ) यज्ञवत्‌ न नाश करने 
याग्य प्रजाजन को ( त्व हि वेः ) तू सदा हृदय से चाहा कर और उसकी 
क्षा किया कर। (यत्‌) जबया जो तू ( महिना) अपने महान्‌ 
सामथ्य से ( वि भूः ) विशेष शक्तिशाली होता है तब तू ( अता ) 
ऐश्वर्या को ( यजासि ) स्वयं प्राप्त करता और औरों को भी देने में समर्थ 
होता है । और तभी है ( यविष्ठ) अति जवान ! बलवन्‌ (या ते हव्या ) 
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जो तेरे भोग करने योग्य नाना अन्नादि पदार्थ हैं उनको भी तू ( अद्य ) 
आज के समान सदा ही ( आ वह ) प्राक्त कर और अन्यों को प्राप्त करा । 
इस मन्त्र में परमेश्वर और राजा का यज्ञकत्ता, होता और अझि के समान: 
वर्णन है । ) 
अभि प्रयासि खुधितानि हि ख्यो नि त्वां दधीत रोदसी यज॑ध्यै । 
अचां नो मघचन्वार्जसातावझे विश्वानि दुरिता तरेम ता तरेम 
तवाव॑सा तरेम॥ १५॥ १९॥ 
भा०-हे ( अझ्ने) अगि के समान तेजस्विन्‌ ! यज्ञकर्ता पुरुष 
जिस प्रकार ( सुधितानि प्रयांसि अभि ख्यः) उत्तम तृस्तिकारक अन्नो 
को सब प्रकार से सावधानी से देखता और विद्वान्‌ जिस प्रकार ( सुधि- 
तानि प्रयांसि अभि ख्यः) सुख से धारण करने योग्य ज्ञानों का उपदेश 
करता है उसी प्रकार तू भी हे प्रभो ! राजन्‌ ! ( सुधितानि ) सुख 
से, उत्तम प्रकार से धारण करने योग्य ( प्रयांसि ) उत्तम २ प्रयलों 
और प्रयाससाध्य कार्यो और प्रयासशील सैन्यों को ( अभि ख्यः ) 
सब प्रकार से स्वयं देखा कर। और जैसे प्रजाजन (रोदसी इव यजध्ये त्वा 
दधीत ) सूर्यं और एथ्वी के तुल्य सी पुरुषों को परस्पर सुसंगत करने के 
लिये. अग्नि का साक्षी रूप से आधान करते हैं उसी प्रकार शासक शास्य 
और राजप्रजावर्ग दोनों को परस्पर सुसंगत करने के लिये ( व्वा दधीत ) 
तुझ राजा, प्रश्न को साक्षी रूप से (नि दधीत) मध्यस्थवत्‌ स्थापित करें । 
हे ( मघवन ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें (वाजसातौ) ज्ञान, बल, और 
घन के लाभ काल में, और उनको प्राप्त करने के निमित्त एवं संग्राम के 
अवसर में भी (अव ) रक्षा कर । हम हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सब; 
दः्खों के नाशक ( तव अवसा ) तेरे ज्ञान, रक्षा-सामर्थ्यादि से हम 
(विश्वानि दुरिता) सब प्रकार के ठुष्टाचरण ओर दुःखदायी कमा से (तरेम) 
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पार हों और ( ता तरेम) उन अनेक विश्नों को पार करें और ( तरेम ) 
अवश्य ही पार करें । 

अओ विश्वेभिः स्वनीक देवेरूणीवन्त प्रथमः सीद योनिम्‌ । 
कुलायिनं घृतव॑न्तं सवित्रे यज्ञ न॑य यज॑मानाय साधु ॥ १६॥ 
_ भा०- है ( सु-अनीक ) उत्तम मुख वाळे, सुन्दर ! सौम्य, सुभू पत 
सुख बाळे ! सुमधुरभापिन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे उत्तम बल, सैन्य के स्वामिन्‌ ! हे 
( अग्ने.) तेजस्विन्‌ ! विनयशील ! तू ( प्रथमः ) सबसे प्रथम, श्रेष्ट है 
तू ( विश्वेभिः देवेभिः) समस्त विद्वानों, वीरों और मनुष्यां के साथ 
९ ऊर्णावन्त योनिम्‌ ) ऊन के बने आसन, वस्त्रादि सम्पन्न, तथा प्रजा को 
उत्तम रीति से आच्छादन, रक्षा करने वाले को ( कुलायिनं ) गृहोपयोगी, 
नाना द्रव्यो से समृद्ध, सर्वाश्रयप्रद्‌, ( घृतवन्तं ) घृत आदि पुष्टिकारक 
'पदार्थों से पूर्ण गृह चा राष्ट्र को ( सीद ) प्राप्त कर उस पर शासन कर । 
स्लौर ( यजमानाय ) कर आदि देने वाले प्रजाजन के ( यज्ञं ) संगतियुक्त 
राजसभा आदि के कार्य को, यजमान के यज्ञ को अझि वा अध्वयु के 
समान ( साधु नय) अली प्रकार चला । 

इममुत्यम॑थवेवदुञधि म॑न्थन्ति वेघसः । 

यम॑ङकूयन्तमान॑यन्नमूरं श्याव्याभ्यः | १७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वेधसः अथवेवद्‌ अभि मन्थन्ति ) विद्वान्‌ , 

बुद्धिमान पुरुष 'अथर्व' वेद में लिखे प्रमाणे वा अहिंसक, इईश्वरोपासक 
(विद्वान्‌ के समान ( असिं मन्थन्ति) आग या विद्युत्‌ को मथकर, रगड्कर 
चेदा करते हैं और ( श्याव्याभ्यः आ नयन्‌ ) रात्रि के अन्धकारो को दूर 
करने के लिये प्रकाशक चिल्लो के समान सब पदार्थ को दिखाने वाले 
दीपक रूप अझि को लाते हैं उसी प्रकार ( इमम्‌ उ व्यम्‌) उस (अथवे- 
वत्‌ ) अथर्ववेद में जैसा प्रधान पुरुष को चुनाव करने का प्रकार बतलाया 
'है उसी प्रकार वा अहिंसक, सर्वपाल्क, प्रजापति के तुल्य ( अझिं ) 


| 
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अग्रणी, प्रधान पुरुष को (मन्थन्ति) समस्त प्रजावगं में से दही में से मक्खन 
के समान, खूब गुण दोष विवेचन और वादानुवाद के बाद मथ कर सारवत्‌ 
आप्त करते हैं और ( यम्‌) जिस ( असूर ) मोहरहित, निष्पक्षपात, 
अहिंसक और सदोव्साही को ( अंकूयन्त) चिल्ल वा अपने द्योतक 
आदरा ध्वजा के तुल्य श्रेष्ठ पुरुष को ( श्याव्याभ्यः ) अज्ञान युक्त प्रजाओं, 
सम्पन्न सम्दद्ध सेनाओं के हितार्थ ( आनयन्‌ ) प्राप्त करें और उसे उत्तम 
पद प्राप्त करावें । (२) अध्यात्म में तपस्वीजन इस देह को अरणि करके 

ध्यान योग के अभ्यास से आत्मा रूप अझि को, दघि से घृतवत्‌ प्राप्त करते 
हें । वह अज्ञान की घोर रांत्रियों में प्रकाश करता है । 
जनिंष्वा देववीतये सर्वेतांता स्व॒स्तये । 
आ डेवान वक्ष्यम्रतँ ऋतावृधों यज्ञ देवेष पिस्पृशः ।। १८ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ नायक ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( स्व- 
स्तये ) कल्याण करने के लिये ( सर्वताता) सबके हितार्थ सर्वत्र और 
( देव-वीतये ) उत्तम गुणों का प्रकाश करने और उत्तम पदार्थों को प्राप्त 
करने के लिये ( जनिप्व ) उत्पन्न वा प्रकट हो । तू ( ऋत-बृधः ) सत्य- 
ज्ञान, न्यायव्यवहार और ऐश्वर्य को बढ़ाने वाले ( अस्तान्‌ ) दीर्घायु 
( देवान्‌ ) मनुष्यों को (आ वक्षि ) सब स्थानों से प्राप्त कर और धारण 
कर । ( देवेषु ) उन विद्वानों, वीरों और धनार्थी व्यवहारकुशल पुरुषों के 
आश्र पर ( यज्ञं पिस्पृशः ) राज्यपाळन रूप यज्ञ को धारण कर, दान 
आदि उत्तम काये कर । दातव्य पदार्थ को स्पर करना यह सुहावरा दान 
देने अथे में प्रयुक्त होता हे जैले-- स्पशयता घटोश्ची' रघु० । 
वयसु त्वा गृहपत जनानामञ्च अकस्मं सामधा ब्रहन्तम्‌ । 
अस्थूरि नो गाहेपत्यानि सन्तु तिग्मेन नस्तेजसा खं 
शिशाधि !। १९॥ २० ॥ १॥ 

भा०- (समिधा बृहन्तम्‌ ) जिस प्रकार लोग अग्नि को समिधा द्वारा 


२४४ ऋग्वेदभाष्ये ततीयो5एकः [झ०५।ब०२१।१ 


बढ़ाते हैं उसी प्रकार हे ( गृहपते ) गृह के उपासक ! हे (अग्ने) अझिवत्‌ 
तेजस्विन्‌ , नायक ! अंग या देह के नेता आत्मा के तुल्य ! (वयम्‌ उ) हम 
अवश्य ( व्वा ) तुझको ( जनानाम्‌ ) सब मनुप्यो के हितार्थ (सम्‌-इधा) 
सम्यक्‌ , समर्थ तेज और ज्ञान से ( बृहन्तम्‌ अकर्म्म ) वृद्धिशील, महान्‌ 
बनांवें । जिससे ( नः ) हमारे ( गाहंपत्यानि ) गृहपति के समस्त कार्य, 
( अस्थूरि ) निर्विष्न ( सन्तु ) हों । और तू ( तिग्मेन तेजसा ) तीईण 
प्रकाश से अझिवत्‌ ही तीक्ष्ण प्रभाव से ( नः) हमें (सं शिशाधि) 
सन्मार्ग में अच्छी प्रकार शासन कर ॥ इति विझो वर्गः । इति पष्ठे. 
मण्डले प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
[ १६] 
४८ भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ६, ७ आची 


उष्णिक्‌ । २, ३, ४, ५, ८, ६, ११, १३, २४, २५, १७, १८, २२, 
२४, २५, २८, ३२, ४० निचृद्गायत्री । १०, १३, २०, २२, २३, २६, 
३१, ३४, ३५, ३६, ३७, ३८, ३६, ४१ गायत्री । २६, ३० विराड्‌- 
गायत्री । १२, १६, ३३, ४२, ४४ साम्नोत्रिष्ठप्‌ । ४३, ४५ निचृत्‌- 
त्रिष्डुपू । २७ आचींपंक्तिः । ४६ भुरिक्‌ पंक्तिः । ४७, ४८ निचुदनुष्डप्‌ ॥ 
अष्टाचत्वारिंशदृचं सुक्तम्‌ ॥ 
त्वमझे यज्ञानां होता विश्वेषां वितः । 
देवेभिमोर्नुपे जने ॥ १॥ 
भा०-हे (अग्ने ) ज्ञानमय जगदीश्वर ! विद्वन्‌ ! ( विश्वेषां ) 
समस्त ( यज्ञानां ) दान देने योग्य पदार्थों का ( होता ) देने वाला 
समस्त पूजनीय पदाथा में सबसे बड़ा दानी होकर ( विश्वेषां हित ) सब 
का हितकारी, सवके बीच में प्रधान रूप से स्थित है, तू ( देवेभिः ) 
विद्वानों द्वारा ( मानुषे जने) मननशील मनुष्य मात्र में प्रतिष्टित है ॥ 
तू सबका पूज्य है 
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स नों सन्द्राभिरध्वरे जिह्वार्भियेजा महः । 
आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥ २॥ 
भा०-हे विद्वन्‌! (सः) वह तू ( मन्द्राभिः ) स्तुति योग्य, 
आह्वादजनक ( जिह्वाभिः ) वाणियों से ( अध्वरे) अविनाशी यज्ञ में 
-( महः यज ) बड़ों का सदा सत्कार कर और ( देवान्‌) विद्वान्‌ 
पुरुषों के प्रति (आ वक्षि) आदरपूर्वक वचन बोल और ( आ यक्षि च) 
आदर से दान दे। (२) हे प्रभो ! आह्वादकारिणी वेदवाणियों से 
बडे दिव्य गुणों का हमें उपदेश कर और हमें अपने से सदा संगत कर । 
चेत्था हि वेधो अध्वनः पथश्च देवाञ्जसा । 
अझैं यज्ञेषु सुक्रतो ॥ ३॥ 
सा०—हे ( अशे ) विद्वन्‌ ! ज्ञानमय, प्रकादास्वरूप ! हे ( वेधः ) 
विधातः ! विधानकत्तंः ! हे मेधाविन्‌ ! हे ( देव ) दानशील ! हे ( सु- 
क्रतो ) शुभ कर्म करने और उत्तम प्रज्ञा वाळे सुमते ! तू ( अञ्जसा ) 
अपने प्रकाशक तेज से ( अध्वनः ) बड़े मागों और ( पथः ) पगदण्डियों 
या उपमार्गो को भी ( वेत्थ हि ) निश्चय से जानता है । हमें भी सन्मागं 


से लेजा । 


त्वामीळे अध॑ द्विता भरतो वाजिभिं 


इंज यज्ञेए य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ ४॥ 
भा०-हे (अन्ने ) सर्वप्रकाशक ! ( भरतः) मनुष्यमात्र ( छुः 

नम्‌ ) सुखप्रद, सर्वव्यापक ( स्वाम्‌) तुझको ( द्विता) अर्थात्‌ सगुण 
और निगुण दोनों प्रकारों से ही ( वाजिभिः) ज्ञानयुक्त उपायों से 
( इंडे ) उपासना करे । और ( यज्ञेषु ) यज्ञों में ( यज्ञियम्‌ ) पूज्य तुझ 
को ( इंजे ) प्राप्त होता है । 

त्वसिमा चायो पुरु दिवोदासाय सुन्व॒ते । 

भरद्वाजाय दाशुष ॥ ५॥ २१॥ 


शुनम्‌ । 


५९) 
०८ 
नको 
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भा०--हे (अशे) विद्युद्‌ के समान चमकने हारे स्वामिन्‌ ! 
( स्वम्‌ ) तू ( इमा वार्या ) इन नाना उत्तम २ धनों को ( पुरु) बहुत 
सी मात्रा में ( सुन्वते ) ऐश्वय प्राप्त करने में यवान्‌ ( दिवः दासाय ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी, आचारय के सेवक के समान (भरद्वाजाय) अन्न बल आदि 
के धारण करने वाले ( दाझुपे ) समर्पक भक्त जन को देता है । इत्येक- 
विशो वगः ॥ 
त्वं दूतो अम॑त्यं आ वहा दैव्यं जन॑म्‌ । 
शण्वान्वप्रस्य सशतम्‌ ॥ ६॥ 
भा०- है ( अमत्य ) अविनाशी ! तू ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ पुरुष के 
९ सुस्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति को ( शण्वन्‌ ) श्रवण करता हुआ ( दूतः ) 
दूत के समान व शत्रुसंतापक होकर ( देव्यं ) दिव्य पदार्थों के जानने 
चाले ( जनं ) मनुष्य को (आ वह) आदर से प्राप्त हो, उसे धारण कर । 
त्वामग्ने स्वाध्यो३ मतीसो देववीतये । 
यज्ञेषु देवमीव्ठते ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! ( देव-वीतये ) शुभ गुणों को प्राप्त 
करने के लिये ( यज्ञेषु ) यज्ञो, सत्संगों में ( स्वाध्यः ) उत्तम रीति से 
ध्यान और आधान करने वाले ( मर्त्तासः ) मनुष्य ( त्वां देवं ईडते ) 
तुझ देव, दाता की स्तुति करते हैं । 
तब प्र याक्षि सन्‍्दशम॒त क्रल॑ सदानवः । 
[वश्च जुषन्त कामनः ॥ ८ ॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( सु-दानवः ) उत्तम ज्ञान घन 
आदि दान देने वा लेने हारे और ( विश्वे ) समस्त ( कामिनः ) उत्तम 
कामनावान्‌ पुरुष ( तव सदशाम्‌ ) तेरे सम्यक तत्वदर्शान, यथार्थ ज्ञान 
( उत ) और ( क्रतुम्‌ ) कम को भी ( जुषन्त ) प्रेम से सेवन करते हैं । 
लू उनको ( प्र यक्षि ) ज्ञान और कर्म का उपदेश प्रदान करता है । 
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त्वं होता मजुर्हितो वह्िरासा विदुष्टरः । 
अग्ने याक्षि दिवो विशः ॥ ९॥ 
भा०--हे ( अग्ने) विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो ! (त्व) तू (होता), 
सब सुखों का देने हारा, ( मनुः ) ज्ञानवान्‌, मननशीळ, मान करने 
योग्य, ( वह्निः ) कार्य-भार को अपने कन्धों पर लेने हारा है । तू (विदु- 
स्तरः) सबसे अधिक विद्वान्‌ होने से ( आसा ) मुख से उपदेश द्वारा 
या सुखवत्‌ मुख्यस्थान प्राप्त करके ( दिवः विशः ) सुख की कामना करने 
वाळी प्रजाओं को ( यक्षि) संगत कर और ज्ञानोपदेश और व्यवस्था 
प्रदान कर । 
अञ्च आ याहि बीतयें गुणानो हुव्यदांतये । 
नि होता सत्सि बर्हिषि ॥ १० ॥ २२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ज्ञान 
चन्‌ ! तू ( गृणानः) उपदेश देता हुआ ( वीतये ) हम प्रजाजनों, 
शिष्यो वा उपासकों को रक्षा करने, ज्ञान से प्रकाशित करने और (हब्य- 
दातये ) देने योग्य ज्ञानैश्वर्यं आदि प्रदान करने के लिये (आ याहि) हमें 
प्राप्त हो और ( होता ) दानशील तू ( बर्हिषि ) बृद्धि, मान आदर युक्त 
आसन, प्रजाजन वा राज्य सभा में ( नि सत्सि) नियत होकर विराज । 
परमेश्वर ( बर्हिषि ) प्रत्येक यज्ञ वा बृद्धिशील प्रत्येक चेतन २ में 
विराजता है । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 
तं त्वा समिद्भिरङ्गिरो घ्रतेन वधयामासि । 
बृहच्छोचा याचिष्ट्य। ११॥ 
भा०-हे ( अंगिरः ) अंगारों में विद्यमान अभि के समान अति 
तेजस्विन्‌ ! ( समिद्भिः घतेन ) काष्ठों से और घृत से अभि के तुल्य ही 
हम ( तं त्वा ) उस तुझको ( समिद्भिः ) अच्छी प्रकार प्रकाश युक्त वचनों 
और (घृतेन) आदराथ दिये जाने योग्य जल, अन्न स्नेह आदि से (वधया- 
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-मसि ) बढ़ांवें । हे (यविष्टय) अति युवन्‌ , सदा वलशालिन्‌ ! तू (बृहत्‌) 
महान्‌ होकर ( समिद्धिः घृतेन ) उत्तम प्रकाशों और तेजोमय ज्ञान से 
( शोच ) खूब प्रकाशित हो । 

स न॑ः पृथु श्रवाय्यमच्छा देव विवाससि । 

वृहदञ्चे सुचीयैम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे ( देव ) ज्ञान देने हारे विद्वन्‌! हे ( अग्ने ) अन्धकार 

में अभि के समान ज्ञान के प्रकाश से सव पदार्थो को प्रकाञ्चित करने 
हारे! (सः) वह तू ( नः ) हमें ( "पृथु ) बहुत बड़ा विस्तृत (श्रवाय्यं) 
श्रवण करने योग्य और ( बृहत्‌ ) बड़ा भारी ( सुवीर्यं ) उत्तम वीये, 
चछ के देने वाला; ज्ञान और तप ( अच्छ विवाससि ) अच्छी प्रकार 
आप्त कराओ । 
त्वामंग्ने पुष्करादध्यथर्वा निरमन्थत । 
मूर्थो विश्व॑स्य चाघत॑ः ॥ १३ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( अथर्वा ) वायु ( विश्वस्थ मूध्नेः ) समस्त 
संसार के मूर्धा अर्थात्‌ शिरोभाग, ऊपर या सब से उपर विद्यमान (पुष्क- 
रात्‌ ) सबको पुष्ट करने वाले, अन्तरिक्ष, मेघ से ( अझिप्र निर्‌ अम- 
न्थत ) विद्युत्‌ रूप अझि को मथकर विद्युत्‌ को प्रकट करता है उसी 
अकार ( वाघतः ) विद्वान्‌ लोग भी हे ( अग्ने ) भौतिक अझे ! 
( त्वाम्‌ ) तुझको ( विश्वस्य सूरध्नः ) समस्त संसार के शिरो रूप से विद्य- 
मान ( पुष्करात्‌ ) सबके पोषणकारक सूर्य या मेघ से ( स्वास्‌ निर्‌ अम- 
न्थत ) सार रूप से तुझको मथ कर प्राप्त करें । और विद्वांद्‌ लोग ( अ- 
थर्वा ) अहिंसक, प्रजापालक विद्वान्‌ हे ( अश्ले ) अग्रणी नायक ! सर्वोपरि 
विद्यमान, सर्वपोषक कृषक प्रजाजन में से ही ( त्वाम्‌ निर्‌ पित ) 
तुझ नायक को सारवान्‌ जानकर वाद विवाद के अनन्तर प्राप्त करे । 
( २ ) अहिंसा महात्रत का पालक 'अथर्वा' योगीजन इस देह के शिरो- 
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भाग कपाल में से अरणियों से आग के समान, आत्मा रूप अशि को ध्यान 
निमंथन द्वारा प्राप्त करें । 
स्वदेहमरणि कृत्वा आत्मानज्ञोत्तरारणिम्‌ । 
ध्याननिर्मर्थनाभ्यासात्‌ पह्येददेव निगूढवत्‌ ॥ श्वेता० ॥ 
तमु त्वा दध्यङङ्पिः पुत्र ईधे अथंबंणः। 
वृत्रहणं पुरन्दरम्‌ ॥ १४॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे आत्मन्‌ ! ( अथवंणः ) 
प्रजा का नाश न होने देने वाळे सवंपालक पुरुष का ( एुत्रः ) प्रतिनिधि 
घुरुप जो बहुतसों की रक्षा करने में समर्थ है और ( दध्यङ्‌ ) राष्ट्र को 
धारण करने में समर्थ और ( ऋषिः ) यथार्थ धर्माधर्म, सत्यासत्य का 
विवेचक हो, वह ( तम्‌ स्वास्‌ ) उस तुझ ( डुत्रहणं ) विध्वकारी, बढ़ते 
शत्रुओं के नाशक और ( पुरं-दरम्‌ ) शत्रुपुरों के तोड़ने हारे को ( इथे ) 
और भी प्रकाशित करे, तुझे अधिक शक्तिशाली बनावे | ( २) अथर्वा 
आचार्य का ( दध्यङ्‌ ऋषिः ) ज्ञानधारक एवं ध्यानाभ्यासी सिप्व तुझे 
साक्षात्‌ करे । आत्मा या परमात्मा अज्ञानान्धकार का नाशक होने से 
बृत्रहा और ज्ञान बल से देहबन्धनाश करने खे पुरन्दर है। (३) 
अर्वा वायु का पुत्र मेघ विद्युत्‌ को चमकाता है । 
तसुं त्वा पाथ्यो वृषा समींथे दस्युहन्तमस्‌ । 
घनज्जय रणरण ॥ १५॥ २३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पाथ्यः वृषाः समीधे) जल युक्त, वरसता मेघ 
विद्युत्‌ को चमकाता है । उसी प्रकार हे नायक ! ( पाव्यः ) धर्म पथ 
पर आरूढ ( वृषा ) बलवान्‌, प्रवन्धकुशल पुरुष ( रणे रणे ) प्रत्येक 
रण में, ( धनं-जयम्‌ ) धनों, ऐश्वयौं का विजय करने वाले, ( दस्युहन्त- 
मम्‌ ) प्रजानाशक डाकुओं के नाश करने हारे ( तम्‌ त्वाम्‌ उ ) उस 
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तुझ को ( समीधे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित, तेजस्वी बनावे । अध्याःम में 
“वाथ्यः वषा प्राण । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 
| ~ | 
एह्यूपु ब्रवाणि नेऽग्न इत्थतंरा गिर॑ः । 


एमिवेर्धास इन्दुमिः ॥ १६॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! तू ( आ इहि उ ) 
आ, (ते ) तुझे में ( इत्था ) इस २ प्रकार की सत्य वेदवाणियों ओर 
( इतराः गिरः ) अन्यान्य लौकिक वाणियों का भी ( ब्रवाणि ) उपदेश 
करूं । तू ( एभिः ) इन ( इन्दुभिः ) ओषधियों से देह के समान और 
चन्द्रकळाओं से पूर्णचन्द्र के समान ऐश्वर्यों से वर्धासे ) वृद्धि को 
प्राप्त हो । 
यञ्ज क च ते मनो दक्ष दधस उत्त॑रम्‌ । 
तज्जा खद॑ः कृणवसे ॥ १७॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! हे नायक ! ( ते मनः ) तेरा मन (यत्र क्कच ) 
जहां कहीं भी चाहे वहां ही तू ( उत्तरम्‌ ) उत्कृष्ट ( दक्षं दधसे) बर 
धारण कर । और ( तत्र ) वहां ( सदः कृणवसे ) अपना आश्रय, राज 
भवन, सभाभवन आदि बना । ( २ ) योगी जिस किसी विषय में चाहे 
मन को लगावे, वहां ज्ञान वा बल प्राप्त करे और उसमें स्थिति प्राप्त करे । 
नहि तें पूर्तम॑ज्षिपक्डवन्नेमानां वसो । 
अथा दुवो वनवसे ॥ १८॥ 
भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र में बसने और राष्ट्र को बसाने हारे ! प्रजा- 
जन एवं राजन्‌ ! (ते ) तेरे लिये ( नेमानां ) अन्नों और तेरे आगे झुकने 
चाळे, स्वल्प बळ वाले प्रजाजनों को ( पूत्तम्‌ ) पूर्ण करने वाला बल (नहि. 
अक्षि-पत्त भुवत्‌ ) आंख से परे जाने वाला नहो। वह सदा तेरे निरीक्षण: 
में ही रहे ( अथ ) और तू ( डुवः वनवसे ) सब प्रकार की. सेवाओं. 
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और झान्रुतापकारी सेनाओं को भी प्राप्त कर । “अक्षिपत्‌? इति दया० सम्मतः 
पदपाठः । ( ते नेमानां पूत्तेम्‌ ते नहि अक्षिपत्‌ ) अन्नादि भोग्य पदार्थों वा 
तुच्छ पुरुषों का पूर्ण करना वा पालन करने का भार तुझे न उखाड़ फेके- 
प्रत्युत वह ( ते भुवत्‌ ) तुझे शक्तिशाली बनावे । 

आञ्चिरंगास्नि भार॑तो वृत्रहा पुरुचेत॑नः । 

दिवोदासस्य सत्पतिः ॥ १९ ।! 

भा०--जिस प्रकार ( अझिः) भौतिक, देह में जाठर रूप से, लोकः 

में सौर तेज रूप से ( भारतः ) सबका भरण पोषण करता है, ( बृत्रहा )' 
जीवन के विप्तकारी कारणों और अन्धकारों का नाशक है ( दिवः दासः 
स्य सत्पतिः ) प्रकाश देने वाळे पदार्थो का पालक होता है उसी प्रकार 
( भारतः ) भरत' अर्थात्‌ मनुष्यों का हितकारी, उनका पोषक, हितैषी, 
९ वृत्रहा ) झत्रुओं को.नाश करने वाला, ( पुरुचेतनः ) बहुल्ये. को चेताने, 
और ज्ञान देने वाळा, ( अग्नि; ) अग्रणी नायक और तेजस्वी, विद्वान्‌ 
पुरुष (आ अगामि ) प्राप्त हो । वह ( दितः दासस्य ) ज्ञान प्रकाश, वाः 
कामना योग्य पदार्थ के देने वाले गुरु और सेवकादि जनों का ( सत्पतिः )' 
उत्तम पालक हो । ( २ ) आत्मा, देह का पोषक, प्रति मनुष्य स्थितः होने 
से भारत, पुरु इन्द्रियों को चेतन करने वाळा, कामपूरक देह का उत्तमः 
स्वामी है । 

स हि विश्वाति पार्थिवा रयिं दाश॑न्महित्व॒ना । 

वन्वन्नवातो अस्तुतः ॥ २० ॥ २४ ॥ 

भा०--( सः हि ) वह निश्चय से ( विधानि पार्थिवा ) प्रथिवी के 

समस्त ऐश्वयौं को ( अति ) अतिक्रमण करने वाले :( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य. को 
( महित्वना ) अपने महान्‌ सामथ्यं से ( दाशत्‌ ) दे । और ( अवातः ) 
कभी झत्नुरूप प्रतिकूल वायु से भी न झुककर ( अस्तृतः ) कभी मारा 
न जाकर सुख से उस ऐश्वर्य को स्वयं भी ( वन्वन्‌) भोग करता रहे । 


तार ४- ब्रज 
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(२) भौतिक अञ्चि सूर्य ही सब रल सुवर्णादि को उत्पन्न करता, कभी 
न बुझता, न नाश होता है । इति चतुर्विश्ञो वर्गः ॥ 
स प्रत्तवन्नवीयसाम्नै द्युञ्जन संयतां । 
वृहत्त॑तन्थ भावुना ॥ २१ ॥ 
भा०--( प्रत्नवत्‌ ) पुरातन, पहले के प्रतापी नायको के समान, 
है ( अझ्चे ) विद्वन्‌ ! नायक ! राजन्‌ ! ( सः ) वह तू ( नवीयसे ) नये 
से नये, अति श्रेष्ठ, ( द्युन्लेन ) धन और यश से ( भानुना ) प्रकाश वा 
तेज से सूर्य के समान ( संयता ) अच्छी प्रकार प्रबन्ध करने वाले सैन्य 
'बल से ( बृहत ) बढे भारी राष्ट्र को ( ततन्थ ) विस्तृत कर । 
प्र चः सखायो अञ्नये स्तोम॑ यक्ष च ध्ष्णया । 
अचे गाय॑ च वेघसे ॥ २२॥ ˆ ˆ 
_ भा०--हे ( सखायः ) मित्र जनो ! जो (वः) आप लोगों में से 
वेधसे ) विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( स्तोम॑ गाय ) डपदेश देता, और 
'( यज्ञं अचे च) दान योग्य पदार्थ आदर से देता है, उसी ( अञ्नयरे ) 
अग्रणी नायक, विद्वान्‌ और ( वः ) आप लोगों में से ( वेधसे ) कार्यो 
के खु करने में कुशल, बुद्धिमान्‌ पुरुष के आदरार्थ आप लोग भी (स्तोस 
पञ्च अच च गाय च ) स्तुति युक्त वचन कहो और दान, मान से पूजा 
“सत्कार आदि करो । 
स हि यो माझ्या युगा सीदुद्धोता कविक्रतुः । 
दूतश्च हव्यवाह॑नः ॥ २३ ॥ 
आह ( यः ) जो ( होता ) उचित पदार्थ का लेने और देने और 
आदरपूजक अन्यों को बुलाने, सत्कार करने हारा, (कवि-क्रतुः) पुरुष केसे 


८ क 
'कर्म और बुद्धि को धारने वाला, (दूतः) दूत और ( हृव्य-वाहनः ) विद्युत्‌- 


चत्‌ हव्य, अन्नों, वक्तव्य वचनों को धारने वाला है, वह विद्वान्‌ पुरुष ही 


'९ माडुषा युगा ) मनुष्यों के जोडे, स्त्री पुरुषों के ऊपर अध्यक्ष होकर 


hs 
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( सीदत्‌) विराजे । ( २ ) इसी प्रकार जो विद्वान्‌ ( दूतः ) तपस्वी, 
( हव्य-वाहनः ) ज्ञान और अन्न का भोक्ता है, वह बहुत मानुष वर्षों: 
तक जीता है । 
|| 24. > 
ता राजाना शुचिव्रतादित्यान्मारुत॑ ग॒णम्‌ । 
पि । ०, 
वसो यक्षीह रोदसी ॥ २४ ॥ 


भा०- हे ( वसो ) सबके बसाने हारे ! तू ( झुचि-त्रता राजाना ) 
शुद्ध आचरण वाले, राजा के तुल्य कान्तमान्‌ , तेजस्वी रोदसी ) सूय 
पृथ्वी के समान पति पत्नी, वर वधू जनों को और ( आदित्यान्‌ ) सूय 
की किरणों वा बारह मासों के समान सबको सुख देने वाले (आदित्यान्‌ = 
अदितेः पुत्रान्‌ ) भूमि के पालक जनों और ( मारुतं जनम्‌ ) वायुवत्‌ 
बलवान्‌, शत्रुमारक वीरों के समूह तथा सामान्य मनुष्यों को भी (इह ) 
इस अपने राष्ट्र में ( यक्षि ) एकत्र बसा । 

वस्वी ते अन्ने सन्दष्टिरिषद्यते मत्यौय । 

ऊर्जा नपादमृत॑स्य॥। २५ ॥ २५.॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य वा अझि का ( सदृष्टि ) अच्छी" प्रकार 
देखना वा प्रकाशित होना मनुष्यमात्र को बसाता है, ( इपयते ) अन्न 
देता है, उसी प्रकार हे ( अभे ) अग्रणी नायक ! हे तेजस्वी पुरुष ! हे 
प्रकाशस्वरूप ! हे ( ऊर्जः नपात्‌ ) अन्न और बल को न गिरने देने हारे 
उस के धारक ! ( अम्टृतस्य ) अविनाशी, हे दीघांयु ! (ते) तेरा (सम्‌ 
दृष्टिः ) सम्यक्‌ दशन ही ( वस्त्री ) सबको बसाने वाळा होकर ( मत्यांय 
इपयते ) मनुष्यमात्र को अन्नवत्‌ पुष्ट करता और प्रेरित करता है । (२) 
अविनाशी ग्रसु का सम्यग्‌ दशन मनुष्यमात्र को अन्नवत्‌. पाता, ससार 
भर को सञ्चालित कर रहा है । यदि ह्यहं न वत्तेय जातुकमण्यतान्द्रतः 
उत्सीदे युरिमे लोकाः ॥ गीता० ॥ इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 2 
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क्रत्वा दा अस्तु श्रेष्टोद्य त्वा वन्वन्त्सुरेक्णाः । 

मते आनाश खुवृक्तिम्‌ ॥ २६॥ 

भा०-हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! जो पुरुष ( अद्य ) आज, तेरे प्रति 
*(क्रत्वा ) ज्ञान और कर्म से अपने को ( दाः ) प्रदान कर देता, तुझ पर 
अपने को न्योछावर कर देता है, वह. (त्वा वन्वन्‌) तेरा भजन और 
'सेवन करता हुआ ( श्रेष्ठः ) सबसे श्रेष्ठ, विद्यावान्‌, और ( सुरेक्णः ) 
उत्तम धनवान्‌ ( अस्तु ) हो और वही ( मतः ) मनुष्य ( सुबृक्तिम्‌ 
स्वाम्‌ आनशे ) सुखपूर्वक दुःखों के छुड़ाने वाले तुझ को प्राप्त करता है 
'वा ९ सुबृक्तिम्‌ आनशे ) उत्तम मार्ग को पाता है । 

ते तें झे त्वोतां इषयन्तो विश्वमायुः । 

'तर्रन्तो अर्यो अर्रातीवन्वन्तो/ अरयो अरांतीः ॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! स्वप्रकाश ! ( अरातीः अर्यः इव ) 
“न दान देनेवाले कृपणों को जिस प्रकार धनस्वामी अपने वैभव से लांघ 
जाता है उसी प्रकार जो ( अरातीः अर्य: 2 करादि न देने वाले शन्रुओं 
को ( तरन्तः ) पार करते हुए और ( वन्वन्तः ) उनका नाश करते हुए, 
९ त्वा उताः ) तुझ से सुरक्षित रहते हैं (ते ते ) वे तेरे अधीन जन 
( इषयन्तः ) अन्न की कामना करते हुए या तेरी सेना बने हुए ( विश्वम्‌ 
आयुः ) पूर्ण जीवन प्राप्त करते हैं । 
अश्निस्तिग्मेनं शोचिषा याखद्विश्‍ं न्यत्रिणम्‌ । 
आश्निनों बनते रयिम्‌ ॥ २८ ॥ 


भा०--( अञ्निः ) सूर्य वा अशि के समान तेजस्वी पुरुष ( तिम्मे- 
न शोचिपां ) अपने तीक्ष्ण तेज से, ( विश्वम्‌ अत्रिणं ) समस्त प्रजाभक्षक 
दुष्ट जन को ( नि यासत्‌ ) नाश करे । वह ( अझिः ) तेजस्वी नायक 
( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य ( वनते ) प्राप्त करता हे । 
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सुचीर रयिमा भर जातवेदो विचषेणे । 

जाहे रक्तास सुक्रता ॥ २९॥ 

भा०--हे ( जातवेदः ) धनस्वामिन्‌ ! हे ज्ञानवन्‌ ! हे ( वि- 
चपणे ) विविध मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे विशेष रूप से तत्वज्ञांन के देखने 
हारे ! तू ( सु-वीरं ) उत्तम पुत्रों, वीरों से युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( आ भर ) प्राप्त कर और हे ( सुक्रतो ) उत्तम कर्म करने में समर्थ ! तू 
( रक्षांसि ) दुष्ट, विश्वकारी पुरुषों को ( जहि ) नाश कर, उनको दण्ड दे। 

स्वं न॑ः पाह्महंसो जातवेदो अघायतः । 

रक्तां णो ब्रह्मणस्कवे ॥ ३० ॥ २६॥ 

भा०- हे ( जातवेदः ) ज्ञानां और ऐश्वयाँ के स्वामिन्‌ ! हे (ब्रह्मणः 
कवे ) वेद के उपदेश देने हारे विद्वन्‌ ! या हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! 
(त्व) तू ( नः) हमें और ( नः ब्रह्मणः ) हमारे विद्वान्‌ ब्राह्मणों को 
( अहसः पाहि ) पाप से बचा और ( अघायतः) हम पर अत्याचार करने 
वाले से भी ( नः ) हमारी ( रक्ष ) रक्षा कर । इति पड़विंशो वगः ॥ 

यो नों अग्ने दुरे आ मतों बधाय दाश॑ति । 

तस्मान्नः पाह्यहस्तः ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अझिवत्‌ दुष्ट पुरुष को दग्ध कर 
देने हारे ! (या ) जो ( हुरेवः ) दुष्ट आचरण करने वाला, दुःखदायक 
कर्म करने वाला, ( मत्तः ) मलुष्य ( नः वधाय ) हमारे नाश करने के 
लिये ( अ दाशति) सब प्रकार से यल करता और हमें पकडता या अप- 
नाता हे, ( तस्मात्‌ अंहसः ) उस पापी पुरुप से ( नः पाहि ) हमें बचा। 

त्वं तं देव जिह्वया परिं वाधस्व दुष्कृतम्‌ । 

मतो यो नो जिघोसति ॥ ३२ ॥ 

भा०--हे (देव ) दानशील ! हे शत्रुओं को खण्डित करने और 
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विजय करने हारे राजन्‌ ! ( यः मत्तः ) जो मनुष्य ( नः ) हमें ( जिवां- 
सति ) मारना चाहता हो ( त्वं) तू ( दुष्कृतम्‌ ) उस हुष्टाचरण करने 
वाले पापी पुरुष को ( जिह्वया ) वाणी या आज्ञा द्वारा ( परि बाधस्व ) 
विनाश कर । 

अरद्वांजाय सप्रथः शरमं यच्छ॒ सहन्त्य । 

अग्ने वरेण्यं बसं ॥ ३३॥ 

भा०--हे ( सहन्त्य ) बलवन्‌, शत्रुओं को पराजित करने हारे ! 
( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! तू ( भरद्वाजाय ) अन्न और 
बळ के धारण करने वाले प्रजाजन को ( सप्रथः शर्म ) विस्तृत शरण 
( यच्छ) दे और ( वरेण्यं वसु ) श्रेष्ट धन, और बसने योग्य भूमिः 
आदि प्रदान कर । 

अआ।ग्रव जाये! जड्घनद्‌द्वाचणस्युचपन्यया | 

सामद्धः श॒क्र ्राट्टतः ॥ ३४॥ 

भा०--जल जिस प्रकार ( वृत्राणि जघनत्‌ ) बढ़ते मेघों को प्राप्त 
करता है और जिस प्रकार ( अझिः ) सूर्य या विद्युत्‌ ( बृत्राणि जंघ- 
नत्‌ ) मेघों पर प्रहार करता है, उसी प्रकार हे (शुक्र) शुद्ध कान्तिमन्‌ ! 
शीघ्र कार्य करने हारे ! तेजस्विन्‌ ! कर्मकुशाळ ! तू ( समिद्धः ) खूब 
प्रदीप्त, तेजस्वी और ( आहुतः.) आहुति प्राप्त अभि के तुल्य प्रजाजनों 
द्वारा संवर्धित, पुष्ट ओर आदर सत्कार पाकर तथा ( आहुतः = आहूतः ) 
शत्रुओं द्वारा लकारा जाकर ( व्रिपन्यया ). विशेष व्यवहार कुशल, वात्तां, 
वाणी से ( द्रविणस्युः ) घन की कामना करता हुआ ( बृत्राणि जंघनत्‌) 
नों को प्राप्त करे और वित्वकारी दुष्ट पुरुषों का नाश करे । 

गभ सातुः पितुष्पिता वि दिद्युतानो अच्तर । 

सीद॑श्रतस्य योनिमा ॥ ३५.॥ २७॥ 6 

भा०--( मातुः योनिम्‌ सीदन्‌ गर्भे स्थितः ) माता के गर्भाशय में 


। 


पहुंचकर वहां ही स्थित गर्भस्थ बालक जिस प्रकार पुष्टि पाता है उसी प्रकार 
हे राजन्‌ ! तू ( मातुः गर्भ ) माता पृथ्वी के “गर्भ! अर्थात्‌ बीच में या 
स्वगृहीत राष्ट्र में ( ऋतस्य योनिम्‌ सीदन्‌ ) सत्य-न्याय के घर, सभा- 
भवन में अध्यक्ष पद पर बैठता हुआ (अक्षरे) अविनाशी स्थिर पढ पर (दिद्यु- 
तानः ) आकाश में सूर्यवत्‌ चमकता हुआ ( पितुः पिता ) पिता का भी 
पिता होकर विराज । ( २ ) यह अभि जीव अक्षय मातृतुल्य ज्ञानवान्‌ 
जगन्निर्माता परमेश्वर के परम पद॒ में विराजता हुआ मोक्ष सुख भोगे । 

ब्रह्म प्रजावदा भर जातंवेदो विचषेणे । 

अग्ने यहदीद॑यद्विचि ॥ ३६ ॥ 

भा०--हे ( जातवेदः ) उत्पन्न पदार्थों के लाभ करने वाले, वा धन- 
सम्पन्न ! हे ( विचर्षणे ) विविध प्रजाओं के देखने हारे ! स्वामिन्‌ ! 
( यत्‌ ) जो ( दिवि) शथिवी पर वा प्रकाश में ( दीद्यत्‌ ) चमकता है 
या जिससे मनुष्य एथिवी में, वा ज्ञान, और कान्ति में चमके, ऐसा 
( प्रजा-वत्‌ ) प्रजां, पुत्र शिष्यादि से युक्त ( ब्रह्म ) वेद ज्ञान, अन्न और 
घन ( आ भर ) प्राप्त कर और अन्यों को भी प्राप्त करा । 

उप त्वा रणवसन्दशं प्रयस्वन्तः सहस्कृत । 

अग्ने सस्रज्महे गिरः ॥ ३७ ॥ 

भा०--हे ( सहस्कृत ) सहनशीलता, या विजयकारी बल से 
सम्पन्न ! (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! हम लोग (प्रयस्वन्तः) उत्तम यत्न- 
शील होकर ( रण्वसन्हदां त्वा उप.) उत्तम, सम्यक्‌ दशंन वाले तेरे 
समीप रहकर ( गिरः) वाणियों का ( ससुज्महे) ज्ञान लाभ करें 
वा हे परमेश्वर ! हम यत्नशीलछ होकर तुझ अतिरमणीय रूप को लक्ष्य 
कर स्तुति कहें । 

उप छायामच घणरगन्म शम त वयम्‌ । 

अग्ने हिरण्य ऽसन्दशः ॥ ३८ |। 

९७ 
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भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( हिरण्य-सन्दशः ) हित 
ओर रमणीय वा तेजोयुक्त सम्यक दर्शन अर्थात्‌ ज्ञान से सम्पन्न वा 
सुवर्णादि धनों से अच्छे रूपवान्‌, सुसज्जित दीखने वाले (ते ) तुझ 
९ तरणेः ). कान्तियुक्त, सूर्यवत्‌ तेजस्वी और कृपाळु ( शर्म ) शरण सें 
( वयम्‌ ) हम सन्तप्त जन ( छायाम्‌ इव ) छाया के समान ही ( उप- 
अगन्म ) प्राप्त करें ओर शान्ति सुख लाभ करें । 
य उग्र इव शर्यहा तिग्मशृङ्गो न वंस॑गः । 
अग्न पुरो झरोजिंथ ॥ ३९॥ 
भा०--९ तिम्मश्टगं वंसगः न) जिस प्रकार ताखे सींगों वाळा सांढ 
( घुरः सजति ) आगे के पदार्थों को तोडता है वा जिस प्रकार तीखी 
किरणों वाला सूर्य मेघादि के आवरण को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार 
(यः) जो ( उग्मः इव ) प्रबळ वायु के समान शर अर्थात्‌ वाणों से 
मारने योग्य दुष्ट पुरुषों का नाशक होकर ( पुरः रुरोजिथ ) शत्रु के पुरो 
को तोडता है । वह तू ( वंसगः ) सेवनीय ऐश्वर्य को प्राप्त हो । 
आ ये हस्ते न खादिनं शिशु जात न विश्वति । 
विशामझिं स्व॑ध्व॒रं ॥ ४० ॥ २८॥ 
भो०--( खादिनं ) खाने में संलग्न ( जातं शिज्जु न ) उत्पन्न बालक 
को जिस प्रकार ( हस्त बिश्रति ) हाथों में लेते हैं उसी प्रकार ( य॑) 
जिस ( स्वध्वरं) उत्तम हिंसारहित, प्रजापालनादि कमं करने वाले 
{ विज्ञाम्‌ ) प्रजाओं के बीच में (य ) जिस ( अभ्निम्‌ ) अझ्नि के समान 
तेजस्वी, अग्रणी नायक को प्रजा जन ( हस्ते ) शत्रु को नाश करने और 
दुष्टों को हनन या दण्ड करने वाले बळ के ऊपर ( खादिनं ) चञ्रघर, 
आयु धसम्पन्न और (दिझुं जातं) उत्तम प्रशंसनीय आचार वाले, प्रसिद्ध 
'पुरुष को (बिश्रति) परिपुष्ट करते हैं वही उत्तम राजा है। इत्यष्टाविशो वग: 
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प्र देवं देववीतये भर॑ता वसुबित्तमम्‌ । 

आ स्वे योनी निषीदतु ॥ ४१॥ ` 

भा०-हे विद्वान्‌ प्रजाजनो ! आप लोग ( देव-वीतये ) विद्वानों 
की रक्षा, छुभ गुणों की प्राप्ति, और विजयाभिलापी और व्यवहारवान , 
नाना कासनावान्‌ प्रजाओं के रक्षण के लिये ( देवं ) ज्ञान वा धन के 
देनेहारे तेजस्वी ( वसु-वित्तमम्‌ ) प्रजाओं को और ऐश्वर्यों को भली 
प्रकार लाभ करने वाले पुरुष को ( प्र भरत) अच्छी प्रकार पुष्ट करो 
और वह ( स्वे योनो ) अपने उचित स्थान पर ( आ निषोदतु ) आदर- 
पूर्वक विराजे । 

आ जात जातवेदसि प्रियं शिशीतातिथिम्‌ म्‌। 

स्योन आ गृहपतिम्‌ ॥ ४२॥ 

भा०--( जात-वेदेसि ) नाना विद्याओं मे प्रसिद्ध गुरु के अधीन 
( आ-जातम्‌ ) सब प्रकार से विद्या से सम्पन्न (प्रिय) प्रिय (अतिथिम्‌) 
अतिथि के समान पूज्य ( गृहपतिस्‌ ) गृह के पालक के समान विद्वान्‌ वा 
राजा को -( स्योने ) सुखकारी, पद वा आसन पर (आ ) आदरपूवक 
स्थापित करो । 

अग्ने युच्वा हि ये तवाश्वासो देच साधवः । 

अरं वहान्ति सन्यचे ।। ४३.॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी तेजस्वी नायक ! (ये हि) जो भी 
९ तव ) तेरे ( अश्वासः ) अश्वों के समान वेग से जाने वाले, (साधवः) 
कार्य साधन में -चतुर पुरुष ( मन्यवे ) तेरे मन्यु अर्थात्‌ शत्रु के प्रति 
संग्रामादि वा तेरे ( अभिमत ) उद्देश्य को पूर्ण करने के लिये ( अरं व 
इन्ति ) खूब कार्य-भार उठाते हैं उन को तू ( युक्षव ) उचित स्थान पर 
नियुक्त कर । 


अच्छा नो याह्या वहाभि प्रयांसि चीतयें । 

आ देवान्त्सोमंपीतये ॥ ४४ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( नः अच्छ याहि ) हमें भली प्रकार 
से प्राप्त हो। (वीतये) हमारे उपभोग और रक्षा करने के लिये (प्र यासि) 
उत्तम अन्नों और उत्तम यत्नवान्‌ कर्मा व सेन्यों को ( आ वह ) धारण 
कर और ( देवान्‌ ) विद्वान्‌, विजयाभिलापी, वीर और तेजस्वी पुरुषां 
को ( सोमपीतये ) ऐश्वर्य के प्राप्त करने और पालन करने के लिये 
( आ वह ) तू प्राक्त कर । 

उद॑ग्ने भारत द्युमदजस्रेण दर्विद्यतत्‌ । 

शोचा चि भांहाजर ॥ ४५ ॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( भारत ) परजा के पोषण करने हारे एवं #नुष्यों के 
स्वामिन्‌ ! तू ( द्युमत्‌ ) कान्तियुक्त ( अजस्रेण) अविनाशी, निरन्तर 
चमकने वाळे तेज से ( उत्‌ दविद्युतत्‌ ) सूर्यं के समान सब से ऊंचा रह- 
कर प्रकाशित हो । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ नायक ! हे ( अजर ) जरादि 
दोषों से रहित युवा, बलवान्‌ ! हे शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले ! तू 
( शोचा ) कान्ति से ( वि भाहि ) विविध प्रकार से चमक और प्रजाओं 
को अच्छा लग । इत्येकोनत्रिशो वर्ग: ॥ 
बीती यो देवं मतों दुबस्येदझ्िमीळीताध्वरे हाविष्मान्‌ । 
होतारं सत्ययजं रोद॑स्योरुत्तानहस्तो नमसा विवासेत्‌ | ४६ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( मत्तैः ) मनुष्य ( वीती ) कामना से ( देवं) 
उत्तम कामना युक्त, तेजोमय, सर्वसुखदाता, प्रभु की ( ढुवस्येत्‌ ) सेवा 
करता है, और जो पुरुष ( हविष्मान्‌ ) अन्नादि उत्तम सामग्री से सम्पन्न 
होकर ( अध्वरे अञ्निम्‌ ) यज्ञ में विद्यमान अभि के तुल्य अहिंसायोग्य 
उत्तम कर्मा में ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष का ( इंडीत ) आदर सत्कार करता 
है वह ( रोदस्योः ) आकाश और प्रथिवी के तुल्य माता पिताओं के भी 
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ऊपर विद्यमान ( होतारं ) ज्ञान दान करने वाले ( सत्य-यज ) सजनों 
के उचित सत्य आचार, सत्य न्याय के देने वाळे आचाय और प्रभु को 
( उत्तानहस्तः ) ऊपर हाथ उठाकर ( नमसा ) आदरपूर्वक झुक कर 
( आविवासेत्‌ ) उसकी सेवा करे, उसका मान पूजा करे । गुरु, राजा, 
न्यायपति, पिता और ईश्वर सबके लिये समान रूप से आदर करे । 

आ ते अग्न ऋचा हावहदा वष्ट भरामास । 


ते ते भवन्तृत्तण ऋषभासों बशा उत ॥ ४७ || 

भा०- हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानमय ! हे स्वप्रकाश ! (ते) 
तेरे लिये हम ( ऋचा ) उत्तम मन्त्र से, उत्तम आदर से युक्त वचन 
सहित, ( हृदा ) हृदय से ( तष्टम्‌) सुसंस्कृत ( हविः) ग्राह्य, अन्न 
( आ भरामसि ) प्रस्तुत करें (ते ) तेरे कार्य के लिये ( ते) वे सब 
र उक्षणः ) कार्य-भार उठाने वाले तथा वीर्यसेचन में समर्थ, बलवान्‌ 
पश्चु और मनुष्य, ( ऋषभासः ) सत्य न्याय से कान्तिमान्‌ , नरश्रेष्ठ 
पुरुष ( उत वशाः ) राष्ट्रों को वश करने वाले अधिकारी, ( वशाः ) 
तुझे चाहने वाली प्रजाएं ( ते भवन्तु) तेरे अधीन हों । 
अग्नि देवासो अग्रियमिन्धते व॒त्रहन्त॑मम्‌ । 
येना बसून्याभ्रता तृव्ठहा रच्षांसि घाजिना ॥ ४८॥ ३० ॥ ५ ॥ 

भा०--( देवासः ) विजयाभिलापी चीर पुरुष ( वृत्रहन्तमम्‌ ) 
बढ़ते, विघकारी शत्रुओं के नाश करने में सब से बढ़ के (अप्रियम्‌) अयासन 
ग्राप्त करने योग्य ( अश्निम्‌ ) अभिवत्‌ तेजस्वी, अग्रणी उस पुरुष को 
( इन्धते ) अति प्रकाशित और प्रदीक्ष करते हें ( येन वाजिना ) जो 
संग्रामचतुर और ऐश्वयं और बळ से सम्पन्न पुरुष ( वसूनि आन्द्रता ) 
नाना घन लाता और ( रक्षांसि तृळ्हा ) दुष्टों को नाश कर चुकता है । 
इति त्रिशो वर्गः । इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


र 
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अथ षष्टोऽध्यायः 


[ १७] 
भरद्वाजा वाईस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २, ३, ४, ११ 
त्रेष्डुपू । ५, ६, = विराट्‌ त्रिष्डप । ७, ६, १०, १२, १४ निचृत्त्रिष्डपू । 
१३ स्वराटू पाक्तिः । १५ आच्युष्णिक्‌ ॥ 
पिदा सोममभि यसुग्र तदै ऊर्वे गव्यं महि गुणान ईन्द्र । 
वि यो श्रृष्णो वर्शिषो वज्रहस्त विश्वां वृत्रम॑मित्रिया श्वोभिः १ 
भा०- हे ( वज्रहस्त ) शस्त्र को हनन-साधन रूप से अपने वश में 

रखने हारे ! हे ( 'टप्णो ) शन्रुओं का बलपूर्वक मान भङ्ग करने हारे ! 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( उग्र ) शत्रुओं का उद्विप्ञ करने में समर्थ ! 

बलवन्‌ ! ( ग्रः ) जो तू ( शवोभिः ) अपने बलों से ( वृत्रम्‌ ) मेघ को 

सूर्य के समान बढ़ते हुए शत्रु को और (विश्वा अभित्रिया) समस्त अमित्र 

भाव से रहने वाले जनों को ( वि वधिपः) विविध प्रकारों से दण्डित करते 

हो वे आप ( यम्‌ ) जिस (ऊर्व ) हिंसनीय शत्रु का (तदः ) नाश 
करते और ( गव्यं ) भूमि के हितकारी कृषि आदि ( महि ) श्रेष्ठ कर्म 
का ( गृणानः ) उपदेश करते हुए आप उस ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य का (पिब) 
उपभोग करो और पालन करो । 

स ईं पाहि य ऋजीपी तजो यः शिप्रवान्बृषभो यो मंठीनाम्‌ । 
यो गोउभिङंजूभृ्यो हरिष्ठाः स ईन्द्र चित्रों अभि ठ॑न्धि वाजान्‌ २ 

भा०--( यः ) जो पुरुष ( ऋजीषी ) सरल स्वभाव, धर्म मार्ग पर 

अन्यों को प्रेरित करने वाला, ( तरुत्रः ) सब दुःखों से स्वयं पार, और 
अन्यों को नाशको से बचाने वाळा और वृक्षवत अपने अधीनो को छाया- 
वत्‌ आश्रय देने वाला है और ( यः ) जो ( शिप्रवान्‌ ) उत्तम सुख, 
नासिका वाला, सुन्दर सौम्य मुख वा मुकुटधारी है (यः मती नास 
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दृपभः ) मननशील विद्वानों के बीच सर्वश्रेष्ठ ( यः गोत्रभिद्‌ ) पर्वतों को 
विद्युत्‌ के समान; भूमि के पालक राजाओं को भेदन करने में समर्थ और 
( यः) जो ( हरिष्ठाः ) अश्वों, अश्वसैन्यों और मनुष्यों पर अध्यक्ष रूप 
से स्थित है, (सः इ पाहि) वह तू इस राष्ट्र को पालन कर । और (सः) 
वह तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( चित्रान्‌ ) अद्भुत २ ( वाजान्‌ ) संग्राम- 
कारी बलवान्‌ परसैन्यो को ( अभि तृन्धि ) युद्ध द्वारा विनाश कर । 
एवा पाहि प्रत्नथा मन्द॑तु त्वा श्रधि ब्रह्म वावृधस्वोत गीर्भिः । 
आविः सूर्य कृणुहि पीपिहीषो जहि श्रैरभि गा इन्द्र तुन्धि॥३॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) शत्रुओं और अज्ञान के नाश करने हारे राजन्‌ ? 
विद्वन्‌ ! तू ( प्रत्नथा ) पुरातन, ( ब्रह्म ) वेदज्ञान और पूत्वंजों के धनों 
हो ( पाहि ) सुरक्षित कर । वह ( स्वा मन्दतु ) तुझे नित्य उपदेश दे, 
एवं प्रसन्न करे । तू उसका ( श्रधि ) श्रवण कर । ( उत ) और (गीभिः) 
वे३वाणियों तथा उपदेष्टा विद्वान्‌ जनों द्वारा ( वावृधस्व ) नित्य बढ़ा कर । 
तू ( सूयं आविः कृणुहि ) सूर्य के समान अपने तेजस्वी रूप को प्रकट 
कर | ( इषः पीपिहि ) अन्नों का पान कर अथवा ( इपः ) इष्ट जनों 
वा अधीन सेनाओं की ( पीपिहि ) बृद्धि कर । ( शत्रन जहि ) शत्रुओं 
का नाझ कर । ( गाः अभि ) जो अपनी भूमियों पर आक्रमण करें उनको 
( तृन्धि ) काट गिरा । ( २ ) विद्वान्‌ जन ज्ञान-वाणियों से बढे, तेजो- 
मय आत्मा का साक्षात्‌ करें, इष्ट वासनाओं को बद़ावें और बाधक वासना 
कामादि अन्तःशत्रुओं का नाश करें, आनन्द रसदात्री चित्तभूमियों में 
स्थित कामादि को समूळ काटे । 
ते त्वा मदां बृहदिन्द्र स्वधाव इमे पीता उक्षयन्त द्ुमन्त॑म्‌। 
महामनून तवसं विभूति मत्सरासो जह्ृपन्त प्राहम्‌ | ४ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्रु के नाश करने हारे! (ते) 
वे ( इमे ) ये ( मदाः ) अति हृपंदायक और तेरी स्तुति करने वाले, तुझे 
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सन्तुष्ट करने वाले और स्वयं तुझ से वृत्ति पाकर तृप्त होने वाले, ( पीताः ) 
पालन किये गये, (मत्सरासः) हर्ष पूर्वक आगे बढ्ने वाले, ( चुमन्तम्‌ ) 
त्तेजस्वी (त्वा) तुझ ( महाम्‌ ) महान्‌ ,( अनूनं ) किसी से अन्यून, सबसे 
अधिक ( तवसं ) बलवान्‌, ( विभूति ) विशेष सामर्थ्यं युक्त ( प्र- 
साहम्‌ ) उत्तम बलशाली, शत्रु पराजय करने वाले (त्वा) तुझ को ( उक्ष 
थन्त ) सीचें, तेरा अभिषेक करें, तुझे बढ़ावें । और तुझे (जहपन्त) सदा 
प्रसन्न किया करें । 
येभिः ख्यैसुप्स मन्दसानोवासयोपंडळहानि दत्‌ । 
महामद्ठि परि गा ईन्ड सन्त नुत्था अच्युत खद॑खः परि स्वात्‌ ५:। १ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! जिस प्रकार उदय होकर अपने तेज- 
स्वी रूप को और उपा को प्रकट करता, द़॒ अन्धकारों को दूर करता, 
एथिवियों पर बड़े मेघ को प्रेरित करता है वा विद्युत्‌ को फेंकता है उसी 
प्रकार ( मन्दसानः ) स्वयं प्रसन्न एवं प्रजा की कामना करता हुआ, 
( येभिः ) जिन उपायों से ( सूर्यम्‌ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को और 
( उषसम्‌ ) उपा के समान कान्तियुक्त, वा कामनावान्‌ प्रजा वा, शन्न 
देहकारी सेना को ( अवासथः ) अपने राष्ट्र में बसावे, और ( इदानि ) 
ढ़ शत्रु-सैन्यों को ( अपदर्दत्‌ ) दूर करने में समर्थ होता है, उन ही 
उपायों से तू ( महाम्‌ ) वडे गुणों में महान्‌, ( सन्त ) सजन ( अद्विस्‌ ) 
निर्भय, मेघवत्‌ प्रजा पर कृपाळु, न विदीर्ण होने वाले, दृढ़, (अच्युतम्‌) धर्म 
से और मार्ग से च्युत न होने वाले, ब्राह्मण वर्ग और क्षात्र, शख बल को 
९ याः परि ) भूमियों पर, सब ओर (स्वात्‌ सदसः परि) अपने राजभवन 
या राजधानी से दूर २ तक (नुत्था) भेजा कर । जिससे वह सर्वत्र ज्ञान 
का प्रसार और राष्ट्र की बृद्धि किया करें । इति प्रथमो वगः ॥ 
तव क्त्वा तव तद्दंसनाभिरामार्स पक्त शाच्या नि दीधः । 
ओऔखरणोर्दुर डस्त्रियाभ्यो वि डळहोदूवाड्री असजो अङ्गिरस्वान्‌॥६॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! विहन्‌ ! ( तव करत्वा ) तेरी बुद्धि से और ( तव 


दंसनाभिः ) तेरे नाना कमौं से, ( आमासु ) बुद्धि और बळ में अपरिपक्क 


प्रजाओं के बीच तू अपने ( पक्क ) परिपक्क बल और ज्ञान को ( शच्या ) 
अपनी शक्ति और वाणी द्वारा (नि दीधः ) स्थापित कर । ( उखियाभ्यः ) 
किरणों के लिये वा गौओं के लिये जिस प्रकार द्वार खोले जाते हैं उसी 
प्रकार ( उस्त्रियाभ्यः ) उन्नतिशील प्रजाओं के हित के लिये ( दुरः ) 
नाना द्वार, तथा विध्ननिवारक उपाय, ( वि औणोंः ) प्रकट कर, खोल, 
और तू ( अंगिरस्वान्‌ ) प्राणों और तेजस्वी पुरुषों का स्वामी होकर 
९ ऊर्वात्‌ ) हिंसाकारी शत्रु से अपनी ( गां: ) समस्त भूमियों को ( वि 
असज; ) मुक्त कर, छुड़ा ॥ 
पपाथ क्षां महिदंसो व्यु*वीसुप द्यामृष्वो वृहदिन्द्र स्तभायः । 
अधारयो रोद॑सी देवपुत्रे प्रत्न मातरा यही ऋतस्य ॥ ७॥ 
भा०- है (इन्द्र ) राजन्‌! आप ( महि दंसः ) बड़े भारी कमे- 
कौशल से ( उर्वीम्‌ क्षां पप्राथ ) बड़ी भारी भूमि को विविध ऐश्वयो से 
पूर्ण करो और आप ( ऋण्वः ) महान्‌ होकर ( उची द्याम्‌ ) बड़ी भारी 
ज्ञानप्रकाश से युक्त राजसभा को वा शत्रु विजय करने वाली सेना को 
ओर ( बृहत्‌ ) बड़े भारी राज्य को भी ( उप स्तभायः ) थाम । (ऋतस्य) 
सत्य न्याय के बळ पर ( यह्वीः ) बड़ी, वा अपने पुत्रों के समान (मातरा) 
सबकी माता, पिता के तुल्य माननीय, ( प्रले ) सनातन से विद्यमान, 
< देवधुत्रे ) विद्वान्‌, बलवान्‌ उत्तम पुरुषों को पुत्रवत्‌ उत्पन्न करने 
वाली, ( रोदसी ) सूर्य॑ और श्वी के तुल्य परस्पर सम्बद्ध खी पुरुषों 
त्तथा राज प्रजावर्ग दोनों को तू ( अघारयः ) धारण कर। (२) हे 
परमेश्वर तू महान्‌ है । तू अपने बडे सामर्थ्यं से ( ऊर्वीः दयां क्षां पप्राथ ) 
भूमि और आकाश को रचता और थामता है । ( देवपुत्रे ) तेजस्वी सूर्यादि 
के भी उत्पादक, सनातन से मातृ पितृवत्‌ जगत्‌ के उत्पादक आकाश भूमि 
को भी धारण करता है । 
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अध त्वा विश्वे पुर इन्द्र देवा एकं तब दीधर भराय । 
अदवो यदभ्याहप्र देवान्त्स्चपाता वृणत इन्डमत्र ॥ ८॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ( यद्‌ ) जबर ( अ- 

देवाः) उत्तम प्रकाश आदि गुणों से रहित, तामसी पुरुष स्वभाव से (देवान्‌) 
उत्तम मनुष्यों को ( अभि औदिष्ट ) प्राप्त होकर उनके बीच नाना तक 
वितर्क करे तब ( स्वः साता ) वे उत्तम उपदेश को प्राप्त करने के निमित्त 
(अत्र ) इस लोक में ( इन्द्रम्‌ ) अज्ञाननाशक विद्वान्‌ गुरु को (बृणते) 
प्राप्त करते हैं । इसी प्रकार जब ( अदेवः ) अराजक मनुष्यों का अहित 
पुरूष ( देवान्‌ अभि औहिष्ट ) मनुष्यों पर आक्रमण करे तव वे (स्वर्षाता) 
सुख प्राप्त करने और संग्राम करने के लिये ( इन्द्रम्‌ बृणुते ) शत्रुहन्ता 
सेनापति को वरण करें (अध ) और उसी निमित्त ( विश्वे देवाः ) 
सब मनुष्य, ( एक ) एक, अद्वितीय ( तवसं ) बलवान, (त्वा) 
तुझको, ( भराय ) अपने पालन पोषण और संग्राम करने के लिये ( पुरः 
दधिरे ) तुझे आगे स्थापित करें। 

अध द्याञ्चत्त अप सा जु वज्राद्द्धितानमन्ियसा स्वस्यं मन्योः । 
आह यादन्द्रा अभ्योहसान नि चिद्धिश्वायुः शयथे जवान ॥९॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो (विश्वायुः) समस्त मनुष्यों का स्वामी (इन्दः) 

शत्रुहन्ता राजा ( ओहसानम्‌ अहिम्‌ अभि ) सम्मुख आते हुए शत्रु को 
( शयथे चित्‌ ) उसको सुला देने के लिये मानो, ( नि जघान ) विनाश 
कर सकता है, (अध) तब (यौः चित्‌) भूमि या आकाश के 
समान ही ( सा ) वह प्रजा, हे इन्द्र ! राजन्‌ ! (ते) तेरे समक्ष ( हिता 
अनयत्‌ ) दोनों प्रकार से झुक्ने । एक तो ( वज्राद्‌ भियसा ) वज्र अर्थात्‌ 
शस्त्र के भय से दूसरे ( मन्योः भियसा ) क्रोध के भय से । 

अध त्वष्टा ते मह उदग्र वज खहस्त्र भृष्टि ववृतच्छताश्चिम्‌ । 
गनेकाममररमणखं यन नवन्तमाहं खं पिणगजीषिन्‌॥ १०॥ 
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भा०--( अध ) और हे ( ऋजीषिन्‌ ) ऋजु, सरळ, धर्म मार्ग पर 
अन्यों को चलाने वाले ! और स्वयं भी धर्मानुकूल कामना करने हारे ! 
(ते महः ) तेरे महान्‌ ( उग्रं ) भयंकर ( सहस्र-श्ष्टि ) हज़ारों को 
एक ही वार में भून देने वाळे, ( शताश्रिम्‌ ) सैकड़ों के ऊपर आश्रित या 
सैकड़ों को नाश करने वाळे, (अरमणसं) झान्रुओं को अच्छा न ळगने वाले 
( निकामं ) यथेष्ट रूप से ( वज्रं ) शस्त्र बळ को ( त्वष्टा ) उत्तम शिल्पी 
( वबृतत्‌ ) बनावे । ( येन ) जिससे तू ( नवन्तम्‌ ) स्तुतिशील अति 
नन्न ( अहिम्‌ ) शत्रु को, गर्जते मेघ को विद्युत्‌ के समान ( संपिणक्‌ ) 
अच्छी प्रकार दण्डित करे । इति द्वितीयो वगः ॥ 
वर्धान्यं विश्वे सरुतः सजोषाः पचच्छतं मंडिषा इन्ट तुभ्य॑म्‌ । 
पूषा विष्णुस्त्रीणि सरसि घावन्वचहरण मदिरमंशुमस्म ।।१९।। 

भा०--( यं ) जिसको ( विश्वे मरुतः ) सब वीर एवं प्रजा के पुरुप 
( सजोषाः ) समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( वधान्‌ ) बढ़ाते हँ | 
( पूषा ) सबका पोषक सूर्य, एथिवी, हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( तुभ्यम्‌ ) | 
तेरे लिये (शातं) सौ, सैकड़ों, अनेक, ( सहिषान्‌ ) बड़े, और श्रेष्ठ भोग्य 
अन्न, फल पदार्थों के देने वाळे, वृक्षों, और खेतों को ( पचत्‌ ) परिपक्क 
करता है, और ( विष्णुः ) व्यापक ( धावन्‌ ) निरन्तर वेगसे चलने हारा 
वायु ( त्रीणि सरांसि ) तीनों जाने योग्य लोकों को ( धावन ) दोड्ता 
या जाता या उनको पवित्र करता हुआ, ( अस्मै ) इस उचित राज्य के 
नायक ( वृत्रहणम्‌ ) विश्वकारी शत्रुओं के नाशक, ( मदिरम्‌ ) हषजनक 
( अंग्ुस्‌ ) तेज को भी प्रदान करता है। 
अ क्षोड़ो महि वृतं नदीनां परिष्ठितमसुजसूमिमेपास्‌ । 
तासामनु प्रवत इन्ढ पन्था प्रादयो नीचीरपसः समुद्रम्‌ ॥१२॥ 

सा०--हे ( इन्द्र ) रेश्वयेवन्‌ ! शान्नुनाशक राजन्‌ ! जिस प्रकार 
सूर्य ( नदीनां) नदियों के ( अपां) जलों के ( ऊमिम्‌ ) ऊपर गये 


| 
| 
| 
) 
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अंश को ( महिः क्षोदः ) बड़े भारी अति क्षुद्र २ कणिका रूप में विद्य- 
मान (वृत ) मेघ से आच्छादित और (परि स्थितम्‌ ) आकाश में सर्वत्र 
च्यात ( असः ) करता हे, और वहीं (प्रवतः अनु) नीचे के 
देशों की ओर ( तासां पन्थाम्‌ ) उन जलों का मार्ग कर देता है और 
( समुद्रम्‌ प्रति अपसः नीचीः प्र अद्‌यः ) समुद्र के प्रति उनके वेगो को 
नीचे की ओर ही वेग से कर देता हे वही जळ बहकर फिर समुद्र में 
मिल जाते हैं उसी प्रकार ( नदीनाम्‌ अपाम्‌ ) समृद्धिशाछी आप्त प्रजाओं 
के महि ) बड़े भारी ( बृतं ) सुरक्षित और ( ऊर्मिम्‌ ) उन्नत, और 
(परि स्थितम्‌) सब ओर विराजते ( क्षोदः ) बल को ( असृजः ) 
प्राप्त कर । और ( प्रवतः अनु ) उत्तम उद्देश्यों केग्रति हे (इन्द्र ) 
राजन्‌ ! ( तासाम्‌ पन्थाम्‌ असः) उन प्रजाओं को मार्ग बना तथा 
( ससुदम्‌ प्रति ) समुद्र के समान महान्‌ अखिलाश्रय, परमेश्वर के प्रति 
उनके ( अपसः पार्दंशयः ) कमो को प्रेरित कर । 

एवा ता विश्वा चकुवांखमिन्द्रं' सहासच्रमंजय सहोदास । 


खुचार त्वा स्वायुधं सुचजूमा ब्रह्म नव्यमर्दसे ववृत्यात्‌ ॥११॥ 
7० ( एव ) इस प्रकार (ता विश्वा) उन २ समस्त कर्मों को 
( चकृवांसम्‌ ) करते हुए, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य युक्त, ( महार) महान्‌, 
( उमम ) उग्न, बलवान्‌, (अजुर्यम्‌) बुढ़ापे से रहित, सदा युवा, (सहो- 
दाम्‌ ) बल्प्रद ( सुवीरं ) उत्तम वीर, ( स्वायुधम्‌ ) उत्तम शास्रास्त 
ल सम्पन्न, पुरुष को प्रजा ( अवसे ) रक्षा, पालन और ऐश्वर्य प्राप्ति के 
लिये ( आवबृत्यात्‌ ) सब प्रकार से प्राप्त करे और वह ( नव्यम्‌ ) उत्तम 
ले उत्तम ( ब्रह्म ) महान्‌, वळ, धन और अन्नादि को प्राप्त करे । 
ख ना वाजाय श्रवस इंषे च राय चाह द्युमत इन्द्र विप्रान्‌ । 
अराज नुवत इन्द्र सूरीन्दिवि च स्मैधि पायें न इन्द्र ॥ १४ ॥ 
मा० है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (सः ) वहतू ( द्युमतः ) दीप्ति, 
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कान्ति आदि से युक्त ( नः) हमें ( वाजाय ) बलेश्वर्य प्राप्त करने 
( श्रवसे ) अन्न, कीत्ति और ज्ञान प्रास करने और ( इपे ) इष्ट वाञ्छितः 
सुख प्राप्त करने और ( राये ) ऐश्वय प्रास करने के लिये ( घेहि ) धारण 
और पालन कर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( नृद्गतः सूरीन्‌ ) मनुष्यों के 
स्वामियो और विद्वानों को ( भरद्वाजे ) अन्नादि से भरण पोषण करने के 
काम में और ( दिवि ) राजसभा और न्यायव्यवहार क काय में (घेहि) 
नियुक्त कर । हे ऐश्वयवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( पाय ) संकटों से पार करने 
में समर्थ ( एधि ) हो । 
अया वाज॑ देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥१५।३।। 
भा०--( अया ) इस रीति से हम ( देव-हितम्‌ ) मनुष्यों के हित 
कारी, एवं विद्वान्‌ पुरुषों से दिये तथा वीर पुरुषों से प्राप्त (वाजं ) 
ज्ञान और ऐश्वर्य, अन्न आद्‌ पदाथ का ( सनेम ) स्वयं सेवन करें ओर 
औरों को भी दान करें । इस प्रकार हम लाग ( सुःवीराः ) उत्तम पुत्र 
पौत्रादिवान्‌ होकर, ( शत-हिमाः ) सौ वर्षों तक ( मदेम ) आनन्द प्रसन्न 
होकर रहें । इति तृतीथो वर्गः ॥ 


[१८] 


भरद्वाजो बौर्हस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुन्द:--९, ४, 8, (४ निचृ-- 
त्त्रिष्डप.।. २, ८, ११, १३ त्रिष्डप । ७, २० विराट्‌ त्रिष्डप , १२ भुरिक्‌ 
के ~ 


त्रिष्ठप्‌ू । ३, १५ भुरिकृपाक्के; । ५ स्व॒राट्पंक्ति: । ६ ब्राहम्युध्णिक्‌ ॥ 

तमु ष्टुहि यो अभिभूत्योजा वन्वन्नवातः पुरुहूत इन्द्रः । 
घांळहमश्रे सहमानमासिर्गीनिवेधे वृषभ चषेणीनाम्‌ ॥ १ ।| 
भा०--हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो ( अभिभूत्योजाः ) शत्रुओं का परा- 

अत्र करने में समर्थ, पराक्रमशाली हो ओर जो ( आवातः ) स्वयं न मारा 


ऋग्वेद्साष्ये चतुथोऽएकः [ञअ०६।व०४।३ 
जाकर भी ( पुरुहूतः ) बहुतां से स्तुति योग्य और पुकारा जाकर ( व- 
न्वन्‌ ) शत्रुओं का नाश करता हो (तम्‌ उ) उस की अवश्य तू (स्तुहि) 
स्तुति कर । तू उस ही ( चर्षणीनां वृषभम्‌ ) मनुष्यों में सबसे श्रेष्ठ 
( अपाढ ) पराजित न होने चाळे, ( उग्रं ) बलवान्‌ ( सहमानम्‌ ) 
शत्रुओ को पराजय करने वाले पुरुष को ( गीसिः ) उत्तम २ वाणियों 
से ( वर्ध ) बढ़ा । 
|] ५ oS | क | ७. 
स युध्मः सत्वा खजकृत्समद्धा तुविश्रक्षा नदनुमॉ ऋजीपी । 
चद्दद्वेणश्च्यवचो मार्उुपीणामेः कष्टीनामंभवत्साहाचां ॥ २ ॥ 
सा०--( सः ) वह ( युध्मः) युद्ध करने में चतुर, (सत्वा ) 

बलवान्‌ , ( खजकृत्‌ ) नाना संग्रामों को करने वाला, ( समद्रा = 
सम्र-अद्वा ) उत्तम अन्न का भोक्ता, अथवा, सबके साथ आनन्द प्रसन्न 
रहने वाला, ( तुवि-म्रक्षः ) बहुत सी प्रजाओं को स्त्रेह करने हारा, 
निष्पक्षपात, ( नदनुमान्‌ ) गर्जनाशील, उपदेश, ( ऋजीपी) सरल 
ऋजु व्यवहार मार्ग में प्रेरणा करने वाला, ( वृहद्रेणुः ) बहुत से हिंसक 
“वीर पुरुषों का स्वामी, ( मानुषीणाम्‌ कृष्टीनाम्‌ ) मननशील प्रजाओं के 
“बीच ( एकः ) अकेला, अद्वितीय ( च्यवनः ) उनका नेता, और (सहावा) 
-चळचान्‌ ( अभवत्‌ ) हो । 

त्ये ह चु त्यर्ददमायो दस्यूँरेकः कृष्टीरेवनोरायाय । 

अस्ति स्विज्ञ बीर्य तत्त॑ इन्ड न स्विदस्ति तद॑त॒था वि वोचः ॥३॥ 

भा०--(त्वं ह) तू निश्चय से, ( व्यत्‌ ) बह है जो (एकः) 

अकेला, अद्वितीय ही ( आर्याय ) श्रेष्ठ पुरुषों के हिताथे ( दस्यून्‌ अद- 
सयः ) दुष्ट प्रजानाशक पुरुषों का दमन करे और ( कृष्टीः अवनोः ) 
कृषि करने वाली अहिंसक प्रजाओं का सेवन कर । ( तत्‌ ते वीर्य अस्ति- 
स्वित्‌ ) तेरा वह अद्वितीय वरू है भी (न स्विद्‌ अस्ति) या नहीं है 


| 
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( तत्‌ ) इस बात को हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन्‌ ! तू ( ऋतुथा ) अव" 
सर २ परं ( वि वोचः ) विविध प्रकार से बतडाया कर । 
सदिद्धि ते तविजातस्य मन्ये सहः संहिष्ठ तरतस्तुरस्य । 
उग्नसुग्रस्य तवसस्तवीयो५रभ्रस्य. रपश्नतुरों वभूव ॥ ४॥ 
भा०-हे ( सहिष्ठ) बहुत बलशालिन्‌ ! ( तुरतः तुरस्य ) हिंसक 
दुष्ट पुरुष को मारने वाले वा शीघ्र अश्वादि बल को शीव्रता से चलाने 
बाळे ( तुवि-जातस्थ ) बहुतों मै प्रसिद्ध, ( ते ) तेरा ( सहः सत्‌ हि) 
शत्रु पराभवकारी बल निश्चयं से विद्यमान ही रहता है । ( इति मन्ये ) 
मैं यह स्वीकार करता हूं । ( अरध्रस्य ) स्वयं झत्रुओं. के वश न आने 
वाले, वा अहिंसक ( रञ्चतुरः ) हिसको के नाश करने वाले ( तवसः ) 
बड़े बलवान्‌ ( उग्रस्य ) भयंकर तेरा ( तवीयः ) अति अधिक (उग्नम्‌) 
बडा भयंकर बल ( बभूव ) हो | 
तन्नः प्रत्नं सख्यमस्तु यप्मे इत्था वदद्गिवलमडिःगराभेः । 
हन्नच्युतच्युद्दस्मेषयन्तसृणोः पुरो वि दुरी अस्य विश्वाः।।५।४॥ 
भा०-हे इन्द्र ! राजन्‌ ! ( नः) हमारा ( युप्मे ) तुम्हारे साथ 
( परत्नं सख्यम्‌ ) सदातन से चला आया मैत्रीभाव ( अस्तु) बना 
रहे । ( इत्था ) इस प्रकार ( वदद्भिः ) प्रतिज्ञापूवंक सत्य वचन बोलते 
हुए ( अंगिरोभिः ) तेजस्वी पुरुषों की सहायता से तू ( वलम्‌ ) नगर 
घेरने वाले ( इपन्तं ) सैन्य सञ्चालित करते हुए श्नु को-मेघ को 
सूर्य के समान ( हन्‌ ) नाश करे । ( अस्य ) नाश करने हारे ! उसके तू 
(पुरः वि ऋणोः) नगरों का नाश कर और (विश्वाः दुरः वि अरणः) अपने 
समस्त शत्रुवारक सेनाओं को विविध दिशाओं में भेज, वा ( अस्य विश्वाः 
छुरः वि ऋणोः) इसके दूर के समस्त द्वारों को तोड़ डाल । इति चतुथों वर्गः ॥ 
ख हि धीमिहेव्यो अस्त्यत्र ईशानकन्महति वचतूय । 
स तोकसाता तनये स नजी वितन्तसाय्या अभचत्समत्छु ॥5॥ 
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भा०--( सः हि) वह निश्चय से ( धीमिः ) उत्तम बुद्धियों और 
कर्मा के द्वारा वा उत्तम स्तुतियों से ( हव्यः अस्ति ) प्रशंसनीय, आदर 
करने योग्य हो, वह ( महति बृत्रतूय ) बड़े भारी दुष्ट नाशकारी संग्रामः 
में ( उग्नः ) बलवान्‌, और ( इंशानकृत्‌ अस्ति ) सामथ्य॑वान्‌ पुरुषों को 
अधिकारी बनाने हारा हो । ( सः ) वह ( तनये ) पुत्रों में (तोकसाता) 
धनादि का न्यायपूर्वक विभाजक और ( सः ) वह (वच्री ) दण्डघारी 
( समत्सु ) संग्रामों और एक साथ हर्ष के अवसर उत्सवादि काल में 
( वितन्तसाय्यः अभवत्‌ ) विविध प्रकार के शत्रुओं का नाशकारी और राष्ट्र 
सम्पत्तिका विस्तार करने वाला हो । | 
स मज्मना जनिम माज॑षाणाममंत्येंन नाम्नाति प्र खसे । 
ख चुम्नेन ख शर्वसोत राया स वीर्येंण नृत॑मः समोकाः ॥ ७ ॥ 

भा०-- ( सः ) वह राजा स्वयं ( मज्मना) बलसे और ( अमर्त्यन 
नाम्ना ) और अपने असाधारण शत्रु को नमाने वाले सामथ्य से (मानुषा- 
णां जनिम ) मनुष्यों के जनसमूह वा मानुष जन्म को ( अति प्रसस्रे.) 
लांघ जावे । ( सः ) वह ( द्युम्नेन ) यश से ( स शवसा ) वह बल से 
और ( उत राया ) धन से, और ( सः वीरेण ) वह वीर्य से ( नृतमः ) 
सब मनुष्यों में श्रेष्ठ और ( सम्‌-ओकाः ) सब से उत्तम पद, और स्थान 
को प्राप्त करे । ) 
सत यो न मुद्दे न मिथू जनो भूत्सुमन्तुनामा चुमुरि छाने च । 


बृणपिकछुं शम्ब॑रं शुष्णामेन्द्रः पुरां च्योत्नाय॑ शयर्थाय नू चित्‌।=। 


भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाशकारी राजा सूयं के 
तुल्य तेजस्वी होकर ( पिम्रुं ) अपना धन भरने वाळे, ( झाम्बरं ) सेघवत्‌ 
झान्तिकारक सुखों के आह्वादक, ( झुष्णम्‌ ) प्रजा के रक्तशोषक ( चुमु- 
रिम्‌ ) प्रजा के सवस्व खा जाने चाळे और ( धुनिम्‌ च) उसको भय से 
कंपाने वाले दुष्ट जनों को भी ( णक्‌) नाश करता है, और जो (पुरां) 
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पूर्ण ऐश्वर्यों के ( च्योत्नाय ) प्राप्त करने ( शयथाय नू चित्‌ ) श्रजाओं के 
सूखपूर्वक सोने के लिये उक्त दुष्टों का नाश करता है, ( यः न मुहे ) 
जो कभी मोह में. नहीं पड़ता, (.न मिथू जनः भूत्‌ ) जो कभी असत्य- 
वादी पुरुष नहीं होता (सः) वह ही ( सुमन्तु नाम भूत्‌ ) उत्तम मनन- 
शील नाम से प्रसिद्ध होता है । 
उदाव॑ता त्वक्ष॑सा पन्य॑सा च बृच्रहत्याय रथ॑मिन्द्र तिष्ठ । 
धिष्व वजे हस्त आ दाक्षिणत्राभि प मन्द पुरुदत्र सायाः ॥ ९॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! ( उत्‌-अवता ) उत्तम 
मार्ग पर चलने हारे, ( चक्षसा ) शत्रुओं का नाश करने वाले ( पन्यसा ) 
अतिस्तुत्य व्यवहार से तू ( वृत्रहत्याय ) अपने बढ़ते और विघ्वकारी 
शत्रुओं के नाश के लिये ( रथम्‌ तिष्ठ ) रथ पर सवार हो । और (दक्षि- 
णत्र हस्ते ) दायें हाथ में ( वज्रम्‌ घिष्व ) शाख ग्रहण कर । हे (पुरुदत्र) 
नाना दान योग्य धनों के स्वामिन्‌! तू ( मायाः अभि प्रमन्द ) उत्तम 
बुद्धियों को प्राप्त होकर हापत और तेजस्वी हो । मन्दतिज्व॑लित- 
कमा पठितः ॥ 
अश्लिन शुष्कं वर्नमिन्द हेती रक्षो नि घक्ष्यशनिने भीमा । 
गम्भीरय॑ ऋष्वया यो रुरोजाध्वानयदुरिता द॒म्भय॑च्च ॥१०।।५॥ 
भा०---( अझिः झुष्कं बनं न ) आग जिस प्रकार सूखे वन को भस्म- 
सात्‌ कर देती है, और जिस प्रकार ( भीमा अशनिः न ) भयंकर विजुली 
पड्कर दृक्षादि को जलाती है और प्रहार करती है उसी प्रकार हे (इन्द्र) 
इन्द्र (यः ) जो तू (रुरोज) शत्रु बल को भङ्ग करता ( अध्वनयत्‌ ) घोर 
नाद करता, और ( दुरिता) दुष्ट आचारों को भी ( दम्भयत्‌ च ) 
विनाश करता है, वह तू हे शत्रुहन्तः ! ( हेतिः) आधातकारी होकर 
स्वयं ( गम्भीरया ) अलि बवती, गम्भीर नाद करने वाली ( ऋष्वया ) 
१८ 
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बड़ी भारी, शक्ति से युक्त होकर ( रक्षः नि धक्षि ) दुष्ट पुरुष को 
भस्म कर डाळ । इति पञ्चमो चर्गः ॥ 
आ खहस्थे पथिभिरिन्द राया तुबिंद्यस्न तुविबाजेभिरवीक । 
याहि संनो सहसो यस्य॒ नू चिददेव ईशें पुरुहत योतोः ॥११॥ 
भा०-हे ( सहसः सूनो ) वल के सञ्चालक ! और बलवान्‌ पिता 
के पुत्र ! चा बल पराक्रम के द्वारा स्वयं उत्पन्न ! हे ( पुरुहूत ) बहुत में 
प्रशांसित ! ( यस्य ) जिस ( योतोः ) प्राप्त होने योग्य धन का (अदेदः 
अदानशीळ पुरुष ( इंशे ) स्वामी बना हुआ है उस धन को तू ( आ- 
याहि ) अवश्य प्राप्त कर और हे ( इन्द्र ) दुष्टनाशक ! हे ( त॒विन्युस्न ) 
चहुत से ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! तू ( तुवि-वाकेभिः ) बहुत से वेगवान्‌ 
अश्वादि साधनों से ( पथिभिः ) उत्तम मार्गों से ओर ( राया ) ऐश्वर्य 
के बल से ( सहस्र अर्वाक आ याहि ) हज़ारों प्रकार के धनों और ऐश्वयों 
को साक्षात्‌ प्राप्त हो । 
य तुविद्युम्नस्य स्थंविरस्य घृष्वेदिवो ररप्शे महिमा प॑थिव्याः 
नास्य॒ शज्ुन ्रतिमानमस्ति न प्रतिष्ठिः पुरुमायस्य सह्यो ॥१२॥ 
भा०--( तुविन्युम्नस्थ ) बहुत ऐेश्वर्यवान्‌ , ( स्थविरस्य ) स्थिर 
दीर्घजीवी, ( घृष्वेः ) शत्रुओं का घर्षण करने, उनसे टक्कर लेकर उनको 
निर्नेल कर देने वाले, ( घुरु-मायस्य ) बहुत बुद्धि वाले, चतुर, (सह्योः) 
सहनशील पुरुष का ( महिमा ) महान्‌ सामर्थ्य ( दिवः ररप्शे ) इस 
महान्‌ आकाश, तेजस्वी सूर्य से भी बढ़ जाता है, और ( एथिष्याः प्र 
ररप्शे ) एथिवी से भी अधिक होता है । ( अस्य झान्रुः न अस्ति ) उसका 
कोई शत्रु नहीं होता । ( नः प्रति-मानम्‌ अस्ति) न उसका कोई प्रति: 
इन्ट्री, उसके समान, उसका मुकाबला करने वाला ही होता है । और (न 
अति-ष्टिः ) न उसके सुकाबछ पर खडा होने वाळा होता है वा न उसका 
कोई आश्रय होता है, प्रत्युत वही सत्रका आश्रय होता है । ( २) परमे: 
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खर तेजःस्वरूप, ऐश्वर्यवान्‌ होने से तुविद्युन्न है, सनातन कूटस्थ 
होने से स्थिविर, कालक्रम से सब पदार्थों के«घर्षेण वा संहार 
करने से घृष्वि” और जीवों को उपदेश करने, बनाने और बहुप्रज्ञ 
होने से पुरुमाय' और बलशाली होने से सह्य” है । उसकी महिमा 
आकाश, सूर्य, पृथ्वी आदि से कहीं महान्‌ है। उसका न कोई शत्रु, न 
तिमा, न माप, और न आश्रय है वही सबका आश्रय है । 

ग्र तत्त द्या करणें कृत अत्कुत्स यढायुमाताथग्वमस्म | 


एरू खहस्त्रा नि शशा आभ च्ञामुत्तवयाण ध्रषता निनेथ।। १३॥ 
भा०--हे राजन्‌! ( यत्‌) जो तू ( अस्मे ) इस राष्ट्र के हित के 
लिये ( पुरु ) बहुल से ( कुत्स ) शस्त्र समूह को ( नि शिशाः ) शासन 
कर और ( पुरु आयुम्‌ नि शिश्ञाः ) बहुत से मनुष्यों को अपने अधीन 
शासन कर और ( पुरु अतिथिग्वम्‌ नि शिशाः ) बहुत से अतिथियों 
को प्राप्त होने वाले सत्कारयोग्य धन प्रदान कर ( पुरू सहस्रा 
(नि शिशाः ) बहुत से हज़ारों धनों, बलों को भी शासन करता, 
और ( पता) शत्रु को पराजय करने वाले बल से ( तूवे-्याणं ) 
शीघ्र यान वाले (क्षाम्‌ ) राष्ट्र निवासी प्रजाजन को ( अभि उत 
निनेथ ) ऊपर उठाता, उन्नति की ओर ले जाता, वा उत्तम पद प्रदान 
करता है (अद्य ) आज भी (ते ) तेरा ( तत्‌) यह ( करणं ) करना 
वा ( कृत्तम्‌) किया हुआ कमे भी ( प्र भूत ) उत्तम सामर्थ्य को बढ़ाने 
वाळा है । ( २) परमेश्वर का यह मदान्‌ प्रभुता का कार्य है कि वह 
इस जीव को ज्ञानवज्ञ, दीर्घ जीवन, और इन्द्रिय देता है। सहस्रों 
सुख देता है और उसे शीघ्रगामिनी भूमि, नरदेह देता, वा उसको उत्तम 
पद की ओर ले जाता है । 
डु त्वाहेघ्न अध दच दवा मदान्वश्व काचेतम कवानाम्‌ । 
रो यत्र वरिवो वाधितायं दिवे जनाय तन्वे गुणानः ॥ १४ ॥ 
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भा०--हे (देव ) राजन्‌ ! दानशील ! तेजस्विन्‌ ! ( यत्र ) जहां 
( बाधिताय ) पीत, दुःखित और ( दिवे) कामना, युक्त, इच्छुक, 
( जनाय तन्वे ) प्रजाजन के शारीर के सुख के लिये ( गृणानः ) उत्तम 
उपदेश करता हुआ तू ही ( वरिवः ) उत्तम धन तथा सेवा ( करः ) 
करने हारा है उस देश में ( कवीनां कवितमम्‌ ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी, 
दूरदर्शी पुरुषों में श्रेष्ठ विद्वान्‌ ( त्वा) तुझको ही ( विश्वे देवाः ) 
समस्त प्रजा के मनुष्य प्राप्त करके ( अहि-ब्ने ) शत्रु के नाश करने 
के लिये वा मेघनाशक सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद प्राप्त करने के लिये ( अनु- 
मदत्‌ ) तेरे अनुकूल रहकर प्रसन्न होते हें और (स्वा अनुमदन्‌ ) तेरी ही 
स्तुति करते हैं, तुझे ही प्रधान पद के लिये प्रस्तुत और समर्थन करते. 
हैं । दुःखित जनों के सुखार्थ सेवा और धनापंण करने हारे, त्यागी, देश- 
सेवक को ही प्रधान पद पर प्रस्तुत करना चाहिये ॥ 
अनु यावापुथिची तत्त आजोऽमत्या जिहत इन्द्र देवाः । 
कुष्वा कृत्नो अक्तं यत्ते अस्त्युक्थं नवीयो जनयस्त य॒ज्ञैः ।१५।६। 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! अन्नों के देने वाळे ! ( अमर्त्याः ) 
न मरने वाले, दीर्घजीवी ( देवाः) विद्वान्‌ और दानशील प्रजाजन, 
( द्यावाप्रथिवी अनु ) सूर्यं और पथिवी का अनुकरण करते हुए (ते तत्‌) 
तेरे उस ( ओजः ) पराक्रम को ( अनु जिहत ) प्राप्त करें । ( यत्‌ ते), 
ओर जो (ते ) तेरा ( अकृतं) न किया हुआ काम (अस्ति) है हे 
( कृत्नो ) करने वाले पुरुष ! तू उसको भी ( कृष्व ) करले । और 
(यज्ञः) परस्पर आदर सत्कार और सत्संगों द्वारा ( नवीयः ) अति स्तुत्य 
उत्तमोत्तम (उक्थं जनयस्व) वचन, वेद ज्ञानमय उपदेश को प्रकट कर । 
इति पष्टो चर्गः ॥ 
[ १९] 


भरद्वाजो वाहस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३, १३ भुरिक्पंक्तिः । 
१ छक, 


& पाक्तिः । २, ४, 5, ७ निचृत्त्रिष्डप । ५, १०, ११, १२ विराट्‌ त्रिष्डपू | 
८ तरिष्डप्‌ ॥ त्रयोदशर्च सक्तम्‌ ॥ ८ 


झ०२।स्ू०१९।२] ऋग्वेदभाष्ये षष्टं मण्डलम्‌ २७७ 


मह इन्द्रो नृवदा चर्षणिप्रा उत क्षिवहों अमिनः सहोभिः । 
अस्मद्वयंग्वावुधे बीयायारुः पृथुः सुरुतः कवैमिमूत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) सूर्य जिस प्रकार ( नुवत्‌ ) शरीर के नायक 
आणों और रदिमयों से युक्त है ( चर्षणिप्राः ) दशन कराने वाले आंखों 
को प्रकाश से पूर्ण करता है । ( द्वि-वर्हाः ) अन्तरिक्ष और वायु दोनों से 
बढ़ने हारा, (वीर्याय) बल की वृद्धि के लिये होता है उसी प्रकार (इन्द्रः) 
ऐश्वयंवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष, ( महान्‌ ) महान्‌ हो । वह ( नृवत्‌ ) नायक 
पुरुषों का स्वामी, और (चर्षणि-प्रा) प्रजाओं को.सुख समृद्धि से पूर्ण करने 
चाला, ( सहोभिः ) बलवान्‌ सैन्य वर्ग से ( अमिनः ) सहायक वर्ग का 
स्वामी, श्नु का पीडक और और प्रजा का अहिंसक (उत) और ( द्विः 
बर्हाः ) सपक्ष विपक्ष, वा प्रजा वा शासक दोनों वर्गों से बढ्ने वाला, 
एवं दोनों पक्षों को बढ़ाने वाळा, होकर ( अस्मद्रयक्‌ ) हमारे प्रति कृपा- 
युक्त होकर ( वीर्याय ) अपने बळ बढ़ाने के लिये ( वद्धे ) खूब बढ़े । 
चह ( क्सिः ) उत्तम कार्यं करने वाले सहायकों सहित ( सुकृतः ) 
उत्तम कर्म करने हारा, ( उरुः) महान्‌ और ( एथुः ) विशाल शक्तिः 
सम्पन्न ( भूत्‌ ) हो । 
इन्टरै्च धिषणां सातये धाद्वृहन्तमृष्वमजरं युवानम्‌ । 
अपाव्यहेन शव॑सा शाशुवांसै सद्यश्चियो वावूचे असामि ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो (सद्यः चित्‌) बहुत शीघ्र, वा सदा ही, 
( असामि ) बहुत अधिक ( ववृधे ) बृद्धि को प्रास होता है, ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐेश्व्यवान्‌, ( बृहन्तस्‌ ) महान्‌ ( अजरम्‌ ) अविनाशी, ( युवानम्‌ ) 
तरुण, ( अषाढेन शवसा ) असह्य, बल से ( शूशुवांसम्‌ ) फैलने बढ्ने 
बढ़ाने वाले, राष्ट्र को व्यापने वाळे, पुरुष को प्रजाजन (धिषणा) कर्म और 
बुद्धि से ( सातये घात) राज्य भोग करने के लिये सवोंपरिं स्थापित करे । 
( २ ) उस परमैश्रयंवान्‌ , महान्‌ , अजर, अविनाशी नित्य, तरुण, महान्‌ 


२७८ कग्वदभाण्य चतुर्थो ऽकः [अ०६।व०७५ 


पराक्रम से व्यापक पूर्ण वृद्धियुक्त परमेश्वर को ( धिषणा ) बुद्धि ( सात- 
ये धात्‌) भजन करने के लिये धारण करे । 
पृथू करस्नां बहुला गर्भस्ती अस्मद्य“क्सं मिंमीहि श्रवांसि । 
यूथेवं पश्वः प॑शुपा दमूना अस्माँ इन्द्राभ्या च॑वृत्स्वाजौ ॥ ३॥ 
भा०--हे (इन्द्र) एऐेश्वर्यालिन्‌ ! तू अपने ( प्रथू ) अति विशाल 
( करस्ना ) नाना कमों को करने वाले वा, आर्य जनों को शुद्ध, निर्दोष 
करने वाळे,( गभस्ती ) अहणशील, बाहुओं को (बहुला) बहुत धन प्राप्त 
करने वाला, बना और उनसे हमें ( श्रवांसि ) नाना प्रकार के अन्न, धन, 
यश और ज्ञानादि ( सं मिमीहि ) सम्मानपूर्वक प्रदान कर । ( पछुपाः 
पश्चः यूथा इव ) पशुओं का पालक पुरुष जिस प्रकार पझुओं के यूथों को 
( आवत्तंते ) अपने वश करतां है उसी प्रकार ( आजौ ) संग्राम काल सें 
तू ( दमूनाः ) दमनशील जितेन्द्रियचित्त होकर ( अस्मान्‌ अभि ) हमारे 
प्रत (आ वबृत्स्व ) आ और हमारी रक्षा कर । 
ते ब इन्द्र चातिनमस्य शाकैरिह नुने वाजयन्तो हुवेम । 
यथा चित्पूर्व जरितारं आसुरनेद्या अनवद्या अरिः ॥ ४ ॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुषपो ! प्रजाजनो ! ( नूनं ) निश्चय से हम लोग 
( रः ) आप रोगों में से (इन्द्र ) ऐश्वयशीऊ, ( चलिनम्‌ ) शत्रु के 
नाशक, पुरुप को ( अस्य झाकेः ) उसकी शक्तियों और सामर्थ्यो से 
( वाजयन्तः ) संग्रामो और ऐेश्वयों की कामना करते हुए (इह तं हुवेम) 
उस राष्ट्र में उसको प्राप्त करें । और ( यथाचित्‌ ) जिस प्रकार ( पूर्वे ) 
पूर्व के ( जरितारः ) विद्वान्‌ उपदेश, ( अनेद्याः ) अनिन्दित आचरण 
( अनवद्याः ) स्वच्छ पवित्र, ( अरिष्टाः ) अहिंसित जीवन होकर (आसुः) 
रहे हों वैसे ही हम भी उत्तम आचार चरित्र वाले होकर रहेँ । 
वनत आनता सका सहि बामस्य वखुन ? पुरुलु \ 
ख जाग्मर पथ्या३ रायो अस्मिन्त्समुद्रे न सिन्धवो यादमानाः।७ 
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भा०--(सः ) वह (हि) निश्चय से ( छत-ब्रतः ) ब्रत, उत्तम 
कर्म करने के दृढ़ निश्चयों, प्रतिज्ञाओ को धारण करने वाला, ( धन-दाः ) 
घन देने वाला, (सोम-ब्ृद्धः) ऐश्वयं और अन्नादि से परिपुष्ट पुरुष (वाम- 
स्य वसुनः ) सुन्दर, उपभोग योग्य ऐश्वयं का स्वामी और (पुरुक्षः) बहुत 
से अन्नों का स्वामी हो । (समुद्रे सिन्धवः न) समुद में नदियों के समान 
(अस्मिन्‌) उसमें (पथ्याः रायः) सम्मार्गो से आने वाले ऐश्वर्य (यादमानाः)' , 
निरन्तर आते हुए ( सं जग्मिरे ) एकत्र हो जावें । इति सप्तमो वरः ॥ 
शविष्ठ न आ भर शर शव आओजेष्टमोजों आभिभूत उग्रम्‌ ॥ 
विश्वा झुम्ना वृष्ण्या मानुषाणाम्रस्मभ्यं दा हरिवो मादयध्ये।३। 

भा०- है ( शूर ) शत्रुओं को नाश करने में कुशल ! वीर पुरुष ! 
( अभि-भूते ) शत्रुओं को पराजय करने में समर्थ ! तू ( ओजिष्ठम्‌ ) 
सब जनों से श्रेष्ठ और ( उग्रम्‌ ) अति उग्र ( ओजः ) पराक्रम और 
( शविष्ठं शवः ) सब से अधिक उत्तम ( नः आभर ) हमें प्राप्त करा हे 
( हरिवः) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! आप ( मानुषाणाम्‌ ) मलुष्यों के (मादः 
यध्यै ) आनन्द पूर्वक उपभोग करने के लिये, उनको सुखी और आनन्दित 
करने के लिये ( विश्वा ) समस्त ( बृष्ण्या ) बलवान्‌ पुरुषों के उचित एवं 
बलजनक, ( द्युम्ना ) धन, मान, और यश, ( अस्मभ्यं दाः ) हमें 
प्रदान कर । 
यस्ते मदः पृतनापाळम््च इन्द्र ते च आ भ॑र शशुवांसम्‌ । 
येन॑ तोकस्य तन॑यस्य खातो मंखीमहिं जिगीवांसस्त्वोर्ताः ॥७॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( यः ) जो (ते ) तेरा ( मदः ) 
अतिहर्ष, उपदेश वा हुर्षकारी, उपदेष्टा ( एतनाषाटू ) मनुष्यों वा 
सेनाओं को विजय करने में समर्थ और (अस्ध्रः) कभी नाश न होने योग्य 
है, ( येन ) जिसके द्वारा हम ( स्वोताः) तुझ से सुरक्षित रहकर (जिगी- 
वांसः) विजयशीर होकर (तोकस्य तनयस्य सातौ) पुत्र पौत्र के प्राप्त होने, 


और घन विभाग के कार्य में ठीक ज्ञान वा न्याय व्यवहार जान सके (तं) 
उस ( झुझूवांसं ) उत्तम गुणों से युक्त, सर्वोत्तम न्यायकत्ता पुरुष को 
( नः आभर ) हमें प्राप्त करा । 
आ नो भर चुषरां शुष्ममिन्द्र घनस्पूतँ शूशुवांसं सुदक्षम्‌ । 
येच चेसाम पृर्तनाखु शत्रून्तबोतिभिरुत जामीरँजांमीन. ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) शत्रुहन्तः ( व्रृषणं ) बलवान्‌ , उत्तम प्रबन्ध 
करने में चतुर, ( शुष्मम्‌ ) शत्रुओं को शोषण करने वाले, सुखप्रद, 
(वनस्एत) घन को पूर्ण करने वाले, ( झू झुचांसम्‌ ) अति उत्तम, प्रचुर, 
'( सु-दक्षम्‌ 9 उत्तम व्यवहारकुशल, और बलवान्‌ पुरुष ( नः भर ) 
हमें प्रदान कर । ( येन) जिसके द्वारा (तव ऊतिभिः) तेरे रक्षा 
कार्यों से सुरक्षित रहकर हम ( प्रतनासु ) संग्रामों में ( जामीन्‌ अजा- 
मीन ) क्या बन्धु रूप और क्या बन्डुओं से भिन्न ( शत्रून्‌ ) समस्त 
'राच्रुओ को ( वंसाम ) विनाश करें चा उनका ( एतनासु वंसाम ) मनु- 
'प्यों के बीच न्यायपूर्वक विभाग करें । 
आ ते श॒ष्मों वृषभ एंतु पश्चादोत्तराद॑धरादा पुरस्तांत्‌ । 
आ बिश्वतों अभि समेत्ववोडिन्ठ द्युम्न स्वंवैद्धेह्यास्मे ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌! ( ते ) तेरा 
( इृषभः ) बलवान्‌ ( झुप्मः ) शत्रुओं को शोषण करने में समर्थ, 
( दृषभः ) धर्म से तेजस्वी, वलवान्‌, पुरुष ( पश्चात्‌) पीछे से 
( उत्तरात्‌ ) बायें से वैसे ही ( अधरात्‌ ) नीचे से, ( पुरस्तात्‌ ) आगे 
से ( (आ पलु) आवे । वह ( विश्वतः) सब ओर से (आ पलु ) आये, 
( अभि एतु ) आगे बढ़े, ( सम्‌ एतु ) ठीक प्रकार से चले । हे राजन्‌ ! 
तू ( अस्मे ) हमारे उपकार के लिये ( अर्वाङ्‌) हमारे साथ हमें प्राप्त 
होने वाले ( स्ववत्‌ ) सुखयुक्त, तेजःसम्पन्न, उत्तम उपदेशपूर्ण ( युन्न ) 
धन, यश, ज्ञानप्रकाश, ( धेहि ) धारण कर और करा । 
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नृवत्त इन्ड नूर्तमाभिरूती वंखीमहि बामं ओम॑तेमिः । 
इच्ते दि वस्व॑ उभय॑स्य राजन्धा रत्न महिं स्थूरं बृहन्तम्‌ ॥१०॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! 
पविद्वन्‌ ! ( ते ) तेरे ( नृवत्‌ ) उत्तम नेता पुरुषों से युक्त, उत्तम सत्यादि 
सम्पन्न ( वामं ) उत्तम धन और ज्ञान को हम लोग (नृ-तमाभिः) उत्तम 
घुरुषों से सेवन करने योग्य (ऊती) क्रियाओं, रीतियों और( श्रोमतेभिः) उत्तम 
पुरुषों से श्रवण करने योग्य वचनों से ( वंसीमहि ) हम प्राप्त करें । हे 
{ राजन्‌ ) उत्तम गुणो से प्रकाशमान ! तू ( उभयस्य वस्वः ) दोनों 
प्रकार के धनों, अर्थात्‌ राष्ट्र में बसने वाळे प्रजा रूप घन और उपभोग 
योग्य ऐश्वये सुवर्णादि धन को भी (ईक्षे हि) निश्चय से देखता है। तू (महि) 
बड़ा ( स्थूर ) स्थिर और ( बृहन्तम्‌ ) महान्‌ (रत्न) रमण, सबको प्रसन्न 
करने योग्य, उत्तम नर रत्न को रत्नवत्‌ ( धाः ) स्वयं धारण कर और 
राष्ट्र में स्थापित कर । 
सरुत्वन्ते वृषभ वांवृधानमकवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम्‌ । 
बिश्वासाहमवंसे नूर्तनायोग्ने संहोदामिह तं हुवेम ॥ ११ ॥ 
भा०--हम लोग (अवसे) रक्षा कार्य के लिये, ज्ञान प्राप्त करने के 
लिये ( मरुत्वन्तम्‌ ) वायु के गुणों से युक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी एवं मनुष्यों, 
खीर पुरूषों के स्वामी, ( क्ृषभ ) मेघवत्‌ सुखों के वर्षण करने वाले, बैल 
के समान राज्य राकट को उठाने में समर्थ, ( वाब्रधानं ) स्वयं बढ़ने वाले 
(अकवारिम ) शत्रु भी जिसकी निन्दा न करते हों, ऐसे ( दिव्यम्‌ ) ज्ञान 
और तेज में प्रसिद्ध, ( शासम्‌) शख बल के तुल्य शासक, ( इन्द्रम्‌ ) 
सुश्चयवन्‌ ! रान्नुहन्ता, ( विश्वसाहम्‌ ) सबको पराजित करने वाले, सब 
कष्टों को सहने वारे, ( उग्रम्‌ ) बलवान्‌ ( सहोदाम्‌) बल्प्रद, (तं ) 
उस पुरुष को ( इह ) इस राष्ट्र में उचपद पर ( नूतनाय ) सवंस्तुत्य, 
सदा नये से नये, ( अवसे ) रक्षा कायं ओर ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
८ हुवेम ) आदर पूर्वक प्राप्त करें । 
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जने वञ्ज्न्महिँ चिन्मन्यमानमेभ्यो नुभ्यो रन्धया येष्वस्मि । 
अधा हि त्वा पृथिव्यां श्रसातो हवामहे तनये गोष्चप्खु॥१२।। 
भा०--हे (वच्धिन्‌ ) शत्रुओं के वर्जन करने में समर्थ ! अस्र बल के 
स्वामिन्‌ ! एवं हे अज्ञान के वर्जन में समर्थ ज्ञान के पालक! मैं (येपु अस्मि). 
जिनके बीच में रहता हूं (एभ्यः नृभ्यः) उन उत्तम जनों के हित के लिये 
( मन्यमानं जन ) अभिमान करने हारे पुरुष को ( रन्धय ) वश कर और 
उसी प्रकार ( महिचित्‌ ) बड़े भारी, पूजनीय (मन्यमान) अन्यों से मान 
आदर पाने योग्य ( जनं ) उत्तम मनुष्य को ( रंघयः ) अच्छी प्रकार 
आदर सल्कारपूवेक आराधना कर । ( अध हि) और हम ( पथिव्याम्‌ ) 
इस भूमि पर ( शूर-सातौ ) शूरवीरों के एकत्र होने योग्य महासंग्राम 
में ( तनये, गोपु, अप्सु ) पुत्र, गौ आदि पद्चु और प्राणो के निमित्त ह्म 
( त्वा हवामहे ) तुझे प्राप्त करें । 
इयं त एभिः पुरुहृत सख्यैः शत्रोः शो रुतत इत्स्यांम । 
मन्तो बृच्राण्युभयानि शूर राया म॑देम बृहता त्वोर्ताः ॥१३॥८।। 
भा०-हे ( पुरुहूत ) बहुतों से पुकारे और प्रशंसा किये गये !' 
राजन्‌ ! ( बयम्‌ ) हम (ते एभिः सख्येभिः) तेरे इन मित्रता के कार्यों से 
हम ( शत्रोः शत्रोः ) प्रत्येक प्रकार के श्न से ( उत्तरे ) ऊपर, उसको 
विजय करने में सफल ( स्याम 2 हों, और हे ( झर ) शूरवीर ! हम 
( उभयानि वृत्राणि ) दोनों प्रकार के प्रत्न? अर्थात्‌ दिध्नकारी पुरुषों ओर 
वरण करने योग्य धनां को ( घ्नन्तः ) विनाश और प्राप्त करते हुए. 
( बहता ) बडे भारी (रायां ) ऐश्वयं से ( त्वा-उताः ) तेरे द्वारा रक्षा 
पाकर ( मदेम ) सुखमय जीवन व्यतीत करें । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[२०% } 


भरद्वाजा वाहस्पत्य ऋषि; ¦ इन्द्र दवता ।। छन्दः १ आर्ष्यनुष्डप्‌ (RE 


७, १२ पाक्तः। ४, ६ भुरिक्‌ पाक्त: । १३ स्वराट्‌ पंक्तिः । १७ निचृत्पाक्त: 


४, 5, ६, ११ निचृत्त्रिष्ठप्‌ ॥ सप्तदशर्च सूक्कम्‌ ॥ 
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द्यांने य इन्डाभ भ्रमायस्तस्थों रायः शवसा पत्सु जनान्‌ । 
तं नः सहस्रभरमुवेरासां दद्धि सूनो सहसो वृत्रतुरम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! ( यः ) जो ( रयिः ) 
दानशील, सुखप्रद ऐश्वयं वा ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( शवसा ) बल से (शत्सु): 
संग्रामों में ( अर्यः जनान्‌ ) शत्रु लोगों के ( अभि तस्थौ ) झुकाबले पर 
खडा हो सके ( अर्यः ) स्वामी, (द्यौः न ) सूर्य के समान तेजस्वी 
और ( भूम ) एथिवी के समान बलवान्‌ हो । हे ( सहसः सूनो ) 
बलवान्‌ सैन्य के सञ्चालक तू ऐसे ( बृत्र-तुरम्‌ ) दुष्ट विघ्नकांरी शत्रु जन 
के नाशक ( सहख-भरम्‌ ) सहस्तों धनों के लाने वाळे, सहसा पुरुषों के 
भरण पोषण करने में समर्थ ( उवेरासास्‌ ) अन्नादि के उत्पादक, उवरा 
उत्तम भूमियों के भोक्ता ( तं ) उस ऐश्वयंवान्‌ पुरुष को ( नः दद्धि ) 
हमें दे । १ 
दिवो न तुभ्यमन्विन्द्र खच्रासय देवेभिघोयि विश्वस्‌ | 
अहिं यट्टत्रमपो वविवांस इत्नजीपिन्विष्णुना सचान: | २ ॥ 
भा०--( न ) जिस प्रकार ( अपः वत्रिवांस ) जलो को अपन गुप्त 
रूप से रखने वाले ( अहिं ) मेघ को ( विष्णुना सचानः ) व्यापक वायु 
वा सूर्य से मिलकर ( ऋजीषीन्‌ ) सरळ रेखा में जाने वाला विद्य॒त्‌ 
( हन्‌) व्यापता या आघात करता है । तब ( देवेभिः दिवः असुय वश्वस्त्‌ 
धायि ) कामनावान्‌ मनुष्य आकाश के समस्त मेघस्थ जळ को मास करत 
हैं, वा सूर्य के किरण ही आकाश म मेघस्थ जळ को अपने में धारण करते 
हैं उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! झब्ब॒हन्तः ! ( यत्‌ ) जब ( अप 
चब्रिवांसम्‌ ) आप्त प्रजाजन का घेर लेने वाले, ( अहिस्‌ ) सन्मुख 
आये, सर्पवत्‌ कुटिल, व अवध्य, बलवान्‌, ( बृत्रम्‌ ) ससद्ध शत्रु को 
तू ( विष्णुना ) व्यापक, विस्तृत सैन्य बल से ( सचानः ) समवाय 
बनाकर ( अहन्‌) मारता है, तब हे ( ऋजीषन्‌ ) सरल मागे में 


२८७ ऋग्वेदभाष्य चतुर्थोऽष्टकः [अ०६।च०९।४ 


प्रजाओं को सञ्चालित करने हारे राजन्‌! तब ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही 
'लिये ( विश्वम्‌ असुर्यस्‌ ) समस्त असुरों को नाझ करने वाले बल को, 
और ( असुय ) असुरों से प्राप्त ऐश्वर्य को ( देवेभिः ) मनुष्य, ( सचा 
अनुधायि ) सदा निरन्तर धारण और पोषण करते हें । 
-तूबेन्नोजीयान्तवसस्त्वीयान्कृतब्रहेन्द्रों वृद्धमहाः । 
राजाभवन्मर्धुनः सोम्यस्य विश्वांखां यत्पुरां द॒त्लुमावंत्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( विश्वासाम्‌ पुराम्‌) शत्रु के नगरियों के 

*( दर्व्ुम्‌ ) तोड्ने फोड़ने में समर्थ अख बल को ( आवत्‌ ) प्राप्त करले 
बह ( तून्‌ ) समस्त शत्रु का नाश करता हुआ, (तवसः) स्वयं बलवान्‌ 
( ओजीयान्‌ ) सब में अधिक पराक्रमी, ( तवीयान्‌ ) सबसे अधिक बल 
शाली, ( कृत-ब्ह्मा ) बहुत धन, और अन्न सम्पदा को सम्पादन करके 
( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ होकर (बृत्र-महा ) वृदधों का आदर करने हारा हो। 
बह ही ( सोम्यस्य ) ऐश्रये से प्राप्त होने योग्य ( मधुनः ) मधुर सुखों 
का भोक्ता ( राजा अभवत्‌ ) राजा हो । 

शतरपद्रन्पणय इन्द्रात्र दशोणये कवये<कसातों । 

बधः शुष्णस्याशुषस्व मायाः पित्वो नारिरेचीत्किं चन प्र ॥४।। 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्व्यचन्‌ ! ( अत्र ) इस राष्ट्र में (अर्के-सातौ ) 

अचनाय, पूज्य पुरुषों के सेवा करने के निमित्त और ( अर्क-सातौ ) सूर्य- 
चत्‌ तेजस्वी पुरुष का आश्रय, तथा “मर्क अन्नाद्‌ पदाथा की पाक्षि वा 
विभाग के लिये ( दश-ओणये ) दुशों को अपने से न्यून करने हारे 
सवश्रष्ठ, दशावरा परिषत्‌ के स्त्रामी ( कवये ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ पुरुष के 
लिये ( पणयः ) उत्तम स्तुतिकत्ता, विद्वान्‌ वा व्यवहार चतुर पुरुष 


'( शर्तें: ) सैकड़ों की संख्या में ( अपन्द्रन्‌ ) दूर २ तक जाया करें। 
“( वधेः ) वधकारी ास्रों से भी ( झुष्णस्य ) बलवान्‌ ( पित्वः ) सबके 
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पालक ( अञ्जुषः ) शत्रु द्वारा कभी शोषण, या कृश न किये जाने वाले, वा' 
प्रजा का रक्त शोषण न करने हारे राजा की ( मायाः) बुद्धियो वाः 
शक्तियों के ( किचन ) कुछ लवमात्र भी कोई (न अरिरेचीत्‌ ) कमः 
नहीं कर सकता । 

सहो टुहो अप विश्वायु धायि वजूस्य यत्पतने पादि शुष्णः । 
उरू ष सरथं सारथये कारेन्टः कुत्साय सृयस्य साता ॥५। ॥९॥॥ 


भा०--( यत्‌) जो राजा ( झुष्णः वञ्नस्य ) बलवान्‌ शखबल के 
( पतने ) बढ़जाने पर (हुहः ) द्रोही शत्रु के ( महः ) बड़े भारी 
( विश्वायु ) समस्त बल को ( अप धायि ) नीचे गिरा देता है, (सः ) 
वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ सेनापति या राजा ( सूर्यस्य सातौ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी पद को प्राप्त करने के लिये ( सारथये ) अपने सारथी,. 
और ( कुत्साय ) शास्रं और शखबल की रक्षा और वृद्धि के लिये, (उरु 
सरथं ) एकही रथ पर पर्याप्त उद्योग ( कः ) करे । इति नवमो वगः ॥ 
प्र श्येनो न मंदिरसंशुमस्मे शिरो दासस्य नमुचेमेथायन्‌ । 
प्रावन्नमीं साप्यं खसन्तं पृणग्राया समिषा सं स्वस्ति ॥ ६ ॥। 

भा०--बलवान्‌ राजा ( दासस्य ) प्रजा के नाशक दुष्ट, (नझुचेः) 
अपने बुरे स्वभाव को न छोड्ने वाळे, अथवा दण्ड से न सुक्त करने योग्य 
दुराग्रही, अवश्य दण्डनीय, शत्रु के (शिर >) शिर को (मथायन्‌ ) मथता 
विनाश करता हुआ, ( श्येनः ) उत्तम गति या उत्तम आचरणवान्‌ , वा 
चाज के समान वेग से आक्रमण करने वाला, सेनापति ( अस्मे ) इस, 

ष्ट की वृद्धि के लिये (( मदिरम्‌ अझुम्‌ ) तृप्तिकारक अन्न को (प्र) 

अच्छी प्रकार ग्रहण करे, और ( साप्यं ) अपने साथ सन्धिपूवक सम" 
चाय बनाकर रहने वाळे, ( ससन्तं ) शान्त सोते के समान आगे लेट 
( नमी ) आगे झुक्ने वाले या ( नमां ससन्त ) नम्न होकर रहने वाले. 
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शत्रु की भी ( प्र अवत्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करे और उसको ( राया- 
'संशणक्‌ ) धन से संयुक्त करे, और ( इपा स्वस्ति संए्णक्‌ ) अच्छी प्रकार 
“सुख से उसकी इच्छा या अभिलापा, सेना आदि से संयुक्त करे, उसे धन, 
"सैन्य आदि की सहायता भी करे । 
बि पिप्रोरहिंमायस्य डळहाः पुरो वजिञ्छवंसा न द॑दे: । 
-खुदासन्तद्रेकणो अप्रमृष्यम्राजिश्वने दात्रं दाशुषे दाः ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( वज्िन्‌ ) शखबल के धारण करने हारे ! तू ( अहि- 
“मायस्य ) सर्प वा मेघ के समान माया करने वाले, ( पिप्रोः) अपना 
पेट पूरने वाले शत्रु के ( ढाः पुरः) दढ नगरियों को भी ( शवसा ) 
बलपूत्रेक ( न ददे: ) क्यों न तोडे? हे ( सुदामन्‌ ) उत्तम दानशील 
तू ( ऋजिश्वने ) सरल धार्मिक गुणों को बढ़ाने वाळे अथवा “वत्जु' 
सरल, धर्म मार्ग पर चलने वाले अश्वो और इन्द्रियों के स्वामी, जितेन्द्रिय, 
( दाछषे ) कर आदि देने वाले धार्मिक प्रजाजन को ( अप्ररूष्यम्‌ दात्र 
“तत्‌ रेवणः दाः ) ऐसा धन दे जिसको कोई बलात्‌ भी न छीन सके । 
-स वेतखु दशमायं दशोरि तूतुजिमिन्द्रः स्वभिष्टिखुम्नः । 
'आ तुग्र शश्वादि सं द्योतनाय मातुने सीसुर्प सृजा इयध्यै ॥८॥ 
भा०--( मातुः द्योतनाय न इयध्ये उपसने ) माता के प्रकाशित या 
प्रफुल्लित करने के लिये जिस प्रकार बालक उसके पास आने का यत्न करता 
है उसी प्रकार ( सः) वह राजा ( मातुः द्योतनाय) मातृ समान 
अपनी राष्ट्र भूमि को चमकाने के लिये और ( इयध्ये ) उसे प्राप्त करने 
लिये ( वेतसुं ) राज्य को अपने वश करने वाले शासन दण्ड, को (दश 
सायम्‌ ) दशगुणा बृद्धि देने वाळे, दशवरापरिषत्‌ को, ( दशओणिस्‌ ) 
दशों दिशाओं को वश करने सें समर्थ सेनापति को ( तूतुजिम्‌ ) शत्रुओं 
के नाशकारी ( तुम्‌ ) बल को अपने अधीन करने वाळे सैन्य और 
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( इयध्ये) गमनागमन के लिये ( इभं) और हस्ति को ( शश्रत्‌ ) 
सदा ( उप सुज ) ग्रहण करे, अपना कार्ये सम्पादन करे । 
स ई स्पृधो चनते अप्रतीतो विभ्रद्धज वृत्रहणं गभ॑स्तौ । ` 
तिष्ठद्धरी अध्यस्तेव गते वचोयुजा वहत इन्द्रेमृष्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०-( सः ) वह राजा ( गभस्तौ) हाथ में ( बन्न बिश्रत्‌ ) 
शस्त्र वा राजदण्ड धारण किये, ( अप्रतीतः ) शत्रुओं से अज्ञात रहकर 
चा अन्यों से (अप्रति-इतः ) साकृबळे पर भी न जीता जाकर ( इं स्ट्रध 
चनते ) इन अपने से स्पर्धा करने वाळे शात्रुओं को विनाश करे, वा 
परस्पर स्पर्धा करनेवाले चादिप्रतिवादियों के धन आदि का न्यायपूवंक 
विभाग करे । ( अस्ता इव गत्ते अधि हरी अतिष्ठत) जिस प्रकार झूरवीर 
धनुर्धर पुरुष रथ पर चढ़कर अपने दोनों अश्वो पर शासन करता है उसी 
प्रकार राजा (गत्ते अधि) न्यायासन पर विराज कर (हरी अघि तिष्ठत्‌) 
चादी प्रतिवादी दोनों पक्ष के मनुष्यों पर शासन करें। उस समय 
( ऋष्वस्‌ इन्द्रस्‌) उस महान्‌, पूज्य, इन्द्रासन पर विराजते राजा को 
( वचोयुजा ) वाणियों से परस्पर पर अभियोग करने वाले दो वकील 
सत्य निर्णय पर पहुंचावें । इसी प्रकार वह राजा (गते अघि हरी तिष्ठत्‌ ) 
रथ पर सवार होकर अश्वो पर वश करे, और वाणी द्वारा अन्यों को 
कार्य में लगाने में समर्थ वा राजा के आज्ञाकारी दो विद्वान्‌ जन उस 
महान्‌ ( इन्द्रं ) ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र वा राष्ट्रपति को ( वहतः ) धारण करें 
उसका कार्य सम्पादन करें । 
खनेम तेऽवसा नव्य इन्ढ प्र पूरः स्तचन्त एना य॒ज्ञैः ॥ 
सप्त यत्पुरः शर्म शार॑दीदद्धन्दासीः पुरुकुत्साय शिक्तन्‌ ॥१०॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्रुओं को मारने हारे ! ( यत्‌ ) 
जो व्‌ सप्त) सात ( शारदीः ) हिंसक शत्रु की ( पुरः ) नगरियों को 


कक ` 


२८८ ऋग्वेदभाष्ये चतु्थोंडश्कः [अ०६।च०१०।१२ 


( शर्म दत्‌ ) अपने बल से विनाश करता है, और ( पुरुकुत्साय ) बहुत 
से शख समूहों को धारण करने वाले सेनापति की ( दासीः ) शत्रु नाश- 
कारिणी सेनाओं को ( शिक्षन्‌ ) उत्तम युद्ध शिक्षा देता और वेतनादि 
देता हुआ शत्रुओं को ( हनू ) दण्ड देता है, उस (ते) तेरे ( अवसा ) 
रक्षा सामर्थ्यं से हम ( नव्यः ) सदा उत्तम से उत्तम सम्पदाओं को 
( सनेम ) प्राप्त करें । और ( पूरवः ) मनुष्यगण ( यज्ञैः) उत्तम हन 
सत्कारों द्वारा ( एना ) इन नाना सम्पदाओं की (प्र स्तवन्त) खूब स्तुति, 
प्रशंसा, चर्चा किया करें । 

त्वे वृध ईन्द्र पूर्व्यो भूंवैरिवस्यच्नशनें काव्याय॑ । 


परा नर्वबास्त्वमनुदेय महे पित्रे दंदाथ स्वं नपातम्‌ ॥ ११॥ 
भा०-हे (इन्द्र देखयंवन्‌ ! ( स्वं ) तू ( उद्याने काव्याय ) 
कामना करने वाले विद्वान्‌ या अति पूज्य ( पित्रे ) पिता के तुल्य ज्ञान- 
दाता पुरुष के. उपकाराथं, ( स्वं नपातम्‌) कभी नष्ट न होने वाला, 
अपना धन और ( नववास्त्वं ) उत्तम से उत्तम नवीन रहने का घर और 
पहरने का वख और ( अनुदेयं ) बाद में भी देने योग्य विदाई ( परा- 
ददाथ ) दान दिया कर । इस प्रकार ( बृधः वरिवस्यन्‌ ) अपने से बड़ों: 
की सेवा करता हुआ, ( त्वं ) तू ( पूयः भूः ) अपने पूर्व विद्यमान विद्या 
और वयस में बृद्ध जनों का हितकारी और श्रेष्ठ पुरुष हो । 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिंमती्चणोरपः सीरा न स्रव॑न्तीः । 
प्र यत्समुद्रमर्ति शूर पर्षि पारयां तुबैश यढुँ स्वस्ति ॥ १२॥ 
भा०-- ( इनिः धुनिमतीः अपः रणोः सीराः न सरवन्तीः ) मेघों 
को कंपाने वाला वायु कम्पनकारी विद्युतों से युक्त मेघस्थ जलों को बहती 
धाराओं के समान बहाता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ सेनापते !' 
(त्वं) तू ( धुनिः ) शत्रुओं को कंपाने हारा होकर ( धुनिमतीः अपः ), 
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स्तुतिशीळ आप्त प्रजाओं को ( सीराः स्रवन्तीः न) बहती धाराओं के 
समान ( ऋणोः ) अपने अनुकूल चला । ( यत्‌ ) जो हे वीर ! ( शूर ) 
शूर तू स्वयं ( समुद्र पर्षि ) समुद्रवत्‌ संकट को पार कर, ( तुवझुं ) 
शीघ्र वश आने वाले ( यदुम्‌ ) यःनवान्‌ प्रजाजन को भी (स्वस्ति पारय) 
सुखपूर्वंक पार कर । 
तव॑ ह त्यर्दिन्ट विश्वमाजौ सस्तो धुनी चुरी या ह सिष्व॑प्‌ । 
दीदयदित्ञभ्यं सोमेभिः सुन्वन्दभीतिं रिच्मभ्रंति प॒क्थ्यकेः१३।१० 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( तव ह व्यत्‌ विश्वम्‌) यह सब 
तेरा ही सामर्थ्यं हे कि ( आजौ ) युद्ध काल में भी जो तेरी (धुनी 
चुमुरी ) शत्रु को कंपा देने और राष्ट्र को भोग करने वाळे सामर्थ्य 
हैं तू उन दोनों को ( सस्तः ) सुला देते अर्थात्‌ उनको मन्द कर देते 
हो। और जो ( दभीतिः ) नाश करने हारा, होकर ( इध्म-म्ट्रतिः ) 
लकड़ी से अपना भरण पोषण करने वाला, अभि के समान तेज मात्र धारण 
करने वाला, ( पक्थी ) परिपाक करने वाला, तेजस्वी पुरूष. ( अझैं: सो- 
मेभिः ) अन्नों और जलों से ( तुभ्यं ) तेरा ( सुन्वन्‌ ) सत्कार करता 
हुआ (दीदयत्‌ ) प्रकाशित करे तू उसको सुखी कर । इति दशमो. वर्गः ॥ 
(RRR 
भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः २,-२; ६, १०, १२ 
बिराट त्रिष्ठपू । ४, ५, ६, ११ त्रिष्डपू । ३, ७ निच्वृत्तिष्डप्‌ । ८ स्व- 
ड्बृह्ृता ॥ द्वादशच सूक्तम्‌ ॥ 
इमा डं त्वा पुरुतमस्य कारोहव्य वार हव्या हवन्ते । 
धियो यथेष्ठामजर नवाया रायावशातरायत वचस्या ।। १॥ 
भा०-हे ( वीर ) विविध उपायों से प्रजा को उपदेश देने हारे 
एवं सत्कर्मों में लगाने हारे ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! ( इमाः ) ये 
१९ 


२९० 
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'( हव्याः ) उत्तम स्तुति. करने वाली, प्रजाएं ( पुरु-तमस्य ) बहुतों में 
श्रेष्ठ, ( कारोः ) विद्वान्‌ , कर्त्ता, विधात। पुरुप के ( हव्यं ) स्तुति योग्य 
कर्म की ( हवन्ते ) स्तुति किया करते हैं । ( धियः ) उत्तम बुद्धियाँ और 
(अजरं) अक्षय (नवीयः) अति उत्तम कर्म नये से नया ज्ञान, ( र'यः ) 
ऐश्वय, ( वचस्या ) वचनीय, ( विभूतिः ) विशेष सामथ्य से सब उत्तम 
चस्तुए हे वीर ! स्तुत्य ( रथेष्टां त्वा ) रथ पर स्थित तुझको ( ईयते ) 
माश्च हों। 
` तसुं स्तुष॒ इन्डं यों विदानो गिर्वाहसं गी ्भिर्यज्ञवुद्धस्‌ । 
यस्य॒ दिवमति महा पृथिव्याः पुरुमायस्ये रिरिचे महित्वम्‌ ॥२॥ 
भा०--(यस्य) जिस ( पुरु-मायस्य ) नाना प्रकार के निर्माण 
सामथ्यों, नाना शक्तियों और बुद्धियों से सम्पन्न परमेश्वर का ( महित्वम्‌ ) 
महान्‌ सामध्ये (दिवम्‌ अति रिरिचे) सूर्यं से बढ़ कर है और जो (एथि- 
च्या अति रिरिचे) प्रथिवी से भी बड़ा है । ( यः विदानः ) जो ज्ञानवान्‌ 
है, (तम्‌ उ) उस ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌, ( गिर्वाहसं ) वाणियों द्वारा 
स्तुति करने योग्य, ( यज्ञ-वृद्धम्‌ ) उपासना और आदर सत्कारों, दानों 
आदि से परिपुष्ट, ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु की ( स्तुपे ) स्तुति कर । 
स इत्तमोंऽवयुनं ततन्वत्सूर्यण वयुनवच्चकार । . 
कदा ते मतों अस्त॑स्य धामेयक्षन्तो न मिनन्ति स्वधावः ॥३॥ 
भा०--( सः) वह परमेश्वर ( इत्‌ ) ही ( अवयुनं ) जिसमें 
कुछ भी ज्ञान नहीं होता ऐसे घोर ( तमः ) अन्धकार को ( सूर्येण ) 
सूर्य के द्वारा ( वयुन-वत्‌ चकार ) अभिव्यक्त, ज्ञान योग्य कर देता है । 
हे ( स्वधावः ) स्वयं धारण शक्ति के स्वामिन्‌! हे प्रभो ! ( मर्त्ताः ) 
मरणधर्मा ये जीव ( अस्तस्य ते) जरा मरण रहित, अविनाशी तेरे 
( धाम ) तेजोमय जगत्‌ के धारण करने वाळे सामर्थ्यं को ( इयक्षन्तः ) 
आप होना चाहते हुए (कदा ) कभी भी (न मिनन्ति) हिंसा नहीं 
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करते । प्रत्युत प्रभु परमेश्वर को साक्षात्‌ करने के लिये वे अहिंसा महा- 
अत का पालन करते हैं । 
यस्ता चकार स कुहं स्त्रिदिन्डः कमा जनँ चरति कार्स विक्त । 
कस्ते यज्ञो मन॑से श वराय को अक इन्द्र कतमः स होता ॥४॥ 
भा०--( यः ) जो (ता) वे नाना जगत-सर्जन आदि कर्म 
( चकार ) करता है ( सः ) वह ( इन्द्रः ) पेश्चयंवान्‌ प्रभु (कुह स्विद्‌ ) 
कहा हैं ! वह ( कम्‌ जनं आ चरति) किस मनुष्य को प्राप्त होता हे. ? 
( कासु विक्षु च चिरति ) वह किन प्रजाओं में व्यापतो है ? हे (इन्द्र ) 
ऐेश्वर्यंबन्‌ ! (ते ) तेरा ( कः यज्ञः ) वह कौनसा उपासना का प्रकार है 
जो ( मनसे शम्‌ ) चित्त को शान्ति दायक है ? ( कः अकः ) कौनसा 
अर्चना करने का उपाय है जो (वराय) श्रेष्ठ पद प्राप्त करने के लिये है? 
हे प्रभो! (सः) वह ( होता ) सब का दाता ( कतमः ) कौन सबसे 
श्रेष्ठ है ? उत्तर (कतमः) वह परम सुखस्वरूप है । वही सब से श्रेष्ठ 
जगत्‌, का विधाता व्यापक, सर्वपूज्य है । 
इदा हि ते वेविषतः पुराजाः प्रत्नासं आखः पुरुकृत्सखायः । 
ये मध्यमास उत नूतनास उतावमस्य॑ पुरुहत बोधि ॥५।११॥ 
भा०-हे परमेश्वर ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से स्तुति किये हुए ! हे 
( पुरुकृत्‌ ) बहुत से लोकों को बनाने हारे! (ये) जो ( घुराजाः ) 
चूत्रकाल में उत्पन्न हुए, ( प्रव्नासः ) अति पुरातन, ( मध्यमाः ) मध्य 
काळ में उत्पन्न ( उत ) और ( नूतनासः ) नये विद्वान्‌ ( इदा हि ) इस 
समय भी ( वेविषतः ते ) सर्वव्यापक तेरे ( सखायः ) मित्र ही हें ! 
हे ( पुरुहूत) बहुतों से प्रशंसित ! ( उत ) और तू ( अवमस्य ) 
अब के अर्थात्‌ अन्तिम और आगे के सबको ( बोधि) जानता है । 
इत्येकादशो वगः ॥ 
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तं पृच्छन्तोऽचराखः पराणि प्रत्ना त इन्ह श्रुत्यानु यमुः 
अचामसि वीर ब्रह्मचाहो यादव बिद्म तात्त्वा महान्तम्‌ ॥ ६॥; 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्रयंवन्‌ । प्रभो ! ( अवरासः ) बाद के 
उत्पन्न जीव गण, (तं) उस परम वेद्य को ( पृच्छन्तः ) आदरपूर्वक 
प्रश्न द्वारा जानने की इच्छा करते हुए, ( ते ) तेरे ही (प्रत्ना) सनातन से 
चले आये, ( पराणि ) उत्तम २ (श्रुत्या) श्रवणीय गुरू-उपदेशादि वा वेद 
द्वारा जानने योग्य कर्मा, स्वरूपों को (अनु ) जानने और करने को लक्ष्य 
करके ( येसुः ) यम, नियम, दीक्षा बन्धनादि करते हें। हे (वीर) 
विविध विद्याओं के उपदेश करने हारे, विविध लोकों के सञ्चालक ! 
९ ब्रह्मवाहः ) ज्ञानरूप धन को धारण करने वाळे हम लोग (स्वा यात्‌ 
एव विद्य ) जितना ही तुझ को जानते हैं ( तात्‌ एवं ) उतना हीः 

(महन्त ) बड़ा महान्‌ पाकर तेरी ( अर्चामसि ) अर्चना करते हैं । 
आम त्वा पाजा गच्तसा वि तस्थ महि जज्ञानमाभे तत्खु तष । 
तव प्रत्नेन युज्येन सख्या बजेण भ्रष्णा अप ता जुद्स्व ॥ ७ || 
भा०--हं राजन्‌! हे प्रभो ! (रक्षस ) विध्नकारी दुष्ट पुरुष का (पाज ) 
बल (महि जज्ञानम्‌ ) बड़े भारी रूप में प्रकट होने वाले ( त्वा अभि वि- 
स्थे ) तेरे प्रति विविध प्रकार से विरोध में खड़ा हो, तत्र तू (तत्‌ ) 
उसके ( अभि ) मुकाबले पर ( तिष्ठ) खड़ा होजा। हे ( ष्णो ! ) 
शत्रुओं को पराजय करने हारे ! और तू ( तव ) अपने ( प्रत्नेन) सदा 
तन ( युज्येन ) सहायक ( सख्या ) मित्रवत्‌ ( वञ्रेण ) शख्बल से 
( ता ) उन सबको ( अपनुद्स्व ) दूर कर । (२) अध्यात्म में इन्द्र 
जीव है । विध्नकारी, सत्कार्यों में बाधक काम क्रोधादि रक्षस्‌ हैं । 
उंनका बल वार २ बाधक होकर उपस्थित होता है । वह अपने सनातन 
सखा 'वञ्र', अज्ञान दुःखादि के नाशक प्रभु परमेश्वर की सहायता से 


उसको दूर करे । 
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सत श्रथान्ड नूतनस्य त्रह्मणयतोा वार कारूचायः । 
त्वे ह्याउ॑पिः प्रदिविं पितृणां शश्वद्‌ बभूथ सुहब एष्टों ॥ ८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) एऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( वीर ) वीर ! विविध लोकों 
के चलाने हारे प्रभो ! चा शूरवीर राजन्‌ ! हे ( कारुधायः ) विद्वान्‌ 
स्तोता जनों तथा शिल्पकर्ता जनों के पालक पोषक प्रभो ! राजन्‌ ! 
{ सः ) वह तू ( ब्रह्मण्यतः ) घनेच्छुक और परम ब्रह्म ज्ञान वा ब्रह्मपद 
की कामना करने वाळे ( नूतनस्य ) नये ( सुमुख ) पुरुष के ( श्रुधि ) 
वचन को श्रवण कर । (त्तं हि) चू ( प्रदिवि ) उत्तम कामना के निमित्त 
सदा ( पितृणां ) पालक पिताओं का भी ( आपिः ) परम बन्छु है । ओर 
तू ही ( शश्वत्‌ ) सदा काळ से (सु-हवः) सुख पूर्वक बुलाने और प्रार्थना 
करने योग्य होकर ( इष्टो आ बभूथ ) यज्ञ, सत्संग में मान-आदरपुर्वेक 
प्राप्त होता है । 


oS 


प्रोतये वरूणं सित्रमिन्द्रै सरुतः कृष्वावसे ना अद्य । 
घ्र पषण विष्णुसाझ पुरान्ध सबितारमोषर्धीः पर्वैताँख्च ।। ९ ॥ 
झा०--हे विद्वन्‌! हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! तू ( नः ऊतये ) हमारी 
रक्षा के लिये ( वरुण ) रात्रिक, श्रेष्ठ पुरष और शज्रुवारक जन को 
८ मित्रम्‌ ) दिन को, और सर्व स्नेही ब्राह्मण को, ( मरतः ) वायुओं, 
को, विद्वानों को, चीर छुरुषों को और व्यापारी पुरुषों को, ( अद्य ) 
आज, सदा ( प्र कृष्व ) उत्तम बना । ओर ( नः अवसे ) हमारी रक्षा 
के लिये ( पूषणं ) एथ्वी को आर पोषक चग का. ( विष्णुस्‌) व्यापक 
वायु वा विद्युत्‌ को, और प्रजा में प्रभावशाली को ( अश्विम्‌ ) अशि 
तत्व को, अग्रणी, विद्वान्‌ को, ( पुरन्धिम्‌ ) देहपुर वासी पुरुष के धारक 
बुद्धि को, खी को और राष्ट्र के धारक शाक्तिमान्‌ राजा को (सवितारम्‌ ) 
सर्वोत्पादक पिता, सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को, और ( ओषधीः ) ओप- 
थियो को और शत्रु तापक तेज धरने वाळी सेनाओं को, और (पर्वतान्‌ च) 
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मेघों, पवंतों को और पालन कर्ता, मेघवत्‌ उदार तथा पर्वतवत्‌ अचल 
पुरुषों को भी (प्र कृष्व) उत्तम रूप से सामर्थ्यवान्‌ और सुखदायक बना । 
इम डं त्वा पुरुशाक पयज्यो जरितारो अभ्यचेन्त्यकैः । 
श्रुधी हवमा हुंबतो हुवानो न त्वाव अन्यो अमृत त्वद॑स्ति १० 
भा०--हे ( पुरुशाक ) बहुत सी शक्तियों के स्वामिन्‌ ! हे ( प्रथ- 
ज्यों उत्तम दानशील, सत्संग योग्य, उत्तम पूजनीय प्रभो ! ( इमे जरि- 
तारः) ये स्तुतिशील विद्वान्‌ जन ( अकेंः) उत्तम अर्चना योग्य 
वेद मन्त्रों, स्तुंतियों से (त्वा अभि अर्चन्ति) तेरी ही अर्चना करते 
हैं। (आ हुवतः ) अपने आत्मा को तेरे प्रति आहुत्तिवत्‌ अर्पण करने 
वाले और तुझे आदर पूर्वक बुलाने वालों को भी तू ( आहुवानः ) 
अपने प्रति चुछाता और अपने को उनके तई देता हुआ उनका वचन 
( आ श्रुधि ) आदरपूर्वक श्रवण कर । हे ( अमृत ) अम्ृतस्वरूप ! 
अविनारिन्‌ ! ( त्वावान्‌ ) तेरे जैसा ( स्वत्‌ अन्यः न अस्ति ) तेरे खे 
भिन्न दूसरा नहीं है । 
नू स आ वाचमुपं याहि बिद्वान्विश्वभिः सूनो सहसो यज॑त्रः । 
ये अग्निजिह्वा ऋतसाप आसय मले चक्रुरुपरं दाय ॥ ११॥ 
भा०--( ये ) जो (ऋत-सापः ) सत्य वचन के आधार पर ददता 
से समवाय बनाने वाले, सत्य पर दृढ ( अभिजिह्वाः ) अग्नि की ज्वाला 
के समान ज्ञान का प्रकाश करने वाली वाणी को बोलने वाले, 
( आसुः ) हैं और ( ये ) जो ( मनुं ) मननझील ( उपर ) सर्वोपरि 
विराजमान, मेववत्‌ उदारता से निष्पक्षपात होकर दान देने वाले को 
( दसाय ) अज्ञान वा शत्रु का नाश करने के लिये ( चक्रुः ) नियुक्त 
करते हैं उन ( यजत्रैः ) दानशील, सन्संगी और पूजा के योग्य, ( विश्वे- 
भिः ) समस्त पुरुषों के साथ या उन द्वारा हे ( सहसः सूनो ) बल- 
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वान्‌ पुत्र, बल, सैन्य के सञ्चालक ! तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (मे) 
मेरी ( वाचम्‌ ) वाणी को (उप याहि ) प्राक्त कर । 

स नों चोधि पुरएता सुगेषूत दुर्ग पथिकद्विदानः । 
ये अश्र॑मास उरवो वहिष्टास्तेभिने इन्डाभि वत्ति वाज॑म्‌ १२।१२ 
भा०--( सः) वह तू ( विदानः ) ज्ञानवान्‌ ( पथि-कृत्‌ ) मार्ग 
बनाने हारा, ( सुगेपु ) सुगम और (दुःगेषु) विषम : स्थानों में ( उत्‌ ) 
भी ( पुरः-एता ) आगे चलने वाला नायक होकर (नः बोधि.) हमें 
उत्तम ज्ञान दे, सन्मार्ग का उपदेश दे । (ये ) जो ( अश्रमासः ) कभी 
न थकने वाले, (उरवः) बड़े ( चहिष्टाः ) उत्तम वहन करने वाले अश्व के 
समान सुदृढ़, घुरन्घर पुरुप हैं ( तेभिः ) उन द्वारा हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं- 
बन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अभि-वाजम्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्ति और संग्राम आदि 
कार्यो की ओर ( वक्षि ) ले चल । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
हिल 
भरद्वाजो बाहेस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७ भुरिक्‌ पक्कि: । ३ 
स्वराट पंक्तिः । १० पंक्तिः । २, ४, ५ त्रिष्डप्‌ । ६, = विराट्‌ त्रिष्डुपू । ६, 
११ निचृत्त्रिष्डय्‌ ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
य एक इद्धव्यञ्चधणीनामिन्द्रे तं गीर्भिरभ्यर्च आभिः । 
यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यांवान्त्सः सत्वां पुरुमायः सहस्वान्‌॥१॥। 
भा०--( यः ) जो ( एक इत्‌ ) एक अद्वितीय ही ( चर्षणीनाम्‌ 
हव्यः ) मनुष्यों के बीच में सबके पुकारने योग्य है (त इन्द्रं) उस 
ऐश्रयंचान्‌ की ( आभिः ) इन ( गीभिः ) वेद वाणियों वा उत्तम वचनों 
से ( अभि अर्चे ) प्रतिक्षण साक्षात्‌ अर्चना करूं । ( यः ) जो (बृपभः) 
सर्वश्रेष्ठ, समस्त सुखों का देने वाला, ( वृष्ण्य-वान्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों के 
उचित बलों को स्वामी, है वह स्वयं भी ( सत्यः ) सत्य व्यवहार वाला, 


२९६ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०६।च८१३।४ 
न्यायशील, ( सत्वा ) बलवान्‌, ( पुरु-मायः ) बहुत सी प्रज्ञाओं वा 
चाणियों का ज्ञाता, और ( सहस्वान्‌ ) बलवान्‌ है । 

तमु नः पूर्व पितरो नव॑ग्वाः सप्त विशांसो आभि वाजय॑न्तः । 
नक्षद्दाभं ततुरिं पर्वतेष्टामद्रोघवाचं मतिभिः शविष्ठम्‌ ॥ २ ॥। 

भा०--( नः पूर्वे पितरः ) हमारे पूवं के पालक, माता पिता और 

गुरुजन ( नवग्वाः ) नये से नये अति स्तुत्य, रम्य भूमियों, वाणियों और 
गतियों बाले, (सप्त) देह में सात प्राणों के समान, (विध्रासः) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष ( अभि वाजयन्तः) एक साथ ज्ञान, ऐश्वर्य प्राप्त करते हुए 
'( नक्षत्‌-दार्भ ) प्राप्त या राष्ट्र में और फेरूते हुए शत्रु और सेना को नाश 
'करने वाले, ( ततुरिं ) अति शीघ्र कार्य सम्पादन करने वाले, ( पर्वते- 
शाम्‌ ) मेघ में विद्यमान, विद्युत्‌ के समान तेजस्वी, धर्ममेघ दशा में 
विराजमान, ( अद्रोधचाचम्‌ ) द्रोह रहित वाणी वाळे ( झविष्ठम्‌ ) अति 
'बळत्रान्‌ ( तम्‌ ) उसको प्राप्त करें, उसके पास जाकर सत्संग लाभ करें।, 
तमीमह इन्द्रमस्य रायः पुरुवीरस्य नृवतः पुरुक्षोः । 

यो अस्कृधोयुरजरः स्वंचीन्तमा भर हरिवो मादयध्यै ॥ ३ ॥ 

भा०-हे ( हरिवः ) अश्वो के समान सन्मार्ग पर ले जाने हारे 

मचुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( यः ) जो ( अस्कृधोयुः ) कभी न खुटने वाला, 
( अजरः ) अविनाशी, ( स्वर्वान्‌ ) सुखप्रद ऐश्वर्य है वह तू ( मादयध्ये ) 
सुख माप्त करने के लिये ( तम्‌ आभर ) उसे प्राप्त करा । ( अस्य ) 
उस ( घुरु-वीरस्य ) बहुत से पुत्र, भ्रत्य, वीर जनों से युक्त ( नृत्रतः ) 
उत्तम नायक वाले, ( पुरुक्षोः ) बहुत अन्न सम्पदा से पूर्ण, ( रायः ) 
धन की हम ( इमहे ) याचना करते हें । 

तन्नो वि वोचो यदि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः सुस्रमिन्द्र । 
कस्ते भागः कि चयों दुध्र खिद्दः पुरुहूत पुरूवसो 5सुर घ्लः ॥४॥ 
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भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! अज्ञाननाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
(ते) तेरे (यदि) जिस ( सुम्नम्‌ ) सुख या उत्तम विचारणीय ज्ञान 
को ( जरितारः ) विद्वान्‌ उपदेष्टा वा अध्येता जन ( आनशुः ) ज्ञान 
करते या पाते हें ( तत्‌ ) उसे (नः) हमें भी तू (वि वोचः) स्पष्ट रूप से 
उपदेश कर । हें ( दुध ) शंत्रु से न हारने वाले ! हे ( घुरु-हूत ) बहुतों 
से अपनाये हुए ! हे ( पुरु-वसो ) बहुत से ऐश्वयो के स्वामिन्‌ ! (असुर- 
“वनः ) दुष्ट असुरो के हनन करने वाळे ( ते ) तेरा ( भागः ) कौन भाग 
और ( किं वयः ) क्या बल वा अधिकार है उसे तू पहचान । 
तं पृच्छन्ती वर्जुहस्त स्थेष्टामिन्ढे वेपी वक्करी यस्य नू गीः । 
तबिद्राभं तुंविकूमिं रभोदां गातुमिषे नक्षते तुख्नमच्छ ॥५॥१३॥ 
रौ ~ £ ~ ९ 

भा०--( यस्य ) जिस मनुष्यं की ( वेपी 2 सत्कर्म सहित व भक्ति 
भाव से कापती हुई, ( वक्करी ) उत्तम वचन कहने वाली, ( गीः ) वाणी 
( वन्न-हस्त ) शस्र हाथ में लिये, ( रथे-प्ठाम्‌ ) रथ पर खड़े, (इन्द्र ) 
शत्रुहन्ता (त) उस अलौकिक कत्ता, वीर पुरुष के विषय में ( एच्छन्ती ) 
नाना प्रश्न पूछती हुईं ( गातुम्‌ इपे ) जाना चाहती है, वह ( तुवि-ग्रा- 
'भम्‌ ) बहुतों को वश करने वारे ( तुवि-कूर्मिम ) बहुत से लोकों के 
बनाने वाले, ( रभः-दाम्‌ ) बल, शक्ति के दाता, ( तुस्रम्‌) शत्रुओं को 
गानि युक्त कर देने चाळे संकटों के नाशक को ( अच्छ नक्षते ) भली 
प्रकर प्राप्त होता है, उसका साक्षात्‌ करता दै । इति त्रयोदशो वर्ग: ॥ 
अया हृ त्ये मायां वावृधानं म॑नोजुवां स्वतवः पेतेन । 
अच्युता चिद्वीकिता स्वोजो रुजो वि डव्हा धृषता विरष्शिन्‌॥६॥ 

भा०- हे ( स्वतवः ) स्वयं बलशालिन्‌ ! स्व अर्थात्‌ धनैश्वयं के 
बळ से युक्त ! हे ( स्वोजः ) स्वयं अपने ओज, बल, पराक्रम वाळे! वा 
“स्वः धन के बल पर या उसके लिये विशेष पराक्रम करने में समर्थ ! हे 

[| 
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( विरप्शिन्‌ ) गुणों में महान्‌ ! परमेश्वर वा राजन ! ( व्वं ) तू ( अया 
ह मायया ) इस अद्भुत निर्माणकत्रॉ शक्ति, प्रकृति वा ज्ञानकत्रीं बुद्धि 
और ( मनोजुवः ) मन के समान वेग वाले ( पर्वतेन ) पोरु, पोरु, 
खण्ड २ में विद्यमान बल से तू ( वब्र्धान ) अपने बढ़ते शत्रु, को 
विनाश कर । और ( पतां ) शत्रु का मान भंग करने वाले, ( अच्युता 
चित्‌ ) न डोलने वाले, ( वीडिता ) वीर्यवान्‌ , बलवान्‌ , ( द्ृढा ) दृढ़ 
शत्रु नगरों वा सैन्यों को भी ( रुजः ) तोड़ डाळ | वह प्रभु महान्‌ 
परमेश्वर हमारे अभेद्य, दृढ़ वासनामय कुसंस्कार, मोहादि शत्रुओं का 
नाश करे । 
तं वो घिया नव्य॑स्या शबि प्त्न॑ प्रत्नवत्प॑रितंसयध्यें । 
स नों वक्षदनिमानः सुवहेन्द्रो ज्षिश्वान्यति दुर्गहाणि ॥ ७॥ 
भा०--( तं ) उस ( शविष्ठं ) अति बलशाली, ( प्रस्नं ) सना- 
तन पुरुष को ( नव्यस्या.) नयी से नयी, अति रमणीय ( धिया ) वाणी 
और कमं से (वः) आप लोगों के हित ( परितंसग्रध्ये ) सत्र प्रकार 
से सुशोभित करने के लिये, उसका उत्तम वर्णन करने के लिये ( प्रतन- 
वत्‌ ) पूर्व के विद्वानों के समान ही यत्न करता हूं । ( सः ) वह (अनि-- 
मानः ) अविज्ञेय, [परिमाणरहित, महान्‌, ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु 
(सुवह्मा) सुखपूर्वक समस्त जगत्‌ को वहन कर रहा है । वह (विश्वानि) 
समस्त ( दुःगहानि ) दुःख से प्राप्त करने योग्य संकटों से भी ( नः वः 
अतिवक्षत्‌ ) हमें और आप सबको भी उत्तम सवारी के समान पार 
पहुंचा दे । 
आ जनाय दुह्णणे पार्थिवानि दिव्यानिं दीपथो ऽन्त रिता | 
तर्पा वृषन्विश्वतः शोचिषा तान्त्रह्मद्विये शोचय क्षामपश्च ॥८॥ 
बा?- हे ( बृषन्‌ ) बलवान्‌ ! उत्तम प्रवन्ध करने हारे प्रभो ! 
विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( पार्थिवानि ) एथिव्री के और ( दिव्यानि ) आकाश 
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के और ( अन्तरिक्षा ) अन्तरिक्ष के सत्र पदाथों को ( आ दीपयः ) सब 
प्रकार से चमकाता है, तू ( ब्रह्मद्विषे ) परमेश्वर, वेदज्ञ और अन्नादि के 
द्वेषी, ( हुह्णणे ) और द्रोही ( जनाय ) वेदज्ञ मनुष्यों के लिये इन सब 
पदार्थों को (तप ) संतप्त, दुःखदायी कर ( तान्‌) उसको ( शोचिषा ). 
अपने तेजस से ( विश्वतः शोचय ) सत्र ओर से दग्ध कर। उस ब्रह्म से 
द्वेष करने वाले के लिये ( क्षाम्‌ अपः च शोचय ) भूमि और जलों को भी 
प्रतक्ष कर । प्रभु के द्वेषी पुरुप को ये सब्र भी पदार्थ सुखदायी न होकर? 
कष्ट दायी होते हैं । 
भुबो जनस्य दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य जगतस्त्वेषसन्टक्‌ । 
धिष्व वजू दक्षिण इन्ड हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे वि मायाः॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( व्वेषसन्टक्‌ )' 
कान्तियुक्त न्याय प्रकाश से सम्यक्‌ दर्शन, यथार्थ विवेक करने वालाः 
होकर ( दिव्यस्य पार्थिवस्य राजा सुवः ) दिव्य उत्तम एथ्चिवी के समस्त 
जनों और ऐश्वर्य का स्वामी हो । हे ( अजुर्य ) अविनाशिन्‌ ! तू ( दक्षिणे 
हस्ते ) दायें हाथ में (बज्न धिष्व ) वज्र, बल या घैये को धारण कर । तू. 
(विश्वाः) समस्त ( मायाः ) उत्तम विद्याओं बुद्धियों को (विद्यसे) विविध 
प्रकार से दे और उनकी रक्षा कर । उसी प्रकार तू अपने शस्त्र बल से 
( मायाः वि दयसे ) झत्रु की कपय्युक्त चालों को विविध प्रकार से 
नाश कर । क 
आ संयतंमिन्द्र णः स्वस्ति शंत्रुतूयॉय वृह॒तीममुध्चाम्‌। 
यया दासान्यायीणि वृत्रा करों वजिन्त्सुतका नाइषाणि ॥ १०॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( यमा ) जिस बुद्धि वा शक्ति 
से ( दासानि ) मनुष्यों के नाश करने वाले ( वृत्रा ) विश्वकारी कुलों 
वा धनों को ( आर्याणि ) उत्तम श्रेष्ठ, सदाचार युक्त कुल, वा “अयं? 
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अर्थात्‌ स्वामी के उपभोग योग्य ( करः ) बना देता है, और हे (वज्रिन्‌) 
सरख के स्वामिन्‌! हे बल््ालिन्‌ ! और जिस बुद्धि वा शक्ति से व्‌ (नाहु- 
'षाणि ) मनुष्यों के कुलों वा घनों को ( सु-तुका ) उत्तम, सुखपूर्वक 
बृद्धिशील कर देता है, और ( बृत्रा सु-तुकानि ) विष्ठकारी जनों का सुख- 
पूर्वक मारने योग्य करता है, तू (नः) हमारे लिये उस (संयतम्‌ स्वस्तिम्‌) 
"कल्याणकारिणी, अच्छी प्रकार प्रजा को नियमादि में बांधने वाली, और 
अच्छी प्रकार यत्न करने वाली कर | और ( शत्रु-तूयम्‌ ) शत्रु के नाश 
करने के लिये ( 5सधाम्‌ ) न नाश होने वाली ( इहतीम्‌ ) बड़े भारी 
सेना को भी बना। 
स नो नियुद्भिः पुरुहत वेधो विश्ववाराभिरा गहि प्रयज्यो । 
न या अदेवो वरते न देव आभिर्याहि तूयमा मंद्रघाद्रिक्‌ ११।१४ 
भा०- हे (पुरुहूत) बहुतों से प्रशंशित ! हे (वेधः) विधान, धारा 
वा राजनियमों के बनानेहारे ! विद्वन्‌ ! हे (प्रयज्यो) उत्तम पूज्य ! सत्संग 
“योग्य उत्तम न्यौय वा बिद्या अदि के दातः ! राजन्‌ ! ( सः ) वह व्‌ 


( विश्व-बाराभिः ) सबकी रक्षा करने वाळी ( नियुद्भिः ) निरन्तर युद्ध 
करने वाली, ऐसी सेनाओं 


और अश्ववत्‌ सदा नियुक्त रहने दाले शृत्यादि 
सहित तू ( नः ) हमें (आ गहि) प्राप्त हो ! (या) जिनको (न अदेवः) 
न तो अदानशील ( वरते ) निवारण कर सके और (न देवः ) न 
विजयेच्छुक शत्रु वा केवळ चाहने वाला ही ( बरते ) प्राप्त कर सके, 
( आभिः ) उनसे तू ( मद्र्यद्रिक्‌ ) मेरे प्रत ( तूयम्‌) शीघ्र ही 
( आ याहि) आ। इत चतुर्दशों वर्गः ॥ 


[ २३] 


भरद्वाजो बाइस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ 


, ३, 5, & निचृत्ति- 
डप । ५, ६, १० त्रिष्डप्‌ । ७ बिराट त्रिष्डप्‌ । २, ४ स्वराट्‌ पंक्तिः ॥ 


दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


आ०शखू०२३।२] ऋग्वेदभाष्य षष्ठ मण्डलम्‌ ३०९ 


खत Ee निमिस्छ इन्द्र सोमे स्तोमे ब्रह्मणि शस्यमान उक्थे । 
यहां युङ्काभ्यौ मघवन्हरिभ्यां विश्वद्ज वाह्वोरिन्ठ यासि ॥ १॥ 
भा०-हे ( मघवन ) उत्तम पूजित ऐश्वर्य के स्वामिन्‌! हे (इन्द्र) 
झान्रुहन्तः ! ( यत्‌ वा ) जब भी तू ( बाह्वोः ) शत्रु को पीडन करने | 
वाली दो बाहुओं के समान दायें बायें की दो विशाल सेनाओं में (वन्न) 
` शत्रु को वर्जन करने वाळे शास्त्र बल को ( बिश्रत्‌ ) धारण करता हुआ 
( युक्ताभ्यां हरिभ्यःम्‌ ) जुते दो अश्चों से महारथी के समान ( युक्ताभ्यां 
हरिभ्याम्‌ ) अधीन नियुक्त प्रजा के स्त्री पुरुषों सहित ( यासि ) प्रयाण 
करता है तब तू ( स्तोमे ) स्तुतियोम्य, ( उक्थे ) उत्तम प्रशंसनीय 
चचन के ( शस्यमाने ) कहे जाते हुए, ( ब्रह्मणि ) उत्तम, महान्‌ ऐश्वर्य 
में तथा ( सोमे ) स्प्रेरक, राजपद पर (सुते ) अभिषिक्त होने पर 
भी ( निमिः ) व्‌ उसमें निःसक्त होकर रह । वह सब ऐश्वयं का 
ठाठ तुझे गर्वयुक्त और विलासी न बनावे । 
यद्वा दिवि पाये खुष्विमिन्द्र वृत्रहत्येऽव॑खि शर॑सातो । 
यद्वा दस्य विभ्युषो अबिभ्यदर्रन्धयः शर्धत इन्ड दस्यून्‌ ॥२ 
भा०--( यद्‌ वा) और जब तू ( पार्ये दिवि ) सबसे उत्कृष्ट, 
दूर तक फैलने वाले, तेज में ( बृत्र-हत्ये ) विध्नकारियों के नाश करने 
और ( झूर-सातौ ) शूरवीर पुरुषों के लांभ कर लेने पर ( सु-ष्विम्‌ ) 
उत्तम ऐश्वर्योत्पादुक राष्ट्र को भी ( अवसि ) प्राप्त कर ले, ( यद्वा) और 
जव ( बिभ्युषः ) भयभीत ( दक्षस्य ) व्यवहारकुशछ प्रजा को (घतः). 
नाश करने वाले ( दस्यून्‌ ) शत्रु, दुष्ट पुरुषों को भी स्वयं ( अबिभ्यत्‌ ) 
भय रहित होकर भी ( अर्न्धयः ) वश कर सके तो भी हे राजन्‌ ! तू 
( निमिश्ठः सन्‌ राज्यं शाधि ) निसंगत को राज्य का शासन, प्रजा का 
पालन शत्रु का नाश करता रहा कर । 


३०२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्था ऽकः [अ०६।ब०१५।४ 


'पातां सुतमिन्द्रो अस्तु सोमँ प्रणेनीरुग्रो ज॑रितार॑मूती । 
'कतों बीराय सुष्वय उ लोकं दाता वस॑ स्तुवते कीरये चित्‌॥३॥ 
भा०--( प्र-नेनीः ) उत्तम उद्देश्य की ओर लेजाने हारा ( उग्रः ) 
बलवान पुरुष ( ऊती ) रक्षा, उत्तम उपाय और सन्मार्ग से ( सुतं ) 
“उत्पन्न अभिषेक द्वारा प्राप्त, ( सोमं ) राष्ट्रको और ( जरितारं ) उप- 
दष्टा विद्वान्‌ ( पाता ) पालन करने हारा पुरुष ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ 
'होकर राजा ( अस्तु ) बने । चह ( सु-स्वये वीराय ) उत्तम ऐश्वये को 
'उत्पन्न करने वाले वीर पुरुषों के लिये ( लोकं कर्ता ) उत्तम स्थान बनावे 
( कीरये चित ) उत्तम विद्वान्‌ ( स्तुवते ) उपदेष्टा पुरुष के लिये भी 
( वसु ) उत्तम गृह, धन आदि का ( दाता अस्तु ) देने वाला हो । 
गन्तेयान्ति सवना हरिभ्यां वभिवंजू पपिः सोमं दादिगीः । 
“कर्ता बोरं नय सर्वचीरं श्रोता हव गृणतः स्तोम॑वाहाः ॥ ४ ॥ 
भा०--वह राजा ( हरिभ्यां ) अश्वों से रथवान्‌ पुरुष के समान 
( हरिभ्यां ) राष्ट्र मे विद्यमान उत्तम खी पुरुषों द्वारा, व उनके हितार्थ 
अथवा उत्तम दो विद्वानों द्वारा ( इयन्ति सवना ) इतने, नाना शास- 
नोचित कार्या, ऐश्वर्या को ( गन्ता ) प्राप्त होने वाला, (बज्र बच्चिः) शास्त्र 
बळ को धारण करने वाला, ( सोमं पपिः ) अन्न और ऐश्वर्य का भोक्ता 
और पालक ( गाः ददिः 2 उत्तम वाणियों और भूमियों का दान करने 
वाला हो । वह ( सव-वीरं ) समस्त वीर पुरुषों से युक्त ( नर्य) नायक 
पुरुप के अधीन और राष्ट्र में बसे मनुष्यों का हितकारी (चीर) वीर 
सैन्य वा पुत्र का (कर्ता ) उत्पन्न करने वाला हो । वह ( स्तोमवाहाः ) 
स्तुति वचनों और स्तुत्य पदाधिकार को धारण करने हारा होकर ( गृणतः 


हवं श्रोता ) उपदेष्टा और निवेदक जन के उत्तम वचनों और पुकार का 
श्रवण करने वाला हो । 


अ०२।सू०२३।६] ऋग्वेद्भाष्ये पष्ठे मण्डलम्‌ ३०३ 


अस्मै बयं यद्वावान तद्विविष्म इन्द्राय यो न॑ः प्रदिवो अपस्कः । 
सुते सोमे स्तुमखि गसडुक्थेन्द्राय ब्रह्म वर्धनं यथास॑त्‌ ॥५।१५॥ 
भा०--( यः) जो ( नः) हमारी ( प्र-दिवः) उत्तम २ कामनाओं 
को पूर्ण करने के लिये वा सनातन, अनादि काल से ( अपः कः ) नाना 
कर्म करता है वह ( यत्‌ ववान ) जो भी चाहता है (तत्‌ विविष्मः) हम 
चह २ प्राप्त करें । ( वयं ) हम (अस्मै इन्द्राय) इस ऐश्वयेवान्‌ के लिये 
(सुते सोमे ) ऐश्वर्य, अन्न और उत्पन्न पुत्र आदि प्राप्त होने पर अवश्य 
'( स्तुमसि ) स्तुति करें । मनुष्य को चाहिये कि ( इन्द्राय ) उस परमे- 
श्वर के (उक्था) स्तुतियां अवश्य ( शंसत्‌ ) किया करे, ( यथा ) जिससे 
'कि हमारा ( ब्रह्म ) बृहत्‌ ज्ञान और धन, अन्न और जीव आत्मा आदि जो 
प्राप्त किया है वह ( वर्धनम्‌ ) स्वयं बृद्धिशील, हमें बढ़ती देने हारा 
.( असत्‌ ) हो । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
'ब्ह्माणि हि चकृषे वर्धनानि तावत्त इन्द्र मतिभिर्विविष्मः । 
सुते सोमे खुतपाः शन्तमानि रान्झू। क्रियास्म वन्ष॑णानि य॒ज्ञैः।६। 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( हि ) निश्चय से ( ब्रह्माणि ) 
धनैश्वर्यों और अन्नों को मेघ के समान सदा ( वर्धनानि) बढ्ने वाला 
( चक्षे ) करता है, उनको निरन्तर बढ़ाता है । ( तावत्‌ ) इसी कारण 
है ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हम लोग ( मतिभिः ) अपनी बुद्धियों द्वारा 
«(ते ) तेरे सामथ्यों को ( विविष्मः ) प्राप्त करें । हे ( सु-तपाः ) समस्त 
उत्पन्न होने वाळे जीवों, तथा ऐश्वयं अन्नादि के एन्रवत पालन तथा उपभोग 
करने हारे ! ( सुते सोमे ) अन्न ऐश्वयं वा सौम्य पुत्रादि के उत्पन्न होने 
पर भी हम ( शं-तमानि ) अति झान्तदायक, ( रान्द्रथा) हपंजनक 
( वक्षणानि ) स्तुति वचन, ( यज्ञेः ) इंश्वरोपासना, विद्वत्सत्कार और 
अझ्निहोत्र, दान आदि उत्तम कर्मों सहित क्रिया किया करें, सुख सौभाग्यः 


३०४ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०६।व०१६।८ 
ऐश्वर्य तथा सन्तान की वृद्धि मनुष्य परमेश्वर की स्तुति, दान, यज्ञ, विद्व- 
त्सत्कार किया करें । 

~| ७, की ७, | व्य कक | छ साजन 
स नों बोधि पुरोव्ठाशौ रराणः मित्रा तु सोमं गो ऋजीकमिन्द्र । 
>. Ft | ~ | | 
एरे वर्हियेज॑मानस्य सीदोरुं कधि त्वायत उ लोकम्‌ ॥ ७॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! धनाढ्य पुरुष ! वह तू ( रराणः ) 
अति प्रसन्न होकर एवं ( पुरोडासं रराणः ) अन्न प्रदान करता हुअ', 
( गो-ऋजीकम्‌ ) गोरस, दूध आदि संस्कृत, तथा ( गो-ऋजीकं ) और 
इन्द्रियों को ऋजु, सरळ, सौम्य स्वभाव बनाने वाळे तथा ( गो-ऋ- 
जीकं ) वाणी, से संस्कृत, प्रशस्त और भूमि आदि से सुसम्पन्न (सोमम्‌ ) 
अन्न, ऐर्यं और पुत्रादि का ( पिब ) स्वयं पान तथा पालन कर । और 
तु ( यजमानस्य ) दान देने वाले, यज्ञशील पुरुप के योग्य ( इदं बहिः ) 
बृद्धि प्रतिप्डाजनक इस उत्तम आसन पर ( सीद) विराज | ( व्वा- 
यतः ) तुझे चाहने वाले प्रियजन के लिये ( लोकं ) स्थान को ( उरु 
कृधि) विद्ञाल कर । 
by | 
स मन्दस्वा हानु जोषमुग्र प्र त्वां य॒ज्ञास॑ इमे अश्नुवन्तु । 
प्य | अ 
प्रेमे हवासः पुरुहूतमस्मे आ त्वयं धीरवस इन्द्र यम्याः ॥८॥ 
भा?- है (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शन्रुहन्तः ! हे विद्या और कर्म में 
कुशल द्रष्टः! ( इमे यज्ञासः ) ये यज्ञ, दान सत्संग, देवपूजा आदि 
20026 च / 
सत्कम, (व्वा) तुझे (प्र अश्‍नुवन्तु ) प्राप्त हों । ( इमे हवासः ) ये 
दान और आदान अर्थात्‌ देने लेने योग्य ज्ञान, अन्न, धन, उत्तम वचन 
स्तुति आदि पदार्थ ( त्वा पुरुहूतम्‌ ) बहुत से स्तुति प्राप्त तुझको प्राप्त 
होवें। ( इयं धीः) यह उत्तम बुद्धि और कर्मकुशलता तथा राष्ट्र के 
धारणं पालन पोषण की शक्ति ( अवसे ) रक्षा, ज्ञान, प्रीति आदि के 
लिये ( आ ) प्राप्त हो । तू (यम्याः) उत्तम रीति से प्रबन्ध कर । (सः) 


अ०२।खू०२३।१०] ऋग्वद्भाष्य ष्ठ मण्डलम्‌ ३०% 
वह तू हे ( उग्र ) बल्शझालिन्‌ ! ( अनु जोषम्‌ ) प्रेमपूर्वक ( मन्दस्व) 
आनन्द, प्रसन्न रह । 
तं वंः सखायः से यथां सुतेष॒ सोमेभिरीं पृणता भोजमिन्द्रम्‌ । 
कवित्तस्मा असति नो भराय न सुष्विमिन्द्र ऽवसे मृधाति ॥९॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्रजनो ! सभा आदि स्थलों पर एक 
समान ख्याति वालो ! आप लोग ( वः ) अपने ( सुतेषु ) ऐश्वयों और 
उत्पादित अन्नों के आधार पर ( सोमेभिः ) अज्ञ आदि ऐश्वयंवर्धक पदार्थों | 
और उत्तम पुरुषों द्वारा ( भोजम) अन्नों द्वारा भोक्ता पुरुष के समान 
इस राष्ट्रभोक्ता और पालक ( इन्द्रम्‌ ) शब्रुहन्ता और सम्यक द्रष्टा 
पुरुष को ( ईम्‌) जळ से ( सं प्रणत ) अच्छी प्रकार अभिषिक्त. और 
पूर्ण ऐश्वयंचान्‌ करो । ( यथा ) जिससे ( तस्मै ) उसको ( नः भराय ) 
हमारे पालन पोषण के लिये ( कुवित्‌.) बहुत साधन तथा अन्न धनादि 
सम्पदा ( असति ) हो । ( सु-स्विम. ) उत्तम रीति से अन्न, और ऐश्वयं 
को उत्पन्न करने वाले राष्ट्र को ( इन्द्रः ) वह ऐेश्वयंवान्‌ राजा ( अवसे ) 
रक्षा करने के लिये ( न मुधाति ) उनका नाश नहीं करे। 
ए्वेदिन्त्र॑ सते अस्तावि सोमे भरद्वांजेषु क्षयदिन्मघोनः । 
असद्यथा जरित्र उत सरिरिन्ठो रायो विश्ववारस्य दाता १०।१६।२ 

भा०--( इन्द्र एव इत्‌) वह शत्रुहन्ता, पेश्वयंवान्‌, इस राष्ट्र को 
न्यायपूवंक देखने वाला पुरुष ही ( सुते सोमे ) उत्पन्न हुए पुत्र के 
तुल्य इस ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र में ( क्षयत्‌ ) निवास करे । और ( भरद्‌-वा- 
जेषु ) ऐेश्वयं, और अन्न, ज्ञान आदि को धारण करने वाले मनुष्यों के 
निमित्त ( मघोनः ) ऐश्वयंवान्‌ सम्पन्न लोगों को भी पालन करे । 
(यथा ) जिससे ( इन्द्रः ) वह राजा ( जरित्रे ) विद्वान्‌ जनों के हित' 
के लिये ( सूरिः ) उत्तम शासक (उत ) तथा (विश्व-वारस्य रायः दाता). 
सबको स्वीकार करने योग्य, उत्तम धनां का दाता ( असत्‌ ) हो । इतिः 

घोडशो वर्गः ॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 
२० 


ति ओड. ७२... 


३०६ ऋग्वदभाष्य चतुथाऽष्टकः [अ०६व०१७।२ 


[ २४ ] 
भरद्वाजो बाहेस्पत्य ऋषि; ॥ इन्द्रे देवता ॥ छन्दः-- १ , २ भुरिक्‌ पंक्ति; । ३, 
५, ९ पाक्कः । ४, ७ निचृत्त्रिष्दप्‌ । = त्रिष्डपू । १० विराट्‌ निष्ड॒प्‌ । ६ 
राह्मी बहती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
चृषा मद इन्हे रोक उक्था सचा सोमेंपु सुतपा ऋजीषी । 
झचेच्यो मघवा नृभ्य॑ उक्थैद्क्लो राजा गिरामक्षितोतिः ॥ १॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वययुक्त राष्ट्र और शात्रुहन्ता सैन्य बळ पर 
९ वृषा ) प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, मेघवत्‌ उदार प्रबन्धक 
९ मदः ) अति प्रसन्न, ( श्वोकः ) पुण्य कीर्तिमान्‌ , ( सोमेपु ) सौम्य 
स्वभाव के पुरुषों के बीच में ( सचा ) समवाय बनाकर रहने वाला 
९ सु-तपाः ) प्रजा को पुत्र के समान पालन करने और ( सु-तपाः ) 
उत्तम तपस्वी और शत्रुओं को खूब तपाने हारा ( ऋजीषी ) ऋजु, धमे- 
पूवक सरल माग से प्रजा को ले जाने हारा ( अचंत्र्यः ) अचना करने 
योग्य, पूज्य, ( मघवा ) धनसम्पन्न ( युक्षः ) तेजस्वी, ( राजा ) राजा 
( नृभ्यः ) उत्तम मनुष्यों के हित के लिये ( गिराम्‌) उपदेष्टा विद्वानों 
के ( उक्थैः ) उत्तम वचनों से उपदेश प्राक्त कर वह ( अक्षितोतिः ) 
अक्षय, अनन्त रक्षा सामथ्यं वाला हो । 
ततुरिवीरो नयौ विचेताः श्रोता हच गुणात उब्धूतिः । 
चसुः शंसं नरां कारुधाया वाजी स्तुतो विदथे दाति वाज॑म्‌ २ 
भा०--(ततुरिः) शच्रुओं को नाश करने वाला, (वीः) विविध बढों 
'का स्वामी, तेजस्वी, रक्षक, वीर, (विचेताः) विविध ज्ञानों का जानने हारा 
विशेष चित्त से युक्त, (नयोः) नायको और मनुष्यों में श्रेष्ठ, उनका हितेषी 
( गुणतः ) उपदेश करने वाले विद्वान्‌ पुरुष के ( हवं ) अहण करने योग्य 
डपदेश-वचन को तथा निवेदन करने वाले प्रजाजन की पुकार तथा 
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आह्वान को ( श्रोता ) सुनने हारा राजा ( उरु-ऊतिः ) बडी रक्षा सामर्थ्यं 
वाला हो । वह ( वसुः ) राष्ट्र को बसाने चाला, ( नराशंसः) सब 
मनुष्यों में उत्तम स्तुति योग्य ( कारु-घायाः ) शिल्पी तथा विद्वान्‌ जनों 
-का पालक पोषक, ( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ( स्तुतः) प्रशासित और 
ऱ्नायक पद पर प्रस्तुत होकर ( विदथे ) संग्रामादि के अवसर पर (वाजम्‌ 
दाति ) ऐश्वयं और बल को देता है। 
अक्षो न चक्रथों: शूर बृहन्प्र ते महा रिरिचे रोद॑स्योः 
'त्रच्तस्य ज॒ त पुरुहत चया व्यू तयां रुख्डारन्द्र पूवाः ॥३॥ 
भा०--( चक्रयोः अक्षः न ) गाडी के पहियों में निस प्रकार धुरा 
नगा रहता है वह उसके समस्त भार को सहता और चलता है उसी 
प्रकार हे ( शूर ) शूरवीर ! हे शत्रुओं के नाशक ! राजन्‌ ! प्रभो! ( ते) 
नेरा ( बृहन्‌ ) बड़ा भारी ( अक्षः ) तेज और व्यापक बळ, ( रोदस्योः) 
आकाश और एथिवी के बीच में सूर्य के प्रकाश वा परमेश्वरी शक्ति के 
समान स्वः और पर राष्ट्रों तथा शासक और झास्य वर्गों में ( ते महा ) 
तेरे महान्‌ सामथ्ये से, ( प्र रिरिचे ) बहुत अधिक बड़ा है । हे (इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसित ! (बया ) ज्ञान 
क्रिया आदि शक्तियां और ब्यापक सामथ्यं और शाखा संस्थाएं, तेजस्वी 
सुरुष गण ( वृक्षस्य वयाः नु) बरक्ष की शाखाओं के समान (वि रुरुह ) 


विविध दिशाओं में विविध प्रकारो से उत्पन्न हों, बढ़ और फले फूलं । _ 


( २ ) राष्ट्र में राजा का शासन, निरीक्षण आदि चक्रों में अक्ष के समान 
लगकर उसे धारण करता है और सब शासक जन उसको शाखावत्‌ हैं । 


शचीवतस्त पुरुशाक शाक्रा गवामव स्रुतयः सञ्चरणीः । 


बत्सानां न तन्तयस्त इन्ड दामन्वन्तो अदामानः सुदामन्‌ ॥४॥ 
भा०--हे (पुरुशाक ) नाना शाक्तियों के स्वामिन्‌ ! .( गवाम्‌ इव 


_ 


खुतयः सञ्चरणीः ) जिस प्रकार गौओं के चलने के मार्ग अच्छी प्रकार 


| 
| 
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चलने योग्य होते हैं और ( गवाम्‌ इव तथः सञ्चरणीः ) जिस प्रकार 
गौओं के दूध की बहती धारें अच्छी प्रकार सुख से खाने योग्य होती हैं 
उसी प्रकार ( ते शचीवतः ) तुझ शक्तिशाली, वाणी प्रज्ञा तथा शक्ति 
वाली सेना के स्वामी के ( शाकाः ) शक्तिशाली पुरुष तथा शक्ति के कार्य: 
भी ( संचरणीः ) उत्तम रीति से चलने वाले, सदाचारी, और सुखदायकः 
हों। हे (सुदामन्‌ ) उत्तम निथमों में बांधने हारे ! (वत्सानां तन्तयः न) 
बछड़ों को बांधने की रस्सियां जिस प्रकार कुछ ढीली रहकर भी बछड़ों 
को कष्ट न पहुंचाती हुई उनके राभ के लिये होती हें उसी प्रकार ( व- 
रसानां ) राष्ट्र में बसी प्रजाओं के ( तन्तयः ) विस्तृत राजनियम तथा 
९ शाकाः ) तेरे शक्ति के कार्य भी ( अदामानः ) स्ततः बन्धनरहित 
होकर भी ( दामन्वन्तः ) उत्तम बन्धनो से बद्ध प्रजा को उत्तम रीक्ति 
खे बांधने में समर्थ हों । 
अन्यदद्य कर्वेरमन्य दु बो «सञ्च सन्मुहुराचकिरिन्द्र: । 
मित्रो नो अज वर्रुणश्व पूषायों वशंस्य पर्येतारित ॥ ५ ॥ १७ ॥ 
भा०--( इन्द्र: ) ऐश्रयंवान्‌ राजा ! ( अद्य ) आज ( अन्यत्‌ कर्व- 
रम्‌ ) और ही काम (श्वः अन्यत्‌ करम्‌) और कल दूसरा ही काम (सत्‌ 
च असत्‌ ) व्यक्त और अव्यक्त, प्रकट और अप्रकट रूप से ( आचक्रिः )' 
नित्य करनेवाला हो । और वह ( अय: ) सबका स्वामी, ( नः ) हम 
मजाओं को (मित्रः ) मृत्यु अय से रक्षा करने वाला, स्नेहवान्‌ , 
आर ( वरुणः च ) सर्वश्रेष्ठ, सब दुःखो, कष्टो, विज्ञों का वारण करने 
में समर्थ और ( पूपा ) सबका पोषक होकर ( वशस्य ) हमारे कामना- 
योग्य फंल का ( पर्येता ) प्राप्त कराने वाला ( अस्ति ) हो और राजाः 
( वशस्य पर्येता अस्ति) वश में आये राष्ट्र को अच्छी प्रकार वश करने में 
समर्थ हो । (२) परमेश्वर भी व्यक्त, अव्यक्त भिन्न २ कर्म करता रहता है, 
वही मित्र, वरुण, पूषा है वही सब का स्वामी, सब जगत्‌ में ब्यापक है । 
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और वही काम्य सुखों का दाता है । (३) इन्द्र जीव (सत्‌ च असत्‌ च) 
अच्छे बुरे नाना कर्म करता है । परमेश्वर ही काम्य-फलों का दाता है । 
इात सप्तदशो वगः ॥ 
वि त्वदापो न पर्थैतस्य़ पृष्टादक्थभिरिन्दानयन्त यज्ञैः । 
त्वामिः खुष्टरतिभिवोजयन्त आजि न जग्सुगिवाहा अश्वाः॥ ६॥ 
भा०--( पदतस्य पृष्ठात्‌ आपः न 3 पहाड के पीठ से जिस प्रकार 
जलधाराएं काठ आदि किसी पदाथं को भी नीचे ले आती हैं उसो प्रकार 
(आपः) आश प्रजाएं भी ( त्वत्‌ ) तुझ उच्च पुरुष क पास से {उक्थेभिः 
यज्ञैः) उत्तम, प्रशंसनीय स्तुति-वचनों ओर यज्ञःकमा तथा सत्सगा दानो 
द्वारा, हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंदन्‌ ! अपने आंभळाषत पदाथ ( अनयन्त ) प्राप्त 
करते हें । ( अश्वाः आजिं न जग्मुः ) जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व वा अश्वाः 
रोही गण उत्तम स्तुतियों से राजा वा सेनापति का बल बढ़ाते हुए सग्राम 
में जाते हैं उसी प्रकार हे प्रभो! हे ( गिवांहः ) चाणिया द्वारा प्रास 
करने योग्य, समस्त स्तुतियों को धारण करनेहारे ! ( अश्वाः ) विद्याओं में 
वीण, बड़े मनुष्य भी (त्वाभिः) उस परम पूज्य तुश्नकों ( सुस्ठुतिभिः ) 
उत्तम स्तुतियों द्वारा (वाजयन्तः) अपने ज्ञान का विषय बनाते हुए, तरा 
ज्ञान: लाभ करते हुए ( आजि जग्सुः ) भपने गन्तव्य, परम लक्ष्य को 
आधघ होते हैं । 
न ये जरन्ति शरदो न मासा न द्याच न्द्रमचकर्शयान्ति । 
वद्धस्य चिद्धधेतामस्य तनू स्तेमेमिङक्थेश्च शस्यमाना ॥७॥ 
ˆ आ०--(य्ं इन्द्रस्‌) जिस महान्‌ शक्तिशाली, ऐश्वयवान्‌ महान्‌ 
आत्मा को ( न शरदः ) न वर्षगण, (न मासाः) न वपं के मास आर 
(न द्यावः) न दिन ही ( अव कशयान्त ) कृश कर सकते हें, ( अस्य ) 
इस ( वृद्धस्य ) महान्‌ की ( तनूः ) व्यापक शक्ति, ( स्तोमेभिः ) स्तुतः 
चचनों से और (उक्थेः च) उत्तम चचनों द्वारा ( शस्यमाना चित्‌ ) वणन 
की जाकर भी ( वर्धताम्‌ ) अन्नों से देह के समान बराबर बढ्ता ही ह । 
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उसी प्रकार जिस राजा को वर्ष, मास, दिन आदि वा हिंसक सेनाएं, ज्ञान” 
वान्‌ पुरुष और तेजस्वी लोग कृश न करें, न घरावें उसकी व्यापक राष्ट्र- 
रूप तनु भी उत्तम ( स्तोमैः ) उपदेष्टा पुरुषों द्वारा (शस्यमाना) उपदेश 
की जाकर शिष्य की बुद्धि के समान बराबर बढ़े । 
न बीळवे नम॑ते न स्थिराय न शर्ते दस्युजूताय स्तवान्‌ । 
अजा इन्द्रस्य गिरर्यञ्चिडष्वा गम्भीरे चिंद्भवाति गाधमस्मै॥८॥ 
भा०--जो ऐेश्वर्यवान्‌ स्वामी ( दस्यु-जूताय ) दुष्ट, प्रजा के नाश- 
कारी पुरुषों से सेवित ( वीडवे ) बलवान्‌ पुरुष के हित (न नमते), 
नहीं झुकता, ( न स्थिराय ) न स्थिर, दृढ़ पुरुप के आगे झुकता और ( न- 
शर्घते ) बल प्रकट करने वाले के आगे ही झुकता है । वह ( न स्तवान). 
न ऐसे ऐसे व्यक्तियों की प्रशंसा ही करता है, इस (इन्द्र ) वैभव-- 
शाली, महान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष के ( अञ्राः ) शन्नुओं को उखाड़ के 
फेंकने वाळे झस्रात् बल भी ( गिरयः चित्‌ ) मेघो के समान लगातार 
बरसने वाले तथा पर्वत के तुल्य अभेद्य, दद और ( अश्वाः) महान्‌ होतेः 
हैं । ( अस्मे ) इसके लिये ( गम्भीरे चित्‌ ) गहरे से गहरे समुद्र में भी 
( गाधम्‌ भवति ) थाह होती है। ( २ ) परमेश्वर की समस्त लोकों को 
संचालन करनेवाली महती शक्तियां 'अन्न' हैं, वहा स्तुत्मःहोने से गिरि? हैं |, 
गम्भीरेर न उरुणामजिन्प्रेपो यन्धि सुतषाकन्वाजान्‌ । 
स्था ड पु ऊर्ध्वं ऊती अरिषरयन्ञक्कोऽथुष्टौ परितक्म्यायाम्‌ ।९। 
भा०--हे ( अमत्रिन्‌ ) बल्शालिन्‌ ! हे (सुतपावन्‌ ) प्रजा जन कोः 
पुत्र के समान पालन करने वाले ! वा ऐश्वर्य के रक्षक राजन्‌ ! हे ( सुत-- 
पावन ) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक और पालन करने हारे प्रभो ! तू ( गम्भी-- 
रेण ) गंभीर, और ( उरुणा ) महान्‌ विस्तीर्ण, साम्यं से ( नः इषः ), 
हमारी कामनाओं को और ( वाजान्‌ ) बलों, अन्नों, ज्ञानों को (प्र यन्धि), 
हमें खूब दे। वा (नः वाजान्‌ प्र इपः) हमारे ऐश्वर्यों को तू चाह। (नः वाजानूःः 


उ 
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प्र यन्धि) हमारे बलों को नियम में रख । वा ( नः इषः प्रयन्धि ) हमें 
अन्न, और इष्ट बुद्धि आदि प्रदान कर और ( वाजान्‌ प्र यन्धि) बहुत से 
ऐश्वय दे। वा (इषः प्रयन्ध, वाजान्‌ प्रयन्ध) हमारी सेनाओं ओर बलवान्‌ 
पुरुषों को उत्तम नियन्त्रण मे रख । और तू (नक्तोः ) रात्रि के (वि-उष्टौ) 
प्रभात होने के काल में तथा ( परितक्म्यायाम्‌ ) रात्रि काल में वा, अति 
कष्टमयी दशा में भी, ( अरिषण्यन्‌ ) स्वयं प्रजाओ का पीडून न करता 
हुआ, ( ऊती ) अपने रक्षा बल से ( ऊर्ध्वः उ सु स्थाः ) सब से ऊंचा 
होकर रह । 
सचस्व नायमवसे अभाक इता वा तामन्द्र पाह रषः 
अमा चनमरराये पाह रषा मदेम शताहमाः स॒चीराः ॥१०।१८। | 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अभीके ) संग्राम में ( अवसे ) 
रक्षा करने के लिये ( नायम्‌) नायक पुरुष का तथा सन्मार्ग में प्रवृत्त 
कराने वाळे न्याय को ( सचस्त्र ) प्राप्त कर । और ( इतः ) इस समीप 
आये ( रिंषः ) हिंसक शत्रु से (पाहि) रक्षा कर । ( च ) और (एनम्‌ )' 
इस प्रजाजन की ( अमा च अरण्ये च ) घर में और जंगल में भी (रिषः) 
हिंसक, चोर, दस्यु वा व्याघ्रादि से ( पाहि ) रक्षा कर जिससे हम 
( खु-वीराः ) उत्तम पुत्राद्‌ साहित ( शत-हिमाः मदेम ) सौ वर्षो तक 
आनन्द, सुखमय जीवन लाभ करें । इत्यष्टादशो वगः ॥ 
२५ ] 
रद्राजो बाईस्पत्य ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ छन्द १, ५ पाक्तिः । ३ भुरिक्‌ 
पाके: । २, ७, ८, ९ निच्चात्तरिष्डप्‌ । ४, ६ निऽ्डप्‌ ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 


या त ऊतिण्वमा या परमा या मध्यमेन्द्र शुष्स्न्नास्त । 
तार्भिरू प॒ उतरहत्येंऽवीनं पभिश्च वार्जैमेहान्न उम्र ॥ १॥ 


[०-हे ( शुष्मिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे 
९ उग्र) तेजस्विन्‌ ! ( या ते ) जो तेरी ( ऊतिः अवमा ) रक्षा नृक्रृष्ट 
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अति तुच्छ, ( परमा ) जो रक्षा सवोत्कृष्ट, (या ) जो रक्षा ( मध्यमा ) 
मध्यम कोटि की (अस्ति) हे । ( ताभिः ) उन रक्षाओ से ( वृत्र 
हत्ये ) विध्नकारी, बढ़ते शत्रुजनों के घात करने योग्य संग्राम मे 
(एभिः वाजैः महान्‌ ) इन ऐश्वर्यों और बलों से महान्‌ होकर ( ताभिः) 
उन रक्षा साधनों और सेनाओं से (नः सु अवीः उ) हमारी अवइय और 
अच्छी प्रकार रक्षा किया कर । ४ 
आभिः स्पृ्थों मिथतीरास्पिए्यन्नमित्रस्य व्यथया मन्युमिन्द्र । 
आभिविश्वा आभेयुजो विषूचीरार्याय विशोऽव॑ तारीदासीः॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐशर्यचन्‌ ! दाचुहन्तः ! सेनापते ! राजन्‌ ! तू 
'( आभिः ) इन ( अभित्रस्य ) शत्रु की ( मिथतीः ) हिंसा करती 
हुईं (स्थथः ) सेनाओं को ( मन्युम्‌ ) कोप कर के ( व्यथय ) 
'पीड़ित कर । स्वयं ( अरिषण्यन्‌ ) अपनी प्रजा का विनाश न करता हुआ 
( आभिः ) इन सेनाओं द्वारा ( विश्वाः ) समस्त ( विषूचीः ) विविध 
स्थानों पर विद्यमान ( अभियुजः ) आक्रमण करने वाले की ( दासीः ) 
अजा का नाश करने वाली सेनाओं को ( अव तारीः ) विनाश कर और 
( आर्याय ) श्रेष्ठ पुरुष की ( विश्वाः ) समस्त ( दिपूचीः 3 विविध प्रकार 
की ( दासीः विशः ) शत्य वा दास के समान सेवा करने वाली प्रजाओं 
को ( अव तारीः ) संकट से पार कर । 
इन्द्र जामय॑ उत थेउजामयो 5वौचीनासों वनुषो युयजे । 
त्वमेषां विशुरा शवांसि ज॒हि वृष्ण्यानि कृणुही परांचः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐशवर्थवन्‌ ! हे शनरुहन्तः ! सेनापते ! राजन्‌ ! 
( ये ) जो लोग ( जामयः ) बन्धुओं के समान स्नेही वा भार्याओं के 
समान आज्ञाकारी, ( उत ) और (थे) जो ( अजामथः) सपल्ली वा 
सौते या अबन्धु जनों के समान, निःस्नेह हैं और जो ( अर्वा- 
चोनासः ) अब के, वा हमारे प्रति आने वाले, (वनुषः) अपने धन वेतन 
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आदि देनेवाले स्वामियों के प्रति ( युयुज़े ) योग देते वा उनके विरोध में 
आक्रमण या षड्यन्त्र करते हैं ( स्वम्‌ ) तू (एषां) इन के (विधुरा) पीड़ा- 
दाथक ( शवांसि ) बलों को ( जहि ) विनाश कर और ( वृष्ण्यानि ) 
बलशाली सैन्यो को ( कृणुहि ) सम्पादन कर और ( पराची जहि ) 
पराङ्झुख शत्रुओं को भी नाश कर । Pe 
शूरो वा शूरं बनते शरीरेस्तनूरूचा तरुषि यत्कृणवेते । 
तोके बा गोषु तन॑ये यदप्सु वि क्रन्द॑सी उर्वरांखु त्रवेते ॥ ४ ॥ 
भा०--( यत्‌) जिस प्रकार ( तनू-रुचा ) अपनी देह की कान्ति 
अं चमकने वारे दो पुरुष ( तरुषि ) एक दूसरे को मारने के निमित्त 
< कृण्बैते ) युद्ध करते और एक दूसरे को मारते हैं उसी प्रकार दो बरू 
राजा भी ( तनू-रुचा ) विस्तृत सेनाओं वा विस्तृत राष्ट्र सम्पदा से शोभा- 
चान्‌ होकर ( तरुषि ) संग्राम-काल में ( शारीरः ) बहुत से शरीरधारी 
'सेन्यो सहित ( कृण्वैते ) उद्योग करें । तब ( शूरः शूरं वा) एक शरः 
चीर पुरुष दूसरे शूरवीर को ( वनते ) मारता, है, एक दूसरे को सेवता 
भी है। :इसी प्रकार ( यत्‌.) जब ( तोके ) पुत्र, ( तनये) पौत्र, ( वा 
गोषु ) वा गोओं, और ( अप्खु उर्वरासु ) पुत्र वा अन्नादिको उत्पन्न करने 
चाली उपजाऊ प्राप्त खियों और भूमियों के निमित्त ( ्न्दमानौ ) पर- 
स्पर आक्षेप करते हुए, ( यत्‌ वि ब्रवैते) परस्पर विवाद करते हैं तब भी 
तू ही उनके ऊपर न्यायकत्ता के समान विद्यमान रह । 
नहि त्वा शूरो न तुरो न धृष्णुन त्वा योधो मन्य॑मानो युयो'घं। 
इन्द्र नर्किष्द्चा प्रत्यस्त्येषां बिश्वा जातान्यभ्य॑सि तानिं॥५॥१५९॥ 
आ०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्तः ! राजन्‌ ! (त्वा) तेरे से 
अधिक (नहि शूरः) न कोई शूरवीर (न तुरः) न कोई हिंसक, (न 'रष्णु:) 
न कोई शोत्ठुपराजयकारी, (न योधः ) न कोई योद्धा, ( मन्यमानः ) 
अभिमानी होकर (युयोध) युद्ध कर सकता है, ( पुपाम्‌ ) इनमें से (त्वा 
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प्रति नकिः अस्ति ) तेरे मुकाबले पर कोई भी नहीं है । तूही ( विश्वा 
जातान ) समस्त उत्पन्न वा प्रसिद्ध (तानि) उन २ नाना सैन्यो के 
( अभि असि ) मुकाबले पर समर्थ है । इत्येकोनबिशो वर्गः ॥ 
स प॑त्यत उभयोनुम्णमयोर्यदी वेधः समिथे हवन्ते । 
चृत्रे वा मदो नुवति क्षयें वा व्यचंस्वन्ता यदिँ वितन्तसैते ६।॥ 
भा०--( यदि ) जो दोनों ( बृत्रे ) विध्न उपस्थित होने पर (वा) 
अथवा ( नुवति क्षये वा ) मनुष्यों से युक्त अृत्यादि सहित गृह के 
निमित्त ( व्यचस्वन्ता ) विविध वा एक दूसरे के विपरीत आते हुए, 
९ वितन्तसैते ) विशेष रूप से विवाद करते हैं या एक दूसरे से लड़ते हैं 
और (यदि) जब ( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( समिथे ) संग्राम में 
( हवन्ते ) निर्णय करने के लिये छुछाते हैं तब जो ( उभयोः ) दोनों के 
बीच ( नृम्णम्‌ अयोः) धन का ठीक २ प्रकार विभाग कर देता हैं 
( सः पत्यते ) वह दोनों का स्वामी होने योग्य होता है । 
अर्घ स्मा ते चषेणय़ो यदेजानिन्द्र॑ जातोत भ॑वा वरूता | 
अस्माकासो ये नृत॑मासो अर्य इन्द्र सूरयो दधिरे पुरो न॑: ॥७॥ 
भा०--( अध ) और हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! ( यत्‌ ) 
जब ( ते चर्षणयः ) तेरे प्रजाजन ( एजान्‌ स्म ) भय से कांपें तो उनका 
तू ( त्राता भव) रक्षक हो, (उत ) और तू ( वरूता भव ) उनके 
दुःखों को दूर करने हारा हो । ( ये ) जो ( अस्माकासः ) हमारे ( नृतः 
मासः ) श्रेष्ठ नायक और ( सूरयः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नः ) हमारे (पुरः) 
नगरों को ( दधिरे ) धारण करते हें या हमारे आगे ज्ञान और बळ को 
धारण करते, साक्षी रूप से रहते हैं उनका भी तू ( अर्यः ) स्वामी, रक्षक 
( भव ) हो। 
अर्ज ते दायि मह इन्द्रिया्य सत्रा ते विश्वमञचुवुत्र हत्ये । 
| 


अज क्षत्रमनु सहा यजत्रेन्द्र देवेभिरनु ते नृषह्ये ॥ ८ ॥ 
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हि भा०-हे ( यजत्र ) दानशील ! हे पूज्य ! संगतियोग्य ! हे (इन्द्र): 
१: ! ( वृत्रहत्ये ) बढ़ते, विध्नकारी शत्रु को नाश करने के कायं में 
( ते महे इन्द्रियाय ) तेरे बड़े भारी ऐश्वयं और बल की बृद्धि के लिये,. 
( देवेभिः ) विजय कामना करने और कर आदि देने वाले प्रजाजन औरः 
ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरे निमित्त ( विश्वम्‌ अनु दायि ) सभी' 
कुछ देते हैं । और वे ( नृषह्ये ) संग्राम में वे ( क्षत्रम्‌ अनु दायि ) बल 
प्रदान करते हें। ( ते सहः अनु दायि ) तुझे शत्रु पराजयकारी शाक्तः 
प्रदान करते हैं । 
एवा चः स्पघः समजा समत्स्विन्द्र रारन्धि मिथतारद्वाः । 
बिद्याम वस्तोररव॑सा गणन्तो अरद्वांजा उत त इन्द्र नूनम्‌ ९।२०॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य के देने वाले ! तू. ( एव ) इस प्रकार 
( समव्सु ) युद्ध के अवसरों पर ( न ) हमारे ( स्ट्रधः ) प्रतिस्पधो 
करने वाले शत्रुओं को ( सम्‌ अज ) अच्छी प्रकार उखाड़ फक ओर 
( स्पृघः सम्‌ अज ) स्प्रृहा अर्थात्‌ प्रेम करने वालों को.मिला । ( अदेवी 
मिथतीः ) ऐश्वये वा कर आदि न देने वाळी, तथा परस्पर नाश करने 
वाली सेनाओं और प्रजाओं को ( रारन्धि ) वश कर । हम (ते अवसा ) 
तेरे रक्षा साम्यं से ( नूनम्‌ ) निश्चयपूर्वक ( गृणन्तः ) तेरी स्तुतः 
करते हुए ( भरदू-वाजा ) ज्ञान और ऐश्वयंका धारण करन वाळ हाकर 
(बस्तोः) राष्ट्र में बसने का सुख (विद्याम) प्राप्त करें! इति विशो वगः ॥ 


[ २६ ] 


भरद्वाजो वार्हस्पत्य त्रहषिः ॥ इ्द्रो देवता ॥ छन्द १ पंक्तिः । २, ४ भुरिक्‌ 
पंक्िः। ३ निचृत्‌ पातिः । ५ स्वराट्‌ पंक्तिः । ६ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ७ त्रिष्ठुप । 
८ निचृत्त्रष्डुप्‌ ॥ अष्टच सूक्तम्‌ ॥ 


॥ ई इन्द्र ह्वयामसि त्वा महो वाजस्य सातो वावृषाणाः । 
यद्विशोऽय॑न्त शूर॑साता उग्रं नोऽवः पाये अहन्दाः ॥ १॥ 
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भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( महः वाजस्य सातौ ) 
बड़े भारी अन्न, ऐश्वर्य और बल को प्राप्त करने, विभाग करने और प्रयोग 
करने के निमित्त, ( बबृषाणः ) तेरा बल बढ़ाते और अभिषेक करते हुए 
(त्वा ) तुझे ( हृयामसि ) बुलाते हैं । (यत्‌ ) जब ( विशः ) मजाए 
( शूर-सातौ ) वीर पुरुषों के विभाग करने योग्य संग्राम के निमित्त संग्राम 
के उपरान्त या उनको नाना पारितोपिकादि रूप से विशेष द्रव्य विभाग 
करने के निमित्त ( सम्‌ अयन्त ) एक स्थान पर एकत्र हों तब तू ( पाये 
अहन्‌ ) सर्व-पालनीय, अन्तिम या नियत दिन पर ( नः ) हमें ( उग्र 
अवः ) उत्तम, तेजयुक्त पालन, योग्य अन्न वेतन आदि, ( दाः ) 
अदान कर । 


त्वां वाजी ह॑वते वाजिनेयो महो वाजस्य गध्य॑स्य सातो । 

त्वां वृत्रेष्विन्ड सत्प॑तिं त॑ त्वा चंदे मुष्टिहा गोषु युध्य॑न्‌ ॥२॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्रयवन ! ( चाजिनेयः बाजी ) ज्ञान से युक्त 
"माता पिता वा आचार्य का पुत्र, शिक्षित विद्वान्‌ पुरुष ( महः वाजस्य 
सातौ) बड़े भारी ज्ञान को याक करने और विभाग करने के लिये गुरु को 
६ हवते ) स्वीकार करता है उसी प्रकार ( वाजिनेयः ) वाजिनी' अर्थात्‌ 
'बलवती सेना के योग्य ( वाजी ) बलवान्‌ झूरवीर पुरुष भी ( महः ) 
उत्तम, देने योग्य, ( गध्यस्य 2 सबको प्राप्त होने योग्य ( वोजस्य ) 
देय या अन्न, वेतनादि के ( सातौ ) प्राप्त करने के लिये हे (इन्द्र ) 
'ऐश्वर्यवन्‌ ! (त्वां इवते) तुझ स्वामी को अपनाता है । इसी प्रकार (गोषु) 
भूमि को विजय करने के निमित्त ( युद्धवन्‌ ) युद्ध करता हुआ वीर 
पुरूष ( मुष्टि-हा ) सुट्टी के समान पांचों का समवाय या संघ बना कर 
वाचु को नाश करने में समर्थ वा (सुष्टि-हा) 'सुष्टि, चोरी आदि उपद्रवों 
का नाशक पुरुष भी ( बृत्रेषु ) बढ़ते शत्रु रूप विघ्नों के बीच चा नाना 


~ 


'थनों को प्राप्त करने के लिये भी ( त्वां सत्पति ) तुझको ही सत्पालक 
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और ( त्वां तरुत्रं) ` तुझको वृक्षवत्‌ आश्रयदाता, रक्षक, वा संकटों से 
पार पहुंचाने वाला ( चष्टे ) देखता वा कहता है । 
त्वं कवि चोइयाऽकेखातों त्व कुत्साय शुष्णं दाशुषे वक्‌ । 
त्वे शिरो अममंणः पराहन्नाताथग्बाय शास्य कारेष्यन्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०- हे राजन्‌ ! (वं अर्कसातौ ) अन्न, और स्तुत्य, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी पद्‌ को प्राप्त करने के लिये ( कविम्‌ ) दूरदर्शी विद्वान्‌, को 
( चोदयः ) प्रेरित कर और ( त्वं) तू ( कुत्साय ) राष्ट्र के शखाख बलः 
को धारण करने और ( दाझुपे ) कर आदि देने वाले प्रजाजन के पालन 
के लिये (झुष्णं) शब्रुशोषक बळ को (वर्क) नाना विभागों में विभक्त कर 
और ( झुष्णं वर्क ) प्रजाशोषक दुष्ट जन वा दोषयुक्त व्यवस्था को नाश 
कर । और (अतिथिग्वाय) अतिथिवत्‌ पूज्य पुरुषों की गौ, ग्य दूध, घी 
तथा वाणी आदि से सत्कार करने वाळे पुरुष के लिये ( शंस्यं करिष्यन्‌ ) 
प्रशंसनीय कार्य करना चाहता हुआ (त्वं) तू ( अममंणः ) मम स्थल 
से रहित, अति इढ़ श्नु के ( शिरः ) शिर के समान मुख्य अग को ही. 
( परा हन्‌ ) परास्त कर । 
त्वं रथ घ्र भ॑रो योधमृष्वमावो युध्यन्तं वृषभं दशद्युम्‌ । 
त्वे तुग्रै वेतसजे सचांहुन्त्वं तुजिं गृणन्तमिन्द्र तूतोः ॥ ४॥' 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( स्वं ) तू ( योधं ) युद्ध करने वाले 
( ऋष्च ) महान्‌ ( रथं ) रथ तथा रथ सैन्य को ( भरः ) अच्छी प्रकार 
से प्रास और पालन कर । ( युध्यन्तं ) युद्ध करते हुए ( दशद्युम्‌ ) दशो 
दिशाओं में चमकने वाले तेजस्वी, ( वृषभं ) शरवर्षी योद्धाजन को (आ: 
अवः ) आदरपूर्वक तृप्त, सन्तुष्ट कर । ( वेतसचे ) ऐश्वयं को प्राप्त करने 
वाले राष्ट्र के लिये ( सचा ) साथ ही समवाय बनाकर ( त्वं) तू (तुमं), 
बल वा सैन्य लेकर चढ़ाई करने वाले शत्रु को ( अहन्‌) दण्डित कर । 
और ( शुणन्तं तुजिम्‌ ) स्तुति वा उपदेश करते हुए दानशील विद्या के 
दाता विद्वान्‌ उपदेश को तू ( तूतोः ) बढ़ा । 


३१८ ऋ्वेदभाष्ये चतुर्थो ऽएकः [अ०६।व०२२।६ 
मिन्द्र बई | छि | षिं 
त्वे तढुक्थमिन्द्र बहैणा कः प्र यच्छ॒ता सहस्त्रा शूर दिं । 
अर्व गिरेदास शम्वरं हन्प्रावो दिवोंदास चित्रार्मिरती ॥५॥२१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! हे (शूर) वीर पुरुष ! 
*(कः ) कर। (यत्‌) जो तू ( दाता सहस्रा) सैकड़ों हजारों 
शत्रुसेन्यो को दलन करता है वह (त्यं ).तू ( बहंणा ) वृद्धिशील वा 
-सम्टृद्धं बल से ( तत्‌ ) वह नाना वा ( उक्थं ) प्रशंसनीय ( गिरेः दास 
शम्बरं ) मेघ के बीच विद्यमान शान्तिदायक जल को जिस प्रकार सूर्य 
“वा विद्युत्‌ ( अव हन्ति ) नीचे गिराता है उसी प्रकार ( गिरेः ) पर्वत के 
“बीच में ( दासं ) प्रजाजनों का नाश करने वाले ( शाम्बर ) शान्ति- 
"नाशक दाचुजन को तू (अब हनू) नीचे मार गिरा । अथवा (गिरेः दास) 
*मेघवत्‌ निष्पक्षपात गुरु के सेवकवत्‌ ( शम्बर ) झान्तिकारक उत्तम 
'शिष्यवत्‌ं प्रजाजन को ( अव हन्‌ ) अवगत कर अर्थात्‌ उसे यथार्थ ज्ञान 
'दे वा उसको दण्डादि द्वारा दोषों से मुक्त कर । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
त्वे श्द्धाभिर्मेन्दसानः सोमैदभीतये चुस॑रिमिन्द्र सिष्चप्‌ । 
त्वे रजि पिठीनसे दशस्यन्षष्टिं सहस्रा शच्या सचाहन्‌ ॥-६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वय्न्‌ ! (त्व) तू ( श्रद्धाभिः ) सत्य 
“धारणाओं और ( सोमैः ) सौम्य स्वभाव के पुरुषों या ऐश्वर्यों के साथ 
'( मन्दसानः ) प्रसन्न होता हुआ ( दभीतये ) शत्रु के नाश करने के लिये 
( चुसुरिम्‌) प्रजा को खाजाने चाळे दुष्टगण को ( सिष्वपू ) सुला दे । 
और ( पिठीनसे ) “पिठी? हिंसाकारिणी और शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों को 
छेदा देने वाळी, शक्ति को नाक के समान मुख्य रूप से धारण करने वाळे 
शक्तिशाली, नायक पुरुप को ( त्वं) तू ( रजि ) सैन्य पंक्ति वा स्वयं 
उसकी “नाक वा अग्रणी होकर रहने वाळे वा राज्यशक्ति को (दशस्यन्‌ ) 
देता हुआ, ( पष्टि सहस्रा ) ६० हाज़र दात्रुओ को भी ( शच्या ) सम- 
बाय बल से युक्त सेना और स्थिर बुद्धिद्वारा (इन्‌ ) विनाश कर । 
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आहे चन तत्सूरिभिरानश्यां तब ज्याय॑ इन्द्र सुम्नमोजः । 
त्वया यत्स्तवन्ते सघवीर वीरास्त्रिवरूथेन नहुषा शाविष्ठ ॥७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अहंचन ) मैं भी (तव) तेरे 
% तत्‌) उस ( ज्यायः ) महान्‌, ( सुम्नम्‌ ) सुखप्रद ( ओजः ) परा- 
क्रम का उन ( सूरिभिः ) विद्वानों के सहित ( आनश्याम्‌ ) उपभोग 
करू । हे ( शविष्ठ ) अत्यन्त शक्तिशाछिन्‌ ! हे ( सधवीर ) वीरों सहित 
५ यत्‌ नहुषा ) जो लोग, ( त्रिवरूथेन ) शोत, उष्ण, वर्षा तीनों से बचाने 
चाले, गृह के स्वामी रूप अथवा त्रिविध दुःखों के वारक ( त्वया ) तुझ से 
६ वीरा ) वीर्यवान्‌ होकर ( स्तवन्ते ) तेरा गुण गान करते हैं ! 
वय ते अस्यामेंन्द्र द्म्नहतो सखायः स्याम महिन प्रेष्ठाः । 
प्रातदेनिः च्षत्रश्चारस्तु श्रेष्ठो घने वृत्राणां खनये धनानाम्‌ ।८।२२॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( महिन ) महान्‌ ! पूज्य ! 
( चयम्‌ ) हम लोग ( अस्याम्‌ ) इस (ते ) तेरी (युस्न-हूतो ) धन के 
निमित्त आदरपूर्वक पुकार तथा ऐश्वयं की प्राप्ति करने के निमित्त ( ते- 
ग्रेष्टाः ) तेरे अति प्रिय ( सखायः स्याम ) मित्र होकर रहें । ( बृत्राणां ) 
बढ़ते और विघ्न करने चाळे शत्रुओं के ( घने ) हननऔर ( धना- 
'नाम्‌ सनये ) धनों को प्रजा में यथोचित विभाग के लिये ( प्रातदेनिः ) 
शत्रुओं को अच्छी प्रकार छिन्न भिन्न करने वाले सैन्य बरू का स्वामी पुरुष 
हो, (श्रेष्ठ: ) सबसे उत्तम, प्रशंसनीय ( क्षत्र-श्रीः अस्तु ) बल वीर्य 
और क्षात्र शक्ति की उत्तम शोभा .से युक्त वा बळ का आश्रय हो । 
इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 
[ २७] 
भरद्वाज्ञा बाईस्पत्य ऋषि: ॥ १-७ इन्द्रः । ८ अभ्यावतिंनश्चायमानस्य दान- 
स्तुतिदेवता ॥ छन्दः-१, २ स्वराट्‌ पाह: । ३, ४ निचृत्त्रिष्डप्‌ । ५, ७, 
८ त्रिष्डप्‌ । ६ ब्राह्मी उष्णिक्‌ ॥ 
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किम॑स्य मदे किस्वस्य पीताविन्डः किम॑स्य स॒ख्ये चकार । 
र वा ये निषदि किं ते अस्य पुरा विविद्वे किस नूर्तनासः॥१॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, शक्तिशाली, शत्रु- 

हन्ता पुरुष ( अस्य मदे ) इस राज्यश्वर्य को प्राप्त कर उसके हषं वा उसको 
दमन कर लेने के निमित्त ( किं चकार ) क्या करे? ( अस्यपीतो ) 
इसके उपभोग और पाल के निमित्त ( किं चकार ) क्या करे? 
( अरय सख्ये ) इसकी मित्रता की वृद्धि के लिये वह ( किं चकोर ), 
क्या २ उपाय करे ? ( वा) और (ये ) जो ( अस्य ) इसके (निषदि)' 
राज्यासन पर विराजने पर ( रणाः ) आनन्द प्रसन्न होते हैं वे प्रजाजन 
९ पुरा.) पहले और ( नूतनासः ) नये भी ( किं विविद्रे ) क्या २ लाभ 
करें और वे क्या २ कत्तव्य जाने ? इसका उत्तर अगली ऋचा में है । 
सद्स्य मदे सद्धस्य पीताविन्दः सद्स्य सख्ये च॑कार । 

रणां बा ये निषदि सत्ते अस्य पुरा विविद्रे सदु नूत॑नासः॥२॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐेश्वर्यवान्‌ पुरुष, ( अस्य मदे ) इस राज्येश्वर्य के 
आनन्द पूवंक लाभ करने और दमन, शासन करने में ( सद्‌ चकार ) 
सव्य, न्यायपूर्वंक उत्तम कार्य ही करे । ( अस्य पीतो ) इसके उपभोग 
और पालन करने के निमित्त (सत्‌ उ चकार ) सत्‌ अर्थात्‌ प्रमादः 
रहित होकर यथोचित्‌ उत्तम प्रबन्ध करे । ( अस्य स॒ख्ये ) उसका मैत्री- 
भाव बनाये रखने के लिये ( सत्‌ चकार ) सदा सत्य, न्यायोचित झुभ २ 
कमं किया करे । (ये वा अस्य निपदिं ) और जो इसके सिंहासन परः 
त्रिराजने में ( रणाः ) आनन्द प्रसन्न होते हैं (ते) वे भी (पुरा) 
पहले और ( नूतनासः ) नये सभी ( सत्‌ सत्‌ उ विविद्रे ) उत्तम, उत्तम 
फळ तथा झुभ पुरस्कार आदि लाभ करें । , 
नहि लु तें महिमनः खमस्य न मंघवन्मघवस्त्वस्य॑ विद्या । 
न राघो राधसो नृतनस्येन्ठ नर्किदृदश इन्डियं तें ॥ ३॥ 
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भा०--हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! राजन्‌ ! (ते महिमनः ) 
तेरे महान्‌ सामर्थ्य के विषय में हम ( नहि चु सं विद्य ) कुछ भी नहीं 
जानते हैं । और तेरे (मघवत्त्वस्य न सं विद्म) तेरे महान्‌ ऐश्वर्य के विषय में 
भी कुछ नहीं जानते । हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते नूतनस्य ) तेरे नये 
से नये ( राधसः राधसः ) धन ऐश्वयं और आराधना योग्य उत्तम 
गुण-राशि को भी (नसं विद) हम नहीं जानते। हे ऐश्वयेवन्‌ ! 
(ते इन्द्रियं तेरा महान्‌ ऐश्वयंमय स्वरूप और बल भी ( नकिः दद्दे > 
किसी को गोचर नहीं होता । 
एतत्त्यत्त इन्डियम॑चेति येनार्वधीर्वरशिखस्य शेष॑ः । 
वर्जस्य यत्ते निह॑तस्य॒ शुष्मांत््वनाञ्चिदिन्द्र परमो ददार ॥४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! त्नुहन्तः ! ( ते वर-शिखस्य 
एतत्‌ व्यत्‌ ) उत्तम शिखा वाले तेरा वह प्रसिद्ध सवंप्रव्यक्ष (इन्द्रियम्‌ ) 
महान्‌ ऐश्वयं और बल ( अचेति) जाना जाता है ( येन ) जिससे 
तू ( अवधीः ) शत्रुओं का नांदा करता है । (यत्‌) और जो (ते) 
तेरे ( नि-हतस्य ) प्रहार किये गये ( वज्रस्य ) शस्त्र के ( झुप्मात्‌ ) बल 
और ( स्वनात्‌ ) शब्द से भी ( परमः रोषः ) बड़े से बड़ा और छोटे से 
छोटा भी ( द॒दार ) भयभीत होता है । 
वधीदिन्ठों वरशिखस्य शेषोऽभ्यावर्तिने चायमानाय शिक्ष॑न्‌। 
बृचीव॑तो यरद्धरियूपीयांयां हन्पूर्वे अधे भियरसापरो दत्‌॥५॥२३॥ 

भा०--जब ( हरिःयूपीयायाम्‌ ) वह मनुष्यों ,को गुणों से 
मुग्ध करने वाली विद्या के निमित्त {( पूर्व अधे ) पूर्व के उत्तम 
काळ में (अपरः) दूसरा भी ( भियसा दत्‌) भय से भीत हो, 
इस प्रकार से वह ( बृचीवतः) अज्ञाननाशक विद्या वाले शिष्यों 
को (हन्‌) ताडना करे । तत्र ( वर-शिखस्य ) उत्तम, शिखा 

२१ 
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धारण करने वाले ( वृचीवतः ) अविद्या के छेदन करने वाली उत्तम इच्छा 
से युक्त विद्यार्थी का ( रोषः ) शासन करने हारा (इन्द्रः) उत्तम आचार्य 
( चायमानाय ) सत्कार करने वाले ( अभ्यावत्तिने ) समीप रहने वाळे 
अन्तेवासी शिष्य को ( शिक्षन्‌ ) शिक्षा देता हुआ (वधीत्‌) दण्ड भी दे, 
उसकी यथोचित्‌ ताइना भी करे (२) इसी प्रकार ( हरियू-पीयायाम्‌) 
मनुष्यों के स्वामी राजा की पालन करने वाली नीति में लगे ( दृचीवतः ) 
अजा के उच्छेद करने चाली शक्ति से युक्त दुष्ट पुरुषों को राजा ( पूर्वे 
अर्थ ) अपने समृद्ध शासन के पूर्व काळ में ही ( अपरः ) उत्तम राजा 
( भियसा ) भयजनक उपाय से ( हन्‌ ) उनको ताडना करे और (दत) 
भयभीत करे । ( वर-रिखस्य अभ्यावत्तिने चायमानाय शिक्षन्‌) समीप 
आप अनुकूल अपने सत्कार करने वाळे प्रजाजन के हितार्थ उनको ( वर- 
शिखस्य शेष इव शिक्षन्‌ ) उत्तम शिखा या तुर वाले प्रमुख नायक के 
उन्रवत्‌ सद्‌-ब्यवहार की शिक्षा देता हुआ ( इन्द्रः) राजा ( वधीत्‌ ) 
दण्डित किया करे । अर्थात्‌ राजा प्रजाजन को पुत्रवत्‌ प्रेम करता हुआ भी 
हित से ही उनको दण्डित करे । इति त्रयोविंशों वर्गः ॥ 

जशच्छत चामण इन्द्र साक यव्याचत्या पुरुहूत श्रवस्या । 


चृचावन्तः शरच पत्यमानाः पात्रा भिन्दाना न्यर्थान्यायन्‌ ॥६॥ 

भा०--हे ( पुरु-हूत ) बहुत सी प्रजाओं से पुकारे वा प्रशंसा किये 
गये (इन्द्र ) शातरुहन्तः राजन्‌ ! ( यब्या-वत्याँ ) शत्रुओं को दूर करने 
म॑ कुशल पुरुषों से बनी सेना के बीच में ( साकं ) एक साथ ही (त्रिशत्‌ 
शत ) ,तीन सहस्र ३००० ( वर्मिणः ) कवचघारी ( वृचीवन्तः ) 
शन्रुच्छदक शस्त्र, वा तलवार को लिये हुए ( शरवे ) शत्रुओं को नाश 
करने के लिये ( पत्यमानाः ) जाते हुए वा ( शरवे पत्यमानाः ) शर 
"हसक राखादु पर पूण चश करते हुए चीर पुरुष ( श्रवस्या ) यश, धन 
'ऐश्वर्यादि की कामना से ( पात्रा भिन्द्रानाः ) शत्रु के बचाव के साधनों 
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को भेदते हुए, ( नि-अर्थानि ) अपने निश्चित प्रयोजनों को ( आयन्‌ ) 
आप कर । 
यस्य॒ गावावरुषा सूयवस्यू अन्तरू पु च॑रतो रेरिहाणा । 
ख सृञ्जयाय तुर्वशं परांदाढुचीव॑तो देववाताय शिक्ष॑न्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिस राजा की ( गावौ ) 'गो' वाणो और रास्रों 
को चलाने वाली सेना, वाक्‌ शक्ति और शस्रशक्ति दोनों ( अरुषा ) 
रोपरहित्त और देदीप्यमान ( सु-यवस्यू ) उत्तम रीति से यवस्‌ , चारे 
आदि चाहने वाली दो गौओं के समान ( सु-यवस्यू ) सुखदायक विवेक 
और इान्रूच्छेद चाहती हुईं (रेरिहाणा ) उत्तम सुखास्वाद कराती हुई, 
( अन्तः उ ) राष्ट्र के मध्य में ( चरतः) विचरती हें (सः ) वह ( देव- 
चाताय ) देव, सूर्यवत्‌ तेजस्वी और प्रचण्ड वात के समान शत्रुओं को 
चृक्षवत्‌ उखाड़ फेंकने वाले बलवान्‌ राजां के राज्यपद को प्राप्त करने और 
{ सञ्जयाय ) आगन्तुक शत्रुओं के विजय करने के लिये ( बृचीवतः ) 
उच्छेदक शक्ति वाले वीर सैनिकों को ( झिक्षन्‌ ) युद्ध की शिक्षा वा 
अन्नवृत्ति देता हुआ ( तुवंश परादात्‌ ) हिंसक शत्रु को पराजित करे । 
द्वया अग्ने रथिनो विशति गा व॒धूम॑तो मघवा मह॑ सम्राट । 
अभ्यावर्ती चायमानो द॑दाति दूणाशेयं दक्षिणा पार्थवानांम्‌८।२४ 
भा०--हे ( अध्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! ( सम्राट्‌ ) सत्ों- 
परि तेजस्वी पुरुष, ( अभ्यावर्ती ) शत्रु के प्रति सन्सुख आकर लड्ने 
चाला ( चायमानः ) पूजा सत्कार प्राप्त करता हुआ ( द्वयान्‌ रथिनः ) 
दोनों प्रकार के रथ वाले, ( वधूसतः ) या रथ को अच्छी प्रकार उठाने में 
समर्थ (विंशतिं गाः) बीस वैलों, वा वेगवान्‌ अश्वो केसमान उत्तम कुशल 
शुरन्धर पुरुषों को (मघवा ) ऐश्वयंवान्‌ राजा ( मह्यं ददाति ) मुझ प्रजा 
के हितार्थ प्रदान करे । ( पार्थवान्‌ ) बड़े भारी राष्ट्र के स्वामी राजाओं की 
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( इयं दक्षिणा ) यह बलवती सेना, या शक्ति ( दूनाशा ) कभी नाश 
को प्राप्त नहीं हो । बड़ा राजा प्रजा में शासन भार को उठाने के लिये 
२० प्रधान पुरुष नियत करे । यह बीस धुरन्धरां की राजसभा (दक्षिणा 
नाम की हे । वह बड़ी प्रबळ हो । इति चतुविशो वर्गः ॥ 
[ ९८ ] 
भरद्वाजो वाहस्पत्य ऋषिः ॥ १, ३-८ गाव: । २, ८ गाव इन्द्रो वा देवता ॥ 
छन्दः--१, ७ निचृत्त्रिष्डपू । २ स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ू । ५, ६ त्रिण्डपू । ३, ४ 
जगती । ८ निचृदनुष्ड्प्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ गावो अग्मन्नुत भटमक्रन्त्सीदन्तु गोछे रणयन्त्वस्मे । 
प्रजावतीः पुरुरूपा इह स्युरिन्ठाय पूर्वीरख्षसो दुहानाः ॥ १ ॥ 

भा०--( गावः) गौएं तथा गृहस्थ में सुशील वधुएं ( अस्मे आ 
अग्मन्‌ ) हमें अच्छी घकार से प्रांघ हों, ( भद्रम्‌ अक्रन ) वे हमारा 
कल्याण करें । ( गोष्ठे ) गोशाला में गौएं, ( इह) और इसके समान 
वधूजन गृह में (सीदन्तु ) विराजे और ( अस्मे रणयन्तु ) हमें आनन्द 
प्रसन्न करें और स्वयं भी आनन्द प्रसन्न होकर रहें । वे ( प्रजावतीः ) 
उत्तम सन्तान वाली, ( पुरु-रूपाः ) बहुत उत्तम रूप वाली ( इन्द्राय ). 
ऐश्वयं युक्त स्वामी के लिये ( पूर्वीः ) श्रेष्ठतम, ( उषसः ) प्रभात 
वेळाओं के समान कान्ति वाटी एवं पतियों को चाहने वाली” ( दुहा- 
नाः ) कामना पूर्ण करने वाली ( स्युः ) हों । इसी प्रकार ( गावः ) 
वाणियाँ और भूमियां भी हमें प्राप्त हों, हमें सुख दें ( गोे ) भूमि पर 
स्थित राजा के अधीन हमें सुप्रसन्न करें, वे उत्तम प्रजायुक्त बहुत पदार्थों 
से सम्पन्न नाना सुखेश्वर्थ देने वाली हों । 
इन्द्रो यज्वने पृणते च॑ शिक्तत्युपेद्॑दाति न स्वं संपायति । 


भृयोभयो रयिमिदस्य वर्धयन्न्मिन्ने खिल्ये नि द॑धाति देवयुम्‌ २ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( यज्वने ) यज्ञशील, दान 
देने वाळे और आदर सत्कार करने वाले ( प्रणते च ) राष्ट्र के ऐशर्य 
को पूर्ण करने वाले प्रजाजन को ( शिक्षति ) शिप्य वा पुत्रवत्‌ शिक्षा दे 
और ( उप ददाति इत्‌ ) प्राप्त कर वहुत धन प्रदान भी करे । और चह 
( स्वं ) प्रजा के अपने धन को ( न मुषायति ) चोरी से ग्रहण नहीं 
करता, प्रव्युत ( भूयः भूयः) और भी अधिकाधिक ( अस्थ रयिम्‌ 
वर्धयन्‌ इत्‌) उसके धनेश्वयं को बढ़ाता हुआ ही (देव-युम्‌) दाता, तेजस्वी 
राजा को चाहने वाले प्रजाजन को पितां वा गुरु के समान ही ( अभिन्ने 
खिल्ये ) अपने से अभिन्न अंश में अथवा शत्रु आदि से न टूटने योग्य भू 
प्रदेश ढुर्गादि के बीच में ( नि दधाति ) उसको अपने उत्तम धन के समान 
सुरक्षित रखे। . 
न ता न॑शन्ति न दभाति तरुक॑रो नाखांमामिओो व्यथिरा दधषेति । 
देवांश्च याभियजते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते गोपतिः स॒ह ३ 

भा०--( याभिः ) जिन से (गोपतिः) गौवों, वेदवाणियों, विद्याओं 
चा भूमियों से उनका पालक ( देवान्‌ ) कामनाशील मनुष्यां को (यजते) 
सत्कार करता और उनको (ददाति च) ज्ञान वा धन रूप से प्रदान करता 
है ( ताभिः) उनके ( सह ) साथ ( इत्‌ ) ही वह ( ज्योग्‌ सचते ) 
चिर काळ तक भी रहता है, (ताः) वे भूमियां, चाणिया, पवद्याय 
(न नशन्ति) कभी नष्ट नहीं होतीं । ( तस्करः ता न दभाति ) चोर भी 
उनको नहीं चुराता और ( आसाम्‌) उनको ( च्यथिः अमित्रः ) 
कष्टदायी, शत्रु भी ( न आदधति ) बलात्कार से नहीं छीन सकता । 
न ता अब रेणुककाटा अश्चुत न सस्कतचमप यान्त ता आभ । 
उरुगायमर्भयं तस्य॒ ता अनु गावो मतेस्य चि चरन्ति यज्वनः ४ 

भा०--( ताः गावः ) उन वेद-वाणियों को ( अर्वा ) हिंसक वा 
अश्व के समान केवल पशु, (रेणुक-काटः) धूल से भरे झुप्क कूए के समान । 
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नीरस पुरुष भी (न अइनुते ) प्राप्त नहीं कर सकता, और जो ( संस्क्क 
तत्रम्‌ न उप यन्ति ) शुद्ध संस्कृत, ज्ञान की रक्षा करने वाले विद्वान्‌ के 
समीप नहीं जाते वे भी (ताः अभि न ) उनको प्राप्त नहीं करते, परन्तु. 
जो (उरु-गांयम्‌ ) महान्‌ ज्ञान के उपदेश करने चाळे, भय से रहित पुरुष 
को ( उप यन्ति ) प्राप्त करते हैं वे लोग ( तस्य मतस्य यज्वनः) उसा 
सत्संगयोग्य, ज्ञानदाता पुरुष की ( ताः) उन वाणियों को (अनु) 
विनयपूर्वक प्राप्त करते हैं । ( तस्य गावः विचरन्ति ) उसकी वाणियां 
गोओं के समान सुख से विविध रूपों में विचरती, प्रकासित होती हैं । 
गावो भगो गाव इन्डो में अच्छान्‌ गावः सोमस्य॑ प्रथमस्य॑ भक्षः। 
इमा या गावः स जनास इन्द्र इच्छामीडुदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌७ 
भा०--( प्रथमस्य ) सर्वश्रेष्ठ ( सोमस्य ) ऐश्वयं, अन्नादि का 
( भक्षः ) सेवन करने वाला वा विद्वान्‌ शिष्य की सेवा योग्य विद्वान्‌ 
( मे गावः अच्छान्‌ ) मुझे गोओं और ज्ञानथुक्त विद्याओं को प्रदान करे । 
(भगः) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष (मे गावः) मुझे गोएं, ज्ञानवाणियें दे । (इन्द्रः मेः 
यावः अच्छान्‌ ) शत्रुहन्ता राजा मुझे भूमियां प्रदान करे । हे ( जनासः ) 
लोगो ! सुनो । (याः इमाः गावः) ये जो गौएं, बेदवाणियां ओर भूमियां 
हैं ( स इन्द्रः ) वही परमेश्वर है । में ( हदा मनसा ) हृदय और मन से 
उत्तम और उचित जानकर ऐसे ही (इन्द्र चित्‌ ) ऐश्वर्य को ही 
( इच्छामि ) प्राप्त करना चाहता हूं । 
यूयं गांवो मेदयथा कृश चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
भद्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो वृहद्धो वय॑ उच्यते सभां ॥ ६॥ 
भा० (कृशं चित्‌ मेदयथ ) जिस प्रकार दूध कृश पुरुष को मोटा 
कर देता है उसी प्रकार हे ( गावः ) वेदवाणियो ! ( यूयं ) तुम (कश), 
तपस्वी पुरुष को ( मेदयथ ) अन्यो के प्रति स्नेहयुक्त कर देते हो हेः 
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भूमियो ! तुम ( कृश चित्‌) शत्रु के कर्शन करने में समर्थ राजा को (मेद- 
यथः ) स्नेहवान्‌ बनाती हो । और जिस प्रकार गोवें अपने दूध से ( श्रीरं 
चित्‌ ) शोभारहित, कान्तिहीन, दुबले पतले को ( सुप्रतीक ) सुन्दर मुख 
वाला कर देती हैं, उसी प्रकार हे वेदविद्याओ तुम सभी ( अश्रीर ) 
शोभाहीन, कुरूप को भी ( सु-प्रतीकम्‌ ) सौम्य सुख और उत्तम ज्ञान से 
युक्त कर देती हो । हे प्रथिवियो ! तुम ( अश्रीरं ) श्रीरहित, राज्यलक्ष्मी 
से हीन राजा को ( सु-प्रतीक ) सुख से शत्रु के प्रति जाने में समर्थ, बल- 
झाली बना देती हो । हे ( भद्रवाचः ) कल्याणवाणियो ! जिस प्रकार 
गोव ( गृह भद्रं कृण्वन्ति) घर को सुखयुक्त बनाती हैं उसी प्रकार तुम 
भी ( गृहं भद्रं कृणुथ ) घर को और ग्रहण करने योग्य ज्ञान को सुख- 
दायक, सुगम बना देती हो । ( वः ) तुम्हारा ( वयः ) बल, ज्ञान आदि 
( सभासु ) सभास्थलों में ( बृहत्‌ उच्यते ) वहुत बड़ा कहा जाता हैं । 
प्रजावतीः सयवस रेशन्तीः शद्धा आपः सुप्रपाण्‌ पंवन्ताः । 


मा चः स्तेन ईशत माघशासः पारि वो हेती रुढस्य वृज्याः ॥७॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रुद्रस्य हेतिः ) रोक रखने वाले गवाळे का 
दण्ड ( प्रजावतीः ) उत्तम बछड़ों वाली ( सु-यवसं रिझान्तीः ) उन जौ 
आदि खाने वाळी, (छुद्धा अपः सुःप्र-पाणे पिबन्तीः) शुद्ध जलों को उत्तम 
घाट पर पीती हुई गौओं को ( परि बृङ्क्ते ) सब ओर से बचाये रखता 
है। उसी प्रकार ( रुद्रस्य हेतिः ) दुष्टों को रुलाने वाले राजा का शास्त 
बल ( प्रजावतीः ) प्रजाओं से युक्त ( सु-यवसं रिशन्तीः ) उत्तम अन्न का 
भोग करती हुई ( छुद्धाः अपः ) शुद्ध जलों का (सु-प्र-पाणे) उत्तम पालक 
के अधीन ( पिबन्तीः ) उपभोग करती हुई भूमियों की ( परि बृज्याः ) 
हे राजन्‌ ! तू अच्छी प्रकार रक्षा कर । हे गौवत्‌ भूमियो ! ( वः स्तेनः 
मा इंशत ) चोर तुम पर शासन न करे (मा अघ-शंसः ) पापी पुरुष तुम 
पर आधिपत्य न करे । उपदेष्टा पुरुष 'रुद्र' है । उसका दण्ड देना विद्याओं 
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की रक्षा करता है, विद्याएं भी उत्तम शिष्यों से प्रजावती हैं । वे ( सुप्र- 
पाणे ) उत्तम ज्ञान, वीर्य, बल ब्रह्मचारी में उत्तम ( अपः) कर्म का पाल्न 
कराती हैं, उन वाणियों पर कोई चौर स्वभाव का पापी पुरुष भी अधि- 
कार न करे । 

| (| Ses क, 
उपेद्मुपपचनमासु गोपूप पच्यताम्‌ । 

| £ I ०. म 
उप ऋषभस्य रेतस्युपेन् तव वीये ॥ ८॥ २५ ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रेतसि ऋषभस्य गोछु उपपर्चनम्‌ ) उत्तम 
चीर्य के निमित्त गौओं का सांड के साथ सम्पर्क होता हे उसी प्रकार हे 
{ इन्द्र) विद्यादातः ! विद्वन्‌ ! ( तव वीर्य ) तेरे ज्ञान सामर्थ्यं के 
ऊपर ( आसु ) इन ( गोषु ) वेद वाणियों के निमित्त ( इदम्‌ ) यह 
(उप-पर्चनम्‌) उत्तम सम्बन्ध (उप पच्यताम्‌) जुड़े । इसी प्रकार बलवान्‌ 
राजा के बाहु बरू पर भूमियों पर राजा का प्रभुत्व स्थिर हो । इति 
यञ्चविशो वरः ॥ 
> ha न 
इत षष्टाऽध्यायः 


नि अ 


अथ सप्तमो5धव्यायः 


[४३६ व] 
भरद्वाजो बाहेस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ५ निचृत्त्रिष्ड॒पू । 
४ त्रिंष्डप्‌ । २ भुरिकूपक्कि; ६ ब्राह्मी उष्णिक्‌ ॥ 
इन्डी बो नर॑ः सख्याय सेपुर्महो यन्तः खुमतयें चकानाः । 
महो हि दाता वर्जूहस्तो अस्ति महासुं रणवमच॑से यजध्वम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! ( महः यन्तः ) बड़े २ पदों वा लक्ष्यों को 
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ग्राप्त होते हुए और ( सुमतये चकानाः ) शुभ मति, ज्ञान की कामना 
करते हुए, ( वः नरः ) आप लोगों में से उत्तम नेता पुरुष ( सख्याय ) 
मित्रभाव के लिये ( इन्द्रं सेपुः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा वा विद्वान्‌ उपदेष्टा 
को प्राप्त करें । ( वच्र-हस्तः ) शखबल को अपने हाथ में रखने वाला राजा 
और पापों से वर्जन करने वाले दण्ड को अपने हाथों देने वाला, गुरु, 
( महः दाता अस्ति ) बड़ा भारी दाता है । आप लोग उसी ( महाम्‌ 
रण्वम्‌ ) महान्‌ रमणीय, सत्य और उत्तम उपदेष्टा का ( अवसे) रक्षा और 
ज्ञान के लिये ( यजध्वम्‌ ) आदर सत्कार और सत्संग करो । 
आ यस्िन्हस्ते नयी मिमिक्षरा रथे हिरण्यये रथेष्ठाः । 
आ रश्मयो गभ॑स्त्योः स्थुरयोराध्व न्नश्वांसो चुषणो युज्ञानाः ।२। 
भा०--( यस्मिन्‌ हस्ते ) जिस प्रबळ हाथ के नीचे ( नयाः ) मनु- 
'प्यों के हितकारी नायक जन ( आ मिमिश्चः ) सब ओर से एकत्र होते हैं 
और (यस्मिन्‌ हिरण्यये रथे) जिस हितकारी, रमणीय, सबको अच्छा लगने 
वाले रथ? अर्थात्‌ महारथी पुरुष के अधीन ( रथे-ष्टाः ) रथ पर विराजने 
चाळे अन्य महारथी (आ मिमिश्चः) सम्बन्धित रहकर राष्ट्र की. बृद्धि करते 
हैं और जिन ( स्थूरयोः ) विशाल ( गभस्त्योः ) बाहुओं में ( रश्मयः ) 
रासे, बागडोर (आ मिमिक्षु) मिलकर रहती हैं । और ( अध्वन्‌ ) जिस 
मार्ग में ( अश्वासः ) प्रबल अश्वों के समान ( दृषणः ) बलवान्‌ पुरुष भी 
९ युजानाः ) नियुक्त होकर ( आ मिमिक्षः ) मिलकर राष्ट्र की बृद्धि करते 
हैं बही प्रधान पुरुष सबका ( इन्द्रः ) स्वामी वा राजा होने योग्य है। 
श्रिये ते पादा दुव आ मिमिक्ष्रष्णुवेज्ी शवसा दक्षिंणावान्‌। 
वसान्रो अत्व सुरभि इशे कं स्वश नुताविषिरो बभूथ ॥ ३ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (ते पादौ ) तेरे दोनों चरणों की, लोग (श्रिये) 
लक्ष्मो को बृद्धि और आंध्रय प्राप्त करने के लिये (दुवः आ मिमिक्षः) सेवा 
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करते हैं उसको आदरपूर्वक पखारते हैं । हे (नृतो) नायक ! तू (ष्णुः) 
शत्रु को पराजित करने वाला, ( वञ्जी ) शस्रबल का स्वामी, ( शवसा ) 
शक्ति से ( दक्षिणावान्‌ ) उत्तम बलवती सेना और दानशक्ति से सम्पन्न 
होकर और ( सुरभिः) उत्तम रीति से कार्य करने में समर्थ कर देने वाले, 
सुदृढ, ( अक्तं ) वस्त्र वा कवचों को ( वसानः ) पहने हुए, ( दृशे) सब 
को सन्मार्ग दिखाने के लिये वा सबकी आँखों के लिये (स्वः न ) सूर्य के 
समान प्रकाश देने हारा और (इपिरः) सन्मार्ग में चलने हारा (बभूथ) हो। 
स सोम आमिश्लतमः सुतो भूर्दयास्मन्पाक्तिः पच्यते खन्ति धानाः 
इन्ड नरैः स्तुवन्तो ब्रह्मकारा उक्था शंसन्तो देववाततमाः ॥४॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस प्रधान नायक की अधीनता में (सः) 
वह ( सुतः ) उत्पन्न हुआ घुत्रवत्‌ , वा अभिषिक्त ( सोमः ) ऐश्वयंवान्‌ , 
सौम्य, प्रजाजन (आ मिःतमः) सत्र प्रकार मिला हुआ, तुल्य परस्पर प्रेस 
युक्त ( भूत्‌ ) होजाता है, ( यस्मिन्‌ पक्तिः ) जिसके अधीन गृह वा क्षेत्र 
में भोजन अन्न का उत्तम रीति से परिपाक ( पच्यते ) हो और ( धानाः 
सन्ति) जिसके अधीन रहकर धान की खीलों के सदश उज्ज्वल चरित्र 
वाली प्रजञाएं ऐश्वयं को धारण करने में समर्थ हों उस ( इन्द्रं ) ऐश्वर्य-- 
वान्‌ , शात्रुहन्ता राजा को ( नरः ) नायक ( ब्रह्मकारा ) धन, अन्न और 
वेद ज्ञान के करने में दक्ष पुरुष ( स्तुवन्तः ) स्तुति करते और ( उक्था 
शंसन्तः ) उत्तम स्तुत्य वचन कहते हुए ( देव-वाततमा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
राजा वा प्रभु के अति समीप पहुँच जाते हें । अध्यात्म में वही इन्द्र” 
आत्मा है जिसमें सोम, परमानन्द्रस, 'पक्ति' तप, परिपाक और “घाना? 
ध्यान धारणाएं हों जिसकी ब्रह्मज्ञानी स्तुति, उपदेश करते हुए उपास्य 
देव के अति समीपतम, तन्मय होजाते हैं । 
नं ते अन्तः शव॑सो धाय्यस्य वि त वांचधे रोदसी महित्वा । 


वनी 


आ ता सूरः पुणात तूतुजानो यथवाप्सु समीजमान ऊती । ५). 
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भा--( अस्य ) इस महान्‌ प्रभु के ( शवसः ) बल और ज्ञान की 
( अन्तः ) कोई सीमा (न धायि) नहीं कही जा सकती । वह (महित्वा)' 
अपने महान सामर्थ्यं से ( रोदसी ) आकाश और भूमि दोनों को (वि 
बाबधे तु) विविध प्रकार से बांधे ही रहता है। वह (सूरिः) सबका सञ्चा- 
लक, विद्वान्‌ ( तूतुजानः ) सब विष्न-बाधाओं को नाश करने वाला, 
सब प्रकार के सुख देने वाला होकर (सम्‌-ईजमानः ) सबसे संगत होकर, 
सबको उत्तम दान करता हुआ ( यूथा इव अप्खु ) पश्ठ समूहों को जो 
पर गवाले के समान ( अप्सु ताः ऊतीः आपणात ) उन आकाश और 
प्रथिवीस्थ समस्त लोकों को रक्षा अन्नादि से खूब तृप्त करता, उनको पूर्ण 
करता है । 
एवेदिन्द्रः सुहवं ऋष्वो अंस्तूती अनूती दिरिशिमः सत्वां । 
एवा हि जातो असमात्योजाः पूरू च॑ वृत्रा ह॑नति नि दस्यून्‌ ॥६।१।। 

भा०--( पुव इन्द्रः इत्‌ ) इसी प्रकार ऐश्वर्यंचान्‌ , शत्रुहन्ता 
राजा, प्रभु भी ( सुहवः ) सुख से स्तुति, उपासना और आह्वान करने 
योग्य, ( ऋष्वः ) महान्‌ ( अस्तु ) हो, वह ( ऊती ) रक्षादि साधनों से 
या ( अनूती ) उन साधनों के अभाव में भी ( हिरि-शिप्रः ) मनोहारी 
सुख नाक वाला वा सुन्दर मुकुट वाला और ( सत्वा ) उत्तम बलशाली 
हो । उस प्रकार ( हि ) निश्चय से वह ( असमात्योजाः जातः ) बल 
पराक्रम में अनुपम होकर ( पुरू च वृत्रा ) बहुत से विघ्नकारियों ओर 
( दस्यून्‌ ) दुष्ट, प्रजा-त्रासकारी लोगों को ( नि हनति ) सर्वथा नष्ट करे । 
इति प्रथमो वर्गः ॥ 

( ३० ) 


भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ३ नि्चृत्त्रिष्डपू ४ 
पंक्तिः । ५ ब्राह्म उष्णिक्‌ ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


क 
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भूय इद्वावृधे यायाय एको अजुर्यो दंयते बसूनि । 
अ रिरिचे दिव इन्द्रः पुथिव्या अधमिदस्थ पति रोदसी उभे॥१॥ 
भा०--( इन्द्रः प्रथिव्याः अर्धम्‌ प्रति भवति ) सूर्य एथिवी के आधे 
के प्रति प्रकाश करता है, ( प्रथिवी दिवः अर्धम्‌ प्रति) और प्रथिवी 
प्रकारा के आधे ही अंश को ग्रहण करती है परन्तु तो भी ( उसे ) दोनों 
मिलकर ( रोदसी ) आकाश और एथिवी मिलकर रहते हैं उन दोनों में 
से ( इन्द्रः ) सूर्य ही (प्र रिरिचे) अधिक शक्तिशाली है, (उभे रोदसी- 
अति ) आकाश और पृथिवी दोनों को व्यापता है, उसी प्रकार ( इन्द्रः ) 
तेजस्वी राजा ( दिवः प्रथिव्य़ाः ) आकाश और एथिवीवत्‌ विजयिनी सेना- 
चा राजविद्रत्‌-सभा और एथिवीवासी प्रजा दोनों से ( प्र रिरिचे ) बहुत 
बड़ा है। ( उभे रोदसी अस्य अर्धमू प्रति ) रूद्र और रुद्रपस्नी, सेनापति 
और सेना, शासक वर्ग और शाख प्रजाजन दोनों भी इसके आधे या 
सरूद्ध ऐश्वर्य के बराबर हैं । वह (एकः) अकेला (अजुर्य) कभी नाश को 
आक न होकर ( वीर्याय ) अपने बळ वद्धि के हित, ( भूय इत्‌ वाबृधे ) 
अहुत ही वृद्धि करे, और वह ( वसूनि ) नाना ऐश्वर्यों से बसे प्राणियों की 
( दयते ) रक्षा करे । 
अर्धा मन्ये वृद्दसुर्यमस्य़ यानि दाधार नकिरा मिनाति । 
दिवेदिवे सूर्या दर्शतो भाड सा्मॉन्युतिया सक्रतुर्धात्‌ ॥ २॥ 
भा०--( अध ) और मैं ( अस्य) उसके ( असुयंम्‌ ) बल को 
'( बृहत्‌ ) बड़ा भारी ( मन्ये ) जानता हूं और ( यानि ) जिन (उविंया) 
बड़े २ (सद्मानि) लोकों को यह (सुक्रतुः) उत्तम कर्त्ता पुरुष (विधात) 
बनाता दै, और ( दाधार ) धारण करता है उनको ( नकिः) कोई 
भी नहीं (आ सिनाति) नष्ट कर सकता । इसी कारण वह ( सूर्यः ) सूर्य 
के समान तेजस्वी होकर ( दिवे दिवे ) दिनों दिन ( दुर्शतः सूत्‌ ) दर्श- 
नीय होता है । 
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अद्या चिन्नू चित्तदपो नदीनां यदाभ्या अरदा गातुमेन्द्र । 
नि पवंता अझसदा न खदु॒स्त्वया दठ्हाने सुक्रतो रजासे ॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) जिस प्रकार विद्युत्‌ ( नदीनाम्‌ अपः अरदः ) 
नदियों के जलको मेघ से छिन्न भिन्न करता है, और (यत्‌) जो 
( आभ्यः ) इनके जाने के लिये ( गातुम्‌ ) मार्ग ग्रा एथिवी स्थल कोः 
( अरदः ) विदीर्ण करता है, उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू ( नदीनाम्‌ ) 
सम्रद्धिशालिनी प्रजांओं के ( अद्य चित्‌ ) नित्य ही, आज के समान, 
( तत्‌ अपः अरदः ) उन उन नाना कर्मो का विलेखन कर। 
( आभ्यः ) उनके हितार्थं ( गातुम्‌ ) सन्मागं, और भूमियों को 
( अरदः ) खोद, सन्मार्ग बना; नदी जलों के लिये, नहरें और अन्नोप्पत्ति 
के लिये कृषि द्वारा भूमि का विलेखन कर । ( पद॑ताः ) मेघ, के समान 
प्रजापारक जन ( अझ-सदः न ) अन्नादि भोग्य पदार्थो के उपभोग के 
लिये बैठने वाले जनों के समान ( अद्य-सदः ) राजा के दिये अन्न, वृत्ति 
को प्राप्त कर ( नि सेदुः ) पदों पर विराजे, इस प्रकार हे ( सु-क्रतो )' 
शुभ, उत्तम कर्म करने हारे ! ( खया ) तेरे द्वारा ( रजांसि ) समस्त जन 
और लोक ( दृढ़ानि ) कत्तव्यपरायण, इद्‌, बलवान्‌ हों । 
स॒त्यमित्तन्न त्वाव अन्यो अस्तीन्ठ देवो न मत्यो ज्यायान्‌। 
अहन्नहिं परिशयानमर्णो 5वास्रजो अपो अच्छा खससुढम्‌॥ ४ ॥ 
[0--( तत्‌ सत्यम्‌ इत्‌ ) यह बात सर्वथा सत्य है, कि ( त्वा- 
वानू अन्थः न अस्ति) तेरे जैसा दूसरा और नहीं है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य 
बन्‌ ! तेरे जैसा (न देवः न मत्यः ज्यायान्‌) न देव और मत्यं ही तुझ से 
बड़ा है । (परि-शयानम्‌ ) सब ओर फेले ( अहि ) मेघ को जिस प्रकार 
विद्यत्‌ , सूयं ( अहत्‌ ) छिन्न भिन्न करता है, ओर ( अणः अव अरजः ) 
जळ को नीचे गिराता है और ( अपः समुद्रम्‌ अच्छ अवासज; ) जलों को 
समुद्र या अन्तरिक्ष की आर बहा दता या मेघ रूप से उठादेता है उसी 
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'प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी ( परि-शयानम्‌ ) शान्त रूप से फेळे ( अहि ) 
आगे आये शत्रु को ( अहन्‌) नाश करे । ( अर्णः ) धन को उत्पन्न करे 
और ( अपः अच्छ समुद्रम्‌ ) आत प्रजाओं को समुद्र के समान गंभीर 
"पुरुष के प्रति सौँप दे । 

त्वमपो वि दुरो विषचीरिन्द्रं डळहमरुजः पर्वतस्य । 

राजांभवो जगतश्चषेणीनां साकं सूर्य जनयन्दासुपासम्‌॥५।२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ शात्रुहन्तः ! जिस प्रकार सूर्य मेघ के - 


जलों को सब ओर बर्पाता है, उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू ( अपः ) अपनी 
आप्त प्रजाओं को ( दुरः) शत्रुसंतापक सेनाओं को ( विषचीः वि) 
विविध दिशाओं में भेज, और ( पर्वतस्य ) मेघ वा पर्वत के तुल्य शर- 
वर्षी, ओर अचल शत्रु के ( टढम्‌ ) दृद सैन्य को ( वि अरुजः ) विविध 
प्रकार से नष्ट भ्रष्ट कर । तू (सूर्यम्‌) सूर्य, (दाम्‌ ) तेज और (उपासम्‌) 
प्रभात वेला के समान सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप, कान्तिमती स्त्री वा कामनावान्‌ 
प्रजा और “उपा' अर्थात्‌ शत्नु को भस्म करने वाली सेना को ( जनयन्‌ ) 
प्रकट करता हुआ ( जगतः चर्षणीनाम्‌ ) जगत्‌ भर के मनुष्यों के बीच में 
'( राजा अभवः ) सर्वोत्कृष्ट तेजस्वी राजा होकर रह । इति द्वितीयो वगः ॥ 
[ ३१ ] 
“सुहोत्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दरः- -१ निच्तृत्रिष्डप्‌ । २ स्वराट्‌ पंक्ति;। 
३ पंक्तिः । ४ निचृदतिशक्री । ५ निष्ड्॒प्‌ । पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अभ्रेका रयिपते रयीणामा हस्त॑योरधिथा इन्द्र कृष्टीः । 
“वि तोके अप्खु तनये च सूरे.ऽवोचन्त चर्षणयो विवाचः ॥१॥ 
भा०--हे ( रयिपते ) ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌ ! तू ( रयीणाम्‌ ) समस्त 
"ऐश्वर्या का ( एकः ) अकेला ही स्वामी ( अभूः ) हे । हे ( इन्द्र ) ऐश्वय- 
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वन्‌ ! तू ( हस्तयोः ) अपने हाथों में (कृष्टीः) कृषिकारिणी समस्त प्रजांओं 
और शत्रुओं का क्षण, विनाश करने वाली समस्त सेनाओं को भी 
( अधिथाः ) धारण कर, उनका स्वामी बना रह । (चर्षणयः) थे मनुष्य 
« अप्सु ) अन्तरिक्ष में सूर्य के सदृ ( अप्सु) अजांजनों में।( सूरे ) 
सब के संचालक (तोके तनये च) पुत्र, पोत्र आदि के सम्बन्ध में (व्रिवाचः) 
विविध प्रकार के वचन, विविध बातें, वा स्तुतियाँ (वि अवोचन्त) विविध 
श्रकार से कहें, अथवा ( चर्षणयः ) न्याय, राज्यशासन के द्रष्टा विद्वन्‌ 
पुरुष ( वि-वाचः') विशेष वाणियों के ज्ञानी अमुक के पुत्र, अमुक 
के पौत्र, तेजस्वी पुरुष के सम्बन्ध में विविध प्रकार से विवाद करके निर्णय 
करें कि कौन सभापति वा राजा हों । अथवा विद्वान्‌ जन पुत्र पौत्रादि में 
तथा ( सूरे) नायक तेजस्वी पुरुष में ( वि-वाचः अवोचन्त ) विविध 
विद्याओं का उपदेश करें । 
स्वद्भियेन्द पार्थिवानि विश्वाच्युता चिच्च्यावयन्ते रजाँसि । 
दयावाक्षामा पर्वतासो वर्नानि विश्वै डळहे भयते अज्मन्ना ते॥२॥ 
भा०- है (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( त्वत्‌ भिया ) 
तुझ से भयभीत होकर, तेरे शासन में ( विश्वा पार्थिवानि ) समस्त 
प्रथिवी के जन्तु (अच्युता) स्वयं नष्ट न होकर भी ( रजांसि चित्‌ च्याव- 
यन्ते) अन्य लोकों को भी मार्ग पर जाने देते हैं, वे एक दूसरे का नाश नहीं 
करते । ( ते अज्मन्‌ ) तेरे बड़े भारी बळ के अधीन ( द्यावा क्षामा) 
सूर्य और एथिवी के तुल्य समस्त नर नारी, ( प्वेतासः ) पर्वतं या मेघों 
के तुल्य बड़े २ प्रजापालक जन और ( वनानि ) जंगल, वा सेव्य नाना 
ऐश्वर्य ( विश्वं इदं ) सब पदार्थ स्थिर रहकर भी विद्युत्‌ के समान (भयते) 
भय करता है, तेरा शासन स्वीकार करता है । विद्युत्‌ के प्रहार से जैसे 
मेघ ( पार्थिवानि रजांसि ) एथिवी से यि जळो को नीचे गिरा देते हैं । 
सब उसके भय से कांपते हैं । 


३३६ ऋग्वेदभाष्ये चत॒थोऽष्टक [अ०७।ब०३।४ 
त्वे कुत्लेनाभि शुष्ण॑मिन्द्राशुप युध्य॒ कुय॑वं गर्विष्टौ । 
दशं प्रपित्वे अध खूर्यस्य मुघायश्चक्रमविवे रपांसि ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) विद्युत्‌ के समान तेजस्विन्‌ ! शत्रुहन्तः ! हे 
(इन्द्र ) भूमि के विदारक ! कृषक ! ( त्वं ) तू ( कुत्सेन ) वज्र या 
हथियार, हल के बळ से ( अझुषम्‌ झुप्णस्‌ ) कभी न सूखने वाले, अपार 
जल के बळ को प्राप्त करके ( गदिष्टो ) बेलो, तथा भूमि की इष्टि अर्थात्‌ 
प्राप्ति और. उसमें बीज वपन आदि करके ( कु-थवं ) कुत्सित जों आदि 
धान्य उत्पन्न करने के दोष को (अभि यु-द्वय ). दूर कर । और उत्तम अन्न 
प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू शस्त्र बळ से अपार बल प्राप्त करके 
( गविष्टौ) भूमि को प्राप्त करने के लिये ( कुयवं ) कुत्सित अन्न खाने 
चाळ अथवा कुत्सित उपायों से प्रजा का नाश करने वाले दुष्ट जन का 
( अभि युद्धय ) बराबर मुकाबला किया कर । ( अध ) और ( प्रपित्वे ) 
उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त होने पर ( सूर्यस्य दश रपांसि ) सूर्यं के दसों हननकारी 
बलों को ( सुपायः ) प्राप्त क और ( चक्रम्‌ अविवेः ) राष्ट्र में चक्र का 
सञ्चालन कर अथवा ( सूर्यस्य चक्रम्‌ ) सूयं के चक्रया वम्ब या अह 
चक्र क समान अपने राज चक्र को ( सुपायः ) उसके अनुकरण में चला 
चा ( झुषायः = पुषायः ) पुष्ट कर । ( रपांसि अविवेः ) हनन साधन 
सेन्यों को सञ्चालित कर तथा ( रपांसि ) पापकारी दुष्ट पुरुषों को (दश) 
नष्ट कर, वा ( दश अविवेः ) दों दिशाओं से दूर कर। 
त्व शतान्यच शस्वरस्य पुरो जघन्थाप्रतीलि दस्योः । 
अशिक्षो यज्ज शच्या शचीवो दिवोदासाय सुन्वते सुतक्रे 
भरडाजाय गुणते वसानि ॥४॥ 

भा०--हे ( शचीवः ) शक्तिशालिन्‌ ! बुद्धिमन्‌ ! हे ( सु 
तक्र, सुत-क्रे ) सुप्रसन्न ! हे उत्तम ऐश्वर्य द्वारा क्रीत ! उत्तम वेतन पर 
बद्ध अथवा उत्तम ऐश्वर्यो से अन्यो और अन्यों के श्रमो को अपने लिये 
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खरीदने में समर्थ ( त्वं ) तू ( शम्बरस्य ) शान्ति के नाशक ( दस्योः ). 
प्रजा के नाशकारी, दुष्ट एवं शत्रु के ( शतानि ) सैकड़ों और (अप्रतीनि)' 
अप्रतीत, न मालूम देने वाली, गुप्त स्थानों और ( पुरः ) नगरियों, 
बस्तियों को भी ( अव जघन्थ) पता लगा और , नाश कर । ( यत्र > 
जिस राष्ट्र में तु ( सुन्वते ) ऐेश्वर्य बढ़ाने वा अभिषेक करने वाले ( दिवः 
दासाय ) तेजस्वी सूर्यवत्‌ तेरे पास श्टत्यवत्‌ सेवक प्रजाजनों को और 
(सुगते) उपदेश करने वाळे (भरद्‌-वाजाय) ज्ञानधारक विद्वान्‌ पुरुष को 
तू ( वसूनि अशिक्षः ) नाना ऐश्वर्य प्रदान करे वहां तू सुख से विराज । 
स स॑त्यसत्वन्महते रणाय रथमातिष्ठ तुविनृम्ण भीमम्‌ । 
याहि प्रपथिक्षच सोपं मद्रिक्् च॑ श्रुत श्रावय चषेणिभ्यः।५॥ ३ 

भा०--हे ( सत्य-सव्वन्‌ ) सत्यपालक बलवान्‌ पुरुषों के स्वामिन्‌ ! 
हे सत्य अन्तःकरण और बल वाले ! हे (तुवि-नृम्ण) बहुत ऐश्वयंशाछिन्‌ ! 
तू ( महते रणाय) बड़े भारी संग्राम के लिये ( भीमम्‌ ) भयजनक. | 
( रथम्‌ ) रथ वा रथ सैन्य पर ( आ तिष्ठ ) बैठ, उस पर शासन कर ! । 
हे ( प्रपौथिन्‌ ) उत्तम मार्ग चलने हारे वा उत्तम अश्व यानादि के 
स्वामिन्‌ ! तू. ( अवसा ) रक्षा, बल तथो ज्ञान सहित ( मद्विक्‌ ) मेरे 
समीप ( उप याहि ) प्रास हो और ( चर्षणिभ्यः ) विद्वान्‌, ज्ञानद्रष्टा 
पुरुषों से (प्र श्रुत च) उत्तम २ वचन सुना कर (चर्षणिभ्यः प्र श्रावय च) 
मनुष्यों के हितार्थ उत्तम ज्ञानों को सुनाया भी कर । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


[ ३२] 
सुहोत्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ पंक्तेः । २ स्वराट्‌ पाकः । 
३, ५ त्रिष्डप्‌ । ४ निचृत्त्रिष्ड॒पू । पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अपूर्द्या पुङतमान्यस्मै महे वीरायं तवसे तुराय । 
विरण्शिनें बज्िणे शन्तमानि वचांस्यासा स्थाविराय तक्षम्‌ ॥१॥ 
२२ 


२३८ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [ञअ०७।व०४।२ 
भा०--मैं ( अस्मे ) इस ( महे ) महान्‌, ( तवसे ) बलवान्‌ 
( तुराय ) वेग से कार्य करने वाळे, अप्रमादी, ( वीराय ) विविध ज्ञानों 
के उपदेष्टा, विविध शत्रुओं को कम्पित करने वाले, ( विरप्शिने ) अति 
अशस्त, विशेष रूप से, और विविध प्रकारों से स्तुति के योग्य, ( वज्रिणे) 
शक्तिशाली, ( स्थविराय ) स्थिर, बृद्ध, कूटस्थ प्रभु के ( अपूर्व्या ) अपूर्व 
सबसे आदि, परम पुरुष के योग्य .( पुर्तमानि ) अति श्रेष्ट, बहुत से 
९ झ-तमानि ) अति शान्तिदायक, ( वचांसि ) वचनों को में ( आसा ) 
सुख से ( तक्षम्‌) उच्चारण किया करू । 
स मातरा सूर्यणा कबीनामचांसयडुजदद्रि गुणानः । 
स्वाधीभिकऋकमिवोवशान उदुस्िर्याणामसर्जन्लिदानम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ तथा बलवान्‌ पुरुष ( सूर्येण ) सूर्य 
के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुष द्वारा ( कवीनाम्‌ ) क्रान्तदर्शी विद्वानों 
के ( मातरा ) माता पिता, उत्पादक राष्ट्र के नर नारी जनों को ( अवास- 
यत्‌ ) सुखपूर्वंक बसावे, अर्थात्‌ भावी में उत्तम सन्तानोत्पादक माता 
पिता बनने चाले बालक बालिकाओं की राजा तेजस्वी गुरु के समीप 
ब्रह्मचर्यं पूर्वक रहने की व्यवस्था करे । और वह स्वामी वा गुरु (गृणानः) 
उपदेश करता हुआ ( अद्रि रुजत्‌ ) अभेद्य अज्ञान को, मेघ को सूर्यवत्‌ 
नाश करे । जिस प्रकार ( वावशानः ) कान्ति से चमकता हुआ सूय (सुः 
'आधीमिः ऋक्वभिः उस्रियाणां निदानम्‌ उत्‌ अरुजत्‌ ) उत्तम जरूधारक 
तेजोयुक्त किरणों द्वारां कान्तियों का और मेधां द्वारा जल-धाराओं का दान 
कराता है उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष वह ( वावशानः ) निरन्तर कामना 
करता या चाहता हुआ, खेहवान्‌ होकर ( स्वाधीभिः ) उत्तम ध्यान और 
धारणा वाळे विद्वान, ( ऋक्वभिः) अचना योग्य, उपदेष्टा, मन्त्रज्ञ पुरुषों 
द्वारा ( उखियागाम्‌ ) ज्ञान-वाणियों के ( निदानम्‌ ) निश्चित रूप दान 
( उद्‌ असजत्‌ ) करे, इसी प्रकार राजा, सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष द्वारा 
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( अद्रि ) अभेद्य शत्रु का नाश करता हुआ, शासन करे, विद्वानों के माता 

(पिता रूप सभा, सभापति दोनों की स्थापना करे । उत्तम बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 

पुरुषों से ( उखियाणाँ निदानस्‌ ) वाणियों के निर्णय, तथा भूमियों के 

सुप्रबन्ध ( उत्‌ अस्‌जत्‌ ) उत्तम रीति से करे । 

स बल्लिभिऋकाभिगोंषु शश्वन्मितज्ैभिः पुरुकत्वा जिगाय । 

पुर॑ः पुरोहा सर्खिभिः खखीयन्ड॒ळ्हा रुरोज कविभिः कविः सन्‌ ३ 
भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( ऋक्तमिः ) पूजा करने योग्य 

अशंसनीय, ( वह्विभिः ) कार्यं भार को अपने ऊपर लेने में समथं, 

( मित-ज्ञुभिः) जानुओं को सिकोड़ कर बैठने वाले, सुसभ्य वा, परिमित, 

ने हुए जानु या गोडे बढ़ाने वाले, एक चाळ से चलने वाले; ( सखिः 

भिः ) एक समान नाम वा ख्याति वाले बीरों चा विद्वान्‌ जनों के साथ 

& सखीयन्‌ ) मित्रवत्‌ आचरण करता हुआ, ( झश्वत्‌ ) संदा ( गोषु ) 

भूमियों और वेद-वाणियों को प्राप्त करने के निमित्त, ( पुरु-कृत्वा ) बहुत 

से कर्म करने हारा विद्वान्‌ पुरुष .( जिगाय ) विजय करे और उनके | 

सहाय से ही वह ( पुरोहा ) शत्रु के पुरों का नाश करने हारा वा आगे | 

आने वाले शत्रु को मारने हारा, ( कविः ) दूरदर्शी पुरुष स्वयं ( कविः | 

नन्‌ ) क्रान्तदर्शी होकर (दृढाः पुरः रुरोज) शत्रु की दृढ़ नगरियों को तोड़े । 

इसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष समवयस्क विद्वान्‌ उपदेष्टाओं से मित्रभाव करके 

सदा विजय लाभ करे, और स्वयं क्रान्तदर्शी, तत्वज्ञानी होकर ( पुरः ) 

इन देहबन्धनों का नाश करे । 

स चीव्ये।भिर्जरितारमच्छां महो वाजेभिमेहङ्भिश्च शुष्मैः । 

पुरुवीरभिवृषभ क्षितीनामाभिवेणः खुबिताय प्र याहि ॥ ४॥ 

_ भा०-( सः ) वह राजा तू सदा ( नीव्याभिः ) प्राप्त करने योग्य 

उद्देश्यों को लक्ष्य में रखने वाली वा नीवी” अर्थात्‌ नामावलि या पंक्तियों 

में सुव्यवस्थित सेनाओं तथा ( महद्भिः वाजेभिः ) बड़े २ ज्ञानवान्‌ , और 
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बलवान पुरुषों तथा ( महद्भिः शुष्मैः ) बडे २ बलों सहित (जरितारम्‌) 
स्तुतिशील तथा, स्वपक्ष को हानि करने वाले शत्रु जन को क्रम से पालन 
और हनन के लिये ( अच्छ ) सन्मुख होकर प्राप्त हो । हे ( वृपभ ) वर 
वन्‌ ! हे (गिर्वणः) वाणियों, और आज्ञाओं के देने वाले और स्तुतियो के 
योग्य ! तू ( क्षितीनाम्‌ सुविताय ) प्रजाओं के सुख प्राप्त और ऐश्वर्य- 
वृद्धि के लिये ( पुरु-वीराभिः ) बहुत से वीर पुरुषों से बनी सेनाओं 
सहित ( प्र याहि ) आगे बढ़ । 
ख सगेण शवसा तक्को अत्यैरप इन्द्रो दक्षिगतस्तुराषाद । 
इ्त्था खंजाना अ्नपावृदर्थ देवांदेचे विविषुरप्रमृष्यम्‌ ॥५॥४॥ 
भा०--९ इन्द्रः सर्गेण तक्तः ) जिस प्रकार विद्यत्‌ वा वायु जल 
से पूर्ण होकर ( दक्षिणतः अत्येः ) दक्षिण से वेग से आने वाले मेघों या 
वायुओं द्वारा ( अपः सृजति ) जळों को बरसाता है और वे ( रूजाना 
दिवे दिवे अनपावृत्‌ अर्थ विविपुः ) उत्पन्न होकर दिनों दिन पुनः 
न छाटने योग्य गन्तव्य सागर वो प्राप्त होजाते हैं उसी प्रकार ( सः ) 
वह वीर ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष ( तुराषाट्‌ ) अपने वेग- 
वती सेनां वा वेगयुक्त हिंसक भटों से शत्रुओं को विजय करने वाला होकर 
( सर्गेण ) प्रजावत्‌ ( शवसा ) सैन्य बळ से ( तक्तः ) सुप्रसन्न, हृष्ट पुष्ट 
होकर ( अत्येः ) वेगवान्‌ अश्वगण सहित ( अपः ) आप्त प्रजावर्ग को प्राप्त 
करे । ( इत्था ) इस प्रकार से वे ( सृजानाः ) प्राप्त होती हुई प्रजाएं 
( दिवेदिवे ) दिनों दिन ( अनपावृत्‌ ) प्रत्यक्ष रूप से ( अप्ररूष्य अर्थ 


विविपुः ) शत्रु से पराजय न होने वाले शरण योग्य पुरुष को प्राप्त करें 
इति चतुर्थों वगः ॥ 


शुनहोत्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता । छन्दः १ ३ निचृत्पंक्तिः । ४ भुरिक्‌- 
श पट 
पातः । ५ स्वराट्‌ पाकः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 
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य ञ्रोजिष्ठ इन्द्र त सु नो दा मदो व॒षन्त्स्वाभाष्टदास्चान्‌ । 
सौवश्व्यं यो वनवत्स्वश्वो व्रा समत्खु सासहदमित्रान्‌ ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयप्रद ! (यः) जो तू ( ओजिष्टः ) सब 
से अधिक पराक्रमी, (मदः) मतिहपं युक्त, ( सु-अभिष्टिः ) उत्तम आदरः 
णीय रूप से प्राप्त, ( दास्त्रान्‌ ) उत्तम दानो का दाता है, और (यः) जो 
` तू ( सुःअश्वः ) उत्तम अश्व सैन्यों का स्वामी है, हे ( बृपनू ) बलवन्‌ ! 
हे उत्तम प्रबन्धकत्तेः ! वह तू ( नः) हमें ( तम्‌ ) उस नाना ऐश्वर्य 
हर्ष आदि को प्रदान कर । वह तू ( सोवइब्यं ) उत्तम अश्व सैन्य के कारण 
प्राप्त होने योग्य यश को ( वनवत्‌ ) प्राप्त कर, तू (समत्सु) संग्रांमों 
में ( वनवत्‌ ) विघ्नों का नाश करे, और धनों को ग्राप्त करे, और (अमि- 
रान्‌ ससहत्‌ ) शत्रुओं का पराजय करे । 
त्वां ही३न्द्राचसे चिवाचो हवन्ते चषणयः शूरसातो । 
त्वं चिप्राभाच पणारशायस्त्वात इत्सानेता वाजमवो ॥ २॥ 
भा०~हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (वि वाचः) विविध विद्यायुक्त 
बाणियाँ को जानने वाले, वा विविध भाषाओं को बोलने वाळे, नाना देश 
चासी, ( चर्षणयः ) मनुष्य ( शूरसातौ ) शूर पुरुषों द्वारा सेवन योग्य 
संग्राम में ( अवसे ) रक्षा के निमित्त ( त्वां हि ) तुझ कों ही ( हवन्ते ) 
पुकारते, वा रक्षक रूप से स्वीकार करते हैं । तू ( विग्रेभिः ) विद्वान्‌, 
बुद्धिमान्‌ पुरुषों के द्वारा ही ( पणीन्‌ ) उत्तम, प्रशंसित, एवं व्यवहार 
वानू पुरुषों को भी ( वि-अशायः ) विशेष रूप से सुख की नींद सुला, वे 
तेरी रक्षा में सुख से निश्चिन्त होकर रात बितावें । ( व्वा-उताः ) तुझ से 
सुरक्षित रहकर ( इत्‌) ही ( अकोः ) अध के तुल्य वेग से जाने आने 
हारा पुरुप भी ( वाजम्‌ ) अन्न ऐश्वर्यादि का (सनिता) भोग करता है। 
त्वं ता इन्डोभया आमेतान्दाखा च॒त्राण्यायो च शूर । 
चघीवनेब सुधितेभिरत्केरा प॒त्सु दषि वणां नृतम ॥ ३॥ 


३४२ ऋग्वेद भाष्ये चतुथा ऽष्टक 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (त्वं) तू ( तान्‌) उन ( उभ- 
यान्‌ ) दोनों प्रकार के ( अमित्रान्‌ ) शत्रु और ( दासा ) सेवकों को 
( वृत्राणि ) धनों और ( आर्या ) स्वामियों, वैदयों के योग्य ऐश्वर्या को 
भी प्राप्त कर । हे (शूर) हे शूरवीर ! तू विवेक से (सुधितेभिः वना इव) 


कुठारो से जंगल के वक्षों के समान ( अत्कैः) अपने बलों द्वारा हचुओं 


को ( वधीः ) विनाश कर और ऐश्वर्यौ को प्राप्त कर । हे ( नृणां नृतम ) 
नायकों में से उत्तम नायक तू ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को (एत्सु) संग्रामो में 
(आ दर्षि) सब ओर से विदीर्ण कर और (दासा अर्यः) सेवक श्रेष्ठ जनों को 
( आदर्षि ) आदर कर । 
ख त्वं न॑ इन्द्राकवाभिरूती सखा बिश्वायुरबिता वृधे भूः । 
स्वषोता यद््वर्यामसि त्वा युध्यन्तो नेमधिता पृत्खु शूर ॥४॥ 
भा०--हे सूर ! ( यत्‌ ) जब ( युध्यन्तः) युद्ध करते हुए हम 
लोग ( स्वः साता ) सुख प्राप्त करने के लिये ( पृत्सु ) संग्रामों में (नेम- 
घिता) आधे ऐेश्वय को धारण करनेवाले होकर (त्वा ह्वयामसि) तुझे बुलाते 
हैं, (सः) वह (त्वं ) तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( अकवाभिः ) अनि- 
न्दित वाणियों तथा ( ऊती ) रक्षा सामर्थ्य से ( नः सखा ) हमारा मित्र 
( विश्वायुः ) सब मनुष्यों का स्वामी, (अविता) पालक और (बघे भूः) 
हमारी बृद्धि करने के लिये समर्थ आश्रय होता है । 
नूनं न इन्द्रापराय च स्या भवा मुळीक उत नों अभिष्टों । 
इत्था गृणन्तो माहिनस्य शमन्दिवि प्यास पार्ये गोषतंमाः।५॥।५। 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! दुःखविदारक ! तू ( नून ) निश्चय 
से ( अपराय ) दूसरे के लिये भी ( मूळीकः ) दया, सुख कर (स्याः ) 
हो । ( उत ) और ( नः ) हमें ( अभिष्टौ ) प्राप्त होने पर भी (म्रडीक 
भव ) सुखकारी हो । ( इत्था ) इस प्रकार ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए 


[अ०७।य०५।५ 


ळक. 
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हम ( महिनस्य ) महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ तेरे ( दिवि ) कान्तियुक्त, कमनीय, 
सुन्दर, ( पाये ) सब को पूर्ण करनेवाले और पालक ( शर्मन्‌ ) सुखमय 
शरण में ( गोस-तमाः ) उत्तम ज्ञानवाणी, गवादि पझुओं और भूमियों 
का सुख सेवन करने वाळे ( स्याम ) हों । इति पञ्चमो वगः ॥ 


[ ३४ ] 

शुनहोत्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्डप्‌ छन्दः ॥ पञ्चर्च सूङ्गम्‌ ॥ 
से च त्वे जग्मुर्गिर इन्द्र पूर्वीर्वि च त्वद्यन्ति बविभ्वों मनीषाः । 
पुरा नुनं च॑ स्तुतय ऋषीणां पस्पृथ इन्डे अध्युंक्थाका ॥ १॥ 

भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌! स्वामिन्‌ ! प्रभो! ( पूर्वीः ) 
सबसे पूर्व की, उत्तम, ( गिरः ) वाणियां (त्वे) तुझ में ही ( संजग्सुः ) 
संगत, चरितार्थ होती हैं, तुझ में ही समन्वित होती हैं, और ( विभवः 
मनीषाः ) विशेष समर्थं बुद्धियां भी ( त्वत्‌ वियन्ति च ) तुझ से विशेष 
रूप से प्रकट होती हैं । (इन्द्रे अधि) उस ऐश्वर्यवान्‌ ग्रु के निमित्त ही 
(ऋषीणां स्तुतयः च) मन्त्रार्थ द्रष्टाओं की स्तुतियां, प्रवचन, (उक्थ-अर्का): 
उत्तम अर्चना योग्य वचन ( नूनं) अवश्य (पस्प्रश्े) एक दूसरे की स्पर्धा 
करते, वे सब एक दूसरे से उत्तम जंचते हैं । 
पुरुदुतो यः पुरुशुत ऋच एः पुरुष्रशस्ते। अस्ति य॒ज्ञः । 
रथो न महे शब॑खे युजाब्रो ) स्माभिरिन्द्रो अनुमाद्यो भूत्‌ ॥ २॥ 

भा०--( यः) जो ( पुरुहृतः ) बहुतों से स्तुति किया गया, (पुरु- 
गू्त: ) बहुतों से उद्यम किया गया, अर्थात्‌ जिसके निमित्त बहुत से उद्यम 
करते हैं, ( यः ) जो ( ऋभ्वा ) सत्य के बल पर महान्‌ ( यज्ञेः ) यज्ञों 
और ईश्वरपूजा अचेनादि द्वारा ( पुरूप्रशस्तः ) बहुतों से अच्छी प्रकार 
स्तुति किया जाता है, वह ( महे ) बड़े ( शवसे ) बल की वृद्धि के लिये 


Ep 
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९ अस्माभिः युजानः ) हम लोगों से योग द्वारा, उपासित्त ( इन्द्रः ) वह 
ऐश्वयंवान्‌, ( र्थः न ) महान्‌ रथ के समान ( अनुमाद्यः भूत्‌ ) -प्रति 
दिन स्तुति योग्य और हर्ष अनुभव कराने,हारा हो । 

न यं हिंस॑न्ति धीतयो न वाणीरिन्द्रं नक्षन्तदिभि बधर्यन्तीः । 
यदि स्तोतारः शतं यत्सहस्रं गुणन्ति गिधिणसं शे तद॑स्मे॥३॥ 

भा०--(यं) जिसको (धीतयः) नाना कायस्तुतिये भी (न हिंसन्ति) 

कष्ट नहीं देतो और ( न वाणीः ) न नाना' चाणियां या याचनाएं भी 
विघ्न करती हैं । और वे (अभि वधंयन्तीः इत्‌) इसको बढ़ाती हुई (इन्द्र 
नक्षन्ति ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को ही व्यापती हैं, उसमें ही चरितार्थ होती हैं। 
(यदि शत स्तोतार, यत्‌ सहस्रं स्तोतारः) चाहे सौ स्तुतिक्ता वा सहस्र 
स्तुतिकत्ता हों तो भी जब वे ( गिर्वणसं गृणन्ति ) समस्त स्तुतिवाणियों 
को स्वीकार करने वाळे, उस प्रभु की ही स्तुति करते हैं (तत्‌) तो 
भी यह सब अचंनादिक ( अस्मै ) इस जीव को ( झां ) झान्तिदायक 
ही होता है । 

अस्मां एतद्विव्य*चेंव॑ मासा मिंसिक्ष इन्डे न्यंयासि सोमः । 
जने न धन्व॑ज्ञभि स यदाप॑ः खा वांवूधुन्नर्चनानि यज्ञैः ॥ ४ ॥ 

भा०--( दिवि इन्द्रे मासा यथा सोमः मिमिक्षे ) आकाश तेजोमय 

सूर्य में जिस प्रकार “सोम” अर्थात्‌ चन्द्र एक मास के बाद ( मिमिक्षे ) 
उसके साथ मिलकर एक हो जाता है, उसी प्रकार ( एतत्‌ सोमः ) यह 
उत्पन्न होने वाला जीव, विद्वान्‌ पुरुष, ( अस्मे ) अपने सुधार के लिये 
ही अपने जीव को भी (दिवि इन्द्र) कामना योग्य ऐश्व्ययुक्त परमेश्वर में 
( अर्चा एव ) अर्चना द्वारा ही, (सं मिमिक्षे) मिल जाता है, इसी प्रकार 
यह जीव भी ( नि अयामि ) नम्र, विनीत हाकर प्राप्त हो । ( धन्वन्‌ ) 
अन्तरिक्ष या मरुस्थळ में जैसे ( आपः सम्‌ अभि वद्धः ) जल किसी को 
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बढ़ाते या शक्ति युक्त करते हैं उसी प्रकार (आपः) आप्त प्रजाजन (सत्रा) 
सदा ( यज्ञैः ) थज्ञों द्वारा :( हवनानि वाबृधुः ) हवनों को बढ़ाते हैं 
उसी प्रकार हम यज्ञा द्वारा उस प्रभु का यश बढ़ावें । 
अस्मां एतन्मह्याङ्गूषर्मस्मा इन्द्राय स्तोत्रं सतिभिरवाचि । 
अखद्यथां मह॒ति दुंचतूर्ज इन्द्रो विश्वायुराविता वृधश्य ॥५॥६॥ 
भा०--( मतिभिः ) मननशील विद्वान पुरुषों द्वारा (अस्मै इन्द्राय) 
उस ऐेश्वर्यवान्‌ के लिये ( एतत्‌) यह ( महि ) महत्व पूर्ण, ( आंगू- 
चम्‌ ) अहण करने योग्य, ( स्तोत्रं) स्तुति वचन ( अवाचि ) कहा 
व्या उपदेश किया जावे ( यथा ) जिससे ( महति ) बड़े भारी (बत्रते) 
विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों के नाश करने वाले संग्राम के अवसर में ( इन्द्रः ) 
वह ऐेश्व्यचान्‌ , शत्रुहन्ता ( विश्वायुः ) पूर्णायु, सर्वत्र पहुंचने में समं, 
समस्त मनुष्यों का स्वामी, ( अविता ) सबका रक्षक ( ब्धः च असत ) 
सबका बढ़ाने हारा हो । इति पष्ठो वगः ॥ 


( ३५) 
जर ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१ विराट्‌ त्रिष्डपू । ३ ` निचुत्त्रिष्डप्‌ । 
२ पाक्तिः ॥ पच्च सूकम्‌ ॥ 

कदा भुवन्रथक्षयाणि ब्रह्म कदा स्तोत्रे संहरूपोष्यंदा: । 
कदा स्तोम वासयोऽस्य राया कदा धिय॑ः करास वाज॑रत्ना।१॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तेरे (रथ-क्षयाणि) रथों में वा रमण, योग्य साधन, 
उत्तम प्रासाद आदि स्थानों में निवास करने के कार्य ( कदा सुवन्‌ ) कब 
२ हों, और ( स्तोत्रे) स्तुतियोग्य कार्य में अथवा स्तुति उपदेश करने 
वाळे विद्वान्‌ जन को ( सहस्वपोष्य ब्रह्म ) सहस्रों को पोषण करने वाला 
चन ( दाः) देवे, ( राया) और धनैश्वर्यं से युक्त ( अस्य ) इस 
राष्ट्र के ( स्तोमं ) स्तुत्य पद वा जन संघ को (कदा चासयः) कब बसावे 


३४६ ऋग्वेद्भाष्ये चतुथोऽष्टकः [अ०छाव०्णाछ 
अलंकृत करे, और ( कदा ) कब २ (वाजरत्नाः) अन्न, ऐश्वर्य, ज्ञान आदि 
रमणीय पदार्थों को उत्पन्न करने वाले ( घिथः ) नाना कर्म तू ( करसि ) 
करे । इत्यादि सब विवेकपूत्रंक समय नियत कर । 
हि स्वित्तदिन्ड यज्षमिनन्वीरेवीराऔषीळयांसे जयाजीन्‌ । 
जत्रधातु गा अधि जयासि गोष्विन्द्रद्यस्ले स्ववंद्धेह्यास्मे ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( कहि स्वित्‌ तत्‌ ) कब ऐसा हो 
( यत्‌) कि तू ( वीरेः नृभिः ) वीर पुरुषों से ( वीरान्‌ नीडयासे ) वीर 
को मिलावे और ( कहि स्वित्‌ आजीन्‌ जय) कब संग्रामों को विजय करे । 
और कब्र ( त्रिघातु ) स्वर्ण, रजत और लोह से युक्त (गाः ) भूमियों पर 
( अरघ जयसि ) जीत कर अधिकार करे । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू 
( अस्मे ) हम प्रजाजन के उपकार करने के लिये ( गोपु ) उत्तम भूमियों 
में ( स्ववत्‌ युञ्जं ) सुख से युक्त, सुखप्रद घन ( धेहि) अन्न उत्पन्न 
करावे । इत्यादि सब बातों का ठीक २ काल जान । 
काह स्वत्तदिन्दू यज्जरित्रे विश्वप्स ब्रह्म॑ कणवः शविष्ठ । 
कदा थया न नियुता युवासे कदा गोमघा हवनानि गच्छाः।।३॥ 
भा०--हे ( शविष्ट) उत्तम बलशालिन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू 
( कर्हि स्वित्‌ ) कब २ ( जरित्रे )-विद्वान्‌ पुरुषों को ( विश्वासु ब्रह्म ङु- 
णवः ) समस्त प्रकार के अन्न, घन आदि प्रदान करे | ( कदा) कब 
( धियः ) नाना कर्मा, प्रज्ञाओं तथा उनके करने वाळे बुद्धिमान पुरुषों 
को (नियुतः न) अपने अधीन नियुक्त पुरुषों या अश्वो के समान (युवसे) 
कार्य में लगावे, और ( कदा ) कब २ ( गो-मघाः ) भूमियों के धनस्वरूप 
( हवनानि ) अहण करने योग्य अन्न, रत्न, कर आदि पदार्थों को (गच्छाः) 
प्राप्त करे । इत्यादि का टीक ठीक काळ नियत कर । 


ख गामधा जारज अश्वश्चन्डाः वाजश्रवसो अधि धेहि पक्षः । 
पीपिहीषः खुदुघामिन्द्र धेनु भरद्वाजेषु सुरुचो रुरुच्याः ॥ ४॥ 
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भा०--( सः ) वह तू ( जरित्रे ) विद्वान्‌ उपदेष्टा पुरुष के लिये 
( गो-मघाः ) प्रथिवी के समस्त ऐश्वर्य, भूमि, राज्य, धन, (अश्व-चन्द्राः ) 
वेग से जाने वाले अश्व आदि आह्वादकारक ( वाज-श्रवसः ) बल कारक 
अन्नो से युक्त ( प्रक्षः ) प्राप्त करने योग्य नाना पदार्थ, ( अघि धेहि ). 
अपने अधिकार में रख और प्रदान कर । तू ( इपः ) नाना अज्ञा को 
( पिपीहि ) पान कर, ( इषः पिपीहि ) आज्ञा वशवर्ती सेनाओं का पालन 
कर । ( इषः पिपीहि ) कामना योग्य प्रजाओं की वृद्धि कर । हे (इन्द्र): 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सु-दुघां धेनुम्‌ ) उत्तम रीति से दोहने योग्य गौ के तुल्य 
इस भूमि और वाणी को ओर ( सु-रुचः ) उत्तम कान्तियुक्त तथा राच-- 
कारक पदार्थों को (भरद्‌-वाजेपु ) ज्ञान, ऐश्वय संग्रह करने वाल पुरुषा क 
अधीन ( रुरुच्याः ) उनको अधिक रुचिकर बना । 
तमा नूनं वृजनमन्यथा चिच्छूरों यच्छक्र वि दुरा गुणीष । 
मा नेरर शुक्रढुघस्य धनाराङ्गिरसान्त्रह्मणा विप्र ।जन्व MS! 

भा०- है (शक्र ) शक्तिशाछिन्‌ ! तू ( यत्‌ ) जब ( दुरः ) 
द्वारों तथा शत्रुवारक सेनांओं को ( वि गृणीषे ) विविध प्रकार से आज्ञाएं 
देवे तब ( झूरः ) शूरवीर होकर ( नूनं ) निश्चय से ( इजनस्‌ ) जाने 
के मार्ग को ( अन्यथा चित्‌ ) विपरीत (मा आग्रुणीषे) कभी मत बतला । 
( छुक्रः दुघस्य) जल को दोहन करने वाळे मेघ के सद्य झुक या श्वेत 
कान्ति के धन या यश का दोहन करने वाळे राजा कों ( धेनोः ) विद्य॒त्‌ 
के समान, वाणी, वा गौ के तुल्य भूमि से उत्पन्न ( ब्रह्मणा ) अन्न के 
तुर्य बृद्धिशील धन से हे ( विप्र ) विद्वन्‌ ! तू ( अङ्गिरसान्‌ ) अंगारे केः 
समान तेजस्वी, देह में प्राणों के तुल्य, राष्ट्र में बसे विद्वान्‌ शक्तिशाली ' 
पुरुषों को ( अरम्‌ ) खूब अच्छी प्रकार से ( निर्‌ जिन्व ) सब प्रकार से: 
तृप्त कर, उनको बढ़ा । इति सप्तमो वर्गः ॥ 


३४८ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०७व०८२ 


[ ३६ ] 
"नर ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ निचचृतत्रिप्डपू । २ विराट्‌ त्रिष्डपू ¦ 
४, ५ भुरिक्‌ पंक्ति; । स्वराटू पंक्तिः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


सत्रा मदांसस्तच॑ विश्वर्जन्याः सा रायोऽध ये पार्थिवासः । 
स॒त्रा वाजानामभवो विभक्ता यद्देवेषु धारय॑था अखुथेम्‌॥ १॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो तू ( देवेषु ) समस्त तेजस्वी पुरुषों के बीच में 
क्किरणों के बीच सूर्य के समान (असुर्यम्‌) सबके ग्राणों के हितकारी बल, 
अज्ञादि को (धारयथाः) धारण करता है, अतः तू (वाजानाम्‌) ऐश्वयोँ, अन्नों 
का ( सत्रा विभक्ता अभवः ) सत्यपूर्वक विभाग करने वाला हो । ( तव 
मदासः = दमासः ) तेरे समस्त हर्ष करने वाले कार्य और राष्ट्र दमनकारी 
उपाय ( सञ्रा ) सदा वा सचमुच ( विश्व-जन्याः ) समस्त जनों के 
हितकारी हों। (अघ ये) और जो ( पार्थिवासः रायः ) प्रथिवी के ऊपर 
प्राप्त होने योग्य धनैश्वर्य हाँ वे भी (सत्रा) सदा, सचमुच ( विश्वः 
जन्याः ) सर्वजन हितकारी हों । 
अनु भ येजे जन ओज॑ अस्य सचा द॑धिरे अर्खु वीयाय । 
स्यूसग॒भे दुधयेऽधेते च क्रतु चुञ्जन्त्यपि वृत्रहत्ये ॥ २॥ 
भा०--( अस्य ओजः ) इसके बल पराक्रम को ( जनः ) मनुष्य 
छोग ( अनु येजे ) प्रति दिन आदर से देखें, और ( प्र येजे ) उत्तम रीति 
से स्वीकार करें । ( अस्य वीर्याय ) इसके बल बढ़ाने के लिये ( सत्रा 
अनु दधिरे ) सदा सत्य व्यवहारों को धारण करे । ( अपि ) और ( चृत्र- 
हत्ये ) वारण करने योग्य, बढ़ते शत्रु को नाश करने के लिये ( स्यूम- 
ग्रभे ) एक दूसरे से सम्बद्ध, दृढ़ सैन्य को वश करने वाळे ( दुधये ) 
शब्रुहिंसक ( अवंते ) आगे बढ़ने वाळे वीर पुरुष के योग्य ( कतु ) कर्म 
`को ( बृञ्जन्ति ) किया करें । 
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तं सभ्रीचीरूतयो वृष्ण्यानि पाँस्यानि नियुतः सञ्चुरिन्द्वम्‌ । 
समुद्रं न सिन्ध॑व उक्थशष्मा उरुव्यचसँ गिर आ विशन्ति ॥३॥ 
भा०--( तं ) उस ( इन्द्रम्‌ ) सत्य न्याय और ऐश्वयं को धारण 
करने वाले पुरुष को ( ऊतयः ) रक्षा करने वाले समस्त सैन्यादि साधन, 
( सध्रीचीः ) एक साथ चलने वाली सेनाएं और ( दृप्ण्यानि पौंस्यानि ) 
बलशाली पुरुषों के बने सैन्य और ( नियुतः ) नियुक्त, लाखों, जन, 
( सश्चुः ) प्राप्त होते हैं और ( उक्थ-शुष्माः गिरः ) उत्तम प्रशंसनीय 
बल से युक्त वा वचन २ में बल धारण करने वाली वाणियां (उरु-व्यचसं) 
उस महान, पराक्रमी पुरुष को ( सिन्धवः समुद्र न ) समुद्र को नदियों: 
के समान ( आ विशान्ति) प्राप्त होकर उसमें आश्रय लेती हैं । 
स रायस्खामुप खुजा गृणानः पुरुश्चन्दरस्य त्वमिन्द्र वस्व॑ः । 
पर्तिवञ्र्थासमो जनांनामेको विश्व॑स्य भुव॑नस्य॒ राजा ॥ ४॥. 
भा०--( सः ) वह हे ( इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! ( त्वम्‌ ) तू 
( गृणानः ) हमें उपदेश करता हुआ और हम से स्तुति प्राप्त करता हुआ, 
( पुरु-चन्द्रस्य ) बहुतों को सुखी करने वाले ( वस्वः ) धनों और (रायः) 
देने लेने योग्य ऐश्वयं की ( खाम्‌ ) खुदी नहर के समान (उप खज ) 
बनाकर बहा दे । तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( असमः ) अनु- 
पम, ( एकः ) अद्वितीय ( पतिः ) पालक और (विश्वस्य सुवनस्य राजा), 
समस्त संसार का राजा (बभूव ) हो । 
स त श्रंधि श्रत्या यो द॑बोयुद्यौने भूमाभिं रायो अर्य 
असो यथां नः शवसा चकाना युगयुग वयसा चोकितानः।।५।८।। 
भा०--(यः) जो ( यौः न) सूर्यं के समान तेजस्वी ( दुवोयुः ) 
परिचर्या की कामना करता हुआ, ( भूम-रायः अभि ) बहुत बड़े ऐश्वर्य 
को प्राप्त कर ( अयः ) सबका स्वामी है (सः) वह तू (श्रुत्या > 
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श्रवण करने योग्य, प्रजाओं के वचनों को ( श्रुधि तु ) अवश्य श्रवण कर 
(यथा) जिससे तू (युगे युगे) प्रति वर्ष, ( वयसा) दीघं 
आयु ( शवसा ) और बळ, ज्ञान से ( चकानः ) कान्ति युक्त और 
“(चेकितानः) ज्ञानवान्‌ होकर (नः) हमारा प्रिय (असः) हो। इत्यष्टमो वर्गः 


[ ३७ ] 
भरद्वाजा वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१,४, ५ विराट त्रिष्ठुप्‌। 
२,३ निचृतपंक्तिः ॥ पन्चर्च सूल्लीम्‌ ॥ 

Cl |= _ न्द्र | ~ iS eT 
अवांग्रथ बिश्ववारं त उग्रेन्द्र युक्तासो हस्यो वहन्तु । 
कीरिश्चिद्धि त्वा हवते स्वरचानृधीमर्हि सधमादस्ते अद्य ॥ १॥ 

भा०--हे (उग्र ) उद्वेगजनक बलवन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
“( युक्तासः हरयः ) नियुक्त मनुष्य अश्चों के समान (ते ) तेरे ( विश्व- 
वारं ) सबों से वरण करने योग्य ( रथं ) रथवत्‌ रमण करने योग्य राष्ट्र 
चक्रको ( वहन्तु ) धारण करें । ( सर्वान्‌ ) सुख और उत्तम उपदेश 
ज्ञान से युक्त ( कीरिः ) विद्वान्‌ पुरुष ( त्वा हवते ) तुझे उपदेश दें वा 
विद्वान्‌ जन तुझे स्वीकार करे । ( अद्य ) आज (ते ) तेरे ( सधमादः ) 
“साथ हर्षित और प्रसन्न होने वाले हम लोग ( ऋधीमहि ) समृद्ध हों । 
यो दोणे हर॑यः कर्माग्मन्पुनानाख ऋज्य॑न्तो अभूचन्‌ । 
इन्द्रो नो अस्य पूर्व्यः प॑पीयाद्‌ क्षो मद॑स्य सोम्यस्य राज॥।२॥ 
heb भा०--( हरयः ) मनुष्य ( द्रोणे ) राष्ट्र में रहते हुए ( कर्म ) 
Uo भी उपयोगी कर्म को (प्र अग्मन्‌) अच्छी प्रकार करें । वे (घुनानासः) 
पवित्र, स्वच्छ रहते हुए ( ऋज्यन्तः अभूवन्‌ ) ऋजु, सरल धर्मानुकूर 
आचरण करते हुए रहें । ( नः ) हममें से ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌, ससद्ध 
पुरुष ( पूर्व्यः ) पूर्व, सबसे प्रथम पूजा प्राप्त करने योग्य, या पूर्वे विद्य- 
मान बृद्ध जनों द्वारा नियत हो । वह (अस्य) इस राष्ट्र को ( पपीयात्‌ ) 
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निरन्तर पालन और उसको उपभोग तथा समृद्ध करे । वह ( युक्षः ) 
आकाश के समान भूमि के राज्य को विस्तृत करनेहारा, व सूयेवत्‌ चमकने 
वाला, तेजस्वी पुरुष राजा होकर ( सोम्यस्य ) सोम, राज्यैश्वर्यं पद के 
योग्य ( मदस्य ) आनन्द, हर्ष, तृप्ति, सुख उपभोग का ( पपीयात) 
लाभ करे । 
| ० 9 3 > हि... | 

आ सस्त्राणासः शवसानमच्छेन्द्र सुचक्रे रथ्यासो अश्वाः । 
अभि श्रव ऋज्य॑न्तो बहेयुनू चिन्न वायोरमृतं वि दस्येत्‌ ॥३॥ 

भा०--( रथ्यासः अश्वाः ) रथ में लगने योग्य अश्वो के समान 
उत्तम धुरन्धर विद्वान्‌ जन ( शवसानम्‌ इन्द्रम्‌) बलवान्‌, ऐश्वयं- 
चान्‌ राजा को ( अच्छ आ-सस्त्राणासः ) अच्छी प्रकार प्राप्त होते हुए, 
९ ऋज्यन्तः ) चर्जु, सरल सीधे, धार्मिक मार्ग पर गमन करते हुए (श्रवः 
अभि वहेयुः ) ऐश्वये, उत्तम कीत्ति प्राप्त करावें और वह (नू चित्‌) अति 
शीघ्र ही ( सु-चक्रे ) उत्तम चक्र युक्त रथ के समान उत्तम राज्य चक्र में 
९ वायोः) वायु के समान बलवान्‌, सबके प्राणप्रद ( अस्त ) अवि- 
नाशी दीर्घायु, पद को प्राप्त कर ( नु) दुःखों को (वि दस्येत्‌) नष्ट करे । 
अथवा (नूचित्‌ इति निषेधे) वह उस अविनाशी पद का नाश न करे । अध्या- 
स्ममें --आत्मा के 'अश्व' प्राणगण हैं देह सुचक्र है । इसको अन्न, बल और 
ज्ञान प्राप्त करावें । जिससे वह आत्मा “वायुवत्‌, जीवनप्रद, ज्ञानमय 
प्रभु के अम्गृतपद को प्राप्त कर दुःखों का नाश करे । 
वरिंछो अस्य द्षिणामियतीन्डों मघोनां तुविकूर्मितमः । 
या वज़िवः परियास्यंहो मघा च॑ धृष्णो दयसे वि सूरीन्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( मघोनाम्‌ ) धन सम्पन्न पुरुषों में से ।( वरिष्टः ) सबसे 
उत्तम चरने योग्य, एवं सबसे श्रेष्ठ, ठुः्खों को दूर करने चाला और 
८ तुवि-कूर्मितमः ) बहुत से उत्तम कमों को करने वाला, पुरुप ही 
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( इन्द्रः ) इन्द्र, ऐश्वये के राजपद के योग्य होकर ( अस्य ) इस राष्ट्र के 
( दक्षिणाम्‌ ) दक्ष, अर्थात्‌ बल से युक्त, बलवती, उस सञ्चालक शक्ति 
सैन्यादि और बलप्रद अन्न धनादि को भी ( इयत्ति ) प्राप्त होता और 
चलाता है । हे ( वत्रिवः ) बलशालिन्‌ ! ( यया ) जिससे ( अहः ) 
पाप अपराध आदि को (परि यासि) दूर करता है । हे ( €८्णो ) दुष्टों का 
दमन करने हारे ! तू ( यया ) जिस महती शक्ति द्वारा ( सूरीन्‌) उत्तम 
विद्वानों को ( मघा दयसे ) दान करने योग्य धनों, अन्नों को देता और 
पाल्ता है । ( २ ) इसी प्रकार इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ श्रेष्ठ पुरुष ही बहुत से 
कर्म करके दक्षिणा देता है। जिससे वह पाप को नाश करता और विद्वान्‌ 
को धन अन्नादि देकर पालता है । 
इन्द्रो वाज॑स्य॒ स्थविरस्य दातेन्द्रो गीभिबधेतां वृद्धमहाः । 
इन्द्रं वृत्र हनिंछो अस्तु सत्वा ता सूरिः पुणति तूतुंजानः॥५।९॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्व्यवान्‌ पुरुष ही ( स्थविरस्य ) स्थिर और 
बड़े ( वाजस्य ) अन्न, धन, बल का ( दाता ) देने वाला हो। वही 
( इन्द्रः ) विद्या आदि का दाता, आचार्य ( बृद्ध-महाः ) बृद्धो द्वारा भी 
सत्कार करने योग्य होकर ( गीसिंः ) उत्तम उपदेश योग्य वाणियों से 
( वर्धताम्‌ ) राष्ट्र की बृद्धि करे । ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता पुरुष ( शत्रं ) 
बढ़ते शत्रु को ( हनिष्टः ) खूब दण्ड देने वाला (अस्तु) हो । वह 
( सूरिः ) विद्वान्‌ पुरुष ( तूतुजानः ) दुष्टों का निरन्तर नाश करता, और 
सजानों को :दान देता हुआ ( सत्वा ) बलवान्‌ सास्विक पुरुष ( ता ) उन. 
नाना धनों को पूर्ण करे और दे । इति नवमो वर्ग: ॥ 


( ३८ ) 


भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः 


2. १, २, ३, ५ निचृत्‌ 
»त्रिष्डपू । ४ त्रिष्ड्पू ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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अपांडित उर्दु नश्चि्त॑मो मही भर्षद्यमतीमिन्द्रहातिम्‌ । 
पन्यसीं घीति दैव्य॑स्य याम॒ञर्नस्य राति व॑नते सदार्जः ॥ १ ॥ 
भा०--(चित्र-तमः) अति आश्चयंजनक कार्य करने हारा, अति पूज्य, 
सबसे उत्तम ज्ञानदाता, राजा और विद्वान्‌ पुरुष ( नः ) हमें ( इतः ) 
प्राप्त होकर (अपात्‌ उत्‌ उ) सदा पालन करे । वह ( मही ) पूज्य, बडी 
( द्युमतीम्‌ ) तेजोयुक्त ( इन्द्र-हूतिम्‌ ) ऐश्वये की देने वाली भूमि और 
ज्ञान प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ द्वारा उपदेश करने योग्य बाणी को भी 
( अरपत्‌ ) पालन और धारण करे। वह ( सु-दानुः ) उत्तम दाता होकर 
( देब्यस्य जनस्य ) मनुष्यों और राजा के हितकारी प्रजाजन के (यामम्‌ ) 
नियन्त्रण करने के शासन कायं में. (पन्यसीं धीति ) स्तुति योग्य धारण 


सामर्थ्य, स्तुति प्राप्त करे और ( राति) दानशीलता को भी ( वनते)” 


सेवन करे, दान योग्य धन प्रदान करे । परमेश्वर वा अत्मापक्ष में-- 
(अपात्‌) पाद आदि अवयवों से रहित वह अद्भुतकर्मा है वह, द्युलोक सहित 
भूमि को धारण करता है, इत्यादि । 


दूराच्चिदा ब॑सतो अस्य कर्णौ घोषादिन्द्रस्य तन्यति ब्रुवाणः । 
एयमेंनं देवहतिवेज्व॒त्यान्मद्य / गिन्द्रेमियमूच्यमाना ॥ २ ॥ 
भा०--( दूरात्‌ चित्‌.) दूर देश से ( आ) आकर ( वसतः) 
शिष्य रूप से रहने वाले ( अस्य ) इस उपस्थित शिष्य जन के (कर्णा) 
दोनों कानों को ( इन्द्रस्य) ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के ( घोषात्‌ ) वेद से 
( ब्रुवोणः ) ज्ञान का उपदेश करता हुआ विद्वान्‌ ( तन्यति ) अधिक 
विस्तृत करे, उसको अधिक ज्ञानवान्‌ बनावे । ( इयम्‌ देव-हूतिः ) यह 
विद्वान्‌ पुरुष का विद्यादान वा देव अर्थात्‌ विद्या की कामना करने वाले 
शिष्य जन की प्रार्थना ( इन्द्रम्‌) उस विद्यादाता के आचारय के प्रति 


( ऋतच्यमाना ) स्तुति करती हुई ( मद्रयक्‌ ) मुझ शिष्य के प्रति ( एनम्‌, 


२३ 


Pr मा लाई 
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आवव्ृत्यांत्‌ ) उस गुरु को आवर्तन करे, मेरे प्रति उसका ध्यान और 

स्नेह आकर्षण करे । 

ते वो घिया परमया पुराजामजरमिन्द्रमभ्यनूष्यकेः । गुट) 

ब्रह्मा च गिरो दधिरे समस्मिन्महांश्च स्तोसो अधि वधदिन्द्रे ३ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( वः ) आप लोगों के बीच ( परमया ) 

सबसे उत्तम ( धिया ) बुद्धि और कमं से युक्त ( पुराजाम्‌ ) पूर्व उत्पन्न 

( अजरम्‌ ) हानिरहित, ( इन्द्रम्‌ ) ज्ञानप्रद गुरु को में ( अक; ) आदर 

सत्कार योग्य उपचारां से ( अभि अनूपि ) साक्षात्‌ स्तुति उपासना करू। 

( अस्मिन्‌ ) इसके अधीन रहकर विद्वान्‌ शिष्य जन ( ब्रह्म) वेदज्ञान 

और ( गिरः च ) उपदेशयोग्य विद्या, वाणियों को ( दधिरे ) धारण 

करें । और ( इन्द्रे अधि ) उस विद्या-ऐश्वर्य के धारण करने कराने वाळे 

गुरु की अध्यक्षता में ( स्तोमः) उपदेश योग्य ज्ञान, वेदमय कोष, । 

'( वधेत्‌ ) बड़ा भारी हो जाता है । ( २) वह परमेश्वर, परम शक्ति | 

ज्ञान से सम्पन्न, सनातन, अजर, अमर है । उसकी मन्त्राँ से स्तुति करूं। | 

वह महान्‌ बल, ज्ञान, ऐश्वर्य ओर वेद वाणियों, स्तुतियाँ को धारण करता है । 

वाद्य यज्ञ उत सोस इन्डं वर्धाह्रह्म गिर उक्था च मन्म । 

वधाहनमुषसो यामन्जक्तोवेधोन्मासाः शरदो द्याच इन्द्रम्‌ ॥४॥ 

भा०--( यं ) जिस ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा विद्वान्‌ को (यज्ञः) 

'परस्पर का सत्संग, आदर, मान, प्रतिष्ठा, और करादि देना 

९ वर्षात्‌) बढ़ाता है, ( यं सोमः वर्धात्‌ ) जिसको सोम्य विद्वान्‌ शिष्य 

पुत्र, ऐश्वय, ओषधि अन्नादि, बढ़ाते हैं, और जिसको ( ब्रह्म) 

'बड़ा धन, बड़ा ज्ञान, बडा राष्ट्र तथा ( गिरः ) वाणियां और (मन्म 

उक्थ च ) मनन करने योग्य उत्तम २ वचन भी ( वर्धात्‌ ) बढ़ाते हैं । 

९ अक्तोः यामन्‌ ) रात्रि के बीतने या सर्वप्रकाशक सूर्य के आगमन 

प्र ( एनम्‌ उपसः ) उस सूर्य को उपाओं के समान ( उपसः ) 


rire 
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च 
झात्रु को दग्ध करने वा सन्तप्त, पीडित करने वाली सेनाएं ( अक्तोः यामन्‌) 
तेजस्वी राजा के प्रयाण के समय में 'अक्तु' अर्थात्‌ स्नेहयुक्त राष्ट्र के 
आसन काल में (वध अह) निश्चय से बढ़ाता है । और ( मासाः ) मास 
९ शरदः ) वर्ष और ( द्यावः ) दिन में वर्ष के अवयव ये ( इन्द्रवर्धान्‌ ) 
उसके ऐश्वर्य को बढ़ावें। गुरु और शिष्य के पक्ष में--सोम शिष्य है, 
“यज्ञ? अर्थात्‌ ज्ञान का दान, वेदवाणियां, मननयोग्य वचन को बढ़ाते 
हैं। और प्रातः सायं, दिन रात, मास, ऋतु, वर्ष आदि विद्यार्थी को 
बालकवत्‌ बढ़ावें । 
एवा जज्ञानं सहसे असाम वावधान राधसे च श्रुताय | 
सहासुञ्रमचसे विश नूनमा विवासेम चृत्रतूर्यषु ॥५॥ १०॥ 

भा०--( एव) इस प्रकार ( सहसे) बल की वृद्धि के लिये 
( असामि जज्ञानं ) पूर्ण होते हुए और (राधसे) आराधना और (श्रुताय 
च ) श्रवण योग्य ज्ञान को प्राप्त करने के लिये ( वावृधानं ) बढ़ते हुए 
( महाम्‌ ) महान्‌ ( उम्मम्‌ ) उत्तम पुरुष को (आ विवासेम) सब 
प्रकार परिचर्या करें ( नूनम्‌ ) निश्चय से हम ( अवसे ) ज्ञान और रक्षा 
आप्त करने के लिये (बृत्र-तूर्यपु) विघ्नकारी अज्ञान, काम क्रोधादि व्यसनों 
और शत्रुओं का नाश करने के कार्यो के निमित्त भी हे ( विप्र ) विद्वन्‌ ! 
उस महापुरुष को ही (आ विवासेम ) आश्रय रूप से स्वीकार, उसकी 
सेवा करें । इतिं दशमो वर्गः ॥ 


३६ ] 
भरद्वाजो वार्हस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ जन्दः-7९, ३ विराद्‌ त्रिष्डप्‌ । 
त्रिष्ठप्‌ू । ४, ५ झुरिक्‌ पंक्तिः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 
मन्द्रस्य कवादंव्यस्य वह्वाचध्रमन्मना वचनस्य मध्वः । 
अपां नस्तस्य सचनस्य देवेषो युवस्व गुणत गाञ्जग्राः ॥ १॥ 


३५६ ऋग्वेद्भाष्ये चठुथोंऽषए्टकः [अ०७व०११।३ 


भा०--गुरु शिष्य प्रकरण । हे (देव) विद्या की अभिलाषा करने हारे 
विद्यार्थिन्‌ ! तू ( ग्रणते ) उपदेश करने वाले गुरु के ( गो-अग्राः इपः ) 
उत्तम वाणियों से युक्त प्रेरणाओं अर्थात्‌ उपदेशों को ( युवस्व ) प्राप्त कर 
और उस ( मन्त्रस्य ) स्तुति योग्य, ( कवेः ) क्रान्तदर्शी, ( दिव्यस्य ) 
ज्ञान प्रकाश में निष्ट, ( वह्लेः) विद्या को धारण करने बाळे, ( विग्रः 
मन्मनः) विद्वान्‌ मेधावी पुरुष के मनन योग्य ज्ञान को धारण करने वाळ 
( सचनस्य ) सत्संग योग्य ( मध्वः वचनस्य ) मधुर वचन का सार 
(नः अपाः ) हमें भी पान करा । 
अयसुशानः पयडिस॒स्मा ऋतधीतिभिऋतयुग्युजानः । 
ख्जद्रूग्ण [च वलस्य सानु पणी वचोभिरभि योधादेन्डः ॥२॥ 

भा०-जिस प्रकार ( उशानः ऋतयुग इन्द्रः ऋतध्ीतिभिः वलस्य- 

सानु रुजत्‌ , पणीन्‌ अभि योधत्‌ ) कान्तिमान्‌, तेजोयुक्त सूर्य वा विद्युत्‌, 
जलधारक किरणों से व्यापक मेघ के उच्च भाग को छिन्न भिन्न करता 
है, स्तुत्य व्यवहारो को गर्जनाओं सहित करता, है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) 
यह ( उशानः ) विद्याओं की कामना करने वाला, ( युजानः ) विद्या- 
भ्यास में मनोयोग देने वाला विद्यार्थी जन ( क्रत-युग्‌ ) सत्य ज्ञान 
के भीतर योग देने वाला हो, और ( ऋत-घीतिभिः ) ज्ञान को धारण करने 
के उपायों से ( अद्रि परि उस्राः ) मेघवत्‌ ज्ञानवर्षण करने वाले गुरु के 
प्रात अपनी इन्द्रिय वृत्तियों को ( युजानः) लगाने वाला हो। वह 
( इन्द्रः ) अज्ञान का नाश करने में समर्थ विद्वान्‌, गुरु ( अरुग्ण ) 
न टूटे हुए ( वलस्य ) व्यापक ( सानु) अज्ञान के प्रबळ अंश को 
(रुजत) छिन्न भिन्न करे, विद्या के कठिन ममों को खोले । वह (वचोभिः) 
उत्तम वचनों द्वारा ( पणीनू प्रति ) अपने विद्यार्थियों को लक्ष्य कर उनके 
प्रति (अभि योधत्‌ ) युक्ति प्रतियुक्तियों से आक्षेप-प्रत्याक्षेप करे, 
वादविवाद द्वारा सिद्धान्तों की शिक्षा दे। अर्थात्‌ गुरु स्वयं वीर के 
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समान विद्यार्थी के लिये सब कठिन स्थलों को सरल कर दिया करे । तो 
साथ हो ( अयम्‌ उशानः ) यह गुरु भी ( कत्त-युग्‌ ) सत्य ज्ञान का 
योग कराने वाला होकर (ऋत-घीतिभिः ) सत्य ज्ञान धारण कराने वाली 
क्रियाओं से ( अदिं परि उख्लाः युजानः ) अपने अभीत, निर्भय शिष्य 
के प्रति किरणोंवत्‌ वाणियों को प्रदान करता हुआ रहे । 
यं योतयदद्यतो व्यऽक्कन्दोषा चरतोः शरद इन्दुरिन्द । 
इमं केतुम॑दधुनू चिदह्नां शचिजन्मन उषसंश्चकार ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ , अज्ञान को नाश करने और ज्ञान के 
नेहारे ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ गुरो ! ( इन्द्रः अक्तून्‌ दोषा वस्तोः शरदः वि 
अद्योतयत्‌) जिस प्रकार चन्द्र रातों को सदा सब वर्षो में ही प्रकाशित करता 
है, उसी प्रकार ( अयस्‌) यह ( इन्दुः ) चन्द्रवत्‌ आल्हादकारी गुरू 
भी ( दोषा वस्तोः ) रात दिन ( शरदः ) छहों शरद आदि ऋतुओं में 
भी ( अद्युतः अक्तुन्‌ ) ज्ञान की दीसि से रहित रात्रिवत्‌ अज्ञात विद्या- 
स्थलों को (वि अद्योतयत्‌ ) विशेष रूप से प्रकाशित करा करे । जिस 
प्रकार उषाएं ( अहा केतुम्‌ अदघुः ) दिनों को चमकाने वाले सूयं को 
धारण करती हें उसी प्रकार ( उषासः ) विद्या की कामना करने वाले 
जितेन्द्रिय विद्यार्थी जन सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ( जहां ) न ताडना योग्य शिष्यों 
को (केतुम्‌) ज्ञान देने वाले गुरु को (अदधुः) धारण करें, उसको गुरुवत्‌ 
स्वीकार करें । और जिस प्रकार सूर्य ( छुचि-जन्मनः उपसः चकार ) 
छुद्ध पवित्र जन्मवाली उपाओं को उत्पन्न करता है उसी प्रकार वह गुरु 
भी ( उपसः ) विद्या के इच्छुक शिष्यों के ( शुचि-जन्मनः चकार ) 
झुद्ध पवित्र विद्या माता में छुद्ध पवित्र जन्म ग्रहण करने वाला बना देता 
है, अर्थाब्‌ विद्वान्‌ बना कर उनको ज्ञानमय पवित्र जन्म देता है । 
आर्य रोचयदरुचों रुचानोऽयं चासयदव्यू*तेन पूर्वीः । 
अयमीयत ऋतयुग्भिरश्वैः स्वर्विदा नाभिना चर्षणिप्राः ॥ ४॥ 


३५८ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्था$षकः [ञअ०७।च०११।५. 


भा०--( रुचानः अरुचः रोचयत्‌ ) जिस प्रकार सूर्य स्वयं कान्ति 

से चमकता हुआ कान्ति से रहित चन्द्र, प्रथिवी आदि लोकों को प्रकाशित 

करता है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह विद्वान्‌ उपदेष्टा गुरु, स्वयं (रुचानः); 

तेजस्वी होकर ( अरुचः ) विद्या प्रकाश से रहित जनों को ( रोचयेत्‌ > 

विद्या प्रकाश से प्रकाशित करे । ( अयं ) यह ( पूर्वी: ) पूर्व विदयमान 

प्रजाओं के समान ही नवीन विद्यार्थी जनों को € ऋतेन ) सत्योपदेश 

के निमित्त ( वासयत्‌ ) अपने अधीन बसावे, रखे । ( अयम्‌ ) वह ( चषं- 

णिप्राः ) मनुष्यों को ज्ञान से पूर्ण करने हारा विद्वान्‌ ( स्वः विदा ना- 

भिना ) तेजोमय, उपदेश को प्रास करने वाले “नाभि? अर्थात्‌ सम्बन्ध से 

(ऋत-्युस्मिः ) सत्य ज्ञान का योग करा देने वाळे ( अश्वेः ) उत्तम. | 

विद्वान्‌ सहायक अध्यापकों द्वारा ( इयते ) आगे बढ़ता है be 

चू गृणानो गुणते प्रत्न राजन्निषः पिन्व चसुदेयाय पूवीः । 

अप ओष॑धीरबिषा वनानि गा अवैतो 
भा०--हे ( प्रत्न राजन्‌ 


= रिरीहि LN 


वेतो नृनृचस £ ॥५॥११॥ 


न्‌ ) दीर्घायु ! विद्या प्रकाश से प्रकाश- 
युक्त ! विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! तू ( नू ) अवश्य ( गृणते गृणानः ) प्रार्थना' 
करने वाले को विद्योपदेश प्रदान करता हुआ ( वसुदेयाय ) द्रव्य देने में 
समथं जनों को भी ( पूर्वीः इषः पिन्व ) पूर्व की वेद वाणियों से तृप्त 
किय़ा कर । और तू ( ऋचसे ) उत्तम काम के लिये ( अपः ) उत्तम जळ 
( ओषधीः ) नाना ओषधियां, ( अविषा ) विषों से रहित ( वनानि १) 
जल और वन के पदार्थ तथा ( गाः अर्वतः ) 


गौ और अश्च आदि पशु 
( रिरीहि ) देना चाहा 


7 कर । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[ ४० ] 


भरद्वाजो वाइस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता वि 


॥ छन्दः १, ३ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २ 
त्रिष्डुपू । ४ भुरिक्‌ पाक्तिः । ५ स्वराटू पाक्तिः । पत्चच सूक्तम्‌ ॥ 
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इन्र पि तभ्यै सुतो मदायाव॑ स्य हरी विचा सखांया । 
डत प्र गाय गण आ निषद्याथा यज्ञाय॑ गृणते वयो धाः ॥ १॥ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐशर्यवन्‌ ! राजन्‌ एवं विद्वन्‌! (तुभ्यं सुतः मदाय ) 
जिस प्रकार उत्पन्न पुत्र हषं लाभ के लिये होता है उसी प्रकार यह 
उत्पन्न प्रजाजन, तथा ऐश्वर्य समूह तेरे ही हर्ष, प्रसन्नता एवं सुख के 
लिये हे । तू उसका ( पिब ) पालन कर और ऐश्वयों का उपभोग अन्न 
के समान किया कर । अर्थात्‌ जैसे ओषधि आदि अन्न रस का पान पुष्टि के 
लिये किया जाता है उसी प्रकार प्रजा की समृद्धिका उपभोग अपनी 
शक्ति को पुष्ट करने के लिये कर, भोग विलासादि व्यसन तो उसको पुष्ट 
न करके निर्बल कर देते हैं अतः राजा का व्यसनों द्वारा भोग-विलास 
करना उचित नहीं है । हे राजन्‌ ! इसी प्रकार (तुभ्यं सुतः मदाय ) तेरा 
राज्याभिषेक हर्ष के लिये हो, और तूप्रजा का ( पिब ) पालन कर, 
(अव स्य) तू प्रजा को ठुःखों से छुड़ा । (सखाया हरी) मित्रवत्‌ विद्यमान 
( हरी ) खी पुरुषों वा राजा प्रजा के वर्गों को रथ में जुते अश्वों के समान 
(वि सुच) विशेष रूप से बन्धनसुक्त, स्वतन्त्र जीवनबृत्ति वाला कर । 
( उत्त ) और तू ( गणे ) प्रजागण के उपर ( आ निषद्य ) आदर पूर्वक 
धर्मासन पर विराज कर (प्र गाय) उत्तम २ उपदेश किया कर और उत्तम 
रीति से अज्ञाएं दिया कर । (अथ ) और ( गृणते यज्ञाय ) उपदेश 
करने वाळे सत्संग और आदर करने योग्य पुरुष को ( वयः धाः ) उत्तम. 
अन्न, और बल प्रदान कर । 
अस्य॑ पिब यस्य॑ जज्ञान ईन्ड मदाय ऋत्वे अर्पिवो चिरप्शिन्‌। 
तु ते गावो नर आपो अद्विरिन्दु सम॑ह्यन्पीतये सम॑स्मै ॥२॥ 
भा०--हे ( विरप्शिन्‌ ) महान्‌ ! हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( जः 
ज्ञानः ) प्रकट या प्रसिद्ध होता हुआ तू ( मदाय ) हर्षित और तृप्त 
चूर्ण होने के लिये और ( क्रववे ) अपने कर्म सामथ्यं को बढ़ाने के 
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लिये ( यस्य अपिबः ) जिस ऐश्वर्य का तू उपभोग और पालन करता है 
( अस्य पिब ) बाद में भी तू उसी राष्ट्र के ऐश्वर्य का उपभोग और पालन 
करता रह । ( अस्यै ते ) इस तेरी वृद्धि के लिये ही ( गावः) गौएं, 
चाणियं और भूमिये ( नरः ) उत्तम नायक, ( आपः ) राष्ट्र में जरू, 
मेघ, कूप, नदी, तडाग आदि, तथा आ प्रजाजन, ( अद्विः ) मेघ, पर्वत 
'तथा शखबछ सब ¦( तम्‌ इन्दुं ) उस ऐश्वर्य को ( पीतये ) पालन और 
उपभोग करने के लिये ही । ( सम्‌ अह्यन्‌ ) एकत्र प्राप्त हों । 
समिद्धे अञो सुत इन्दु सोम आ त्वां वहन्तु हस्यो वद्दिष्टाः ॥ 
रायता मनसा जोहवीमीन्द्रा याहि सुचिर्ताय महे न॑: ॥ ३ । 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( अझौ समिद्धे ) अञ्नि के खूब 
अदीस हो जाने के समान ( अझौ ) अग्रणी नायक के ( सम-इद्दे ) अति 
अज्वल्ति, तेजस्वी हो जाने पर ( सोमे सुते ) राष्ट्र पेयं. के अभिषेक 
दारा प्रास हो जाने पर हे ( इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! ( त्वा ) तुझको 
(बदिष्टाः) अपने ऊपर धारण करने वाळे वा राज्य-भार को वहन करने में 
अत्यन्त कुशल ( हरयः ) विद्वान्‌ मनुष्य उत्तम अश्वो के समान ही 
( त्वा|वहन्तु ) तुझे सन्मार्ग पर छे जावें। मैं प्रजांजन ( त्वायता 
मनसा ) तुझे चाहने चाळे चित्त से ( जोहचीमि ) निरन्तर एकारता 
हूँ । हे ( इन्द्र) ऐेश्वय के देने वाले ! तू ( नः महे सुविताय ) हमारे 
बड़े भारी उत्तम शासन वा ऐश्वयं भांव की वृद्धि करने के लिये हमें 
(आ याहि ) प्राप्त हो । 
आ याहि शश्वदुशता ययाथेन्द्र महा मनसा सोमपेयम्‌ । 
उप बरह्माणि शुणव इमा नोऽथा ते यज्ञस्तन्वे बयो! धात ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयवन्‌ ! तू ( शश्वत्‌ ) निरन्तर ( उशता ) 
अजा को चाहने वाळे ( मनसा ) चित्त से ( आ याहि ) प्राप्त हो | तू 
( महा मनसा ) बड़े उदार चित्त ज्ञान से युक्त होकर ( सोम-पेयम्‌ ) 
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पुत्र वा शिष्यवत्‌ पालन करने योग्य राष्ट्र-ऐश्व्य रूप रक्षायोग्य धन को 
( ययाथ ) प्राप्त कर । ( नः ) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) उत्तम 
वेदोपदेशों को स्वयं शिष्यवत्‌ ( उप शटणवः ) ध्यानपूर्वक श्रवण कर । 
( अथ ) और ( यज्ञः ) सत्संग, आदर सत्कार तथा प्रजा का कर आदि 
देना, और दानवान्‌ प्रजाजन भी (ते तन्वे ) तेरे शरीर और विस्तृत राष्ट्र 
के लिये ( वयः घात्‌ ) उत्तम अन्न और बल प्रदान करे, तुझे पुष्ट क्रे । 
यदिन्द्र दिवि पार्शे यदृधम्यद्वा स्वे सर्दने यत्र वासि । 
अतो नो यज्ञमव॑खे नियुत्वाम्त्सजोषाः पाहि गिर्वणो म॒रुद्भिः ५। १२ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( यत्‌ ) जब ( पायें ) 
पालन करने योग्य ( दिवि ) तेजस्वी, और सबको रुचने वाले कमनीय, 
राज्यपद वा आसन पर और ( यत्‌ ) जब ( ऋधक्‌ वा ) उससे इथक 
भी हो, ( यदू वा ) अथवा जब तुम ( स्वे सदने ) अपने आसन वा गृह 
में (यत्र वा असि) या जहां कहीं, जिस स्थिति में भी हो ( अतः ) 
वहां से ही हे (गिवंणः) वाणी द्वारा स्तुति करने योग्य ! आप (नियुत्वान्‌ ) 
लक्षों सेनाओं, नियुक्त भ्व॒त्यों तथा अश्व सैन्य के स्वामी होकर (स-जोषाः) 
प्रीतिपूर्वक ( मरुद्भिः ) वायुवत्‌ बलवान मनुष्यों सहित ( अवसे ) रक्षा 
करने के लिये ( नः यज्ञं पाहि ) हमारे यज्ञ, राष्ट्र का पालन कर । इति 


द्वादशो वर्गः ॥ ५ 
[४१] 


भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २, 
३, ४ त्रिष्डप्‌ । ५ भुरिक्‌ पाक्तिः ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


२ >. 
अहेळमान उप॑ याहि य॒ज्ञं तुभ्यं पवन्त इन्द॑वः खुतारसः । 
क त = Ss न्ढ le २ अही 
याचो न वंञ्जिन्त्स्वमोको अच्छेन्ठा ग॑हि प्रथमो यक्षियानाम्‌ ॥१॥ 
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भा०--हे ( वत्रिन्‌ ) बळवन्‌ ! शस्त्र सैन्य के स्वामिन्‌ ! ( इन्दवः 
सुतासः ) ऐश्रयंवान्‌ , प्रेम दया से आद्रे प्रजाजन, उत्पन्न पुत्र के समान 
होकर ( तुभ्यं पवन्ते ) तेरी वृद्धि के लिये ही यत्न करते हैं। तू ( अहेड- 
मानः ) उन पर क्रोध और अनादर का भाव न करता हुआ ( यज्ञं 
उप याहि) उनके किये आदर सत्कार तथा सत्संग को प्राप्त हो। 
( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( यज्ञियानाम्‌ प्रथमः ) सत्कार योग्य पुरुषों में 
से सबसे प्रथम तू ही ( स्वम्‌ ओकः ) अपने स्थान को ( गावः नः )' 
शासित भूमियों, प्रजाओं के समान ही ( अच्छ आगहि ) प्राप्त हो । जैसे 
गौवें स्वभावतः अपनी गोशाला में आ जाती हैं उसी प्रकार व्‌ भी सौम्य 
भाव से अपने पद को प्राप्त हो अथवा जैसे मनुष्य अपने स्थान को 
आता है वैसे ( स्वम्‌ ओकः गावः न) भूमियों को अपना ही आश्रय जान, 
उन्हें प्राप्त हो । 
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या त काकुत्खुकृता या वरिष्टा यया शश्वत्पिबसि मध्व ऊँमिंम्‌ । 
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तया पाहि प्र त अध्वयुरस्थात्सं ते वज्ञों वर्ततामिन्द्र गव्युः॥२॥ 


भा?- हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे अज्ञाननाशक स्वामिन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
(वा ते) जो तेरी ( काकुत्‌ ) वाणी ( सुकृता ) उत्तम रीति से सम्पादित 
सुअभ्यस्त, सुपरिष्कृत है (या ) जो ( वरिष्टा ) सबसे श्रेष्ठ, है (यया) 


जिससे तू ( शश्वत्‌ ) सदा ( मध्वः ऊमिम्‌ ) मधुर, ज्ञान के सार भाग: 


षिबरि १ का को है 
का ( पिवसि ) स्वयं अहण करता, और अन्यों को भी पान करता है, तू 


( तया पाहि ) उससे हमारी रक्षा कर । (ति) तेरे लिये ( अध्वयुंः ) कभी. 
नाश न करने वाला वीर जन (ते प्र अस्थात्‌ ) तेरी वृद्धि के लिये प्रति- 
डित हो और आगे बढे । हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! (ते बन्ः ) तेरा वज्न,, 
शब्रुसहारक शखबल भी ( गब्युः ) राज्य भूमि का हितकारी होकर 
( सं वत्त॑ताम्‌ ) उत्तम मार्ग से चले । 
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एष द्रप्सो वृषभो विश्वरूप इन्डाय वृष्णे समंकारि सोम: । 
एतं पिंब हरिवः स्थातरुग्र यस्येशिषे प्रदिवि यस्ते अन्नम्‌ ॥३॥' 
भा०-हे ( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे ( स्थातः ) स्थिरः 
रहने वाळे ! तू ( यस्य ईशिषे ) जिसका तू स्वामी होता है और (यः ते 
अन्नम्‌ ) जो तेरा भोग्य अन्न है ( एपः ) वह ( द्रप्सः ) सबको लुभाने 
वाला, वा ( बूषभः ) उत्तम सुखों को वर्षण करने वाला, ( सोमः ) ऐश्वयं ` 
अथवा ( द्रप्सः ) दुत गति से जाने वाला, ( दृषभः ) बलवान्‌ ( विश्व-- 
रूपः ) नाना प्रजाजनों से युक्त, ( सोमः ) उत्पन्न पुत्रवत्‌ प्रिय, राष्ट्र 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ ( बृष्णे ). बलवान्‌ तेरे लिये ही ( सम्‌ अकारि ) 
अच्छी प्रकार अन्नवत्‌ संस्कार किया जावे, हे ( उग्र ) बलशालिन ! तू 
( एतं पिब ) उसका पालन और उपभोग कर । ० 
खुतः सोमो अस्उुतादिन्दू चस्यानय अयांशिकित॒षे रणाय । 
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एतं तितिव उप याहि यज्ञ तन विश्वास्तविषीरा पुणस्व ICI 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्र्यदन्‌ ! ( असुतात्‌ ) न उत्पन्न हुए कीः 
अपेक्षा ( सुतः सोमः ) उत्पन्न हुए पुत्र वा शिष्य के तुल्य यह अभिषेक: 
द्वारा प्राप्त ऐश्वर्य, अभिषिक्त होकर प्राप्त राज्य की अपेक्षा से ( वस्यान्‌ ) 
बहुत अधिक धनैश्वयं से सम्पन्न है तथा अधिक प्रजाजनों को बसाने हारा 
है और वह ( चिकितुषे ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये (रणाय ) उत्तम 
सुख प्राप्त करने और शात्रुनाशक संग्राम करने के लिये भी ( श्रेयान्‌) 
अति श्रेष्ठ है । हे ( तितिर्वः ) शत्रु नाश करने हारे बलवन्‌ ! राजन्‌ ! 
तू ( एतं यज्ञं उपयाहि ) उस यज्ञ अर्थात्‌ पूज्य पद, सुसंगत राज्य को' 
प्राप्त हो । तेन उससे ( विश्वाः) समस्त ( तविषीः ) बलवती सेनाओं 
को ( आप्रणस्व ) सब प्रकार से पालन और पूण कर । 
इयामि त्वेन्ट॑ याह्यवोडरे ते सोमस्तन्वे भवाति । 
शतक्रतो मादय॑स्वा सुतेषु मास्माँ अब पृत॑नासु घ विज्ञ ५१३॥ 
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३६४ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०७च०१४।१ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्व्ंप्रद ! बलवन्‌ ! शान्रुहन्तः ! प्रभो ! (स्वा) 
तुझे हम ( ह्ययामसि ) बुलाते हैं । ( सोमः ) अन्न जिस प्रकार ( तन्वे) 
शरीर के पोषण के लिये होता है । और ( सोमः तन्वे ) जिस प्रकार पुत्र 
या शिष्य वंश परम्परा के विस्तार के लिये होता है, उसी प्रकार यह पुत्र- 
चत्‌ राष्ट्र भी (ते तन्वे अरम्‌ ) तेरे विशाळ शरीर वा राज्य विस्तार के 
“लिये प्रदीस ( भवाति ) हो । हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (अर्वाङ्‌ आंयाहि) 
सब के समक्ष आ । अथवा (अर्वाङ ) अश्व सैन्य को प्राप्त करके (आ याहि) 
'सब ओर प्रयाण कर, हे (शतक्रतो) सैकड़ों कर्म करनेहारे ! तू (अस्मान्‌) 
हम सबों को ( सुतेषु ) घुन्रवत्‌ आह्वादकारक अभिपेकादि कर्मों के 
अवसरों वा ऐश्वयों के निमित्त सदा आनन्दित कर और ( एतनासु ) 
-संग्रामों के अवसरों और ( विक्षु ) प्रजाओं में भी ( अस्मान्‌ प्र अब ) 
हमारी अच्छी प्रकार रक्षा कर । इति त्रयोदशो वगः ॥ 


॥) ५११ 
भरद्वाजो वाइस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--? स्वराडुष्णिकू । २ 
निच्दनुष्डपू । ३ अचुष्डुपू । ४ भुरिगनुष्ठपू ॥ चतुऋर्च सत्तम्‌ ॥ 
lS का ज्य को 
मत्यस्मे पिपीषते विश्वानि विदुये भर । 
अरङ्गमाय जग्मयेऽपंश्चाइध्वने नरे ॥ १ ॥ 
भा० हे विद्वन्‌ ! हे ऐश्वर्यचन्‌ ! हे प्रजाजन ! तू ( अस्मै ) उस 
On लें ह 
९ पिपीषते ) पान और उत्तम पालन करने की इच्छा करने वाले, ( अरं- 
खि © .... च, _ ४: न [0 
गमाय ) विद्या और संग्राम के पार जाने वाले, ( अपश्चाद्‌-दध्वने ) पीछे 
रू ० < के 
रि न रखन वाले ( जग्मये ) आगे बढ़ने हारे, विज्ञानवान्‌ वीर और 


( विदुषे ) विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( विश्वानि ) सब प्रकार के पदार्थ 
( प्रति भर) ला। 
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अर्मत्रेभिक्रेजीषिणमिन्द्रे सुतेभिरिन्दुभिः ॥ २॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( एन ) इस ( ऋजीषिणम्‌ ) ऋज, 
सरल, धर्म मार्ग पर प्रजाजन को चलाने में समर्थ, तथा ऋजीष, अर्थात्‌ 
बळ वाले ( इन्द्र॑) ऐश्वयवान्‌ , शात्रुहन्ता ( सोमपातमं ) उत्पन्न पुत्रवत्‌ 
प्रजा तथा ऐश्वर्य के उत्तम पालक पुरुष को, ( सुतेभिः ) नाना पदों पर 
अभिपिक्त ( इन्दुभिः ) ऐश्वयवान्‌ , दयाद्र हृदय (अमत्रेभिः) सहायकारी 
( सोमेभिः ) सोम्य गुण युक्त पुरुषों सहित ( प्रति एतन ) प्राप्त होवो । 

यदी सुतेभिरिन्दुभिः सोमेभिः प्रति भूष॑थ । न 

वेद विश्वस्य मेधिरो ध्ृषत्तन्तामदेषते ॥ ३ ॥ 

भा०--( यदि ) यदि आप लोग ( सुतेभिः ) उत्तम पदों पर अभि 
पिक्त ( इन्दुभिः ) दयाद्व, तेजस्वी ( सोमेभिः ) उत्तम शासकों, ऐशर्या 
वा गुणों सहित उस राजा को ( प्रति भूषथ ) सुभूषित करे तो वह: 
( मेधिरः ) शत्रुओं का नाश करने में समर्थ, बुद्धिमान्‌, तथा अन्नादि 
सम्पन्न पुरुष ( विश्वस्य ) समस्त राष्ट्र को ( वेद ) जाने, और प्राप्त करे ।. 
वह ( 'रपत्‌ ) शत्रुओं का पराजय करने हारा ( तम्‌-तम्‌ इत्‌) आपके दिये: 
उस २ ऐश्वर्यादि पदार्थ को ( आ इंपते ) आदुरपूर्वेक प्राप्त करे । 

अस्माअस्मा इद्न्धसो 5ध्वयौ प्र भरा खुतम्‌। 

कुवित्समस्य जेन्यस्य शधतो$भिशस्तेरवस्परतू ।.४॥१४॥ 

भा०--हे ( अध्वयों ) प्रजाजन की हिंसा न करने वाले प्रजापालक 
जन ! तू ( अस्मे अस्मे ) इस इस प्रजाजन के लिये ( अन्धसः सुतम्‌ ) 
अन्न से उत्पन्न ऐश्वय को ( प्र भर ) अच्छी प्रकार धारण कर और ( स- 
मस्य ) समस्त ( जेन्यस्य ) विजय करने योग्य ( शधेतः ) बलवान्‌ शत्रु 
के (अभिशस्तेः) शस्त्र प्रहार से ( कुवित्‌ ) बहुत बार, बारबार भी ( अवः 


३६६ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्था$षकः [आ०७च०१५२ 


-स्परत्‌ ) हमारी रक्षा कर । अथवा, हे ( अध्वयो ) अहिंसक राजन ! 
“तू ( अस्मे अस्मे सुतम्‌ प्र भर ) उस २ नाना प्रजाजन के लिये उत्तम 
ऐश्वर्य अच्छी प्रकार प्रा कर । और ( समस्य जेन्यस्म शर्धतः ) समस्त 
"विजय करने वाले ( अभिशस्तेः ) प्रशंसनीय बल को भी ( अन्धसः ) 
अन्न की ( कुवित्‌ ) बहुत प्रकारों से ( अवस्परत्‌ ) पालना कर । इति 
-चतुर्दशों चर्गः ॥ 

[ ४३ ] 


-भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो, देवता ॥ चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ 

-यस्य त्यच्छुम्बरं मदे दिवोदासाय रन्धर्यः । 

अयं स सोम इन्द्र ते खुतः पिव ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! (यस्य मदे ) जिसकेहपं में (दिवः 
“दासाय ) ज्ञान और तेज के देने वाले प्रजाजन के उपकार के लिये तू 
(व्यत्‌ ) उस ( शम्बरम्‌ ) मेघ के समान गर्जते शत्रु को ( रन्धयः ) 
'वश करता है ( सः अयम्‌ ) वह यह ( सुतः ) उत्पन्न हुआ ( सोमः ) 
-बलकारक अन्नादि ओषधि रस के तुल्य ऐश्वय (ते) तेरे ही लिये है । तू 
“पिब ) उसे पान वा पालन कर । 

यस्यं तीव्रसुत मदं भध्यमन्तं च रच्त॑से । 

अयं स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिव ॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! ( यस्य ) जिसके ( तीन्र- 
-सुतम्‌ ) तीव्र, वेग से कार्य करनेवाले, अप्रमादी पुरुषों से शासित, (मदम्‌) 
हर्षदायक ( मध्यम्‌ अन्तम्‌ ) राष्ट्र के मध्य और सीमाप्रान्त की भी तू 
'( रक्षसे ) रक्षा करने में समर्थ है ( अयंः सः सोमः ) वह यह ऐश्वययुक्त 
राष्ट्र वा प्रजाजन (ते सुतः) तेरे ही पुत्रवत्‌ हैं । तेरे लिये ही वह (सुतः) 
'अन्न वा ओषधि रसवत्‌ तैयार वा अभिषेक किया गया है। तू उसका (पिब) 
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पुत्रवत्‌ पालन कर वा, ओषधि अन्नादिवत्‌ उपभोग कर । उससे अपनी 
रक्षा और पोषण कर । 

यस्य गा अन्तरश्मनो मर्दे डळहा अवासूजः । 

आर्य स सोम इन्द्र ते सुतः पिवं ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! राजन्‌ ! ( यस्य मदे ) जिसके 
आनन्द, हर्ष के लिये ( अश्मनः अन्तः ) शस्त्र बळ के भीतर ( दढ़ाः ) 
इढ्तया सुरक्षित ( गाः ) भूमियों को तू ( अवासजः ) अपने अधीन 
शासन करता है ( अयं ) यह ( सः ) वह ( सोमः ) ओषधि रसवत्‌ 
ऐश्वर्य युक्त राज्य है ( ते सुतः ) तेरे लिये ही सुझे अभिषेक प्राप्त है । तू 
(पिब ) उसका पालन और उपभोग कर । 

यस्य॑ मन्दानो अन्ध॑सो माघोनं दधिषे श्वः । 

अयं स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिच ॥ ४॥ १५ ॥ ३ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (यस्य) जिसके ( अन्धसः ) प्राण 
धारण करने वाले, अन्नवत्‌ पोषक राष्ट्र के बळ पर ( मन्दानः ) तू अति 
हृष्ट प्रसन्न होता हुआ, ( माघोनं शवः ) ऐश्वयवान्‌ होने योग्य बळ को 
( दधिषे ) धारण करता है ( अयं सः सोमः ) यह वह पेश्वयंमय राष्ट्र 
(ते सुतः ) तेरा पुत्रवत्‌ है । तू ( पिब ) उसका पालन कर । इति 
पञ्चदशो वर्गः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 

[ ४४ ] 
रंयुर्वार्हस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४ निचृदनुष्डपू । 
२, ५ स्वराडाभ्णक्‌ । ६ आसुरो पंक्तिः । ७ भुरिक्‌ पौक्तेः । = निचृत्पेक्तिः । 
श, १२, १६ फक 0३०, ११, १३, २२ बिराट्‌ त्रिष्डपू । १४, 
१५, १७, १८, २०, २४ निचृत्त्रिष्ठप्‌ । १६, २१, २३ त्रिष्डपू ॥ 
चलुर्विशत्युच सूक्तम्‌ ॥ 


[अ०७।ब०१६।३ 
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यो र॑यिवो रयिन्तमो यो युम्नेरथुम्नवत्तमः । 
सोम॑ः सुतः स इन्ड तेऽस्ति स्वधापते मद॑ः ॥ १॥ 
भा०--हे (रयिवः) घन ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! हे (स्वधा-पते ) अन्न 
और धन धारण करने वाले बल के पालक ! ( यः सोमः ) जो ऐश्वर्य 
(ते ) तेरा ( रयिन्तमः ) सबसे उत्तम और ( युज्नेः ) नाना प्रकार के 
धनों से ( युज्नवत्तमः ) अत्यंत समृद्ध है हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
९ सुतः ) सम्पन्न (सः ते मदः अस्ति) वह तुझे आनन्द देने वाला हो । 
यः शग्मस्तुविशम्म त रायो दाभा म॑तीनाम्‌ । 
सोम॑ः स॒तः स इन्ड तेऽस्त स्वधापते मद॑ः ॥ २ ॥ 
भा०-दे ( तुवि-शम्म ) बहुत से सुखों से पूर्ण प्रभो ! राजन्‌ ! 
( यः ) जो ( ते ) तेरा ( शामः ) झान्तिदायक, ( सोमः ) ऐश्वयं, युक्त 
राष्ट्र ( मतीनाम्‌ ) मननशील, बुद्धिमान्‌ पुरुषों को ( रायः दाभा) नाना 
पा प्रदोन करता है हे ( स्वधापते ) हे अन्नपते ! वह सब राष्ट्रेश्वय 
( ते सुतः ) तेरे लिये ससद्ध होकर ( मदः अस्ति ) तुझे हरपंदायक हो । 
येनं वृद्धो न शचा लुरो न स्वाभिंरूतिभिंः । 
सोमः सुत; स झ्न्ड ते ऽसित स्वघापते मर्दः ॥ ३ ॥ 
भा०--( येन ) जिस के बल से हे (इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ ! शबरुहन्तः !' 
द.( शवसा ) बळ से ( बृद्ध न) बढ़े हुए के समान और जिस ऐश्वर्य 
से तू ( स्वाभिः ऊतिभिः ) अपनी रक्षाकारिणी सेनाओं से ( तुरः न 9. 
शत्रुओं को हिंसक के समान मारने वाला होता है हे ( खधापते ) स्वयं 
अपने ऐश्वर्य को धारण करने वाली शक्ति के पालक ! ( सः सोमः ) वह 
तेरा अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वर्य वा राष्ट्रघन ( सुतः ) तुझे प्राप्त हो और 
वह (ते मदः अस्ति) तुझे अति हषंदायक हो । 
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त्यमु वो अप्रहण गणाषे शवसस्पतिस्‌ । 

इन्द्र वेश्‍वासाह नर महेष्ठ वश्वचषाणम्‌ । ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! मैं ( वः) आप लोगों को ( त्यम्‌ उ ) 
उस ( अप्रहणं ) अन्याय से किसी को भी दण्डित न करने वाळे, ( शव- 
सः पतिम्‌ ) समस्त सैन्य-बल और ज्ञान के पालक, ( इन्द्रम्‌ ) दुष्टों के. 
नाशक, तत्वदर्शी, ( विश्वसाहस्‌ ) सब को पराजय करने वाले, (मंहिष्ठ)' 
अति दानशील, ( विश्वचर्षणिं ) समस्त जगत्‌ के द्रष्टा, और समस्त मनु- 
व्यों के स्वामी ( वरं ) नेता, पुरुष, प्रभु को में ( इन्द्रं ग्रणीषे ) इन्द्र 
नाम से उपदेश करता हूं । वही सबका स्तुत्य, सर्वेश्वयंवान्‌ और आश्रय 
करने थोग्य है । 

ये वर्धयन्तीद्विरः पति तुर्रस्य राध॑सः । 

तमिन्न्व॑स्य रोद॑सी देवी शुष्म सपर्यतः ।। ५ ॥ १६ ॥ 

भा०--( यं) जिसके (तुरस्य) राचुहिसक सैन्य बर और 
( राधसः ) कार्यसाधक त्य वर्ग और ऐश्वयं के ( पतिम्‌ ) पालक पुरुष 
को ( गिरः ) स्तुति वाणियां वा उत्तम वाग्मी पुरुष ( वर्धयन्ति) बढ़ाते 
हैं ( रोदसी ) सूयै और एथिवी के समान राजा प्रजा जन, तथा खी और 
पुरुष वर्ग दोनों ( तत्‌ इत्‌ शुष्मं नु) उस ही शत्रुपोषक, बलशाली 
पुरुष की ( सपर्यतः ) सेवा करते हैं और ( अस्य इत्‌) उसके ही (नु झु- 
दम वर्धयन्ति) बल को नित्य बढ़ाया करते हैं । इति षोडशो वर्गः ॥ 

तदं उक्थस्य॑ बहेशन्द्रायोपस्तरणीषणि । 

विपो न यस्योतयो वि यद्रोहन्ति सक्षितः ॥ ६ ॥ 

भा०--( यस्य ) जिस बलवान्‌ पुरुष के ( ऊतयः ) रक्षा करने के 
साधन, शख-अख बल आदि उपाय ( विपः ) स्वयं ज्ञानवान्‌ पुरुषों के 
समान ज्ञानपूवंक चलते हैं और ( यत्‌ ) जो ( सक्षितः ) एकही स्थान 

२४ 
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पर रहकर ( वि रोहन्ति ) विशेष रूप सें वृद्धि पाते हें । (तत्‌) उस 
( इन्द्राय ) ऐश्वयेवान्‌ शत्रु नाशक स्वामी के (. उक्थस्य ) प्रशंसनीय 
ब्रल के ( बहँणा ) बढ़ने से ही ( वः उप-स्तृणीषणि ) आप लोगों की भी 
उत्तम वचन योग्य, छत के समान रक्षक या उपस्तरण बिछौने के समान 
सुखदायक हो । 
अविंददत्ते मित्रों नंदीयान्पपानो डेवेंभ्यो वस्यो आचेत्‌। 
खसवान्त्स्तौलाभिधौतरीभिरुरुष्या पायुर॑भबत्साखिंभ्यः ॥७॥ 
अ०--( नवीयान्‌) सब से अधिक स्तुत्य पुरुष ( पपानः ) राष्ट्र 
का पालन करता हुआ ( मित्रः ) प्रजा को मरण से बचाने वाला ओर 
सवका स्नेही होकर ( दक्ष अविदत्‌) बळ प्राप्त करे और (वस्वः अचेत्‌ ) 
नाना धनों का सञ्चय करे । (वह ससवान्‌) उत्तम अन्न का स्वामी. 
होकर ( स्तौलाभिः धौतरीभिः ) बडी २, शत्नुओ को कंपा देने वाळी 
_ सेनाओं होरा ( उरुष्या ) प्रजा वा राष्ट्र की रक्षा करने की इच्छा से 
(सखिभ्यः ) अपने मित्र वर्गों का भी (पायुः अभवत्‌ ) पालक हो । 
ऋतंस्यं पथि बेधा अंपांयि श्रिये मनौसि देवासो अक्रन्‌ । 
दघांजो नाम॑ महो वचोभिवषुडेशयें बन्यो व्यावः ॥८॥ 
भा०---( अस्तस्य पथि ) सत्य के मागे मै रह कर (वेधाः) विधान 
करने में कुशल; विद्वान्‌ न्यायपति ( अपायि ) राष्ट्र के स्वामी के समान 
पालन करे । और ( देवासः ) कामनाशील सभी मनुष्य ( श्रिये ) अपनी 
लक्ष्मी को प्राप्त करने और बढ़ाने के लिये (मनांसि) अपने चित्त (अक्रन्‌) 
बनाये रक्खें । वे सदा उत्तम सम्पदा पाने और बढ़ाने की इच्छा करते रहें। 
( वेन्यः ) कान्तिमान्‌ तेजस्वी, राज्य और शासन बल की कामना करने 
हारा विजिगीषु पुरुष सूर्य के समान ( महः वचोभिः ) बडे, उत्तम वंचनों 
से ( नाम दंघानः ) अपनी ख्याति धारण करता हुआ, ( दायें ) देखने 
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योग्य अपने ( वपुः ) सुन्दर रूप को सूर्यवत्‌ ही ( दि आवः ) विशेष 
से प्रगट करे । 
द्यमत्तस दक्ष धेह्यस्मे सधा जनानां पूर्वीररातीः । 
वर्षीयो वयः कणुडि शचीभिथनस्य खातावस्माँ अविड्ढि॥९॥। 
भा०- हे राजन! विद्वन्‌ ! ( अस्मे) हम में ( द्युमत्तम ) उत्तम 
तेज, और विद्या प्रकाश से युक्त (दक्ष ) बल ( घेहि ) धारण करा । और 
९ जनाना ) मनुष्यों के बीच में ( पूर्वी: अरातीः ) पूर्व की विद्यमान न 
देने की तुच्छ, कृपण आदतों को ( सेध ) दूर कर । और ( शचीमिः ) 
उत्तम बुद्धियों, शक्तियों तथा वाणियों द्वारा (वर्षीयः वयः ) अति उत्तम, 
बहत वर्षो तक स्थिरं रहने वाला जीवन और बल (कृणुहि) कर, जिससे 
प्रजाएं दीर्घायु हों । और ( धनस्य ) धन के (सातौ) न्यायपूर्वक विभाग 
करने के निमित्त तू ( अस्मान्‌ अविष्डि ) हम में प्रवेश कर, हम पर 
अध्यक्ष होंकर रह । ॥ 
इन्द्र तुभ्यमिन्मंघवन्नभूम बयं दात्रे हरिवो मा वि वेनः 
नकिरापिदेदशे मत्येत्रा किंसङ्गे रध्रचोदनं त्वांहः।। १०॥ १७॥ 
भा०- है ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! धन के स्वामिन्‌ ! (इन्द्र) हे 
आा्नुहन्तः ! ( हरिवः ) हे मंनुष्यों “के स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम लोग 
(लभ्यम्‌ इतं.) तेरे ही हितेषी ( अभूम) हों । (तू दोत्रे ) दानशील पुरुष 
के लिये (मा वि वेनः ) कभी विपरीत कामना “मत करं । ( मत्य॑त्रा ) 
मनुष्यों में से कोई भी दूसरा (आपिः ) तुझ से अतिरिक्त बन्धु (नकि 
दृशे ) दिखाई नहीं देता । (किम्‌ अङ्ग) हे स्वामिद्‌ ! और क्या कहें ? 
(स्वा) तुझको सब विद्वान्‌ जन (रश्र-चोदन आहुः) अपने वशीभूत, अधीन 
व्यक्तियों को उत्तमं शिक्षा देने वाला बतलाते हैं । इति ससतदशो वगः ॥ 
मां जस्वने वृषभ नो ररीथा मा ते रवतः सख्ये रिषाम । 
पर्चीछ इन्द्र चिःषिधो जनेषु जह्यखुष्वीन्प वृहापुणतः ॥११॥ 
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भा०-- (हे वृषभ) बलवान्‌ पुरुष ! तू (नः) हमें (जस्वने) नाश कर 
देने वाळे दुष्ट पुरुष के हाथ ( मा ररीथाः ) मत पड़ने दे ( ते रेवतः) 
तुझ ऐश्वयवान्‌ पुरुष के ( सख्ये ) मित्रभाव में रहते हुए हम लोग 
( मा रिषाम ) कभी पीड़ित न हों, और न एक दूसरे का विनाश करें । 
( जनेषु ) मनुष्यों में हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( पूर्वीः ) पूवं से चली 
आई, सनातन ( निःषिधः) बुरे मार्ग से निषेध करने वाली मर्यादाओं को 
( ररीथाः ) हमें बार २ बतला । ( अंसुष्वीनू ) जो ऐश्वर्य की वृद्धि और 
सवन, यज्ञ, उपासना, कर आदि दान, और स्नान तथा तेरा अभिषेक न 
करने वाळे जन हैं उनको (जहि) दण्डित कर । (अप्रणतः) अपने सन्तानों 
को पालन पोषण न करने वाळे तथा अपने वचन ब्रत का पालन न करने 
वालों को ( प्र बृह ) उखाड़ डाळ । 
उदञ्चाणीव स्त॒नर्यन्नियर्तीन्दो राधांस्यश्व्यांनि गव्य । 
त्वमास प्रादेवः कारुधाया मा त्वादामान आ दभन्मघोन ॥१२॥ 

भा०--( इन्द्रः अभ्राणि इव) जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ मेघों को 

गजता हुआ ऊपर उठाता है इसी प्रकार ( इन्द्रः) शबत्रुहन्ता राजा 
( स्तनयन्‌ ) गर्जता हुआ । ( अश्वानि गव्यानि राधांसि ) अश्वो, गौवों 
और भूमियों के धनों को ( उत्‌ इयति ) उन्नत करता है। हे राजन्‌! 
( खम्‌ ) तू ( कारुधायाः ) ठिद्वानों और शिल्पियों का धारण, पोषण 
करने वाला ( प्र-दिवः ) सबके द्वारा कामना करने योग्य (असि) है । 
( अदामानः ) अदानशील, बन्धनरहित, उच्छुंङ्कल पुरुष ( त्वा ) तुझे 
और तेरे ( मघोन ) राज्य में ऐश्वयंवान्‌ पुरुषों को (मा दभन्‌ ) विनाश 


* न कर । 


अध्वया वार प्र मह सुतानामन्ट्राय भर स ह्यस्य राजा । 
यः पूव्याभिरुत नूतनाभिर्गीभिचोब्र्धे णणताम्चघीणाम्‌ ॥१३॥ 
भा०--हे ( अध्वयो ) प्रजा का नाश करने वाले ! अहिंसक (वीर) 
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चीर पुरुष ! तू ( महे ) महान्‌ ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये (सुता- 
नाम्‌) ऐश्वर्यों को अथवा उत्पन्न पुत्रों के समान राष्ट्र में उत्पन्न प्रजाओं को 
(प्र भर) अच्छी प्रकार धारण कर । (सः ) वह तू (हि) निश्चय से 
( अस्थ ) इस राज्य और समस्त ऐश्वर्य का ( राजा ) राजा है । ( यः) 
जो तू (पूर्व्याभिः ) पूर्व की ( उत ) और (नूतनाभिः ) नयी २ ( ऋषी- 
णाम्‌ ) तत्बदर्शी ( गृणताम्‌ ) उपदेष्टा पुरुषों की ( गीमिः ) वाणियों से 
९ ववृधे ) अधिक वृद्धि प्राप्त करे । 
आस्य मदै पुरु वपासि विद्वानिन्द्रो बृत्राण्यप्रती जघान । 
तमु प्र होषि मधुमन्तमस्मै सोमे वीराय शिम्रिण पिवध्ये॥१४॥ 
_ भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः वत्राणि जघान ) सूर्य या विद्युत्‌ मेघां 
को आघात करता है और ( मदे) तृप्तिकारक, जल के आधार पर ( पुरु 
चर्पासि करोति ) ओषधि वनस्पतियों के नाना प्रकार के रूपों को उत्पन्न 
करता है और विद्वान्‌ पुरुष उसी प्रकार ( वीराय ) विविध सुखों 
या जलों के दाता ( शिप्रिणे) बलवान्‌ के पान के लिये ( मधुमन्तं 
सोमं ) मधुर पदार्थों से युक्त ओषधि समूह को अभि में आहुति 
करता है उसी प्रकार ( विद्वान्‌ इन्द्रः ) ज्ञानवान्‌ राजा (अस्य मदे) इस 
राष्ट्र के तृसिकारक हर्षजनक ऐश्वरय या दमन-शांसन के बल पर ही 
(चुत्राणि) विश्वकारी समस्त शत्रुओं को (अप्रति) विना रोक के (जघान) 
नाश करे । और ( पुरु वर्पांसि ) बहुतसे प्रजा के शरीरों की क्षा करे । 
हे प्रजावर्ग तू ( अस्मे) इस ( शिम्रिणे ) झुऊट्थारी, ससुख (वीराय) 
चीर पुरुष के ( पिबध्ये ) पान करने के लिये ( मधुमन्तं सोमं ) मधु से 
युक्त ओषधि रस के समान (तम्‌) वह नाना अन्नादि युक्त ऐश्वयं (प्रहोषि) 
अच्छी प्रकार प्रदान कर । 
पात सुतमिन्द्रो अस्तु सोमं इन्ता वृत्र चजञेण मन्दसानः । 
गन्त! यज्ञ परावतंश्चिद्च्छा वसुर्धीनामाबिता कार्धांया।१५।१८ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐेश्वर्यवान्‌ और शत्रुहन्ता पुरुष ही (सुतं पाता) 
उत्पन्न हुए अन्न आदि ऐश्वयं का भोक्ता तथा प्रजाओं का पुत्रवत्‌ पालन- 
कर्ता (अस्तु) हो । वही (सोम) उत्तम ऐश्वर्य का भोक्ता हो । वह ( मन्द 
सानः ) अति हृष्ट होकर ( वज्रेण ) शखबल से ( वृत्रं ) मेघ को रुयंवत्‌ 
अपने बढ़ते शत्रु को ( हन्ता ) नाश करने वाला हो। वह ( परावतः 
चित्‌) दूर देश से भी ( यज्ञं ) यज्ञ आदि श्रेष्ठ कर्मा तथा|पूज्य सत्संग 
योग्य पुरुष को (अच्छ गन्ता) प्राप्त होने वाळा हो । वह ( वसुः ) प्रजा के 
वसाने हारा (कारु-घायाः) विद्वानों और दिल्पियों का पोषण करने वाला 
होकर ( धीनाम्‌ ) उत्तम ज्ञानों और उत्तम कर्म कौशलों वा भन्धों का 
भी ( अविता ) रक्षक हो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
इदे त्यत्पा्रमिन्ड पानमिन्द्र॑स्य घ्रियमस्रतमपायि,। 
सत्सद्यथा सामचसाय देव वय स्मद्‌ द्वेषो युयवद्धयहः ।। १६॥ 
भा०-- जस प्रकार ( इन्द्रस्य ) इन्द्रियों के स्वामी जीव का (इदं) 
यह शरीर ही ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( इन्द्र-पान पात्रम्‌ ) जीव और जीव को 
प्रास इन्द्रियादि भोगों के उपभोग का साधन है । इससे ही वह साधना 
करके ( अस्तम्‌ अपायि ) अन्नुत मोक्ष रस का भी पान करता है और वह 
( देवं प्रति सौमनसाय मत्सत्‌ ) प्रश्ु परमेश्वर के प्रति शुभ चित्त रहने के 
लिये ही चाहता है उसी प्रकार ( इन्द्रस्य.) ऐश्वर्य के स्वामी राजा का 
( इदं त्यत्‌ ) यह भी एक अद्भुत उत्तम ( इन्द्र-पानम्‌ ) ऐश्वयपद को रक्षा 
करने वाले ( पात्रं ) पालक साधन है जिससे ( प्रियम्‌) प्रीतिकारक 
( अमृतम्‌ ) अर्त तुल्य सुख ( अपायि ) प्राप्त क्रिया जाता है। वह 
प्रजाजन ( देवं) उस तेजस्वी पुरुष को (सौमनसाय) शुभ चित्त बनाये 
रखने के लिये ( मत्सत्‌ ) सदा आनन्दित किया करे। वह राजा भी 
( अस्मत्‌ ) हम प्रजाजन से ( द्वेषः ) द्वेष भाव को ( वि युयवत्‌ ) प्रथकूः 


> 


करे ओर वह हम से ( अंहः चि) पाप को भी दर करे । 
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एना मन्दानो जदि शूर शत्रूञ्जामिमजामि मघवन्नमित्रान्‌ । 
अभिषेणों अभ्या दोदिशानान्यरा च इन्द्र प्र मंणा जही च॥१७। 
भा०- हे ( झर ) झूरवीर ! त्‌ ( मन्दानः ) अति हपंयुक्त, उत्सा- 
हवान्‌ होकर ( एंना ) पूर्व कहे राष्ट्रपालक बल से ( शत्रून्‌ जहि) 
प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुषों को दण्डित कर । हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! 
तू ( जामिम्‌ ) अपने सम्बन्धी और ( अजाभिम्‌) सम्बन्ध रहित (अमि- 
चरान्‌ ) स्नेह न करने वालों को तथा ( अभि-सेनान्‌ ) सेनारहित सामने 
आने वाळे और ( आःदैदिशानान्‌ ) सन्सुख सेनाओं वा प्रजाओं पर 
आदेश चलाने वाले शत्रुओं को भी ( परा जहि ) दण्डित कर, दूर हटा? 
ओर हे ( इन्द्र ) शन्नुहन्तः ! उनको (प्र सण च) अच्छी प्रकार नाश कर 
और ( प्र जहिं च ) खूब दण्ड दे, मार । 
आ सुष्मा णो मघवन्निन्द्र पृत्स्व स्मर्य महि वरिवः सुर्ग कः | 
अपां तोकस्य जेष इन्द्र सूरीन्छणुहि स्मा नो अस्‌ ॥१८॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) धन के स्वामिन्‌ ! हे ( इन्द्र) ऐश्चयंवन्‌ ! 
शत्रुहन्तः ! ( नः ) हमारी ( आसु एत्सु ) इन संग्रामों में वा वीरजनों 
की सेनाओं के बळ पर ( अस्मभ्यं ) हमारे सुख के लिये ( महि ) बहुत 
बड़ा ( सुगं ) सुख जान कर ( वरिवः ) धनेश्वर्य (कः ) पेदा कर । 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अपां ) प्रास प्रजाओं के. (तोकस्य तनयस्य) 
पुत्र पौत्र के सुख के लिये ही ( जेपे ) विजय कर'। और. ( नः ) हमारे 
( सूरीन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को ( अर्ध कृणुहि ) सम्दद्धि प्रदान कर । 
झा त्वा हर॑यो ब्ृषणो युजाना बृष॑रश्सयोऽत्यां+ । 
अस्मत्राउ्चो वृषणों वजूबाहो वृष्णे मदाय सुयुजो वहन्तु॥१५॥ 
भा०-हे ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! (बरषणः) बलवान्‌ उत्तम प्रबन्धकत्ता 4 
( हरयः) 'मलुष्य ( बषरश्मयः ) बलवान्‌ शस्चाख्चवर्षण कुशङरथ आदि 
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सेन्यो के स्वामी, महारथी, (ब्ृष-र॒इमयः ) प्रबन्ध करने में समर्थ रश्मियों 
अर्थात्‌ बागडोरों वाले उत्तम प्रबन्धक, नियम, मर्यादाओं से सम्पन्न; 
९ अत्याः ) सब से उत्तम, पुरुष अश्वों . के समान. दद्‌ (युजानः) तेरा 
सहयोग देने वाले ( अस्मत्राज्ञः ) हम लोगों में पूजनीय और (वच्रवाहः) 
खङ्ग को नित्य धारण करने वाले, ( वृषणः ) बलवान्‌, . पुरुष भी (दृष्णे) 
बलकारक ( मदाय ) तृप्ति और हषे के लिये ( सुयुजः ) उत्तम मनोयोग 
देते हुए ( त्वां वहन्तु ) तुझको अपने ऊपर धारण करें । 
आ तें वूषन्दषणो द्ोण॑मस्थुश्नैतप्षणो नोमेयो मद॑न्तः । 
इन्ड म तुभ्यं वृषभिः सुतानां वृष्णे भरन्ति वृषभाय सोम॑म्‌ २०१९ 
भा०-हे ( उपन्‌ ) बलवन्‌ ! ( घृतप्रुषः ऊर्मयः न ) जल वर्षाने 
चाळे जल तरंगों के समान ( मदन्तः ) अति हर्षित, उत्साहवान्‌ , (बृषणः) 
मेथों के समान शखवर्षी, बलवान्‌ (ते ) तेरे वीर जन ( द्रोणम्‌ ) रथ 
और राष्ट्र पर ( आ अस्थुः ) विराजे । और वे ( वृषभिः ) बल्युक्त सैन्यों 
से ( सुतानां ) उत्पन्न किये ऐश्वर्यों सें से हे (इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! 
( तुभ्यं ) तुझ ( वृषभाय ) सर्वश्रेष्ट ( बृष्णे ) सुखों के दाता के लिये 
(सोमम्‌ प्र भरन्ति ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करावें । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
वृषासि दिवो वृषभः पुथिव्या वृषा सिन्धूनां वृषभः स्तियानाम्‌ । 
वृष्णे ल इन्दुबृघभ पीपाय स्वादू रखों मधुपेयो चर्सय ॥ २॥ 
भा2--हे राजन्‌ ! तू (दिवः वृषा असि) प्रकाश के वर्षाने वाळे सूयं 
के समान तेजस्वी है। तू ( एथिव्याः वृषभः ) प्रथिवी का सर्वश्रेष्ठ 
घुरुष है । त्‌ ( सिन्धूनां वृषा ) मेघवत्‌ जलों का सेचन करने हारा है । 
तू ( स्तियानां वषभः असि ) संघ बना कर रहने वाली सेनाओं और 
अजाओं में सर्वश्रेष्ठ है। हे ( वृषभ ) सुखों की प्रजा पर मेघवत्‌ वर्षा 
करने हारे ( वृष्णे ) बलवान्‌ ( चराय ) श्रेष्ठ, वरण करने योग्य पुरुष 
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के पान करने के लिये यह ( इन्दुः ) ऐश्वये युक्त ( स्वाढुः 9 आनन्द- 
दायक ( मधुपेयः रसः ) मधुर, शहद आदि के साथ मिलाकर खाने योग्य 
रस, वर को मधुपर्क आदि के तुल्य ही आदरार्थ ( ते पीपाय ) तुझे 
ग्राप्त हो । 
अय देवः सहसा जायमान इन्द्रण य॒जा पाणमस्तभायत्‌ । 
्रय-स्चस्य ¶पठुरायुधानान्द्रमुष्णादाशचस्य साया: ॥ ३२ ॥ 
भा०--( अयं ) यह ( देवः ) तेजस्वी, पुरुष ( सहसा ) अपने 
चल से ( जायमानः ) प्रकट होकर ( इन्द्रेण युजा ) ऐश्वययुक्त सहायक 
के साथ मिलकर ( पणिम्‌ ) स्तुत्य व्यवहार और व्यवहार कुशल प्रजावर्ग 
को ( अस्तभायत्‌ ) स्थिर करे, उसे शासन करे । और ( अयं) वह 
( इन्दुः) स्वयं आद्रे-हृदय एवं ऐश्वर्य युक्त चन्द्र के समान आह्वादक 
होकर ( श्वस्य पितः ) अपने पालक पिता के ( आयुधानि ) दाखों अखों 
को ( अस्तभायत्‌ ) स्थिरता से धारण करे । और ( अशिवस्य मायाः ) 
अमङ्गलजनक शत्रु के छळ कपटयुक्त चालों को ( असुष्णात्‌ ) दूर करे । 
सआयमळकणादषसः सपत्नारय सूय अद्धाज्ज्यातेरन्तः । 
यं त्रिधातु दिवि रोचनेषु त्रितेषु विन्ददमृतं निगूळहम्‌ ॥२३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य ( उषसः अक्कणोत्‌ ) तेजोयुक्त प्रभात 
चेलाओं को प्रकट करता है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह तेजस्वी पुरुष 
.( उषसः ) शत्रु को दग्ध करने में समर्थ सेनाओं को ( सु-पत्नीः ) राष्ट्र 
-की उत्तम पालक रूप से ( अकृणोत्‌ ) तैयार करे और वह ( उपसः ) 
“कान्ति और कामना से युक्त खियों को ( सु-पव्नीः ) उत्तम गृहपत्नी होने 
“का अधिकार दे । ( सूर्य अन्तः ज्योतिः ) सूर्यं के भीतर विद्यमान तेज के 
समान प्रखर तेज को वह ( अदधात्‌ ) धारण करे । और ( अयं ) वह 
« त्रितेषु रोचनेषु ) तीनों प्रकाशमान अभि, विद्युत्‌ , सूयं उनमें (नि-गूड) 
गुप्त रूप से विद्यमान ( त्रि-घाठु अस्ट्तम्‌ ) तीनों तत्वों को धारण करने 
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चाले अमृत के समान ( दिवि ) प्रथिवी में भी ( त्रितेषु ) उत्तस, मध्यम, 
निकृष्ट तीनों स्थानों पर शोभा देने वाळे पुरुषों में ( नि-गूढं त्रिधातु अमतं 
विन्दत्‌ ) छिपे तीनों प्रकार के प्रजाजन को धारण करने वाले अर्ूतत-बलू 
को प्राप्त करे । 
खय द्यावापाथवा व प्क्रभायदय रथमयनक्सप्तराश्मम्‌ । 
अये गोषु शाच्या पक्कमन्तः सोमो दाधार दूशयन्चसुत्सम्‌ २४।२० 
भा०--( द्यावा एथिवी ) सूर्यं और प्रथिवी दोनों को जिस प्रकार 
प्रभु परमेश्वर ( वि स्कभायत्‌ ) वित्रिघ प्रकार से थाम: रहा है उसी प्रकार 
(.अयम्‌ )यह राजा भी. ( द्यावा प्रथिवी ) तेजस्वी पुरुषों और भूमि 
वासी अन्य प्रजाओं को ( वि स्क्रभायत्‌ ) विविध उपायों से वश करे । 
९.ससःरदिंम रथम्‌ ) उसी प्रकार सात किरणों वाले सूर्य के समान सात 
रासों से थुक्त रथ; वा सात प्रकृतियों से युक्त सवे. सुखप्रदः राज्य को 
( अयुनक्‌ ) वदा करे । ( सोमः.) सर्वोत्पादक प्रभु जैसे ( शच्या ) वाणी 
द्वारा ( गोषु): वेदवाणियौं के भीतर ( पक्क ) परिपक्क ज्ञान को 
( दाधार ) धारण कराता है और जिस प्रकार बह सर्वप्रेरक ( दशयन्त्रम्‌ 
उत्सम्‌ ) दश यन्त्रों से युक्त कूप के समान दों द्विशाओं से नियन्त्रित 
(उत्सम्‌) इस जगत्‌ को धारण करता है उसी प्रकार ( अयं) यह 
(सोमः ) अभिषेक योग्य राजा ( शच्या ) -अपनी शक्ति वा. आज्ञा के 
बर पर (गोपु अन्तः) भूमियों के बीच ( पक्कप्र ) पके धान्य को (दाधार) 
अहण करे, और ( दश-यन्त्रम्‌ उत्सम्‌ दाधार ) दरा यन्त्रो से युक्त कूप 
शादि भी बनवावे । वा राष्ट्र को (दश-यन्त्रम्‌ उत्सम्‌ ) दश विद्वानों द्वारा 
नियन्त्रित उत्तम राष्ट्र को धारण, करे । अध्यात्म में दश, यन्त्र उत्स, यह 
देह दश इन्द्रियगण से युक्त है । इसमें इन्द्र आत्मा है । इति विशो वगः॥ 
४५ ] 
शयुर्बाईस्पत्य : ऋषि; ॥ १--१० इन्द्रः । ३१-३३ ब्रवुस्तक्षा देवता ॥ 
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गायत्री ४, ७, ६, १०, ११, १२} ७३३,7१५.५२ १५८ १७,४१८३ १९, 
२५, २६, २६ निचृद्गायत्री । ५, ६, २७ विराड्गायत्रो । ३.१. आच्यु-- 
ष्णुक । ३३ अनुष्टुप्‌ ॥ जयाखराद क सूक्तम्‌, ॥ 

य आनयत्परावतः सुनीती लुवशं यदस्‌। 

इन्द्रः स नो युवा सखा ॥ १ ॥। 

भा०--( यः ) जो पुरुष ( परावतः ) दूर देश से भी ( तुवरं 
यहुम्‌ ) हिंसक मनुष्यों को अथवा हिंसक सेन्यगण और यत्नशील प्रजा" 
वर्ग दोनों को, अथवा चारों पुरुषार्थों को चाहने वाले यत्नशील प्रजावग को 
( सुनीती ) उत्तम नीति, न्याय ' से ( आ अनयत्‌ ) अच्छी प्रकार सत्‌ 
मार्ग से ले जाता है, ( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐेश्वयंवान्‌, शत्रुहन्ता, (युवा) 
बलवान्‌ पुरुष (नः सखा.) हमारा मित्र हो । 

* आबिभ्ने चिद्धयो दध॑दनाशुनां चिदवैता । 

इन्डो जेतां हितं धन॑म्‌ ॥। 

भा०--जो राजा ( अविप्रे चित्‌) अविद्वान्‌ , बालक आदि में भी 
( चयः चित्‌) उत्तम जीवन और ज्ञान ( दधात्‌ ) धारण ` कराता, और 
( अनाझुना अर्चता चित्‌ ) वेग से न जाने वाळे अश्च सैन्य से भी ( हितं 
चनं जेता) सुखकारी धन को विजय कर लेता दै वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य 
वान्‌ राजा होने योग्य है । 

महीरस्य प्रीतयः पूर्वीरुत प्रश॑स्तयः । 

नास्य॑ च्षायन्त ऊतयः ॥ ३ ॥ 

भा०--( अस्य) इस राजा के ईश्वर के समान ही-( महीः प्रणी” 
तयः ) बड़ी उत्तम २ नीतियें और ( पूर्वीः ) सनातन से चली आइ वेदो-- 
पदिष्ट ( प्र-शस्तयः ) उत्तम शासन विधान हों । ( अस्य ऊतयः ) उसके 
अनेक रक्षा आदि के साधन कभी (न क्षीयन्ते ) क्षीण न हों । 
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सखायो ब्रह्मचाहसेऽचेत प्र च॑ गायत । 

स हि नः प्रमतिमही ॥ ४॥ | 

भा०--हे (सखायः ) मित्रो ! आप लोग ( ब्रह्म-वाहसे ) वेद, ज्ञान 
को प्राप्त कराने वा धारण करने वाले विद्वान्‌ वा प्रभु और धनैश्वर्यं को 
आप्त करने या धारने वाळे राजा की (प्र अर्चत ) उत्तम रीति से सत्कार 
पूजा करो, और ( प्र गोयत च ) उसकी उत्तम से उत्तम स्तुति प्रशंसा 
करो । (सः हि ) वह ही ( नः ) हमारे बीच ( मही ) उत्तम वाणी और 
९ प्रममतिः ) उत्तम बुद्धि को धारण करता है । 

त्वमकस्य चृत्रहन्नाचता डयारास । 

उतरदश यथा ब॒यस्‌ ॥ ५॥ २१॥ 

सा०--हे ( इत्रहन्‌ ) मेघ कों सूर्यवत्‌ शत्रु को हनन करने हारे 
राजन्‌ ! ( व्वम्‌ ) तू ( एकस्य ) एक का ( उत ) और ( योः ) दोनों 
का भी ( अविता असि ) रक्षक हो ( उत ) और ( ईशे ) ऐसे अवसर 

पर भा रक्षक हो (यथा ) जैसे ( वयम्‌ ) हम तुम्हारे रक्षक होते हें । 

इत्येक विशो वर्गः ॥ 

नयसांद्वात द्वेष करणाष्युक्थशासनः । 

नाभः सुवार उच्यसे ॥ ६ ।। 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू प्रजाजन को ( द्विपः अति नयसि ) 
शत्रुओं तथा अन्य संकटों से भी पार अवश्य पहुंचाता है | तू ( द्विष 
उव्थ-शासिनः कृणोषि ) द्वेपयुक्त जनों को भी उत्तम वचन कहने चाला 
बनाता है । तेरे गुणगण से मुग्ध होकर शत्रु जन भी तेरी स्तुति करें। 
तू ( नृभिः ) नायक पुरुषों द्वारा ( सु-वीरः ) उत्तम वीर और विविध 
विद्याओं का उपदेष्टा ( उच्यसे ) कहा जाता हे । 

त्रह्माण ्रह्मचाइस गीभि सखायस्राग्भयम्‌ । 

गा न दाहस हुवे ।। ७॥ 
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भा०--(दोहसे गां न) दूध दोहने के लिये जिस प्रकार गौ को प्रेम 
से बुलाते हैं उसी प्रकार मैं ( ब्रह्म-वाहसं ) वेद ज्ञान को धारण करने 
वाले (ऋग्मियं) ऋचाओं के वेत्ता, स्तुतियों के योग्य पात्र, (सखायं) सब्र 
के मित्र रूप, ( ब्रह्माणं ) बड़े वेदज्ञ विद्वान्‌ पुरुष को ( दोहसे ) ज्ञानः 
रस प्राप्त करने के लिये ( हुवे ) आदर से डुलाऊं। 

यस्य विश्वांनि हस्तयारूचुर्वसूनि नि द्विता । 

बीरस्य॑ पृतनासहंः ॥ ८ ॥ 

बा०--( यस्य ) जिस ( वीरस्य ) विविध विद्या के उपदेष्टा तथा 
विविध प्रजाओं के आज्ञापक ( प्रतनासहः ) इात्रुओं को पराजय करने 
वाले वीर के ( हस्तयोः ) हाथों में ( विश्वानि वसूनि) समस्त ऐश्वयं 
(नि ऊचुः.) बतलाते हैं ( तस्य द्विता) उस पुरुष के प्रति माता पिता, 
और गुरु दोनों प्रकार का भाव विद्यमान रहे । 

प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥ रघु० ॥ 

वि इळहानिं चिदद्वियो जनानां शचीपते । 

वृह साया अनानत ॥ ९ ॥ 

भा०- हे ( अद्रिवः ) वज्रधर ! हे ( शचीपते ) शक्ति, वाणी केः 
पालक ! हे (अनानत) शान्नुजन के आगे कभी न झुकने हारे ! तू (जनानां): 
शत्रु लोगों को ( ददानि ) दृददुगों और सैन्यो को तथा ( मायाः ) छल 
कपट के व्यवहारों को भी ( वि वृह ) उन्मूलन कर । 

तसं त्वा सत्य सोमपा इन्द्र॑ वाजानां पते। 

अहूमहि श्रबस्यव॑ः ॥ १० ॥ २२॥ 

भा०--हे ( सत्य ) सजनों में सर्वश्रेष्ठ, सत्यभाषण आदि व्य- 
वहार करने हारे ! हे ( सोमपाः ) ओषधिरस का पान करनेवाले, ऐश्वर्य, 


हक >... 


१ 
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राष्ट प्रजा को प्रजा वा शिष्यवत्‌ पालन करने वाले ! हे ( वाजानां पते ) 
बलों, ज्ञानां, अन्ना और संग्रामों के पालक ! हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रु- 
-हन्तः ! हम लोग ( श्रवस्यवः ) यश, अन्न, उपदेश आदि के इच्छुक जन 
'(ल्वा तम्‌ उ) उस तुझं को ही ( अहूमहि ) पुकारते हें, तुझ से विनय 
करते, तेरी स्तुति करते हैं । इति द्वाविशों वगः ॥ 


=| 

तसु त्वा यः पुरासिथ यो चा नून हेत घन । 

इव्य़॒ः ख श्रृ्यी हव॑म्‌ ॥ ११॥ 

भा०--(यः) जो तू ( पुरा ) पहले भी ( हव्यः आसिथ ) स्तुति 
योग्य रहा, (यःवा) और जो तू ( नूनं) अब भी ( हिते धने ) 
हितकारी धन, ऐश्वयं के प्राप्त होने पर भी ( हब्यः ) प्रजाओं के स्तुति- 

योग्य है ( सः ) वह त्‌ ( हव श्रधि ) हमारी स्तुति प्रार्थना को सुन | 

घीमिरवाद्धिरवतो चाज इन्ठ श्रवाय्यान्‌ । 

त्वया जेष्म हितं धनम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०- है (इन्द्र ) ऐश्रयंवन्‌ ! हम लोग ( त्वया ) तेरी सहायता 
से ( धीभिः ) उत्तम कर्मा और बुद्धियों द्वारा ( अत्रंद्भधिः ) अपने शन्नु- 
नाशक चीरपुरुपां और अश्वो से ( अर्वतः ) शत्रु के वीरों,  अश्वों 
तथा ( श्रवाय्यान्‌) अति प्रसिद्ध, ( वाजान्‌ ) संग्रामो और ऐश्वर्या को 
तथा ( हितं धनम्‌ ) हितकारी धन को ( जेष्म) विजय करें । 
७ * 
ते 


Lo 


अभूरु वीर गिर्वणो महाँ इन्द्र घने । 

अर वितन्तसाय्यः ॥ १३ ॥ 

भा०--हे (वीर ) चीर पुरुष ! हे ( गिर्वणः ) वाणियों द्वारा स्तुति 
करने योग्य ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( हिते धने ) हितकारी, सुख- 
जनक धन प्राप्त करने के निमित्त ( भरे ) संग्राम और प्रजा के भरण 
पोषण के कार्य में ( वितन्तसाय्यः ) सबका विजय करने हारा है। 
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या त॑ ऊंतिर॑मित्रहन्मक्ष ज॑ंवस्तमास्र॑तिं । 

तया नो हिचुही रथस्‌ ॥ १४॥ 

सा०-हे ( अमित्र-हन्‌,) शत्रुओं को दण्डित करने वांले ! (या) 
जो (ते) तेरी ( मक्ष जवस्तमा ऊतिः ) अतिशीघ्र वेग से युक्त, गति 
रक्षण, ज्ञोन आदि क्रिया ( असति ) हें (तया) उससे तू (नः) 
हमारा ( रथम्‌) रथ के तुल्य सबको सुख देने वाले राष्ट्र को (हिनुहि) 
ग्रेरित कर । 

स रथेन रथीत॑मोऽस्माकेनासियुग्बना । 

जेषि जिष्णो हितं धन॑म्‌ ॥ १५॥ २३॥ 

भा०- हँ ( जिष्णो ) विजय करने हारे ! तू ( रथीतमः ) सर्वश्रेष्ठ 
महारथी होकर ( अस्माकेन ) हमारे ( अंभि-युग्वना ) शत्रु पर आक्रमण | 
करने में समर्थ ( रथेन ) रथ सैन्य से ( हितं धनं जेषि) सुखकर धन 
को उत्तम रीति से प्राप्त कर । इति त्रयोविशो वराः ॥ 

य एक इत्तसु छुट्टि दृष्टीनां विचषाणेः । 

पतिजज्ञे वृंषक्रतः ॥ १६॥ 

भा०--हे विद्वन्‌! (यः) जो ( एकः इत्‌) अकेला ही अन्य 
की विना सहायता के ( कृष्टीनाँ विचर्षणिः ) कृषियों को देखने 
चाळे किसान के समान ( कृष्टीनां ) समस्त प्रजाओं का ( विचर्षणिः ) 
विशेष रूप से देखनेवाळा और उनको विविध प्रकार से अपनी ओर आक- 
घण करने वाळा होकर (वप-क्रतुः) बळवती प्रज्ञा और बल्युक्त कमे वाला, 
( पत्तिः ) सब का पालक ( जज्ञे ) प्रकट वा प्रसिद्ध हो (तम्‌ उ स्तुहि) 
तू उसकी ही स्तुति कर । 

यो गुणतामिदासिंथापिरूती शिवः सखां । 

स त्व न॑ इन्द्र सृळय ॥ १७॥ 
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भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( थः ) जो तू ( गृणताम्‌ इत्‌ ) 
अन्यों का उपदेश करने वाले विद्वानों तथा स्तुतिशीछ पुरुषों का (आपिः 
इत्‌ ) वास्तव बन्धु ( आसिथ ) हो और ( ऊती ) उत्तम रक्षा और ज्ञान 
से ( शिवः ) कल्याणकारक ( सखा ) परम मित्र हो ( सः ) वह (त्व) 
आप ( नः मृडय ) हमें सुखी करो। 

घिष्व॑ चज, गभ॑स्त्यो रक्षोहत्याय वाञ्जिवः । 

सासहीछा अभि स्पृथः ॥ १८१! 

भा० -हे (वञ्रिवः) चत्र अर्थात्‌ शस्त्र वा शत्रु के वर्जन करने वाले 
बलों से युक्त पुरुषों के स्वामिन्‌ ! त्‌ ( रक्षो-हत्याय ) दुष्ट पुरुषों क नाश 
करने के लिये ( गभस्त्योः ) बाहुओं में ( बच्चे धिष्व ) शख्यवत्‌ बल वीर्य 
को धारण कर । और ( स्पृधः ) स्पर्धा करने वाली अन्नुसेनाओं को 
(अभि ससहिष्टाः ) सुकावले पर पराजित कर । 

प्रत्न रयाणां युज सखायं कीरेचोद्नम्‌ । 

ब्रह्मवाहस्तम हुवे ॥ १९॥ 

॥०--मैं ( रयीणां युज ) धनों और बलों के दाता, (अले) पुराने, 

वृद्ध, ( सखायं ) मित्र, ( कीरि-चोदनम्‌ ) विद्यार्थियों और स्तुतिकर्त्ताओं 
-को उपदेश करने वाले ( ब्रह्मवाहः-तमम्‌.) सबसे उत्तम वेद विज्ञान वा 
घन को धारण एवं प्राप्त कराने वाले आप की ( हुवे) आदरपूर्वक 
प्रार्थना करूं । 

ख हि विश्वानि पार्थिवाँ एको. वसूनि पत्यते । 

गिवेणस्तमा अश्चिगुः ॥ २० ॥ २४॥ 

भा०- (सः हि ) वह ही ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ( विश्वा 
पार्थिवा ) समस्त प्रथिवी के ( वसूनि ) ऐश्वर्यो को ( पत्यते ) प्राप्त होता 
ओर उन पर स्वामित्व करता है और वही ( गिर्वणः-तमः) सबसे अधिक 
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प्रशंसनीय और ( अधि-गुः ) बे रोक जाने वाला, तथा सत्य गति 
वाला होता है । इति चतुर्विंशो वर्गः ॥ 

स नों नियुद्भिरा पुण कामं वाजेभिरश्विभिः । 

गोम॑द्विगोंपते घृषत्‌ ॥ २१॥ 

भा०--हे ( गोपते ) वाणियों के पालक विद्वन्‌! एथ्वी के पालक 
राजन्‌ ! इन्द्रियों के पालक जितेन्द्रिय ! गवादि पश्चुओं के पालक वैश्य 
वर्ग ! तुम ( पत्‌ ) प्रगल्भ होकर ( नियुद्भिः ) अपने अधीन नियुक्त 
अश्वादि सैन्यो से, ( वाजेभिः ) बलों, वीयों, वेगयुक्त संग्रामो और 
ज्ञान अन्नादि से और ( अश्विभिः ) बलवान्‌ वीरों से ( गोमद्धिः ) वाणी 
और भूमि के स्वामी विद्वानों और भूमि वालों से ( सः) वह तू ( नः) 
हमारे ( कामम्‌ आएण ) मनोरथ को पूर्ण कर । 

तद्वो गाय सुते सचां पुरुहूताय सत्वने । 

शं यद्गवे न शाकिने ॥ २२॥ 

भा०- हे विद्वान्‌ लोगों! ( वः सुते ) आप लोगों के उत्पन्न इस 
जगत्‌ में वां अन्न, धन, पुत्र, ऐश्वर्यादि के प्राप्त होने पर आप ( सचा ) 
सब एक साथ मिलकर ( तत्‌ ).उस ( सत्वने ) सव्ववान्‌, बलवान्‌, 
छुद्ध अन्तःकरण वाले ( पुरुहूताय ) बहुतों से प्रशंसित, ( गवेन शा- 
किने ) बड़े वेळ के समान शक्तिमान्‌ सर्जब्यापक, ज्ञानी की (गाय) 
स्तुति करो । ( यत्‌ ) जो ( शं ) तुम्हें शान्ति प्रदान करे । 

न घा वसुर्नि य॑मते दानं वार्जस्य गोम॑तः । 

यत्खीसुप श्रवद्‌ गिरः॥ २३॥ 

भा०--( यव वसुः ) जो गुरु के अधीन अन्तेवासी होकर ( सीम्‌ ) 
सबसे ( गिरः उप श्रवत्‌ ) चेदवाणियों का श्रवण करे। वह ( गोमतः 
वाजस्य) वाणी युक्त ज्ञान का ( दानं न घ नि यमते ) शिष्यो में 
दान देना न रोके । प्रत्युत शिष्यो को ज्ञान दिया करे । इसी प्रकार ( यत्‌ 

२५ 
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सीम्‌ गिरः उपश्रवत्‌ ) जो राजा वा ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष सबसे अपने विषय 
में उत्तम स्तुतियां सुने वह ( वसुः ) प्रजा का बसाने हारा, ( गोमतः 
चाजस्य दानं न घ नि यमते ) उत्तम सत्कार योग्य वाणी से युक्त ऐश्वये 
के दान को कभी न रोके । 

कुवित्सस्य प्र हि ब्रज गोमन्तं दस्युहा गमत्‌ । 

शचीभिरप नो वरत्‌ ॥ २४॥ 

भा०-( यः) जो ( दस्युहा ) दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाला 
अबल राजा (- कुवित्सस्य ) बहुत से विवेकपूर्वक धन विभाग वा न्याय 
करने वाळे अति विवेकी पुरुष के. ( गोमन्तं बज ) वाणी से युक्त उत्तम 
ममार्गे को ( प्र गमत्‌ ) अच्छी प्रकार जाता है वह सत-मार्गगामी राजा ही 
(नः) हमें ( शचीभिः ) उत्तम. वाणियों, प्रज्ञाओं और शक्तियों से 
( अप वरत्‌ ) हमारे कष्ट दूर करता हुआ हमें अपनाचे । 

इमा उ त्वा शतक्रतोऽभि, प्र णोनुवांगरः 

इन्द्र॑ वत्स न मातरः ॥ २५ ॥ २५ || 

भा०--( मातरः वत्सं न ) माताएं जिस प्रकार अपने वत्स को 
देख कर हंभारती हैं उसी प्रकार हे ( शतक्रतो) अनन्त प्रज्ञाओं से 
से सम्पन्न ! (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( इमाः मातरः). उत्तम ज्ञान करने 
वाळे ( गिरः ) उत्तम उत्तम उपदेशजन, चा उनकी वाणियां ( त्वा ड 
अभि प्र नोनचुः ) तेरी ही स्तुति करती हैं । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 

दूणाश खख्यं तव गोरसि वीर गव्यते । 

अश्वो अश्वायते भच ॥ २६ ॥ 

भा०--हे (वीर ) विविध विद्याओं के उपदेष्टः ! विद्वन्‌ ! और हे 
विविध प्रकारों से शत्रुओं को कपाने हारे वीर पुरुष ! ( तव सख्यं ) तेरी 
मित्रता ( दूनाशं ) कभी नाश न होने वाली हो । तू ( गव्यते गौः असि ) 
-गौ, भूमि, उत्तम वाणी को चाहने. वाले के लिये गो. भूमि, वाणियों के 
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समान ही, पुष्टिकारक अन्नवत्‌ और आह्वाद देने वाला हो । और 
( अश्वायते अश्वः भव ) वेगवान्‌ अश्व आदि के चाहने वाले के लिये तू 
स्वयं अश्व के समान संकट से पार करने में समथ हो। 

स म॑न्दस्वा ह्यन्धसो राघ॑से तन्वां महे । 

न स्तोतारं निदे करः ॥ २७॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( सः ) वह आप ( महे राधसे ) बड़े 
भारी ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये ( तन्वा ) शरीर से ( अन्धसः मन्दस्व ) 
अन्न के द्वारा अलि प्रसन्न रह और अन्यां को भी ( तन्वा अन्धसः 
मन्दस्व ) देह के निमित्त अन्न से ही तृप्त कर । ( स्तोतारं ) उत्तम 
ज्ञानोपदेष्टा पुरुष को ( निदे न करः ) निन्दक पुरुष के अधीन मत कर । 

इमा उं त्वा खृतेखते नत्त॑न्ते गिवेणो गिरः । 

च॒त्से गावो न धेनच॑ः ॥ २८॥ 

भा०--हे ( गिवेणः ) विद्यायुक्त वाणियों से प्रशंसनीय, एवं उनका 
सेवन करने हारे विद्वन्‌ ! राजन्‌! प्रभो ! ( धेनवः गावः वत्सं न) 
दूध देने वाली गौएं जिस प्रकार अपने बछडे को बड़े प्रेम से प्राप्त करती 
हैं उसी प्रकार ( इमाः गिरः ) ये उत्तम वाणियें ( सुते-सुते ) जब २ 
और जहां भी जगत्‌ उत्पन्न होता है वहां वा, प्रत्येक ऐश्वर्य के उत्पन्न होने 
पर (त्वा उ नक्षन्ते) तुझे ही प्रास होती हैं । अर्थात्‌ तब २ तूही स्तुतियों 
और विद्याओं का भाजन होता है । 

पुरूतमं पुरूणां स्तोंतृणां विवाचि । 

वाजेभिर्वाजयताम्‌ ॥ २९ ॥ 

भा०--हे पेश्वयंवन्‌ ! ( वाजेभिः ) ज्ञानों, ऐश्वर्यो और बल्ने द्वारा 
( वाजयताम्‌ ) बल, ऐश्वयं और ज्ञानों की प्राति करने के इच्छुक (पुरूणां 
स्तोतृणां ) बहुत से विद्वान्‌ पुरुषां के ( विवाचि ) विविध प्रकार के वागू 
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च्यापार होने के अवसर में ( गिरः व्वाः नक्षन्ते ) नाना उत्तम वाणियां 
तुझे ही प्राप्त हों । र) 

अस्माकमिन्द्र भूत ते स्तोमो वाहिष्ठो अन्तमः । 

अस्मानाये महे हिनु ॥ ३० |! 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन्‌ ! प्रभो ! विद्वन्‌ ! ( अस्मा- 
कम्‌ ) हमारा ( वाहिष्ठः ) उत्तम कार्य वहन करने में समर्थ, ( स्तोमः ) 
स्तुति योग्य व्यवहार ( अन्तमः ) तेरे अति समीपतम होकर (ते भूत ) 
तेरी वृद्धि के लिये हो । इसी प्रकार ( ते स्तोमः अस्माकम्‌ अन्तमः वां- 
हिष्ठः भूतु ) तेरा स्तुति योग्य उपदेश, बल आदि द्वारा अति निकटतम 
उन्नतिम्रापक हो । तू ( अस्मान्‌) हमें ( महे राये हिनु) बडे भारी 
ऐश्वय की वृद्धि और प्राप्ति के लिये आगे बढ़ा । 

अधि बृबुः पणीनां वर्षिष्ठे मू्धन्न॑स्थात्‌ । 

उरूः कच्चा न गाङ्ग्यः ॥। ३१ ॥ 

भा०--९ पणीनां ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में ( बृबुः ) संशयों का 
उच्छेदन करने वाला विद्वान्‌ और ( पणीनां ) व्यवहारज्ञ व्यापारी पुरुषों 
के बीच में ( बृबुः ) काट २ कर नये पदार्थ बनाने वाला शिल्पी तथा 
शत्रुओं का उच्छेदक वीर पुरुष ( गाङ्गयः कक्षः न ) चेगवती नदी के तट 
के समान ( वर्षिष्ठे मूधेन्‌ ) दानशील, सर्वोच्च, महान्‌ , शिरोवत्‌ उन्नत 
पद पर ( उरुः ) महान्‌ होकर ( अधि अस्थात्‌ ) प्रतिष्ठित हो । 

यस्य॑ वायोरिव चद्भद्रा रातिः संहस्मिणी । 

ख्या दानाय मंहते ॥ ३२॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! ( यस्य) जिस की ( सहस्रिणी ) .सहस्रों 
ऐश्वये युक्त सुखों वाली ( भद्रा रातिः ) कल्याणमय दान क्रिया ( वायोः 
इव ) वायु की शीतर धारा के समान ( सद्यः ) अति शीघ्र ( दानाय ) 
दान देने के लिये ( मंहते ) बढ़ती है ( सः ऊरुः गाङ्गयः कक्षः न मूर्धन्‌ 


अ०४।स्‌०४६।१] ऋग्वेदभाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ ३८९ 


अधि स्थात्‌ ) वह दुःख संकटों का काटने वाला महापुरुष नदी के ऊंचे तट 
के समान सबके शिरपर विराजता है । 

तत्सु नो विश्वे अये आ सदां गुणन्ति कारव॑ः । 

बृढ स॑हस्रदातमं सरि स॑हस्र॒सात॑मम्‌ ३३॥ २६॥ 

भा०--९ तत्‌ वः ) वह ही हमारा ( आर्यः ) उत्तम स्वामी होने 
योग्य है जिस ( बृढुं ) शत्रुनाशक, संशय, संकट कारने वाले ( सहस्र- 
दातमं ) हजारों के देने वाले और ( सहसख्र-सातमं ) सहस्रों के विभाग 
करने वाले को ( विश्वे कारवः सदा आगृणन्ति ) समस्त विद्वान्‌ जन 
नित्य आदर से स्तुति करते हैं । इति षड्विंशो वर्गः ॥ 

[ ४६ 
रंयु्वीर्हस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रः प्रगाथं वा देवता ॥ छन्दः--१ निचृदनुष्डपू । 
४,७ स्वराडनुष्डपू । २ स्वराड्बहती । ३,४ भुरिगूब्ृहती । ८,३ विराड्यहती । 
११ निचुदूडहती । १३ बृहतो । ६ ब्राह्मो गायत्री । १० पांक्षेः। १२,१४ 
विराटू पातिः ॥ चतुदंशच सूक्तम्‌ ॥ 

त्वामिद्धि हवामहे खाता वाज॑स्य कारवः । 
त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्पतिं नर॒स्त्वां काष्टास्ववैतः | १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शन्रुहन्तः ! (कारवः) विद्वान्‌ और 
शिल्पीजन, ( वाजस्य साता ) धन और बल के पराप्त करने के लिये 
( स्वाम्‌ इत्‌ हि हवामहे ) ठुझ को ही आदर से पुकारले एवं तेरो आश्रय 
ग्रहण करते हैं । ( वत्रेषु ) विध्नकारी शत्रुओं के बीच में भी ( सत्पतिं 
स्वाम्‌ ) सत्पुरुषों के पालक तुझको ही पुकारते हें। और ( नरः ) नायक 
पुरुष भी ( अर्वतः काष्ठासु ) अश्वो को दूर दिशाओं के देशों तक पहुँ- 
चाने के लिये सारथि के समान अध्यक्ष तुझको ही प्राप्त करें । 
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स त्वं नश्चित्र वज्रहस्त धृष्णया महः स्तवानो अंद्रिवः । 
गामश्वं रथ्यॅमिन्ड से किर सत्रा वाज न जिग्युषे ।। २ ॥ 
भा०- हे ( वञ्नहस्त ) शास्त्रबळ को अपने हाथ अर्थात्‌ वश में 
रखने वाले ! हे ( अद्विवः ) मेघ वा पर्वत के समान शस्रवर्षी और अचल 
चीरों के स्वामिन्‌ ! हे ( चित्र) आइचयंबल्ययुक्त ! तू. ( धृष्णुया ) 
प्रगल्भ वाणी से ( महः ) उत्तम, २ ( स्तवानः ) हमें उपदेश और 
आदेश करता हुआ ( जिग्युपे ) विजयशील, पुरुष के लिये ( वाजं ) 
वेगयुक्त अश्व, और पारितोषिक रूप से ऐश्वयोदि के समान ( नः ) हमें 
भी ( गाम्‌) गौ, भूमि, ( रथ्यम्‌ ) रथ योग्य अश्व को (सत्रा) 
सदा, सत्य ज्ञान वा न्याय से (सं किर ) अच्छी प्रकार चछा और 
हमें प्रदान कर । 
यः स॑त्राहा विचषेणिरिन्द्र तं हमहे चयम्‌ । 
सह॑खमुष्क तुविनृम्ण सत्पते भवां समत्ख नोव्र्धे ॥ ३॥ 
भा०--( यः) जो ( सत्राहा ) सब दिनों, वा ( सत्राहा) सत्य 
बल से शत्रुओं का नाश करने में समर्थ, ( विचर्षणिः ) विश्व का विविध 
मकार से द्रा है ( वयम्‌ ) हम ( तम्‌ ) उसको (इन्द्र हूमहे) “इन्द्र? नाम 
से पुकारते हैं । और उस (इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ कों अपनी रक्षा के लिये 
पुकारे । हे ( सत्पते ) सजनों के पालक ! हे ( तुवि-नुम्ण ) बहुत से 
घ्नां के स्वामिन्‌ ! हे ( सहस्न-सुप्क ) सहखों को पुष्ट करने वाले ! और 
असंख्य वीयों, बलों से युक्त ! तू ( समत्सु ) संग्रामों के अवसरों पर 
( नः बुधे भव ) हमारी बृद्धि के लिये हो । 
वाधसे जनान्वृषभेव मन्युना घुर्षौ सीळह ऋचीषम । 
अस्माक बोध्याविता मंहाधने तनूष्वप्सु सूये ॥४॥ 
भा०--(ऋचीषम) हे स्तुति-अनुरूप गुण कमो और स्वभाब वाले ! 
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राजन्‌ ! वेद मन्त्रों में बतलाये गुणों ध्मा के अनुरूप भगवन्‌ ! ( छपो ) 
घर्षण और (मीठे) वर्षणकाल में (ब्रृषभा इव) जिस प्रकार मेघों को विद्युत 
( वाधते ) पीडित करता है उसी प्रकार तू भी ( घषौ ) परस्पर संघर्ष, 
प्रतिस्पर्धा के अवसर तथा !( मीठे ) शत्रु पर निरन्तर बाणवर्षा तथा 
प्रजा पर निरन्तर ऐश्वयौं की वर्षा तथा भूमियों पर जल सेचनादि के 
निमित्त ( मन्युना ) क्रोध, और ज्ञानपूर्वक ( वृषभा इव जनान्‌ ) 
मेघ तुल्य शरवर्षी एवं बलवान्‌ सांडों के समान इढ नरपुंगवो 
को भी ( बाधसे ) तू पीड़ित वा दण्डित करने में समर्थ है । हे राजन्‌ ! 
हे प्रभो ! तू ( मह-धने ) बड़े ऐश्वर्य प्राप्ति के निमित्त होने वाळे 
संग्राम के अवसर में ( तनूषु) प्रजाओं के शरीरों, ( अप्सु ) प्राणों 
और ( सूये ) सूर्य में क्रम से आत्मा, जीवन और प्रकाश वा प्रताप के 
तुल्य होकर ( अस्माकं) हमारा ( अविता ) रक्षक और ज्ञानदाता 
होकर हमें ( बोधि ) ज्ञानवान्‌ कर, हमें चेता । 
इन्द्र ज्येष्ट न आ भर ओजिष्ठ पर्पुरि श्रवः । 
येननेमे चित्र वजूदस्त रोद॑खी ओभे सुशिप्न प्राः ॥ ५ ॥ २७॥ 
भा०--हे ( वज्रहस्त ) बळ वीर्य को बाहु में धारण करने हारे ! 
हे ( चित्र ) आश्रयंजनक कार्य करने हारे! हे ( सु-शिप्र ) सुन्दर सुख 
नासिका एवं उत्तम मुकुट धारण करने हारे ! ( येन ) जिससे तू (इमे) 
इन दोनों ( रोद॒सी ) सूर्य एथिवीवत्‌ परस्पर सम्बद्ध राजवर्ग या स्त्री 
पुरुषों को ( आ प्राः) सब ओर से परिपूर्ण कर सके, तू हे (इन्द्र) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( नः ) हमें वही ( ( ज्येष्टं ) अत्यन्त अधिक, सर्वोत्तम 
(ओजिष्ठं ) अति बळकारी, ( पपुरि ) नित्य तृप्त और पूर्ण करने वाला, 
( श्रवः) अन्न और ज्ञान ( आ भर ) प्राप्त करा । इति सप्षविंशो वर्गः ॥ 
त्वामुत्रमवसे चर्षणीसहं राजन्देवेषु हमहे । 
विश्वा खु नों विशुरा पिब्दना च॑खोऽमितान्त्खुषहान्क्रघि ।। ६ ॥। 
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भा०- हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! ( देवेषु ) विद्वानों और विजय की 
कामना करने वालों के बीच में ( चर्षणी-सहम्‌ ) समस्त मनुष्यों को 
पराजय करने वाले ( उग्रं त्वाम्‌ ) बलवान्‌ तुझको ( हूमहे ) हम पुका- 
रते हैं । तू (नः) हमें (विधुरा ) पीड़ा देने वाले ( पिब्दना ) पीस 
कर नष्ट कर देने योग्य वा, न समझ में आने वाली, अप्रकट या कूट 
भाषा बोलने चाले, अपने से भिन्न भाषा-भाषी, ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को 
तू ( नः ) हमारे ल्यि ( सुसहान्‌ कृधि ) सुगमता से विजय करने 
योग्य कर । 
यर्दिन्ड नाईघीष्वा ओजों नृम्णं च॑ कृष्टिु । 
यड्धा पश्च क्षितीनां द्युम्नमा भर सच्चा विश्वानि पाँस्या ॥ ७॥ 
.. भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( नाहुषीषु कृष्टिपु) मनुष्य प्रजाओं में 
( यत्‌ ओजः नृम्णं च ) जो बल पराक्रम और धनेश्वय हे और (यत्‌ ) 
जो भी (पञ्च-क्षितीनां युम्नं ) पांचों प्रकार की राष्ट्रवासिनी प्रजाओं 
वा भूमियों का तेज और ऐश्वर्य है और (सत्रा) सत्य ( विश्वानि पौंस्या ) 
सब प्रकार के पुरुषाथोपयोगी बल हैं उन सबको (आ भर ) तू स्वयं 
SI और हमे भी प्राप्त करा । 
यद्वा तृक्षो मघचन्हुह्याचा जने यत्पूरौ कञ्च वृष्ण्य॑म्‌ । 
अस्मभ्यं तद्रिरीहि से नुषाह्य 5मित्रान्पृत्सु तुवेर ॥ ८॥ 
भा०--( यत्‌ वा कत्‌ च ) जो कोई भी ( वुष्ण्यम्‌ ) बल ( तृक्षौ 
जने ) बलवान्‌ मनुष्यों में ( डुह्यौ वा जने ) परस्पर द्रोह करने वाळे 
सजुष्यों में वा जो बळ ( पूरो वा जने ) एक दूसरे का पालन करने वाळे 
इर्यो में हो, हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( तत्‌ ) वह बल तू ( अमित्रान्‌ 
ठरवणे) शत्रुओं को नाश करने के लिये और (नृषाह्य) मनुष्यों को वश करने 
के निमित्त और ( एस्सु ) संग्रामो के अवसरों पर (अस्मभ्यं ) हमें 
(सं रिरीहि ) अच्छी प्रकार दे । 
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इन्द्र जिधातुं शरणं जिवरूथ स्वस्तिमत्‌ । 
छु्दियेच्छ मघर्वद्धचञ्च महँ च यावया दिद्यमेम्यः ॥ ९॥ 
भा०- है ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌) आप ( मघवद्भयः ) ऐश्वयवान्‌ 
चनाढ्यों और ( मह्यं च ) मेरे लिये भी ( त्रि-घाठु ) तीन धातु, सुवण, 
रजत, लोह आदि से युक्त ( त्रि-वरूथं) तीनों ऋतुओं में वरणीय, तीनों 
प्रकार के कष्टों के वारक, ( स्वस्तिमत्‌) सुख, मंगळयुक्त ( दारणम्‌) 
'शरण देने वाळे, आश्रय योग्य ( छदिः ) घर ( प्र यच्छ ) प्रदान कर । 
{ एभ्यः ) इन प्रजाजनों के हिताथे ( दिद्युम्‌ यवय ) ज्ञान, प्रकाश 
ग्राप्त कराओ और दीघियुक्त शस्रादि दूर करो । 
ये गंव्य॒ता मन॑सा शञ्ुमादशुर॑भिप्रघ्नन्ति ध्रृष्णया । 
अघे स्मानो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्त॑मो भव॥ १०।२८॥ 
भा०--हे ( गिर्वणः ) उत्तम वाणियों के सेवन करने हारे ! ( मघ- 
चन्‌) ऐश्वयेवन्‌ ( ये ) जो लोग ( गच्यता मनसा ) भूमि की इच्छा 
वाले मन से ( झन्नुस्‌ ) शत्रु को ( छष्णुया ) दृढ़ और प्रगल्भ होकर 
(आ दभुः ) विनाश करते और (अभि प्र नन्ति) सब प्रकार से 
दण्डित करते हैं, हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( नः ) हम लोगों के तू सदा 
€ तनू-पाः ) शरीरों का रक्षक और ( अन्तमः ) सदा निकटवर्ती ( भव ) 
हो । इत्यष्टाविश्ञो वर्गः ॥ 
अध॑ स्मा नो वृधे भवेन्द्र ञायमंवा युथि । 
यदन्तरिच्ते प॒तयान्ति पर्णिनों दिद्यवंस्तिग्मसूघोनः ॥ ११॥ 
भा०- है (इन्द्र ) शनत्रुहन्तः ! ऐश्वर्यवर्धक ! (अध) और तू 
नः) हमारे (खे) वृद्धि के लिये ( अवस्य) सदा यतवान्‌ 
होकर रह । और (युधि ) युद्धकाल में (तत्‌) जब कि ( अन्त- 
रिक्षे ) अन्तरिक्ष, आकाश में ( पर्णिनः ) पंखों से जड़े ( तिग्म-मूर्धानः ) 


SS 


३९४ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०७।व०२९।१४ 


तीक्ष्ण सिरों से युक्त ( दिद्युवः ) बाण (पतयन्ति) पड़ रहे हों तब (अव) 
रक्षा कर । वा तेजस्वी अन्तरिक्ष से ( पणिनः ) अन्तरिक्ष में पक्षियों के 
समान ( दिद्यवः ) तीक्ष्ण ( तिम्म-मूर्धानः ) तीक्ष्ण शिर के टोप पहने, 
( युधि पतयन्ति ) युद्ध में दौड़ रहे हों तव भी ( नः नायम्‌ अव ) हमारे 
नायक की रक्षा कर । 
यज्ञ शूरासस्तन्वो वितन्बते प्रिया शर्म पितृणाम्‌ । 
अर्थ स्मा यच्छ त॒न्बेउतनें च छर्दिरचित्तं यावय द्वेषः ॥ १२॥ 
भा०--( यत्र ) जहां ( शरासः ) शूरवीर पुरुष ( पितृणाम्‌ ) 
अपने पालक माता पिता और गुरुओं के ( तन्वः ) शरीर के सुख के 
९ प्रिया शर्म ) प्रिय गृहादि सुखकारक पदार्थों का ( वि तन्वते ) विस्तार 
करते हैं ऐसे राष्ट्र में हे राजन्‌ ! विद्रन्‌ ! (अध स्म) आप भी हमारे 
(तन्वे तने) शरीर और पुत्र आदि विस्तृत कुल के निमित्त (छदि: यच्छ) 
उत्तम गृह प्रदान कर । और ( अचित्त द्वेषः यवय ) चित्त रहित, निर्द- 
यता युक्त वा अज्ञान से युक्त द्वेष को दूर करो । 
यर्दिन्ड सग अवैतञ्चोदयासे महाधने । 
असमने अध्व॑नि वृजिने पथि श्येना इव श्रवस्य॒तः ॥ १३ ॥॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शबुनाशक ! ( यत्‌ ) जब 
( सगे ) करने योग्य दा प्रयाण करने योग्य ( महाधने ) संग्राम में और 
(६ असमने 2 विषम, वा संग्राम से भिन्न अवसर में भी ( वजिने ) बल- 
युक्त सैन्य और ( पथि अध्वनि ) गमन करने योग्य मार्ग में ( श्येनानू 
इच > वाजों के समान अति वेगवान्‌ ( श्रवस्यतः ) यश के अभिलाषी 
( अवतः ) अवसरों को ( चोदयासे ) अपनी आज्ञा पर चलाता है, वहः 
तू हमें सदा शरण दे । 
सिम्रिव रडण आंश॒या यतो यदि क्लोशमनु ष्वणि । 
“२ €| क 
आ ये वयो न वर्षुतत्याभिघि गुभीता बाद्वोर्गवि ॥ १४ ॥ २९॥ 
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भा०--( प्रवणे सिन्धून्‌ इव ) जिस प्रकार नीचे प्रदेश में नदियां 
बहती हैं और जिस प्रकार ( स्वनि क्रोशम्‌ अनु वयः न ) खटका होनेपर 
भय पाकर पक्षिगण वेग से भागते हैं ( बाह्वोः ग्रभीताः गवि आभिषि 
बयः न ) बाहुओं में संकुचित हुए पक्षीगण सत गौ के मांस के निमित्त 
वेग से झपटते हैं उसी प्रकार ( आझुया ) वेग से युक्त ( स्वनि ) 
नायक की आवाज़ पर ( कोशम्‌ अनु ) कोस पर कोस, वा शत्रु या मित्र 
के आह्वान के साथ २ ( यतः ) जाते हुए ( सिन्धून्‌ ) वेगवान्‌ अश्वा- 
रोही वीरों को ( गवि ) भूमि विजय के निमित्त ( बाह्वोः ग्रभीताः ) 
रासों को हाथ में पकड़े (ये ) जो ( आ वंति ) पुनः आक्रमण करते 
हैं तू उनकी भी रक्षा कर । इव्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 

[ ४७ ] 
गर्ग ऋषि: ॥ १---५ सोमः । ६--१६, २०, २१-३१ इन्द्रः । २० 
लिंगोक्का देवताः । २२-२५ प्रस्तोकस्य साश्यस्य दानस्तुतिः । २६--२८ 
रथः। २६--३१ दुन्दुभिदेवता ॥ छन्द:--£5:३, ५, २१, २२, २८ 
निचृतृत्रिष्डप्‌ । ४, ८, ११ विराद त्रिष्डप्‌ । ६, ७, १०, १५, १६, १८, 
२०, २६, ३० त्रिष्ठप्‌ । २७ स्वराट्‌ तिष्ठप्‌ । २, ६, १२, १३, २६, ३१ 
भुरिक्‌ पंक्ति: । १४, १७ स्वराट्‌ पंक्ति: । २३ आसुरी पाक्तिः । १९ वृहती । 
२४, २% विराड्गायत्री ॥ एकत्रिशद्रचं सूक्तम्‌ ।। 

स्वादुष्किलायं मधुमों उतायं तीव्रः किलाये रस॑वाँ उतायम्‌ । 
उतोन्व+स्य पपिवांसमिन्डे न कश्चन संहत आहवेषु ॥ १॥ 

भा०--( अयं ) यह ऐेश्वर्यं और ओषधि अन्नादि का उत्तम रस और 
विद्वजन समूह वा बल ( किल ) अवश्य ( स्वाइुः ) अन्न के समान स्वाद- 
युक्त, सुखजनक ( मुमान्‌ ) मधुर मधु से युक्त ओषधि रसवत्‌ ही मधुर 
और गुणकारी; ( उत अयं तीव्रः ) और यह तीब्र रस वाळे ओषधि रस के 


३९६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्था$षकः [अ०७।च०३०।३ 


समान ही वेग से कार्य करने वाला हो, ( किल अयं रसवान्‌ उत ) 
और वह निश्चय से रस अर्थात्‌ बल्युक्त भी हो ( उतो चु) और ( अस्य- 
पपिवांसम्‌ इन्द्रम्‌ ) जिस प्रकार ओषधि को पान करने वाले पुरुष को 
बल की प्रतिस्पद्धी में कोई नहीं जीतता है उसी प्रकार ( अस्य ) इस 
ऐेश्वर्य वा विद्वान्‌ प्रजामय राष्ट्र के ( पपिवांसम्‌) पालन करने वाले 
(इन्द्र ) सम्झद राजा को भी ( आहवेषु ) युद्धों में (कश्चन न) कोई भी 
नहीं ( सहते ) पराजित कर सके । 
अयं स्वादुरिह मर्दिष्ठ आस यस्येन्द्रों बृजहत्यें ममाद॑ । 
पुरूणि यश्च्यौत्ना शम्व॑रस्य॒ वि नैति नव॑ च देह्योशहन्‌ ॥२॥ 
भा०--( अयं ) यह सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य, बल, और विद्वत्समूह देने 
वाला, ( इह ) इस राज्य शासन में वा लोक में ( मदिष्ठः ) अतिहप- 
दायक और तृप्तिकारक ( आस ) होता है (यस्य) जिसके द्वारा (इन्द्रः) 
छऐश्वयंवान्‌ शत्रुहन्ता नायक, (वृत्र-हत्ये) मेघ के विनाश करने वाले सूर्य के 
तुल्य शत्रु के नाश के अवसर में ( ममाद ) अति प्रसन्न होता है । (यः) 
जो ( शम्बरस्य ) मेघ के समान ही प्रजा के सुखों के विनाशक झन्नु के 
'( नवतिं नव ) ९९ प्रकार के ( च्यौत्ना) बलों और चालों को भी 
९ वि अहन्‌ ) विविध उपायों से विनाश करता है । 
अयं मे पीत उदिति वार्चमयं मंचीषार्ुशतीमंजीगः । 
अये षछुर्वीरमिमीत धीरो न याभ्यो भुवन कञ्चनारे ॥ ३॥ 

, भा०--( अयं ) बह ओषधिरस जिस प्रकार ( पीतः वांचम्‌ उत्‌ 
इयति ) पान किया जाकर उत्तम वाक्‌-शक्ति को उत्पन्न करता है, और 
{ अयम्‌ ) जिस प्रकार ओषधिरस (उशत्तीस्‌ मनीषाम्‌ अजीगः ) कामना 
करने योग्य, उत्तम प्रजा या बुद्धि को जागृत करता है उसी प्रकार (अयं) 
यह विद्वन वा सौम्य प्रजाजन ( पीतः) पालित पोषित होकर 
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( वाचम्‌ इत्‌ इयतिं ) वेदमय, ज्ञानवाणी का उपदेश करता है । ( उश- 
तीम्‌ ) उत्तम कमनीय ( मनीषाम्‌ ) बुद्धि, मति को ( अजीगः ) अन्यों- 
को प्राप्त कराता और जगाता है । और जिस प्रकार ओषधि रस के बळ से 
( घीरः ) बुद्धिमान्‌ ध्यानी पुरुष (याभ्यः आरे कत्‌ चन भुवनं न) जिनसे 
परे कोई भुवन नहीं उन ( पडू ऊर्वीः अमिमीत ) छहों विशाल चराचर 
लोक-सृष्टियो, प्रकृति की विकृतियों को भी जान लेता है उसी प्रकार 
( अयं ) यह राजा भी ( धीरः ) धैर्यवान्‌ होकर उस विद्ठज़न के द्वारा. 
( षट्‌ ऊर्वीः ) उन छः बड़ी, प्रजा संस्थाओं या राजप्रकृतियों को भी 
( अमिमीत ) अपने अधीन कर लेता है ( याभ्यः आरे ) जिनसे परे 
या जिनसे निकट ( कत्‌ चन सुवनं न ) कोई भी लोक नहीं है । षड्‌ 


ऊर्वीः--प्रकृति के पांच भूत, पांच विकृति और महत्ततत्व, अथवा पांच . 


इन्द्रिय, तन्मात्रा और छडा मानस तत्व । राजतन्त्र स्वपक्ष की षड्‌ प्रकृ- 
तियां स्वामी के अतिरिक्त अमात्यादि, वा षड्‌ गुण, अथवा द्वादश राज-- 
चक्र में स्वपक्ष परपक्ष के छः छः सुहृदादि । 
गयं स यो व॑रिमाणँ पृथिव्या ब॒ष्मौणँ दिवो अकुणोद्य सः । 
आर्य पीयूषं तिसूषुं प्रवत्सु सोमों दाधारोवईन्तरि्षम्‌॥ ४ ॥ 
भा०---व्यापक सोम तत्व का वर्णन । ( अयं सोमः) यह वह सोम,. 
सबका उत्पादक, सबका प्रेरक पदार्थ या बल है ( यः ) जो (एथिव्याः) 
प्रथिवी के ( वरिमाणं ) श्रेष्ठ और बड़प्पन को ( अकृणोत्‌ ) बनाता है,. 
(अयं सः ) यह वह पदार्थ है जो ( दिवः वर्ष्माणं ) सूर्य वा आकाश 
वृष्टिकारक सामथ्यं और ( वष्मांणं ) दृढत्व वा समस्त लोकों के बन्धन 
वा नियन्त्रण करने वाले सामथ्य को ( अकृणोत्‌ ) उत्पन्न करता है । 
( अयं ) यह ( तिसुषु ) तीनों ( प्रवस्सु ) ऊपर नीचे की भूमियों में 
भी ( पीयूषं ) जल तत्व को और ( उर अन्तरिक्षं ) विशाल अन्तरिक्ष 
वा जळ को भी वायुवत्‌ ( दाधार ) धारण करता है । 
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सोमः स्वा वै मे एषा तस्मात्सोमो नाम । ह० ३। ९ ४।२२॥ 
श्रीवें सोमः। श० ४ । १ । ३९ ॥ राजा वै सोमः श० १४।१।३। 
१२ । सोमो राजा राजपतिः ! तै २ । ५। ६ । ३ ॥ अयं वै सोमो राजा 
'विचक्षणश्चन्द्रमाः । कौ० ४ । ४ ॥ क्षत्रं सोमः । २ । ३८ ॥ अन्नं सोमः 
कौ० ९ | ६ ॥ उत्तमं वा एतत्‌ हवियंत्‌ सोमः। श० १२। ८ । २।१२॥ 
प्राणः सोमः श० ७ । ३। १। २ ॥ रेतः सोमः । कौ० १३।७॥ पुष वे 
्राहणानां सभासाहः सखा यत्सोमो । राजा ऐ० १ । १३ ॥ सोमो वै त्रा- 
झणः । ता २३।१६।५॥ पुमान्‌ वै सोमः स्री सुरा तै) १। ३। 
३४ ॥ इन उद्धरणों से सोम शब्द से आत्मा, ऐश्वर्य, राजा, विद्वान्‌ क्षत्रियः 
बळ, अन्न, प्राण, वीर्य, प्रजा, विद्वान्‌, सभापति, ब्राह्मण और वीय॑वानू 
'पुरुष ये सब “सोम” कहाते हैं । 
अये विंदद्चिञडशीकमणैः शुक्रख्मनामुषखामनीके । 
आर्य महान्महता स्कस्म॑नेनोद्याम॑स्तभ्नाडुपभो मरुत्वान्‌ ।५।३०। 

भा०--जिस प्रकार ( झुक्रसञ्चनाम्‌ ) जळ वा तेज का आश्रय या 
ओस और प्रकाश रूप फैला देने वाली उपाओं के ( अनेकों ) प्रमुख 
भाग में ( अयम्‌ ) यह सूर्यं ( चित्र-दशीकम्‌ अर्णः विदत्‌ ) आश्चर्यं से 
देखने योग्य जळ वा तेज को प्राप्त कराता है उसी प्रकार ( अयम्‌) यह 
तेजस्वी राजा या क्त्र वर्ग भी ( छझुक्र-सझनाम्‌ ) उत्तम गृह बना कर 
रहने वाली ( उपसाम्‌ ) उसको चाहने वाली प्रजाओं वा शत्रु को भस्म 
करने वाली प्रजाओं के ( अनीके ) प्रमुख भाग वा;दल सेन्य में ( चित्र 
दृशीकम्‌ अणेः ) अद्भुत दर्शनीय; तेज को (विदत्‌) प्राप्त करे और करावे । 
( अयं ) और वह ( मरुत्वान्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ वीर पुरुषों और प्रजा 
वर्गों का स्वामी, ( वृषभः ) मेघवत्‌ वा सूर्यवत्‌ ही प्रजा पर सुखों की 
वर्षा करने वाला होकर (महता स्कम्भनेन द्याम्‌) बढ़े भारी थामने वाले 
सूबळ सेयं जिस प्रकार आकाश के चन्द्रादि पिण्डों को धारण करता है 
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उसी प्रकार ( महता स्कभ्मनेन ) बड़े भारी थामने के बळ से ( महान्‌ ) 
महान्‌ होकर ( याम्‌ अस्तञ्चात्‌ ) चाहने वाली प्रजा वा प्रथिवी को अपने 
चश करे। ( २ ) इसी प्रकार गृहपति कामना योग्य शुद्ध गृह में बसने 
चाली दाराओं के सहयोग में ( अर्णः ) धन प्राप्त करे । बलवान्‌ वीर्य 
सेचन में समर्थ और दृढ़ पाणवान्‌ होकर बड़े बल से बलवान्‌ होकर 
€ द्याम्‌ ) नाना कामना वाली पत्नी को धारण करे । इति त्रिशो वर्गः ॥ 
श्रषात्पिव कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शर समरे वसूनास्‌ । 
माध्यन्दिनि सवन आ वृषस्व रयिस्थानों रयिमस्माखु धेहि।६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( शूर ) शूरवीर ! (पत्‌ ) 
शत्रुओं को धर्षण करने में समर्थ होकर ( वसूनाम्‌ समरे ) राष्ट्र में बसे 
प्रजाजन के संगम स्थान तथा ( वसूनां समरे ) राष्ट्र बसाने वाले अन्य 
राजाओं के संग्राम में विघ्नकारी वा बढ़ते शत्रु का नाइाकारी होकर 
( कलशे ) पात्र में खखे जल के समान ( कलशे ) राष्ट्र में विद्यमान 
€ सोमम्‌ ) सव॑ शासकपद तथा ऐश्वयं को ( पिब्र ) पान कर, उपभोग 
चा पालन कर । सूर्य जिस प्रकार ( माध्यन्दिने सवने ) मध्याह्न में 
प्रखर ताप चाला होकर जल सोखता है उसी प्रकार तू भी (सवने) 
अभिषेक काळ वा शासन-कार्य में तीक्ष्ण होकर (आ वृषस्व ) सर्वत्र उत्तम 
प्रबन्ध कर । और ( रयिस्थानः ) ऐश्वयं का आश्रय होकर ( अस्मासु ) 
हम में भी ( रयिम्‌ धेहि ) ऐश्वर्य स्थापन कर । 
इन्ठ प्र ण॑ः पुरण्तेव॑ पश्य॒ प्र णो नय प्रतरं वस्यो अच्छं । 
भवां खुपारो अंति पारयो नो भवा सुनीतिरुत वामनीतिः ॥७॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( नः) हमें ( पुरः 
एता इव ) अग्रगासी नायक के समान ( प्र पश्य ) अच्छी प्रकार देख, 
हमारे सुख दुःख का अच्छी प्रकार विचार कर । ( नः ) हमें ( वस्यः ) 
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श्रेष्ठ घन ( प्रतरं ) सब दुःखों से पार करने वाला ( अच्छ प्र नय ) अच्छी 
प्रकार हमें दे । तू ( सुपारः ) उत्तम पूर्ण और पालन करने हारा होकर 
( अति पारयः भव ) सब संकटों से पार करने वाळा हो । और तू (नः) 
हमारे भी ( सु-नीतिः ) उत्तम सुखकारक नीति वाला और ( वाम-नीतिः ) 
सुन्दर नीति वाला (भव ) हो । 
उरुं नो लोकमजं नेषि विद्ान्त्स्वंवेज्ज्योतिरभ॑यं स्वस्ति । 
ऋष्वा त इन्द्र स्थविरस्य वाहू उप॑ स्थेयाम शरणा वृहन्ता ॥८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमें (उर) 
बड़े भारी ( लोकं ) उत्तम लोक, अम्युदय और ज्ञानमय प्रकाश को ( अनु 
नेषि ) प्राप्त करा । तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर (नः) हमें ( स्वर्वत्‌ ) 
सुखयुक्त ( अभयं ) भयरहित ( ज्योतिः ) प्रकाश और ( स्वस्ति ) सुख 
कल्याण ( अनु नेषि ) प्राप्त करा हे राजन्‌! हम लोग (ते) तुझ 
( स्थविरस्य ) बृद्ध, अनुभवी की ( ऋष्वा ) बड़े २ ( बाहू ) बाहुओं को 
( बृहन्ता ) बड़े शरणदायक आश्रयवत्‌ ( उपस्थेयाम ) प्राप्त करें । 
वरिष्ठे न इन्द्र बन्धुरें घा वहिष्ठयो: शतावन्नश्व॑योरा । 
इषमा वं्षीषां वर्षिष्टां मा न॑स्तारीन्मघबन्रायों अर्यः ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! अन्न के देने हारे ! तू ( वरिष्ठे ) 
हुत बडे और अति उत्तम ( बन्ध॒रे ) प्रेमयुक्त बन्धन में ( नः आधाः ) 
हमें रख । और उत्तम प्रबन्धयुक्त राष्ट्र में हमें स्थापित कर । और ( वहि- 
ष्ठयोः ) खूब सुख से वहन करने में समर्थ ( अश्वयोः ) दो घोड़ों 
के आश्रय पर जिस प्रकार रथ को सुख से ले जाते हैं उसी प्रकार (चहि- 
ष्ठयोः ) राज्य कार्य-भार को वहन करने वाले दो उत्तम पुरुषों के आश्रय 
पर हे (शतावन्‌ ) सैकड़ों ऐश्वर्या व सैकड़ों वीरों के स्वामिन्‌ ! शतक्रतो ! 
शातपते ! ( इषां ) सेनाओं में से ( वर्षिष्ठाम्‌ इषम्‌ ),खूब शरवर्षा करने 
वाली बहुत बड़ी शेना को ( आ वक्षि ) धारण कर । और ( इष वर्षि- 
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ष्ठाम्‌ इषम्‌ ) अन्ना के बीच में से बहुत बढ़े हुए अन्न सम्पदा को हमें 
प्रदान कर । हे ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वासिन्‌ ! तू ( अर्यः )' 
स्वामी ( नः रायः ) हमारे धनों को ( मा तारीत्‌ ) विनष्ट न कर । 
इन्द्र सूळ मह्या जीवातुमिच्छ चोदय घियमयसो न घाराम्‌ । 
यात्किव्चाहं त्वायुरिदं वदामि तञ्जुषस्व कृधिमा देववन्तम्‌ १०।३१ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! सब सुखों के देने हारे ! प्रभो! तू 

(मह्यं खड) सुझे सुखी कर और ( मह्यं जीवातुम्‌ इच्छ ) मेरे दीघ जीवन 
की इच्छा कर । (मह्यं धियं धारां च) बुद्धि और वाणी दोनों को 
( अयसः धाराम्‌ न ) लोहे के बने शस्र की धारा के समान अति तीव्र 
और तीक्ष्ण बनाकर ( चोद्य) उनको सन्मार्ग में चला । (अहं ) मैं 
९ स्वायुः ) तेरी कामना करता हुआ ( यत्‌ कि च इदं वदामि ). यह जो 
कुछ भी तेरे समक्ष कहूं ( तत्‌ जुषस्व ) उसे तू स्वीकार कर और (मा 
मुझे ( देववन्तं ) उत्तम गुणवान्‌ और उत्तम मनुष्यों का स्वामी ( कृधि ) 
कर । इत्येकत्रिंशो वर्गः ॥ 
जातारमिन्द्र॑मवितारमिन्द्रं हवेहवे सुहवं शूरमिन्द्र॑म्‌। 
ह्वयामि शक्रं पुरुहूतमिन्द्रं स्वस्ति नो मघवा धात्विन्द्रः ॥११॥ 

भा०--मैं प्रजाजन (त्रातारम्‌ ) त्राण;करने वाळे, पालक ( इन्द्रम्‌ ) 
परमैश्वर्यवान्‌ को ( अवितारम्‌ इन्द्रम्‌ ) ज्ञान रक्षादि देने चाळे अविद्या 
आदि दोषों के नाशक, ( झूरम्‌ ) शत्रुहिसक, ( इन्द्रम्‌ ) सेना के स्वामी 
( सु-हवं ) उत्तम नाम चाले वा उत्तम संग्रामकारी पुरुष को ( हवे-हवे ) 
प्रति संग्राम में ( हृयामि ) पुकारता हूं । और ( शक्र ) शक्तिशाली 
( पुरूहूतं ) बहुतो से आह्वान करने योग्य ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ शुभ गुण- 
घारी पुरुष को भी में 'इन्द्र' नाम से ही कहता हूं। और ( मघवा ) 
उत्तम धनवान्‌ ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यप्रद्‌ पुरुष ( नः स्वस्ति धातु ) हमें 
कल्याण, सुख प्रदान करे । 

२६ 


०२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोंडशकः [अ०७।व०३२।१४ 
इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमळीको भवतु विश्ववेदाः । 
चाध॑तां देषो अभयं कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ १२॥ 
भा०- (इन्द्रः) ऐेश्वयं का दाता, दुष्टों का विदारक राजा, सेनापति 
( सुन्त्रामा ) प्रजा का सुख से, और उत्तम रीति से - पालन करने वाला, 
९ स्व-वान्‌-) अपने नाना वन्धु भृत्यादि से युक्त और स्व! अर्थात्‌ नाना 
धनों का स्वामी ( सु-खडीकः ) उत्तम सुखप्रद, कृपाळु, ( अवोभिः ) 
उत्तम रक्षा साधनों, ज्ञानों और तृस्िकारक अन्ना से ( विश्व-वेदाः) समस्त 
ज्ञानों को जानने और समस्त धनों को प्राप्त करने वाला (भवतु ) हो । 
बह ( द्वेषः बाधतां ) समस्त द्वेष करने वाले शत्रुओं को पीडित करे और 
( अभयं कृणोतु ) हमें भय से रहित करे । जिससे हम सब ( सु-वीयंस्य 
पतयः ) उत्तम बळ वीयं के पालक, स्वामी हों । 
तस्य॑ वयं संमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम । 
स सुत्रामा स्वाँ इन्द्रो अस्मे आरा्धिद्‌ द्वेषः सनुत्युयोतु॥१३॥ 
भा०--( वयम्‌ ) हम लोग ( तस्य ) उस ( यज्ञियस्य ) दान 
सत्कार, मान पूजा आदि के योग्य, पुरुष के ( सु-मतौ ) शुभ बुद्धि और 
( भद्रे ) कल्याणकारी ( सौमनसे ) उत्तम मनन और ज्ञानयुक्त व्यवहार 
के ( अपि स्याम) अधीन रहें । उसकी उत्तम सलाह और सद्विचार के 
अधीन रहें । ( सः ) वह ( सु-त्रामा ) सुखपूर्वक प्रजा के रक्षक ( स्व- 
चान्‌ ) घन, नृत्य आदि वाला ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( अस्मे द्वेषः ) 
हमारे से द्वेष करने वालों को ( आरात चित्‌ ) दूर से ही ( सनुतः ) 
सदा, ( युयोतु) हमसे दूर कर दिया करे । 
अच त्वे इन्द्र रवतो नोमिंगिरो ब्रह्माणि नियुतो धवन्ते । 
डरू न राधः सवना पुरूरय॒पो गा व॑ज़िन्युबसे समिन्दून्‌ ॥१४॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐेश्वयंवन्‌! (ऊर्मिः प्रवतः न) जर राशि, या जन 
"खोत, वा जळ-तरंग जिस प्रकार नीचे प्रदेशों की ओर जाते हैं उसी प्रकार 
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( गिरः ) स्तुतिकत्ताओऔ की वाणियां, और विद्वान्‌ जन, ( ब्रह्माणि) 
समस्त वेद और धनैश्वर्य, ( नि-युतः ) लक्षों की संख्या में वा (नि-युतः ) 
सेरे अधीन रहकर युद्ध करने वाले, वा अधीन नियुक्त अश्वादि जन, (त्वे) 
तेरे अधीन ही (अव धवन्ते ) चलते हैं तुझको पति के समान स्वीकार 
करते हैं । तू भी हे ( वज्रिन्‌) बलवन्‌ ! ( पुरूणि सवनानि ) बहुत से 
ऐश्वर्यों को ( ऊरु राधः न ) बहुत से धन के समान और ( अपः ) आत 
अजाजनों को ( गाः ) सूमियों, उत्तम बाणियों और ( इन्द्रस्‌ ) आ- 
हादक दयालु पुरुषों को भी ( सं युवसे ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है । 
क छइं स्तवत्कः प॒णात्को यजात यदय्रामन्सघवा वश्वहावत्‌ ॥ 
पादाविव प्रहरन्नन्यमन्ये कणात पूवमपर शचींभिः ॥१०५॥३२॥ 
भा०--( यत्‌) जो ( मघवा.) देने योग्य ऐश्वर्य का स्वामी 
९ उग्रम्‌ इत्‌) उग्र, बलवान्‌, समर्थ पुरुष को ही ( विश्वहा) सदा 
( अवेत्‌) प्रास करता है, और जिस प्रकार ( पादौ प्रहरन्‌ इव ) पैरों को 
चलाता हुआ पुरुष ( पूर्वम्‌ अपरं अन्यम्‌-अन्यम्‌ कृणोति ) पहले पेर क। 
'पीछे और दूसरे को आगे करता है उसी प्रकार जो ( शचीभिः ) अपना 
खुद्धियों, शक्तियों और वाणियों द्वारा ( पूर्वम्‌ अपरम्‌ अन्यम्‌-अन्यम्‌ ) 
“पूर्व विद्यमान पदाधिकारी को पद से च्युत और पद पर अनियुक्त, पश्चात्‌ 
आये नव युवक पुरुष को पद पर नियुक्त करता अथवा सैन्य सञ्चालन करते 
हुए आगे के जनों को पीछे और पीछे वालों को आगे करता रहता है, ( कः 
ईं स्तवत्‌) उसको कौन वर्णन या उपदेश कर सकता है, ( कः पणात्‌ ) 
और उसको कौन प्रसन्न कर सकता है और उसका ( कः यजाते ) कौन 
सदा साथ दे सकता है ? यह वह जाने । इति द्वात्रिंशो वरः ॥ 
डाण्वे चीर उग्रसुग्रे द्मायन्नन्यमन्यमतिनेबीयमानः । 
एधघमानडिळभयस्य राजा चोष्कूयते विश इन्डो मनुष्यान।।१६॥ 
भा०--( वीरः ) वीर पुरुष ( उग्नम्‌ उग्रम्‌ ) प्रत्येक उम्र, तेजस्वी 
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पुरुष को (दमायन्‌ ) दमन करता हुआ, और (अन्यम्‌ अन्यम्‌) भिन्न २, 
नाना व्यक्तियों को ( अति नेनीयमानः ) एक दूसरे से बढ़ाता हुआ, 
( एधमान-द्विट ) अपने से बढ़ते हुए, प्रतिस्पर्धी शत्रु से द्रेप करता हुआ 
( उभयस्य राजा ) शासकवर्ग और शास्यवर्ग दोनों के बीच चमकता 
हुआ, दोनों का राजा होकर ( विशः ) अपने शासन में प्रविष्ट, या बसे 
हुए ( मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों को वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, ऐश्वयप्रद पुरुष 
( चोष्कूयते ) बुलाता है, अपने अधीन उन पर शासन करता है । 


परा पूर्वेषां सख्या वुणाक्ते बिततुराणों अपरेभिरेति । 
अनानुभूतीरवधून्वानः पूर्वीरिन्द्र: शरदस्तर्तरीति ॥ १७॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌, अन्यो को वृत्ति आदि धन देकर. 
पालने वाला राजा ( पूर्वेषां ) अपने से पूर्व विद्यमान बड़े अनुभवी लोगो 
के ( सख्या) सख्य अर्थात्‌ मित्रता के बल से वह ( अनानुभृतीः ) अपनी 
अनुभवझून्यताओों वा अज्ञात बातों को ( वित्ततुराणः ) विविध प्रकार से 
विनाश करता हुआ अपने अज्ञानों को ( परावृणक्ति ) दूर करता है । और 
( अपरेभिः ) अन्य नाना पुरुषों के साथ मिल कर भी ( अनाजुभूतीः ), 
अनुभवरहित सामथ्यंहीन, असहृदय जनों को भी ( अव-धून्वानः ) दूर 
करता हुआ ( एति ) आगे बढ़ता है । इस प्रकार वह सूर्य के समान 
( पूर्वी: शरदः ) अपने पूर्व की आयु के वर्षों को (तर्तरीलि) व्यतीत करे । 
रूपंरूप पर्तिरूपो वभूव तद॑स्य रूपं प्रतिचक्षरणाय । 
इन्द्र मायाभिः पुरुरूप ईयते युक्ता य॑स्य हर॑यः शता दर्श ॥१८॥ 
भा०--राजा और जीवात्मा का वर्णन । वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ 
पुरुष ( रूपं रूपं ) प्रत्येक रूप अर्थात्‌ प्रजा के प्रत्येक व्यक्ति का ( प्रति 
रूप ) प्रतिनिधि ( बभूव ) हो । (अस्य) इस राजाका ( तत्‌ ) वह 
रूप ( प्रति-चक्षणाय ) प्रत्यक्ष में देखने और कहने के लिये है । (इन्द्रः) 
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वह ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( मायाभिः) अपनी नाना बुद्धियों और नाना 
शक्तियों से (पुरु-खूपः ईयते ) बहुत प्रकार का जाना जाता है । क्योंकि 
(अस्य) इसके अधीन ( हाता दश ) हजारों ( हरयः) मनुष्य ( युक्ताः ) 
नियुक्त रहते हैं । इसी प्रकार ( इन्द्र: ) जीवात्मा भी विद्युत्‌ के. समान 
( रूप-रूपं प्रतिरूपः बभूव ) प्रत्येक प्राणि के रूप में तदाकार होकर 
विराजता है । ( तत्‌ अस्य रूपं प्रति चक्षणाय ) उसका वह रूप सब धो 
प्रकट नहीं है वह प्रत्येक के लिये गुरु द्वारा कथन करने और अध्यात्म 
दृष्टि से देखने योग्य है । वह जीवात्मा (मायाभिः) नाना छुद्धियों, संकदपों 
से ही ( पुरुःरूपः ईयते ) नाना रूप का जाना जाता है । ( अस्य) इसके 
आसन में, देह में ही ( द॒श शता हरथः ) दस सैकड़ों प्राणगण अश्वो वा 
अत्यो के समान ( युक्ताः ) जुड कर ज्ञानतन्ठु, तथा शक्तितन्तुओ के रूप 
में काम करते हैं । 
युजानो हरिता रथे भूरि त्वष्ट राजति । 
को विश्वाहा द्विपतः पक्ष॑ आखत उतासीनेषु सूरिषु ॥१९॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रथे ) रथ में ( हरिता ) वेग से जाने वाले 
-अश्चों को ( युजानः ) लगाता हुआ रथी बिराजता हे उसी प्रकार राजा 
भी ( रथे ) अपने रमणीय, उत्तम राष्ट्र में ( हरिता ) कार्य भार उठा 
सकने में समर्थ संचालकों को ( युजानः ) नियुक्त करता हुआ वषा) 
तेजस्वी सूर्य के समान चमकता हुआ ( इह) इस लोक में (भूरि राजति) 
बहुत अधिक प्रकाशित होता है । यदि वह इतना तेजस्वी न हो तो (कः) 
कौन अतेजस्वी पुरुप ( विश्वाहा ) सब दिनों ( द्विषतः पक्षः ) शु को 
'सन्तप्त करने हारा होकर ( आसते ) विराज सकता है। (उत ) और 
( आसीनेषु सूरिषु ) विद्वानों के विराजते हुए उनके बीच में भी कौन 
तेजस्वी होकर सिंहासन पर विराज सकता हे । (२) इसी प्रकार (त्वष्टा) 
अति सूक्ष्म, कर्ता जीव ( र्थे ) इस देह में ( हरिता ) विषयों का ग्रहण 


अह 


HE 
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करने वाले इन्द्रियों को (युजानः) जोड़ता हुआ वा योगी आत्मा (हरिता) 
प्राण अपान दोनों को दो अश्वो के समान ही योगद्वारा वश करता हुआ 
( सूरिषु आसीनेषु ) देह के प्रेरक प्राणों के विराजते हुए भी ( द्विषतः 
पक्षः विराजते ) अप्रीतियुक्त द्वन्दो का भो अहण करता रहता है। 
~ | ¢ ७ नयन | 
अगव्यूति क्षेत्रमागन्म देवा उवी सती भमिरंहरणाश्चत्‌। 
(र cI Se WES आओ 
बृहस्पते प्र चिकित्सा गविष्टावित्था खते ज॑रित्र इन्द्र पन्थाम्‌ २०।३३ 
भा०- हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! यह ( भूमिः) भूमि ( उर्वी 
सती ) बहुत बड़ी होती हुईं ( अंहू-रणा ) आने वाले प्राणियों से रण 
अर्थात्‌ परस्पर युद्ध और रमण क्रीड़ा आदि करने योग्य ( अभूत्‌ ) होती 
रही है । इस भूमि में! हम लोग (अगव्यूति क्षेत्रम्‌) विना सार्ग के क्षेत्र 
या नवासाथ भूमि को यदि ( आगन्म) प्राप्त हों तो हे ( बृहस्पते ) राष्ट्र 
क स्वामिन्‌ ! तू ( गविष्टौ ) भूमि के प्राप्त करने पर ( प्र चिकित्स ) 
अच्छी प्रकार गुण दोष आदि जान । ( इत्था ) इस प्रकार (सते जरित्रे) 
उत्तम सजन विद्वान्‌ पुरुष के लिये हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( पन्थाम्‌ प्र 
चिकित्स) मार्ग का भी ज्ञान कर । (२) अध्यात्म में महती प्रकृति तमोमयः 
होने से पापमयी होती है । जीव इस देह रूप ऐसे क्षेत्र में आजाता है 
जहां उसे जन्म-मरण के बन्धन से छूटने का मार्ग नहीं मिलता । इसलिये 
विद्वान जन मार्ग का उपदेश किया करे । इति त्रयर््रिशों वर्गः ॥ 
(> जळ य.» सची डर्शीरः ७५ 
डिवादवे सदशीरन्यमद्धे कृष्णा असेधदप खनो जाः । 
|, |. | I ल्ल >... श्र 
अहन्दासा वृषभो वस्नयन्तोदत्रजे चर्चित शुम्बरं च ॥२१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जाः ) उत्पन्न हुआ सूर्यं ( दिवे दिवे ) प्रतिः 
दिन (सदशीः कृष्णाः ) एक समान काली रात्रियों को (अप असेधत्‌) दूर 
करता है और ( अन्यम्‌ अर्थ ) दूसरे आधे को ( असेधत्‌ ) 
प्राप्त करता है और जिस प्रकार ( वृषभः ) वर्षा का मूळ कारण सूर्य 
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( उद्-बजे ) जल के गमनयोग्य मार्ग आकाश में ( वस्नयन्ता ) रहना 
चाहते हुए (वचिनं शम्बरं च) तेजोमय मेघ ओर जल दोनों को (अहन्‌ ) 
आघात करता है उसी प्रकार राजा भी ( जाः ) प्रकट होकर (दिवे दिवे)' 
प्रतिदिन ( सद्दशीः ) एक समान ( कृष्णाः ) घोर प्रजाकर्षण, प्रजा- 
पीड्नकारिणी शत्रु सेनाओं को ( सद्मनः ) अपने स्थान से (अप असेघत) 
दूर करे और ( अन्यम्‌ ) दूसरे ( अर्घम्‌ ) ससद्ध राष्ट्र को ( असेधत्‌ )' 
प्राप्त करे । वह ( वृषभः ) बलवान्‌ होकर (उद-बजे) जल के मार्ग नदी 
आदि के तटों पर ( वर्चिनं ) तेजस्वी ( शम्त्रर ) शान्तिनाशक ( वस्नः 
घन्ता दासा ) नाना आच्छादन, तथा वस्त्र एवं निवासादि चाहने वाले. 
( दासा ) प्रजानाशक शत्रु स्त्री पुरुषों को ( अहन्‌ ) दण्डित करे । 
प्रस्तोक इचु राधसस्त इन्ड दश कोशंयीदेश बाजिनोउदात्‌ । 
दिवोदासादातिथिग्वस्य राधः शाम्बरं वसु प्रत्यग्रभीष्म ॥२२॥ 

भा०-- हे ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌! ( पर स्तोकः इत्‌ चु )' 
तेरी उत्तम स्तुति करने वाला प्रजाजन ही ( ते ) तुझे ( राघसः ) घने- 
शर्य से पूणे ( दश कोशयीः ) कोशों या ख़ज़ानों से भरी पूरी दस भूमियों: 
और ( दश वाजिनः ) बळ, वेग, अन्न घनादि से युक्त दो प्रकार के: 
पदार्थों को भी (अदात्‌ ) प्रदान करता है । ( दिवःदासात्‌ ) ज्ञानप्रकाशः 
और भमि को तेरे हाथ सौंप देने वाले दाता ब्राह्मणवरं से प्राप्त (अतिथि-- 
ग्वस्य ) अतिथिवत्‌ पूज्य होकर सम्मानयोग्य वाणी वा गौ, भूमि को 
प्राप्त करने वाले तेरे ही ( राधः ) घनेश्वयं को हम लोग (शाम्बरं वसु)' 
मेघ से बरसे जल के समान समग्र रूप से ( प्रति अग्रभीप्म ) हम 
प्राप्त करें । प्रजा राजा को सब प्रकार का ऐश्वर्य दे । ब्राह्मणवर्ग राजा 
को अतिथिवत्‌ पूज्य जान कर उसके हाथ भूमि ऐसे ही सोंपता है जेसे 
सूर्य मेघ को भूमि देता है । तब उस राजा के ऐश्वये का प्रजाजन ऐसे. 
ही उपयोग करे जैसे वे मेव के जल का उपयोग करते हैं । 
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दशाश्वान्दश कोशान्दश वस्त्राधिभाजना । 
दशों हिरण्यपिण्डान्दिवोदासाद्सानिषम्‌ ॥ २३ ॥ 
भा०-- मैं ( दिवः-दासात्‌ ) कामना करने योग्य ज्ञानप्रकाश और 
भूमि आदि के नाना पदार्थों के देने वाले से ( दश अश्वान्‌) दश अश्व 
(दश ) दश ( कोषान्‌ ) कोश ( दश अधि-भोजना ) दस प्रकार के 
उत्तम २ भोजन और ८ वस्त्रा ) पहनने के वस्त्र ( दशो हिरण्य-पिण्डान्‌ ) 
दस सुवर्णादि के पिण्ड भी (असानिपम्‌ ) प्राप्त करू । (२) अध्यात्म में-- 
अश्व इन्द्रियं, दश कोश अन्नमयादि पांच, अन्तःकरणचतुष्ट, और आत्मा 
इन्द्रियों के दश अर्थ, दशधा गात्र दश पिण्ड । 
दश रथान्प्रष्टिमतः शर्ते गा अथर्वभ्यः । 
अश्वथः पायवेऽदात्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०- ( अश्वथः ) अश्वो, अश्व सैन्यो का स्वामी, राष्ट्र का भोक्ता 
राजा ( अथर्वभ्यः ) अहिंसक और राज्य के पालक विद्वान्‌ शासकों के उप- 
योग के लिये ( प्रष्टि-मतः ) स्वतन्त्र इच्छा से रहित, पूछ कर काम करने 
के स्वभाव वाळे, अधीन ( दश रथान्‌ ) दस रथों, रथ सैन्णों को और 
(शतं च गाः ) सौ भूमियां या सो बैल ( पाथवे ) उत्तम पालक अध्यक्ष 
'के लिये ( अदात्‌ ) देवे । 
महि राधों बिश्वज॑न्यं द्धांना- 
न्भरद्वाजान्त्साञ्जयो अभ्य॑यष्ट ॥ २५॥ ३४॥ 
भा०--( साञ्ज॑यः ) नाना न्याययुक्त राज्य-कार्यो को करने में 
समथ पुरुषों का अधिपति राजा ( विश्वजन्यं ) सर्वजनहितकारी 
(महि राधः) बड़े भारी धन को ( दधानान्‌ ) धारण करने वाळे ( भरद्‌- 
वाजान्‌ ) ऐश्वर्य अन्नादि के द्वारा प्रजा का पालन करने में समर्थ ज्ञानी 


'पुरुषों को (अभि अयष्ट) आदर पूर्वक प्रदान करे । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
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वनस्पते बोड्वङ्गो हि झया अस्मत्स॑खा थ्रतर्रणः खुवीर्रः । 
गोभिः सन्नद्धो आसे बीळय॑स्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि ॥२६॥ 
भा०--हे ( वनस्पते ) किरणों के पालक सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! 
सेवनीय ऐश्वयं के पालक ! वा शत्रुहिसक सैन्य के स्वामिन्‌! राजन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! तू ( वीडु-अङ्ग: ) शरीर और राज्य के सुदृढ़ अंगों वाला, ( प्रत- 
-रणः ) नौकावत्‌ वा रथवत्‌ संकटों से पार उतारने, मार्ग पार कराने वाला 
( सु-वीरः ) उत्तम वीर होकर ( अस्मत्‌ सखा भूयाः ) हमारा मित्र और 
“हमको अपना मित्र बनाये रखने वाला हो । हे राजन्‌ तृ (सन्नद्धः) अच्छी 
प्रकार तैयार होकर ( गोभिः ) वाण के फेंकने वाली डोरियों से, ( वीड- 
यस्व, वीरयस्व ) वीर कंकर, शचुओं पर बाण फेंक । वाहे राजन्‌ तू 
( संनद्धः ) अच्छी प्रकार कस कसाकर, सुसज्जित होकर ( गोमिः ) 
उत्तम वाणियों और भूमियों से ( वीडयस्व ) अपने को अधिक दृढ़ कर । 
-हे विहन्‌ ! तू (गोभिः वीडयस्व वि-ईरयस्व) विविध विद्याओं का उपदेश 
कर । तू ( आ-स्थाता असि ) अध्यक्ष होकर विराज और ( ते ) तेरे अधीन 
“सैन्य वर्ग ( जेत्वानि जयतु ) विजय करने योग्य शत्रु सैन्या को विजय करे। 
-ढिचस्प्रथिव्याः पयोज उद्गतं वनस्पतिभ्यः पयाभूत सहः । 
श्रपामोज्माने परि गोभिरावतमिन्द्रस्य वज हाविषा रथ यज।२७। 
भा०- ( दिवः ) सूर्य वा आकाश से और ( एथिच्याः ) शथिवी से 
-( परि उद्भ्गतं ओजः ) प्राप्त और उत्पन्न हुए तेज, और अन्न तथा 
,( वनस्पतिभ्यः ) वनस्पतियों से ( परि आश्टतं ) प्राप्त किये ( सहः ) 
उत्तम बळ को हे राजन्‌ ! तू (यज ) एकत्र प्राप्त कर । और ( इन्द्रस्य ) 
-सूर्य के ( गोभिः ) किरणों से ( आवृतम्‌ ) आच्छादित (अपाम्‌ ओज्मान) 
-जलों के बळ रूप ( वज्रं) विद्युत रूप तेज और ( रथं ) उत्तम यानादि 
को भी '( हविषा ) ग्रहण करने के साधनां द्वारा ( यज) सुसंगत 
कर । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू ( हविषा ) अन्न, आदि के बल पर 
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( इन्द्रस्य वज्र ) ऐश्वर्यवान इत्रुहन्ता राजा के शस्रबल और ( रथं ) 
रथ या नाभि को जो (गोभिः परि आवृतम्‌ ) भूमियों से घिरा हो जिसके. 
अधीन नाना देश हों उनको ( यज ) प्राक्च कर । वह राजा का बल केसा 
हो--( दिवः परिभ्यृतम्‌ ) सूयं से निकले तेज के समान विद्वान्‌ तेजस्वी 
पुरुष वर्ग से प्राप्त ( ओजः ) पराक्रमस्वरूप हो और जो (एथिव्याः परि 
उद्‌-भ्यतं) भूमि से उत्पन्न अन्न के समान परिपोषक, प्रजा बल, और (वन- 
स्पतिभ्यः परि आभ्रृतम्‌ ) बड़े वृक्षों के समान प्रजा के आश्नयम्रद शत्रु 
हिंसक सैन्य के पालक नायकों द्वारा एकत्र किया गया ( सहः ) शत्रु परा- 
जयकारी बळ है उसको और ( अपाम्‌ ओज्मानम्‌ ) आश प्रजा वर्गों के 
पराक्रम को भी ( यज ) एकत्र संगत कर । 


इन्द्रस्य बज़ों सरुताम्ीकं मित्रस्य गर्भा वर्णस्य नाभिः । 
सेमां नों हन्यदाते जुषाणो देव॑ रथ प्रतिं हव्या ग्रंभाय ॥२८॥ 
भा? इन्द्र का वज्र । हे (देव)विजय के इच्छुक! हे (रथ) रम्यस्वभाव !' 

वा रथवतू राष्ट्र के प्रजापालन को अपने कन्धों लेकर चलने हारे राजन्‌ ! 
तु ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य से सम्पन्न राष्ट्र का ( वञ्जः ) बल पराक्रम रूप है ! 
त्‌ (मरुताम्‌ अनीकध्‌ ) समस्त मनुष्यों का सैन्यवत्‌ प्रमुख, एवं बलशाली 
हे । तू ( मित्रस्य गर्भः ) मित्र राजवर्ग के अध्यक्ष में स्थित उनको भी 
अगो चश करने वाला है, तू (वरुणस्य नाभिः) श्रेष्ठ, पुरुष वर्ग का “नाभि” 
अथात्‌ उनके बोच केन्द्र के समान उनके अपने से सम्बद्ध करने वाळा 
हैं। (सः) वह तू (नः) हमारी ( इमां ) इस ( हव्य-दातिप्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य भेट आदि के दान को ( जुषाणः ) प्रेम से सेवन करता हुआ; 
( हव्या ) ग्राह्य पदार्थों को ( प्रति गृभाय ) अहण कर । 

उपश्वासय पृथिवीसुत यां पुरुचा ते मज॒तां विषितं जगत्‌ । 
स दुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवेदूरादबीओ अप॑ सेध शतन ॥ २९ ॥ 
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भा०--हे ( दुन्दुभे ) द्वन्द्व युद्ध में सबसे अधिक प्रकाशित वीर !' 
हे नकारे के समान गजने हारे ! हे वृक्ष को कुठार के समान शत्रुको छिन्न 
भिन्न करने वाले ! अथवा हे शत्चुओं को नाश करने हारे! तू (एथिवीम्‌)' 
भूमिवासी ( उत द्याम्‌ ) तेजस्विनी वा ऐश्वर्यांदि को चाहने वाली" 
वा व्यापार करने में लगी प्रजा को ( उप श्वासय) आश्वासन और उनको 
प्राणवत्‌ जीवन वृत्ति प्रदान कर । (ते ) तेरे अधीन ( पुरुत्रा) बहुत 
प्रकार के ( जगत्‌ ) गतिशील नाना जंगम प्राणीगण (वि स्थित) विविध 
प्रकार से स्थित होकर ( मनुतां ) तेरा मान करे । (सः) वह तू (इन्द्रेण) 
ऐश्वयंवान्‌ और इात्रुनाशक भूमि पर कृषि अन्न के उत्पादक समद 
प्रजावर्ग ( देवैः ) विद्वान्‌ पुरुषों से ( सजूः ) मिलकर उनके सहयोग से 
( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( दूराद्‌ दवीयः ) दूर से भी दूर तक ( अपः 
सेध ) भगादे । 
आ न्द बलमोजो न आ धा निः निहि दुरिता वार्धमानः ।! 
अप॑ प्रोथ दुन्दुभे दुच्छुनां इत इन्द्र॑स्य मुष्टिरसि बीळर्यस्व ३० 

भा०-हे ( दुन्दुभे ) नक्कारे के समान घोर गर्जन करने हारे! तू 
शत्रुओं को ( आ क्रन्दय ) खूब ललकार और रुला । तू ( नः ) हममें 
( बलं ओजः ) बल और पराक्रम (आ घाः) धारण करा । और (दुरिता) 
बुरे व्यसनों को ( बाधमानः ) दूर करता हुआ तू ( निः स्तनिहि ) गर्जना 
कर । ( इतः ) इस राष्ट्र से व्‌ ( दुच्छुनाः ) हमें दुःखदायी दुष्ट कुत्तों के 
स्वभाव वाळे, वा हमारे दुःखों को सुख मानने वाले शन्नुजनों को ( अप 
प्रोथ ) दूर मार भगा । तू (इन्द्रस्य) विद्युत्‌ के ( सुष्टिः ) सुके के समान 
शत्रुसंहारक वा समद्ध राष्ट्र का सुट्टिवत्‌ संगठित बल ( असि ) है । वह. 
तू सदा ( वीडयस्व ) पराक्रम किया कर । 
आमूर॑ज ग्रत्याव॑तयेमाः केतुमईन्दुभिवींवदीति। 
समश्व॑पर्णाश्चरन्ति चो नरो ऽस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु३१।३५।७- 


४१२ ऋग्वेद्भाष्ये चत॒थ(ऽष्टकः [अ०७।च०३५।१ 

भा०--हे (इन्द्र) शत्रुहन्तः ! तू ( अमूः ) उन और (इमाः) इन 
-अपनी और पराइ सेनाओं को (आ अज) दूर हटा और भेज (प्रति वत्तंथ, 
आवत्तंय च) परे लोटा दे और अपनी ओर लौटा ले । पराइ सेनाओं को परे 
करदे और अपनी सेनाओं को वापस लोटा ले । ( केतुमत्‌ दुन्दुभिः ) 
“ध्वजा से युक्त नक्कारा जिस प्रकार गजता है उसी प्रकार तू राजा ( वाव- 
*दीति ) बरावर अपनी सेनाओं को आज्ञा दे। (नः ) हमारे ( नरः) 
*नायक जन ( अश्व-पर्णा: ) अश्वो पर चढ़कर वेग से जाने चाले ( सञ्च: 
रन्ति) एक साथ मिलकर गमन करें और ( अस्माक रथिनः ) हमारे 
-रथारोही लोग ( जयन्तु ) विजय प्राप्त करें । इति पञ्चत्रिशो वर्ग: ॥ 

*% डात सप्तमाश्ध्यायः 


अष्टमोऽध्यायः 
[ ४८ ] 


शयुवाहस्पत्य ऋषिः ।: तृणपाणिकं पुश्चिसूक्तं ॥ १--१० अग्निः। ११, १२, 
२०, २१ मरुतः । १३--१५ मरुतो लिंगाका देवता वा । १९-१६ पूषा । 
२२ पृश्चिद्यांवाभूमी वा देवताः ॥ छन्दः? » ४, ४, १४ बुहतों | ३, १३ 
विराड्बृहती । १०, 2 २, १७ भुरिग्वृद्ती । २ आरची जगती । १५ निचृदति- 
जगतो । ६, २१ त्रिष्ठपू । ७ निचृतृत्रिष्डप्‌ । = भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ । ६ भुरिग्‌- 
'ठष्डपू । २० स्वराडनुष्ड॒प्‌ । २२ अनुष्डप्‌ । ११, १६ उष्णिक्‌ । १३, १८ 
निचृदुष्णिक्‌ ॥ द्वाबिंशात्यचं सूक्तम्‌ ॥ 
यज्ञायज्ञा वो अञ्नयें शिरागिरा च दक्ष॑से । 
प्रश्न ब॒यमम्रतं जातवेदसं प्रियं मित्र न शंसिषम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०- है विद्वान्‌ जिज्ञासु पुरुषो ! ( वयम्‌.) हम लोग (यज्ञे यज्ञे) 
-अव्येक यज्ञ, परस्पर के सत्संग के अवसर पर ( चः) आप लोगों के प्रति 
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( गिरा गिरा च ) प्रत्येक वाणी से ( दक्षसे अम्नये ) अग्नि के समान सब 
पापों और पापियों को भस्म कर देने वाळे, क्रियाकुशल, दक्ष, व्यवहारज्ञ 
स्वामी या प्रभु के ( अस्तम्‌) अविनाशी स्वरूप का (प्र-प्र) निरन्तर वर्णन 
उत्तम पद के लिये प्रस्ताव किया करें । हे जिज्ञासु जनो ! में भी उसी 
( जात-वेदसं ) समस्त ज्ञानों के जानने वाले सब ऐश्वर्या के स्वामी को 
( प्रियं मित्रं न) प्रिय मित्र के तुल्य ही ( प्र-प्र शंसिषम्‌ ) अच्छी प्रकार 
प्रशंसा करू । 

ऊर्जो नपातं स हिनायमस्मयुदीशेम हव्यदातये ¦ 
शुबद्वाजेष्वबिता भुवद्धध उत त्राता त॒नूनांम्‌ ॥ २॥ 

_ भा०--( सः हिन ) वह निश्चय से ( अस्मयुः ) हमारा प्रिय स्वामी, . 
( तनूनाम्‌ ) हमारे शरीरों का ( वाजेषु ) संग्रामों में ( अविता ) रक्षक- 
( भुवत्‌ ) हो । वह ( वृधः सुवत्‌ ) हमारा बढ़ाने हारा और ( त्राता ) 
पालक भी ( भुवत्‌ ) हो । हम उस (ऊर्जः नपातम्‌ ) बल के पुत्र, बल-- 
वान्‌ पिता के पुत्र, बल को नष्ट न होने देने वाले नायक को प्रस्तुतं 
करके ( हब्य-दातये ) कर आदि गाह्य पदार्थों को देने के लिये तैयार रहें 
और अपना अंश नियम से उसे ( दाशेम ) देते रहें । 
वृषा हान्ने अजरो महान्विभास्यचिर्षा । 
अज॑स्रेण शोचिषा शोशुचच्छुचे सुदीतिभिः ख॒ दीदिहि ॥ ३॥ 

भा०--हे (अग्ने) अभि के समान चमकने हारे तेजस्विन्‌ ! तू 
(हि) क्योंकि ( वृषा ) सुखों का मेघवत्‌ वर्षण करने हारा और 

(अचिषा) विद्युत्वत्‌ कान्ति से (वि भासि) प्रकाशित होता है तू (अजरः) 
कभी जीण न होने वाळा, अविनाशी, ( महान्‌ ) महान्‌, ( अजस्रेण ) 
निरन्तर, अविनाशी, ( शोचिषा ) तेज से ( शोशुचत्‌ ) चमकता हुआ 
हे ( झुचे ) शुद्ध स्वभाव ! तू ( सु-दीतिभिः ) उत्तम कान्तियों से हमें भी 
( सु दीदिहि ) अच्छी प्रकार प्रकाशित कर । 
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-मद्दो देवान्यज॑खि यक्ष्यानुषक्तव क्रत्वोत दंसर्ना । 
अर्वाचः खीं कृणुह्यञ्नऽव॑खे रास्व॒ वाजोत वैस्व ॥ ४॥ 
भा०--हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌! ( महः ) बडे 
( देवान्‌ ) किरणों को सूर्यवत्‌ ( थजसि ) संगत करते हो, उत और 
( दंसना ) नाना कर्मों को भी ( यक्षि ) संगत करते हो, ( तव क्रत्वा ) 
-तेरे कमं साम्यं और प्रजा बळ से ( आनुषक्‌ ) निरन्तर हम भी (यक्षि) 
यज्ञ करें, परस्पर मिलकर रहें । तू ( सीम्‌ ) सब ओर से ( अवसे ) रक्षा 
के लिये (अर्वाचः कृणुहि) बड़े देवों, विद्वानों को हमें प्राप्त करा । और 
-( वाजा ) नाना ऐश्वर्थों को ( रास्व ) प्रदान कर ( उत उ ) और (वंस्व) 
- न्यायपूत्रक [विभक्त कर । 


-सहसा यो मंथितो जायते नुभिः पृथिव्या अधि सान॑वि ॥५।।१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( आपः) समुद्र के जल, ( अद्रयः) 
-मेघ (वना ) सूयं के किरण और काष्ट ( ऋतस्य गर्भम्‌ ) तेज को 
अपने भीतर धारण करने वाळे अभि को ( पिप्रति) अपने में 
- विद्युत्‌ , तेज, ताप आदि रूप में धारण करते हैं और (यः ) जो ( नृभिः 
“सहसा मथितः जायते ) मनुष्यों से बलपूर्वक सथा जाकर प्रकट होता है 
चह (एथिव्याः अधि) प्रथिवी के ऊपर और ( अधि सानवि ) अन्तरिक्ष के 
ऊपर भी विराजता है उसी प्रकार (यम्‌) जिस (ऋतस्य गर्भम्‌) सत्य न्याय 
“व्यवहार को अपने में धारण करने वाळे पुरुष को ( आपः ) आघजन, 
'( अद्रयः ) मेघवत्‌ वा पर्वत तुल्य उदार, अचल, क्षत्रिय वीर पुरुष और 
( वना ) शत्रुहिंसक सैन्यगण, ( पिप्रति) प्रसन्न करते वा पूर्ण करते हें 
जिसकी शक्ति को बढ़ाते हैं, और (यः ) जो ( नभिः ) नायक पुरुषों 
द्वारा ( मथितः ) परस्पर वाद विवाद द्वारा निर्णय पाकर ( सहसा ) 
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अपने शन्नुविजयी बल के कारण ( जायते ) प्रकट होता है, वह ( एथि- 
ड्याः अघि सानवि ) एथिवी के उच्च पद्‌ पर उद्याचळ पर सूर्य के तुल्य 
विराजता है । इति प्रथमो वगः ॥ 
आओ यः प॒प्रो आनुना रोदसी उभे धमेन धावते दिवि । तिरस्त- 
[दहश ऊम्यास्वा श्यावास्वरुपो चषा श्यावा अरुषावषा ।।६॥ 
भाँ०-जिस प्रकार जो अभि ( भानुना ) सूर्यस्थ प्रकाश से ( उभे 
रोदसी ) आकाश और प्रथिवी दोनों को ( आ पप्रो ) सब तरफ व्याप 
लेता है, और जो ( धूमेन दिवि धावते ) धूम से आकाश में उपर जाता 
है या जो ( दिबि) दूर आकाश में ( धूमेन धावते ) धूमाकार होकर 
नीहारिका रूप से गति करता है । और जो ( श्यावासु ऊम्यांखु ) काली 
रातों में ( तमः तिरः ) अन्धकार को दूर करके (आ ददृशो ) सब दूर 
तक दिखाई देता है उसी प्रकार ( यः ) जो नायक, ( अरुषः ) तेजस्वी, 
शत्रुओ के ममों पर आघात करने वाला पुरुष ( भानुना ) अपने तेज से 
( रोदसी उभे ) अपनी और शत्रु दोनों की सेनाओं वा भूमियों को ( आ- 
पप्रौ ) व्याप लेता है और जो ( धूमेन ) शत्रु को कंपा देने वाले सामर्थ्य 
से ( दिवि) भूमि पर ( धावते ) वेग से आक्रमण करता है । ( इथा- 
वासु ऊर्म्यासु ) इयाम वर्ण की सस्य श्यामला भूमियों में ( तमः तिरः ) 
'शत्रु दल को अन्धकारवत्‌ दूर करके ( बृषा ) सूर्यवत्‌ वा मेघवत्‌ ( आ ) 
विराजता है, वही ( अरुषः ) तेजस्वी, रोष रहित ( वृषा ) बलवान्‌, 
राज्य का प्रबन्धक और सुखों की प्रजा पर दृष्टि करने हारा राजा (इयावाः) 
सम्द्ध प्रजाओं को ( आपग्रौ ) सब प्रकार से पूर्ण करता है । 
वृहद्भिर अचिभिः शुक्रेणं देव शोचिषां । भरद्वाजे समिधानो 
य॑विष्ठ्य रेवन्नः शुक्र दीदिदि द्यमत्पांवक दीदिहि ॥ ७॥ 
भा०-हे ( अझे ) अझि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! जिस प्रजाकर अभि 
९ बृहद्भिः अर्चिभिः ) बड़ी उवालाओं से और ( झुक्रेण शोचिषा ) शुद्ध 
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निर्मल प्रकाश से ( समिधानः ) प्रकाशमान होता है उसी प्रकार हे 
(देव ) तेजस्तरिन्‌ ! दानशील विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( बृहद्भिः ) 
बड़े भारी ( अचिभिः ) अर्चना करने योग्य गुणों और सहायकों से ओर 
( झुक्रेण ) शुद्ध, निमंळ ( शोचिषा ) तेज से ( भरद्वाजे ) बल, ऐश्वयं,. 
ज्ञान आदि को धारण करते हुए राष्ट्र वा शिष्यादि में ( समिधांनः ) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित होता हुआ विराज । हे ( यविष्ख्य ) अति बल- 
शालिन्‌ ! हे ( शुक्र ) जुद्ध कान्तिमन्‌ ! सदाचारिन्‌ ! तू ( रेवत्‌ ) अन्नादि. 
सम्पन्न होकर ( नः दीदिहि) हमें भी प्रकाशित कर। हे ( पावक) 
अञ्चिवत्‌ पवित्र करनेहारे ! ` तू ( द्यमत्‌ ) ज्ञान प्रकाश से युक्त होकर 
(नः दीदिहि) हमें भी प्रकाशित कर, हमें भी तेजस्वी और ज्ञानवान्‌ कर । 
विश्वासां गृहपतिर्विशामसि त्वम॑ग्ने मानुषीणाम्‌ । शतं पूर्भिये 
विष्ट पाह्यंहसः समेद्धार शतं हिमाः स्तोतृभ्यो ये च दद॑ति । ८॥। 
भा०--हे ( अझ्ने) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! प्रभो ! 
राजन्‌ ! पुरुष ! ( त्वम्‌) तू ( मानुषीणाम्‌ विश्वासां विशाम्‌) समस्त 
माजुष प्रजाओं के बीच, ( गृहपतिः असि ) गृह स्वामी के समान, एवं 
उनके गृहं, घरों व खी घुत्रांदि का भी पालक है । हे ( यविष्ठ ) अलि: 
वलशालिन्‌ ! अति तरुण ! हे अति शत्रुहिसक ! (ये च ददति ) जो 
तुझे कर आदि देते हैं उनको और ( समेद्धारं ) तुझे चमकाने और बढ़ाने 
वाल प्रजावग को भी ( पूर्भिः ) उत्तम, पालक, नगर प्रकोट आदि साधनों: 
से ( शतं हिमाः) सौ २ वर्षों तक, पूर्ण आयु भर उनकी ( अंहसः. 
पाहि ) पाप और हत्याकारी जन्तु, शत्रु आदि से रक्षा कर । ( स्तोतृभ्यः ). 
उपद्ाआ क एहताथ उनके ( समेद्धारं ) बढ़ाने वाले को भी (शत हिमाः: 
पाहि ) सौ बरसों तक पालन कर । 
त्व नाश्चत्र ऊत्या वसा राधांसि चोदय । 
अस्य रायस्त्वमञ्ने रथीरसि बिदा गाधं तुचे तु नः ॥ ९॥ 


अ०४।स्रू०४८।११] ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ 8१७ 
भा०--हे ( वसो ) प्रजाओं को भूमि पर बसाने वाले राजन्‌! 
सबको बसाने और सब में बसने वाले प्रभो ! शिष्यादि को अपने अधीन 
बसाने वाले आचाय ! गृहपते ! पितः ! ( स्वं). तू ( ऊत्या) रक्षा और 
ज्ञान सामथ्य से, वा उसके साथ २ ( नः राघांसि ) हमें नाना ऐश्वर्य 
( चोदय ) प्रदान कर । हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशस्वरूप, सर्वश्रका- 
शक ! तू ( अस्य रायः.) इस ऐश्वय का. (रथीः असि) महारथी के तुल्य 
स्वामी है । तू ( नः तुचे तु) हमारे पुत्रादि के लिये भी ( गाधं विदाः) 
प्रतिष्ठा, ऐश्वये और बुद्धि प्राप्त करा और ( चोदय ) उनको सन्मागं सें 
प्रेरित कर । 
पर्षि तोकं तन॑यं पतोभिष चैरप्रयुत्वभिः । 
अग्ने हेळासि देव्या युयोधि नोऽदेवानि ह्वरांसि च ॥१०।।२॥ 
भां०--हे ( अशे ) आगे सन्मागं पर ले चलने हारे ! नायक! 
विद्वन्‌! प्रभो ! तू ( अदब्धेः ): अहिंसक, दम्भादि : दृत्तियों से रहित, 
(अप्र-युत्वभिः ) कभी भी पथक्‌ न होने वाले, सदा के संगी, (पतृमिः) 
पालक पुरुषों द्वारा ( तनयं तोकं ) पुत्र पौत्रवत्‌ प्रजाजन को ( पर्षि ) 
पालन, और ज्ञान धनादि से पूर्ण कर। और ( नः ) हमारे ( देव्या) 
विद्वानों के प्रति उत्पन्न हुए ( हेडांसि ) अनादर और क्रोध आदि के 
भावों को (च) और ( अदेवानि हरांसि ) हमारे अविद्वानों ढुशें के योग्य 
कुटिल कमो को भी ( युयोधि ) हम से दूर कर । इति द्वितीयो वगः ॥ 
आ सखायः सबदुघो धेनुमजध्वसुप नव्यसा वचः । 
सृजध्बमनपस्फुराम्‌ ।।११॥ 
भा०--जिस प्रकार लोग ( सबदुंघाम्‌ अनपस्फुराम्‌ धेनुम्‌ -आ 
अजन्ति, (आ सृजन्ति ) दूध देने वाली, न मारने योग्य गौ को प्राप्त करते 
हैं और वध बंधन आदि से मुक्त करते हैं हे ( सखायः ) स्नेही मित्रो ! 
२७ 


| 
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आप लोग भी उसी प्रकार ( सबढुंचाम्‌ ) ज्ञानरस, और सुखदायक 
अन्न आदि को दोहन करने वाली, ( अनपस्फुराम्‌ ) कभी नाश न होने 
वाली, अविनाइय ( धेनुम्‌ ) वेद वाणी और भूमि की ( नव्यसा ) नये 
और स्तुत्य उपाय, अध्ययनाध्यापन तथा हलाकर्षणादि से (आ अज- 
स्वम्‌ ) प्राप्त करो और भूमि को जोड़ो, और उत्तम (वचः आ सुजध्वम्‌) 
चचन बोलो । भूमि से (वचः = पचः ) परिपक्व अन्न पैदा करो । 
या शर्धाय मारुताय स्वभानवे श्रवो मत्यु चक्षत । 
या मूळाक मरुता तुराणा या सुम्नेरेवयावरी ।। १२॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (या) जो भूमि गौ के समान ही 
५ स्व-भानवे ) धनैश्वय के तेज से स्वयं चमकने वाले, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
९ शर्धाय ) बलवान्‌ शरीरादि के धारक, झाच्ुहिंसक, ( मारुताय ) मनुष्यां 
के स्वामी राजा, वा मनुष्यों के बसे राष्ट्र के लिये ( असत्यु श्रवः) कभी 
'न मरने वाले नित्य, एवं मत्यु से रहित, क्षुधा रूप मृत्यु के नाशक, यश 
और अन्न को ( धुक्षत ) प्रदान करती है और (या) जो (मरतां ) 
मनुष्यों और ( तुराणां ) क्षिप्रकारी, शत्रुहिंसक वीर पुरुषों के ( म्डीके ) 
सुखदायी राजा के अधीन वा सुखकारी कार्य में लगी हो (या) और 
'जो ( सुम्नैः )- सुखकारी कार्यो से ( एव-यावरी) वेगयुक्त अश्वो, उत्तम 
उपायों द्वारा प्राप्त होती है उस भूमि को प्राप्त करो । (२ ) इसी प्रकार 
“वाणी स्व प्रकाश वाळे (मारुताय) प्राण के लिये और बल के लिये अमूत 
ज्ञान प्राप्त करावे जो मनुष्यों के सुख के निमित्त हैं, जो (सुम्ने) उत्तम 
ज्ञानी जनों द्वारा उपायों से प्राप्त होता है उस ज्ञान वाणी को प्राप्त करो । 
भरद्धाजायाव धुक्तत द्विता । 
चिड च विश्वदोहसमिषं च बिश्वभोंजसम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! वह पूर्वे कही वेदवाणी, विदुषी स्त्री और 
पृथ्वी रूप गो, ( भरदू-वाजाय ) ज्ञान और ऐश्वर्य को धारण करने वाले 
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के लिये ( द्विता ) दोनों ही पदार्थ ( अब धुक्षत ) प्रेमपूवेक नम्र - होकर 
देती है, एक तो ( विश्वदोहसं धेनुं च) वह समस्त सुख देने वाली 
“वाणी का उपदेश करली है और ( विश्वभोजसम्र्‌ इषं च ) समस्त विश्व का 
'पाळन करने और सबके भोजन करने योग्य अन्न भी प्रदान करती है । 
हे विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग भी उस समस्त सुखों के देने वाली और सुख 
का पालन करने वाली दोनों प्रकार की ( धेनुं) वाणी और गोवत्‌ भूमि 
का और ( इपं च ) इष्टतम अन्न और सेनादि का ( अव धुक्षत ) दोहन 
करो और ऐेश्वर्यादि प्राप्त करो । 
ते व इन्हे न सुक्रतु चरुणमिव मायिनस्‌। 
अयेमण न सन्द्रं सप्रभोजसं विष्णु न स्तुष आदिशे ॥ १४ ॥ 
भा०- है विद्वान्‌ पुरुषो ! ( आदिशे) शासन-काय करने के 
लिये (इद्र न) विद्युत्‌ के समान (सु-क्रतु) उत्तम कर्मकुशल, (वरुणम्‌ ) 
इन सबको आवरण करने में समर्थ जालिया के तुल्य हिंसक के नाशक 
८ मायिनम्‌ ) प्रज्ञावान्‌, बुद्धिचतुर ( अर्यमणं न ) शत्नुओ को वा 
मनुष्यों को नियम में बांधने वाले न्यायकारी पुरुष के समान ( मन्द्रं ) 
अति स्तत्य, और ( विष्णुं न ) व्यापक सामथ्य चाळे प्रभु के समान 
( सृप्र-भोजसं ) प्राप्त हुए शरणागत का रक्षा करने वाले (त ) उस 
पुरुष की ( स्तुषे ) में स्तति करता हूं । ऐसे पुरुष को ही राजपद ग्रहण 
करने का प्रस्ताव करूं । परमेश्वर पक्ष मेनन “च के अथं में है । 
त्वषं शर्धो न मारुत तुविष्वए्यनवाण पूषण स यथा शता । 
स सहस्या कारिषञ्चषणिभ्य अआ आवणशूळहा वस्‌ करत्‌ 
सवेदा नो वस्‌ करत्‌ ॥ १५ ॥ 
भा०--( सुवेदाः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( तुविस्वणि) बहुत 
आरी शब्द करने वाला ( व्वेषं ) अतिदीप्तियुक्त ( शर्धः ) शचुहिसक, 
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बलशाली शंख ('मारुतं शर्धः न) वायुओं के प्रबल बळ के समान 
घोर शब्दकारी ( कारिपत्‌ ) बनवाये और वह ( अनर्वाणं करत्‌ ) अश्वादि 
से रहित सामान्य प्रजावग को भी राष्ट्र का पोषक ( पूषणं ) पोषण करने 
वाला बनावे । (यथा) जिससे, वह (चर्षणिभ्यः) मनुष्यों के हित के लिये 
( शता ) सैकड़ों और ( सहस्रा ) हज़ारों ( वसू ) ऐश्वर्यों को (सम्‌ 
कारिषत्‌ ) संग्रह करे उनको संस्कृत करे, और ( सु-वेदाः ) उत्तम 
वैज्ञानिक पुरुष ( नः ) हमारे लिये सैंकड़ों सहस्रों ( गूढा वसू) गूढ: 
गुप्त रूप से विद्यमान ऐश्रयो की भी ( आविः करत्‌ ) प्रकट करे । 
आ मा पूषन्नप द्रव शसिषे नु ते अपिकण आघण । 
अघा अयो अरातयः। ॥ १६॥ ३॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌ ) राष्ट्र के पोषण करने हारे ! हे (आ-घृणे ) सब 
दूर तक तेजस्विन्‌ ! चा सब प्रकार से दयाशील ! तू (मा आ द्रव) मुझे 
आदुरपूवक प्राप्त हो । ( उप द्रव ) अति समीप आ । ( अपि-कणे ) 
कान के समीप ( शसिपम्‌ ) तुझे मैं उपदेश करता हूं । तू ( अयः ) प्रजाः 
का स्वामी होकर ( अरातयः) कर न देने वाले उच्छूहुढों और' अन्यों को 
धन न देने वाळे दुष्टजनों को (अधाः) दण्डित कर । इति तृतीयो वगः ॥ 
मा कांकस्बीरमद्ढहो वनस्पातमशस्ताव हि नोनशः । 


मोत सूरो अह॑ एवा चन ग्रीवा आदर्घते चेः ॥ १७॥ 


'भा०--हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( काक-बीरम्‌ ) काक आदि नाना 
पक्षियों को भरण पोषण करने वाले ( वनस्पतिम्‌ ) वट आदि बड़े वृक्ष के 
तुल्य (काकेबीरम्‌) क्षुद या छोटे जनों के पालक पुरुष को (मा उदू बृहः). 
मत उखांड ओर मत काट। ( अशस्तीः ) अप्रशंसित तथा अयुक्त वचन 
बोलने वालों को बुरी घासों के समान ( वि नीनशः हि ) अवश्य विनष्ट 
करदे । तू ( सूरः ) प्रजा का शासक, विद्वान्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर भी 
( वेः चन ग्रीवाः आदधते ) व्याध लोग जिस प्रकार पक्षियों की गरदन 


अ०४।|सू०४८।२०] ऋग्वेद्भाष्ये ष्ट मण्डलम्‌ ४२१ 


थकड लेते हैं और उसको दुःख देते हैं तू ( एवा ) उस प्रकार (आ चन) 
हमारी कभी गर्दनें मत पकड़ ( उत ) और (मा अहः ) हमें मत मार । 
इतेरिच तेऽवृकम॑स्तु खख्यम्‌ । 
अच्छिद्रस्य दधन्वतः खपूर्णस्य दधन्वतः ॥१८॥ 

भा०- हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! ( दधन्वतः ) धारण करने वाले 
५ अच्छिद्रस्य) ठिद्ररहित ( रतेः ) पात्र के समान ( दधन्वत ) 
प्रजा का भरण पोषण और पालन करते हुए ( अच्छिद्रस्य ) चुटिरहित 
अजा का व्यर्थे छेदन भेदन न करने वाले ओर ( दधन्वतः )अति धनवान्‌, 
अति धनुर्धर और भूमि के स्वामी ( तेः ) शत्रु सन्य को विदारण और 
भयभीत करने वाले की (सख्यम्‌) मित्रता ( अबृकम्‌ अस्तु ) भेड़िये के 
समान छल कपट से युक्त दिल काटनेवाली न हो । 


परो हि मत्यैराले समो देवेडत श्रिया । 

अभि ख्य॑ः पूषन्पृतनासु नस्त्वमवा नूनं यथा पुरा ॥ १५॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) राष्ट्र के पोषक ! तू ( मत्येः ) मनुष्यों सहित 

९ परः ) सबका पालक और तृत्रिकारक ( असि ) है (उत) और (श्रिया) 

लक्ष्मी से (देवेः समः असि) विद्वान्‌, तेजस्वी तथा व्यवहारवान्‌ , घनाड्य 

पुरुषों के समान है। तू ( एतनासु ) संग्राम के अवसरों, मनुष्यों वा 

सेनाओं के बीच में (नः अभि ख्यः ) हमें सब प्रकार सरे देख आर 

( यथा पुरा ) पहले के समान ही ( नूनं ) अवश्य ( त्व नः अव ला 

इमारी रक्षा किया कर । 

जामी वामस्य धूतयंः प्रणीतिरस्तु सुनूर्ता । 

देचस्यं वा मरुतो मर्त्यस्य वेजनस्यं प्रयज्यवः ॥ २० ॥ 
भा०--(हि धूतयः) शत्रु को कंपाने और भीतरी दोषों को त्यागने 

हारे, ( प्र-यज्यवः ) उत्तम दान, यज्ञ और सत्संग करने वारे, ( मरुतः ) 


४२२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०८।ब०४।२२ 
विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वामस्य ) श्रेष्ठ ( देवस्य ) दानशील, व्यवहारज्, और 
तेजस्वी, ( वा ) और ( इंजानस्य ) यज्ञशील ( म्यस्य ). मनुष्य की 
( सूनृता ) उत्तम सत्यवाणी और (प्र-नीतिः) उत्तम नीति (वामी अस्तु) 
सबको सुन्दर लगने वाली, प्रिय हो। 

सद्यश्चिद्यस्य चर्कृतिः परि द्यां देवो नैति सूर्य: । त्वेष शवों 
दधिरे नाम॑ यक्षिय सरुतो वृत्रहं शबो ज्येष्ठं वृत्रहं शवः ॥२१॥ 

भा०--( दयाम्‌ परि सूर्यः नः ) आकाश में जिस प्रकार सूर्य उद्य 

को प्राप्त होता है उसी प्रकार जो ( देवः) तेजस्वी, विजिगीछु राजा ( यां 
परि एति) भूमि पर विचरता है, और (यस्य चित्‌ सद्यः चक्रतिः) जिसका 
कर्म सामथ्यं शीघ्र ही फल देता है, वह पुरुष तेजस्वी होता है। उसके 
अधीन ही ( मरुतः ) वीर मनुष्य ( त्वेषं ) अति दीप्तियुक्त ( शवः > 
बल जोर ( वृत्रहं नाम ) शत्रु हननकारी नाम, ख्याति ओर ( यज्ञियं ) 
यज्ञ, आत्मत्याग और , परस्पर संगठन से उत्पन्न (शवः ) बल को भी 
( दधिरे ) धारण करे, क्योंकि ( वृत्रहं शवः ) विध्नकारी एवं बढ़ते शत्रु 
को नाश कर देने वाला बल ही ( ज्ये ) सब से बड़ा, श्रेष्ठ होता है । 
सकृद्ध यारजायत सक्द्ामरजायत। 

पृश्न्या दग्ध खक्कत्पयस्तदन्यो नानु जायते ॥२२॥४॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (द्योः सकृत्‌ अजायत्‌ ) सूर्य जिस 

अकार एक बार ही उत्पन्न होता हे, ( भूमिः सकृत्‌ अजायत्‌) और भमि 
भी एक ही वार उत्पन्न होती है । (प्इन्याः दुग्धं पयः सकृत्‌) भमि 
से दोहन करने योग्य अन्न तथा अन्तरिक्ष से दोहन करने योग्य बृष्टि का 
जल भौ वष में एक ही बार होता है । ( अन्यः ) दूसरा जो होता भी है 
वह ( न अनु जायते ) उसके समान नहीं पैदा होता । उससे न्यून गुण 
वाला ही होता है, उसी प्रकार तेजस्वी पुरुष एक ही वार अभिपिक्त हो 
भूमि भी उसको एक वार ही वरले । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
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[४९] 
ऋजिश्वा ऋषि; ॥ ` विश्वे देवा देवता ॥ छन्दः-१, ३, ४, १०, ११ 
त्रिष्डुप्‌ । ५,६,६,१३ निचृत्त्रिष्डप्‌ । ८, १२ विराट्त्रिष्डप्‌। २, १४ स्वराट्‌, 
पाक्तिः । ७ ब्राह्मयाध्णक्‌ । १५ आतिजगती । पन्नदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


RT 


स्तुषे जने सुब्रत नव्य॑सीभिगीरभिमित्रावरुणा स॒म्नयन्तां। 
त आ ग॑मन्तु त इह श्र॑वन्तु सुक्षत्रासो वरुणो मित्रो अश्निः।१। 
भा०--(सुःब्रतं ) उत्तम बत, धारण करने. वाले, उत्तमकमा, 
(जनं ) उत्पन्न बाळक, शिष्य वा प्रजाजन को ( नव्यसीभिः गीभिः )' 
नयी से नयी, अति उत्तम विद्याओं वा वाणियों से ( सुम्नयन्ता मित्राव 
रुणा) सुख प्रदान करते हुए स्नेह्रयुक्त और कुपथ से वारण करने वाले मित्र, 
वरुण, अध्यापक और उपदेशक एवं मित्र और वरुण, ब्राह्मण और क्षत्रियः 
जन, दोनों की मैं ( स्तुषे) स्तुति करता हूँ । ( वरुणः) सर्वश्रेष्ठ, 
संकटों का वारण करने वाला, ( मित्रः) स्नेही वा प्रजा को मरण से 
बचाने वाला, ( अझिः ) अग्रणी, ज्ञानी पुरुष, तीनों ही ( सुःक्षत्रासः )' 
उत्तम, वीर्य, क्षात्रबळ और धन से युक्त है। (ते) वे ( आ गमन्तु ) 
आवें, ( ते इह ) वे यहां हमारे प्रार्थना वचन ( श्रुवन्तु ) श्रवण करें । 
बिशोविंश ईडयमध्वरेष्वद॑क्रतुमरति युवत्योः । 
दिवः शिशुं सद॑सः सूचमग्नि यज्ञस्य केतुमरुष यजध्ये ॥ २॥ 
भा०--( विशः विशः ) प्रत्येक प्रजा में ( इंडयम्‌ ) स्तुति योग्य, 
( अध्वरेषु) हिसारहित, अविनाश योग्य, स्थायी कार्य-व्यवहारों में, 
( अदस-क्रतुम_) बुद्धि में मोहित न होने वाला, कर्म करने पर गवं रहित, 
( युवत्योः) युवा युवति दोनों के बीच (दिवः) अति कमनीय, तेजस्तिनी, 
एक पुत्र की कामना झरने वाली खी और ( सहसः ) बलवान्‌ पुरुष दोनों 
के ( सूनुम्‌ ) पुत्र ( अभिम्‌ ) अग्नि के समान तेजस्वी, ( अरतिम्‌ ) 
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विषय में न रमने वाले, जितेन्द्रिय, ( यज्ञस्य केतुम्‌ ) यज्ञ के परस्पर 
संगति, लेन देन के व्यवहार के ज्ञापक, प्रमुख चिह्न रूप और ( अरूपं ) 
रोष रहित, सौम्य पुरुष को ( यजध्ये ) आदर सत्कार करने के लिये 
उसकी स्तुति करूं। 


अरुषस्य दुहितरा विरँपे स्त्मिरन्या पिंपिशे सूरो अन्या । 
सिथस्तुर विचररन्ती पाचके मन्म॑ धुत नक्षत ऋच्यमाने ॥२॥ 
भा०--९ अरुषस्य ) जिस प्रकार अति प्रदीप्त सूर्य के ( दुहितरा ) 
इत्र पुत्रियों के समान ( विरूपे ) एक दूसरे से भिन्न रूप के होकर भी 
उनमें से ( अन्या ) एक ( स्तृभिः पिपिशे ) नक्षत्रों से सुशोभित होती 
है, और ( अन्या सूरः ) दूसरे को सूर्य प्रकाशित करता हे, वे दोनों जिस 
अकार ( मिथःतुरा ). परस्पर मिलने को स्वरावान्‌ होते हुए ( पावके ) 
अति पवित्र रूप होकर (वि-चरन्ती) विविध रूप में गति करते हुए रहते 
हैं उसी प्रकार ( अरुषस्य ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ ज्ञानवान्‌ आचार्य के (दुहि- 
तरा ) ज्ञान का अच्छी प्रकार दोहन करने वाळे, शिष्य शिष्या, (वि-रूपे) 
भिन्न २ कान्तियो वाले, खी पुरुष हों, उनमें से ( अन्या) एक (स्तृभिः) 
नाना आच्छादक वर्खो से ( पिपिशे ) सजे ( अन्या सूरः ) अन्य स्वयं 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी कान्तिमान्‌ हों । वे दोनों (पावके) अति पवित्र आचारवान्‌ 
होकर ( मिथःन्तुरा ) एक दूसरे से मिलने के लिये अति त्वरावान्‌ 
अति उत्सुक ( वि-चरन्ती 2 विविध जतादि का आचरण करते हुए हों। 
चे दोनों ( ऋच्यमाने ) स्तुति. योग्य होते हुए ( श्रुतं मन्म) श्रवण किये 
गये, मनन योग्य ज्ञान को ( नक्षतः ) सदा प्राप्त हों । अथवा--( पावके 
९ मिथस्तुरा विचरन्ती ) पावक, पापशोधक अथि को साक्ष्य में परस्पर 
उत्सुक होकर विविध बरत, प्रतिज्ञादि करते हुए, (श्रुतं मन्म) वेदोपदिष्ट 
ज्ञान कर्म का आचरण करें । 
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प्र चायुमच्छा बहती मक्षषा बृहद्रयिं विश्ववार रथपाम । 
चतद्ामा नयुतः पत्यमानः काचः कावामयच्तास प्रयज्या ॥ ४॥ 
भा०--( मनीषा वायुम्‌ ) जिस प्रकार बुद्धि या मति, चित्त की 
बृत्ति ज्ञान या चेतनायुक्त आत्मा को प्राप्त होती है उसी प्रकार ( बहती 
-मनीषा ) बड़ी, छुद्धिमती, मन की प्रबळ इच्छा वाली स्त्री ( बृहदू-रयि ) 
“बड़े ऐश्वर्य युक्त, (विश्व-वारं) सब प्रकार से वरण करने योग्य (रथ-प्राम्‌ ) 
'रथ से आने वाले ( वायुम्‌ ) वायुवत्‌ बलवान्‌ ओर प्राणवत्‌ प्रिय पुरुष 
“को ( अच्छ ) उत्तम रीति से ( प्र इयक्षति ) प्राप्त हो । हे ( प्रन्यज्यो ) 
उत्तम सम्बन्ध में बंधने हारे पुरुष ! तू ( कविः ) विद्वान्‌ और ( द्युतद्‌- 
न्यामा ) चमचमाते रथ वाला, ( नियुतः ) तेरे साथ सब प्रकार से मिलने 
वाली स्त्री का ( पत्यमानः ) पति होना चाहता हुआ तू ( कविम्‌) विदुषी, 
बुद्धिमती 'खी को ( प्र इयक्षसि ) अच्छी प्रकार प्राप्त कर । (२) योगी 
पक्ष में--( बहती मनीषा) बड़ा भारी ज्ञान, उस ( बृहद्गयिं विश्ववारं 
रथ-प्राम्‌ ) महान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ सर्व वरणीय ब्रह्माण्ड में व्यापक प्रु को 
प्राप्त है । हे (प्र-यज्यो) उत्तम ईश्वरोपासक ! तू विद्वान्‌ होकर ( चुतदू- 
यामा ) यम नियमों द्वारा तेजस्वी होकर ( नियुतः पत्यमानः ) इन्द्रियों 
का स्वामी, जितेन्द्रिय होकर तू ( कविम्‌) उत्त क्रान्तप्रज्ञ प्रभु की ही 
( प्र यक्षसि ) अच्छी प्रकार उपासना किया कर । 
समे वषुश्छुद्यदश्विनायां रथा विरुक्मान्भनसा युजानः ॥ 
येन नरा नासत्येषयध्ये वर्तियाथस्तनयाय त्मने च ॥ ५॥४॥ 
भा०--( यत्‌ रथः) जो रमणीय, सुखजनक व्यवहार ( वि- 
रुक्मान्‌ ) विविध रूचियो से समृद्ध, ( मनसा युजानः ) चित्त से जुड़ने 
वाला है ( थेन) जिससे ( नरां) खी और पुरुष दोनों ( न-असत्या ) 
कभी परस्पर असत्याचरण न करते हुए वा नासिका अर्थात्‌ मुख्य स्थान 
'पर विराजते हुए, ( तनयाय त्मने च ) पुत्र लाभ और अपने जीवन या 
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आत्मा के हितार्थं ( वत्तिः याथः ) जीवन-मार्ग व्यतीत करते हें वहः 
( विरुक्मान्‌ रथः) विशेष कान्तिमान्‌ रथ के समान आश्रय ( मे वपु 


च्छदयत्‌ ) मेरे शरीर को आश्रय, बल देता हुआ उसकी रक्षा करे | इति 
पञ्चमो वर्गः ॥ 


पजन्यवाता वृषभा पृथिव्याः पुरीषाणि जिन्वतमप्यानि । 
सत्यश्च॒तः कचयो यस्य गीरभेजगतः स्थावजगदा कुणुध्वम्‌॥६।॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घर्जन्य-वाता वृषभा ) पर्जन्य अर्थात्‌ मेघ कोः 
लाने वाळे और वर्षा करने वाले दो प्रकार के सूर्य वायु या मेघ और वायुः 
दोनों (पृथिव्याः) प्रथिवी के लिये ( अप्यानि पुरीषाणि जिन्वतः ) समुदः 
के जलों को लाते हैं उसी प्रकार हे ( वृषभा') वीर्य सेचन में समर्थ, नर- 
श्रेष्ठ, बलवान्‌ खरी पुरुषो ! और ( पर्जन्यवाता ) मेघ वायु के समानः 
सुखवपंक और प्राणवत्‌ प्रिय ! आप दोनों ( प्रथिव्याः) प्रथिवी के 
ऊपर उत्पन्न ( अप्यानि ) जलों से उत्पन्न ( पुरीषाणि ) नाना ऐश्वयाँ कोः 
( जिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो । हे ( कवयः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( यस्य सत्य- 
श्रुतः ) सत्योपदेश का श्रवण करने वाळे जिस विद्वान्‌ की ( गीसिंः ) 
वाणियों से ( जगतः ) जंगमं संसार का और ( स्थातः ) स्थावर संसार 


का भी ज्ञान होता है आप लोग उसके ( आ ) अधीन ही ( जगत्‌ ) 
इस जंगम संसार को ( कृणुध्वम्‌ ) करो । 


पावारवी कन्या चित्रायुः सरस्वती चीरपत्ती थियं धात्‌। 
ग्नाभिरच्छिद्रं शरणं खजोषा दुराधष गुणते शम यसत्‌ ॥ ७। 
भा०--( पावीरवी ) आचारादि को पवित्र करने वाली, ( कन्या ) 
कान्तिमती, कन्या ( चित्रायुः ) आश्रयंजनक आगमन, वा जीवन चाली 
( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान से युक्त, ( वीरपत्नो ) चीर पुरुष की स्त्री, 
( झाभिः ) वेद वाणियों से ( धियं धात्‌) यज्ञ आदि कर्म करे । वह 
( सजोषाः ) समान प्रीतियुक्त होकर ( गृणते ) मुझे स्तुति करने वाले: 
को (दुराधष) दृढ (शरणं) गृह और (शर्म) सुख ( यंसत्‌ ) प्रदान करे । 
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पथस्पथः परिपति वचस्या कारमेन कृतो अभ्यांनळर्कम्‌। 
स नो रासच्छुरुधश्चन्द्रा्रा धियैधियं सीषधाति म पुषा ॥८॥ 
आ०--( पूषा ) सबका पोषण करने वाळा पोषक, सहायक जन, 
( कामेन कृतः ) अपनी कामना से प्रेरित होकर ( वचस्या ) उत्तम वचन 
युक्त वाणी से ( पथः-पथः ) प्रत्येक मार्ग में ( परिपतिं अर्कम्‌ अभ्यानड )- 
पालक स्वामी से ग्राप्त होने वाळे अन्न वा आदर योग्य पद को प्राप्त करे । 
(सः ) वह ( नः) हमें ( चन्द्रायाः ) आह्वादजनक वचनों और स्वर्णादि 
पदार्थों सहित ( शुरुधः = आशु-सधः, झुग्‌-रुघः ) अति शीघ्र हृदय को 
पापादि प्रवृत्तियों को रोकने वाली वा शोकादि की नारक वाणियों का" 
(रासत्‌) उपदेश करे, और वह ( घियं-घियं ) प्रत्येक कार्य और प्रत्येक 
ज्ञान को ( प्र सीसधाति ) अच्छी प्रकार करे । 
प्रथमभाजं यशसँ वयोधां खुपाणि देवं सुगभ॑स्तिमुभ्वम्‌ । 
होता यक्षद्यजत पस्त्यांनामझिस्त्वष्टौरं सुहवं विभावा ॥ ९ ॥ 
भा०- ( होता ) दानशील (अझिः) तेजस्वी विद्वान्‌ ( वि-भा-वा )' 
विशेष कान्तिमान्‌, होकर भी ( प्रथम-भाजं ) प्रथम, पूज्यों का सेवन करने 
वाले, ( यशसं ) यशस्वी, ( वयोधां ) बल, ज्ञान, दीर्घायु के घारण 
करने कराने वाले, ( सुपाणिं ) उत्तम हाथ वाळे, उत्तम व्यवहारवान्‌ 
( देवम्‌) दानशील, ज्ञानदाता, ( सु-गभस्तिम्‌ ) सूर्यवत्‌ उत्तम बाहु 
वाळे और उत्तम किरणवान्‌ , सुप्रकाशक, ( कभ्वम्‌ ) अति तेजस्वी, 
सत्य ज्ञान से युक्त ( यजतं ) सत्संग योग्य, ( व्वष्टारं ) संशयादि के 
छेत्ता, सूर्यवत्‌ प्रकाशक ( पस्त्यानां) गृहों, वा प्रजाओं के बीच (सु-हवं) 
सुशुहीत नामधेय गुरुजन का ( यक्षत्‌ ) सत्कार करे और उत्तम भेंट 
अन्न आदि प्रदान करे । स्नातक गृह में प्रवेश कर लेने या स्वयं जगत्‌ में 
उच्च पदस्थ होकर भी गुरुजन व प्रभु का सदा आंदर और उसकी उपासना, 
करता रहे । 


| 
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भुवनस्य पितरं गीर्भिराभी रदं दिवा वर्धयां रुंद्रमक्तो । 
बृहन्तमृष्वमजरं सुषुम्नमृर्धग्घुवेम कविनेषितासः ॥ १०॥ ६॥ 
भा०--हे मनुष्य ( आभिः गीसिः ) इन नाना वाणियों से (सुवन- 
-स्य पितरं ) समस्त संसार के पालक ( रुद्रं ) रोगों, दुःखों को दूर करने 
चाले, प्रभु परमेश्वर को ( दिवा ) दिन के समय और उसी ( रुद्रम्‌ ) 
“दुष्टों को रुलाने वाळे प्रभु को (अक्तौ) रात्रि के समय भी ( वर्धय ) सदा 
-बढ़ा, सदा उसकी स्तुति कर । और इम ( कविना ) विद्वान्‌ पुरुप द्वारा 
'( इपितासः ) प्रेरित होकर ( बृहन्तम्‌) महान्‌ ( ऋष्वम्‌ ) दर्शनीय 
( अजरम्‌ ) अविनाशी, ( सु-सुन्नम्‌ ) उत्तम सुखमय प्रश्न को ही (ऋधक्‌ 
हुवेम ) सत्य स्वरूप में स्तुति किया करें । इति षष्ठो वर्गः ॥ 
आ युवानः कवयो यज्ञियासो मरुतो गन्त गुंणतो वरस्याम्‌ । 
अचित्रं चिद्धि जिन्वथा वृधन्तं इत्थं नक्षन्तो नरो अङ्गिरस्वत्‌ ११ 
भा०--( अङ्गिरस्वत्‌ मरुतः चित्‌ अचित्रं जिन्वन्ति) दीसि युक्त 
' किरणों के समान वायुगण जिस प्रकार नाना ओपधि आदि से रहित क्षेत्र 
“को जळ बरसा कर तृप्त करते हें उसी प्रकार हे ( युवानः कवयः ) युवा 
विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( नरः) नेता जनो ! आप लोग भी ( अंगिरस्वत्‌ ) 
अझियों, किरणों या प्राणों के तुल्य ( नक्षन्तः ) स्थान २ पर जाते हुए 


*(अचित्र हि जिन्वथ) साधारण जन को ज्ञान से तृप्त करो और (डृधन्तः) 


बढ़ते, बढ़ाते हुए, ( यज्ञियासः ) उत्तम आदर सस्कार ऊे योग्य होकर 
( गृणतः ) उपदेश करने वाले पुरुष की ( वरस्यां ) उत्तम वाणी को 
( गन्त ) ग्रहण करो । 


| | ~ | 
'अ वीराय प्र तवसे लुरायाजां यूथेव पशुरत्षिरस्तम्‌। 
त्य द. र हि फ ~ । 
“ख पिस्पृशति तन्वि श्च॒तस्य स्तृभिने नाके वचनस्य विपः ॥१२॥ 


भा०--( पञ्जरक्षिः अस्तम्‌ यूथा इव ) पश्चुओं की रक्षा करने वाला; 
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पशुपालक जिस प्रकार अपने पझुआं के रेबड़ों को अपने घर को हांक ले 
जाता है उसी प्रकार तू ( वीराय ) वीर, विविध विद्या के दाता, (तवसे)' 
बलवान्‌, ( तुराय ) शत्रु हिंसक पुरुष के लिये ( प्र अजं ) स्तुतियें प्रकट 
कर, वा ( यूथा प्र अज ) जन समूहों को उत्तम मार्ग में चल । ( नाकं. 
स्तृभिः न ) अन्तरिक्ष जिस प्रकार नक्षत्रों से मण्डित होता है उसी प्रकार 
( सः विपः ) वह विद्वान्‌ भी ( श्रतस्य ) श्रवण करने योग्य ( तन्विः 
स्तृभिः ) शरीर पर उत्तम आच्छादक वस्त्रो से सुशोभित होकर ( श्रुतस्य 
वचनस्य ) श्रवण योग्य, उत्तम वचन का ( पिस्प्रशति ) निरन्तर श्रवणः 
किया करे । 

यो रजासि विम्रमे पार्थिवानि त्रिश्चिद्धिष्णमैनवे वाधिताय'। 
तस्य॑ ते शमैन्नप दद्यमाने राया मदेम तन्वाउतना च ॥ १३॥ 


भा०--( यः) जो ( विष्णुः ) व्यापक परमेश्वर (बाधिताय मनवे) 
कर्म बन्धनों से पीडित मनुष्य. के मनन, ज्ञान वाले, चेतना से युक्त जीव- 
गण के उपकार के लिये ( त्रिः चित्‌ पार्थिवानि रजांसि ) तीनों पार्थिव 
आदि लोक (वि ममे) विरचता है, हे प्रभो ! ( तस्य ते ) उस तेरे ( उप- 
दद्य माने ) दिये गये ( शर्मन्‌ ) सुख, शरण में हम ( तना ) विस्तृतः 
( राया ) ऐश्व्यं और ( तन्वा ) शरीर से ( मदेम ) सुखी हों । 
तन्नो5हिवेध्न्यों अद्विरकैस्तत्पववस्तत्सांबेता चनो थात्‌ । 
तदोष॑धीभिरभि रातिषाचो भगः पुरान्धाजन्वतु प्र राये ॥१४॥ 


०- ( बुध्न्यः अहिः ) अन्तरिक्ष में उत्पन्न मेघ और ( पवंतः ) 
पालन पूर्ण करने वाला मेघ, वा पवत ( सविता ) और सूर्य ( नः ) 
हमें ( तत्‌ तत्‌ तत्‌ ) नाना प्रकार का ( चनः ) अन्न ( अद्भिः ) जलों 
और ( अकैं: ) सूये किरणों सहित ( धात्‌ ) प्रदान करे । ( तत्‌ ) वह 
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( राति-साचः ) दानशील पुरुष ( भगः ) ऐश्वयेवान्‌, और ( पुरन्धिः ) 
"जगत्‌ को एक पुर के समान धारण करने वाला प्रभु वा ( ओषधीभिः ) 
-ओषधियों द्वारा ( चनः ) अन्न को ( अभि जिन्वतु ) खूब बृद्धि करें ऑर 
"९ राये प्रजिन्व ) ऐश्वय वृद्धि के लिये अन्न °को खूब बढ़ावें । 

नू नों र॒यिं रथ्यं चेणिपरां पुरुचीर मह ऋतस्य॑ गोपाम्‌ । 
क्षय दाताजरं येन जनान्त्स्पुधो अदेवीरभि च क्रमाम 

“विश आदेंवीरभ्य५शनवाम ॥ १५॥ ७॥ ४॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( रथ्यं ) रथ 
'आंदि के योग्य ( च्षेणिप्राम्‌ ) मनुष्यों को पूर्ण करने वाले ( पूरुवीरं ) 
“बहुत से वीर पुरुषों से युक्त, ( महः त्तस्य ) बड़े घनैश्वयं के (गोपाम्‌) 
“रक्षक ( अजरं ) अविनाशी ( क्षयं ) गृह, दुर्ग ( नः ) हमें (दात) 
'अदान करो, (येन) जिससे हम (सप्रथः जनान्‌) स्पर्धा करने वाले मलयो 
“को और ( अदेवीः ) देव अर्थात्‌ शुभ गुणों और उत्तम मनुष्यं से रहित 
दुष्ट प्रजाओं को ( अभि क्रमाम ) पराजित करें और ( अदेवीः ) सब 
प्रकार से उत्तम गुणों से युक्त शुभ प्रजाओं को ( अभि अक्षवाम ) 
'आध्त करें । इति सप्तमो वर्गः ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


[ ४० ] 


॥ ऋजिश्वा ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवताः ॥ छन्दः---१ , ७ त्रिष्डयू । ३, ४१ ६, 
१०,११, १२ निचृत्त्रि्ठप्‌ । ४, ८, १३ विराद्त्रिष्डयू । २ स्वराट्‌ पति: ' 
& पंक्ति: । १४ भुरिक्‌ पंक्तिः । १५ निचृत्पांकिः ॥ पन्चदशर्च सक्तम्‌ ॥ 
० ती. खड... ~ न 
वो देवीमदिति नमोभिमूळीकाय वरुणं मित्रमश्निम्‌ । 
[Ie एला ह, 
भ्िक्षदामयेमणे सुशेवं जातृन्देवान्त्सबितार भमै च ॥ १ ॥ 


4 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों मैं ( वः ) आप लोगो के ( मृडीकाय ) 
सुख के लिये ( अदितिम्‌ ) अदीन, अपराधीन, स्वतन्त्र, अखण्डित चरित्र 
चाली ब्रह्मचारिणी ( देवीम्‌ ) तेजस्विनी खरो को ( नमोभिः ) आदर 
सत्कारों सहित ( हुवे ) अपने यहां बुलाऊं, निमन्त्रित कह । इसी प्रकार 
(वरुणं) दुःखों, कष्टों को वारण करने वाले ( मित्रम्‌ ) स्नेहवान्‌ , सुहृद्‌, 
अभि )अग्रणी,तेजस्वी, ज्ञानी, (अभिक्ष-दाम्‌,अभिःक्षदाम्‌ = अभिक्षदाम्‌) 
कुपात्र में भिक्षा न देने वाले वा शत्रुओं को उनके मुकाबले पर मारने 
चाले, ( अर्यमणं ) शत्रुओं को नियम में बांधने वाले, न्यायकारी, ( सु- 
शेवं) उत्तम सुखदाता, ( सवितारं ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी और उत्पादक पिता, 
माता, गुरु, और ( भगं ) सेवने योग्य ऐश्वयंवान्‌ पुरुष और ( त्रातून्‌ 
देवान ) पालक वीरजन और व्यवहार कुशळ पुरुष को भी मैं ( नमोभिः 
हुवे ) आदर युक्त वचनों और सक्कारों से बुलाऊं । 
सुज्योतिषः सूर्य दक्ष॑पितृननागास्त्वे सुमहो वाहि देवान्‌ । 
ढ्विजन्मानो य ऋतसापः सत्याः स्वर्वन्तो यजता अंिजिह्वः।२॥ 

भा०--सूर्य जिस प्रकार (सुःमहः) उत्तम तेज युक्त ( दक्ष-पितन्‌ ) 
दाहक सामध्यं, ताप से युक्त (सु-ज्योतिपः) उत्तम कान्तियुक्त ( देवान्‌ ) 
किरणों को प्राप्त है उसी प्रकार हे ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू भी ( सु-ज्योतिपः ) उत्तम ज्ञान प्रकाश से युक्त, 
( दक्षःपितुन्‌ ) चतुर माता पिता और गुरुजनों ( देवान्‌ ) ज्ञान, धन, 
अन्न, वख्रादि के दाता (स-महः) उत्तम उन पूजनीय पुरुषों को तू ( अना- 
गास्त्वे ) अपराध और पाप से सुक्त होने के लिये ( वीहि ) प्राप्त हो 
(वे ) जो ( द्विजन्मानः ) माता पिता और गुरु द्वारा जो जन्म प्राप्त 
होकर द्विज, हो, ( ऋत-सापः ) सत्य वचन और ज्ञान से सम्बन्ध बनाने 
चाळे, सत्यवादी ( सत्याः ) सत्य कमा, ( यजताः ) सत्संग योग्य, दानी, 
ओर ( अभि-जिह्वाः ) अझि के समान वाणी द्वारा यथार्थ बात को प्रका- 


`. 
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शित करने वाळे और ( स्वर्वन्तः ) सुख और उत्तम उपदेशमय ज्ञान को 
धारण करने वाले हैं । 
उत द्यावापृथिवी क्षत्रमुरु बृहद्रोदसी शरणं खुघुम्ने । 
महस्करथो वरिवो यथां नोऽस्मे क्षयाय धिषणे अनेहः ॥ ३॥ 
भा०--( उत ) और हे ( द्यावा एथिवी ) सूर्य एथिवी या आकाश 
और एथिवी के समान प्रजा और राजा तथा माता पिता जनो! आफ 
दोनों ( उस क्षत्रम्‌ करथः ) बहुत बड़ा बल उत्पन्न करो । हे ( रोदसी )' 
-एक दूसरे का सन्मार्ग वा धर्म मर्यादा में रोकने वा बांधने वाले खी पुरुषो £ 
हे ( सु-खुख्ने) सुख से रहने वालो ! आप दोनों ( बृहत्‌ शरण ) बड़ा गृह 
( करथः ) बनाओ । हे ( धिषणे ) धारण पोषण करने वाळे जनो ! आप 
दोनों ( नः ) हमारे लिये ( यथा महः वरिवः करथः ) जिस प्रकार बडा 
भारी धन और सेवादि करते हैं उसी प्रकार ( नः क्षयाय ) हमारे रहने 
के ल्यि ( लले ) पाप हत्यादि से रहित गृह, राज्य प्रबन्धादि करो । 
आ नो रुद्रस्य सूनवों चमन्तामद्या हूतासो वसवोऽधृष्टाः । 
यदीमर्भ मह॒ति वा हितासों बाधे मरुतो अह्वाम देवान्‌॥ ४ ॥ 
भा०-( यत्‌ ईम्‌ ) जो कोई ( अथे महति वा ) छोटे वा बढ़े कार्य 
वा पढ्‌ पर ( हितासः ) नियुक्त हैं ऐसे ( रुद्रस्य सूनवः ) दुष्टों को रुलाने 
वाळे सेनापति: के अधीन चलने वाले, उसके पुत्रवत्‌ आज्ञापालक (वसवः) 
राष्ट्र में बसे और अन्यो को बसाने वाले, ( अशष्टाः ) अप्रगदभ, विनीत 
हैं, वे ( अद्य ) आज (नः आ नमन्ताम्‌ ) हमें विनथपूर्वक प्राप्त हों । | 
कु ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ वा विजयेच्छुक ( मरुतः ) मनुष्यों को ( बाघ ) 
संग्राम, वा पीड़ा दुःखादि के अवसर पर ( अह्वाम ) बुलाया करें वे हैं 
उस कष्ट से पार करें । 
मिम्यक्ष येषु रोदसी जु देवी सिष॑क्ति पूपा अभ्यर्धयज्वा । 
शृत्वा हवै मरुतो यद्ग याथ भूम! रेजन्ते अध्वनि र्क्त |“ 


(४ 
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भा०--जिस प्रकार (पूषा मरुत्सु देवी रोदसी मिस्यक्ष सिषक्ति च) 
सूर्य वायुओं के आश्रय पर ही आकाश और प्रथिवी दोनों को दृष्टि आदि 
से सीचता है, उसी प्रकार ( येषु ) जिन विद्वानों और वीर पुरुषों का 
आश्रय लेकर ( अभ्यर्ध-यज्वा ) अपना उत्तम ससुद्ध भाग देने वाला, 
९ पूषा ) प्रजा-पालक राजा ( रोदसी देवी ) रुद्र, दुष्टों के रुलाने वाले 
राजा वा सेनापति को विजयशील और सवव सुखदात्री, सेना और प्रजा 
दोनों ( मिम्यक्ष ) ऐश्वर्य का सेचन करता, और ( सिषक्ति ) दोनों को 
परस्पर मिलाये रखता है, और ( यत्‌ ह ) जो ( मरुतः ) वीर विद्वान्‌ 
पुरुष ( प्र-विक्ते ) अच्छी प्रकार से निर्णय किये गये, विवेचित (अध्वनि )' 
मार्ग में ( रेजन्ते ) गमन करते हैं हे मनुष्यो ! ( भूमौ ) इस भूमि पर 
आप उनका ( हवं श्रुत्वा ) उपदेश श्रवण करके ही ( याथ ) सन्मार्ग 
पर चलो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
अभि त्ये बरं गिवेणसमर्चेन्द्रं घह्मणा जरितर्नवेंन । 
अबदिद्धवमुर्प च स्तवानो रासद्वाजों उप॑ महो गुंगानः ॥ ६॥ 

भा०-हे. ( जरितः ) उपदेश करने वाले विद्वन्‌ ! जो ( शृणानः ) 
उपदेश करता हुआ ( महः वाजान्‌ उप रासत्‌ ) बड़े २ उत्तम ज्ञानों 
का उपदेश करता और ( स्ववानः) स्तुति का उपदेश किया जाता हुआ 
( व्यम्‌ ) उस ग्राह्य ज्ञान का ( उप श्रवत्‌ च ) गुरु के समीप श्रवण भी 
करता है ( त्यं वीरम्‌ ) उस वीर, विविध विद्या के उपदेष्टा, ( रिवणसं ) 
वाणियों के प्रदाता, ( इन्द्र ) ऐश्वयंयुक्त ज्ञानदरष्टा आचार्य को ( नवेन 
घह्यणा ) नये, नव उत्पन्न अन्न और धन से प्रथम विद्वान्‌ उपदेष्टा गुरु 
की अचंना करनी चाहिये । वे विद्वान्‌ ज्ञान का उपदेश किया करें | 
ओमान॑मापो माजुषीरमुक्के घात॑ लोकाय तर्नयाय शं योः । 
युयं हि छा भिषजो माठृत॑मा विश्व॑स्य स्थातुजगंतो जनित्री:!७) 

भा०--हे ( आपः ) आप्त जनो ! आप लोग (ओमान) रक्षा आदि. 
२८ 
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करने वाले, पुरुष को और ( माचुषीः ) मनुष्य प्रजा और ( असक्त ) 
अशुद्ध जन को भी जलवत्‌ स्वच्छ करके (घात) घारण पोषण करो । और 
९ तोकाय तनयाय ) छोटी उमर वाले पुत्र के लिये मातावत्‌ (शं) 
शान्ति प्रदान और दुःख दूर करो । (यूयं) आप लोग (विश्वस्य) समस्त 
( स्थातुः जगतः ) स्थावर और : जंगम दोनों की ( जनित्रीः ) पैदा करने 
चाली ( मातृतमाः ) उत्तम माताओं के समान ( भिषजः स्थ) सब रोगों 
को दूर करने वाले होओ । जल जिस प्रकार स्थावर और वृक्षादि जंगम जीवों 
को उत्पन्न करते और सर्व रोग हरते, शान्ति देते, पीड़ा हरते अशुद्ध का 
स्वच्छ करते अन्न को बढ़ाते और उत्तम माता के समान हैं । उसी प्रकार 
आप्त जन वैद्यवर, और माताएं ख्ियें भी, रक्षक को बचावें, अड क 
झुद्ध करें, पुत्रों को शान्ति दें, उत्तम सन्तान और अन्य वनस्पति आदि 
को उत्पन्न करें । ज्ञानवान्‌ प्रमाता होने से विद्वान्‌ “मातृतम' हैं । स्थावर 
जंगम सबका ज्ञान प्रकर करने चा विज्ञानपूर्वक उत्पन्न करने से दोनों 


७. 


'के. जनित्री' हैं ] 

le cl ~ € ज॑गम्याव | 
आ ना देवः साचेता त्रायमाणो हिरण्यपारियेजतो जग 
यो दर्नवॉ.डपखो न प्रतीक व्यूरुते दाशुषे बायाणि |। ८ ॥ 


भा०--( देवः ) ज्ञान और धन का देने वाला, ( सविता ) 2) 
चत्‌ उत्पादक सूर्य के समान तेजस्वी, ( त्रायमाणः ) प्रजा की रक्षा | 
चाला, (हिरण्यपाणिः ) सुवर्ण आदि धन को अपने हाथ में रखने वाथ 
{ यजतः ) पूज्य पुरुष ( नः आजगस्यात्‌ ) हमें प्राप्त हो । (यः DS 
९ दत्रवान्‌ ) दान योग्य धन का स्वामी, सूर्य के समान ( उपसः ^ 
न) प्रभात बेला के समान प्रतीति-कर वचन तथा (वार्याणि ) उत्तम 


और ज्ञान भी ( दाशुषे ) आत्मसमपंक प्रजाजन को ( वि उणुत 
करता है । 


0 
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उत त्वे सूंनो सहसो नो अय्या देवाँ अस्मित्न्वरे ववृत्याः । 
स्यामहं ते सदामडातौ तव॑ स्याम्ञ्चेऽव॑सा सुवीरः ॥ ९॥ 

भा०- है (सहसः सूनो) शत्रु को पराजय करने में समर्थ, सैन्य बळ 
के संचालक ! बलवान्‌ पिता के शिष्य वा पुत्र ! (त्वं) तू (अद्य) 
आज (अस्मिन्‌ अध्वरे ) इस हिंसारहित प्रजापालनादि कार्य में (देवान्‌ ) 
उत्तम गुणों वा पुरुषों को ( नः आववृत्याः ) हमें प्राप्त करा । (उत्त) 
और मैं (सदम्‌) सदा, वा (सदम्‌) प्राप्त करने योग्य अंश को प्राप्त करके 
( ते रातौ स्याम्‌ ) तेरी दी वृत्ति क्रे अधीन रहूं और (तव अवसा) तेरी 
रक्षा और अन्नादि से हे (अभे) तेजस्विन्‌ ! ( सुवीरः स्याम्‌ ) उत्तम वीर, 
और उत्तम सन्तानयुक्त होऊं । 
उत त्या मे हव॒मा ज॑ग्म्यालं नास॑त्या धीभिशुवसङ्ग विप्रा । 
अज्ञि न महस्तमंसो «मुसुक्क तूर्व॑तं नरा दुरितादभीके! ॥१०॥९॥ 

आ०--( उत ) और ( अङ्ग ) हे ( नासत्या ) असत्याचरण करने 
चाले, सत्य मार्ग पर सबको लेजाने हारे ( विप्रा ) विद्वान्‌ खरी पुरुषों! 
त्या धुवम्‌ ) वे आप दोनों ( मे ) मेरे ( हवम्‌ ) गाह्य पदार्थ, वचन 
अन्नादि को ( जग्म्यातम्‌ ) प्रास करो। ( अन्नि न ) सूयं चन्द्र दोनों 
जिस प्रकार ( अत्रि ) इस लोक में रहने वाले जनों को ( महः तमसः 
मोचयतः) बड़े अन्धकार से मुक्त करते हैं उसी प्रकार आप दोनों (अत्रि) 
इस लोक या स्थान में विद्यमान मनको ( महः तमसः ) बडे अज्ञान रूप 
अन्धकार से और ( दुरितात्‌ ) दुष्ट अधर्माचरण से भी ( असुसुक्तम्‌ ) 
सदा छुडाते रहो । हे ( नरा ) उत्तम नर नारियो ! उत्तम मार्ग में ले 
जाने हारे आप दानों ( अभीके ) सदा समीप रह कर ( तूव॑त्म्‌ ) दुष्ट 
जन वा दुगुंणों का नाश करो । इति नवमो वर्गः ॥ 

नों रायो झुमतो वाजवतो दातारो भूत नृवर्तः पुरुक्षोः । 

डशस्यन्तो। दिव्या; पार्थिवासो गोजांता अप्या मृळतां चदेवा॥११ 


ह क... 


भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! हे दानशील पुरुषो ! ( ते) 
चे आप लोग ( नः ) हमें ( द्युमतः ) दीसियुक्त, ( वाजवतः ) बल्युक्त, 
( नवतः ) उत्तम भृत्यादि वाळे, ( पुरुक्षोः) बहुत से अन्नादि से सम्पन्न 
( रायः) धन ऐश्वर्य के ( दातारः भूत ) देने वाळे होवो । आफ 
रोग ( पार्थिवासः ) एथिवी के स्वामी, ( गो जाताः ) वाणी के प्रसिद्ध, 
विद्वान, ( अप्याः ) जलादि चिद्या के ज्ञाता वा भूमि, अन्तरिक्ष और जलो 
की विद्या में निष्णात होकर ( ददास्यन्तः ) ज्ञान प्रदान करते हुए ( नः) - 
हम सबको ( मृडत ) सुखी करो । 
ते नो रुद्रः सरस्वती खजोषा माळ्इप्मन्तो विष्णुमुळन्तु बायुः। 
ऋभुच्ता वाजा देव्यो विधाता पजन्यावाता पिप्यतामेष नः। १२) 

भा०--( रुद्रः ) दुष्ट पुरुषों को दण्ड देने वाला, राजा और उपदेश 
देने वाळा विद्वान्‌ और रोगों को दूर करने वाळा वेद्य, (सरस्वती) उत्तम 
विज्ञानवती वेदवाणी और विदुषी खी, ( सजोषाः ) ग्रीतियुक्त मित्रजन, 
(विष्णुः) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ पुरुष, (वायुः) वायुवत्‌ बलवान्‌ और ज्ञानी 
पुरुष ( ऋभुक्षाः ) विद्वान्‌, ( देव्यः ) विद्वानों से नियुक्त ( विधाता ) 
विधानकर्त्ता, ( पजेन्य-वाता ) मेघ और वायु के समान, विजयशीर और 

` बलवान्‌ पुरुष ये सभी ( मीहुष्मन्तः ) उत्तम सेचन करने वाले, प्रजा को 
बढ़ाने वाळे गुणों से युक्त होकर ( नः) हमें ( मडयन्त ) सुखी करें | 
और ( नः इपं ) हमारे अन्न की बृद्धि करें। (२) ( रुद्रः) अझ, 
(सरस्वती ) नदी, ( दिष्णुः ) सूर्य, ( वायुः ) वायु, (ऋशुक्षाः ) 
महान्‌ ( वाजः ) बलवान्‌ ( देव्यः विधाता ) देव, किरणों का, प्रकाशों का 
कर्ता सूर्य और ( पर्जन्यवाता ) मेघ ओर प्रबळ बात सब हमारे राष्ट्र में 
अन्न उत्पन्न करें । 
_ उत स्य देवः संबिता भगों नोऽपां नर्पादवतु दानु पप्रिं । 

त्वष्टा देवेभिजानाभिः सजोषा द्योडेवाभेंः प्रथिवी संमद्वेः ॥१३॥ 
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भा०--( उत ) और ( खः देवः ) वह तेजस्वी ( सविता ) सूर्य 
और सूर्यवत्‌ तेजस्वी और ( भगः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष और ( अपां नपात्‌) 
. जळों के बीच विद्यमान, उनमें से ही उत्पन्न, न गिरने वाळा अभि, विद्युत्‌, 
(पप्रिः) सबको पूर्ण और पालन करने वाला, ( त्वष्टा) तेजस्वी, (देवेभिः) 
दिव्य गुणों उत्तम पुरुषों और ( जनिभिः ) जन्मयुक्त प्राणियों सहित, 
( दयौः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( देवेभिः) किरणवत्‌ तेजस्वी पुरूषों 
सहित, ( ससुद्रेः एथिवी ) ससुद्रों सहित एथिवी, ये सब (सजोषसः ) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( नः दानु ) हमारे देने योग्य पदार्थं की (अवतु) 
रक्षा करें । 
उत नोऽहिबुधन्य॑ः ड्राणोत्बज एकपात्पृथिवी संसुद्रः । 
विश्व देवां ऋतावृधो हुवानाः स्तुता मन्त्राः कविशस्ता अंबन्तु १४ 


भा०--(उत) और ( बुध्न्यः अहिः ) आकाश में उत्पन्न हुआ मेघ 
और ( बुध्न्यः ) आश्रय करने और प्रजाजन को सुप्रबन्ध में बांधने वाला 
( अहिः ) अहिसनीय, बलवान्‌ पुरुष, ({अजः एक-पात्‌ ) न कभी उत्पन्न 
होने वाला और एकमात्र अद्वितीय होकर समस्त जगत्‌ में व्यापक, एक 
मात्र स्वयं समस्त जगत्‌ का चरणवत्‌ आश्रय रूप परमेश्वर और (अजः) 
आन्नुओं को उखाड़ फेंकने और राज्य कार्यो को सञ्चालन करने वाला 
९ एकपात्‌ ) एकमात्र चरणवत्‌ राष्ट्र का आश्रय, ,प्रधांन पुरुष, राजा 
( प्रथिवी ) यह मातृ भूमि और ( समुद्रः ) समुद्र, अथवा 'एथिवी के 
समान विशाल और समुद्र के समान गम्भीर और ( कत-वृधः ) सत्य 
अन्न, तेज, यज्ञ और धनादि से बढ़ने और अन्यों को बढ़ाने वाले 
( स्तुताः ) स्तुति योग्य, ( कविशस्ताः ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा स्ठुत या 
शाक्षाप्राप्त, ( मन्त्राः ) मननशांर, उत्तम मन्त्र को देने वाले, वि नवा 
चेद के मन्त्र और उत्तम विचार सभी ( हुवानाः ) हम से बुलाये गये या 


४३८ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोंडशकः [अ०८व०११॥९ 


आदरपूर्वक हमें बुलाने हारे ( विश्वेदेवाः) सभी उत्तम मनुष्य ( नः 
अवन्तु ) हमारी रक्षा करें, हमें ज्ञान दे, अन्नादि से तृप्त और सन्तुष्ट करें। 
एवा नपातो मम तस्य॑ धीभिर्भरद्वाजा अभ्य॑चेन्त्यकैः । 
झाहुतासो वसवोधृष्टा विश्वे स्तुतासो भूता यजत्राः । १५॥१०॥ 

भा०--( एव ) इस प्रकार जो ( नपाताः ) प्रजाओं को धमं से न 
गिरने देने और स्वयं भी धर्म-मार्ग से न गिरने वाले, (भरदू-वाजाः) ज्ञान 
और बळ को धारण करने वाळे, ( धीभिः ) उत्तम बुद्धियों और कर्मों से 
और ( अङ्कैः ) अन्नों द्वारा ( अभि अर्चन्ति ) आदर सत्कार करते हैं और 
९ हुतासः ) आदरपूर्वक आमन्त्रित, (अश्टष्टाः) विनीत, ( यजत्राः ) दान 
शील, ( विश्वे वसवः ) सब राष्ट्रवासी जन और ( झाः ) उत्तम स्त्रियां 
भी वे (स्तुतासः भूत) प्रशंसित हों । वे ( झाः अस्यर्चन्ति ) खियों और 
उत्तम ज्ञानप्रद वाणियों का आदर किया करें । इति दशमो वर्गः ॥ 


| [ ५१ ] 
ऋजिश्वा ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्दः--१ 9 २५२, ९5७५ ९.0. RR 
१२ निचृत्त्रिष्डप्‌ू । ८ त्रिष्डप्‌ । ४, ६, & स्वराट्पंक्तिः । १३, १४, १७ 
निचूदुष्णिक्‌ । १६ निचृदनुष्डप्‌ ॥ षोडशर्च सक्तम्‌ ॥ 

उदु त्यच्च्षुम॑दिं मित्रयोराँ पाति ग्रियं वरुणयोरदब्धम्‌ । 
ऋतस्य शुचि दशतमनीक रुक्मो न दिव उदिता व्यद्योत्‌ ॥१॥ 
भा०-जिस प्रकार ( मित्रयोः वरुणयोः महि चक्षुः ऋतस्य दरा 
तम्‌, अनीक, दिवः रुक्मन्‌, उदिता वि अद्यौत्‌ ) मित्र, दिन, वरुण रात्रि 
इन दोनों में वह बडा, नेत्रवत्‌ सूर्य प्रकाश दिखाने वाले सुख के समान 
और आकाश के स्वर्ण के समान, उदय कारू में विशेष रूप से चमकता 
है उसी प्रकार ( मित्रयोः ) एक दूसरे को सदा प्रेम करने वारे ( वरु- 
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णयोः ) एक दूसरे का परस्पर चरण करने वाले, उत्तम वर वधू, दोनों 
की ( व्यत्‌) वह ( महि ) बड़ी, ( प्रियं चक्चुः ) प्रिय, एक दूसरे को 
तृप्त और प्रसन्न करने वाली आंख ( अदव्धम्‌ ) एक दूसरे से अहिसित, 
अर्थात्‌ अपीड़ित होकर विना बाधा के ( एति ) एक दूसरे को प्राप्त हो । 
वे दोनों सदा परस्पर प्रेम, आदर, उत्सुकता और निःसंकोच भाव से देखा 
करें । वह ( दशंतम्‌ ) देखने योग्य वा ( ऋतस्य दशतम्‌ ) सत्य ज्ञान 
को दिखाने वाली, ( छुचि ) पवित्र, निर्मल, निष्पाप, ( अनीकम्‌) सुख- 
वत्‌ दर्शनीय, सैन्यवत्‌ एक दूसरे का विजय करने वाली, चक्षु भी, 
(दिवः रुक्मः न ) मानो कामनायुक्त कामिनी का स्वर्णमय आभूषण 
हो, ऐसे ( दिवः) कामना करने वाळी स्त्री के ( उदिता ) उद्गमन 
काळ में ( रुक्मः ) रुचि अर्थात्‌ अभिलाषाओं का ज्ञापक होकर ( वि 
अद्यौत्‌ ) विविध भावों, विशेष सौहादौं को प्रकट करे | अथवा--वह 
कु, दर्शनीय शुद्ध पवित्र, सुख को आभूषणवत्‌ प्रकाशित करे, इसी प्रकार 
परस्पर मित्र, और परस्पर के वरण करने वाळे, अध्यापक शिष्य और राजा 
और प्रजावगों के आंखों में स्नेह आदि सदा विद्यमान हो, वह विवेक- 
पूर्ण, सत्यज्ञान और न्याय के पवित्र सुन्दर मुख को उज्ज्वल करे । इसी 
प्रकार सत्यासत्य को दिखाने वाले नेत्र के तुल्य वेदज्ञ पुरुष भी सब 
स्त्री पुरुषों को . प्रिय, अहिंसित, पवित्र, भूमि का भूषणवत्‌, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी हो । 
वेद यस्त्रीणि विदथान्येषां देवानां जन्म सनुतरा च विप्रः । 
ऋजु मर्तेषु वृजिना च पश्यन्नभि चष्टे सूरो अये पवान्‌ ॥ २॥ 
भा०--पूर्व सूचित विद्वान्‌ रूप आंख का सूर्यवत्‌ वर्णन । (यः) जो 
(त्रीणि विदथानि) जानने और प्राप्त करने योग्य ज्ञान, कम और उपासना 
को ( वेद ) जानता है, और जो ( विप्रः ) विद्वान्‌ मेधावी, ( सनुतः ) 
सदा ( देवानां ) विद्वानों वा सूर्यं चन्द्रादि लोकों के ( जन्म ) प्रकट होने 
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का तत्व (च ) भी ( वेद ) जानता है वह ( सूरः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, 
विद्वान्‌ ( अर्यः ) स्वामी के समान, ( मत्तेषु ) मनुष्यों के बीच, उनके 
हितार्थ, ( ऋजु ) सरळ, धर्म मागे को और ( बृजिना च ) वर्जन करने 
योग्य अशोभन पाप कर्मा को भी ( पश्यन्‌ ) विवेक पूर्वक देखता हुआ 
समस्त ( एवान्‌ ) प्राप्तव्य पदाथा और जाने योग्य मार्गों को भी ( अभि 
चष्टे ) प्रकाशित करता है, देखता और अन्यां को उपदेश करता है इसी 
से वह ( चष्टे इति चक्षुः ) 'चक्षु' कहाता है । 
स्तुष डं वो मह ऋतस्य॑ गोपानदितिं मित्र चरणं सुजातान्‌ । 
अयमण भगमद्व्धर्धातीनच्छा चोचे सधन्यः पावकान्‌॥ ३॥ 
भा०--( स-घन्यः ) धन धान्य से सम्पन्न, एवं धन द्वारा सत्कार 
करने योग्य उत्तम जनों के सहित विद्यमान मैं, हे विद्वान्‌ उत्तम पुरुषो ! 
( वः ) आप लोगों में से ( ऋतस्य गोपान्‌ ) वेद, सत्य ज्ञान, न्याय 
तेज, धन, और बल के रक्षा करने वाले ( अदितिः ) सूर्य, पृथ्वी के समान 
तेजस्वी माता पिता, पुत्रादि, ( मित्र ) स्नेही, ( वरुण ) संकटों के वारक 
श्रेष्ट, ( अयमणं ) न्यायकारी, शत्रुओं को नियम में रखने वाले, ( भगं ) 
पृश्वयवान्‌ , (सु-जातान्‌ ) उत्तम गुणों में प्रसिद्ध, उत्तम सत्य, ( अदब्धः 
घीतीन्‌ ) जिनका अध्ययन, पठन पाठन नष्ट, विश्लित न हो, ऐसे पूर्ण शिक्षित 
( पाचकान्‌ ) अझिवत्‌ अन्यों को पवित्र करने वाले, इन सब ( मह, 
ऋतस्य गोपान्‌ ) बड़े श्रेष्ठ सत्य ज्ञान, और तेज के रक्षक, जनों को सैं 
९ स्तुषे ) उत्तम स्तुति और ( अच्छ वोचे ) उनके प्रति सदा उत्तम 
चचन कहूं । 
एइशाद्खः सत्पतीरदब्धान्महो राज्ञः सुवसनस्य दातृन्‌। 
यूनः सुच्चचान्क्ञयतो दिवो नृनादित्यान्याम्यदिति दुवोयु ॥४॥ 
भा०-— (रिशादसः) जो हिंसकों का नाश करने वाले (सत्पतीन्‌ ) 
सज्जनों के पालक, ( अदब्धान्‌ ) स्वयं अन्यों से पीड़ित न होने और 
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अन्यों को पीड़ा न देने वाले, ( महः ) बड़े ( राज्ञः) राजावत्‌ स्वामी, 
( सु-वसनस्थ ) उत्तम वख, वा आश्रय के ( दातृन्‌ ) देने वाळे, ( यूनः ) 
युवा, तरुण, ( सु-क्षत्रात्‌ ) उत्तम बल, धन से युक्त, ( क्षियतः ) ऐखये- 
वानू, एवं राष्ट्र में बसने वाले, ( दिवः ) ज्ञान, प्रकाशक ( आदिस्यान्‌ ) 
आदित्य ब्रह्मचारी, सूर्यवत्‌ तेजस्वी (नन्‌) नायक और (दुवोयु) परिचर्या 
या सेवा की कामना करने वाले पुरुषों को और ( अदिति) अखण्डित 
एवं अदीन, उदात्त स्वभाव के माता व पिता को ( यामि ) में प्राप्त होऊ 
और विनय से उनसे याचना करू । - 
द्योईष्पितः पूर्थिवि मात॒रध्चुगञ्चे भरातवेसवो मृळतां नः । 
विश्व॑ आदित्या आदिते सजोपां अस्मभ्यं शर्मै बहुलं वि य॑न्त ५११ 
भा०--हे ( पितः योः ) आकाश वा सूर्य के समान विशाल तेज- 
स्विन्‌! पालक पितः ! हे ( मातः पृथिवि ) माता एथिवी ! हे ( अध्ुक्‌ ) 
द्रोह रहित ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( आतः ) भाई ! हे ( वसवः ) बसे 
हुए प्रजाजनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( झडत) सदा सुखी करो । हे 
आदित्याः ) आदिव्यसम तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषो ! ( अदिते) हे 
सातः ! हे पिततः ! वा हे अखण्ड शक्ते । आप (विश्वे) सब लोग (सजोषाः) 
समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें बहुत ( शमं ) सुख 
« यन्त ) प्रदान करो । इस्येकादशो वगः ॥ 
मा चो छुकांय वृक्ये समस्मा अघाद्यते रीरधता यजत्राः । 
यूय हि छटा स्थ्यो नस्तनूनां यूयं दक्षस्य वच॑सो वश्व ॥६॥ 
भा०--हे ( यजत्राः ) दानशील और सत्संग योग्य पुरुषो! आप 
लोग ( नः ) हमें ( ठृकये ) चोरों के करने योग्य व्यवहार के निमित्त 
८ समस्यै ) सब प्रकार के ( अघायते ) हम पर पापाचरण करने की 
इच्छा करने वाळे, ( वृकाय ) हिंसक, वृक या भेडिये के समान चोर 
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डाकू स्वभाव के मनुष्य के लाभ के लिये ( नः ) हमें (मा रीरघत ) हमें 
नष्ट मत करो । हमें उसके हिताथं दण्डित मत करो और हमें उसके 
अधीन भी मत करो । ( हि ) क्योंकि आप लोग ( ( नः तनूनां ) हमारे 
शरीरों के भी ( रथ्यः ) रथ के नेता, सारथिवत्‌ सन्मार्ग में प्रयोग करने 
और लेजाने वाळे ( स्थ ) हो, और ( यूयं ) तुम लोग सदा ( दक्षस्य 
वचसः ) उत्तम वचन के नेता वा प्रवत्तंक भी (बभूव ) हो । 
मा व एनो अन्यकृृत भजेम मा तत्कमै वसबो यच्चर्यध्वे । 
विश्वस्य हि क्षय॑थ विश्वदेवाः स्वयं रिपुस्तन्वं रीरिषीष्ट ॥७॥ 
भा०-हे ( वसवः ) राष्ट्र मे बसने वाले, विद्वान्‌ पुरुषो ! आपः 
लोग अपने में से भी ( अन्यक्रत॑ ) किसी अन्य के किये ( एनः ) पाप 
या अपराध को हम सब ( मा सुजेम ) न भोगें । ( यत्‌) जिसे आप 
लोग ( चयध्वे ) नाश करो, या रोको चह कमं भी हम (मा कमं ) नः 
करें । हे ( विश्वःदेवाः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( विश्वस्य हि 
क्षयथ ) सब कार्य के स्वामी हो । मनुष्य प्रायः स्वयं अपने आप भी 
( रिएः ) झु होकर कभी २ (तन्त्र) अपने शरीर का (रीरिषीष्ट) विनाश 
कर लेता है। इसलिये सावधान रहो कि कहीं हमी में ऐसा न हो कि एकः 
के किये से और दुःख पावें, और जो काम स्वयं (बाद नष्ट करना पड़े, 
उसको कर बैठे । चयति समुच्चये हिंसायां च। क्षि निवासे ऐश्वय च ॥ 
नम इडुओ नम आ विवासे नमो दाधार पृथिर्वामुत याम्‌ । 
नमो देवेभ्यो नम॑ ईश एपो कृतं चिदेनो नमसा विवासे ॥८। 
भा०--(नमः इत्‌) नमस्‌) अर्थात्‌ दुष्टों और सज्जनों का नमाने का 
उपाय बडा ही ( उम्म ) बलशाली होना उचित है । मैं उसी ( नमः) 
विनय के साधन, दण्ड बल, या नमस्कार योग्य परत्रह्म का (आ विवासे) 
सेवन करूं। ( नमः ) वही सबको वश करने वाला बळ, सर्वनमस्य 
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१ 
परब्रह्म ही ( पथिवीम्‌ उत द्याम्‌ दाधार ) एथिवी और सूर्य दोनों को 
धारण कर रहा है। ( देवेभ्यः नमः ) विद्वानों, व्यवहारकर्त्ता, विजें- 
ताओं और यूतादि खेलने वाले लोग सबके छिये ( नमः) उनको 
नमाने या वश करने वाला थह वच्ध और विनय आदर का व्यवहार ही 
है। ( नमः) वह विनयशाली दण्ड या आदर ही ( एषां ) इन सब पर 
( ईशे ) प्रभुत्व करता है । इनके ( कृतं चित्‌ एनः ) किये हुए पाप को 
भी मैं ( नमसा ) विनय से वा दण्ड से ही ( आ विवासे ) दूर करने में 
समर्थ होऊं । 
ऋृतस्यं वो रथ्यः पूतदत्तानृतस्य पस्त्यसदो अर्दब्धान्‌ । 
तो आ नमोभिरुङुचक्ष॑सो जृन्विश््वान्च आ नमे महो यंजत्राः।९॥ 
भा०--हे ( यजत्राः ) न्याय, ज्ञान, और ऐश्वयं को देने वालो ! हे 
सत्संग और पूजा के योग्य पुरुषो ! ( रथ्यः ) रथ को उत्तम मार्ग में 
ले जाने में उत्तम सारथि के समान गृहस्थ वा राष्ट्र का उत्तम नेता मैं 
( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार ज्ञान ओर न्याय के द्वारा ( दूतदक्षांन्‌) 
पत्रित्र कर्म करने वाले और ( ऋतस्य ) न्याय के अहां में विराजने वाले 
( अदब्धान्‌ ) अधमं से लोभ, अन्यायाचरण आदि से अपीडित, ( उरु 
चक्षसः ) बड़े दूरदर्शी ( विश्वान्‌ वः नन्‌ ) समस्त उन आप (महः) 
बड़े पूज्य लोगों को (नमोभिः) उत्तम विनय युक्त व्यवहारों से (आ नमे) 
नमता और नमाता हूं । 
ते हि श्रेष्ठवर्चखस्त उं नस्तिरो विश्वानि दुरिता नय॑न्ति । 
सुच्चत्रासो वरुणो मित्रो अश्चिञ्गतर्धीतयो वक्मराजसत्याः १०।१२ 
भा०--( वरुणः ) श्रेष्ठ, सबको पापों से निवारण करने वाळा, 
( मित्रः ) सबका स्नेही, ( अझिः ) अभि के समान तेजस्वी विद्वान 
पुरुष, जो ( ऋत-घीतयः ) सत्य कर्म करने और सत्य श्ञास्त्रों को पढ्ने 
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॥ 
चाले और ( वक्मराजसत्याः ) वचन में सदा सत्य से चमकने वाले, सदा 
सत्यभाषी और ( सु-क्षत्रासः ) उत्तम बलशाली हैं (तेहि)वेही 
निश्चय से ( श्रेष्ठ-चेसः ) सर्वोत्तम तेज से युक्त होते हें। (ते उ ) बे 
ही ( नरः ) लोग ( नः ) हमारे (विश्वानि ढुरितानि) सब बुरे आचरणों 
"को ( तिरः नयन्ति ) दूर करते हैं । इति द्वादशो वर्ग: ॥ 
ते न इन्द्रः पृथिवी क्षामं वर्धन्पूषा भगो अदितिः पञ्च जना: । 
खुशमीणाः स्ववसः खुनीथा भवन्तु नः सुचात्रासः सुगोपाः ११ 
._ भा०--( इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी ऐश्वयवान्‌ , ( एथिवी ) भूमि के 
समान सर्वाधार, ( क्षाम ) भूमि के समान ही क्षमावान्‌ , ( पूषा ) सर्व- 
पोषक ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌, सवै कल्याणकारी, ( अदितिः ) माता, पिता 
'चा इत्र अथवा अदीन शक्ति, ( पञ्च जनाः ) पांचों जन, ( सु-शर्म्माणः ) 
उत्तम गृह वा उत्तम सुख, शरण देने वाळे, ( सु-अवसः ) उत्तम रक्षा 
करने वाळे ( सु-नीथाः ) उत्तम वाणी बोलने और उत्तम मार्ग से स्वयं 
जाने और अन्यो को ले जाने चाळे (भवन्तु ) हों । और वे (नः) हमारे 
९ सु-त्रात्रासः ) उत्तम रीति से रक्षा करने वारे और ( सु-गोपाः ) उत्तम 
रक्षक और भूमि पशुओं और इन्द्रियों के उत्तम भूमिपति पञ्जुपाल, 
जितेन्द्रिय ( भवन्तु ) हां । 
नू सझाने दिव्यं नंशि देवा भारद्वाज: सुमतिं यांति होता । 
आसानेभिर्यजमानो मियेचैंदिवानां जन्म॑ वसूयुर्ववन्द ॥ १२॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌, प्रकाश के देने और लेने की कामना 
गुरु शिप्य जनो ! जो ( भारत्‌-वाजः ) ज्ञान को धारण करने हारा 
( होता ) ज्ञान को अन्यां को दान करने वाला विद्वान्‌ ( सुमतिम्‌ 
'याति ) उत्तम मतिमान्‌ शिष्य को प्राप्त करता है वह ( चु) मानो शीघ्र 
ही ( दिव्यं सद्मानं ) उत्तम प्रकाश योग्य गृह के समान ( दिव्यं ) ज्ञान 
धारण करने योग्य विद्या के सत्पात्र, को ( नंशि ) प्राप्त कर लेता है । 


चाले 
और 
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वह ( यजमानः ) ज्ञान का दान करने वाला, ( आसानेभिः ) समीप 
चेडे हुए ( मियेथेः ) सत्संग करने वाले, विद्यार्थियों से सत्संग करता 
हुआ, ( वसूयुः ) अधीन बसने वाले वसु, ब्रह्मचारियों का प्रिय इच्छुक, 
स्वामी होकर ( देवानां ) विद्याभिलाषी जनों के ( जन्म ) विद्या जन्म का 
( ववन्द ) उपदेश करता है । ( २ ) शिष्य पक्ष में-जो ( भारद्वाजः ), 
ज्ञान धारण करने वाला, तत्संग्रहीता, ( होता ) अपने को गुरु के अधीन, 
सोंपने और विद्या को ग्रहण करने वाला, जिज्ञासु ( सुमति याति ) 
उत्तम मतिमान, सुज्ञानी गुरु को जाता और उससे विद्या की याचना 
करता है वह नु शीघ्र ही, मानो ( दिव्यं ) दिव्य, उत्तम, ( सझानं ) गुहः 
या भवन के समान विशाल शरण को ( नंशि ) प्राप्त करता है । वहः 
( यजमानः ) उनका आदर सत्कार, पूजा आदि करता हुआ ( आसानेभिः 
मियेधैः ) विराजने वाले सत्संगी, जनों द्वारा ( वसूयुः ) वसु होने की 
कामना युक्त होकर (देवानां जन्म) विद्वानों के बीच ( जन्म ) उपनयन 
द्वारा नवीन जन्म (नंशि) प्राप्त करे और ( ववन्द) गुरुओं को. 
नमस्कार किया करे । 
अप त्यं बुजिनं रिपुं स्तेनमंग्ने दुराध्यंम्‌ । 
दुबिष्टम॑स्य सत्पते कृधी सुगम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--हे ( अझने ) ज्ञानवन्‌ ! आप ( त्यं ) उस ( रिपुम्‌ ) पापः 
वानू , शत्रु, ( स्तेनम्‌ ) चोर, ( दुराध्यम्‌ ) दुःख से वश में आने वाले 
(जिन) मार्गवत्‌ (दविष्ठम्‌ ) दूर से दूर'को भी, पैर रखकर जाने योग्य वा 
वर्जनीय शत्रु को (सुगं कृधि) सुगम कर । हे ( सर्पते ) सज्जनो के प्रति- 
पालक ! तू ( अस्य ) इस प्रजाजन से उसे (अप कृधि) दूर कर। 
ग्रावाणः सोम नो हि के सखित्वनाय वावशुः । 
जही न्यत्रिणं पुरि वृको हि षः ॥ १४॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्पादक पितावत्‌ सर्वश्रेरक ! अभिषेक योग्य 
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'्रजेश्वर ! ( नः) हमारे बीच में ( आवाणः ) उत्तम शास्त्र के उपदेष्टा 
और शत्रुओं को कुचलने वाले वीर पुरुष लोग ( हि ) भी ( सखिव्व- 
“नाय ) मित्रता के निमित्त (क॑ ) कर्त्ता पुरुष को ( वावशुः) सदा 
चाहते हैं । हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! तू ( पणिन्‌ ) व्यवहारवान्‌, ( अत्रि- 
णम्‌ ) मूल खा जाने वाळे पुरुष को (नि जहि) अच्छी प्रकार दण्डित 
तकर ( हि ) क्योंकि ( सः बृकः हि ) वह अवश्य बुक, अर्थात्‌ चौर, चा 
भेड़िये के स्वभाव वाला, प्रजा को विविध प्रकार से काटने और दुःख 
नदेने वाला है । 

यूयं हि छा खुदानच इन्द्रज्येष्टा श्रभिद्यवः । 

'कतो नो अध्व॒न्ना सुगं गोपा अमा ॥ १५॥ 

भा०--हे ( खु-दानवः ) सुखपूर्वक ऐश्वर्यादे के दान करने वालो ! 

“ यूयं ) आप लोग. ( हि ) निश्चय से ( सुःदानवः ) उत्तम, सुख, देने 
"वाळे, ( अभि ) सब.प्रकार से तेजस्वी, और ( इन्द्र-ज्येठाः ) सूर्यवत्‌ 
"तेजस्वी पुरुष को अपने में सब से बड़ा मानने वाले ( स्थ ) होकर रहो । 
'( नः ) हमारे ( अध्वन्‌ ) मागं को ( सुगं ) सुख से गमन करने योग्य 
( आ कतं ) करो । हे ( गोपाः ) भूमि और प्रजा के रक्षक जनो ! आप 
“लोग ( अमा ) हमारे गृह को भी ( सुगं कत्तं ) सुखदायक बनाओ । 
अपि पन्थामगन्महि स्वस्तिगामनेहसम्‌ । 

येन विश्वाः परि द्विषों वृणक्ति विन्दते वु ॥ १६॥ १३॥ 

भा०--हम लोग (स्वस्ति-गाम्‌ ) सुख से चलने योग्य और कल्याण- 

ममय उद्देश्य को जाने वारे वा कल्याणकारी सुखदायक भूमि वाले (अने- 
"हसम्‌ ) पापों, दुःखों जोर कष्टों से रहित ( पन्थाम्‌ ) मार्ग को ( अपि 


"अगन्म ) प्राप्त हों, ( येन ) जिससे जाता हुआ मनुष्य ( विश्वाः द्विषः ) 
"समस्त शत्रु सेनाओं को (परि डृणक्ति) दूर करने में समर्थ होता है और 
५ वसु विन्दते ) ऐश्वये का लाभ करता है । (२) अध्यात्म में परम गस्य 
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होने से प्रभु 'पन्था' है, वह सुख कल्याण मागे से गमन करने योग्य पाप- 
रहित है। हम उसको (अपि अगन्महि) अप्यय अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त हों, 
र कवाम सबसें 
'जिससे भक्त जन सब द्वेष वृत्तियों को त्यागता और ( वसु ) सबमें बसे 
यरम ब्रह्म को प्राप्त करता है । इति त्रयोदशो वराः ॥ 


[ ५२ ] 


ऋजिश्वा ऋषि: ॥ विश्वेदेवा दवताः ॥ छन्दः--१, ४, १५, १६ निचचृत्ति- 


ख्पू। २, ३, ६, २३, १७ त्रिष्टुप्‌ । ५ भुरिकपंक्तिः । ७, ८, ११ 


५ 
गायत्री । ९, १०, १२ निचृद्वायत्री । १४ विराड्जगती ॥ 
न तद्दिवा न पृथिव्याजु मन्ये न यशेन नोत शमीभिराभिः । 
उब्जन्तु तं सुभ्व!: पर्चैताखो नि हींयतामतियाजस्यं य॒ष्टा ॥१॥ 
भा०--( अतियाजस्य ) अत्यन्त दान का ( यष्टा) देने वाला, 
उत्तम सत्संग और मान, पूजा, इंधराचंना करने वाला पुरुष ( तत्‌ ) वह 
(न दिवा नि हीयताम्‌ ) न सूयेवत्‌ तेजस्वी पद से गिर सकता है, (न 
पृथिव्या निहीयताम्‌ ) और न वह एथिवी से त्यागा जा सकता है अर्थात्‌ 
समस्त दुनियां भी उसका साथ देती है। ( अनु मन्ये ) में तो बराबर 
इस बात को स्वीकार करता हूं कि वह (न यज्ञेन नि हीयताम्‌ ) न कभी 
यज्ञ से ही रहित होता है, ( उत न ) और न ( शमीभिः नि हीयताम्‌ ) 
चह उत्तम सुखदायक कमो से ही रहित होता है, ( तम्‌ ) उसके प्रति 
तो ( सुभ्वः ) उत्तम २ भूमियाँ, तद्वत्‌ उत्तम भूमियों के श्वामी लोग 
और ( पर्वतासः ) मेघवत्‌ उदार और पवंतवत्‌ उत्पन्न जन भी विनम्र 
होजावें । अथवा--उसको ( न उब्जन्तु ) कभी विनाश न करं । 


अरतिं वा यो म॑रुतो मन्य॑ते नो घर्म वा यः करियमाणं निनित्खात्‌। 
तस्मै वृजिनानि सन्तु ्रह्मद्विषमाभि तं शोचतु चः ॥२॥ 
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भा०--( यः वा) और जो हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( नः )' 
हमारे ( क्रियमाणं ) किये जाते हुए ( ब्रह्म ) ब्रह्मज्ञान, धन, अन्न आदि 
को ( अति मन्यते ) अतिक्रमण करे, (वा ) अथवा ( यः ) जो उसकी 
( निनित्सात्‌) निन्दा करे ( तस्मे) उसके लिये ( तपूषि ) समस्त 
तप, और तापदायक अखादि ( वृजिनानि) वर्जन करने वाळे, बाधक 
रूप से (सन्तु) हों । (तं) उस (ब्रह्म-द्विपम्‌ ) ज्ञान, प्रभु, धन, अन्न 
आदि के द्वेषी पुरुष को ( यौः ) सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष, वा व्यवहार, वा 
धनाद्रि कामना, और ( अभि शोचतु) सब ओर से शोक, दुःखी, 
व्यथित, करे, । 
किमङ्ग त्वा ब्रह्म॑णः सोम गोपां किमङग त्वांहुरभिशस्तिपां नः) 
किमङ्ग नः पश्यसि निद्यर्मानान्त्रह्मद्विषे तपुषि हेतिमंस्य ॥ ३॥ 

भा०--( अङ्ग) हे ( सोम ) ऐश्वर्य के चाहने वाले ! राजन्‌ ! 
( त्वा ) तुझे ( ब्रह्मणः ) धन, वेद वाणी का रक्षक और बृहत्‌ राष्ट्र आदि 
का ( गोपाम्‌) रक्षक ( किम्‌ आहुः ) क्यों कहते हैं ? ( अङ्ग ) हे राजन्‌ ! 
(खा ) तुझे ( नः ) हमारा ( अभिशस्तिपाम्‌ ) निन्दा से बचाने वाला 
( किम्‌ ) क्यों ( आहुः ) कहते हें ? ( अङ्ग ) हे राजन्‌ ! प्रभो ! ( नः ) 
हमें ( निद्यमानान्‌ ) निदा का विषय बनाते हुए दुष्ट जनों का ( किम्‌ 
पश्यसि ) क्या देखता है? तू (ब्रह्म-द्विपे वेद, धन और अन्नादि से द्वेष 
करने वाले को नाश करने के लिये ( तपुषिम्‌ हेतिम्‌ ) संतापदायक अस्त्र 
( अस्य ) फंक। 
अव॑न्तु मामुषसो जाय॑माना अव॑न्त मा सिन्ध॑व॒ः पिन्व॑मानाः । 
अर्चन्तु मा पर्वतासो घुवासो<व॑न्तु मा पितरों डेवईतो ॥ ४ ॥ 


भा०--( माम्‌) मुझको ( जायमानाः ) नित्य उत्तम गुणों वा 
अकाशों से प्रकट होने वाली प्रभात वेळाएं और शत्रु के दर्प को दग्ध करके 
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वांली सेनाएं, और मुझे चाहने वाली प्रजाएं ( अवन्तु ) मेरी रक्षा करें ॥ 
( पिन्वमानाः ) सींचने वाली (सिन्धवः) वेगवती नदियें और बढ़ते समुद 
तथा, तृप्त होते हुए प्राणणण, और वेग से जाने वाले अश्च आदि (मा 
अवन्तु ) मेरी रक्षा करें । ( श्रुवासः पव॑तासः ) स्थिर रहने वाले पर्वत 
( मा अवन्तु ) मेरी रक्षा करें । ( देव-हूतौ ) शुभ गुणों की प्राप्ति और 
बेद्धानों की अचना तथा प्रभु की उपासना-काल में ( पितरः ) पालक जन 
गुरु माता पिता आदि सम्बन्धी तथा ऋतु गण, और ओषधि आदि पदार्थ 
सभी (मा अवन्तु ) मेरी रक्षा करें और मुझे प्राप्त हों । 
बिश्वदानी सुमनसः स्याम पश्येम नु खूयुच्चरन्तम्‌। 
तथा करद्व्ुपतिर्वसनां देवाँ ओहानो ऽब॒सागौमिष्ठः ॥५॥१४॥ 
भा०--( विश्व-दानीम्‌ ) सदा ही हम सब लोग ( सु-मनसः )' 
शुभ चित्त वाले ( खाम ) रहा करें । हम लोग ( सूयम्‌ चु) सूये को” 
ही ( उत्‌'चरन्तम्‌) ऊपर आते हुए देखें, जिस प्रकार वह ( देवान्‌ 
ओहानः अवसा आगमिष्ठः ) समस्त किरणों को धारण करता हुआ अपने 
तेजसहित आने वालों में सब से उत्तम है (तथा) उसी प्रकार 
(देवान्‌ ओहानः) शुभ गुणों को धारण करने वाला और विद्वान्‌ जनों वा 
विद्या की कामना करने वाले शिष्यों का पालन करता हुआ प्रधान पुरुष 
भी ( अवसा) अपने रक्षा और ज्ञानसामथ्य से ( आगमिष्ठः ) आने 
वालों में सर्वश्रेष्ठ हो, और वह ( वसूनां ) बसे प्रजाजनों वा शिष्यों 
के बीच ( वसु-पतिः ) सब प्रजाजनों और वसु, ब्रह्मचारियों का स्वामी 
होकर ( तथा करत्‌) सूर्य के समान ही तेजस्वी, ज्ञानी होकर राजा और 
आचार्य तेज और ज्ञान का प्रदान करें । 
इन्द्रो नेदिष्ठमवसागामिष्ठः सर॑स्वती सिन्धुभिः पिन्वमाना । 
पजेन्यों न ओषधीभिमंयो भुरंग्निः सुशंसः सुहवः पितेव ।।६। 
२९ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वय्रेवान्‌ राजा और विद्या वा ज्ञान का देने 
चाला आचार्य और शत्रुहन्ता राजा वह ( अवसा ) अपने ज्ञान और रक्षा 
सामर्थ्यं से ( नेदिष्ठम्‌) अति समीप ( आगमिष्ठः ) आने वाला हो, 
हमारे सदा अति समीप, निकटतम होकर रहे । वह ( सिन्धुभिः) जल- 
धाराओं से ( पिन्वमाना ) खूब भर कर बढी हुईं, ( सरस्वती ) नदी के 
समान वेग से प्रवाहित होने वाले वचनों से उत्तम ज्ञान की धारादत्‌ 
हमें नित्य सेचन या वृद्धि करने हारा हो। (ओषधीभिः), ओषधियों वनः 
स्पतियों सहित ( पर्जन्यः) ऐसों को देने वाले मेघ के समान ज्ञान और 
रक्षा का देने वाला और शत्रुओं का विजेता होकर ( नः ) हमें (मयोभूः) 
सुख का देने हारा हो । वह ( अञ्निः) अशि के समान तेजस्वी, अग्रणी 
और ज्ञानवान्‌ होकर भी ( सु-शंसः ) उत्तम उपदेश करने वाला, और 
( पिता इव ) पालक पिता के समान ( सु-हवः ) सुख से, विना संकोच 
शुकारने योग्य और उत्तम आद्र सत्कार करने योग्य हो । 
विश्वे देवास आ गत शणुता म॑ इमं हव॑म्‌ । 
पदं बर्हिनिं षीदत ॥ ७॥ 
भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ लोगो ! (आ गत) आप 
लोग आओ । (मे ) मेरे ( इमं ) इस ( हवं) गुरु से ग्रहण करने योग्य 
अधीत ज्ञान को ( श्यणुत ) श्रवण करो और आप लोग ( इदं बहिः ) 
इस उत्तम पद, वृद्धि योग्य आसन पर (आ नि सीदत ) आकर विराजो। 
यो बोंदेवा घृतस्चुना हव्यन प्रतिभूष॑ति । तं विश्व उप॑ गच्छुथ।८ । 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( घृत-स्चुना हव्येन ) छत से 
युक्त अन्न से जैसे विद्वानों की स्निग्ध भोजनादि से सेवा आदर आदि 
किया जाता है उसी प्रकार हे ( देवाः ) विद्या की कामना करने वाले 
विद्यार्थी जनो ! ( यः ) जो ( छत-स्नुना ) स्नेह से द्ववीभूत, चा स्नेह 
से हृदय से निकलने वाले, ( हव्येन ) आद्य ज्ञान से ( वः ) आप लोगों 
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को अलंकृत करता है ( तम्‌ ) उस विद्वान्‌ गुरु को ( विश्वे) आप सब 
लोग (उप गच्छथ) प्राप्त होओ और उसी की उपासना वा सेवा करो । 
उर्प नः सूनवो गिरः शणवम्त्वस्रतस्य थे । सुम़ळीका भ॑वन्तु न।९। 

भा०—-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (ये) जो ( नः) हमारे ( सूनवः) 
युत्र पौत्रादि होंवे ( अमृतस्य ) कभी नाश न होने वाले परमेश्वर के नित्य 
ज्ञानमय वेद की ( गिरः ) वाणियों का (उप झुण्वंन्लु) गुरु के समीप 
जाकर श्रवण करें और वे (नः) हमें ( सुस्डीकाः भवन्तु) उत्तम 
सुख देने वाळे हों । 
विशवे देवा ऋतावृरधऋतुमिहेवनश्चतः । जुषन्तां युज्यं पय॑।१०।१५ | 

भा०--( विश्वे देवाः ) समस्त विद्या की कामना करने वाले मनुष्य: 
९ ऋता-वृधः ) सत्य ज्ञान की वृद्धि करने वाले हों । और दे ( ऋतुमिः ) 
चसन्त आदि ऋतुओं के अनुसार अथवा ऋत, सत्य ज्ञान के स्वामी 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( हवनःश्रुतः ) दान करने और स्वयं ग्रहण करने 
योग्य ज्ञान का श्रवण करने वाले होकर ( युज्यम्‌ ) परस्पर योग एवं 
सावधान, एकाग्रचित्त वा चित्तवृत्तिनिरोध शक्ति के बढ़ाने चाले, मधुर 
ज्ञान रस का ( जुपन्ताम्‌ ) सेवन करें । इति पञ्चदशो चर्गः ॥ 
स्तोत्रमिन्डों मरुद्ग॑णस्त्वष्ट्रमान्मिओो अंयेमा । 
इमा हव्या जुषन्त नः ॥ ११॥ 

भा०--९ इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष और (मरुद्‌-गणः) मलुष्यजन 
और ( मित्रः ) सब का स्नेही, ( अर्यमा ) न्यायकारी पुरुष (नः ) 
हमारे ( स्तोत्रम्‌ ) उत्तम उपदेश और ( इमा हव्यानि) इन राह्म चचनों 
तथा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये पदार्थों को भी (जुषन्त) प्रेम से स्वीकार करें । 
इमं नो अग्ने अध्वरं होत॑वैयुनशों यंज । 
चिकित्वान्‌ दैव्ये जनंम्‌॥ १२॥ 
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भा०--हे ( होतः ) ज्ञान के देने वाले ! ( अशे ) असि के समान 
तेजस्तिन्‌ आचार्य ! प्रभो ! आप ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ हो । आप 
( नः ) हमारे बीच में से ( अध्वरं ) न हिंसा करने योग्य, अपीड्नीय, 
वा अविनाशी, अध्ययनादि ज्ञान यज्ञ को ( वयुनशः ) उनके ज्ञान 
शक्ति के अनुसार ( यज ) कर और हमें भी ज्ञान प्रदान कर । और तू 
( देव्यं ) देव, अर्थात्‌ ज्ञान के इच्छुक ( जनम्‌ ) जन, शिष्य को भी 
( यज ) अपने संगति में रख । इसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ , प्रता- 
पिन्‌ ! राजन्‌ ! आप ( अध्वरं चिकित्वान्‌ ) अहिसनीय, स्थायी, प्रजा- 
पालन रूप यज्ञ को जानते हुए ( वयुनशः ) प्रजाजन को उनके ज्ञान । 
और कर्म साम्यं के अनुसार ( देव्यं जनम्‌ ) देव अर्थात्‌ राजा के उचित 
सेवक जन रूप में ( यज ) प्राप्त करो और उनको पद पर लगाओ । 
विश्वे देवाः ड्राणतेम हवं मे ये अन्तरिज्ञे य उप द्यविष्ठ । 
ये अभ्निजिह्वा उत बा यजत्रा आसद्यास्मिन्ब॒हिषि मादयध्वम्‌ । १३) 
भा०--(विश्वे देवाः) हे सब विद्वान्‌ वा विद्या के अभिलाषो पुरुषों ! 
( ये ) जो ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्षवत्‌ बीच की भूमि, ( ये च द्यविस्थ ) 
और जो सूर्यवत्‌ प्रकाशमान ज्ञानमार्ग में विद्यमान हो (ये अझि-जिह्वा ) 
आर जो अभि की जिह्वा अर्थात्‌ ज्वाला के समान सबै पदार्थों को प्रकाशित 
करनेवाली वाणी वाले (उत वा) और (यजत्रा) जो ज्ञान देने और सत्संग 
करने योग्य हैं ये सभी (मे ) मेरे (इमं ) इस ( हवं ) देने योग्य, गुरु 
से ग्रहण करने योग्य ज्ञान को ( शटणुत ) श्रवण करें । और ( अस्मिन्‌ ) 
इस ( बर्हिषि ) बृद्धि युक्त, उच्च आसन पर ( मादयध्वम्‌ ) स्वयं प्रसन्न 
हों अन्यो को भी हर्षित करें । 
विशवे देवा मम॑ शुणवन्तु यज्ञियां उभे रोद॑सी अपां नपां्च मन्म॑ । 
मा वा वचांसि परिचच्याणि वोचं सुम्नेष्चिद्धो अन्तमा मदेम।। १४) 
भा०--हे ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों ! हे ( यज्ञियाः ) 
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सत्संग, दान पूजादि के योग्य जनो ! हे (उभे रोदसी) सूर्य एृथिवीवत्‌ परस्पर 
के उपकारक खरी पुरुषो ! वा राजप्रजावर्गीय जनो ! और (अपां नपात्‌ च) 
ग्राणा का नाश न करने वाळा जन (मम) मेरे (मन्म) मनन करने योग्य 
ज्ञान का आप लोग ( शण्वन्तु ) श्रवण करे । में (वः ) आप लोगों के 
ग्रति ( परि-चक्ष्याणि ) निन्दा योग्य वा प्रतिवाद करने योग्य ( वचांसि ) 
वचन (मा वोचम्‌ ) कभी न कहूं । प्रत्युत ( परि-चक्ष्याणि ) सब प्रकार 
से सर्वत्र कहने योग्य वचन ही कहूं । हम लोग ( वः सुम्नेषु) आँप 
लोगों के सुर्खो में (इत्‌) ही ( अन्तमाः ) अति निकटवत्ती होकर 
€ मदेम) सदा हपं लाभ करें । 
ये के च ज्मा महिनो अहिमाया दिवो ज॑ज्ञिरे अपां सधस्थे । 
ते अस्मभ्यमिषये विश्वमायुः क्षप॑ उस्मा व॑रिवस्यन्तु देवाः ।१५। 
भा०--( ये के च ) और जो कोई ( महिनः ) गुणों में महान्‌, 
(ज्मा ) इस भूमि पर ( दिवः ) सूर्य के प्रकाश से तथा (अपां 
सधस्थे अहि-मायाः ) जलों के एकत्र विद्यमान रहने के स्थान अन्तरिक्ष में 
बिद्यमान मेघ के समान आचरण करने वाले, उदार, निष्पक्षपात होकर 
ज्ञानों, सुखों की वर्षा करने वाले वा ( अपां सधस्ये ) आप्त विद्ठजनों 
के साथ सभा आदि स्थानों में (दिवः) ज्ञान के प्रकाश से 
( अहि-मायाः ) अन्यों को पराजित करने वाली, सर्वातिशायी बुद्धि चाले 
९ जज्ञिरे ) प्रकट हों । ( ते देवाः) वे ज्ञानादि देने में कुशल ज्ञानी पुरूष 
९ क्षपः उस्राः ) रात दिन, ( इषये ) इष्ट सुख लाभ के लिये ( अस्म- 
भ्यम्‌ ) हमारे लिये ( आयुः ) समस्त आयु ( वरिवस्यन्तु ) दं, और 
जन समाज की सेवा किया करें । 
आग्रीपजन्याववंत धियै मेऽस्मिन्हवे सुहवा खुष्टुति नः । 
इळाम्रन्यो जनयद्वभैमन्यः प्रजावतीरिष आ घत्तसस्मे ॥ १६॥ 
भा०--( अभि-पर्जन्या ) अभ्रि के समान ज्ञानप्रकाश युक्त और 
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प्रतापी और मेघ के समान प्रजाओं पर सुखों की वर्षा करने वाला, 
चा शान्नुओ को विजय और प्रजा को तृप्त, प्रसन्न करने वाला, ये दोनों 
प्रकार के पुरुष ( सु-हवा ) उत्तम दान योग्य ज्ञान और धन से युक्त वा 
प्रजाओं द्वारा सुखपूर्वक बुलाने, निसंकोच कहने सुनने योग्य होकर 
(मे घियं अवतम्‌) मेरी बुद्धि और सदाचार की रक्षा करें। और 
( अस्मिन्‌ हवे ) इस दान-प्रतिदान के यज्ञ में ( नः सु-स्तुतिम्‌ अवताम्‌ ) 
हमारी उत्तम स्तुति का श्रवण करें। उन दोनों से ( अन्यः ) एक 
( इडाम्‌ जनयत्‌ ) मेघ के समान भूमि को बीज वपन योग्य बनाकर 
अन्न उत्पन्न करता है, उसी प्रकार ( अन्यः ) एक तो ( इलाम्‌ जनयत्‌ ) 
शिष्य के प्रति उपदेशयोग्य वाणी को ही प्रकट करे और (अन्यः गर्भम 
जनयत्‌ ) सूर्यं जिस प्रकार अन्तरिक्ष में जलों को गर्भित करता वा प्रथिवी 
पर जाठर रूप में अन्नको पचाकर, वीर्य बना कर प्रथम पुरुष में, ९ 
फिर खीयोनि में गर्भ को उत्पन्न करता है उसी प्रकार ( अन्यः ) 
दूसरा विद्वान्‌ जन ( गर्भम्‌ ) विद्यार्थी को माता के समान विद्या के गर्भ 
में ग्रहण करके पुनः शिष्य को पुत्रवत््‌ वेदविद्या में उत्पन्न करे । जिस 
प्रकार सूर्य और मेघ दोनों ( प्रजावतीः इषः धत्तम्‌ ) प्रजा से युक्त अन्न 
सम्पदा को देते और पुष्ट करते हैं उसी प्रकार गुरु, आचार्य, भी ( प्रजा- 
वतीः इषः ) उत्तम सन्ततियुक्त कामनाओं को धारण करें अभि मेघ. 
वत्‌ अग्रणी, सेना नायक और राजा दोनों प्रजा से युक्त सेनाओं को 
धारण करें । 
स्वीरे बर्हिषि समिधाने अशो सूक्केन महा नमसा विवासे । 
अस्मिन्न अ ब्रिदथें यजत्रा विश्वे देवा हचिषिं मादयध्वम्‌ १७१६ 
भा०--( बहिंपि स्तीणें ) यज्ञ में, 'यज्ञवेदिपर आसन कुशा आदि 
आस्तरण योग्य पदार्थ के बिछ जाने पर और ( अझौ समिधाने ) अभि 
के प्रदीप्त होते हुए जिस प्रकार ( महा-सूक्तेन ) वेद के बड़े सूक्त से और 
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( महा नमसा ) बडे नमस्कार, आदर वा अन्नादि पदार्थ से ( आविवासे) 
यज्ञ कर्म करता है उसी प्रकार ( बर्हिषि ) बडे मान वृद्धि युक्त, (स्तीण)' 
बिछे आसन पर ( अझो समिधाने ) अभिवत्‌ तेजस्वी राजा वा ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ के विराजने पर मैं (महा-नमसा) बडे शक्ति, आदर 
से ( सूक्तेन ) उत्तम वचनों से उसकी (आ विवासे) सेवा छुश्नूषा करूं । 
हे ( यजत्राः ) यज्ञशील, ज्ञानदाता, एवं सत्संगयोग्य पूज्य पुरुषो ! 
( अद्य ) आज ( नः) हमारे ( अस्मिन्‌ विदथे ) उस यज्ञ में ( विश्वे- 
देवाः ) आप सब विद्वान्‌ जन ( हविषि ) अन्नादि से ( मादयध्वम्‌ ) 
स्वयं भी तृप्त और हर्षित होवो और (नः मादयध्वम्‌) हमें भी तृत प्रसन्न 
करो । इति षोडशो वर्गः ॥ 
[ २३] 
भरद्वाजो वाहेस्पत्य ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ६, ७, १० 
गायत्री । २, ५, & निचुद्वायत्रा | = निचृदनुष्द्धप्‌ ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

ब॒यसुं त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये । धिये पूषन्नयुज्महि ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वाज-सातये रथं न ) वेग से देशान्तर जाने 
के लिये वेग युक्त रथ को जोडते हें उसी प्रकार हे ( पथस्पते ) मार्ग के 
स्वामिन्‌ ! हे (पूषन्‌) सवंपोषक प्रभो! ( वाज-सातये धिये ) 
ज्ञान के देने वाली वाणी, बुद्धि और ऐश्वयं के देने वाले कमं के लिये 
( रथं ) रमणीय, वा वेग से ळे जाने वाळे ( स्वा ) तुझ को ( वथम्‌ उ ) 
हम ( अयुज्महि ) योगाभ्यास द्वारा, समाहित चित्त से ध्यान करें । इसी 
प्रकार हे राजन्‌. ! तुझको ऐश्वर्य प्राप्यर्थ रथवत्‌ ही नियुक्त करें । 
आभि नो नये व॑ वीरं प्रयंतदक्षिणम्‌। चामे गृहपाति नय ॥२॥ 

भा०-हे विद्वन्‌! राजन्‌ ! तू (नः ) हमें _( नर्य॑ ) मनुष्यों का 
हितकारी, (वीर) वीर प्रयतःदक्षिणम्‌) उत्तमसंपत्‌-बलवीय से युक्त, (वाम) 
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सेवा करने योग्य ( गृहपति ) गृह स्वामी और ( नयं ) मनुष्यों के हित, 
९ वीरं ) विविध कष्टों को दूर करने वाले, ( प्रयत-दक्षिणं ) खूब दान 
दक्षिणा देने योग्य, (वाम) सुन्दर, सुखकर, ( गृहपतिम्‌ ) गृह के पालक 
( चसु ) धन को भी ( नः ) हमें ( अभि नय ) प्राप्त करा । 

अदित्सन्तं चिदाघृणे पूषन्दानाय चोदय । 
पणेश्चिद्धि ग्रा मन॑ः ।! ३॥ 
भा०- हे (आ घृणे) सत्र प्रकाशित ! हे तेजस्विन्‌ ! हे ( पूषन्‌ ) 
'निवेलों के पक्षपोषक ! तू ( अदित्सन्तं चित्‌ ) न देना चाहने वाले पुरुष 
को (दानाय) देने के लिये ( चोदय ) प्रेरित कर । ( पणेः चित्‌ ) च्यव- 
हांरकुशळ, चणिगूजन, वा यूतादि व्यवहार करने वाले वा स्तुतिशीर जन 
के भी ( मनः ) मन को ( वि ञ्रद ) विशेष रूप से सदु कर | वह भी 
कंजूस न होकर दयाशील कोमल हृदय रहे । 
वि प॒थो वाज॑सातये चिनुहि वि मृघो जहि । 
साधन्तामुग्र नो धियः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( वाज-सातये ) ज्ञान, ऐश्वयं भौर बल को 
आस्त करने के लिये ( पथः ) उत्तम मार्गों को ( वि चिनुहि ) खोज । 
९ गृधः ) हिंसाकारियो को (वि जहि) विविध प्रकार से दण्डित कर । हे 
९ उम ) बलवन्‌ ! ( नः ) हमारी ( धियः ) बुद्धियां और कर्म ( साघ- 
न्ताम्‌ ) उत्तम कर्म और फलों को सिद्ध करें । 
परि तृन्धि पणीनामारया हृद॑या कचे । 
अथेमस्मभ्य॑ रन्धय ॥ ५ ॥ १७॥ 
भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! मेधाविन्‌ ! दूरदशिन्‌ ! आप 

९ पणीनाम्‌ ) यूतादि व्यवहार करने वाले दुष्ट जनों के ( हृदया ) हृदयों 

को ( आरया ) आरा से जैसे काष्ठो को चीरा जाता है वा पेनी चोब से 

जैसे पछुओं को उद्विझ करके ठीक रास्ते से चलाया जाता है उसी प्रकार 
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( आरया) सब प्रकार की शिक्षा और “'आक्ति? अर्थात्‌ पीड़ा, दण्डादि की 
व्यवस्था द्वारा (परि तृन्धि) परिपीडित कर ( अथ ) और इस प्रकार 
( इम्‌) उनको ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिये ( रन्धय ) वश कर 
और दण्डित कर । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
वि पूषन्नारया तुद्‌ पणेरिच्छ दृदि श्रियम्‌ । 
श्रथसस्मभ्य रन्धय ॥ ६॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌) निर्बलों के पक्ष को पोषण करने हारे ! प्रजा- 
'पोषक राजन्‌ ! तू ( पणेः ) व्यवहार में लगे दुष्ट जनों को (आरया) दण्ड 
व्यवस्था से, पशुओं को चोब से जैसे वैसे ही (वि तुद) विविध प्रकार से 
व्यथित किया कर और ( हृदि ) हृदय में ( प्रियम्‌ ) उनका प्रिय ह्ति 
( इच्छ ) चाहा कर । ( अथ इम्‌ अस्मभ्यम्‌ रन्धय ) और उनको हमारे 
हिताथ वश कर । 
आ रिंख किकिरा ऊणु पणीनां हृदया कचे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय । ७ ॥ 
भा०--हे ( कत्रे ) विद्वन्‌ ! तू ( पणीनां ) व्यवहारवान्‌ प्रजा के 
लोगों के ( किकिरा ) व्यवस्था पत्रों की छोटी बातों को भी ( आ रिख ) 
अवश्य लिख । ( अथ ) और ( हृदया ) उनके हृदयों को ( ईम्‌ ) सब 
अकार से ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे ही हितार्थं ( रन्धय ) वश कर । 
याँ पूषन्त्रहाचोदनीमारां विभेर्ष्याघुणे । 
तर्या समस्य हर्दयमा रिंख किकिरा करु ॥ ८ ॥ 
सा०-हे ( पूपन्‌ ) निर्बलों कां पक्ष पोषण करने हारे ! हे ( आ- 
'वृणे ) सब प्रकार तेजस्विन्‌ ! समस्त ज्ञानों के प्रकाशक विद्वन्‌ ! तू (यां) 
जिस ( ब्रह्म-चोदनीम्‌ ) व्रह्म विद्या और धन की ओर प्रेरित करने वाली 
९ आराम ) चोब या आरा झाख्री के तुल्य सदू-असद्‌ विवेक करने वाली 
बुद्धि या वाणी को ( ( बिभर्षि ) धारण करता है (तया) उससे ( समस्य 
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हृदयम्‌ ) सबके दिलों को ( आ रिख ) अंकित कर और (किकिरा इणु) 
अपने उत्तम विचारों को सर्वत्र विस्तारित कर । 
या ते अष्ट्रा गोओपशाघरण पशुसाधनी । 
तस्यास्त सम्नमीमहे ॥ ९ || 
भा०--हे (आ-घृणे) तेजस्विन्‌ ! सूर्यवत्‌ प्रतापिन्‌ ! (पश्चु-साधनी ) 
पशुओं को वश करने वाली, ( ष्ट्रा गो-ओपक्षा ) बैलों के सदा 
समीप रहकर चाबुक जैसे उनको सन्मार्ग में चळाती है उसी प्रकार हैं 
राजन! ( ते ) तेरी (या ) जो ( अट्टा ) व्यापक शक्ति ( गो-ओपशा ) 
भूमि पर प्रशान्त रूप से विद्यमान रहकर ( पश्चु-साधनी ) पछ तुल्य मूख 
जनों को भी अपने वश करने वाली, है ( तस्याः) उसके ( सुश्रि 
सुखकारी परिणाम को हम (ते ) तुझ से ( इमहे ) प्राप्त कर । 
उत नों गोषणिं धिय॑मश्व॒सां वांजसासुत । 
नृवत्कणाह वीतये ॥ १०॥ १८॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) पशुपाल के तुल्य प्रजापोपक राजन्‌ (डत 
और तू ( गो-सणिम्‌ ) गौ देने वाली (अश्व-साम्‌ ) अश्व देने वाटा; 
( वाज-साम्‌ ) अन्न, बल, ज्ञान ऐश्वर्य देने वाली, (उत) और क 
उत्तम नायकों से युक्त ( घियं ) बुद्धि वा कर्म को (नः वीतये ) हस 


र्‌ ॥ 
सुखोपभोग और हमें ज्ञान प्रकाशित करने के लिये ( कृणुदिं ) * 
इत्यष्टादश वर्गः ॥ 


) 


[ ५४ ] + 
जा वाहस्पत्य ऋषि; ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः--१ ४५.१ © 
गायत्री । ३, १० निचृद्गायत्रो । ५ विराइगायत्री ॥ पडूजः स्वरः ॥ 
ख पूषन्विदुषा नय यो अश्जसानशासति । 
य एवदामात ब्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०- हे ( पूषन्‌ ) प्रजा के पोषक ! ( यः) जो विद्वान (इ 


F 
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एवं ) यह ऐसा ही है इस प्रकार यथार्थ रूप से ( ब्रवत्‌ ) उपदेश करता ' 
है और जो ( अञ्जसा) तत्व ज्ञान-प्रकाश से ( अनु शासति ) अनु-: 
शासन अर्थात्‌ सत्योपदेश करता है, तू उस ( विदुषा ) विद्वान्‌ द्वारा हमें, 
(सं नय ) उत्तम मार्ग पर ले चळ । 
सम पृष्णा गमेमहि या गहा अभिशासति । 
इम एवेति च ब्रवत्‌ ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो ( गृहान्‌ ) गृहस्थ त्री पुरुषों को ( अभिः 
शासति ) साक्षात्‌ उपदेश करता है और ( ब्रवत्‌ च ) बतलाता है कि: 
( इमे एव इति ) ये ही ठीक २ पदार्थ इस २ प्रकार से ग्रहण करने 
योग्य हैं ऐसे ( पृष्णा ) पोषक पालक के साथ (सं गमेमहि) हम सत्संग 
किया करें । 
पूष्णश्चक्रं न रिष्याति न कोशोऽव॑ पद्यते । 
नो अस्य व्यथते पचिः ॥ ३ ॥ 
भा०--( पूष्णः ) पोषण करने वाळे राजा का ( चक्रम्‌ ) राजतन्त्र 
(न रिष्यति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं होता । ( कोशः न अवपद्यते )' 
उसका ख़ज़ाना भी कमती नहीं होता है और ( अस्य पविः न व्यथते ) 
उसका बळ वीर्यं और शख बल भी पीडित नहीं होता । 
यो अस्मे हविषाविंधन्न तं पूषापिं मुष्यते । 
प्रथमो विन्दते वसु ॥ ४॥ 
भा०--( यः ) जो व्यक्ति ( अस्मै ) इस प्रजाजन का ( हविषा )- 
लेने देने योग्य कर अन्नादि से ( अविधत्‌ ) पीडित करता है ओर स्वयं | 
( प्रथमः ) मुख्य होकर ( वसु विन्दते) धन लेता है, ( तं पूषा 
अपि ) उसको प्रजापोषक राजा भी (न मृष्यते) कभी सहन नहीं करता । 
पूषा गा अन्वेत नः पूषा रक्षत्ववेतः । 
पूषा वाजं सनोतु नः ॥ ५ ॥ १९॥ 
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भा०--( पूषा ) राज्य वा प्रजा का पोषक राजा, (गाः ) गौवों sl 
“गोपाल के समान ( नः गाः अन्वेतु ) हमारी भूमियों के अनुकूल होकर 
चले । वह ( अर्वतः न रक्षतु) अश्वों को सारथिवत्‌ हमारी रक्षा करे! | 
वह (पृषा नः वाजं सनोतु) सर्वपोषक अन्नवत्‌ हमें ऐश्वर्य को न्यायपूवक 
विभक्त करे । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
पूपन्ननु प्र गा ईहि यज॑मानस्य खुन्वतः । 
अस्माकं स्तुवतामुत ॥ ६॥ है 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) प्रजापोषक ! ( सुन्वतः यजमानस्य ) तरा 
अभिषेक करने और तुझे कर आदि देने वाले प्रजाजन के ( गाः अच 
'भूमियों वा वाणियों का ( अनु इहि ) गौ के पीछे २ गोपालवत भड 
“गमन कर अर्थात्‌ भूमि में बसने वाली प्रजा के बहुमत के ५% 
चल, उनकी रेख देख रख । ( उत्‌ ) और ( स्तुवताम्‌ अस्माकं ) ड 
उपदेश करने वाले हम लोगों की ( गाः अनु इहि 2 बाणियो 
अनुसरण कर । जैसे पञ्जु-पाछ दण्ड लेकर पशु को आगे बन्धन आदि 
“रहित करके भी, दण्ड के बल से सन्मार्ग पर ले जाता है उसी अहि | 
“मज्ञा के पीछे चलता हुआ भी दण्ड बल से उसका अनुशासन करे । 
मार्किनेशन्माकी रिपन्माकी से शारि केव॑टे । 
अथारिष्टाभिरा ग॑हि ॥ ७॥ र 
'भा०--हे राजन्‌ ! प्रजाजन ( माकिः नेशत्‌ ) कभी किसी 
>नष्ट न हो, ( माकीं रिपत्‌ ) किसी अन्य द्वारा पीडित भी न हीं रर 
(केवटे ) कूप यां गढ के समान, अवनत दशा में भी ( माकीं से हक 
कभी शीर्ण हो। (अथ ) और ( अरिष्टाभिः ) अहिंसित | 
सहित तू, सुखी गौओं से गोपाल के समान, (आ गहि ) हमें शाह 
शण्वन्ते पूषणँ बयमिर्यमनंष्वेदसम्‌ । 
ईशांनं राय ईमहे ॥ ८॥ 


प्रकार 
वह 


| 
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भा०--( वयम्‌ ) हम ( इयम्‌ ) प्रजा को सन्मार्ग में चलाने वाले 
और स्वयं भी बड़ों द्वारा सन्मार्ग में प्रेरित, ( अनष्ट-वेदसम्‌.) ज्ञान और 
धन से सम्पन्न, ( ईशान ) राष्ट्र पर प्रभुत्व करने में समर्थ, ( श्रण्वन्त ). 
प्रजा के न्याय्य कथन को सुनने वाले ( पूषणं) सर्वपोषक राजा से; 
( रायः ) नाना ऐश्वर्यों की ( ईमहे ) याचना करते हैं । 
पूषन्तव॑ ब्रते वयं न रिष्येम कदा चन । 
स्तातारस्त इह स्मास ॥ ९॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) पोषण करने वाले पालक ! ( तव ब्रते ) तेरेः 
काम में लगे हुए ( वयं) हम (कदा चन न रिष्येम) कभी भी 
पीड़ित न हों । हम ( ते स्तोतारः ) तेरे गुणों वा विद्या आदि का कथन; 
करते हुए ( इह ) इस राष्ट्र में ( स्मसि ) रहें । 
परिं पूषा परस्ताद्धस्तं दधातु दक्षिणम्‌ । 
पुन॑नां नष्टमाज॑तु॥ १० ॥ २०॥ 
भा०--( पूषा ) प्रजा को पोषण करने वाला राजा, ( परस्तात्‌) 
` दूर तक भी ( दक्षिणं ) बल्युक्त वा दानशील (हस्त ) हाथ ( परिः 
देधाठु ) धारण करे । जिससे ( नः ) हमारा ( नष्टम्‌ ) खोया हुआ धनः 
भी ( आ अजतु ) हमें प्राप्त हो । इति विशो वर्गः ॥ 
| [ ५५] 
भरद्वाजा बाहैस्पत्य ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः १, २, ५, ६ गायत्री | 
३, ४ विराडू गायत्री ॥ पड्जः स्वरः ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
पहि वां विमुचो नपादाघृणे सं संचावहे । 
रथीक्रतस्य नो भव || १॥ 
[हे (आ घृणे ) तेजस्विन्‌ ! तू ( आ इहि ) हमें प्राप्त हो । हे 
( नपात्‌) कभी कुमागं में न जाने वाले ! तू ( वाम्‌) हम दोनों को; 


>, 
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( विसुचः ) विशेष रूप से दुःखों से मुक्त कर । हम (सं सचावहै) 
दोनों राजा प्रजा और स्त्री पुरुष परस्पर अच्छी प्रकार सम्बद्ध होकर रहें । 
तू ( नः ) हमारे ( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार, धन, यज्ञादि का ( रथीः ) 
“रथवान्‌ के समान सञ्चालक ( भव ) हो । 
र॒थीत॑मं कपर्दिनमीशानं राध॑सो महः । 
रायः सखांयमीमहे ।। २॥ 
भा०--( रथीतमम्‌ ) श्रेष्ठ रथ के स्वामी, ( कपर्दिनम्‌ ) मानसूचक 
“शिखा धारण करने वाळे, प्रमुख, ( महः राधसः ) बड़े भारी ऐश्वय के 
स्वामी, ( सखायम्‌ ) मित्र से हम लोग ( रायः ) नाना धन ( इमहे ) 
| | -याचना करं । 
| रायो घारास्याघणे वसो राशिरंजाश्व । 
3 घीव॑तोधीवतः सखा ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अजाश्व ) झन्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले, अश्व सैन्य के 
'स्वामिन्‌ ! चा ( अजाश्व ) वेग से चलने वाले अश्वो के स्वामिन्‌ ! 
"तू ( रायः) ऐश्वर्यो को ( धारा असि ) धारण करने वाली वाणी के 
"समान आज्ञापक है, हे ( आ-घृणे ) तेजस्विन्‌ ! तू ( वसोः ) बसने वाले 
'प्रजाजन का ( राशिः असि ) राशि अर्थात्‌ जन-संघ का प्रतिनिधि हे । 
वा ऐश्वर्य का महान्‌ राशि, परमैश्वयंचान्‌ है और तू ( धीवतः धीवतः ) 
॥ प्रत्येक बुद्धिमान्‌ और कमंकुशल पुरुष का ( सखा ) मित्र है। 
पूषणं न्व*जाश्वसुप स्तोषाम वाजिनम्‌ । 
स्वस॒यां जार उच्यते ॥ ४॥ 
भा०--हम लोग ( वाजिनं ) बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ , ( अजाश्वम्‌ ) 
"श्रु को उखाड़ फेंकने वाले, अश्व सैन्य के स्वामी, (पूषणं) प्रजा के पोषक 
राजा को ( नु उप स्तोषाम) अवश्य परस्पर समीप बैठकर विचार 
“पूर्वक प्रस्तुत करें । ऐसे व्यक्ति को राजा बनावें (यः ) जो ( स्वसुः = 
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सु-असुः, स्व-सुः ) उत्तम प्राणवान्‌ , सुखजनक प्राणवत्‌ प्रिय, वा सुख 
से शत्रु को उखाड़ फेंकने में समर्थ, स्व = धनैश्वर्यं को उत्पन्न करने में 
समर्थ होकर भी ( जारः) उत्तम, उपदेष्टा, विद्वान्‌ ( उच्यते ) कहा 
जावे । अथवा ( यः ) जो ( स्वसुः ) स्वयं शरण में आइ प्रजा का, उषा 
को जीर्ण करने वाले सूर्य के समान सन्माग में आदेष्टा कहा जाता है । 

मातुदिधिषुमंत्रव स्वसंजीरः शृणोतु नः । 

री, | || 
भ्रातेन्द्रस्य सखा मम ॥ ५॥ 
भा०--जो ( स्वसुः जारः ) रात्रि वा उषा को नष्ट करने वाले 

सूर्य के समान भगिनी के तुल्य प्रजा को ( जारः ) सन्मार्ग में 
चलाने वाला, और ( इन्द्रस्य सखा) अभि या विद्युत्‌ के मित्र 
चायु के समान ( मम सखा ) मेरा मित्र (आता ) एवं पतिवत्‌ 
वा ( स्वसुः आता इव ) बहिन के भाई के समान, उसका भरण पोषण 
करने वाला है, उसको मैं ( मातुः ) ज्ञान देने वाली विद्या वा सबकी 
माता के समान, वा मापी जाने योग्य भूमि को ( दिघुपुम्‌ ) धारण 
करने में समथे ( अब्रवम्‌ ) कहता हूं, वह ( नः श्यणोत्त ) हमारा वचन 
श्रवण करे । 

आजासः पूषणं रथे निशुस्भास्ते ज॑नश्चिय॑म्‌ । 

देवं वहन्तु विश्वतः ॥ ६॥ २१॥ 

भा०--( ते ) वे ( अजासः ) शत्रु को जड़ मूल से उखाड़ फेंकने 

चाळे वीर पुरुष ( नि-श्टम्भाः ) नित्य, स्थिर सम्बद्ध होकर (रथे अजासः) 
रथ में लगे वेग से जाने वारे अश्वो के समान ( जन श्रियं विश्रतः ) 
प्रजाजन की सम्दद्धि धारण पोषण करते हुए ( जनःश्रियं ) जनों के 
बीच झोभावान्‌ ( देवं ) तेजस्वी राजा को ( आ चहन्तु ) धारण करें । 
इत्येकदिश्यो वर्गः ॥ 
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[ ५६ ] 


भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषि: ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः--१, ४, ५ गायत्री । २, ३ 
निचृद्‌गायत्री । ६ स्वराडीष्णकू ॥ 
य एनमादिदेशति करम्मादितिं पूषणम्‌ । 
न तेन देव आदिशे ॥ १॥ 
भा०--(यः) जो विद्वान्‌ ( एनं पूषणम्‌ ) उस प्रजा के पोषक राजा 
चा प्रभु को ( करम्भात्‌ ) स्वयं कर्म फल का भोक्ता होकर इस रूप से 
(आ दिदेशति) उस प्रश्नु की स्तुति करता है ( तेन ) उसे ( देवः ) कर्म 
फल देने वाले प्रभु से ( आदिशे न ) कार्थ-फल की याचना करने की 
आवश्यकता नहीं । चह प्रभु विना मांगे ही स्वयं कर्म करने पर फल देता 
ही है । ( करम्भः ) करोतेरम्भच्‌ ॥ उ० ॥ 
उत घा स रथीत॑सः सख्या सत्प॑तिथुजा । 
इन्द्रो बृत्राणिं जिघ्नते | २॥ ` 
भा०--( उतत ) और ( घ ) निश्चय से ( सः ) वह ( रथीतमः ) 
उत्तम रथ का स्वामी, (सख्या युजा) मित्र सहायक से (सत-पतिः) सजनो 
का प्रतिपालक है । वह ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता ऐश्वयंचान्‌ होकर (दृत्राणि), 
मेघों को सूर्य के समान विन्नों और विध्नकारियों को ( जिघ्नते ) विनाशः 
करता है । अध्यात्म में--आत्मा ही रथीतम है । वह (युजा) सहयोगी, 
सहकारी प्रझु के कारण सत्‌-पति, उत्तम स्वामी कां सेवक हो विध्नों काः 
नाश करता है । 
डताद्‌ः पंरुष गबिः सूरश्चक्रं हिरणयय॑म्‌ । 
न्यैरयद्व्थीत॑मः ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रथीतमः सूरः गवि चक्रं नि एरयत्‌ ) उत्तम 
महारथि भूमि पर या प्रबल अश्व या बेल के बलपर, अपने रथ चक्र 


रब 


> 


को अच्छी प्रकार चला देता है वा (सूरः परुषे ) शूरवीर पुरुष, 
कठोर भाषण करने वाले शत्रु पर (हिरण्ययम्‌ चक्र नि ऐरथत्‌) चमकते, 
दीस्तियुक्त हिंसा साधन, शस्त्र को चलाता है, वा जैसे ( सूरः ) सूर्य 
(परुषे) पर्वयुक्त या तपेक मेघ और (गवि) भूमि पर (हिरण्ययम्‌ ) तेजो- 
मय “चक्र! वा विम्ब को प्रेरित करता है उसी प्रकार ( रथीतमः ) उत्तम: 
रथों का स्वामी, ( सूरः ) शूरवीर आज्ञापक पुरुष ( परुपे ) कठोर शत्रु 
पर वा कठोर संग्राम काल में वा ( [ अ ] प-रुषे ) रोषरहित प्रजा के हिताथं 
( गवि ) इस भूमि पर ( हिरण्ययं ) हित और रमणीय ( अदः ) उस 
दूर स्थित ( चक्रम्‌ ) राज्य चक्र, वा सैन्य चक्र को ( नि ऐरयत्‌ ) अच्छी 
प्रकार संचालित करे । 

यद॒द्य त्वा पुरुष्टुत ब्रवाम दस्र मन्तुमः । 

तत्सु नो मन्म॑ साधय ॥ ४॥ 

भा०--हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों से प्रशंसित ! हे ( दल्न ) दर्शनीय !' 
हे दुःखों के नाश करने हारे ! हे ( मन्तुमः ) ज्ञानवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो 
(अद्य ) आज ( त्वा ) तुझे ( ब्रवाम ) उपदेश करें ( नः ) हमारे लिये 
(तत्‌ ) उस ( मन्म ) ज्ञान का ( सु साधय ) अच्छी प्रकार साधन कर। 

इमं च॑ नो शवेष॑णं सातथे सीषधो गणम्‌ । 

आरात्पूपन्नसि शतः ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌) प्रजापोषक ! तू ( आरात्‌') दूर वा समीप 
( श्रुतः असि ) प्रसिद्ध है । तू ( इमं ) इस ( गो-एपणम्‌ ) पु, भूमि, 
उत्तम वाणी आदि के इच्छुक (जनं) जन समूह को ( सातये ) नाना 
ऐश्वर्यादि विभक्त करने के लिये ( सीषधः ) प्राप्त कर । 

आ तें स्वस्तिमीमह आरे अघामुर्पावसुस्‌ । 

आद्या च॑ सर्वर्तातये श्वश्च॑ सर्वतातये ॥ ६ ॥ २२ ॥ 

भा०-हे राजन्‌! प्रभो ! (अद्य च श्वः च) आज भी और कल भी 

३० 


अ०५।सू०५६।६] ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ ४६५ 


४६६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०८।व०२३।२ 


(सवं-तातये) सबके कल्याणकारी, ( सर्व-तातये ) सर्वहित यज्ञादि कार्य 
में (ते) तेरी ( आरे-अघाम्‌ ) पापादि से रहित ( उप-वसुस्‌ ) धनप्रद 
€ स्वस्तिम्‌.) कल्याणकारिणी, सुखप्रद नीति को ( ईमहे ) याचना 
करते हैं । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 
[ ४७ ] 
सरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्र-पूषणो देवते ॥ छन्दः--१, ६ विराड्गायत्री । 
२, ३ निचृद्गायत्री । ४, ७ गायत्री ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इन्डा नु पूषणा वयं सख्याय स्व॒स्तये । 

हुवेम वाजसातये ॥ १॥ 

भा०--( इन्द्रा पूषणा चु ) ऐश्वर्ययुक्त और सब निबंलों के पोषक, 
दोनों प्रकार के पुरुषों को ( सख्याय ) मित्र भाव के लिये ( स्वस्तये ) 
सुख प्राप्ति के लिये और ( वाज-सातये ) बलेश्वय, अन्नादि प्राप्त करने 
के लिये ( वयं हुवेम ) हम प्राप्त करें, उनको आदर पूर्वक बुळावें । (इरां 
इणाति इन्द्र! ) अन्नोत्पादक कृषक जन 'इन्द्र' है और भागघुक्‌ , एथिवी- 
पति पूषा है । अन्नादि के लिये दोषों आवश्यक हैं । 

साममन्य उपासदत्पार्तचे चस्वा: सतम्‌ । 

करस्भसन्य इच्छात ॥ २॥ 

भा०--दोनों का पृथक्‌ २ विवरण करते हैं । पूर्वोक्त इन्द्र और पूपा 
दोनों में से (चम्वोः) राष्ट्र का भोग करने वाले राजा और प्रजावर्ग दोनों 
में से ( अन्यः ) एक तो ( पातवे ) अपने पालन के लिये ( सुतस ) 
अभिषिक्त (सोमम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ , सवंग्रेरक राजा को ( उप सदत्‌ ) प्राप्त 
होता है । और ( अन्यः ) दूसरा राजा ( करम्भम्‌ ) कर ग्रहण कर उससे 
ही भरण करने योग्य अन्नवत्‌ राष्ट्र को ( इच्छति ) प्राप्त करना चाहता है। 
६ २ ) इन्द्र! ऐश्वयेवान्‌ , व्यापारी वर्ग ( पातवे ) आगे के लिये राष्ट्र का 
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उत्पन्न ऐश्वर्थ प्राप्त करे और ( अन्यः ) दूसरा ( पूषा ) एथिवीस्थ शेष 
अ्जावर्ग भूमि से अन्न उत्पन्न करना चाहता है । एक धन कमावे, और एक 
अन्न, वे दोनों ही इन्द्र और पूषा हैं। व्यापारी वर्ग 'इन्द' है, कृषक 
वर्ग “पूषा” है । 

अजा अन्यस्य वहाँयो हरी अन्यस्य समझता । 

ताभ्याँ वृत्राणिं जिघ्नते ॥ ३॥ 

भा०-- उन दोनों मे से, ( अन्यस्य ) एक प्रजावर्ग के ( अजाः व- 
ह्यः ) शन्ुओं को उखाड़ फंकने में समर्थ, अझ्चिवत्‌ तेजस्वी, राज्य-भार 
को धारण करने वाले, ( सम्भ्दता ) वेतनादि द्वारा अच्छी प्रकार पोषित 
किये जांय । और ( अन्यस्य ) दूसरे, राजपक्ष के, ( अजा ) वेगवान्‌ 
£ हरी ) अश्व वा स्त्री पुरुष (संग्ठता ) एकत्र वेतनबद्धवत्‌ खूब हृष्ट 
घुष्ट होने उचित हैं। ( ताभ्याम्‌ ) उन दोनों से, ( इत्राणि ) विघ्नकारी 
दुष्ट पुरुषों और राज्य पर आने वाले संकटों को ( जिघ्नते) नाश करता 
है । अधिदेव में--इन्द्र सूर्य, पूषा वायु है । 

यदिर्द्रो अन॑यद्वितों महीरपो वृषन्तमः । 

तव॑ पूषाभवत्सचा ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वृषन्तमः ) खूब वर्षा करने वाला सूयं 
€ महीः अपः ) बहुत जों को सर्वत्र फैला देता है (पूषा सचा 
अभवत्‌ ) पोषक वायु सहायक होता है । उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब 
{ इन्द्रः ) ऐश्वयेवाच्‌ वा शत्रुहन्ता राजव, ( दृपन्तमः ) खूब बलवान्‌ , 
भूमिसेचक |होकर ( रितः ) सब ओर जाने वाली गाड़ियों, वा (महीः) 
बड़ी अन्न सम्पद देने वाली भूमि भूमियों को ( अनयत्‌ ) प्राप्त करावे । 
९ तत्र) वहां (सचा) सहायक रूप से ( पूषा अभवत्‌ ) पोषक 
कृषक वर्ग होता है । 
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७ ce > el 
तां पूष्णः सुमति वये वृक्षस्य प्र ब॒यामिंव । 
| |] 

इन्द्रस्य चारभामहे ॥ ५ ॥ 

भा०--( पूष्णः ) सवपोषक, और ( इन्द्रस्य च ) ऐश्वयेवान्‌ शत्रु- 
हन्ता तथा, अज्ञाननाइाक उत्तम ज्ञानदायक जन की (तां ) उस ( सुम- 
तिम्‌ ) शुभ मति कों (दृक्षख ) वृक्ष की ( वयाम्‌ इव ) शाखा के 
समान अपने आश्रय और उन्नति के लिये (प्र आ रभामहे ) प्राप्त करें । 
इसी प्रकार ( पूष्णः ) सर्वपोषक पृथ्वी ओर ( इन्द्रस्य ) विद्यत्‌ मेघ 
सूर्य आदि सम्बन्धी ( सु-मति ) उत्तम ज्ञान को भी हम प्राप्त करें । 

उत्पूषणं युवामहेऽभीशँरिव सारथि: । 

७. | 

मह्या इन्द्र स्व॒स्तये ॥ ६॥ २३ ॥ 

भा०--( सारथिः अभीशून्‌ इव) सारथि जिस प्रकार घोडे की 
लगाम की रस्सियों को अलग २ रखता और उनको अपने वश करता है 
इसा प्रकार हम लोग भी ( पूषणम्‌ ) प्रजा के पोषक, पृथ्वी, तथा उस 
पर कृषि आपदे करने वाळे प्रजावर्ग तथा ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वययुक्त वैश्य 
वग, इन दोनों को ( मझे ) भूमि या राष्ट्र की उन्नति और ( स्वस्तये ) 
सब के कल्याण के लिये ( उत्‌ युवामहे ) उद्योगपूवक पृथक्‌ २ रक्खे और 
उनका चश कर, उनकी उत्तम रूप से व्यवस्था करें । इसी प्रकार पूषा 


पृथ्वी आर इन्द्र सूय या वद्यत्‌ आद पदाथा का उत्तम रात से उपयोग कर | 
हात त्रयावशों वग: ॥ 
[ ४८ ] 


भरद्वाजा वाईस्पत्य ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्टप । ३-४ बिराट 
त्रिष्डुपू । २ विराड जगती ॥ चतुऋचं सूक्तम्‌ ॥ 

शुक्र त अन्यद्यजत त अन्याद्वषरूपे अह नी चोरिचासि । 

विश्वा हि माया अर्वास स्वधावो शुद्रातें पूषान्चह यातरस्तु॥ १।} 


भा०-हे ( स्वघावः ) अपने तेज को धारण कराने वाले पुरुष ! हे 
(पूषन्‌ ) धारण किये वीर्य को पोषण करने वाली ! भूमिवत्‌ व्यक्ति 
खि ! आप दोनों ( वि- सु-रूपे ) विशेष सुन्दर रूपवान्‌, भिन्न २ उत्तम 
रुचि वाले, (अहनी) दिन रात्रिवत्‌ एक दूसरे को पीड़ा न देने वाले, दीर्घायु 
होवो । हे (स्वघावः) अपने आत्मांश को घारण करनेवाले पुरुष ! (ते शुक्र) 
तेरा विद्युद्ध वीर्य, ( अन्यत्‌ ) भिन्न प्रकृति का है और हे ( पूषन्‌ ) गर्भ 
अ वीर्य को पोषण करने हारी भूमिस्वरूप ! (ते ) तेरा वीयं रजः 
रूप ( अन्यत्‌ ) भिन्न प्रकृति का है । पुरुष तू ( यौः इव असि ) सूयं 
के समान है और आप दोनों ( यजतस्‌ ) आदर पूर्वक मिलकर रहो । 
हे स्त्रि! तू भी( द्यौः इव असि ) भूमि के समान कामना चाळी, वीर्य 
८७५३ है ।हे व्य लि 2 xis 
को सुरक्षित रखने वाली हे । हे पुरुष! हे स्त्रि! तुम दोनों एथक्‌ (विश्वाः 
आयाः ) समस्त निर्माणकारिणी, सृष्टि उत्पादक शक्तियों को ( अवसि ) 
सुरक्षित रखते हो । (ते ) तुम्हारी ( रातिं) दान आदान, (भद्रा 
अस्तु ) भद्र, सुखप्रद और कल्याणकारक ( इह ) इस लोक में हो । उसी 
प्रकार प्रजा राजा आदि भी मिलकर रहें । 

| [| ISS के सल है हट ये [aR 

जाश्चः पशुपा वाजपस्त्यो घियाञ्जन्वो भुवने वश्व आंपतः ॥ 

| ~ ol || [| | 
अष्ट पूषा शिविरामुद्व्वृजत्सञ्चच्षांणो सुवा देव ईयते ॥ २॥ 

भा०- -( पूषा ) गृहस्थ का पोषण करने वाला पुरुष ( अज-अश्वः ) 
भेड बकरियों और अश्वो का स्वामी ( पशु-पाः ) पशुओं की पालना करने 

~ 
चाळा, ( वाज-पस्त्यः ) गृह में भन्न और ऐश्वयं का सञ्चय करने चाला, 
( धियं-जिन्वः ) ज्ञान और उत्तम कमै द्वारा परमेश्वर और अपने बन्डुजनों 
को प्रसन्न करने हारा होकर ( विश्वे खुवने ) इस समस्त संसार के बीच 
९ अर्पितः ) स्थिर होकर रहे । वह ( पूषा ) गृहस्थ का पालक पोषक 
४०८२. Te ञः [oS ~ 

९ शिथिराम्‌ ) काम करने में शिथिल, अव्पशक्ति वाली, ( अष्ट्राम्‌ 2 


> 


भोग योग्य स्री को ( उद्‌ वरीबृजत्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त करे, उस से 
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उद्वाह करे । वह ( देवः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( सं-चक्षाणः ) अच्छी 
प्रकार देखता, कामना करता हुआ वा उत्तम वचन कहता हुआ ( भुवन 
इयते ) समस्त पदार्थों को प्राप्त हो। 
यास्ते पूषन्नावो अन्तः समुद्रे हिंरएययीरन्तर्ित्ते चरन्ति । 
ताभिंयोसि दूत्यां खूयेस्य कामेन कत श्रव॑ इच्छमानः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( पूपन्‌ ) पोषक ! पालक गृहपते ! ( नावः हिरण्ययीः 
अन्तः समुद्रे अन्तरिक्षे चरन्ति ) जिस प्रकार नौकाएं और स्वर्णादि से 
भूषित, वा लोह आदि से बनी, समुद्र और आकाश दोनों स्थानों पर 
चलती हैं उसी प्रकार ( याः ) जो ( ते ) तेरी ( हिरण्ययीः ) हितकारी 
और रमगयोग्य, सुखप्रद, ( नावः) हृदय को प्रेरणा करने वाली 
वाणियां ( समुद्रे ) अति हपंयुक्त ( अन्तरिक्षे अन्तः ) अन्तःकरण के बीच 
( चरन्ति 2 प्रवेश करती हैं ( ताभिः ) उन वाणियों से ही हे ( कृत ) 
कत्तः र! तू ( श्रवः इच्छमानः ) अन्न और यश की कामना करता हुआ 
( सूयंस्य ) सूर्य की ( दूत्यां ) दूतवत्‌ प्रतिनिधि होने की क्रिया को 
( यासि ) प्राप्त होता है अर्थात्‌ सूर्य की कान्ति को प्राप्त करता है । अपनी 


रका 3 टर कि 
प्ररिका आज्ञा से ही पालक स्वामी, यशस्वी और सूर्यवत्‌ तेजस्वी हो 
जाता है । 


पूषा सुचन्धुर्दिव आ पुथिव्या इळस्पर्तिमेघर्वा दस्मवर्चाः । 
यं देवासो आददः सूयाचे कार्मेन कृतं तवसं स्वञ्च॑म्‌ ॥ ४॥ २४॥ 
भा०--( यं) जिसको ( कामेन कृतम्‌ ) कामना युक्त ( तवसं ) 
बलवान्‌ ( सु-अञ्चम्‌ ) सुभूषित, सुन्दर ढंग करके ( देवासः ) विद्वान्‌ 
लोग ( सूर्यायै ) सूर्य की दीसि के समान उज्ज्वळ, कमनीय स्त्री के ल्यि 
( अददुः ) पति रूप से प्रदान करें । ( पूषा ) गृहस्थ का पोषक, गृहपति, 
€ दिवः ) कामना, करने वा उसे चाहने वाली और ( प्रथिव्याः ) उसकी 


न 
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पृथिवीवत्‌ आश्रय रूप स्री का ( सुबन्धुः ) पूज्य बन्धुवत्‌ प्रिय हो । वह 
( इडः पतिः ) भूमि के पालक के समान अपनी “इडा” अर्थात्‌ चाहने 
योग्य प्रिय पत्नी का पालक और अन्न का स्वामी तथा ( मघवा ) घनादि 
सम्पन्न और ( दस्म-वर्चाः ) विध्यों के नाशकारी तेज से सम्पन्न हो । इति 


चतुविद्यो वर्गः ॥ 
[ ५६ ] 


भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ३, ४, ५ निचृद्‌ 
ब्रहती । २ विराड्वृहती । ६, ७, ६ भुरिगनुष्डप्‌। १० अनुष्डप्‌ । 
८ उष्णिक्‌ ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र चु चोचा सुते वां बीयो ३ यानि चक्रथुः । 
हतास चां पितरों देवशंत्रव इन्द्राग्री जीवथो युवम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्दाझी ) इन्द्र, सूर्य, वायु वा विद्युत्‌ के समान बल- 
वान्‌ पुरुष और हे अभि के समान दीसि, उत्तेजना उत्पन्न करने वाली खि ! 
आप दोनों ( सुतेषु ) उत्पन्न होने वाले पुत्रों के निमित्त ( यानि वीयां ) 
जिन २ वीराँ, बलयुक्त कार्यो को ( चक्रुः ) करें मैं ( वां) आप 
दोनों को उन आवश्यक कत्तव्यों का (प्र वोच) उपदेश करता 
हूं । देखो, ( देव-शत्रवः ) देव' अर्थात्‌ प्रकाश, जळ, एथिवी आदि पदार्थों 
और झुभ गुणों के शत्रु, उनका सढुपयोग न करके दुरुपयोग करने वाळे 
(चां पितरः) आप दोनों के पालक माता पिता, पितामह, चाचा 
आदि बृद्धजन ( हतासः ) अवश्य पीड़ित होते और रूत्यु को प्राप्त हो 
जाते हैं और ( युवम्‌) तुम दोनों ( जीवथः ) अभी भी उनके बाद 
जीवित होकर दीर्घ जीवन का भोग करो । विद्युत्‌-अञ्निपक्ष में देवा 
अर्थात्‌ किरणों के दांचुभूत या उनसे नष्ट होने वाले उसी प्रकार 


( ३ )--क्ृतः' इति सायणाभिमतः पाठः । 
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उत्तम गुणों के शत्रु, हिंसक जन्तु. भी नाश को प्राप्त हों रोगा आदि जन्तु 
९ पितरः ) जो अन्य जन्तुओं का नाश करते हैं वे भी (वां वीयें: हतासः) 
आप दोनों के बलों से विनष्ट हो जावें। पितरः? पीयतिहिसाकमां । 
तस्पैतद्रूपस्‌ इति हग काल औँ 
चाळत्था महिमा वामिन्द्राश्ी पनिष्ट आ । 
समानो वां जनिता ञ्चातरा युवं यमाविहेदमातरा ॥ २॥ 
आ०--हे ( इन्दाझी ) पूर्वोक्त सूर्य और अभि के तुल्य पति पत्नी, 
९ चाम ) आप दोनों का ( पनिष्टः ) अति स्तुत्य (महिमा) महान्‌ सामर्थ्य 
चह (इत्था वद्‌) इस प्रकार का अति सत्य है । क्योंकि (वां) आप दोनों का 
€ जनिता ) उत्पादक, मा बाप वा आचायी गुरुजन ( समानः ) एक समान 
पद के, समान रूप से मान पाने योग्य हैं । ( युवं ) आप दोनों वस्तुतः 
(आतरौ) भाई बहन के समान, एक दूसरे के पोषक पालक होवो । (युव) 
उम दोनों एकवर्ग में निवास करने वाले, (यमौ) ब्रह्मचर्याश्रम में संयम से 
रहने वाले युगल, होकर रहो, और ( इह-इह-मातरो ) इस गृहस्थांश्रम में 
रह २ कर एक दूसरे की कामना करने वाले एवं अगले सन्तानो के माता- 
पिता होवो ॥ माता या स्त्री की अझ्नि रूपता देखो, छान्दोग्य में पञ्चाञ्चि 
अकरण, योषा वै अझिः । तस्यां देवाः वीर्य जुद्भति । अथवा सामवेद मन्त्रः 
ब्राह्मण में असिं क्रव्यादमकृण्वन्‌ गुहानाः स््रीणासुपस्थस्गृषयः पुराणाः । 
तेनाज्यमङ्ण्व्‌ त्रेश्टङ्ग त्वाष्ट स्वयि तदधातु ॥ मन्त्र बा» १ । १ । ३॥ 
दोनों खरी पुरुष समान पद के माता पित्ता वा समधियों वा आचार्य से 
उत्पन्न होते हैं, यम अर्थात्‌ ब्रह्मचय काल में वे दोनों भाई भाई वा 
भाई-बहिन के समान होते हैं, परन्तु लोक में--ग्रहस्थ में होकर वे घर २ 
में, ( इह इह ) जगह २ मां बाप बन जाते हैं । 
ओकिवांसा सुते खचा अश्वा सक्षी इवादने । 


इन्डान्व-झी अवसेह वज़िणा वय देवा ह॑वामहे ॥ ३ ॥ 
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भा०--( इन्द्रा ) पूर्वोक्त दोनों वर वधू, पतिपत्नी, (इन्दा ) 
'ऐश्वथंवान्‌ , मेघ विद्युत्‌ के तुल्य परस्पर स्नेह धारण करने . वाळे, और 
-( अग्नी ) दोनों अझ्नियों के तुल्य तेजस्वी, ( ओकिवांसा ) परस्पर मिल 
-कर रहने वाले, परस्पर समवेत, अर्थात्‌ एक. दूसरे में नित्य सम्बन्ध बना 
'कर रहने वाले, ( सुते ) पुत्र के निमित्त ( सचा ) एक साथ संगत हुए, 
“( आदने ) ऐश्वये भोग वा भोजन के निमित्त ( अश्वा सप्ती इव ) वेग- 
चानू दो अश्वों के समान सदा एक साथ रहने वाले, ( अवसा ) परस्पर 
-की रक्षा, अन्न-तृप्ति, ऐश्व्य आदि के द्वारा ( इह) इस गृहाश्रम में 
विराजे, और ( वयम्‌) हम सब उन दोनो ( वज्रिणा) बलवान्‌ वीर्य- 
चान्‌ , ( देवा ) दानशीळ, तेजस्वी एवं एक दूसरे की कामना करते हुए 
दोनों को ( हवामहे ) इस गृहस्थाश्रम में आदरपूर्वक बुलाते हैं ॥ 
य इन्द्राझी सुतेषु बां स्तवत्तेष्द्धतावुधा । 
जोषवाकं वद॑तः पज़्होषिणा न देवा भसथश्चन ॥ ४॥ 
भा०- हे ( इन्द्राझी ) ऐेश्रयंचान्‌ और अभि के समान तेजस्वी खी 
"पुरुषो ! ( तेषु ) उन उत्पन्न करने योग्य पुत्रों के निमित्त ( ऋत-ढधा 
'वां ) धन, वीयं, ज्ञान की बृद्धि करने वाळे आप दोनों को (यः ) जो 
विद्वान्‌ पुरुष ( स्तवत्‌) उपदेश करे, आप दोनों ( जोषवाकं वदतः ) 
'परस्पर प्रीतियुक्त वचन बोलने चाले उसके प्रति ( पञ्रहोपिणा ) 
-उत्तम कमाये धन के देने और उत्तम वचन कहने वाळे होओ । आप दोनों 
( देवा ) परस्पर प्रीतियुक्त, दानशील होकर उसके प्रति (नभसथः चन) 
कभी व्यर्थवाद चा उपहास आदि न किया करो । 
इन्द्राश्नी को अस्य वां देवो मरतेश्चिकेतति। 
विषूचो अश्वान्युयुजान इयत एकः समान आ रथे ॥५॥ २५॥ 
भा०--हे ( इन्द्राञ्नी ) इन्द्र, सूये और अशि के समान तेजस्वी और 
हे ( देवौ ) विद्वान्‌ खरी पुरुषो ! ( वां) आप दोनों के बीच, (कः मत्तः) 
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कौन मनुष्य ( चिकेतति ) जानता है जो ( एकः ) अकेला ही, ( समाने 
रथे ) एक समान रमणयोग्य गृहस्थ या देहरूप रथ में ( वि-पूचः ) 
विविध दिशाओं में जाने वाले ( अश्वान्‌.) अश्वो के समान नाना 
विषयों को भोगने वाळे इन्द्रियों को ( युयुजानः ) थोग वा कर्मकौशळ 
से एकाग्र करता हुआ (ईयते) जीवन मार्ग पर गमन करता है ? उत्तर-- 
( कः ) कर्त्ता, प्रजापति, गृहस्थ पुरुष । विज्ञान पक्ष में--कौन पुरुष 
विद्युत्‌ और अञ्नि इन दोनों के रहस्य-विज्ञान को जानता है ? जो जानता 
है वह ( समाने रथे विश्वाचः अश्वान्‌ युयुजे ) एक ही समान रथ में 
नाना प्रकार, के, नाना शक्ति वाळे, नाना आकारःप्रकार के “अश्व? अर्थात्‌ 
वेगयुक्त एंजिन, यन्त्रादि लगा कर वेग से गमन करता हे । इति पञ्च- 
विंशो वर्गः ॥ 
इन्द्राथी अपादियं पूर्वागात्पद्वतीभ्यः । 
हित्वी शिरो जिया वा्वईचररत्तिशत्पदा न्य॑क्रमीत्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र, विद्युत्‌ और अभिवत्‌ तेजस्वी खरी 
पुरुषो ! ( इयम्‌ ) यह स्री ( अपात्‌ ) अपने सत्य वचन से न गिरने 
हारी, ( पद्वतीभ्यः ) उत्तम आचरण वाली अन्य सखियों से भी ( पूर्वा ) 
प्रथम, सबसे मुख्य होकर ( आ अगात्‌ ) सबके सन्मुख आवे । वह (शिरः 
हिस्वी ) शिर को बांधकर, उत्तम रीति से वेणी आदि बनाकर ( जिहया ) 
वाणी से ( वावदत्‌ ) व्यक्त भाव प्रकट करे और ( चरत्‌) तदनुसार 
आचरण करे और ( त्रिशत्‌ पदा ) तीसों पदो पदों या स्थानों में (नि 
अक्रमीत्‌) निकल कर जावे। भोजनान्तरशतपदीवत्‌ त्रिशत्पदेत्युपलक्षणम्‌ ॥ 
विद्युत्‌-पक्ष में--( इयं ) यह विद्युत्‌ वेगवती होने से गाड़ी के 
चरणों वाली, गमनशील, पझुओं से जुती गाड़ियों की अपेक्षा पूर्व पहुंच 
सकती है । ( शिरः हित्वा ) अग्न भाग जोड़ देने से यन्त्र द्वारा बोलती 
है, सर्किट में चलती है, तीसों स्थानों में व्याप जाती है । 
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इन्द्रा्री आ हि त॑न्व॒ते नरो धन्वानि बाह्वोः । 
£] >. | ७ >! >. 

मा नो अस्मिन्मंहाधने परां वर्क्क गविष्टिषु ॥ ७ ॥ 
भा०- है ( इन्द्राप्नी विद्युत्‌-अभ्निवत्‌ तेजस्वी खी पुरुषो ! ( अ- 


स्मिन्‌ महाधने ) इस संग्राम में भी ( गविष्टिषु) भूमियों को विजय 
करने के अवसरों में (नः मा परा वक्तेम्‌ ) हम अन्य नगरवासियों को 
छोड़कर मत भागना । क्‍योंकि उस समय तो (नरः) मलुष्य लोग 


( बाह्वोः ) बाहुओं में ( धन्वानि ) धनुषां को लेकर ( आ तन्वते ) 


युद्ध किया करते हैं । गृहस्थ में प्रवेश करने वाले खी-पुरुषों को नागरिकों. 


के कर्तव्य का उपदेश है कि संग्राम के अवसर पर नगर को संकट में 


छोड़कर न भाग जावें, प्रत्युत वे भी वीरों के समान शखाख हाथ में लेकर 


युद्ध करें । 
इ्द्राझी तप॑न्ति माधा अयो अरातयः । 
अप द्वेषांस्या कतं युयुतं सूयीदधि ॥ ८॥ 


भा०--हे ( इन्दाझी ) सूर्य अझिवत्‌ तेजस्वी खी पुरुषो ! ( अर्यः ) ` 
आगे आने वाली ( अघाः) पापयुक्त हिंसक ( अरातयः ) शत्रु सेनाए 


(मा तपन्ति) मुझे सन्ताप देती हैं। आप लोग (द्वेषांसि) द्वेष करने वालों को 


(अप आ कृतं) दूर करो और ( सूर्यात्‌ अधि ) सुर्य के प्रकाशमय जीवन 


से उनको ( युयुतम्‌ ) वियुक्त करो । 
इन्द्रांी युवोरपि वस॑ दिव्यानि पार्थिवा । 
आ न॑ इह छ य॑च्छतं राये विश्वायुपोषसम्‌ ॥ ९ ॥ 


भा०--हे ( इन्दाझी ) ऐश्वयंवान्‌ और तेजश्वी स्री पुरुषो ! (युवोः) ` 


तुम दोनों के ( दिव्यानि ) उत्तम, सूर्यादि से उत्पन्न, और ( पार्थिवानि ) 


प्रथिवी से उत्पन्न, सुभिक्ष, अन्न, जल, रत्न, भूमि आदि ( वसु ) नाना 
द्रब्य हों । आप दोनों (नः ) हमें ( इह ) इस राष्ट्र में ( विश्वायु-पोष-- 
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-सम्‌ ) समस्त मनुष्यों को वा जीवन भर पोषण करने में समर्थ ( रयिम्‌) 
"ऐश्वर्य को ( प्र यच्छत्‌ ) प्रदान करो । 
इन्द्रां्ी उक्थवाहसा स्तोमेंमिहवनश्चता । 
-विश्वांभिर्गीर्भिरा ग॑तम॒स्य सोम॑स्य पीतये ॥ १० ॥ २६॥ 

भा०- हे ( उक्थ-दाइसा ) उत्तम वचन को धारण करने वाळे ! 
"(स्तोमेभिः ) स्तुतियोग्य वचनां और वेदमन्त्र के सूक्तो से ( हवन- 
“श्रुता ) दानयोग्य ज्ञान को श्रवण करने हारे ! ( इन्द्राझी ) ऐश्वयंवान्‌ 
-और तेजस्वी पुरुषों ! आप दोनों ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस उत्पन्न हुए 
'पुत्रादि सन्तान के पालने के लिये (विश्वाभिः गीसिः) सब प्रकार की विद्याओं 
“से ज्ञानवान्‌ होकर ( आ गतम्‌ ) आओ । बाद में गृहाश्रम धारण करो । 
इति षड्विंशो वर्गः ॥ 

[ ६० ] 


"भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रारनी देवते ॥ छन्दः? » ३ निचृत्तरिष्डुष्‌ । 
-२ विराट्त्रिष्डपू । ४, ६, ७ विराड्यायत्री । ५, ३, ११ निचृद्गायत्री | ८ 
श PF > 
१०,१२ गायत्री । १३ स्वराट्‌ पंक्तिः १४ निचृदनुष्टुप्‌ । १५ विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
पञ्चदशार्च सूक्तम्‌ ॥ & 
| I io ~ ~ 
अथबुत्रसुत स॑नोति चाजमिन्डा यो अग्नी सङ्करी सपयीत्‌ । 
| \ 

इरज्यन्ता वसव्यस्य भूरेः सह॑स्तमाः सह॑सा वाजयन्ता ॥१। 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्रा ) ऐश्वयंवान्‌ ( अझी ) अस्ित्रत्‌ तेजस्वी 
'( सहुरी ) सहनशील ( सहः-तमा ) अति बलशाली, ( सहसा ) बल 


has ह 
-से ( वाजयन्ता ) ऐश्वर्य वा संग्राम करने वाले, ( भूरेः वसव्यस्य ) बहुत 


द्रव्य के ( इरज्यन्ता ) स्वामियों की ( सपर्यात्‌) सेवा करे। वह 
अव) करीन 
( इत्रम्‌ क्षथत्‌ ) विज्ञो को नाश करता, ( वाजं सनोति 2 ऐश्वर्य का 


-भोग करतां और औरों को भी देता है । (२) ( यः इन्द-अझी सहुरी 
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क्षथत्‌ ) जो वायु, विद्युत्‌ और सूये और अञ्चि दोनों को अपने वश करः 
लेता है वह (वृत्रम्‌ उत वाजं सनोति) धन और अन्न का भोग करता है ।* 
वह ( सहुरी सपर्यात्‌) इन दोनों बलशाली तत्वों को अपने कार्य में: 
ळगाता है । वह ( वसव्यस्य भूरेः इरज्यन्त ) भारी ऐश्वयं वा स्वामी बन 
जाता है वह ( बृत्रम्‌ उत वाजं सनोति ) बहुत घन और जन्नादिःऐश्वर्यः 
को भोगता है.। 

ता योधिष्टमभि गा इन्द्र नूनमपः स्वरुषसो अञ्न ऊळ्हाः । 
दिशः स्वरुषरस इन्द्र चित्रा अपो गा अग्ने युवसे नियुत्वान्‌ |२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रुहन्तः ! हे ( अमे ) तेज- 
स्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! अग्रणी नायक ! अथवा पूर्वोक्त ख्रीपुरुषों! आप दोनों ! 
( ताः ) उन ( गाः अभि ) भूमियों को लक्ष्य करके ( योधिष्टम्‌ ) शदुओं 
से युद्ध करो और ( नूनम्‌) अवश्य ( अपः ) आस प्रजाओं औरः 
( स्वः ) सुख कारक, वा उत्तम सन्तान उत्पन्न करने वाली ( उषसः ); 
कमनीय, कान्तियुक्त, प्रिय, प्रभातवेलाओं के समान सुन्दर ( उढ़ाः ) 
विवाहित पत्नियों को लक्ष्यकर उनकी मान रक्षा के लिये ( अभि योधि- 
षम्‌ ) शत्रु वा दुष्ट जनों को प्रहार करो । हे ( इन्द्र) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ !. 
तू ( दिशः ) दिशाओं ( स्वः ) सुखमय प्रकाश और ( उषसः ) उषाओं' 
के समान सुप्रसन्न प्रजाजनों को और ( चित्राः ) अद्भुत एवं पूज्य (अपः). 
जळवत्‌ शीतल, एवं आप्त जनों को और (गाः) भूमियों, इन्द्रिय गणों कोः 
( युवसे ) मिला, और हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! तू भी उसी प्रकार 
( नियुस्वान्‌ ) उत्तम अश्वो का स्वामी होकर ( दिशः) आदेश मानने 
वाली ( स्वः ) प्रेरणा योग्य (उपसः) शत्रु को दग्ध करने वाली (चित्राः) 
अद्भत बलझाली, ( अपः ) जळ धारावत्‌ प्रवाह से जाने वाली, ( गाः ). 
शंखाख चलाने वाली सेनाओं को ( युवसे ) प्राप्त कर । 


| 
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आ चृजहरा वृत्रहभिः शुष्मैरिन्द्र यात नमोभिरश्चे अवाक्‌ । 
युवं राधोभिरकवेमिरिन्द्राओं अस्मे भवतमुत्तमेभिः ॥ ३॥ 

ड भा०--हे ( बृत्रहणा ) विद्युत्‌ और सूर्य के समान मेघवत्‌ शत्रु पर 
आघात करने वाले ( इन्द्र अग्ने ) विद्युत्‌ के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ 
अभि के तुल्य सत्यप्रकाशक विद्वन्‌ ! सभ्यजन ! आप दोनों ( वृत्रहभिः ) 
दुष्टों का नाश करने वाले ( नमोभिः 2 शखाखों, उपायों से और 

(आष्मैः) बछों सहित ( अर्वाक्‌ आ यातम्‌) हमारे पास आओ । और हे 
“(इन्द्र अग्ने ) दुष्ट नाशक! पापियों को सन्ताप देने हारे जनो ! (युवं) 

आप दोनों ( अकवेभिः ) अनिन्दुनीय अनेकों ( उत्तमेभिः ) उत्तम २ 
६ राघोभिः ) घनां से ( भवतम्‌) सम्पन्न होओ । 

ता डुबे ययोरिदं पप्ने विश्वे पुरा कृतम्‌ । 
इन्डाझी न मंधैतः ॥ ४॥ 
भा०--( ययोः ) जिन दोनों के बल पर ( इदं विश्वम्‌ ) यह समस्त 
(विश्व ( पुरा कृतम्‌ ) पहले बना और अब भी (पप्रे) नियमपूवेक व्यवहार 
“करता, और चलता है, में ( ता ) उन दोनों (इन्दाझी) विद्युत्‌ अग्नि वा 
वायु और अभि तत्वों का (हुवे) उपदेश करूं । वे दोनों (न मर्धतः) इस 
विश्व को नाश नहीं करते । इसी प्रकार राष्ट्र में जिनके बळ पर संसार का 
व्यवहार चलता है, जो राष्ट्र को नष्ट नहीं होने देते वे तेजस्वी, ऐश्वयेवान्‌ 


ह 


सुरुष इन्द्र” और 'अमि' हें । 
उचा विंघनिना मृध इन्डाम्री ह॑वामहे । 
ता नों मुळात इंडशें ॥५॥ २७॥ 
भा०--हम लोग ( उग्रा) अति तेजस्वी, ( वि-घनिना ) विशेष २ 
रूप से आघात करने वाले ( इन्द्राझी ) वायु विद्युत्‌ दोनों को ( हवा- 
-महे ) प्राप्त करें, उनको अपने वश करें (ता ) वे दोनों ( नः ) हमें 
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| ( ईदशे ) इस प्रकार के व्यवहार में ( नः ) हमें ( स्डातः ) सुखी करते 

हैं । इसी प्रकार शत्रुओं को दण्ड देने वाळे, तेजस्वी सेनापति और सैन्य 
को हम ( झधः) संग्रामों को विजय करने के लिये प्राप्त करें (ता नः 
सडत) वे हम पर दया करें । कृपा बनाये रक्खें । म्टडतिरुपद्याकर्मा ॥ इति 
सप्त्िंशों वर्गः ॥ 

हतो वृत्राण्यायीं हतो दासालि सत्पती । 

हतो विश्वा अप द्विष॑ः ॥ ६॥ 

भा०--आप दोनों ( आर्या ) श्रेष्टस्वभाव होकर ( बृत्राणि हतः ) 
पवेध्नो और विघ्नकारियों को दण्डित करें। इसी प्रकार आप दोनों (सत्पती) 
सजनो के पालक और उत्तम पति-पत्नी होकर ( दासानि ). स॒त्य जनों 
तथा प्रजा के उपक्षय करने वाळे कार्यों. और करने वालों को भी ( हतः.) 
दण्डित करो । और आप दोनों ( विश्वा द्विपः ) सब द्वेष के भावों और 
द्वेष करने वालों को भी ( अप हतः ) दण्डित कर दूर करो | 


इन्द्ा्॑री युवाम्रिसेउ॑भि रुतोमां अनूषत । 
पिब॑तं शम्भुवा खतम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) विद्युत्‌ अभि के समान तेजस्वी खी एरुषो ! 
सेनापति सैन्य जनो ! हे ( शम्भुवा ) शान्ति देने हारो ! ( युवाम्‌ ) 
आप दोनों की ( इमे ) ये ( स्तोमाः ) स्तुति युक्त वचन वा स्तोता जन 
( अभि-अनूषत ) साक्षात्‌ प्रशंसा करते हैं वा विद्वान्‌ जन उपदेश करते 
हें । आप दोनों ( सुतम्‌ पिबतम्‌ ) उत्पन्न अन्नादि ओषधि, प्राप्त ऐश्वर्य 
का पालन वा, उपभोग करो । के 
७ el हो ~ =| | 
| या चां सन्ति पुरुस्पूदद नियुतो ढाशुष नरा । 
इन्द्राञ्ी ताभिरा गतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०- है ( नरा ) नायक जनो ! हे ( इन्द्राप्नी ) ऐश्वयंवन्‌ और 
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अग्रणी पुरुषो ! ( याः ) जो ( वां ) आप दोनों की ( पुरु-स्प्रहः ) बहुतों 
से अभिलाषा करने योग्य ( नि-युतः ) अधीन नियुक्त सेनाएं वा क्षों: 
सम्पदाए वा उत्तम इच्छाएं ( सन्ति ) हैं ( ताभिः) उनसे आप दोनों 
( दाझुपे ) दानशील, करप्रद प्रजाजन के हितार्थ ( आगतम्‌ ) आइये । 
ताभिरा गच्छतं नरोपेदं सव॑नं सुतम्‌ । 
इन्द्राग्री सोमपीतये ॥ ९॥ 
भा०--हे ( नरा ) उत्तम खी पुरुषो ! हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयवान्‌ 
और अझिसम तेजस्वी जनो ! आप ( ताभिः) इन सम्पदाओं, शुभ" 
कामनाओं से ( आ गच्छतम्‌ ) आइये । ( इदं सवनं ) यह यज्ञ ( उपः 
सुतम्‌ ) अच्छी प्रकार किया गया है । आप ( सोम-पीतये ) ओषधिरसः 
वत्‌ ऐश्वयं, सुख के उपभोग के लिये प्राप्त हूजिये । 
तमीळिष्व यो अर्चिषा वना विश्वां परिष्वज॑त्‌। 
कृष्णा कृणोति जिह्यया ॥ १०॥ २८॥ 
भा०--जिस प्रकार अपन (अचिंपा) अपनी ज्वाला से (विश्वा वना) 
सब बनों या काष्टा में (परि स्वजत्‌ ) ळग जाता हे और उनको (जिह्दया)- 
अपनी ज्वाला से ( कृष्णा ) काला कोयला ( करोति ) बना देता है और- 
जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ जळ (अचिषा ) अपनी दीस्तिसे ( विश्वा-- 
वना परिष्वजत्‌) समस्त किरणों और समस्त मेघस्थ जलों को व्यापत्ताः 
है और ( जिह्या कृष्णा करोति ) अपनी अहणकारिणी आकर्षक शक्ति: 
से आकर्षण करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुष अपने ( अचिषा )- 
अचेना वा आदर सत्कार योग्य उत्तम कर्म से ( विश्वा वना ) समस्त 
विभाग योग्य द्वव्यों को (परि स्वजत्‌ ) प्राप्त कर लेता है और ( जिह- 
या ) वाणी द्वारा ( कृष्णा ) नाना आकर्षण ( करोति ) उत्पन्न करता 
है, हे विद्वन्‌ ! तू ( तम्‌ इंडिष्व ) उसको चाह, उसकी स्तुति और 
आदर कर । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 


“पुकार. . 
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य इद्ध आववासात सस्नामन्द्रस्य मत्यः । 

द्युस्नाय सतरा अपः || ११॥ 

भा०--( यः ) जो ( मत्यंः ) मनुष्य ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
वा स्वामी के ( बुम्नाय ) तेजोबृद्धि के लिये ( सुतराः अपः ) सुखप्रद 
जल और ( सुम्नम्‌ ) सुखकारी अन्न ( इद्धे ) उसके अति तेजस्वी होने 
पर ( आ विवासति ) आदरपूर्वक देता है और उसकी सेवा करता है वह 
स्वयं भी ( सुम्नम्‌) सुख और ( सुतराः अपः) सुखजनक जलों को 
ग्राप्त करता है । (२) (यः ) जो मनुष्य (इन्द्रस्य) विद्युत्‌ के ( सुम्नम्‌ ) 
सुखकारी ऐश्वर्य को ( इद्धे ) उसके अति प्रढीप्त तेज के बल पर ( आ 
दिवासति ) आविष्कार करना चाहता है वह ( युम्नाय ) ऐश्वर्य या अति 
तेज के लिये भी ( सु-तराः अपः ) खूब वेग से जाने वाले जलों को प्राप्त 
करे और उससे विद्युत्‌ प्राप्त करे । (३) जो शिष्य ( इन्द्रस्य ) ज्ञानप्रद 
गुरु की सेवा करता है ( द्युस्नाय ) यश के लिये सुख से पार तरान. 


वाले कर्मा वा ज्ञान को प्राप्त करता है 


ता नो वाजवतीरिष आशन्पिपतमवत+ 
इन्द्रमांस च वोठ्हवे ।॥। १२ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्राझी ) -ऐश्वययुक्त, तेजस्वी और ज्ञानयुक्त स्त्री 
पुरुषो ! आप लोग ( वः वाजवतीः इपः ) हमारे बल्युक्त अन्नों, ऐश्वये- 
युक्त कामनाओं तथा संग्रामकारी सेनाओं को आप दोना ( पिएतम्‌ ) 
[लो और ( आशून्‌ अवंतः ) शीघ्रगामी अश्वों ओर झन्नुहिसक वीरों को 
भी ( पिएतम्‌ ) पालन करो और ( इन्द्रम्‌ असिं च ) ऐश्वर्ययुक्त पुरुष 
ज्ञानयुक्त और अझितव्व युक्त तुझे प्राप्त होने वाले खी पुरुष इन दोनों को 
(वोढवे) विवाह करने के निमित्त ( पिएतम्‌ ) पालन करो । अर्थात्‌ पुरुष 
जब तक पर्याप्त धन न कमावे और स्त्री जब तक ऋतुसे न हो तब तक 


३१ 


~ 
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उनके माता पिता पाळे और वाद में उनके विवाह करें। (३) विज्ञानपक्ष सें-- 
विद्युत्‌ और अशि दोनों का रथ बहने के लिये प्रयोग करो क्योंकि ये 
दोनों वेगवान्‌ प्रेरणा और वेग से जाने वाले बलों को धारते हें । 

उभा वामिन्द्रा आहुवध्या उभा राध॑सः सह मांडयध्यै । 


उभा दाताराविषां रयीणासुभा वाज॑स्य सातये हुवे वाम्‌॥१३॥। 
भा०--( इन्द्रानी) हे विद्युत्‌ अश्निवत्‌ , तेजस्वी प्रकाशवान्‌ धनी, 
ज्ञानी खी पुरुपो ! ( उभा ) दोनों आप ( इपां ) अन्नों और ( रयीणाम्‌ 
दातारा ) धनों को देने वाळे हो । (वास्‌ उभा) आप दोनों को मैं (बाज: 
स्य सातये ) बळ, अन्न और ऐश्वर्य के विभाग के लिये ( हुवे ) आदर- 
पूवंक बुलाता हूं और ( उभा ) दोनों आदरपूर्वक और ( सह ) एक 
साथ मिलकर ( राधसः ) धन को ( मादयध्ये ) आनन्द्‌-लाभ करने के 
लिये ( वाम्‌ उभा हुवे ) आप दोनों की प्रार्थना करता हूं । 
आ नो गव्येभिरश्ब्यैवैसव्धैडरुप गच्छतम्‌ । 
सखायो देवो स॒ख्याय॑ शम्भुवेन्डाम्री ता हवामहे ॥ १४ ॥ 
भा०-हे (इन्दाझी) सूर्य, विद्युत्‌ या मेघ, विद्य॒त्‌ के समान परस्पर 
चत्तने वाले खी पुरुषो ! आप लोग ( नः ) हमें ( गब्येभिः ) गो, पशु, 
से माप्त दुग्ध आदि पदार्थों, वाणी के ज्ञानां और भूमि से प्राप्त अन्ना 
सहित और ( अशव्येः ) अश्व योग्य रथों और ( वसव्येः ) घनों से प्राप्त 
होने योग्य सुखा एवं बसे हुए जनों के हितकारी साधनों सहित ( उप 
गच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ । आप दोनों ( सखायौ ) समान ख्याति चा नाम, 
असिद्धि वाळे, परस्पर मित्र, ( देवौ ) दीसियुक्त, सुखप्रद, और (सख्याय) 
मित्रता की वृद्धि के लिये ( शम्भुवा ) शान्ति देने वाले हो। (ता ) 
उन आप दोनों को हम लोग ( हवामहे ) आदरपूर्वक छुलांवें। उसी 
ग्रकार हमारे पास विद्युत्‌ और अझि भूमि या किरणों के योग्य दीप- 
कादि, वेगवान्‌ साधनों, रथादि और गृहादि योग्य यन्त्रो सहित प्राप्त हों । 
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इन्द्राञ्ना शणत हव यजमानस्य सुन्वत; । 
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चीत॑ हव्यान्या गतं पिवतं सोम्यं मधु ॥ १५ ॥ २९ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! आप दोनों ( सु- 
न्वतः यजमानस्य ) नाना पदार्थों को उत्पन्न करने वाळे दानशील पुरुष 
के ( हवं ) वचन को ( श्टगुतं ) श्रवण करो । ( हव्यांनि वीतं ) उत्तम 
अन्नों का भोजन करो । ( सोम्यं मधु) बलदायक, ओपधिरस से युक्त 
मधुर पदार्थ का ( पिबतं ) पान करों । इत्येकोनविशों वर्गः ॥ 


[ ६१ ] 

भरद्वाजो बाहंस्पत्य ऋषिः ॥ सरस्वती देवता॥ छन्दः---१, १३ निचृज्जगती । 
२ जगती । ३ विराड्जगती । ४, ६, ११, १२ निचृदूगायत्री । ५, ६, १० 

विराड्गायत्री । ७, ८ गायत्री । १४ पंक्तिः ॥ चतुदैशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
इयमंददाद्रभसर्मुणच्युतं दिवोंदासं वश्रचचश्चाय॑ दाशुषे । 
या शाश्वैन्तमाचखादांब॒सँ पणि ता तें दात्राणि तबिषा स॑रस्वति १ 

भा०--हे (इयम्‌ ) यह सरस्वती, वेगयुक्त जळ, वाणी, नदी जिस 
अकार ( वध्रवश्वाय ) अश्व अर्थात्‌ वेग से जाने वाले प्रवाह को रोकने या 
उसको और अधिक बढ़ाने चाळे पुरुष को ( ऋण-च्युतं ) जळ से प्राप्त होने 
चाळा, ( दिवः दासम्‌) तेज या विद्युत्‌ का देने वाला ( रभसम्‌ ) वेग 
अददात्‌ ) प्रदान करता है। और ( यः) जो नदी ( शश्चन्तम्‌ ) निर 
नतर चलने वाली और ( पणि ) व्यवहार योग्य, उत्तम ( अवसं ) गति 
को ( आचखाद ) स्थिर रखती है और उसके ( ता तविपा दात्राणि ) वे २ 
जाना प्रकार के बल्युक्त दान हैं उसी प्रकार यह सरस्वती, वाणी चा ज्ञान- 
म्न प्रभु ! ( वश्रयश्वाय ) अपने इन्द्रिय रूप अश्वो को बांधकर संयम से 
रहने वाले और ( दाझुषे ) अपने आपको उसके अपण करने वाले भक्त 
को वा ज्ञानदाता विद्वात्‌ को, ( ऋण-च्युतं ) ऋण से मुक्त करने 
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ओर ( दिवोदासं ) ज्ञान प्रकाश देने वाळे ( रभसं ) कार्य साधक बल 
ओर ज्ञान ( अददात्‌ ) प्रदान करती है और (या) जो ( शश्वन्तम्‌ )' 
अनादि काल से विद्यमान, नित्य, ( अवसस्‌ ) ज्ञान, रक्षा वळ, और 
( पणिम्‌ ) व्यवहार साधक, वा स्तुत्य .ज्ञान वा ज्ञानवान्‌ पुरुष को 
( आचखाट्‌ ) स्थिर कर देती है । हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञान वाली 
वाणि ! (ते ) तेरे ( तविषा ) बढ़े ( ता दात्राणि ) वे, वे, अनेक दान 
हैं। खोपक्ष में--योपा वे सरस्वती वृषा पूषा ॥ शत० २ । ७॥॥। ११ ॥ 
( इयम्‌ ) यह खो ( दाछुपे ) अन्न, वस्थर वीर्य सर्वस्व देने वाले ( वश्रव- 
शाय ) इन्द्रिय बल को बढ़ाने वाले, वीर्यवान्‌ पुरुष के लिये ( रभसम्‌ )- 
इढ़ ( ऋण-च्युतम्‌ ) पितृऋण से मुक्त कर देने वाले ( दिवः-दासं ) प्रस- 
ज्तादायक पुत्र प्रदान करती है । ( अवसं ) रक्षक ( पणि ) स्तुत्य पति 
को ( शधन्तम्‌ ) पुत्रादि द्वारा सदा के लिये ( आचखाद ) स्थिर कर 
देती है, खी के वे नाना बड़े महत्वयुक्त ( दात्रा ) सुखमय प्रदान है । 
इयं शुष्मेभिर्विसखा ईवारुजत्साई गिरीणां तबिषिभिरूमिभि: । 
पारावतष्नीमव॑से खुवृक्तिमिः सरस्वतीमा विंचासेम धीतिभिः।२। 
भा०--जैसे नदी ( ब्रिसखा:-इव ) कमल के मूल उखाड्ने वाले के 
समान ( उर्मिभिः तविषेभिः ) बलवान्‌ तरंगों से ( गिरीणां सानु अरू- 
जत्‌ ) पर्वेतों वाळे चट्टानों को तोड़ डाछती है और जिस प्रकार विद्य त्‌ 
९ झप्मेभिः ) बल्युक्त प्रहारों से ( गिरीणां सानु ) मेथों या पर्वतों के 
शिखरा को अनायास तोड़ फोड़ डालती है, उसी प्रकार ( इयं ) यह 
वाणी (शुप्मेभिः) बल्युक्त (तविषेभिः) बड़े २ ( ऊर्मिभिः ) तरंगो से युक्त 
उल्लासों से ( गिरीणां ) स्तुति वा वाणियों के प्रयोक्ता विद्वान्‌ पुरुषों के 
( साडु ) प्रास्व्य ज्ञान को ( अरुजत्‌ ) तोड़ देती हे । उसे (पारावतब्नी) 
परव्रह्मस्वरूप “अवत? अर्थात्‌ प्राप्तव्य पद॒ तक पहुंचने वाली, वहां 
तक का ज्ञान देने वाली ( सरस्वतीम्‌ ) प्रशस्त ज्ञानयुक्त वेद वाणीः 


अशेः 
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को ( सुःबृक्तिभिः ) उत्तम मलनाशक, पापशोघक ( धीतिभिः ) अध्य- 
यनादि-कर्मों से ( आ विवासेम ) अच्छी प्रकार सेवन करें, उसका निर- 
न्तर अभ्यास करें । 
सरस्वति देवनिदो नि व्य प्रजा विश्व॑स्य बृस॑यस्य सायिन॑ः। 
डत क्षितिभ्योऽवनीरविन्दो विषमेभ्यो अस्रवो वाजिनीवति ॥३॥ 

भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञानवति देवि ! चाणि ! तू ( देवः 
निदः) विद्वानों और देव, परमेश्वर की निन्दा करने वालों, और निदा के भावों 
को भी (नि ब्य) दूर कर । (बृसयस्य) संशय आदि करने वाले ( विश्व 
स्य) सब ( मायिनः ) प्रज्ञावान्‌ पुरुष की (प्रजा) प्रजा, शिष्य आदि को 
( अविन्दः ) प्राप्त कर ( उत ) और ( क्षितिभ्यः ) भूमि पर निवास 
करने वाले मनुष्यों के हितार्थ ( अवनीः ) नदीवत्‌ सुरक्षित भूमियों को 
( अविन्दरः ) प्राप्त करा । हे ( वाजिनीवति ) ज्ञानयुक्त विद्याओं से 
समृद्ध वाणि ! तू ( एभ्यः ) इन लोगों के लिये ( विषम्‌) मलशोधक 
जल के समान विविध पापों का अन्त कर देने वाले ज्ञान को ( अखवः ) 
प्रवाहित कर । (२) नदी लोगों को बसने के लिये नाना स्थान देती और 
जळ प्रदान करती है । 

घ्र णो देवी सर॑स्वती वाजेभिवीजिनीवती । 

घीनाम॑वित्यवतु ॥ ४॥ 

आ०--(सरस्वती देवी) उत्तम जलप्रवाह से युक्त नदी जिस प्रकार 
८ वाजेभिः ) नाना अन्नो से ( वाजिनीवती ) अन्न से सम्पन्न भूमि वाली 
होकर ( धीनाम्‌ अवित्री ) नाना कौशल कमो को चलाने वाळी होती 
हे और प्रजा को पाटती है उसी प्रकार ( देवी ) विदुषी ( सरस्वती ) 
उत्तम ज्ञानवती खी हो । वह (वाजेभिः) कानों और बलों से (वाजिनीवती) 
विद्या सम्पन्न होकर ( धीनाम्‌ ) उत्तम छुद्धियों और कर्मों की ( अवित्री ) 
अकाश करने वाली होकर ( नः प्र अवतु ) हमें प्राप्त हो । 


४८६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोडशकः [अ०८।व०३१।७ 


| 


यस्त्वां देवि सरस्वत्युपन्रृते धने हिते । 
इन्हें न बुंत्तूर्य ॥५॥ ३० ॥ 
भा०--हे (देवि) ज्ञानदात्रि ! ( सरस्वति) उत्तम ज्ञान से 
सम्पन्न महाभागे ! ( वृत्र-तूर्ये इन्द्र न) मेघ को छिन्न भिन्न करने के 
कार्य में इन्द्र! अर्थात्‌ विद्युत्‌ के समान ( यः ) जो पुरुष ( त्वा ) तुझ 
को ( हिते घने ) हितकारी धन को प्राप्त करने के निमित्त ( उप ब्रते ) 
उपदेश करता है तू ऐसे पुरुष को (धीनाम्‌ अवित्री प्र अवतु) बुद्धियों को 
पालन करती हुई प्राप्त हो । अवस्वित्यस्थ पूवतो5पकर्पः ।। इति त्रिशो वर्गः ॥ 
त्वे देवि सरस्व॒त्यवा वाजेपु वाजिनि । 
रदा पूषेव॑ नः सनिम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देवि ) कमनीय स्वभावयुक्त, प्रिय ( सरस्वति ) 
विदुषि ! हे ( वाजिनि 2 उत्तम, ज्ञानवति, अन्नदात्रि ! बलवति ! तू 
९ वाजेषु ) बल्युक्त संग्राम आदि ज्ञानयुक्त अध्ययनादि कालों में भी 
( नः सनिम्‌ ) हमें देने योग्य हमारी बत्ति तथा विवेचक बुद्धि को 
( पूपा ) भूमि या पोषक पति के समान ही ( अव ) पालन कर ( रद्‌ ) 
दे । खी रत्यादि को पतिवत्‌ ही पालन करे । 
उत स्या नः सरस्वती घोरा हिर॑ण्यवर्तनिः । 
चुञधनी वाष्टि सुष्टरतिम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और ( स्या ) वह ( नः ) हमारी ( सरस्वती ) 
बेद वाणी, ( घोरा ) दुष्टों को भय देने वाली, ( हिरण्य-वत्तनिः ) हित 
और प्रिय मार्ग का उपदेश देने वाली ( बृत्र-घी ) अज्ञान रूप विध्न को 
नाश करने वाली, ( सु-स्तुतिम्‌ दष्टि ) सदा उत्तम उपदेश करना चाहती 
है । इसी प्रकार ( नः ) हमारे बीच वह विदुषी स्त्री, ( घोरा ) दयाशील, 
सुवण रथ पर चढ़ने हारी, वा उत्तम हितकारक सदाचार मार्ग पर चलने 
हारी, ( दृत्रध्नी ) दुष्टों का नाशक होकर उत्तम प्रशंसा की कामना करे ७ 
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यस्या हि अहुतस्त्वषश्चारष्णुरशबः । 
अमश्वरति रोरुचत्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--( यस्याः ) जिस वाणी का ( अनन्तः ) अनन्त ( अमः )' 
ब्यापक ज्ञान ( अहृतः ) कुटिलतारहित, सरल, ( त्वेषः ) दीसियुक्त, 
( चरिष्णुः ) फैलने वाला, ( अर्णवः ) सत्य से युक्त, समुद्र के समान 
महान्‌, ( रोरुवत्‌ ) शब्द करता हुआ उपदेश रूप में ( चरति ) गुरु 
से शिष्य के पास जाता है वह वेदवाणी सबको अभ्यास करने योग्य 
हे। ( २ ) इसी प्रकार ( थस्याः अमः ) जिसका साथी पुरुष अनन्त 
बलशाली, ( व्वेषः ) तेजस्वी, ( चरिष्णुः ) विचारशील, समुद्रवत्‌ 
गम्भीर, गर्जना वा उपदेश करता हुआ विचरता है । (३) इसी प्रकार 
नदी का ( अमः ) गमन स्थान समुद्र है, वह गर्जता है । 
सा नो विश्वा अति द्विषः स्वखूरन्या ऋताच॑री । 
अतन्नहेंच सूयः ॥ ९ | 
भा०--( अहा इव सूर्यः ) सूर्य जिस प्रकार दिनों के पार पहुंच 
जाता है, इसी प्रकार ( सा ) वह, ( ऋतावरी ) सत्य ज्ञान से श्रेष्ठ, 
वाणी, ( अन्याः ) अन्य ( स्वसुः ) स्वयं आ जाने वाले (नः) हमारे 
( द्विषः ) शत्रु, द्वेष या अप्रीति युक्त भावों से ( अति अतन्‌ ) हमें पार 
करें । इसी प्रकार विदुपी खी, सत्य और श्रेययुक्त, न्यायनिष्ठ होकर 
अन्य सब बहिनों को भी पार कर सब शत्रुओं से हमें पार करे । 
डत न॑ः प्रिया रिया सप्तस्वंखा खुजष्टा । 
{स्वती स्तोम्यां भूत्‌॥ १० ॥ ३१ ॥ 
भा०--( उत्त ) और ( सरस्वती ) उत्तम अन्तरिक्ष में विचरने 
वाली एवं उत्तम ज्ञान से पूर्ण वाणी (सप्त-स्वसा) ५ प्राण, मन और बुद्धि इन 
७ सखा में ,स्थित वा ७ प्राणों से युक्त, ( सु-जष्टा ) सुखपूर्वक सेवित, 
( प्रियासु) सब प्रिय वृत्तियो में भी (नः प्रिया) हमें अति प्रिय होने से 
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९ स्तोम्या भूत्‌ ) स्तुति योग्य है। वेदवाणी, गायत्री आदि सात छन्दां 
से 'सप्त-स्वसा' है । वही अति प्रिय होकर ( स्तोम्या ) भगवत्स्तुति 
योग्य है । इत्येकविंशों वगः ॥ 

आपधृषी पार्थिवान्युरु रजो अन्तर्रित्तम्‌ । 

सरस्वती निंदस्पातु || ११॥ 

भा०--( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान वाली विद्यारूप सरस्वती तो 
९ पार्थिवानि ) प्रथिवी में विदित समस्त पदार्थों, ( रजः) कण २ परः 
साणु २ समस्त लोकां ओर ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष में भी (आपप्रपी) 


सत्र व्याप्त है । वह ज्ञानमयी प्रश की शक्ति हमें ( निदः ) निन्दा 
करने वाले से ( पातु ) बचावे | 
उपधस्था सप्तधातुः पञ्च जाता वर्धयन्ती । 


चाजवाज़ हव्या भूत्‌ ॥ १२॥ 
भा०--जो वाणी ( त्रि-सधस्था ) नाभि, उरस्‌ और कण्ठ तीनों में 
उक साथ ही विराजती है । जो ( सप्त-घातुः ) रक्त, मेदस्‌ , मांस, अस्थि 
चसा, मजा आर शुक्र सातो से धारण करने योग्य होकर ( जाता ) उत्पन्न 
हुए ( पञ्च ) पांचों ज्ञानेन्द्रियों को ( वर्धयन्ती ) बढ़ाती हुईं, ( वाजे 
चाजे ) प्रत्येक ज्ञान, बल और रेश्वर्य के कार्य में ( हव्या भूत्‌) स्तुति 
करने योग्य है। वेदमयी वाणी सात छन्दों से धारण करने योग्य होने से सप्त 
धातु और ब्राह्मणादि और निषाद इन पांचों को बढ़ाती है । प्रत्येक अव- 
सर सें इंश्ररस्तुति के योग्य है । देवी, स्त्री, सातों धातुओं को धारण करने 
वाला, पत्ता, स्वसुर, भाई, देवर, और पुत्र पांचों का मान बढ़ाती हुईं 
प्रत्येक यज्ञ में संगिनी रूप से स्वीकार्य है । 
म या माहेस्ना सहिनाखु चेकिते झम्नेभिरन्या श्रपसामपस्तमा । 
स्थ इव बृहती विभ्वने कृतोपस्तुत्या चिकितुषा सरस्वती॥१३॥ 
भा०--( या ) जो वाणी, ( महिञ्ना ) अपने महान्‌ सामर्थ्यं चा 
ज्ञान से ( मदिना ) पूज्य है जो ( अप्सु ) इन सवमें ( चुन्नेभिः ) 
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यशो. वा ज्ञानमय प्रकाशों से ( अन्याः ) अन्य प्रजाओं को भी (चेकिते) 
ज्ञानयुक्त करती है । और ( अपसाम्‌ ) कर्म करने वाले निष्ठ विद्वानों 
के बीच में भी ( अपस्तमा ) सबसे उत्तम कर्मोपदेश करने वाली है, जो 
( रथः ) रथ, वा महान्‌ आकाशवत्‌ ( बृहती ) बहुत बड़ी, वेद वाणी 
( विभ्वने ) विश्च, व्यापक परत्रह्म की स्तुति करने के लिये (कृता 2 
प्रकट की जाती है, जो ( चिकितुषा ) विद्वान्‌ पुरुष द्वारा ( उपस्तुत्या ) 
उपासना काल में भी परमेश्वर की स्तुति के योग्य होती है वह (सरस्वती) 
वाणी, वा वेदवाणी सदा पूज्य है । 
सरस्वत्यभि नों नेषि वस्यो माप॑ स्फरीः पय॑सा न आ धक्‌ । 
जुपस्घं नः सख्या बेश्या चमा त्वत्तेच्राययरणानि गन्म ॥१४॥ 
३२॥ ८ ॥ ४ ॥ ५ ॥। 

भा०--हे ( सरस्वति) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न वेदवाणि ! हे 
प्रभो ! तू ( नः ) हमें ( वस्यः ) अति समृद्ध ऐश्र्य को ( अभिनेषि ) 
आप करा । ( मा अप स्फरीः ) हमें विनाश मत कर । ( पयसा ) पुष्टि 
कारक ज्ञान से (नः ) हमें ( मा आधक्‌ ) थोड़ा भी दग्ध, संतप्त न 
होने दे । (वेश्या 2 प्रवेश होते योग्य ( सख्या) मित्रभाव से(नः 
जुषस्व ) हमें प्रेम पूर्वक स्वीकोर कर । ( स्वत्‌ ) तुझ से रहित होकर हम 
( अरणानि ) अरमणीय, दुःखदायी ( क्षेत्राणि ) क्षेत्र या देहों में (मा 
गन्म ) न जावें, तियंग्‌ देहों में न भटकें । इसी प्रकार सरस्वती खी हमें 
उत्तम धन प्राप्त करावे, हमें नष्ट न करे, न उजाड़े । जळ अन्नादि के कारण 
हमें न सतावे । अपने हृदय में प्रवेश होने योग्य मित्र भाव से हमेंग्रेम से 
अपनावे । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ इत्यष्टमो$ध्यायः ॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


इति प्रतिष्टितविद्यालंकार-मीमांसातीर्थविरदोपशोमित-श्रीपण्डित- 
र्क 


जयदेवशर्मविरचिते ऋग्वेदालोकभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः समासः ॥ 


— 


॥ ओम्‌ ॥ 


अथ पञ्चमोऽष्टकः 


प्रथमोऽध्यायः 


( षछे मण्डले पष्ठो 5नुवाकः ) 
[ ६९ ] 
भरद्वाजो वार्हस्पत्य ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१ » २ भुरिक्‌ पंक्ति: । 
३ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । ४, ६, ७, ८, १० निचृत्त्रिष्दप्‌ । ५, ६, ११ त्रिष्ड्पू ॥ 
एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

स्तुषे नरां दिवो अस्य प्रसन्ताश्विर्ना हुवे जर॑माणो अकैः । 
या खच उच्चा व्युषि ज्मो अन्तान्युयूषतः पर्युरू वरोसि ॥ १॥ 
भा०-जिस प्रकार ( उस्रा ) किरणों और वायुओं से युक्त, 
( अश्विना ) वेगवान्‌ किरणादि से युक्त सूर्यं और उपा ( अमः अन्तान 
सा वरांसि) एथिवी के समीप के नाना पदार्थो को (परि युयूषतः) प्रथक्‌२ 
दर्शाते हैं उसी प्रकार ( अश्विना ) अश्च आदि वेगवान्‌ साधनों से सम्पन्न 
( दिवः नरा ) ज्ञानप्रकाश वा उत्तम कामना और व्यवहार के प्रवत्तेक, 
( अस्य ) इस जगत्‌ के बीच (प्र-सन्ता ) उत्तम सामर्थ्यवान्‌ , मान- 
युक्त होकर रहें (या ) जो (सद्यः) शीघ्र ही ( उस्रा ) तेजस्वी होकर 
( व्युषि ) विशेष कामना था इच्छा होने पर ( अन्तान्‌ ) समीपस्थ सत्य 
पदार्थो को और ( उरू वरांसि ) बहुत से दुःखवारक, श्रेष्ट पदाथों को 
( उमः परि युयूषतः ) एथिवी से पथक्‌ कर लेते, प्राप्त करते और उनका 
विवेक करते हैं । ऐसे विवेचक, खी पुरुषों को ( अकें: जरमाणः) उत्तम 
अर्चना अर्थात्‌ सस्कारोचित साधनों से ( हुवे ) आदरपूर्वक बुलाता हूं । 


२ 
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ता यज्ञमा युर्चिभिश्चक्रमाणा रथस्य भाजु सुरुच रजोभिः । 
पुरू वरांस्यमिता मिमानापो धन्वान्याति याथो अजान ॥ २॥ 
भा०--( रथस्य रजोभिः भानुम्‌ ) रथ के धूलिकणों से सूर्य को 
सुझोभित करते हुए, रथ से जाते हुए जिनको लोग सूर्यं उषा के समान 
जानते हैं (ता) वे आप दोनों (शुचिभिः) झुद्ध पवित्र आचरणों से, (यञ्चस्‌ 
आ चक्रमाणा ) परस्पर सत्संग, दान, मान, सत्कार आदि व्यवहार करते 
हुए (रथस्य ) अपने रमणीय व्यवहार के ( रज्ञोभिः ) तेजो से (भानुम्‌ ) 
अपने तेज को ( रुरुचुः ) अति रुचिकारक बनाओ और आप दोनों इस 
जगत्‌ में ( अमिता ) अनेक ( पुरू) बहुविध ( वरांसि ) श्रेष्ठ रथादि 
पदार्थों का ( मिमाना ) निर्माण करते हुए ( अञ्रान्‌ ) अपने वेग से जाने' 
वाले अश्व, यानादि की ( अपः घन्व अत्तियाथः ) समुद्रों और मैदानों के 
पार पहुंचाने में समर्थ होवो । 
ता ह॒ त्यद्धरविरयदर्रभरमुग्रेत्या धियं ऊदुः शश्वदश्वैः । 
मनाजवेभिरिधिरेः शयध्यै परि व्यथिंडोशुषो मत्यैस्य॥ ३॥ 
भा०--( त्यत्‌ वत्तिः ) वह मार्ग ( यत्‌ अरश्रम्‌ ) जो मनुष्यों के 
वश का न हो, जिस पर चळा न जासके, ऐसा ऊंचा, नीचा, विषम, 
आकाश जलादि का मागं है और जो ( दाझुपः मत्स्य ) राष्ट्र में कर 
आदि देने वाले प्रजाजन को ( व्यथिः ) नाना प्रकार से व्यथा, दुःख 
देता है, उसको (परि शयध्ये) सुख से पार करने के लिये ( उम्रा ) बल- 
वान्‌ ( ता ) वे दोनों ( अश्विना ) वेगवान्‌ रथ, अश्व यन्त्रादि के जानने 
चा बनाना जानने वाळे, विद्युत्‌ अझिवत्‌ शिल्प कुशल स्त्री पुरुष, (शश्वत्‌ ) 
सदा ही ( अश्वीः ) वेग से जाने चाले यन्त्रो और ( मनोजवेभिः ), 
मन के समान वेगवान्‌ वा विज्ञानपूर्वक अपने संकल्पानुसार न्यूनाधिक 
घेग रखने योग्य ( इपिरेः ) इच्छानुकूल चलने वाळे रथादि साधनों से 


४९२ ऋग्वेद्‌भाष्ये पञ्चमो ऽएकः [आ०१।च०१।५ 


'( इत्था घियः ऊहथुः ) इस र प्रकार नाना कमं किया करें, लोगों को 
उन रथ, अश्व, यन्त्रादि से ( परि ऊहथुः ) पार या दूर देश तक पहुंचा 
'दिया करें । 
ता नव्य॑खो जर॑माणस्य मन्मोप॑ भूपतो युयुज्जानसंप्ती । 
शुच पुक्षमिषमूज वहन्तां होता यक्तत्परत्नो अधुग्युवांना ॥ ४ ॥ 
भा०--९ युयुजान-सप्ती ) वेग से जाने वाले रथादि यन्त्रां में जुड़ने 
चाले वायु, विद्युत्‌ जिस प्रकार ( नव्यसः जरमाणस्य मन्म उपभूपतः ) 
स्तुत्य उपदेष्टा के ज्ञान को भूपित करते हैं उसी प्रकार ( युयुजान-सक्षी ) 
वेगवान्‌ अश्वादि को अपने रथ में जोड्ने वाळे स्त्री पुरुष वा ( युयुजान- 
सक्ती ) अपने सातों प्राणों से युक्त मन को योग द्वारा एकाग्र करने वाले 
(ता) वे दोनों खी पुरुप ( नव्यसः जरमाणस्य ) स्तुत्द ज्ञान के उपदेष्टा 
पुरुप को (मन्म उपभूपतः) मनन करने योग्य ज्ञान को प्राप्त करावें । चे 
दोनों ( शुभं ) उत्तम कान्ति ( पक्षम्‌ ) परस्पर के सम्पर्क, और (इपम्‌) 
अन्न ( ऊज ) बल को ( वहन्ता ) धारण करते हुए हों । उन (युवाना) 
उवा डुवात बलवान दोनों को ( रत्नः ) वृद्ध (होता) ज्ञानदाता विद्वान्‌ , 
बड़ा धनप्रद पुरुष ( यक्षत्‌ ) ज्ञान प्रदान करे । वा उनको धन की सहा- 
यता देकर विज्ञान की उन्नति करे । 


| 2 
ता बल्गू दस्त्रा पुरुशाकंतमा प्रत्ना नव्य॑सा वचसा विवासे 
या शसत स्तुवते शम्भविष्ठा बञ्चवतुणणते चित्रराती ॥५॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार वायु और विद्यत्‌ दोनों ( वल्गू ) सुखजनक 
( दा ) दुःखों के नाशक, (पुरु-शाक-तमा) नाना शक्तिमान्‌ , ( नव्यसा 
चचसा ) अतिस्तुत्य, वचन योग्य और (शंसते स्तुवते शंभविष्ठा बभूवतु 3 
विद्वान्‌ उपदेष्टा को अति झान्तिदायक होते और ८ चित्र-राती ) नाना 
अद्भुत ऐश्वर्य देने वाळे होते हैं उसी प्रकार (या ) जो स्री पुरुष (शंसते) 


हा rr 
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उत्तम आशंसा करने वाले और ( स्तुवते ) ज्ञान के उपदेष्टा विद्वान्‌ को 
( शम्‌-भविष्टा ) शान्तिदायक ( बभूवतुः ) हों, और ( गृणते ) विद्या 
के दाता गुरु को ( चित्र-राती ) नाना प्रकार के उत्तम धनादि देने वाले 
होते हैं (ता) उन ( वल्गू) सुमधुर [वचन बोलने वाले, ( दस्रा ) 
दुःखनाशक, ( पुरुःशाक-तमा ) बहुत सी शक्तियों से सम्पन्न ( प्रत्ना ) 
श्रेष्ट हें उनका ( नव्यसा) अति स्तुतियोम्य ( वचसा) वचन से 
( विवासे ) आदर करूं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
ता भुज्युं विभिरद्धयः संमुद्राचुअ्रस्य सूनुमूहथू रजोभिः । 
अरेणुभियाँजनेभिश्चजन्ता पतत्रिभिरणखो निरुपस्थात्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--( ता ) वे दोनों यन्त्रस्थ विद्युत्‌ और पवन ( तुग्नस्य 
सूनुम्‌) लेन देन करने वाले के पुत्र, व्यापारी को और ( ठुग्रस्य सूनुम्‌ ) 
शत्रु का नाश करने वाले, बलवान्‌ सैन्य के प्रेरक, वा सञ्चालक ( अज्युं ) 
भोक्ता, वा पालक सेनानायक को ( समुद्रात्‌ अद्भयः ) आकाश से और 
जलों से ( विसिः ) पक्षियों के समान आकाश में जाने वाले यन्त्रो द्वारा 
(रजोभिः) उत्तम मार्गों से और (अरेणुभिः योजनेभिः) रजोरेणु से रहित, 
योजनों तक ( अर्गसः उपस्थात्‌) जल के समीप ( पतत्रिभिः ) वेग से 
जाने वाले साधनों से वे ( सुजनता ) पालन करने वाले ( निर्‌ ऊहथुः ) 
उठा छे जाने में समर्थ होते हैं । स्त्री पुरुष पक्ष में--( ता ) वे दोनों 
स्त्री पुरुष ( अद्भयः ) सूर, कारणीभूत उत्पादक वीर्यांशो से ( विभिः, 
रजोभिः ) कान्ति दुक्त, झुक्रांशों और रजों से ( समुद्रात्‌ ) परस्पर को 
मिलकर हर्ष देने वाले संग से ( तुरस्य ) पालक पति के ( सुञ्युं ) बं 
के पारक (सूच) त्र को ' (' निस्‌ उद्चः ) अच्छी प्रकार: उत्पन्न कर 
अर्थात्‌ खी पुरुष दोनों मिलकर भी छझुक्रों और रजों आनन्द 
पूर्वक संगा से पुत्र उत्पन्न करें । वह पुत्र 'तुग्यू' अर्थात्‌ वीयदाता और 
पालक पतिकारी ही होता है, वही वंश का पालक होता है । और पुत्र 
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उत्पन्न हो जाने पर वे दोनों खी पुरुप ( अरेणुभिः ) पापरहित, निर्दोष 

“( योजनेभिः ) परस्पर के समागमों से ( सुजनता ) एक दूसरे को पालन 

'करते हुए और नांना ऐश्वयौं, सुखों का भोग करते हुए भी ( पतत्रिभिः ) 

वेग से जाने वाले रथों, नौकाओं वा पक्षादि युक्त यन्तरों से जैसे ( अर्णसः 

उपस्थात्‌ ) समुद्र या जळ के पार जाते हें उसी प्रकार वे दोनों ( पतत्रि- 

भिः ) गिरने से बचाने वाळे धर्म-साधनों से वा सन्तानों से ( अर्णसः 

उपस्थात्‌ ) पितृत्रण रूप सागर से ( झुञ्युं ) वा पालक माता पिता ] 
-को ( निर्‌-ऊहथुः ) पार कर देते हैं। सन्तान उत्पन्न करके वे दोनों 

मिलकर पति-पत्नी माता पिता के ऋण से मुक्त हो जाते हैं । 


बि जडुं रथ्या यातमद्रिं श्रतं हवे वृषणा वश्चिमत्याः । 
पन आडी रु 
दशस्यन्ता शयवे पिप्यथ्ुगामितिं च्यवाना सुमति अुरण्यू ॥७॥ 


भा०-हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( जयुषा रथ्या ) विजय- 
'सील रथ पर सवार, रथी-सारथी के समान ( अङ्गि वि यातम्‌ ) मार्ग 
में आये बाधक पर्वतादि दुर्गम मार्ग को भी पार करो । ( बृषणा ) 
आप दोनों बलवान, परस्पर सुखों का वर्षण करते हुए भी ( वघ्चिमत्याः ) 
कुछ की वृद्धि करने वाली और सुसंयत इन्द्रियों से युक्त भूमि रूप खी के 
हव ) वचन को ( वध्रिमत्या हवं ) नाना बृद्धि युक्त ऐश्वर्यों की स्वामिनी 
भूमि विषयक उत्तम ज्ञान का ( श्रुतं ) श्रवण करो । ( दशस्यन्ता ) एक 
दूसरे का बल बढ़ाते हुए और प्रेमपूर्वक घन, वीर्यं आदि देते हुए, ( श- 
'यवे ) शयु अर्थात्‌ श्चि को उत्पन्न करने के लिये ( गाम्‌) योग्य भूमि 
रूप खी को भूमिवत्‌ ( पिप्यथुः ) उन्नत अधिक गुण, शक्तियुक्त करो । 
'( इति ) इस प्रकार ( सुमति च्यवाना ) उत्तम ज्ञान और बुद्धिको 
'आश् होते हुए ( सुरण्यू ) सन्तानो का पालन पोषण करने वाळे होवो । 
“झायवे'--ायुः शिञ्चश्च समानधातुजावेतो समानार्थको ॥ 
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त्य रोद बी प्रदिवो अस्ति भूसा हेळों देवानामुत मंत्यंत्रा | 
तदादित्या वसवो रुद्रियासो रक्षोयुजे तपुरघं द॑धात ॥ ८ ॥ 
भा०- हे ( रोदसी ) ढुष्टों को रुलाने वाळे राजन्‌, सेनानायक, 
एवं उसझे प्रजागण वा सैन्यगण ! ( यत्‌ ) जो ( देवानाम्‌ ) तेजस्वी 
युरुपों ( उत ) और ( मत्यंत्रा ) सामान्य मनुष्यों, विद्वानों और “सत्य 
अर्थात्‌ शत्रु-मारक वीर भटों में ( प्रदिवः ) उत्तम तेजस्वी और उत्तम 
व्यवहार ( भूमा ) और बहुत बड़ा ( हेडः ) क्रोधवान्‌ अनाइत पुरुष 
( अस्ति ) है हे ( आदित्याः ) तेजस्वी पुरुषो ! हे ( वसवः ) राष्ट्र में 
बसे प्रजाजनों ! और हे ( रुद्रासः ) दुष्टों को रुलाने और सबके दुःखों 
को दूर करने हारे जनों ! उस (रक्षो युजे) विघ्नकारी पुरुषों के 
सहयोगी, पुरुष को दण्डित करने के लिये आप लोग ( अघ तपुः ) 
हिंसा रहित स्वयं नष्ट न होने और शत्रु को नाश करने वाला झान्नुसंता- 
पक उपाय शखादि, ( दधात ) धारण करो । और ( रक्षोयुजे अघं तपुः 
- दधात ) रक्षकं के सहयोगी, पुरुष की बृद्धि के लिये (अघं तपुः दृघात) 
शात्रुनाशक शख धारण करो । 
य ई राजानावृतुथा बिदधद्रज॑सो मित्रो वरूणश्विकेतत्‌ । 
गम्भीराद्य रक्षसे हेतिम॑स्य॒ द्रोघाय चिद्वच॑ख आन॑वाय ॥ ९ ॥ 
भा०--( यः) जो ( ई) सब प्रकार से ( राजानो ) सूयं चन्द्र- 
चत्‌ प्रकाशित होने वाळे उत्तम, स्त्री पुरुषों को, ( रजसः ) समस्त लोकों 
के हितार्थ, उनमें ( ऋतुथा ) समय पर ( विदधत्‌) विशेष रूप से 
आदरपूर्वक धारण करता है उस जगत्‌ को वे दोनों भी (वरुणः मित्रः) 
दुष्टों के वारक और स्नेही बनकर ( चिकेतत ) जानें । ओर ( आनवाय ) 
अति नवीन, या मनुष्यों के ( द्रोघाय चित्‌ ) द्रोह के लिये और 


CO 


€ चचसे ) निन्दा वचन के लिये जिस प्रकार राजा दण्ड देता है उसी 


४९६ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०१।व०२।११ 
प्रकार ( गम्भीराय रक्षसे ) बड़े भारी दुष्ट पुरुष को विनाश के लिये भी 
( हेतिम्‌ अस्य ) शख का प्रहार करो । 
अन्तरेश्चक्रेस्तनयाय वर्तिद्युमता यांतं नृवता रथेन । 
सनुत्येन त्यज॑सा मत्यैस्य वडुष्यतामपिं शीर्षा व॑वृक्तम्‌ ॥१०॥ 
भा०-हे ( अश्विनो ) उत्तम स्त्री पुरुषो ! सभा वा सभापति! 
प्रजावगे और राजन्‌ ! आप दोनों ( य॒मता ) उत्तम तेज से युक्त (नृवता) 
उत्तम नायक से युक्त ( रथेन ) रथ के समान रमण योग्य गृहस्थ रूप 
रथ से और ( अन्तरेः चक्रेः) भीतरी साधनों से ( तनयाय ) उत्तम 
सन्तान-लाभ के लिये ( वत्तिः यातम्‌ ) रथ से जैसे मार्ग चला जाता है 
उसी प्रकार गृहस्थोचित रति द्वारा ( वत्तिः यातम्‌ ) शुहस्थोचित व्यव- 
हार वा गृहाश्रम को प्राप्त होओ । जिस प्रकार ( त्यजसा वनुष्यता शीर्षा 
बञ्जान्त तथा ) क्रोध से जिस प्रकार हिंसकों के शिर काट देते हैं उसी 
प्रकार आप दोनों ( सनुत्येन त्यजसा ) चिरस्थायी पुत्र और धन के वळ 
से ( मत्स्य.) मरणशील मनुष्य को ( वनुष्यतास्‌ ) विनाश कर देने 
वालों के ( शीर्षा ) प्रमुख कारकों को ( ववृक्तम्‌) विन्ट करो । हिंसक 
सत्यु आदि अर्थात्‌ चिरस्थायी सन्तान वं प्रजा से आप दोनों भी अपने को 
नष्ट कर देने वाले कारणों को दूर करो, सन्तान द्वारा मरणधर्मा मनुष्य 
भी स्थिर, अमर होकर रहे । प्रजांतिरम्रतम्‌ । शत० ॥ 
आ पंरमार्मिख्त म॑ध्य॒माभिरनियुङ्भियीतमववाभिंरवीक्‌ । 
इब्हहस्य॑ चिद्दोमतो वि घ्रजस्य दुरो वर्त गुणते चित्रराती ११२ 
भा०--हे ( चित्रराती ) अद्भुत दान देने वाले, अति विस्मयजनक 
परस्पर प्रेम करने वाले राजा, 'प्रजां,'सेन्य सेनापति वा 'पति-पत्नी जनो ! 
( परमाभिः मध्यमाभिः उत अवमासिः नियुद्भिः) उत्कृष्ट, सध्यम, और 


> 


निकृष्ट इन सब प्रकार की अश्व-सेनाओं से जिस प्रकार राजा आदि जाते 
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हैं उसी प्रकार आप दोनों भी इन तीनों प्रकार के ( नियुद्धिः ) नियुक्त 
प्रजावर्गो सहित ( आ यातम्‌ ) आदरपूवेक आओ । और ( इढस्य ) दृढ़ 
( गोमतः ) गवादि-पश्ु, उत्तम भूमि आदि वाले (.ब्रजस्य ) प्रास करने 
दै दै SER 0 हिट Ri ८ 
योग्य गृहाश्रम के ( दुरः ) द्वारो को ( वि वत्तेम्‌ ) खोलो और (ग्रणते) 
उपदेश करने वाले विद्वान्‌ के भी ( गोमतः ब्रजस्य ) वेद वाणी से युक्त 
>. >, [a ९ विशे! ~ 
ब्रज अर्थात्‌ आश्रय के द्वार को भी ( वि वत्तम्‌ ) विशेष रूप से खोलो ॥ 
[a द्विती € 
इति द्वितीयो वगः ॥ 


[ ६२ ] 


भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ चन्दः १ स्वराड्इहती । २, 
४, ६, ७ पंक्तिः । ३, १० भुरिक्‌ पाक्तिः । = स्वराट्‌ पंक्तिः। ११ आसुरी 
पाकः ॥' ५, ९ निच्चत्तरिष्डप्‌ ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

क त्या वल्गू पुरुहूताय दूतो न स्तोमो 5वि दन्नमंस्वान्‌ । 
आ यो श्रवाङ्नासत्या बवते प्रेष्ठा ह्यस॑थो अस्य मन्म॑न्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे स्त्री पुरुषो ! ( दूतः न ) दूत या संदेश-हर जिस प्रकार 
( पुरुहूता वल्गू नमस्वान्‌ सत्‌ अविदत्‌ ) बहुतों में प्रशंसित, बलशाली 
राजा सेनापति दोनों को नमस्कारवान्‌ होकर आदर से भेंट करता है 
उसी प्रकार (स्तोमः) स्तुतियुक्त विद्वान्‌ !( नमस्वान्‌) दण्डपू्वंक 
शासन करने योग्य ज्ञान से सम्पन्न होकर (त्या ) उन ( वल्गू ) सुन्दर 
वाणी बौलने वाले, ( पूरूहूता ) बहुतो से प्रशंसित आप दोनों को आज 
(क्क अविदत्‌ ) किस स्थान पर मिले ? हे (नासत्या) कभी असत्याचरण 
न करने वाले जनो ! (यः ) जो आप लोगों को ( अर्वाक्‌ ) विनययुक्तः 
होकर वा ( अर्वाक्‌ = अर्‌-वाक्‌ ) उत्तम वचनयुक्त होकर (आं ववत्त) तुम 
दोनों से आदर पूर्वक व्यवहार करे । तुम दोनों भी (अस्य मन्मन्‌) उसके मान 
आदर करने और उसके ज्ञान में (प्रेष्ठा हि असथः) अति प्रिय होकर रहो ।, 
३२ 
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ISS | से त? 
अर मे गन्तं हवनायास्मे गुणाना यथा पिवाथो अन्धः । 
| यद्धाति ४... शिव! ९. २ 
परिं हृ त्यद्धतियोथो रिषो न यत्परो नान्तरस्तुतुर्यात्‌ ॥ २ ॥` 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! (मे अस्मे) इस मुझ जन के 
उपकार के लिये आप दोनों ( मे हवनाय ) मेरे आह्वान या मेरे किये 
सत्कार को स्वीकार करने के लिये ( गृणाना ) उत्तम वचन कहते हुए 
€ यथा ) जब भी ( अरं गन्तम्‌ ) अच्छी प्रकार आइये तो ( अन्धः पि- 
चाथः ) अन्न का अवश्य भोजन करिये और आप दोनों ( त्यद्‌ वत्तिः 
परियाथः) उस उत्तम मार्ग में सदा गमन करें (यत्‌ परः न) जिससे जाने से 
'न दूसरा शत्रुजन और (न अन्तरः) न अपना अन्तरंग, समीपवर्ती जन भी 
'( तुतुर्यात्‌ ) अपने पर प्रहार करें । अथवा ( वत्तिः परियाथः ) आप खोरा 
'ऐसे व्यवहार करें वा ऐसे गृह में जावें या रहा करें जिससे अपना, पराया 
“भी हानि न पहुंचा सके । 
ie | [oS 20. 
अकारि वामन्धसो वरीमन्नस्तारि बर्हिः सुंमायणतंमम्‌ । 
| १ | 
उत्तानहस्तो युवयुवेवन्दा वां नक्षन्तो अद्र॑य आञ्जन्‌॥ ३ ॥ 
भा०--हे उत्तम विद्वान्‌ खी पुरुषो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों के प्रति 
( वरीमन्‌ ) उत्तम, वरण करने योग्य, अवसर में ( अन्धसः ) अन्नो का 


'(अकारि) सत्कार किया जाय । और ( सुप्र-अयनतमम्‌ ) सुख से, उत्तम 
रीति से स्थिति करने योग्य 9) 


; ( बर्हिः ) मान-वर्धक आसन ( अस्तारि ) 
'बिछाया जावे । ( युव-युः ) तुम दोनों को चाहने वाला पुरुष (वां) 
आप दोनों को ( उत्तान-हस्तः ) अपने हाथों को ऊपर उठाकर ( वचन्द ) 
आप लोगों की स्तुति और अभिवादन करे और ( अद्रयः ) मेघ के तुल्य 
उदार जन (वां नक्षन्तः ) आप दोनों को प्राप्त होकर ( आञ्जन्‌ ) स्नेह- 
"पूर्वक चाहें वा आप दोनों का जलादि से अभिषेक, प्रोक्षण, अध्ये सस्कार 
ब्ञादि करें । 
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ऊर्वो वॉमपिरध्वरेष्वस्थात्प रातिरेति जूर्णिनीं घृताची । 
प्र होता गूर्तमना उराणोऽयक्क यो नास॑त्या हवीमन्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०- है ( नासत्या ) असत्याचरण न करने वाले, वा नासिका- 
चत्‌ प्रमुख स्थान पर विराजमान, प्रमुख स्त्री पुरुषो ! (यः) जो ( होता ) 
ज्ञान वा धन का देने वाला, (.गूत-मनाः ) उद्यमयुक्त चित्त वाला, मुख 
से ज्ञान का उपदेश करने वाला, ( उराणः ) अति दानशील वा बहुत बड़े 
कर्म करने वाला, ( ऊध्वः ) तुम दोनों के ऊपर अध्यक्षवत्‌ रहकर (प्र 
अयुक्त ) आप लोगों को. सत्कर्म में लगाता है और ( अभिः ) अभि, वा 
सूर्यवत्‌ ज्ञानप्रकाशक, तेजस्वी, होकर ` (अध्वरेषु ) उत्तम हिंसारहित 
उपकार के सक्कायो में ( वाम्‌ ऊध्वेः अस्थात्‌) आप दोनों के ऊपर स्थित 
होता है तब उसके ( हवीमनि ) शासन में रहकर ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
को ( जूणिनी घृताची ) वेग से गुज़रती रात्रि के समान (भूणिनी घृताची) 
जूद्ध पुरुष की खेह से युक्त ( रातिः ) ज्ञान आदि की दान-सम्पदा, (प्र 
एति ) अच्छी प्रकार उज्ज्वल रूप में प्रात होती है । 
अथि श्रिये दुहिता सूर्य॑स्य रथ॑ तस्थौ पुरुभुजा शतोतिंम्‌। 
च मायार्भिमौयिना भूतमत्र नरां नृतू जनिंमन्यन्षियांनाम्‌ ॥५॥ ३॥ 
भा०--( सूर्यस्य दुहिता) सूर्य की घुन्नी, उषा वा प्रभातवेला, जिस 
अकार सूर्य के ( रथं ) रमणीय या वेगयुक्त ( दात-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों दीसि- 
युक्त विम्ब पर (.श्रिये ) शोभा बुद्धि के लिये विराजती है उसी प्रकार 
( सूर्यस्य ) उत्तम विद्वान्‌ तेजस्वी पिता की ( दुहिता ) दूर देश में जाकर 
विवाह करने वाली कन्या ( शत-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों दीसियों अख शख रक्षा 
साधनों तथा ( शत-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों उत्तम भोगों से युक्त ( रथं ) 
सुन्दर रमण योस्य, सुखप्रद आश्रय पर शोभा वृद्धि के लिये रथवत्‌ ही 
( अधि तस्थौ ) विराजे । इसी प्रकार वह कन्या ( शत-ऊतिम्‌ ) सैकड़ों 
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रक्षा साधनों से सम्पन्न ( रथं ) रमण करने थोग्य पुरुष को ( श्रिये 

| अधि तस्थौ ) प्राप्त कर उसके आश्रय या सेवा करने के निमित्त, निर्भय 

| | होकर रहे । हे ( पुरु-सुजा ) बहुत से भोग और प्रजापालनादि कुशल 

| तुम दोनों ! ( अत्र ) इस लोक वा आश्रम में ही आप दोनों ( माया 
भिः ) नाना डुद्धियों से सम्पन्न होकर ( मायिना भूतम्‌ ) उत्तम बुद्धि- 
मान्‌ हो जाओ ! आप दोनों ( नरा ) उत्तम नायक, ( यज्ञियानां ) 
यज्ञयोग्य, सत्कारपात्र पुरुषों के बीच में ( जनिमन्‌ ) इस नवीन जन्मः 

| अहण के अवसर पर ( नृतू भूतम्‌) अति हषे युक्त, सदा आनन्द, सुप्रसन्नः 

रहो । इति तृतीयो वर्ग: ॥ ) 

युवं श्रीमिदेशेताभिरामिः शुभे पुष्रिमूहथुः सूयोया: |, 

प्र वां वयो वपुषे5नु पप्तन्नज्षद्वाणी सुटता धिष्ण्या वाम्‌॥ ६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सेनापति और सभापति, राजा, दोनों ही ( सूः 

यायाः ) सूर्य की कान्ति से चमकने और अन्नों और वाणियों को उत्पन्न 

करने वाली, भूतधात्री पृथ्वी की ( झुभे') शोभा के लिये, ( आभिः, 

दर्शतामिः श्रीभिः पुष्टिम्‌ वहतः) इन नाना देखने योग्य लक्ष्मी या कान्ति 

सहित समृद्धि को ( ऊहथुः ) वहन करते हैं इसी प्रकार हे वर वधू जनो !' 

(युव) आप दोनों ( आभिः दशंताभिः श्रीभिः ) इन भिन्न २ दर्शन करने 

योग्य नाना लक्ष्मी, सम्पदाओं द्वारा ( शुभे) अपनी शोभा और शुभ 

। संकल्प के निमित्त ( घुष्टिम्‌ ऊहथुः ) गवादि सम्पदा और घन समृद्धि: 

प्राप्त कर उसे अपने घर ले जाओ तो ( वां) तुम दोनों के (वयः » 

अश्वो के समान वेगवान्‌ इन्द्रियगण, दीसियां, वा रक्षक गण; ( वां 

वपुषे ) तुम दोनों की सुरूपता, शरीर की पुष्टि और रक्षा के लिये (अनु- 

पप्तन्‌ ) पीछे २ चलें, और हे ( घिंष्ण्या ) गृहस्थ धारण करने में समर्थ 

इढ़ वर वधू जनो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( सु-स्तुता वाणी 'नक्षत्‌ ), 

उत्तम प्रशंसित वाणी प्राप्त हो । अर्थात्‌ सम्पन्न होने पर स्त्री पुरुषों की; 
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इन्द्रिये विजित हाँ जिससे शरीर भोग विलासों से नष्ट न हो । लोग 
आचार की प्रशंसा करें, वे सम्पन्न हों, उनके रक्षक लोग भी उनके 
आज्ञाकारी हों । 
, झा वां वयोउश्वांखो वहिंछा अभि प्रयो नासत्या वहन्तु । 
प्र वां रथो मनोजवा असर्जीषः पक्ष इपिधो अनु पूर्वी: ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) नासिकावत्‌ प्रमुख स्थान पर स्थित वा कभी 
असत्य व्यवहार न करने वाले खी पुरुषों ! (वां) आप दोनों के ( प्रयः ) 
उत्तम गमन करने के साधन रथ को ( वयः ) वेग से जाने वाले वा 
कान्तिमान्‌ ( अश्वासः ) अश्ववत्‌ आश्ठु गति से जाने वाले अभि आदि 
तत्व ( वहिष्टाः ) स्थान से स्थानान्तर पहुंचा देने में समर्थ होकर ( अभि 
चहन्तु ) आगे ले चलें । इसी प्रकार ( वयः ) तेजस्वी पुरुष ( वहिष्ठाः ) 
उत्तम कार्य वा ज्ञान के धारक होकर ( वास्‌ प्रयः वहन्तु) तुम दोनों को 
उत्तम ज्ञान, प्रीतिकारक वचन प्राप्त करावें। (वां रथः ) आप लोगों 
का रथ ( मनः-जवाः ) मन के समान तीब्र वेग से वा मन के संकल्पानु- 
सार, इच्छानुकूल सटु, मध्य, तीब्र वेग से जाने वाला (प्र असैजि ) 
बहुत अच्छा बनाया जावे । और वह ( पूर्वीः ) पूर्ण ( इषः ) चाहने 
योग्य ( एक्षः ) सम्पक करने योग्य ( इषिधः ) नाना इच्छाओं को प्रकट 
कराने वाला, रुचिकारक अन्न भी ( अनु असजि ) अनुकूल ही तैयार हो । - 
पुरु हि वा पुरुभुजा देष्णं धेनु न इष पिन्वतमसक्राम्‌ । ' 
स्ततश्च वां माध्वी सुष्ट्तिश्च रसाश्च ये वासु रातिमग्मन्‌ ॥८॥ 
भा०--जिस प्रकार मेघ और विद्युत्‌, दोनों का जन्तु सात्र पर 
बहत बड़ा उपकार होता है, वे प्राणि-जगत्‌ को ( इप घेलुं पिन्वतः ) 
अन्न और भूमि के समान सेचन करते हैं समस्त ओषधियों के रसादि सी 
उनके किये वृष्टि के अनुसार ही बृद्धि को प्राप्त करते हे, उसी प्रकार हे 


५०२ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०१।व०४।९ 
( पुरु-भुजा ) बहुत सी प्रजाओं और इन्द्रियां को आत्मा व मन के तुल्य 
पालन और उपभोग करने वाले राजा अमात्य वा तद्वत्‌ सहयोगी स्री 
पुरुषो ! ( वां ) तुम दोनों का { ( देष्णम्‌ ) दान योग्य धन भी (पुरु हि) 


बहुत प्रकार का हो और आप दोनों ( नः) हमारी (धेनुंन) गोया. 


भूमि को मेघ विद्युत्‌ के समान, ही ( असक्राम्‌ इषम्‌ ) हमसे अन्य के. 
पास न जाने वाली, निजू ही ( इषं ) अन्न आदि सम्पदा को (पिन्वतम्‌) 
सेचन, बृद्धि करो । और (ये ) जो ( स्तुतः ) उत्तम उपदेष्टा, विद्वान्‌. 
और ( सुस्तुतिः च ) उत्तम स्तुति, और (ये रसाः च ) जो रस, नाना 
बल हैं वे भी हे ( माध्वी ) मधुर अन्नादि के भोक्ता जनो ! (वाम्‌ रातिम 
अनुग्मन्‌ ) आप दोनों के दिये धन का अनुगमन करे । अर्थास्‌ आपका 


ह. 


दिया दान ही सबको अधिक सुख दिया करे । 


डत मं जे पुर॑यस्य घ्वी सु॑सीळहे शतं पेंसके च॑ पक्का । 
शाडा दाद्धिरणिनः स्मदिष्टीन्दश वशासो अभिषाच ऋुष्वान्‌।९} 
भा०--( पुरयस्थ ) अग्रणी वा घुर अर्थात्‌ नगर के नियन्ता नगरा- 
ध्यक्ष ( (मे ) मुझ पुरुष के अधीन मेरे (ऋज्रे) धर्मयुक्त, सरल नीति से 
युक्त सर्वप्रिय (सुमीढे) धन धान्य से समृद्ध, मेघादि से सुसेचित, (पेरुके 
च ) उत्तम प्रजा पालक, राष्ट्र में ( रघ्वी) सदा कर्म करने में कुशल 
प्रजा वेगवती नदी के समान सुखप्रद हो, और ( शतं पक्का ) नाना पके 
अन्न, खेत आदि हों। और ( शांडः ) प्रजा को शान्तिदायक, और 
आडुओ का अन्त करने में समर्थ वीर पुरुष, ( हिरणिनः ) सुवर्ण आदि 
का स्वामी ( स्मद्नदेष्टीन्‌ ) उत्तम, शुभ दर्शन, वा ज्ञान वाले (ऋष्वान्‌ ) 
बड़े क ( वृ ) दस ( अभि-साचः ) सहयोगी ऐसे पुरुषों को ( दात्‌ ) 
स्थापित करे जो (वासः) उसके अधीन होकर कार्य करें उत्तम 
राष्ट्र में राजा दश विद्वान्‌ पुरुषों की दशावरा राज्यपरिषत्‌ बनाकर 


| 


उत्तम राज्य का पालन करे । ( शांडः ) झां ददाति इति शांडः । स्यति अन्त 
करोति वा शत्रूणां | स्यतेरडजौणादिकः ॥ दात-धात्‌ । वर्णविकारः । 
सं वां शता नांसत्या सहस्राश्वानां पुरुपन्था गिरे दात्‌ । 
भरद्वाजाय वीर नू गिरे दाद्धता रक्षांसि पुरुदंसा स्युः ॥१०॥. 

भा०-हे (नासत्या ) कभी असत्य का व्यवहार न करने वाले, एवं: 
प्रमुख स्थान पर स्थितं जनो ! ( वां ) तुम दोनों के ( अश्वानां) अश्व 
सेन्यों के ( गिरे ) उपदेष्टा, वा शिक्षक के लिये ( पुरु-पन्थाः ) बहुतों को 
नाना प्रकार के जीवनोपाय रूप मागं देने में समर्थ, बहुतों को वृत्ति देने 
वाला राजा (शता सहस्रा) सैकड़ों और हज़ारों तक ( दात्‌ ) दे | अथवा 
हे ( नासत्या) सदा सत्य ज्ञान व्यवहार करने ' वाले राजा प्रजा वर्गो 
` ( घुरुपन्थाः ) बहुत से मार्गों से सम्पन्न देश वा देश का राजा (9६2९) 
( गिरे ) विद्वान्‌ ज्ञानवक्ता पुरुष के अधीन शिक्षा पाने के लिये (अश्वानां 
शता सहस्रा दात्‌ ) अश्व-सवारों के सैकड़ों हज़ारों वा सैकड़ों विद्या केः 
इच्छुक जन भी देवे । और हे ( वीर ) वीर पुरुष! तू ( भरद्‌-वाजाय )' 
ज्ञान और बल को धारण करने वाले ( गिरे ) उपदेष्टा, शासक विद्वान्‌, 
के सेवार्थ उसके अधीन ( दात्‌ ) सैकड़ों सहस्रं अश्व सैन्य रक्खे जिससे 
हे ( पुरुदंससा ) बहुत से उत्तम कर्म करने वारे राज प्रजावगों ! 
( रक्षांसि ) विष्नकारी दुष्ट पुरुष सदा ( हताः स्युः ) दण्डित हों । 

आ वाँ सुम्ने वरिमन्त्सूरिभिंः ष्याम्‌ ॥ ११॥ ४॥ 

भा०- सत्य व्यवहार निपुण राजा प्रजावगों! वा सभा सेनाध्यक्षो ! 
या गृहस्थ खी पुरुषो ! में ( वां ) आप दोनों के ( वरिमनू सुम्ने ) अति 
विशाल सुखप्रद शासन में ( सूरिभिः ) विद्वानों के सहित (स्याम्‌) रहूँ । 
इति चतुर्थां वगंः ॥ | 

[ ६४ ] 
भरद्वाजो बार्हस्पत्य त्रषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः १, २, ६ विरादात्रेष्डप्‌। 
३ त्रिष्डपू । ४ निंचात्त्रिष्डप्‌ । ५ पाक्क: ॥ पत्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


७०४ ऋग्वेद्माष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०१।च०५।२ 


उडु श्रिय उषखो रोचमाना अस्थुरपां नोयो रुशन्तः । 
कुणोति विश्वां सुपथा खुगान्यभूदु वस्बी दक्षिणा म॒घोनी ॥१॥ 
भा०--( उषसः ) प्रभात वेलाएं जिस प्रकार ( रोचमानाः ) प्रका 
ज्ञमान होकर ( श्रिये उत्‌ अस्थुः ) शोभा बृद्धि के लिये ऊपर उठती हैं 
और जिस प्रकार ( रुदन्तः अपां ऊर्मयः न ) स्वच्छ वणे की जलों की 
तरंगे उठा करती हैं उसी प्रकार (.उषर्सः) कमनीय, कान्तिवाली, विदुषी 
( रोचमानाः) रुचिर. दीक्ति वाली, सुस्वभाव खियें स्वच्छ विमल 
आचार चाली, झु कमा, होकर ( श्रिये) घर की शोभा के लिये ( उत्‌ 
अस्थुः ) उन्नति को प्राप्त करें, उत्तम स्थिति को प्राप्त करें, मान पाचें । 
€ मघोनी ) उत्तम ऐश्वयंवती ( दक्षिणा ) कर्मकुशल स्त्री, ( वस्त्री अभू- 
तू ड ) गृह में बसने वाली, माता बनने योग्य हो। वह ही ( विश्वा 
सुपथा ) समस्त उत्तम धर्म मार्गों को भी ( सुगा कृणोति) सुगम 
कर देती है । 
अद्रा दंदक्ष उर्विया विभास्युत्ते शोचि भानबो द्यामपप्तन्‌। 
आविवेक्षः कृणुषे शम्भमानोषो देबि रोच॑माना महोभिः ॥ २॥ 


2 


भ्रा०--हे ( उपः देवि ) प्रभात वेला वा उपा के समान कान्तिमति 

देवि ! पति की कामना करने हारी :विदुषि ! तू ( भद्रा ) कल्याणकारिणी 

सोस्य वंश वा स्वभाव वाली ( दशे ) दीखा कर, वेश और आकार प्रकार 

से डातस्‌, स्वरूप दिखाई दे । ( उविया ) बहुत महत्वयुक्त, उत्तम गुणों से 

प्रकाशित हो, आर बहुत से गुणों को प्रकाशित कर ( ते ) तेरी (शोचिः) 

शुद्ध ( भानवः ) कान्तियोंवत्‌ कामनाएं ( द्याम्‌ ) तेरी कामना करने वाले 
तेजस्वी पुरुष को ( उत्‌ अपप्तन्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त हों । तू ( झुम्भ- 
माना ) सुशोभित होकर ( वक्षः ) अपना स्वरूप और उत्तम वचन एवं 
ग्रहस्थ के बहुत साम्यं को ( आविः कृणुषे ) प्रकट कर। हे (देवि) 


अ०६।सू०६४।४] ऋग्वेदभाष्ये षष्ठ मण्डलम्‌ ५०५: 


'विदुषि ! तू ( महोभिः ) बड़े उत्तम २ गुणों से (रोचमाना) सबको प्रिय 
“छगती हुई विराज । 
|~ सीमरुणासा र | न्तो आ [ [Ae | 
वहान्ति सीमरुणासा रुशन्तो गावः सुभगासावया प्रथानाम्‌ । 
ल्या या || FR 

अपेजते शूरो अस्ते शत्रून्‌ बाधते तमो अज़िरो नवोन्न्हा ॥२।। 

भा०--( गावः ) अश्व जिस प्रकार ( उर्विया प्रथानां भूमिस्‌ प्राप्य 
रथं वहन्ति ) विस्तृत भूमि को प्राप्त होकर रथादि को ढो छे जाते हैं और 


"जिस प्रकार (यावः प्रथानाम्‌ डर्वियाम्‌ वहन्ति) किरण फेछती हुई उषा को 


चारण करते हैं उसी प्रकार (अरुणासः) तेजस्वी, (रुशन्तः) दुष्टों के वा दुष्ट 
भावों. के नाश करने वाले, ( गावः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष, (उर्विया प्रथानास्‌) 
-यृथ्वी के समान विश्ञाल, ( सुभगाम्‌ ) सौभाग्यवती खी को ( वहन्ति ) 
-उद्वाहपू्वंक ग्रहण करें । (झूरः अस्ता इव शत्रून्‌ अप-राजते) शूरवीर, अख- 
“कुशल धनुर्धारी के समान वह खी तथा उसके साथ विवाह करने वाला 
"पुरूष, अन्तःशत्रु काम, क्रोधादि तथा बाहरी शत्रुओं को भी दूर करे । (तमः 
-बाधते ) जिस प्रकार उपा वा सूर्य प्रकट होकर अन्धकार को दूर करते हैं 
-उसी प्रकार वे दोनों भी ( तमः ) टुःखदायी अज्ञान, शोक आदि अन्धः 
"कार को नाश करें । वह पुरुष ( अजिरः नवोढा ) वेग से जाने वाला 
अश्व जिस प्रकार रथ का बोझ ढोने में समर्थ होता है उसी प्रकार (अजिरः) 
जरा वा वृद्धावस्था और शरीर की दुबेळता से रहित पुरुष ही ( नवोढा ) 
नयी वधू का विवाह करने वा गृहस्थ भार को उठाने में समर्थ हो । 
सुगोत तें खुपथा प्ैतेष्वत्ाते श्रपस्त॑रासे स्वभानो । 


ll 


|| > 3 (oo ~ 
त्ता न आ व॑ह पुथुयामच्रृष्वे राये दिंवो दुहितारघयध्य ॥ ४॥ 


[a 


आ०--उपा जिस प्रकार ( दिवः दुहिता ) प्रकाश वा प्रकाशवान्‌ 


ॐ 


सूर्य से उत्पन्न होने, वा प्रकाशं के देने, वा जगत्‌ को पूर्ण करने से दिवः 


'डुहिता' है । वह पर्वतों या मेघों पर भी पड़ती, (स्वभाचुः) स्वतः कान्तिमती 


५०६ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अं०१।व००।५. 


होकर समस्त प्राणिवर्ग को जीवन देती है उसी प्रकार हे ( दिवः दुहितः)" 
समस्त कामनाओं को पूर्ण करने हारी, स्त्रि! (ते ) तेरे लिये (पवतेषु) 
पर्वेतो में वा पर्वत मेघवत्‌. पालन करने वाले सम्बन्धि जनों के बीचः 
( सु-पथा ) उत्तम २ सदाचार और, धार्मिक मार्ग (सुगा) सुख से गमन: 
करने योग्य हों । उनके बीच दुराचार के कुमागों पर तू कभी पेर न रख । 
( अवाते अपः तरसि) प्रचण्ड बात से रहित शान्त अवसर में जिस प्रकार 
महासमुद्र का जळ पार कियाजाता है उसी प्रकार हे ( स्व-भानो ) स्वयः 
अपनी कान्ति से चमकने हारी हे ( दिवः दुहितः ) उत्तम संकल्पो के 
उत्पन्न करने हारी खि! तू भी ( अवाते ) विघ्नादि नाशक कारणों से. 
रहित वा अहिंसक पुरुष अधीन रहकर ( अपः ) अपने नाना कर्मों को 
अन्तरिक्ष वा जलमाग के समान ( तरसि ) पार कर (ता) वह तू 
( शदु-यामन्‌ ) बडे भारी ( ऋष्वे ) महान धर्म में रहकर ( नः ) हमें, 
( 202 “पु सत्कार करती हुई ( नः आवह ) हमें प्राप्त कर ।. 

सा वह योक्षभिरवातोपो वरं वहसि जोषमजुं । 

त्वे दिवो दुद्दितर्या ह॑ देवी पूवेहेतो महना दर्शता भः ॥५॥ 

_  भा०--है ( उषः ) कमनीय कान्ति वाली, सुकुमारि ! तू (या ह >. 
जो निश्चय से ( देवी ) पति की कामना करती हुई ( अवाता ) किसी को 
प्राप्त न होकर, अनन्यपूर्वा होकर ( जोपम्‌ अनु ) अपने प्रेम के अनुसार 
९ वरं ) अपने वरण करने योग्य वर पुरुष के साथ ( आवहसि > 
अवाक इरा है, और (या ह) जो ( देवी ) झभ गुणों से युक्त होकर: 
(वृतौ) चथम वार के दान और प्रथमवार के स्वीकार करने के अवसर- 
में ( ळा ) , अति पूज्य एवं आदरणीय और ( दर्शता ) दर्शनीय (भूः)' 
होती है । ( छि 2 तहे (दिवः दुहितः) सूर्य की कन्या या पति की कामनाः 
पण करन हारा विहुषि ! (सा) वह तू ( उक्षभिः आ वह ) सेचन समर्थः 
दढ अंगों से, बैलों से शकटवत्‌ गृहस्थ भार को धारण कर । 


अ०६।स्‌०६५।१] ऋग्वेदभाष्ये षष्ठं मण्डलम्‌ ५०७: 


उत्ते वय॑श्चिद्वसतेरपप्चन्नर॑श्च ये पितुभाजो व्युष्टौ । 
अमा खते वहसि भरि वाममुषों देवि दाशुषे मत्यीय ॥६॥५॥, 
_ भा०--( व्युष्टी ) विशेष रूप से प्रकाश का आवरण हट जाने पर, 
प्रभात कांल में ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( वयः ) पक्षी गण (वसतेः) अपने 
घोंसले से ( उत्‌ अपप्तन्‌ ) उड्कर देशान्तर जीविका के लिये चले जाते 
हैं उसी प्रकार ( नरः च ) पुरुष लोग भी ( व्युष्टौ) प्रातःकाल होजाने 
पर (ये पितु-भाजः) जो अन्न खा चुकते हैं वे भोजनानन्तर (वसतेः) निवास 
स्थान से ( उत्‌ अपप्तन्‌ ) बाहर वृत्ति कमाने के लिये जाया करें | हे 
( देवि उपः) देवि ! विदुषि ! उषावत्‌ कान्तिमति ! एवं पति को हृदय 
से चाहने वाली ! तू ( दाशुषे ) अपने अन्न वस्त्र देने वाले ( अमा) साथ 
के सहचर (सते) प्राप्त, सच्चरित्र (मत्यांय) पुरुष के लिये ( भूरिवासम्‌, 
वहसि ) बहुत उत्तम २ ऐश्वयं, सुख आदि प्राप्त करा । इति पञ्चमो वगः ॥! 
[ ६५ ] | 
भरद्वाजो वाहस्पत्य ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्दैः--१ भुरिक्‌ पक्तिः । ५ विराट्‌ 
पक्तिः । २, ३ विरादात्रेष्ठप । ४, निचास्त्रिष्डपू ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 

एषा स्या नो दुहिता दिंबोजाः क्षितीरुच्छन्ती मानुषीरजीगः । 
या भाजुना रुशता राम्यास्वज्ञायि तिरस्तमसश्विदक्कन ॥ १॥ 
भा०--उपषा के दृष्टान्त से स्त्रियों के कत्तव्यो का वर्णन । ( एषा 3. 

यह ( दिवः-ओजाः ) प्रकाशमान सूर्य से उत्पन्न हुई उपा जिस प्रकार 
(उच्छन्ती) प्रकट होती हुई (मानुषीः क्षितीः) मननशीछ, मनुष्य प्रजाओं 
को जगाती है और ( राम्यासु ) रात्रियों के उत्तर भाग में वह जिस 
प्रकार ( रुशता भानुना ) चमकते प्रकाश से ( अज्ञायि) सबको जान 
पड़ती है, वह ( तमसः अक्तून्‌ ) अन्धकार से रात्रियों को ( तिरः) 
पृथक्‌ करती अथवा ( तमसः ) अन्धकार से अक्तु' अर्थात्‌ प्रकाशयुक्त 
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“दिनों को वा तमोमय रात्रि कालां को, ( तिरः ) प्राप्त करा देती है, 
( चित्‌) उसी प्रकार ( एषा ) यह ( नः) हमारी ( दुहिता ) 
पुत्री ( दिवः दुहिताः ) कामना, सद्व्यवहारों, उत्तम इच्छाओं और 
भावनाओं को पूणे करने वाळी और दूर देश में विवाहित होने. 
योग्य कन्था ( दिवः-जाः ) जो तेजोमय ज्ञानी पुरुप से शिक्षा, विन- 
यादि से गुणों में प्रसिद्ध होकर, ( मानुषीः क्षितीः ) मनुष्य प्रजाओं 
को जगावे और ( या ) जो ( रुशता भानुना ) चमकते ज्ञान प्रकाश और 
-सदाचार की कान्ति से ( राम्यासु ) रमण करने योग्य स्त्रियों में से सवे- 
'श्रे2 ( अज्ञायि ) प्रसिद्धि प्राप्त कर, जानी जावे, वा ( राम्यासु ) रमण 
अर्थात्‌ पति को सुख देने की क्रियाओं में ( अज्ञाय) कुशलता प्राप्त 
करे । और ( स्या ) वह ( अक्तन्‌ ) पूज्य माता पिता, सास ससुर, भाई 
आदि पूज्य पुरुषों को ( तमसः ) शोकांदि खेदजनक कारणों से ( तिरः ) 
पृथक्‌ करे । 
गव तद्ययुररुणय़ग्भरश्चाश्चच भा युपसंश्चन्द्ररथा । 


अग्रं यज्ञस्य बृहतो नयन्तीवि ता बांधन्ते तम ऊम्योयाः ॥२॥ 
भा०-जिस प्रकार ( उषसः ) प्रभात बेलायें ( चन्द्र-रथाः ) 
आह्वादननक, रमणीय रूप वाली, या मानो प्रातःकाळ तक दीखने वाले 
पर रथवत्‌ चढ़कर आने वाल्ये होकर ( अरुण-युरिभिः ) पातः 
कालिक अरुण वण से युक्त अश्वों अर्थात्‌ किरणों सहित ( तत्‌ वि ययुः) 
उस परम क्रान्तिमाग पर गति करते हैं उसी प्रकार ( उपसः ) कम- 
नीय कन्याएं, ( चन्द-रथाः ) आह्वादजनक, उत्तम रमणीय व्यवहारं 
वाली वा उत्तम रथों पर विराजमान होकर ( अरुण-युग्मिः ) रक्त वर्ण 
के ( अश्वः ) किरणों से ( चित्रं) अछुत्त ( वि भान्ति ) विशेष रूप 
चमके ( तत्‌) उस परम गृह-आश्रम को ( ययुः ) प्राप्त हों । वे ( यज्ञः 
स्थ ) परस्पर संगति, मुख्य पद या श्रेष्ठ प्रनोत्पत्ति रूप अंश को प्राप्त 
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९ > 2 > 
कराती हुई, ( ताः ) वे सब मिलकर ( ऊर्म्यायाः ) रात्रि के ( तमः ). 
अन्धकार के समान दुःख को ( वि बाधन्ते ) विविध प्रकार से दूर करें ।. 
[oS «र | - ७ ८०५ 
श्रबो वाजमिषमूज वर्हन्तीर्नि दाशुर्ष उषसो मत्योय । 
क र | | [oS 
सघोनीर्वीरवत्पत्य॑माना अवो घात विधते रत्नंसद्य ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( उषसः ) प्रभात वेलाओं के सदश रमणीय कान्ति से: 
युक्त, उदयकालिक अनुराग वाली शुभ कन्याओ ! आप लोग ( दाझुषेः 
मर्त्याय ) अन्न, वसर, आभूषण आदि देने वाले पुरुष के लिये (श्रवः) यश,. 
ज्ञान, ( वाजम्‌ ) बल वीरय, ( इपम्‌ ) उत्तम अन्न, उत्तम इच्छा औरः 
( ऊर्जम्‌ ) बळ पराक्रम ( वहन्तीः ) प्राप्त कराती हुई, अर्थात्‌ इन पदार्थों. 
को प्राप्त करने में सहायक होती हुई स्वयं ( मघोनी ) उत्तम धन सम्पन्नः 
होकर ( पत्यमानाः ) पति की कामना करती हुईं ( वीरवत्‌ अवः ) उत्तमः 
सन्तानयुक्त कामना, अलिंगनादि ( पत्यमानाः) प्राप्त करती हुई! 
( विधते ) विशेष पोषक पति के लिये ( अद्य ) आज ( रत्नम्‌ निघात.) 
उत्तम, रमणीय, धनवत्‌ पुत्र को धारण किया करो । 
० १2 र्त ~ ~ | | 
इदा हि वो विधते रत्नमस्तीदा बीराय॑ दाशुष डषासः । 
7 ~ | ~ 
इदा विप्राय जरते यदुक्था नि ष्म मावते वहथा पुरा चित्‌ ॥४॥ 
भा०---हे ( उषासः ) प्रभात के समान कान्ति युक्त खियो ! (वः) 
आप लोगों में से ( विधते ) विशेषरूप से धारण पोषण करने वाळे के 
लिये (इदा हि ) इसी अवसर में ( रत्नम्‌ ) रम्य सुख (अस्ति) है । 
( वीराय दाछपे ) वीर, दानशील पुरुष को भी ( इदा ) इस समय 
( रत्नम्‌ अस्ति ) रमण योग्य सुख प्राप्त होता है । आप लोग ८ घुरा- 
चित्‌ ) पहले के समान ही ( मावते ) मेरे सद्दश ( जरते विप्राय ) उप- 
देश विद्वान्‌ पुरुष के लिये (यद्‌ उक्था ) जो उत्तम वचन हों वे भी 
( इदा ) इस अवसर में ही (नि वहथ स्म ) प्रकट करो । अर्थात्‌ गृहस्थ 
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का सुख, पुत्रादि लाभ, पालक पोषक वीर्यवान्‌ दानशील पुरुष को भी इसी 
चढ़ते यौवन काळ में ही प्राप्त होता है, इसलिये खियें अपने सदृश वरों 
को उत्तम वचनों से इसी काळ में वर लिया करें और वरणकाल में 
विद्वान्‌ आचायेवत्‌ ही अर्घ पाद्यादि का उपचार किया करें । 
इदा हि त॑ उपो अद्रिसानो गोत्रा गवामंज्गिरसो गुणन्ति । 
व्य कण बिभिदुध्रह्म॑णा च खत्या नृणाम॑भवद्देवह्॑तिः ॥ ५ ॥ 
... भा०--हे ( अद्रिसानो ) पवत के शिखर के समान इढ्‌ आधार- 
शिला पर आरूढ ( उपः ) कमनीय कन्ये ! ( इदा हि ) इसी नव यौवन 
काळ में ही ( अंगिरसः ) विद्वान्‌ तेजस्वी लोग ( ते ) तेरे उपदेश के 
लिये, ( गवाम्‌ गोत्रा शुणन्ति ) नाना वाणियो के समूह उपदेश करें । 
और ( अर्केण ) सूर्यवत्‌ प्रकाशमान, ` अर्चनायोग्य ( ब्रह्मणा च) वेद के 
दारा वे ( सत्या ) सत्य सत्य रहस्यों को ( बि बिभिदुः ) विशेष रूप से 
आळ २ कर कहें । इस प्रकार ही ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( देव हूतिः 
अभवद्‌ ) उत्तम गुणो की प्राप्ति वा 'देवः अर्थात्‌ कामना योग्य वर की 
ग्राप्त हो । 


ह. 


२००५ 
उच्छा देवो दुहितः प्रत्नवन्नों भरद्ाजवंद्धिंधते मघोनि । 
$, 


सुवीरं राये गृणते रिरीह्युरुगायमधि धेहि श्रवो नः ॥ ६॥६॥ 


भा०--हे ( दिवः दुहितः ) सूर्य से उत्पन्न उपावत्‌ कमनीय ! 
विदुषि खि ! ( प्रत्नवत्‌ ) पुराने आचार के समान ही तू भी ( नः ) 
हमारे प्रति ( दिवः उच्छ) ज्ञान प्रकाश और सद्‌ व्यवहारो को प्रकट 
कर । हे ( मघोनि ) उत्तम ऐेश्वयं से युक्त विदुषि ! ( विधते ) विशेष 
पालक पोषक स्वामी के लिये ( अरद्‌-वाजवत्‌ ) ज्ञानवान्‌ वा ऐेश्वर्यवानू 
बढ्ठान्‌ क समान हो आदर सत्कार कर । ( गृणते ) उत्तम उपदेश देने 


“चाले विद्वान्‌ पति के लिये तू ( सुवीरं रयिम्‌) उत्तम पुत्र अत्यादिसे ` 
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युक्त धन को. (रिरीहि) प्रदान कर ।.( नः ) हम में (.उरु-गायम्‌ श्रवः ) 
बहुत-से अपत्यादि से युक्त उत्तम धन, यश और बहुतों से स्तुति योग्य 
खेश्चर्य ( अधि धेहि) धारण करे । इति पष्ठो वगः ॥ - 


[ ६६ ] 
११ भरदाजो वार्हस्पत्य ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्द: --१ SR निचत्‌ 
जिष्डप्‌ू । (२, ५ विराट्त्रिष्डप्‌ । ३, ४ निचृतपंक्तिः । ६, ७, १० भुरिक्‌ 
पाक्तिः । = स्वराट्पंक्तिः । एकादरार्च सूक्तम्‌ ॥ 

चुने तर्थिकितुषे चिदस्तु समानं नामं धेनु पत्य॑मानम्‌। 
अतेष्बन्यदोहसे. पीपाय सकच्छुक्रे दुदुहे पृश्चिरूचः ॥ १॥।' 

भा०--जिस प्रकार वायुओं का ( वपुः समानं, घेचु, पत्यमानम्‌ ) 
रूप, एक समान, सबको प्राण से तृप्त करने वाला और सदा गति युक्त 
होता है वह ( चिकितुषे ). विद्वान्‌ . पुरुष के लिये ( नाम ) कार्यसाधक 
होता है, उनका एक स्वरूप ( मत्यषु ) मरणधर्मा प्राणियों में ( दोहसे ) 
जीवन प्रदान करने के लिये ( पीपाय ) उनको प्राण से तृप्त करता है 
और दूसरा रूप यह कि ( अघः एश्निः ) रात्रि काल में अन्तरिक्ष, एक 
चार ही ( झुक्र दुदुहे ) जरू को प्रदान करता है । अर्थात्‌ दूसरा गुण वायु 
का यह है कि वह अपने में जळ को भी धारण करता है । बह स्थूल 
वदार्थो का वाष्प रूप है । इसी प्रकार समस्त ( वपुः चु ) शरीर ( चि- 
कितुपे ) रोग दूर करने वाले वैद्य की दृष्टि में, ( समानं चित्‌ अस्ति ) 
एक समान ही है । सब शरीर के घटक तत्व एक समान हें, उनके रोगो- 
त्पत्ति और स्वस्थंता के कारण सर्वत्र एक समान हैं । उन सबका ( नाम 
संसानं ) नाम भी एक समान हो । ( एश्विः-) सूर्य के समान तेजस्वी, 
विज्ञान के प्रश्नों को सरळ करने वाला विद्वान्‌ पुरुष ( धेनु ) वत्स को 
-तृप्त करने वाळे ( ऊधः ) गाथ के थन के समान ( धेनु) सबके तृप्त 
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करने चाले वाङमय-रूप ( पत्यमानम्‌'ऊधः ) प्राप्त होते हुए उत्तम ज्ञान 
को धारण कराने वाले, ( शुक्र ) शुद्ध कान्तियुक्त शास्त्र वेद को ( सकृत्‌ 
दुदुहे ) एक ही वार ब्रह्मचय काल में दोहन करे, प्राप्त करे । वह उसको 

( अन्यत्‌ ) नाना रूप में ( मत्तेषु ) मनुष्यों के बीच ( दोहसे ) उसका 
ज्ञान प्रदान करने के लिये ( पीपाय ) उसी को बढ़ावे । 

ये अझयो न शोशुचन्निधाना द्विर्यत्तिर्मरुता वावृधन्त । 

अरेणवो हिरण्ययास एषां सार्क नृम्णैः पौंस्येभिश्च भूवन्‌ ॥२॥ 

भा०--( मर्तः ) वायु के समान बलवान्‌ पुरुष ( इधानाः अशय: 

न ) प्रदीप्त होते हुए अस्नियां को समान ( शोझुचन्‌ ) अपने को प्रजज्व-- 

त, तथा झुद्ध आचारवान्‌ बनावें। वे ( द्विः त्रिः ववृधन्त ) दुगना 

तिगुना बृद्धि को प्राप्त हों । ( एषां ) इन लोगों के सम्बन्धी जन भी 

( अरेणवः ) अहिंसक, निर्दोष और ( हिरण्ययासः ) स्वर्ण 'आदि से 

> ५) हँ 

ऐश्वयंवान्‌ और ( नुम्णेः ) धनों और ( पौस्येः च साकं ) बलों से सम्पन्न 

( भूवन्‌ ) हो जांय । ५ ; 

चे के ७ [a 

उद्वस्थ ये मीळ्हुषः सन्ति पुत्रा यांश्चो नु दाधुविभरध्यै । 

Loa ७ क्रं Fe 

विदे हि माता महो मही पा सेत्पृक्षिः खम्बेगर्भमाधांत्‌ | ३ || 

_-, भा०+-( ये) जो ( रुद्रस्य ) वायु के समान बलवान, (मीडहुषः); 
वीय सेचन में समथ पूण युवा पुरुष के ( पुत्राः ) पुत्र होते हैं ( यान्‌ 
ड 3 और जिनको (,नु.) शीघ्र ही ( भरध्यें) भरण पोषण के लिये- 
( विदे ) घासत करती है वे ही महः ) गुणों से महान्‌ होते हैं । और. 
(सा माता ) वह माता ( मही ) बड़ी व्य होती है । ( सा इत्‌) वह 
माता ही (एक्षिः) अन्तरिक्ष, पृथ्वी के समान दूध पिलाकर'पाछने पोषने 
झं ज़ क [oS 
में समर्थ माता ( सुस्वे ) उत्तम वीर्यवान्‌ पुरुष की वंश वृद्धि के स्यि 
( गर्भस्‌ आधात) गर्भ धारण करती और इसी प्रकार (परक्षि) वृष्टिकारकः 
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सूर्यवत्‌ वीर्यसेचन में समर्थ पुरुष भी ( झुभे ) उत्तम भूमि के समान 
उत्तम सन्तानोत्पादक खी के शरीर में (गर्भम्‌ आ अधात्‌) गर्भ धारण करावे। 
न य ईषन्ते जनुषोऽया न्व१न्तः सन्तो व्वद्यानि पुनानाः । 
नियंडुह्दे शचया5चु जोषमर्ज श्रिया तन्व॑सुच्तमांणाः ॥ ४॥ 
भा०--( ये ) जो विद्वान्‌ सञ्चन ( जनुषः ) जन्म लेने वाले, जन्तु- 
ओं की ( न इंपन्ते ) हिंसा नहीं करते, ऐसे ( सन्तः) सत जन (अन्तः) 
अपने अन्तःकरण के भीतर बैठे (अवद्यानि) निन्द्य विचारों को (पुनानाः) 
दूर करके पवित्र होते हुए, और अन्यों को भी पवित्र करते हुए (छुचयः)' 
झुद्ध पवित्र होकर :( जोषम्‌ ) प्रेम-रस का ( अनु निढुहे.) सबके अनु- 
कूल रूपन्से भरपूर प्रदान करते हैं जिस प्रकार ( श्रिया ) विद्युत्‌-कान्ति 
से युक्त होकर वायु गण (-तन्वं ) विस्तृत भूमि सेचन करते हैं उसी 
प्रकार चे .( अनु ) बाद में ( श्रिया ) शोभां से अपने. (तन्वम्‌ ). शरीर; 
यशः-शरीर को ( उक्षमाणाः ) सेचन करते, बढ़ाते हैं । ( तन्त्रम्‌ उक्ष” 
माणाः ) देह कान्ति के लिये देह को जैसे.सेचते, खान करते हैं, ऐसे ही 
चे ( श्रिया) शोभा, सौभाग्य वा ऐश्वर्यो से (तन्वम्‌ ) .अपने' सन्तति 
का भी सेचन, उत्पादन और वृद्धि करते हैं । 
मत्त्‌ न येषु दोहसे चिदया आ नाम॑ धृष्णु मारुतं दधानाः । 
न ये स्तौना अयासों महा नू चिंत्सदानुरव॑ यासंदुग्रान्‌ ॥५॥॥७॥ 
भा०--( येषु ) जिन मनुष्यों में राजा ( मक्ष) शीघ्र ही ( दोहसे 
न ) ऐश्वर्य प्राप्त करने में समर्थ नहीं होता और जो ( अयाः ) मनुष्ये 
( ष्णु) शत्रु को पराजित करने वाले ( मारुतं ) वायुवत्‌ अनन्त बल वा 
मनुष्यों का सामूहिक बळ को (दधानाः) धारण करते हैं । और (ये) जो; 
( अयासः ) प्रजाजन ( स्तौनाः न ) चोर भी नहीं हैं उन ( उग्रान्‌ ) 
बलवान्‌ पुरुषों कोः ( चित्‌ ) भी ( सुदानुः ) उत्तम दानशील पुरुष 
३३ 
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( महा ) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से (नु) शीघ्र ही ( अव यासत्‌ ) 
अपने अधीन रखकर एकत्र, संहत करे । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
त इदुग्राः शव॑सा धृष्णुषेणा उभे युजन्त रोद॑सी सुमेके । 
अधस्मेषु रोदसी स्वशोचिरामंचत्खु तस्थो न रोकः ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार (उग्राः) बलवान्‌, वायुगण (शवसा) बल, या जल 
से ( उभे रोदसी सुमेके = सुमेघे युजन्त ) उत्तम मेघयुक्त आकाश और 
पृथिवी दोनों को मिलाये रखते हें उसी प्रकार ( ते ) वे ( उग्राः) बल- ` 
चान्‌ पुरुष. ( इत्‌ ) ही ( शवसा ) अपने शरीर-बछ और ज्ञान-बल से 
( छण्णु-सेनाः ) शत्रु को पराजय कर देने चाली सेनाओं को बनाकर ( रोदसी 
उभे ) सूर्य और एथिवी दोनों के तुल्य राजवर्ग और प्रजावर्ग («सुमेके ) 
उत्तम रूपवान्‌. एक दूसरे को बढ़ाने वाले दोनों को ( युजन्त ) 
संयुक्त बनायें रक्खें, दोनों को परस्पर प्रेम भाव से मिलाये रक्खे । 
(अध स्म ) और ( अमवत्सु तेपु ) बलवान्‌ , गृहवान्‌ और सहायवान्‌ 
उन पुरुषों में ही ( रोदसी ) राजवग और प्रजावर्ग दोनों की (स्वशोचिः) 
'अपनी कान्ति, अर्थात्‌ शुद्ध पवित्र ज्योति (रोकः न तस्थौ न) उनके उत्तम 
रुचि के समान ही विराजती है । 
अनेनो वो मरुतो यामो अस्त्वनश्वश्चिद्यमज़त्यर॑ंथीः । 
अनवसो अंनभीशू र॑ज॒स्तूर्वि रोद॑सी पथ्यां याति साधन्‌ ॥ ७॥ 
भा०-हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ लोगो ! जिस प्रकार वायु-बल से जाने 
चाला यान ( अनश्वः चित्‌ ) विना अश्व के होता है और (यम्‌) जिसको 


-( अरथीः ) विना रथि वा सारथी के एक ही आदमी ( अजति ) 


चला सकता है, ( अतवसः अनभीषुः ) जिसमें. न कोई गति देने वाला, 

और न कोई लगाम हो, तो भी (रजस्तू:) जळ और प्रथ्वी दोनों लोकों में 
> हक ~ > LN 

चले, वद॒ भूमि और एथ्वीपर बेरोक चले । उसी प्रकार हे ( मरुतः ) 
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विद्वान्‌ लोगो ! ( वः यामः ) तुम्हारा जीवन का सत्‌-मार्ग (.अनेनाः ) 
निष्पाप ( अस्तु ) हो । और वह ( अनश्वः अरथीः ) अश्व और रथ 
आदि नाना साधनों से रहित भी ( यम्‌ अजति ) जिसको .चला 
सके वा जिस तक पहुंच सके । वह ( अनवसः ) सच्चरित्रता का मागं 
जिसपर अन्नादि भोग्य पदार्थों से रहित, ( अनभीझुः ) अंगुलि, बाहु 
आदि विशेष बळ शक्ति से रहित ( रजस्तूः ) रजो गुण को दूर करने 
वाला पुरुष भी (पथ्या साधन्‌ ) पथ्य, हिताचरण करता हुआ (वि.याति) 
विशेष रूप से चलता है । निष्पाप धर्म के मार्ग पर अमीर गरीब सब 
कोई समान रूप से चळ सकता है । ; १ 
नास्य चत्ता न त॑रता न्वोस्ति मरुतो यमवथ वाजसातो । 
ल्लोके बा गोषु तनये यमप्सु स घ्रजे दत्ता पाये श्रध द्योः॥ ८ ॥ 
भा०--हें' ( मरुतः ) वायुवत्‌ वीर और प्रजा के जीवन देने वाले 
सुरुषो ! आप लोगं ( वाज-सातो ) ऐश्वर्य को प्राप्त करने और संग्राम के 
कार्म में ( यस्‌ अवथ ) जिसकी . रक्षा करते हो, (अस्य चत्तो न) उसको 
निवारण करने वाला कोई नहीं होता और ( अस्य तरुता न नु अस्ति ) 
उसको मारने वाला भी कोई नहीं होता । हे वीर पुरुषो! (यम्‌) जिसको 
आप लोग ( तोके ) पुत्र ( तनये ) .पौन्न, (वा.गोपु) और भूमि, गवादि : 
प्रु के निमित्त ( अवथ ) रक्षा करते हो, ( सः ) वह ( ब्रजं ) गो-: 
समूह को ( दर्ता = धर्त्ता ) धरने में समर्थ होता तथा वह ( ययोः पाये ) 
भूमि.के पालन पूरण करने में वा , व्रिजिगीषु पुरुष के साथ संग्राम में: 
भी (ब्रज दर्ता ) स्रेन्य दळ तथा शत्रु के माग, नगर आदि" का नाश: 
करने में समर्थ होता है । 


प्र चत्रसक गुणत तुय मारुताय. स्चतचस 'भरध्चसू ॥ 
ये सहासि लहसा सहन्ते रेजते अये पृथिवी मखेभ्यः ॥ ९॥ 
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भा०--हे मनुष्यो ! आंप लोग ( गृणते ) उपदेश देने वाले और 
(तुराय) शत्रु का नाश करने और (स्वतवसे) अपने धन को बल के तुल्य 
धारण करने वाले विद्वान्‌ , क्षत्रिय और वैश्य तीनों प्रकार के ( मारु- 
ताय ) मनुष्य वर्ग के लिये ( चित्रम्‌ अर्कम्‌ ) उचित, अद्भुत, नाना प्रकार 
का, सञ्चययोग्य ज्ञान, अर्चना करने योग्य आदर सत्कार,. शाखादि बल, 
तथा नाना अन्न ( प्र भरध्वम्‌ ) अच्छी प्रकार धारण करो । हे ( अग्ने ). 
अग्रणी नायक ! हे विद्वन्‌ ! जिन के ( मखेभ्यः ) संग्रामों और यज्ञों के: 
अयसे ( थिवी ) समस्त संसार ( रेजते ) कांपता है और (ये) जो 
( सहसा ) बल और उत्साह से ( सहांसि ) नाना शत्रु सैन्यो को भी 
( सहन्ते ) पराजित करते हैं । उनके लिये भी (चित्रम्‌ अर्क प्र भस्ध्वस्‌ ); 
नाना संचय योग्य अन्न मदान करो । अर्थात्‌ शत्रु विजय करने में: सहाय 
सेनाओं का भोजन भी राज्य दे । 
त्विषीमन्तो अध्वरस्येच दिदय्ञपुच्यव॑सो जुह्लोउनाझ्लेः । 
अचेचयो धुन॑यो न बीरा आजज्जन्मानो मरुतो अधृष्टाः ॥ १०॥ 
भा०--( अध्वरस्य इव दिद्युत्‌ ) जिस प्रकार यज्ञ का प्रकाश हो 
और ( आगे: ज्मः न) जिस प्रकार अझि की उवाळाएं प्रकाश युक्त 
हों उसी प्रकार ( मरुतः) वायु के समान बलवान्‌ मनुष्य भी ( स्विपी- 
मन्तः ) कान्ति से युक्त ( तृषु-च्यवसः 2 तोक्ष्ण-वेगयुक्त गति. वा (अर्च-. 
त्रयः ) परस्पर का सान सत्कार करने वाले, वा माता पिता गुरु वाः 
और परमेश्वर के उपकारक ( धुनयः न ) शन्नुजनों और वृक्षा को 
वायुओं के समान कपाने वाले, ( वीरः ) वीर, शूर, ( आजत्‌-जन्मानः ह। 
तेजस्वी शरीर वाळे, ( अरष्टाः ) विनीत और अपराजित'होकर रहे ।. 
तं वृधन्ते मारतं भ्राजदष्टि रुद्रस्य सूनुं हवसा विवासे ! 
दिवः शर्धाय शुचयो मनीषा गिरयो नाप उरा अंस्पूधन ।११८॥ 
'भा०---मैं. प्रजाजन -( बृधन्तं ) राष्ट्र को बढ़ाने वाळे, ( रुद्रस्य, 
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सूनुम्‌ ) दुष्टो को रुलाने वाले, सेनापति और उपदेष्टा आचार्य के पुत्रवत्‌ 
प्रिय तथा उसके अभिपेक्ता, ( त) उस ( मारुतं ) बलवान्‌ मनुष्य गण 
को में ( हवसा ) अन्नादि से ( आविवासे ) सत्कार करू। वे ( दिवः ) 
तेजस्वी ( शुचयः ) शुद्ध, पवित्र, ईमानदार, ( मनीषाः ) मनस्वी, ( गिर- 
यः न) मेघों के समान और ( आपः न ) जल धाराओं के समान 
(शर्धाय ) जळ वषण और बल के लिये ( अस्पृध्रन्‌ ) एक दूसरे से बढ़ने 
के लिये उद्योग करें । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ६७] 
भरद्वाजो वाहैस्पत्य ऋषिः ॥ मित्रावरुणो देवते ॥ छन्दः १, ९ स्वराट्‌ पातिः । 
२, १० अुरिक्‌ पं्तिः। ३, ७, ८, ११ निचत्तरिष्डप्‌ । ४, ५ तरिष्ड्यू । 


६ विराट्त्रिष्डप्‌ ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

विश्वेषां चः खतां ज्येष्ट॑तमा गीर्मिमित्रावरुणा वावृधध्यै । 
से या रंश्मेव॑ यमतुर्यमिष्टा डा जनाँ असमा वाहुभिः स्वैः ॥१॥ 

झा०--हे मनुष्यो ! ( विश्वेषां वः सताम्‌) आप समस्त सजन 
'पुरुषों के बीच ( ज्येष्ठतमा ) सबसे अधिक श्रेष्ट ( मित्रा-वरुणी ) सित्रः 
बत्‌ स्नेही और दुःखों के वारण,करने वाळे वे दोनों हें जो (द्रा) दोनों 
मिलकर (असमो) अन्यो के समान न रहकर, वा परस्पर भी आयु, और रूप 
बळ में समान न रहकर भी (वाबृघध्यं) राष्ट्र और कुल की वृद्धि करने के 
लिये ( यमिष्टौ ) संयमशील होकर ( गीभिः ) अपने उपदेश वाणियों 
से ( जनान्‌ सं यमतुः ) लोगों को नियम में रखते हैं। और जो 
९ बाहुभिः ) बाहुबलों से जनों को अपने वश करते हैं और जो दोनों 
९ स्वैः ) अपने धनों के बळ से मनुष्यों को काबू करते हैं अर्थात्‌ उत्तम 
ब्राह्मण, उत्तम क्षत्रिय, और उत्तम वैश्य तीनों ही वणं के स्त्री पुरुष सव 
श्रेष्ठ जानने योग्य हैं । 


| 
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इयं मह्ठां घ स्तृणीते मनीषोप॑ प्रिया नमसा बर्हिरच्छ । 
य॒न्तं नों मित्रावरुणावधष्टं छ॒दियेद्वौ वरूथ्य सुदानू ॥ २॥ 
भा०-- हे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण, हे परस्पर स्नेह करने 
चाले और एक दूसरे का वरण करने वाळे वर वधू ! ( इयं मनीषा ) यह 
मेरे मन की उत्तम कामना (प्रिया वां) आप दोनों प्रिय जनों को (यत्‌) 
मेरी ओर से (नमसा ) विनयपूर्वक अन्नादि सत्कार के साथ ( प्र: 
स्तृणीते ) प्राप्त होती है । इसी प्रकार ( अच्छ बहिः प्र स्तृणीते ) उत्तम 
आसन भी आप लोगों के लिये बिछाया जाता है। आप दोनों ( सु-दानू ) 
उत्तम दानशील होकर ( नः ) हमें ( वरूथ्यं ) शीत, आतप, वर्षा आदि. 
को वारण करने वाला ( छदिः अष्ट ) दृढ़ गृह ( यन्तं ) दो । 
आ यात मित्रावरुणा सुशस्त्युप प्रिया नम॑सा हूयमाना । 
से याच॑प्न:स्थो अपसेब जनाञ्छुधीयतर्ञिद्यतथो महित्वा॥ ३।; 
9] भाई हे” ( मित्रावरुणा ) स्नेह और परस्पर वरण करने वाले. 
श्रष्ठ खी पुरुषो ! ( चित्‌ ) जिस प्रकार (अम्नः स्थः ) कर्माध्यक्ष पुरुष 
( अवसा ) कमं द्वारा ( श्रुधीयतः जनान्‌ ) अन्न, वृत्ति के चाहने वाले, 
मनुष्यों को ( यतते ) काम कराता है उसी प्रकार ( यो ) जो आप दोनों: 
( महित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्य से ( श्रुघीयतः ) अन्न के इच्छुक. 
( जनान्‌ ) जन्तुओं को ( सं यतथः ) एक साथ कार्य कराओ। ( नम-. 
सा > अद सत्कारपूर्वक ( हूयमाना ) आमन्त्रित होकर ( प्रिया ) एक. 
दूसर क प्रिय होकर ( सुशस्ति ) उत्तम कीसि तथा डपदेशादि को. 
(उप आ यातम्‌ ) प्राप्त होवो । 
अश्वा न या वाजिनां पूतवन्थू ऋता 'यद्‌गर्भमदितिभरंध्ये । 
घ या महिं महान्ता जाय॑माना घोरा मतय रिपवे नि दी: 8 
भा०--६ या ) जो आप दोनों ( अश्वान ) रथ में लगे 


या 


ए दो अश्वो के 
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समान, ( वाजिना ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्य में समान हैं जो आप दोनों 
( पूत-बन्धू ) , पवित्र सम्बन्धों से बंधे और शुद्ध चित्त युक्त, सम्ब- | 
न्धियों वाळे, ( ऋता ) सत्य, ज्ञान आचरण - करने वाले हो ( यत्‌) 
जिन आप दोनों को ( अदितिः ) माता के समान भूमि, वा भूमि के. 
समान माता ( भरध्ये ) पालन पोषणार्थं ( गर्भ ) गर्भ रूप में धारण 
करती है । और ( या ) जो आप दोनों ( मत्ताय, रिपवे ) सामान्य मनुष्य 
तथां रिपु, अर्थात्‌ पापयुक्त शत्रु के दमन के लिये (घोरा ) भयंकर हो, वे 
आप दोनों ( महान्ता ) गुणों में महान्‌ ( जायमाना ) उत्पन्न, एवं प्रसिद्ध 
होकर ( महि प्र नि दीधः ) बहुत बल और ज्ञान एवं बडे उपास्य ब्रह्म' 
का प्रणिधान, पुनः २ अभ्यास, मनन और प्राप्ति करो । 
विशवे यदौ संदना मन्द॑मानाः क्षत्र देवासो अर्दघुः खजोषाः । 
परि यद्भूथो रोदसी चिदुर्वी सन्ति स्पशो अदंब्धाखो अमूराः ।५।९॥ . 

भा०--( यत्‌) जो आप दोनों ( रोदसी चित.) भूमि आकाश, 
वा सूर्य और एथिवी के समान प्रकाश, जळ, अन्न, आश्रय आदि देने वाळे 
माता पिता के समान (ऊर्वी) विशाल ( परि सूथः ) शक्तिमान्‌ 
होकर रहते हो, उन ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( मंहनां ) बड़े भारी सामर्थ्यं 
से ( मन्दमानाः ) अति प्रसन्न होकर ( विश्वे देवासः ) सब मनुष्य’ 
( सजोषाः ) समान रूप से प्रीति से युक्त होकर (वां क्षत्रं अदुः > 
प्राण अपान के बळ को इन्द्रिय गण के तुल्य, आप दोनों के बळ को धारण 
करते हैं और आपके ( स्पशः ) यथार्थ बात को देखने वाळे, दूत, विद्वान्‌ 
आदि जन भी ( अदब्धासः ) कभी नाश या पीडित न होने वाळे 
( अमूराः ) प्रलोभनादि से मोह में न पड़ने वाळे (सन्ति ) हों । इति 
नवमो वर्गः ॥ 

५००० ~ ee | त्श 
ता हि क्षत्रं घारयेथे अनु चून्डंदेये साचुसुपमादिच द्यो: । 
इळहो नक्षत्र उत विश्वदेवो भूमिमातान्द्यां धासिनायोः ॥ ६ ॥ 
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भा०--( ता हि) वे आप दोनों ( अनु दन्‌ हि) सब दिनों 
(क्षत्र घारयेथे ) बल को धारण करें । और आप दोनों ( द्योः उपमात्‌ 
| इच ) सूर्य के तेज और ताप के समान सामर्थ्य से स्वयं दृढ़ होकर (सानुम्‌) 
| भोग योग्य ऐश्वय॑ व उन्नत शिखर भाग को  इंहेथे ) वृद्धि करो । 
( विश्वदेवः नक्षत्रः सन्‌ यथा दृढ आयोः धासिना द्याम्‌ आतान्‌ ) सब 
किरणों का स्वामी सूर्य जिस प्रकार आकाश में एकत्र होकर दृढ़ है और 
वह जीवन वा जन समूह के धारक पोषक सामर्थ्य से प्रकाश को संत्र 
फैला देता है उसी प्रकार ( दृढ 2 सुदृढ, बलवान्‌ ( नक्षत्र: ) व्यापक 

सामथ्य॑वान्‌ , वा कभी ( नक्षत्रः ) क्षीण न होने वाला ( विश्व-देवः 3 

सब मचुष्यों का स्वामी, ( आयोः घासिना ) सब मनुष्यों के; वा जीव 

के घारण करने वाले सामथ्यं, बळ, अन्नादि से ( भूमिम्‌ आ अतान्‌ ) 
* भूमि को सव मकार से वश करे और पालन करे 

ता बित्ने घैथे जटरे टृणध्या आ यत्सझ सभ्रतयः पृणन्ति । 

न मृष्यन्ते युवतयोऽवाता चि यत्पयों विश्वजिन्वा भर॑न्ते ॥७॥ 
भा०-हे मित्रवत्‌ स्नेही और एक दूसरे से प्रेमपूर्वक वरण करने 
चाळे खरी पुरुषो ! (ता) बे आप दोनों जिस प्रकार ( जठरं एणध्ये ) पेट को 
एस करने के लिये (विगर) विशेष रूप से गले मे नीचे उतारने योग्य खूब चबाया 
जाथ अन्न प्राप्त करते हो, उसी प्रकार ( जठरं प्रृणध्ये ) पेट भर खिलाने 
के लिये ( विग्रम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष को ( धेथे ) आदर पूर्वक भरण फोषण 
करो, विद्वान्‌ को अन्नादि दो । (यत्‌) क्योंकि (स-भ्ुतयः) एक समान भरण 

पोषण या वेतन प्राप्त करने वाळे अत्यादि लोग (सद्य) एक ही 
आश्रय गृह को ( आप्रणन्ति) सब प्रकार से पूर्ण कर उसे भरते हैं और 
एक गुह की सेवा करते हैं, परन्तु ( अवाताः युवतयः ) अविवाहित, पति 
को न प्रात हुई युवति ख्ये ( न मप्यन्ते ) एक दूसरे को सहन नहीं 
करतीं, इसलिये हे ( विश्व-जिन्वा ) समस्त विश्व को अन्नांदि से तृप्त करने 


iid 
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वालों ! ( यत्‌) जो ( पयः सपझ विभरन्ते ) नदियों के समान अन्न 
जलादि पुष्टिकारक पदार्थों से गृह को भरपूर करें उनको :ही तुम दोनों 
( धेथे ) पालन पोषण करो । 
ता जिह्वया सदमेदं समेधा आ यद्धा स॒त्यो अरति ऋते भत्‌ । 
तद्धा महित्वं घुतान्नावस्तु युवं दाशुषे वि च॑यिष्टमंहंः ॥ ८॥ 
भा०- है स्त्री पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो पुरुप ( इदं सदम्‌ ) आप दोनों 
के इस विद्वानों के बैठने योग्य गृह को प्राप्त होकर ( जिह्वया ) वांणी से 
तुम्हें प्राप्त हो, वह ( सुःमेधाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ हो । वह आप दोनों को 
'(आ ) प्राप्त हो, वह ( ऋते ) सत्य ज्ञान और घर्मानुकूल व्यवहार 
चा धन के सम्बन्ध में ( सत्यः ) सच्चा ( वाम्‌ अरतिः) आप दोनों का 
स्वामी ( भूत्‌ ) हो, ( वां तत्‌ महित्वम्‌ ) आप लोगों का यह बड़ा भारी 
गुण हो। हे ( घतान्नौ ) घृत युक्त अन्न का भोजन करने वाले 
सत्पुरुषो ! ( ता युवं ) वे आप दोनों ( दाझुपे अहः ) दान देने वाले 
के पाप को (वि चयिष्टम्‌ ) दूर करो । विद्वान्‌ त्री पुरुष अपने को 
शिष्य रूप से अर्पण करने वाले के दोषों को चुन २ कर दूर करें । अथवा 
शिष्यादि जन (दाझुपे) ज्ञाम दाता के पाप को (वि चयिष्ट) स्वयं संग्रह न 
करें । वे घृतयुक्त अन्न का भोजन करें, रूखा न.खाया करें । अस्माकं या- 
'नन्यवद्यानि कर्माणि तानि सेवितव्यानि नो इतराणि ॥ तै० उप० ॥ 
प्र यद्वा मित्रावरुणा स्पूर्धन्प्रिया धाम युवधिता सिनन्ति । 
न ये देवास ओइंखा न मता अय॑ज्ञखाचो अप्यो न पुत्राः ॥९॥ 
भा०--हे ( मित्रा-वरुणा ) स्नेहवान्‌. एवं वरण करने योग्य माता 
परिता के समान पूज्य पुरुषो ! ( यत्‌ ) जो लोग ( प्रिया ) प्रिय (धामा) 
आप दोनों के धारण करने योग्य कर्मों और पदों को प्राप्त करने के 
लिये ( स्पूर्धन्‌ ) स्पर्धा करते हैं ओर ( युव-धिता ) आप लोगों के किये 
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कमों का (न प्र मिनन्ति ) विनाश नहीं करते । और ( ये देवासः ) जो 

विद्वान्‌ ( मर्ताः ) मरणधर्मा, मनुष्य ( ओहसा ) अपने कर्म सामथ्यं से 

(अयज्ञ-साचः) यज्ञ, परस्पर सत्संग को प्राप्त होकर भी (नः स्पूर्धन्‌ ) 

आप दोनों के कर्मा में विवन नहीं करते वे भी (अप्यः न पुत्राः) आप दोनों 

के कर्म निष्ठ एव प्राप्त दारांओं में उत्पन्न पुत्रों के समान ही प्रिय होते हैं । 

वि यद्वाचं कीस्तासो भर॑न्ते शंसन्ति के चिन्निविदो मनानाः । 

आड ब्रवाम सत्यान्युक्था नर्विदेवभियतथो महित्वा ॥ १०॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( कीस्तासः ) विद्वान्‌ लोग ( वाचं ) वेदः 

वाणी को (वि अरन्ते) विविध प्रकार से धारण करते हैं ( यत्‌ केचित्‌ ) 

जो कोई विद्वान्‌ लोग ( निविदः शंसन्ति ) विशेष विद्यायुक्त वाणियों 

का अन्यों को उपदेश करते हैं वे ( मनानाः ) मननशीळ हम लोग 

( सत्यानि उक्था ) सत्य २ वचनों का ( आत्‌ ) बाद में ( वां ब्रवाम ) 

हे खी पुरुषो ! आप दोनों को उपदेश करें । ( देवेभिः ) विद्वान्‌ 

उत्तम पुरुषों के साथ आप दोनों ( महित्वा ) : अपने महान्‌ सामथ्यं से 

अवश्य यत्न करते रहो । 

अवोरित्था वा छर्दिषो अभिष्ट युवोमिंच्रादणावस्क्वथोयु । 

अनु यद्गार्वः स्फुरानृजिप्यं षस यद्वशे वृर्षणं युनज॑न्‌ ११।१०॥ ¦ 
भा०--हे ( मित्रा-वरुणों स्नेह युक्त और श्रेष्ट विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! 

( थत्‌ जु 2 जिन आप दोनों के पीछे २ ( गावः ) वाणियें और उत्तम 

पनत क (अनु स्फुरान्‌) चलते हैं और (यत्‌ ) जो आप दोनों 

(ऋजिष्य) सत्य धर्मे के पालक, ( ष्णु ) शत्रु को पराजय करने में समर्थ 

वृषणं ) बलवान , पुरुष को (रणे ) संग्राम में ( युनजन्‌ ) नियुक्त करते 

हैं । उन ( अवोः वां ) रक्षा करने वाले आप दोनों के (इत्था) इस 

प्रकार ( छदिंषः अभिष्टौ ) गृह को प्राप्त करने में ( अस्कृघोयुः ) महत्वा- 
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० 
कांक्षी पुरुष ( युवोः ) आप दोनों के अधीन रहे ओर विद्या का अभ्यास: 
किया करे । इति दशमो वर्गः ॥ 
[ ८ ] 


भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्रावरुणो देवते ॥ छन्दः--१, ४, ११ त्रिष्डप्‌ । 


६ निच्ृत्त्रिष्डप्‌ू । २ भुरिक्‌ पंक्तिः । ३, ७, ८ स्पराटपक्तिः । ७ पाकः । ६,. 
१० निचृज्जगती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
श्रृष्टी वा यज्ञ उद्य॑तः सजोषा मनुष्वद्धक्तवर्हिषो यज॑ध्यै । 
आ य इन्द्रावरुणाबिषे अद्य महे खुम्नार्य मह आववतेत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०-हहे ( इन्दा-वरुणी ) ऐश्वययुक्त, सौभाग्यवान्‌ ! हे “वरुणः 
एक दूसरे का वरण करने और एक दूसरे के दुःखों का वारण करने वाळे 
युगल पुरुषों ! ( यः यज्ञः ) जो आप दोनों का परस्पर का दान प्रति-- 
दान, सत्संग ( अदय ) आज (९ महे इपे ) बड़े उत्तम, इच्छापूत्ति और ` 
( महे ) बड़े उत्तम ( सुन्नाय ) सुख प्राप्ति के लिये ( आ ववत्तेत्‌ ) 
हो वह ( वां यज्ञः ) आप दोनों का यज्ञ ( श्रृष्टी ) शीघ्र ही (सजोषाः) 
समान प्रीतियुक्त, ( उद्यतः ) उत्तम रीति से सुनियंत्रित, और (मनुष्वत्‌) 
मननशील पुरुषों से युक्त, और ( दृक्तबरहिंपः ) तृणों के समान संशयो. 
वा बन्धनों को काटने वाले विद्वान्‌ पुरुष के ( यजध्ये ) दान, सत्संग 
करने के लिये ( आववत्तंत्‌ ) नित्य ही हो। ह् 
ता हि श्रेष्ठां देवतांता तुजा शरांणां शर्विष्ठा ता हि भूतम्‌ । 
सघोनां मंदिंष्टा तुबिशप्म॑ ऋतेन॑ वृत्रतुरा सर्वैसेना ॥ २॥ 
भा०--( ता ) वे इन्द्र और वरुण, ऐश्वर्यवान्‌, शत्रुनाशक और 
श्रेष्ठ, शब्ुवारक दोनों प्रकार के प्रमुख पुरुष ( हि ) निश्चय से, (देवताता) 
उत्तम विद्वान्‌, व्यवहारवान्‌ मनुष्यों के बीच में ( श्रेष्ठा ) सबसे उत्तम, 
( झूराणां तुजा ) झर-वीर सुरुषों के पाक और शत्रु के वीरों के नाशक 
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हों । ( ताः) वे दोनों ( हिं) निश्चयपूर्वक ( शविष्ठा भूतम्‌ ) सब से 
अधिक बलशाली होवें । वे दोनों ( मधोनां मंहिष्ठां ) उत्तम धनसम्पन्न 
पुरुषों के बीच अति दानशील, पूजनीय, और ( तुवि-शुप्मा ) बहुत से 
बलों से सम्पन्न, और (ऋतेन ) सत्य ज्ञान, न्यायव्यवहार और धन-बल 
से ( बृत्र-तुरा ) मेघवत्‌ बढ़ते शत्रु और विघ्नो का नाश करने वारे और 
` ( सर्ब-लेना ) सब सेनाओं के स्वामी ( भूतम्‌ ) हों । आधिदेविक में इन्द्र 
और वरुण, सूर्य मेघ, वा विद्युत्‌ और जळ । 
ता गृंणीदि नमस्येभिः शूषैः सुम्नेभिरिन्दावरूणा चकाना । 
चञ्रेणान्यः शर्वसा हन्ति वृत्र सिपक्वयन्यो वृजनेषु विप्रः ॥३॥ 
भाक हे विद्ठच ! तू ( ( इन्द्रा वरुणा >) ऐश्वयंवान्‌ , शत्रु- 
'हन्ता और :प्रमुख रूप से वरण करने योग्य, सर्वश्रेष्ठ, सैन्य और 
सेनापति, ( सुञ्नेभिः ) सुखकारी ( झूषेः ) बलों से ( चकानौ ) 
'अति तेजस्वी और प्रजा की झुभ कामना करने वाले ( ता ) उन दोनों 
की ( नमस्येभिः ) आदर करने योग्य वचनां से ( गृणीहि ) स्तुति कर 
उन दोनों मे से ( अन्यः ) एक तो (.वब्रेण ) अपने बाहुबल से और 
-( शवसा ) सैन्यबळ से ( बुन्न हन्ति ) बढ़ते शत्रु को दण्डित करे 
और ( अन्यः ) दूसरा ( इजनेपु ) सेन्यवलों के बीच में ( सिषक्ति ) 
समवाय उत्पन्न करे । 
आश्च यन्नर॑श्च वावृधन्त विश्वे देवासो न॒रां स्वर्गूतीः । 


> ES ८ 
मभ्यं इन्द्रावरुणा महित्वा दयौश्च पृथिवि भ्रतमुर्वी ॥ ४ ॥ 
भा०--( झाः) खियँ और (नरः च) पुरुष (नरां) मनु- 
प्यों के बीच में भी ( विश्वे देवासः ) विद्वान्‌ » व्यवहारकुशल स्त्री पुरुष 
सभी ( स्वगूर्ताः ) स्वयं उद्यमी होकर ही ( वाबृधम्त ) बढ़ा करते हैं । 
'हे ( इन्द्रा चरुणा ) ऐेश्वयंवान्‌ और श्रेष्ठ पुरुषो ! आप दोनों भी (महि- 
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त्वा ) अपने महान्‌ सामथ्य से ( एभ्यः ) इन उद्यमी प्रजाजनों के लिये 
(द्यौः प्रथिवि च) सूर्य और भूमि के समान प्रकाश और अन्न खूब देने वाले 
( प्र भूतम्‌ ) होओ । 6 
स इत्सदानुः स्वव ऋतावेन्ठा यो वी वरुण दाशातित्मन्‌ । 
इवा स डिषस्तरेद्दास्वान्वंसंद्रयि रायेवतश्च जनान्‌ ॥५॥११॥ 
भा०--इन्द्र वरुण की व्याख्या । हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वययुक्त ! 
हे वरण करने योग्य दोनों जनो ! ( वां ) आप दोनों में से ( यः ) जो 
( त्मन्‌ दाशति) अपने बलपर दान करता है, ( सः इत्‌ सुदानुः ) वहीं 
उत्तम दाता है । वही ( स्व-वान्‌ ) आत्मवान्‌, व सच्चा धनवान्‌, वहीं 
( ऋतावा ) बलवान्‌ तेजस्वी धनाढ्य है । ( सः ) वह ( दास्वान्‌ ) दान- 
शील पुरुप ही (इपा द्विपः तरेत्‌) अपनी इच्छामात्र या प्रेरणा i 
आज्ञा और सैन्य बल और अन्नसम्पदा से अपने शत्रुओं को पार 
करता है, जो (रथि सत्‌ ) नाना ऐश्वर्य को विभक्त करता और (जनान्‌ च 
रयिवतः करोति ) सब लोगों को धन सम्पन्न करता है । 
यं युवं दाश्वध्वराय देवा राय धत्थो वखुमन्त पुरुज्ञम्‌। 
स्मे स इन्द्रावरुणावपि ष्य़ात्प यो भनक्कि व्॒रषामशस्तीः।।६॥ 
भा०-हे ( इन्द्रा वरुणा) ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानादिगुणों में श्रेष्ठ: 
पुरुषो ! ( यूयं ) आप दोनों ( दाझु-अध्वराय ) दानरूप से दूसरे को: 
कष्ट न देने वाळे यज्ञ को सम्पादन करने के लिये ( यम्‌ ) जिस प्रकार 
के ( वसुमन्तं ) धन सम्पन्न ओर ( पुरुक्षम ) बहुत प्रकार के धान्यो से 
सम्पन्न ( रयि ) ऐश्र्य वा ऐश्वयवान्‌ पुरुष को (धत्थः) धारण 
करते और औरों को प्रदान करते हें (यः ) जो ऐश्वर्य ( वनुषामू. 
अशस्तीः ) याचक लोगों की दुःखदायी दशाओं .को (प्र भनक्ति) दूर करता, 
और जो पुरुष ( वजुषां अशस्तीः प्र भनक्ति ) हिंसक दुष्ट पुरुषों के अप्र-. 
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शस्त, निन्दित कर्मो को तोडता है ( सः) वह ( अस्मे ) हमारे हितार्थ 
( अपि स्यात्‌) होवे। 
उत नः सुच्रात्रो देवगोपाः सूरिभ्य इन्द्रावरुणा रायेः ष्यात्‌ । 
येषां शुष्मः प्रतनासु साह्वान्प्र सद्यो द्युम्ना तिरते ततुरिः ।।७॥। 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) शान्नुहन्ता और प्रमुख रूप से वरण 
करने योग्य ! सेन्य-सेनापति जनो ! ( येषां ) जिनका ( झुष्मः ) बल 
( एतनासु ) संग्रामों और मनुष्यों वा सेनाओं के बीच में ( साह्वान्‌ ) 
-सर्वविजयी, हो । जो (सयः ) बहुत शीघ्र ही ( ततुरिः ) शब्रुनाशक 
-होकर ( यम्ना ) धन और बळ से ( तिरते ) शत्रुओं को नाश करता है, 
और जिनका ( रयिः ) धन वा बल (नः) हमारे (सूरिभ्यः) विद्वानों का 
-सुत्रात्रः ) उत्तम रीति से रक्षा करने वाळा. और ( देवगोपाः) सब 
“मलुष्यों का रक्षक ( स्यात्‌ ) हो वही हमारा ( सुत्रात्रः ) उत्तम रक्षक 
होने योग्य है । 
न्‌ न इन्द्रावरुणा गणाना पृङ्क्ं राये सौश्रवसाय देवा । 


इत्था गृणन्तो महिनस्य शधौऽपो न नावा दुरिता तरेम ॥८॥ 

भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) शत्रुहन्तः ! हे शत्रुवारक सेनापति एवं 
'सैन्ववर्ग ! आप दोनों ( देवा.) विजयशील होकर ( गृणाना ) मा बाप 
के तुल्य उत्तम २ आज्ञाएं और उपदेश करते हुए, ( सौश्रवसाय) उत्तम 
कीत्ति लाभ करने के लिये ( रयिं एङक्तम्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त करो । (इत्या) 
इस प्रकार सत्य २ ( महिनस्य शर्घः ) महान्‌ पुरुष, प्रभु के घर की इम 
"लोग ( गुणन्तः ) स्तुति करते हुए (नावा अपः न) नाव से जलों के समान 
(नावा) उत्तम स्तुति और तेरी प्रेरणा से हम लोग ( दुरिता ) सब पापों 
और कष्टों से ( तरेम ) पार होजायं । 


“र खम्नाज बृहते मन्म जु घ्रियमचे देवाय वरुणाय सप्रथः । 
अयं य उर्वी मंडिना महिवतः क्रत्वा वि भात्यजरो न शोचिषा ९ 
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भा०--( यः) जो ( महिना ) अपने महान्‌ सामथ्य से, ( उवीं ) 
विशाल भूमि और आकाश दोनों को (शोचिषा न) दीसि से सूये के समान 
-राजा और प्रजा वर्ग को ( विभाति ) प्रकाशित करता है वह ( महित्रतः ) 
-बड़े २ कर्म करने वाला, ( सप्रथः ) उत्तम ख्याति से युक्त ( अजराः) 
सदा युवा, जरारहित, अविनाशी ( क्रत्वा) उत्तम बुद्धि और कर्म- 
सामथ्यं से सम्पन्न है उस ( बृहते सम्राजे ) बड़े सम्राट्‌ , ( देवाय) 
दानशील ( वरुणाथ ) सर्वश्रेष्ठ परम पुरुष की ( प्रियम्‌ मन्म ) प्रिय, 
उत्तम मननयोग्य ज्ञान और स्तुति का ( प्र अचं ). सेवन कर । 
इन्द्रांवरूणा सुतपाविमं सत सोम पिबतं मद्य धृतवता । 
युवो रथों अध्वरं देववीतये प्रति स्वसंरमुप याति पीतये ॥१०॥ 
_ भा०--हे ( इन्द्रा वरुणौ ) ऐश्वर्यवान्‌ ओर श्रेष्ठ मान्य स्त्री 
पुरुष ! आप लोग ( छत त्रता ) ब्रतों को धारण करने वाले ( सुत-पा ) 
अजा जनों को, राष्ट्र को पुत्रवत्‌ पालन करने वाळे, आप दोनों (इमं सुतं) 
इस पुत्रवत्‌ उत्पन्न प्रजा जनको. ( सोमं ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र वा, प्रिय 
सौम्य स्वभाव के ( मद्यम्‌) आनन्द वा हषे के जनक, अन्नवत्‌ तृप्ति- 
दायक सुखजनक को ( पिबतम्‌ ) पालन करो । ( युवोः) आप दोनों 
का ( रथः ) रथ और रमणीय व्यवहार ( देवःवीतौ ) विद्याभिलाषी जन 
तथा उत्तम विद्वानों की रक्षा और कान्ति के लिये, ( स्व-सरम्‌ अध्वरम्‌ 
प्रति ) दिन के समान सुप्रकाशित, स्वयं उत्तम वेग से जाने वाले, हिंसा 
रहित, राज्यपालन, अध्ययनाध्यापन कार्य के प्रति ( प्रीतये) प्रजाजन 
के पालन के लिये ( उप याति ) प्राप्त हो । 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य ब्रष्णः सोम॑स्य वृष॒णा वृषेथाम्‌ । 
इदे वामन्धः परिषिक्तसस्मे आसद्यास्मिन्वा्हषि माद्रये- 
थाम्‌॥ ११॥ १२॥ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वर्ययुक्त और हे श्रेष्ठ. और दुःखों के 


| 
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वारण करने और उत्तम पद पर वरण करने योग्य स्त्री पुरुषो! आप 
दोनों ( मधुमतृःतमस्य ) अति मधुर ( वृष्णः ) बळकारक ( सोमस्य ) 
अन्न, जळ और ऐश्वयं के उपभोग से ( वृषेथाम्‌ ) खूब बलवान्‌ बनो । 
हे ( वृषणा ) बलवान्‌ स्त्री पुरुषो ! ( इदं ) यह .( वाम्‌ ) आप दोनों का 
( अन्धः ) उत्तस अन्न ( अस्मे ) हमारे लिये भी ( परि-सिक्तम्‌) सब 
प्रकार से सिंच कर पात्रादि में रक्वा हो ओर आप दोनों ( अस्मिन्‌ 
ब्रहिषि ) इस बृद्धिशील राष्ट्रगृह और उत्तम आसन पर (आसद्य) विराज- 
कर ( मादयेथाम्‌) अति हषे लाभ करो, सुखी होओ । इति द्वादशो वगः ॥ 


क. रिजन 
भरदाजो वाइस्पत्य ऋषि: ॥ इन्द्राविष्ण्‌ देवते ॥ छन्दः १,३, ६, ७ निचू- 
त्त्रिष्डपू । २, ४, ८ त्रिष्डपू । ७ आहम्युण्णिक्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 


स वा कमणा समिषा हनामान्द्रावष्णा अपसस्पार अस्य । 


जुषथा यज्ञ द्रविणं च धत्तमरिष्टेनः पथिभिः पारयन्ता ॥ १॥ 

भा०--हे (इन्द्राविष्णू) इन्द्र ऐश्वययुक्त ! हे विष्णु अर्थात्‌ व्यापक 

रूप से विद्यमान, वा प्रवेशा करने योग्य, वा विविध सुखों को देने वाले 

चा (विविध मार्गा से जाने वाले ! आप दोनों सूर्य, विद्युव्वत्‌ राजा और 

प्रजाजनो ! वा स्त्री पुरुषो ! मैं विद्वान्‌ पुरुष ( अस्य अपसः फारे ) इसः 

कम के पार ( वां) आप दोनों को ( कर्मणा ) उत्तम कर्म :सामथ्य से 

( सं हिनोमि )' अच्छी प्रकार पहंचाता हूं और (इषा सं ) अन्नादिः 

सम्पात्त, उत्तम अभिलाषा, प्रेरक आज्ञा, तथा सेनादि से भी ( वां सं हि- 
नोमि ) आप दोनों को बढ़ाता हूं आप दोनों (नः ) हम सब लोगों 
को ( अरिष्ट; ) हिंसादि उपद्ववों से रहित (पथिभिः) मार्गों और गमन 
शील साधनों से ( अस्य अपसः पारे पारयन्ता ) इस महान्‌ कर्म के पार 
पहुंचाते हुए ( यज्ञ ) हमारे इस: सत्संग, को _( जुषेथाम्‌ ) प्रेम 
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से स्वीकार करो और (नः दरविणं च धत्तम्‌ ) हमारे धनादि को भी धारण 
करो, एवं हमें धनादि प्रदान करो । 
या विश्वासां जनितारा मतीनामिन्डाविष्ण कला सोमधाना । 
प्र बां गिर॑ः शस्यमाना अवन्तु प्र स्तोमांखो गीयमानासो अर्के: २ 
भा०--हे ( इन्द्राविष्ण ) ऐश्वयवान्‌ और व्यापक सामर्थ्यं से युक्त, 
राजा और प्रजावत्‌ सूर्य विद्युत्वत्‌ वत्तमान स्री पुरुषो ! आप दोनों (सोम- 
धाना ) अन्न, ऐश्वयं को धारण करने वाळे (कलशा) दो कल्सो के 
समान अक्षयनिधि वा बळवीर्य को धारण करने वाले होकर भी (विश्वासां) 
समस्त ( मतीनां ) उत्तम मनन योग्य बुद्धियों, ज्ञान की वाणियों 
को ( जनितारा ) प्रकट करने वाळे होओ । ( अकेः ) अर्चना, स्तुति 
वा आदर सत्कार करने योग्य वेदमन्त्रों और सूर्यवत्‌ तेजस्वी, विद्वान्‌ 
पुरुषों से ( गीयमानासः ) गाये गये ( स्तोमासः ) स्तुति वचन, और 
वेद के सूक्त, तथा ( शस्यमानाः ) उपदेश की गइ ( गिरः) वाणियां 
(वां प्र अवन्ठु ) आप दोनों को अच्छी प्रकार प्राप्त हों । ' 
इनद्राविष्सू मदपती मदानामा सोम यातं ढविंशो दर्धाना । _ 
सं वामञ्जन्त्वक्ुभिर्मवीनां स स्तोमांसः शस्यमांनाख डक्थैः ।॥३॥ 
भा०--हे (इन्द्राविष्णू ) ऐश्वयंवन्‌ शत्रुहन्तः और व्यापक सामथ्यं- 
वन्‌!! सभा, सभापते, सेना, सेनापते ! वा राजन्‌ ! प्रभो ! आप दोनों 
( दविणः दधान) नाना धनों को धारण करते हुए (सोमं आ 
यातम्‌) ऐश्वर्य वा सोम्य स्वभाव प्रजाजन को पुत्र वा शिष्यवत्‌ प्राप्त होओ, 
आप दोनों (मदानां मदपती ) सब प्रकार के सुखों को प्राप्त कर उनको 
पालन करने वाळे होओ।.( मतीनां) मननशील विद्वान्‌ पुरुषों केः 
(झस्यमानासः ) उपदेश किये. गये ( स्तोमासः ) स्तुतियोग्य उपदेश; 
(-उक्थेः ) उत्तम वचनों, वा प्रशंसनीय ( अक्तुभिः ) चमका देने वाले 
३४ 
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गुणों:से सब दिनों (वां संसं अञ्जन्तु) आप दोनों को अच्छी 
अकार प्रकाशित, सुभूषित करें । 
आ वामश्वासो अभिमातिषाह इन्द्राविष्णू सधमादो वहन्तु । 
ज़षेथा विश्वा हवना मतानाझुप त्रह्माण शणुत गरा म॥ ४॥ 
भा०--हे (इन्द्राविष्णू) ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ , हे विष्णो ! प्रजा मे व्या- 
पक संघशक्ति के स्वामिन्‌ ! ( ताम्‌) आप दोनों को ( अभिमा।त-सहः ) 
अभिमानी शत्रुओं को पराजय करने में समर्थ, ( अश्वासः ) घुड्सवार 
चीर पुरुष ( सध-मादः ) एक साथ प्रसन्न होकर ( वहन्तु ) धारण करें । 
आप दोनों ( मतीनां ) मननशीळ विद्वानों के ( विश्वा) समस्त (हवना) 
अहण करने योग्य वचनों और पदार्थों का ( जुप्रेथाम्‌ ) प्रेम से सेवन 
करो और ( मे ) मेरे तथा उन विद्वानों के ( ब्रह्माणि ) वेदोक्त मन्त्रों और 
( गिरः) वाणियों को ( उप श्रणुतम्‌ ) शिष्यवत्‌ ध्यानपूर्वक श्रवण करो । 
इन्द्राचिष्ण्‌ तत्पनयाय्यं वां सोमस्य मद्‌ उरु चक्रमाथे । 
अकृणुतमन्तरिक्षं वरीयोऽप्रथतं जीचसे नो रजासि ॥ ५॥ 
भा०- है ( इन्द्राविष्णू ) ऐश्वयवन्‌ ! हे व्यापक सामध्य वन्‌ राजन्‌, 
"विहन्‌ ! ( वां) आप दोनों का ( तत्‌ ) वह ( पनयाय्य ) अति प्रशंस- 
'नीय कारये है कि आप दोनों ( सोमस्य मदे ) अन्न के समान ही ऐश्वर्य 
से युक्त राष्ट्र के द्वारा तृप्ति और हपेलाभ करने पर, ( उरु अन्तरिक्षम्‌ ) 
विशाल अन्तरिक्ष को सूर्य वायु के समान स्वभूमियों के बीच के प्रदेश में 
भी (उसु चक्रमाथे) बहुत वेग से जाते हो, और पराक्रम करते हो, उसको 
{ वरीयः अक्रणुतम्‌ ) विस्तृत, और अति उत्तम बनाओ और ( नः ) हम 
अजाओं को ( जीवसे ) दीघ और सुख युक्त जीवन के लिये ( रजांसि 
अकृणुतम्‌ अप्रथतम्‌ ) नाना ऐश्वर्या की उत्पत्ति और वृद्धि करो । 
इन्द्राचिष्ण्‌ हावेषा वाबुधानाग्राडाना नमसा रातहव्या । 
घताखुती द्रविणं घत्तमस्मे समुद्र: स्थः कलशः सोम॒धान॑ः ॥६॥ 
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भा०--हे (इन्द्राविष्ण ) ऐश्वययुक्त और व्यापक सामर्थ्यवान्‌ पुरुषो ! 
आप दोनों ( हविषा ) “हवि? अर्थात्‌ प्रजाजन से अहण करने योग्य कर, 
ओर अन्न से ( वाबृधाना ) बढ़ते हुए और अन्यां को बढ़ाते हुए ( रात- 
हव्या ) उत्तम अन्नों को सूर्य वा मेघवत्‌ प्रदान करते हुए, ( नमसा ) 
विनय और शक्ति से: ( अग्राद्वाना ) सबसे प्रमुख होकर भोग्य सम्पत्ति 
को सब में न्यायपूर्वक विभाग करते हुए; ( घृतासुती ) सूर्य मेघवत्‌ 
जल के समान तेज और अन्न आदि को उत्पन्न करते हुए, ( अस्मे द्रविणं 
धत्तम्‌ ) हमें ऐश्वर्य प्रदान करो । आप दोनों तो ( सोम-धानः ) ऐश्वर्य 
या खजाने को अपने में रखने वाळे ( कलशः समुद्रः ) मुद्रा से अंकित 
बन्द हुए कलशे के समान पूर्ण ऐश्वर्थयुक्त एवं हपंयुक्त, समुद्रवत्‌ 
रल्लादि के आकर ( स्थः ) होओ । 
इन्द्राविष्णू पितं मध्वो स्य सोम॑स्य द्स्त्रा जठर, पृणेथाम्‌ । 
आ वामन्धांसि मदिराण्यंग्मज्ञप ब्रह्माणि गुणत हवे मे ॥७॥ 

भा०--हे ( इन्द्रा विष्णू) शब्रुनाशक ! ऐश्वययुक्त तथा विविध 
बरिद्याओं के प्रदान करने वाले बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप दोनों 
८ अस्य मध्वः ) उस मधु, अर्थात्‌ मधुर अन्न वा जल, ( सोमस्य ) ओष- 
घिरसत्रत्‌ उत्पन्न वनस्पति और ऐश्वर्य का भी ( पिबतं ) पान, भोजन 
एवं उपभोग करो । इस प्रकार ही ( जटरं ) अपने उदर को ( पणे थाम्‌ ) 
पूर्ण करो । ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( मदिराणि अन्धांसि ) हपंजनक 
नाना प्रकार के जीवनप्रद अन्न ( अग्मन्‌ ) प्राप्त हों, आप दोनों ( मे हवं 
उप शणुतम्‌ ) मेरे उत्तम उपदेश का श्रवण करो और ( मे ब्रह्माणि उपश्ट- 
णुतम्‌ ) मेरे उपदेश किये बेद मन्त्रों का उत्तम ज्ञान श्रवण करो । 
उभा जिग्यथुन परा जयेथे न परा जिग्ये कतरश्‍्चनेनोः । 
इन्द्रश्च विष्णो यदप॑स्पृधेथां जधा सह वि तदैरयेथाम्‌ ८।१३॥ 

भा०--हे विष्णो ! वायु के समान व्यापक बल्शालिन्‌ ! ( इन्द्रः 
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च ) विद्युतवत्‌ शत्रु का नाश करने हारे आप दोनों.( यत्‌ ) जब 
( अप स्प्रधेथाम्‌ ) बढ्ने का उद्योग करते हो तब ( सहस्र ) अपरिमित 
ज्ञान, अपरिमित वळ और अपरिमित ऐश्वर्य इनको ( त्रेधा ऐरयेथां )' 
तीनों प्रकारों से प्रेरित करों, तीनों को प्रकट करों । इस प्रकार ( उभा 
जिग्यथुः ) आप दोनों ही विजय को प्राप्त करो, ( न पराजयेथे ) कभी 
| पराजित मत होओ । (कतरः चन एनोः) इनमें से कोई एक भी (न परा- 
| जिग्ये ) पराजय को पाक्त न होवे । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ | 


[ $2.” 


` भरद्वाजो बाहेस्पत्य ऋषिः ॥। द्यावापीथव्यो देवते ॥ छन्दः १, ४ निचृज्ज- 


गती । २, ३, ६ जगती ॥ षड्चं सक्तम, ॥ 
घृतवती भुर्वनानामभिश्चियोर्वी पृथ्वी मघुदुधै सुपेश॑सा । 
द्यावापुथिवी वरुणस्य धम॑णा विष्क॑भिते अजरे भूरिरेतसा ॥१।) 


भा०-भूमि सुर्यं के दृष्टान्त से राजा प्रजा, माता पिता, वर 
वधू, वा स्त्री पुरुषों का कत्तव्य । जिस प्रकार ( द्यावाए्ंथिवी ) सूर्यं और 
| भूमि ( घृतवती ) जल और तेज से युक्त हो तो ( भुवनानाम्‌ अभि- 
| श्रिया ) सब उत्पन्न प्राणियों और लोकों को आश्रय देने वाळे, (मधु-दुधे)' 
जल और अन्न को प्रदान करनेवाले (सु-पेशसा) उत्तम रूपयुक्त, (वरुणस्य 
घमणा पवि-र्कभिते) सर्वश्रेष्ठ प्रभु, परमेश्वर या वायु के धारण सामथ्यं से 
थमे हुएं ( भूरिरेतसा ) बहुत जल, उत्पादक बल, तेज से युक्त होते हैं 
उसी प्रकार माता पिता और वर वधू दोनों ही ( घृतवती ) तेज, अन्न 
और ह्ृदयों में प्रवाहित स्नेह से युक्त हों । वे दोनों ( सुवनानाम्‌ अभि- 
श्रिया ) उत्पन्न होने वाले प्रजाओं, पुत्रादि के सब प्रकार से आश्रयः 
` योग्य और ( उर्वी ) बहुत विशाल हृदय, ( पृथ्वी ) भूमिवत आश्रयः 
दाता ( मधु-दुघे ) मधुर वचन और अन्न को देने वाले ( सुःपेशसा ) 
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उत्तम रूपवान, हों । वे दोनों ( वरुणस्य ) वरण करने वाले, वा वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष के ( धर्मणा ) धर्म से ( वि-स्कमिते ) विविध 
प्रकार से एक दूसरे का आश्रय होकर ( अजरे ) युवा युवति, जरा 
चस्था से रहित ( भूरिरेतसा ) बहुत वीर्यवान्‌ होकर रहें । 
अर्सञ्चन्ती भूरिंधारे पर्यस्वती घृतं दुहाते सुकते शु्चिचते । 
राजंन्ती अस्य अर्वनस्य रोदसी अस्मे रेतः सिञ्चतं यन्मनुर्हि- 
ततम्‌॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रोदसी ) सूयं और भूमि ( असश्चन्ती ) 
'ग्रथकू २ रह कर भी ( भूरि-धारे ) बहुत सी जळधाराओं से युक्त ( पय- 
स्वती ) जल और अन्न से सम्पन्न, होकर ( घृतं दुहाते ) तेज और अन्न 
प्रदान करते हैं, वे (मनुर्हितं रेतः सिञ्चतम्‌ ) मनुष्यों के हितकारी तेज और 
जल प्रदान भी करते हैं उसी प्रकार माता पिता दोनों ( असश्चन्ती ) 
प्रुथक गोत्रों के होते हुए, ( भूरि-घारे ) बहुत सी: उत्तस वाणियों और 
स्तन्यघाराओं से युक्त वा बहुत से पदार्था को धारण करने वाले 
& पयस्वती ) अन्न और दूध से युक्त, ( छुचिःबते ) झुद्ध पवित्रा कर्म 
और ब्रत का. पालन करने वाले ( सु-कृते ) उत्तम पुण्यं कमे वाळे, होकर 
(बतं दुहाते ) प्र्नवणशील स्नेह, दुग्ध और, अन्नः को प्रदान करें । 
वे दोनों ( अस्य, भ्रुवनस्य) इस संसार के बीच ( राजन्ती, गुणों से प्रका- 
[शित होकर ( रोदसी ) सूर्य: भूमिवत्‌ एक दूसरे की। मर्यादा का पालन 
करते हुए ( यत्‌ मनुः हितम्‌) जो मननशील मनुष्य के उत्पन्न करने के 
लिये पूर्व आश्रम में धारण किया (रेतः) वीये हो, उसकी वे दोनों (अस्मे ) 
हमारे प्रजाबृद्धि के लिये ( सिञ्चतम्‌ ) गृहाश्रमकाल में निषिक्त कर 
धारण करें और उत्तम सन्तान उत्पन्न करे । ` 
यो बांसजबे क्रमणाय रोदसी मर्तों ददाश घिषणे ख सांघति। 


£ [oS 


ब प्रजाभिजीयते धर्मणस्परि युवोः खिक्ता विषुरूपाणि सत्ता ३ 
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भा०--है ( धिषणे ) एक दूसरे को धारण करने वाळे, बुद्धिमान, 
( रोदसी ) सूर्य भूमि के समान तेजस्वी और इढ्‌ खरी पुरुषो ! (वां )' 
आप दोनों में से ( यः मत्तः ) जो मनुष्य ( ऋजचे क्रमणाय ) धर्म मार्ग 
पर चलने के लिये ( ददाश ) अपने को समर्पित करता है (सः साधति) 
वही वस्तुतः सन्मार्ग पर जाता और वही उद्देश्य साधता है । वही 
( युवोः) आप दोनों के बीच ( धर्मणः परि ) धर्मानुसार ( प्रजाभिः 
प्र जायते ) उत्तम प्रजा और सन्तानों द्वारा उत्पन्न होता है । ( युवोः ) 
आप दोनों के ( सिक्ता ) वीर्यो से उत्पन्नसन्तान ( विपु-रूपाणि ) नाना 
मकार के( सब्रता ) समान झुभचारण युक्त उत्पन्न होते हैं । 
घृतेन द्यावापृथ्चिवी अभीवृते घृतश्चियां घृतपूर्चा घतावूधा । 
उवी पृथ्वी होतव्ये पुरोहिते ते इदधिघ्रां ईळते सुम्नसिष्ये ॥४॥ 
भा०--( द्यावाएथिवी ). सूर्य और भूमि जिस प्रकार ( घतेन 
अभीवृते ) जळ और प्रकाश से युक्त उनसे शोभा धारण करते, उनकी 
ही बृद्धि करते, उसी प्रकार खी पुरुष ( द्यावाद्रथिवी ) एक दूसरे की 
कामना करने वाळे, एक दूसरे को चाहने वाळे और एक दूसरे का आश्रय 
होकर धारण करने वाले, ( घृतेन अभीवृते ) स्नेह से सबके समक्ष 
एक दूसरे द्वारा वरण किये जावे । वे दोनों ( घृत-श्चिया ) जल से शोभित 
मेवविद्युत्‌ के जमान, तेज से शोमित सूर्य विद्युत्‌ के तुल्य, स्नेह और ज्ञान 
से शोभा युक्त हों, वे दोनों (धृत-प्रचा ) स्नेहपूर्वक एक दूसरे से 
सम्बद्ध हों, ( घृता-बृधा ) स्नेह से स्वयं बढ़ने और एक दूसरे को बढ़ाने 
वाले हां दोनों हो वे ( उवी) बड़े आदरणीय हों ( पृथ्वी > 
विस्तृत भूमि के समान परस्पर आश्रय रूप ( होत-वूर्य ) दोनों ही 
ज्ञानादि के देने वाले विद्वानों का यज्ञों में वरण करने वाले वा, एक दूसरे 
को आप ही देने और स्वीकार करने वाले, दाता प्रतिगृहीता रूप से वरण करने 
वाळे, ( पुरोहिते ) दोनों एक दूसरे के कार्यों के ऊपर विद्वान्‌ पुरोहित के 
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समान साक्षी, एवं हित को सत्रा अपने आगे रखने वाले, वा गृहस्थ में 
प्रविष्ट होने के पूर्व सबके समक्ष परस्पर प्रेम अन्थि से वेद्ध हों । (विप्राः) 
* विद्वान्‌ पुरुष ( इष्टये ) इष्ट एवं परस्पर की सत्संगति लाभ के लिए, 
(ते इत्‌) उन दोनों को ही ( सुम्नम्‌ ईंडते ) सुखपूर्वक चाहा करते हैं । 


मधं नो द्यावापृथिवी मिमिक्षतां मधुश्चुता मध॒दुधे मधुचते । 


दधाने यज्ञ ठावेण च देवता माह श्रवा वाजसस्म सुवायम्‌ ॥५॥॥ 
सा०--( द्यावाएधिवी ) सूर्य और भूमि दोनों जिस प्रकार ( मधु- 
मिमिक्षतः ) अन्न और जल सव पर वर्षते हैं. उसी प्रकार स्त्री-पुरुष, 
वर-वधू दोनों माता पिता होकर (नः ) हमें ( मधु मिमिक्षताम्‌ ) 
अन्न प्रचुर मात्रा में दें । वे दोनों ( मधु-श्रुता ) मधुर पदार्थों के देने वाले 
(सधु-दुघे) मधुर पदार्थों को दोहन करने वाले, ( मधु-बते ) मधुर फलो- 
स्पादक कर्म करने वाले; हों । वे दोनों ( अस्मे ) हमें ( महि ) बड़ा 
( सुन्‍वीय॑म्‌ ) उत्तम बलप्रद ( वाजं श्रवः) बल, अन्न और ज्ञान और 
( द्रविण यज्ञम्‌ च दधाने ) धनश्वयं और सत्संग को धारण करने वाले 
होकर ( मधु मिमिक्षताम्‌ ) मधुर अन्न प्रदान करं । 
ऊर्ज नो दाश्च पाथवा च पन्वता पता माता विश्‍वावदा सद्‌" 
संसा | संरराणे रोदसी विश्वशम्भुवा खनि वाज रयिस॒स्म 
समिन्वताम्‌ ॥ ६ ॥। १४॥ 
भा०--( द्यौः च एथिवी च ) सूयं और एथिवी जिस प्रकार ( वः) 
हमें (ऊज ) अन्न प्रदान करते हें उसी प्रकार ( विश्व-विदा) सब 
प्रकार के ज्ञानां को जानने और सब ऐश्वर्या को प्राप्त करने वाले ( सुद- 
सा ) उत्तम कमं करने वाले सदाचारी, ( पिता माता ) पिता और 
माता ( नः ऊजं पिन्त्रताम्‌ ) हमें उत्तम बलकारक अन्न प्रदान कर । वे 
दोनों ( विश्वशम्भुवा ) समस्त जनों को शान्ति देने वाले, ( रोदसी ) 
सूर्य एथिवीवत्‌ ( सनिं ) उत्तम दान योग्य (वा) ऐश्वयं को ( सं- 


न. या 


! ५३६ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०१।व०१५१ 


रराणे) अच्छी प्रकार देते हुए, (अस्मे) हमें ( रयिं सम्‌ इन्वताम्‌ ) बल, 
चीयं और धन प्रदान करें । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
[ ७१] 
भरद्वाजो वाइस्पत्य ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ छन्दः---१ जगता । २, ३ निचृ- | 
ज्जगती । ४ त्रिष्डरप्‌ । ५, ६ निचूत्त्रिष्डप्‌ । षड्चे सूक्तम्‌ ॥ 

उदु ष्य देवः संबिता हिरण्यरया चाह अयंस्त सवनाय सुक्रतुः । 

की | ~ त: | ~ ~ || ~ | ७ ८७ Ie 

घृतेन पाणी अभि प्रुष्णुते मखो युवा सुदक्तो रजसो विधमेणि ॥१॥ | 

भा०--जिस प्रकार ( देवः सविता ) प्रकाशमान सूर्य हिरण्यया 

वाहू ) सबके हित और रमणीय “बाहू? अर्थात्‌ अन्धकार को बांधने वाले 

किरणों को ( इत्‌ अयंस्त ) ऊपर थामता है और ( सु-दक्षः ) खूब दाह- 

कारी होकर ( विधर्मणि ) अन्तरिक्ष में विद्यमान ( रजसः अभि घतेन 

मुष्णुने ) समस्त सुवनों को तेज से संतप्त करता वा जळ से सेचनभी 

करता है उसी प्रकार ( स्यः देवः ) वह दानशील व्यवहारज्ञ, युद्धनिपुण 
राजा ( सविता) शासक, ( सुक्रतुः ) उत्तम कर्म और बुद्धि से 
सिस होकर ( सवनाय ) ऐश्वर्य की बृद्धि और शासन कार्य के सम्पादन 
के लिये ( हिरण्यया बाहू ) हित और सबको अच्छे लगने वाळे, सुवर्ण से 
अहुतादो को तथा हिरण्य अर्थात्‌ लोहे के बने, वा कान्तिमान्‌ तेजस्वी 
शसत्ाखों से युक्त, बाहुवत्‌ शत्रु के पीडक बलवान्‌ सैन्या को भी ( उत्‌ 
अयंस्त ) उत्तम रीति से उडाता, उनको नियन्त्रण में रखने में समर्थ 
होता है, वही ( मखः ) यज्ञ के समान पूज्य, उपकारक ( युवा ) बल- 
वान्‌, ( सु-दक्षः ) उत्तम कार्यकुशल, होकर (विधर्मणि) विविध प्रजाओं 
के धारण करने के कार्य में ( रजसः अभि ) लोक समूह के प्रति (घतेन) 
तेज से ( पाणी ) अपने हाथों को ( प्रष्णुते ) प्रतक्ष करता है, जिनसे 
चह दुष्टों का दमन कर प्रजा का शासन करने में समर्थ हो । ( मुष्णुते ) 

ुष छष दाहे । भ्वा० ॥ 
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देवस्य व्य संवितुः सवीमनि श्रेष्ठे स्याम वसुनश्च दावनें । 
यो विश्व॑स्य द्विपदो यश्चतुष्पदो निवेशने प्रसवे चासि भूम॑नः २ 
भा०-हे प्रभो ! (यः) जो तू ( विश्वस्य ) समस्त ( द्विपदः ) 
ढोपाय्रे मनुष्यों और ( यः चतुष्पदः ) जो चोपायो तथा ( भूमनः ) 
हुत प्रकार के जगत्‌ के भी ( निवेशने ) बसने और ( प्रसवे ) पैदा 
ने, सम्बृद्ध होने और शासन में (च) भी समर्थ है. उस तुझ 
सवितुः ) सर्वोत्पादक, सर्वंशासक ( देवस्य ) सर्वप्रद, तेजस्वी प्रभु 
के ( बलिष्ठ ) अति प्रशंसनीय, ( सवीमनि ) शासन ओर ( वसुनः ) 
-दावने ) ऐश्वर्य के दान पर हम ( स्याम ) सुखपूर्वक रहें । 
आद॑ब्धेमिः सवितः पार्युभिष्टवे शिवेभिरद्य परि पादि नो गय॑म्‌ । 
हिरण्यजिह्वः खुबिताय नव्य॑से रक्षा माकिनों अघशंस ईशत॥३॥ 
भा०-हे ( सवितः ) -सर्वोत्पादक, सव्कमों और शुभमागो' सें 
चलाने हारे प्रभो ! स्वामिन्‌ , ! ( अदब्धेभिः ) कभी नाश न होने वाले 
रक्षासाधनों से और ( शिवेभिः ) कल्याणकारी, सुखजनक उपायों से 
( अद्य ) आज ( नः गयम्‌ ) हमारे गृह और प्राणमय जीवन को (त्व) 
(परि पाहि ) सब प्रकार से पालन कर-। तू ( हिरण्य-जिह्ृः ) सव 
हितकारी और सब को भली लगने वाली ओर सुवणंवत्‌ कान्तिथुक्त 
सत्यप्रकांशक वाणी को बोलने वाला ( नव्यसे) नये से नये सर्वेश्रेष्ठ, 
अति रमणीय, ( सुविताय ) सुखपूर्वक गामनयोग्य-सदाचार पालन तथा 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये (-नः रक्ष ) हमारी रक्षा कर और ( नः ) हम 
पर ( अघ-शंसः ) पापी, दुष्ट, पापमागं का उपदेश करने वाळा पुरुष 
९ माकिः ईशत ) कभी प्रभुता न करे । 
उदु ष्य देवः सावता दसूना Iहरणयपाण प्रातदाषमस्थात्‌ । 
अयोहनुयज़तो मन्द्रजिह्व आ दाशुषे सुचति भूरिं बामम्‌॥४॥ 


a 


9|/ ~ ad, 
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भा०--( सविता देवः प्रतिदोषम्‌ उत्‌ अस्थात्‌) जिस प्रकार 
प्रकाशमान सूर्य प्रतिरात्रि की समाप्ति पर उदथ होता है, उसी प्रकार 
( स्यः देवः ) वह तेजस्वी दानशील, (सविता ) उत्तम शासक, (दमूना:)' 
मन इन्द्रियों पर दमन करने वाला, ( हिरण्य-पाणिः ) सुवर्णादि धन को 
अपने हाथ में, अपने वश में रखने वाला होकर (प्रति-दोपम्‌ ) प्रति दिन, 
वा प्रत्येक दोष वा दुष्टों के प्रत्येक अपराध पर ( अस्थात्‌ ) उठ खडा हो, 
वह ( अयोहनुः ) लोहे के बने अखों शास्त्रो से शत्रु का हनन करने वाला 
सेना का स्वामी, ( यजतः ) पूज्य एवं सत्संगयोग्य वृत्तिदाता, ( मन्द्र 
जिह्वः ) सबको प्रसन्न करने वाली वाणी को बोलने वाला होकर (दाझुपे). 
आत्मसमपंक शत्य वा करप्रद प्रजाजन के उपकार के लिये ( भूरि- 
चामम्‌ आसुवति ) बहुत सा उत्तम ऐश्वर्य प्रदान करे । 
उदू आया उपबक्केव वाहू हिंरएयर्या सविता सुप्रतीका । 
दिवो रोहाँस्यरुहस्पृथिव्या अर्शरमत्पतयत्कच्चिदभ्वम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सविता सुप्रतीका उत्‌ अयान्‌ पतयत्‌ अभ्वम्‌ 
अरीरमत्‌ दिवः प्रथिव्या रोहांसि अरुहत्‌ ) सूर्य सुन्दर प्रतीति-कर तेजो 
को लेकर उदय होता, आता हुआ महान्‌ जगत्‌ को प्रसन्न करता, भूमि 
और आकाश के उजत भागों पर चढता है, उसी प्रकार जो ( सविता ), 
2 जक, राजा, ( उपवक्ता इव ) उपदेष्टा पुरुष के समान ( हिरण्यया ). 
हित, रमणीय ( सुप्रतीका ) उत्तम मार्ग को बतलाने वाले (बाहू) शत्रुओं: 
के „नाशिक बाहुओ को (उत्‌ अयान्‌ उ) सदा उद्यत र्खे, वह 
( 9 ) तेज के ( रोहांसि ) उन्नत पदों को और ( एथिब्याः रोहांसि ). 
पृथ्वी के उत्तम भागों, प्रथिवी पर उत्पन्न होने वाले ऐश्वर्यों को भी (असहत्‌) 
प्राप्त करे, ( अभ्वम्‌ ) महान्‌ राष्ट्र को भी (कत्‌ चित्‌) कभी ( पतयत्‌ ) 
प्राप्त करे और व ( अरीरमत्‌ ) सुख से स्वयं रमण कर राष्ट्र का 
पति, स्वामी पालक हो। (२) सर्वोत्पादक प्रभु सुखजनक उत्तसः 
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बाहुएँ हमारे प्रति उपदेष्टावत्‌ उठावे, कभी ( अभ्वं पतयत्‌ ) हमारे असा- 
मध्ये को दूर कर हमें सुखी करे । 
वाममद्य सावेतवामसुश्वा दवाद्व वामसस्मभ्य खावाः ॥ 
चामस्य हि च्तयस्य देव भूररया (घया वासभाज; स्याम ।६।१५।; 
[०--हे (सवितः) सर्वोत्पादक ! सवंप्रेरक प्रभो! (अद्य ) 
आज तू ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( वामम्‌) उत्तम सुख ( सावीः ) 
प्रदान कर । (श्वः उ ) और कल भी हमारे लिये ( वामम्‌ ) उत्तम 
सुखश्वर्यं (सावीः) प्रदान कर आर तू. ( दिवेदिवे अस्मभ्यम्‌ वामम्‌ सावीः ) 
प्रति दिन हमें उत्तम २ सुख ऐश्वयं प्रदान किया कर | हे (देव ) 
दानशील ! दिव्य पुरुष ! ( वयं ) हम लोग ( अया घिया ) इस प्रकार 
की उत्तम बुद्धि से युक्त होकर ( वामस्य ) प्रशंसनीय और ( भूरेः ) बहुतः 
से ( क्षयस्य) गुह और ऐश्वय और प्रतिष्ठा के ( वामभाजः स्याम ) 
सुखपूर्वंक उपभोग करने वाले हों । इति पञ्चदशो वयः ॥ 


[७२] 
भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषिः ॥ इन्द्रासोमौ देवत ॥ छन्दः १ निर्चृत्त्रिष्डपू । 
२, ४, ७ विराद्त्रिष्डप्‌ । ३ निचृत्त्रिण्डपू ॥ पन्चर्च सक्तम 0७ 

इन्द्रासोमा महि तदा माहेत्व युवं महानि प्रथमानिं चक्रथुः । 
यव सूर्य विबिदथर्यृचं स्व>विश्‍वा तमांस्यहतं 'चिदश्च ॥ १ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्रासोमा ) सूयं और चन्द्र के समान पऐेश्वयं और 
वीर्यं से युक्त और प्रजाओं का उत्पन्न करने में समथ उत्तम स्त्री पुरुषो !' 
वा उत्तम आचार्य वा शिष्य जनो ! ( वां तत्‌ महित्व ) तुम दोन का वह 
बड़ा महत्वपूर्ण कार्य है कि ( युवं ) तुम दोनों ( महानि ) पूज्य, आदर 
योग्य ( प्रथमानि ) श्रेष्ठ २ कार्य ( चक्रथुः ) किया करो | ( यु ) 
तुम दोनों ( सूय ) सवं प्रकाशक सूयं को, सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष को तथा 
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सर्वोत्पादुक सवे प्रकाशक प्रभु परमेश्वर को, ( विविदुः ) अपना आदरा 
रूप से जानो, ओर उसीको सदा प्राप्त करो । ( युवं ) तुम दोनों सदा 
सुखप्रद, प्रकाशस्वरूप प्रभु को प्राप्त करो । ( विश्वा तमांसि अहतम्‌) 
“सब प्रकार के अविद्याजनित मोह, शोकादि अन्धकारों को नाश 
“करो और ( निदः च अहतम्‌ ) निन्दकों और निन्दनीय व्यवहारों को 
भी नाश करो। | 
इन्द्रांसोमा बासयंथ डषासमुत्स्यै नयथो ज्योतिंपा सह । 

उप यां स्कम्मंथुः स्कम्भनेनाप॑थतं पृथिवीं सातरै वि॥ २॥ 

र भा०--हे ( इन्द्रासोमा-) ऐश्वयेयुक्त एवं प्रजा को शासन करने 
“वाले जनो ! तेजस्वी और वीयंवान्‌ पुरुषो ! आप लोग (उपासं वासयथः) 
उज्ञम्‌ dE युक्त प्रजा को सुखपूर्वक बसाओ, एवं उत्तम कामना युक्त, 
[यत वखावत्‌ कमनीय रूपयुक्त युवा युवति को गृहाश्रम में बसाने का 
उद्योग करो । (सूर्य) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( ज्योतिपा सह ) उसके 
२ जज ( उत्‌ नयथः) उत्तम पद्‌ प्राप्त कराओं । (स्कम्भनेन) आश्रय 
देने वाले स्तम्भ से जिस प्रकार गृह की छत को थामा जाता है उसी प्रकार 
बव णी तका सामर्थ्यं से ( द्यां) परस्पर की कामना करने 
र्री हो hose 2 अपने ऊपर यामोः। ( एथिवी मातरम्‌) 
विस्तृत करो । अर्थात्‌ राष्ट्र के i. दे ह क अ, 

हक वाहू क साथ २ मातृ जाति का अधिक 
मान करो (३ ( २ ) आचार्य और शिष्य दोनों ( उपासम्‌ ) विद्येच्छुक 
ब्रह्मचारी को अन्तेवासी रूप में बसावें, सूर्यवत्‌ कान्तियुक्त करें, ज्ञानमय 
वेद का धारण करें और विस्तृत वेदमयी माता का विस्तार करें । 


| ० र 
इन्द्रासोसावाहिमपः प॑रिष्ठां हथो वृत्रमच बां चौरममन्य । 


१6 ७ हि ह 
'आर्णास्यैरयतं चदीनामा संसुद्राशे पप्रथुः पुरूणिं॥ ३॥ 
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भा०-है ( इन्द्रा सोमौ) आचार्य और शिष्य ! प्रभु, प्रजावत्‌ 
विद्यमान स्त्री पुरुषो ! वा विद्युत्‌ पवन के समान परस्पर सहायक जनो !. 
( अपः परि-स्थाम्‌ अहिम्‌ वृत्रम्‌ हथः ) जिस प्रकार विद्युत्‌ और वायु जलों 
को धारण करने वाले व्यापक मेघ को आघात करते हैं उसी प्रकार आप 
दोनों भी ( अपः परि-स्थाम्‌ ) उत्तम कमों वा ज्ञानों के ऊपर स्थित (दृत्रम्‌ 
अहिम्‌) आवरणकारी, आच्छादक अज्ञान को ( हथः) विनाश करो ।: 
( बां ) आप दोनों में से ( द्यौः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष (अनु अमन्यत) 
उत्तम कार्य की अनुमति दिया करे । आप दोनों ( नदीनां ) नदियों के 
(अणांसि) जलों को विद्युत्‌ ओर पवन के समान, ( नदीनाम्‌ ) समृद्धि 
युक्त प्रजाजनों के ( अर्णासि ) नाना ऐश्वयौं वा ज्ञानों को ( प्र ऐरयतम्‌ ): 
अच्छी प्रकार प्रदान करो । ( पुरूणि ) बहुत से ( समुद्राणि ) समुद्रवत्‌ 
विस्तृत कामना योग्य उत्तम कमा, विशाल अन्तःकरणों वा मनोरथों' 
को ( आपप्रथुः ) विस्तुत करो । 
इन्द्रासोमा पकमामास्बन्तर्नि गवामिद्दधश््वच्तणासु । 
जगृभथुरनॉपेनद्धमाखु रुशंञ्चित्रासु जर्गतीष्व॒न्तः ॥ ४॥ 

भा०-हे ( इन्द्र-सोमा ) सूर्य चन्द्रवत्‌ वा, वायु विद्युतवत्‌ युगल 
जनो ! जिस प्रकार ( आमासु अन्तः पक्रम्‌ निद्धधुः:) सूर्य वायु वा सूर्य 
चन्द्र कच्ची ओपधि में परिपक्क रस प्रदान करते हैं और जिस प्रकार 
( गवां वक्षणासु जले नि दघथुः ) भूमियों के बीच बहती . नदियों 
में वायु और मेघ जल प्रदान करते हैं उसी , प्रकार आप दोनों भी 
(आमासु) सह धर्मचारिणी दाराओं में (पक्कम्‌ वीय नि दधथुः) परिपक्क वीय. 
का आधान करो और ( गवास ) गमन योग्य धर्मदाराओं के ( वक्ष- 
णासु अन्तः ) कोखों में ही विद्यमान गर्भ, शिछु आदि को ( नि दघथुः ) 
पालन करो । ( आसु) उनके बीच में सब उत्तम व्यवहार ( अनपि- 
नद्धम्‌) बन्धन रहित, स्पष्ट रूप से (जगृभथुः) ग्रहण करो । और (चित्रासु 
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जगतीषु अन्तः ) अद्भुत सृष्टियो के बीच ( रुशत्‌ ) सुरूप, तेजोयुक्त 
“पदार्थ को ( जगृभथुः ) ग्रहण कराओ । 

इन्द्रासोमा युवसङ्ग तरुत्रमपत्यसाचं श्रुत्यै रराथे । 

युव शुष्मं नय चपणिभ्यः सं विव्यथुः पृतनाषाहमुग्रा ॥५।।१६।। 

भा०-हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्र्ययुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! एवं 
“सोम्य गुणयुक्त चन्द्रवत्‌ सुन्दर युगल स्त्री पुरुष जनो ! ( युवम्‌ ) 
आप दोनों ( तस्त्रम्‌ ) पार उतारने वाले ( अपत्य-साचं ) पुत्रादि सन्तान 
युक्त, ( श्रुत्यं ) श्रवण करने योग्य धन को ( रराथे ) प्रदान करो । आप 
“दोनों ( उग्रा ) बलवान्‌ होकर ( चर्षणिभ्यः ) मनुष्यां के हितार्थ ( नयं ) 
'नायकोचित ( एतना-पाहम्‌ ) सेन्यो, वा संग्रामा को भी जीतने वाळे 
'( झुष्मं ) बल वा बलवान्‌ पुत्र को (सं विव्यथुः) सन्तान रूप से 
उउत्पन्न करो । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[७३] 
“भरद्वाजो वाईस्पत्य ऋषि: ॥ बृहस्पतिर्देवता ॥ छन्दः १, २ त्रिष्डुपू । ३ 
बिराट्त्रिष्डपू ॥ ठृचं सूक्तम्‌ ॥ 
-यो अंडिभित्म॑थम्रजा ऋृताबा बृहस्पतिराङ्गिरसो हविष्मान्‌ । 
'ड्विबहेज्मा प्राघमेसत्पिता न आ रोद॑सी वृषभो रोरवीति ॥१॥ 
भा०--(यः) जो (अद्वि-भित्‌) मेघों को छिन्न भिन्न करने वाले सुर्य के 

समान, ( अद्विभित्‌ ) शस्त्रयुक्त सैन्यो को भी भेदने में समर्थ ( प्रथ- 
न्मजाः ) प्रथम मुख्य रूप से प्रकट होने वाळा, ( ऋतावा ) न्याय, सत्य 
-मार्ग, और ऐश्वर्य, तेज को सेवन करने चाला, ( हविष्मान्‌ ) अन्नों का 
स्वामी, ( अङ्गिरसः ) जरते अङ्गारों के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों का 


-स्वामी है, ( बृहस्पतिः ) वही ब्रहस्पति’ अर्थात्‌ बड़े भारी राष्ट्र का पालक 
-स्वामी होने योग्य है । वह ( ह्विबहज्मा ) शाख बळ और बुद्धिबळ दोनों 
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से भूमि या राष्ट्र की वृद्धि करने वाळा ( प्राघमंसत्‌ ) उत्तम तेज को 
धारण करने वाळा ( नः पिता ) हमारा वास्तविक पिता के समान पालक 
होकर ( रोदसी ) सूर्य एथिवी, राजा प्रजा वर्ग दोनों को (आ रोरवीति) 
सब प्रकार से आज्ञा करे । 
जनाय चिद्य ईव॑त उ लोकं बृहस्पर्तिदेवहुंतो च॒कार॑ । 
इनन्वृत्राणि वि पुरो दर्दरीति जयञ्छत्ूरमित्रान्पुत्सु साहन ॥२॥ 

भा०--( यः ) जो ( वृहस्पतिः.) बडे राष्ट्र का स्वामी राजा और 
वेदवागी का स्वामी विद्वान्‌, ( देवहूतो ) विद्वानों को एकत्र निमन्त्रित 
करने योग्य यज्ञ और विजयेच्छु पुरुषों की आहुति योग्य संग्राम के अवसर 
में ( इंवते जनाय) शरणागत मनुष्य की रक्षा के लिए (उ) भी 
& लोकं ) आश्रय (चकार ) करता है और जो ( बृत्राणि ) विश्लकारी 
चान्रुओं को ( घन्‌ ) विनाश करता हुआ, ( अमित्रान्‌ ) स्नेह न करने 
वाले ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( पृत्सु ) संग्रामो में ( साहन्‌ ) पराजय 
करता और ( जयन्‌) जीतता ( पुरः वि दर्दरीति ) श्नु के गढ़ों को 
विविध प्रकार से तोडता फोडता है । 

| lr ~ ~ ७0 च 

वृहस्पतिः समजयद्धसान सहो ब्रजान्‌ गामता दच एषः । 
आपः सिप्त्स्व{रम॑तीतो वृहस्पतिदेन्त्यमित्रमकैः ॥३॥१७॥ 

भा०--( इहस्पतिः ) बड़े राष्ट्र का. स्वामी, ( देवः ) तेजस्वी दान- 
शील राजा, ( महः वसूनि ) बहुत से ऐश्वर्यो और बसने योग्य जनपदों 
को ( सम्‌ अजयत्‌ ) समवाय. बना कर विजय करे । और ( एपः ) वह 
( महः ), बड़े २ ( गोमतः ) भूमियो से युक्त ( त्रजान्‌ ) मागां को भी 
मेघों को सूर्यवत्‌, विजय करे । वह ( बहस्पतिः ) बड़े ऐश्वय और वळ 
सैन्यादि का पाळक होकर ( अप्रतीतः ) अन्यों से सुकाबळा न किया 
जाकर, ( अपः सिपासन्‌ ) मेघवत्‌ जलों की वर्षा करता हुआ और 


HO 
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( स्वः ) राष्ट्र मै सुख सम्पदाएं विभक्त करता हुआ, ( अमित्रम्‌ ) शत्रु 
जन को ( अकः ) शास्त्रों द्वारा ( हन्ति ) दण्ड दे । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
[ ७४ ] 
भरद्वाजो बाईर्पत्य ऋषि: ॥ सोमारुद्रौ देवते ॥ छन्दः १, २, ४ त्रिष्डपू । 
३. निचृत्त्रिष्डंप्‌ ॥ चतुऋचं सूक्तम्‌ ॥ 
७ |] |] 
सोमारुद्रा धारयेंथामसुर्य 5 प्रवामिष्टयो ऽर॑मश्नुवन्तु । 
¢ TRIES & 7 | 
दमेदमे सप्त रत्ना दधाना शं नों भरत द्विपदे श॑ चतुष्पदे ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सोमारुद्रा) सोमवत्‌ शान्तिदायक चन्द्रवत्‌ आह्वा- 

दक, और रुद्र अर्थात्‌ रोगों को दूर करने वाले वेद्य के समान देश से 
दुष्टों को दूर भगाने वाळे राजन्‌! आप दोनों ( असुर्य धारयेथाम्‌ ) 
विद्युत्‌ और मेघ के स्वरूप जल वा पवन के समान प्राणयुक्त बल 
का धारण कराओ । ( वाम्‌) आप दोनों के . ( इष्टयः ) दिये दान हमें 
( अरम्‌ अश्नुवन्तु ) खूब प्राप्त हों । आप दोनों ( दमे दमे ) प्रत्येक घर 
में (सप्त रत्ना दधाना) सातो प्रकार के रनों को धारण कराते हए ( नः 
'द्रिपदे ) हमारे दो पाये और चौपायों को ( शं झां भृतम्‌ ) अति झान्ति- 
दायक होओ । 

सोमारुडा वि वृहतं विपचीममीबा या नो गय॑माविवेश । 

आर वाधथा निति पराचेरस्मे भद्रा सोश्रचसानिं सन्तु ॥२॥ 

भा०-हे ( सोमारुद्रा) सोम अर्थात्‌ ओषधिवर्ग वा जल केः 

समान शान्तिदायक और “रुद्र अथांत्‌ रोगहारक आझ के समान पोडाः 
को दूर करने वाळ वद्य के तुल्य की्तिनाशक ! ( या अमीवा ) जो रोग 
दायक पीड़ा ( नः गयम्‌ ) हमारे गृह और प्राणयुक्त देह में ( आवि- 
वेश ) प्रविष्ट हो ( विषूची) विविध प्रकार के अनथौं से युक्त उस 
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को ( वि-द्ृहतम्‌ ) सवंथा उखाड़ फेंको और ( निक्रेति ) अति कष्टदायी 
विपत्ति को ( पराचेः वाधेथाम्‌) दूर से ही हरो और ( अस्मै ) हमें 
९ भद्रा सौश्रवसानि सन्तु ): सुखदायी श्रेष्ट २ अन्न सम्दद्धियें प्राप्त हों । 
सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मे विश्रवा वनू भेषजानिं धत्तम्‌ । 
अब स्यतं मुञ्चवन्नो अस्ति तनूषु वद्धं कृतमेनो अस्मत्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे ( सोमारद्रा ) जळ और अझ्नितव्वों के तुल्य झान्तिदायक 
और रोगहारक विद्वान्‌ पुरुषों ! ( युवन्‌ ) आप दोनों ( अस्मे तनूषु) 
हमारे शरीरों के निमित्त (एतानि) ये नाना प्रकार के ( विश्वा) 
समस्त ( भेषजानि ) रोग दूर करने के औषधं को ( धत्तम्‌ ) धारण 
करो । ( नः तनूषु ) हमारे शरीरों में ( यत्‌ ) जो ( कृतं) किया हुआ 
( एनः ) पाप ( बद्धं अस्ति) बंधा है उसको ( अव स्यतम्‌) दूर करो 
और (अस्मत्‌ ) हमसे ( अव मुञ्चतम्‌ ) छुड़ाओ । 
तिम्मार्युधौ तिग्महेती सुशेवी सोमारुद्राबिह खु मळते नः। 


प्र नो मुञ्चत वरुणस्य पाशाद्गोपायतं नः सुमनस्यमाना ४।१८। 


भा०--( सोमारुद्रौ ) जल अञ्चिवत्‌ शान्तिदायक और पीड़ानाशक 
जन ( तिम्म-आयुधौ ) तीक्ष्ण प्रहारसाधनों से युक्त, ( तिम्म-हेती ) 
तीक्ष्ण शख्त्रों वाले, ( सु-शेवौ ) उत्तम सुखदायक पुरुष ( नः सुखडतम्‌ ) 
हमें अच्छी प्रकार सुखी करें। वे दोनों ( सुःमनस्यमाना) शुभ 
चित्त वाळे होते हुए ( नः) हमें ( वरुणस्य पाशात्‌ ) वरुण अर्थात्‌ 
उदान के समान प्रबळ रोग के पाश से ( नः सुञ्चतम्‌ ) हमें छुड़ावें और 
( नः गोपायतम्‌ ) हमारी रक्षा करें । इत्यष्टादशों वर्गः ॥ 


[७५] 
पायुभोरद्वाज ऋषिः ॥ देवताः १ वर्म) १ धनुः। ३ ज्या । ४ आत्नां । ५ 
इपुधिः । ६ सारथिः। ६ रश्मयः । ७ अश्वाः । ८ रथः। रथगोपाः। १० 
३५ 
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लिङ्गोक्ताः । ११,१२, १५, १६इषवः । १३ प्रतोदः । १४ हस्तव्न : । १७- 
१९ लिङ्गोक्ता सड्झामाशिष: ( १७ युद्धभूमित्रह्मणस्पतिरादितिश्व । १८ कव- 
चसोमवरुणाः । १३ देवाः । ब्रह्म च ) ॥ छन्दः १, ३, निचचृत्त्रिष्डप्‌ ॥ २, 
४, ५, ७, ८; ३, ११, १४, १८ ष्प्‌ । ६ जगती । १० विराड्‌ जगती । 
१२, १६ विराडनुष्डप्‌ । १५ निचृदनुष्डप्‌ । १६. अचुष्डप्‌ । १३ स्वराडु- 
ष्णिकू । १७ पातैः ॥ एकोनविंशास्यृचं सूक्तम्‌ ॥ 
जीमूतस्येच भवति प्रतीक य्धमी याति समदामुपस्थे । 
अनाविद्धया तन्वां जय त्वं स त्वा चमैणो महिमा पिंपते ॥१॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो झूरवीर ( वर्मी ) कवच धारण करके ( सम- 
दाम्‌ उपस्थे ) संग्रामों में ( याति) जाता है वह ( जीमूतस्य इच) 
मेघ के समान ( प्रतोक ) प्रतीत होने लगता है । वह मेछ के 
समान श्याम एवं शत्रु पर शखास्र की वर्षा करने में समथ होता है। हे 
शूरवीर पुरुष तू ( अनाविद्धया तन्त्रा) विना घायल हुए शरीर से (जय) 
विजय कर । ( वर्मणः सः महिमा ) कवच का यही बड़ा गुण है कि शरीर 
'पर एक भी घाव न लग सके । वही कवच का विशेष महत्व (स्वा पिपतु) 
तेरा पालन करे, तुझे संग्रामों में क्षत-विक्षत्त न होने दे । विशेष विवरण 
देखो यजुवँद ( अ० २९ । म० २८-५७) 
धन्वना गा धन्वचाजि ज॑येम घन्वना तीबाः समदों जयेम । . 
धनुः शत्रोरपकाम कूणोति धन्वना सर्वोः प्रदिशों जयेम ॥ २ ॥ 
_ भां०--जो ( धनुः ) धनुष्‌ ( शत्रोः ) शत्रु के ( अपकामं ) मन 
चाहे फल का नाश (कृणोति ) करता है । ऐसे ( धन्वना ) धनुष के बल 
'से हम लोग ( गाः जयेम ) गौओं और भूमियों का विजय करें । उसी 
९ धन्वना आजिं जयेम) धनुष से हम संग्राम का विजय करें। उसी 
( धन्वना तीवाः समदः जयेम ) धनुष से हम ही वेग से आने वाली 
हर्ष या मद से युक्त शत्रु सेनाओं और कठिन संग्रामों को भी जीतें। 
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| € धन्वना ) धनुष के बल से हम ( सर्वा: दिशः जयेम ) समस्त 
दिशाओं का विजय करें । इस प्रकार दिग्‌-विजयी हों । 
चच्यन्तीवेदा ग॑नीगान्ति कर्ण प्रियं सर्खाय॑ परिषस्वजाना । 
योषेव शिङ्क्के वितताधि धन्वञ्ज्या इयं सम॑ने पारय॑न्ती ॥३॥ 
भा०--( योपा-इव ) जिस प्रकार स्त्री (प्रियं सखायं परि-सस्वजाना) 
प्रिय मित्र को आलिङ्गन करती हुई और ( वक्ष्यन्ती इव ) कुछ कहना सा 
चाहती हुईं मानो ( कर्णम्‌ आ गनीगन्ति) कान के समीप आती है 
उसी प्रकार (अधि धन्वन्‌ ) धनुष पर ( वितता ) लगी, तनी (ज्या ) 
-यह डोरी भी प्रिय मित्रवत्‌ सदा सहायक धनुर्दण्ड के साथ लगकर 
मानो वीर पुरुप के कान में कुछ कहना सा चाहती हुई खिचकर कान 
तक पहुंचतो है और ( समने पारयन्ती ) संग्राम में शत्रुसंकट से पार 
करती हुई (शिङ्क्ते ) मधुर रव करती है । 
ते आचर॑न्ती सम॑ने योषां मातेचं पुत्र बिभृतामुपस्थे । 
अप शझ्जून्विध्यतां संविदाने आत्नी इमे विष्फुरन्ती अमित्रान्‌॥४॥ 
भा०--( समना-इव योषा ) समान मन, वा एक चित्त हुई स्त्री 
जिस प्रकार अपने पति को और ( माता इव पुत्रं ) माता जिस प्रकार 
अपने पुत्र को ( आचरन्ती ) अपना प्रेम व्यवहार करती हुई (संविदाने) 
परस्पर ऐकमत्य होकर ( उपस्थे बिम्टरताम्‌ ) अपने समीप, गोद में धारण 
करती है उसी प्रकार (ते) वे (इमे) ये दोनों ( आनी ) धुप 
की कोटियां भी ( सं-विदाने ) एक साथ डोरी से मिल कर ( अमित्रान्‌- 
'विस्फुरन्ती ) शत्रुओं का नाश करतो हुई (शत्रून्‌ अप विध्यताम्‌ ) शत्रुओं 
को मार भगावें । एक ही पुरुष की प्रिय और प्रियमाता दोनों सहः 
मति कर उसका प्रियाचरण करतीं उस को प्रेमालिंगन करती हैं उसी 
अकार शूरवीर के धनुप की कोटिंयों के तुल्य ( आर्त्नी ) शब्रुनाशक दायें 
दायें की दो सेनाएं उसकी रक्षा करें, शत्रु का नाश करें । 
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बहीनां पिता बहुर॑स्य पुचश्चिश्चा रृणोति समनावगत्य । 
इपुधिः सङ्काः प्रत॑नाश्च सवाः पृष्टे निनद्धो जयति प्रसृतः ५१९ 
भा०--जिस प्रकार ( बह्वीनां पिता ) एक पुरुष बहुत सी कन्याओं 
का पिता हो और ( अस्य बहुः पुत्रः ) उसके बहुत से पुत्र होवें, वे सब 
( समना अवगत्य चिश्चा कृणोति) एक स्थान पर मिलकर चीं चां 
करें ठीक उसी प्रकार ( इसुधिः ) वाणों को अपने भीतर धारण करने 
वाला तरकस ( बह्वीनां पिता ) बहुत से बाणों का पालक होने से उनका 
पिता है और ( अस्य) इसके भीतर से निकलने वाला वाणसंघः 
(बहुः पुत्रः ) बहुत संख्या में पुत्रके तुल्य है । वह ( समना अवगन्य ). 
संग्राम में आकर ( चिश्चा कृणोति ) 'चाँचां' ऐसी ध्वनि करते हें । वह 
तर्कस (घट्टे निनद्धः ) वीर पुरुष के पीठ पीछे बंधकर भागते शत्रु के 
पाठ पर लगे सन्नद्ध वीर के समान ( प्र-खूतः ) मानों वाणों को अपने मै 
से पैदा सा करता हुआ ( सर्वाः सं-काः ) समस्त संग्राम में स्थित, संघ 
बनाकर खड़ी ( एतनाः ) नर सेनाओं को ( जयति ) विजय करता है ॥ 
उसी प्रकार ( इपुधिः) वांणों को धारण करने वाला वीर भी (नि-नड्ः) 
लाम "झज के पीछे रग कर वाणों को निरन्तर फेंकता हुआ श्नु 
सेनाओं को विजय करता है । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


तिष्ठन्नयति बाजिनँ 
रथे ति वाजिनः पुरो यत्य कामय॑ते सुषारथिः ॥ 


अभीशानां महिमानं पनायत मन॑ः पञ्चादचु यच्छन्ति रश्मय॑ः ॥६॥ 
_ भा०-¬( सु-सारथिः ) रथ का चलाने वाला उत्तम सारथि ( रथे 

तिएन्‌ ) रथ पर बैठा हुआ, ( यत्र-यत्र कामयते ) जहां जहां भी,चाहता 

है वहां २ ( वाजिनः ) वेगवान्‌ अश्वो को ( पुरः नयति ) अपने आगे 

आगे लेजाता है । ( मनः ) मन जिस प्रकार इन्द्रियों को अपने चा 
रखता है उसी प्रकार ( रइमयः ) राखें भी घोड़ों को ( पश्चात्‌ 
अनु यच्छन्ति ) पीछे से नियम में बांधे रहती हैं । हे विद्वानों ! आप 
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_ 


लोग ( अभीशूनां ` महिमानं पनायत ) रासों के ही महान्‌ सामर्थ्य 
का वर्णन करो कि सारथि यथेष्ट रथ चलाता और अश्वो को वश करता 
है। अध्यात्म में सन रासे हैं । 

आत्मान रथिन्न विद्धि शरीरं रथमेव तु । 

बुद्धि तु सारथि विद्धि मनःप्रथहमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि ह यानाहुर्विपयांस्तेषु गोत्रान्‌ । 

बुद्धीन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहु मंनीपिणः ॥ 

आत्मा रथका स्वामी, शरीर रथ, बुद्धि कोचवान्‌ : सन रासे, 
निद्रय घोड़े और विषय देश हैं । बुद्धि, इन्द्रिय, मन सब मिलकर “भोक्ता” 

ऐसा विद्वान्‌ वणन करते है । 
न्घोषान्कृरवत दषपाणयाऽश्वा रथाभः सह वाजयन्तः । 
चक्रामन्तः प्रपंदेरमित्रान्‌ त्िणान्त शर््खरनपव्ययन्तः॥ ७ ॥ 
भा०--( रथेभिः सह वाजयन्तः ) रथों के साथ वेग से जाते हुए 

(अधाः) अश्व (वृषपाणयः) शकट में लगे बैलों के समान अधिक से अधिक 
भार वहन करने में समर्थ (अश्वाः) घोडे और (रथेभिः सह वाजयन्तः) 
रथों और रथ सवांरों सहित युद्ध करने वाले ( वृप-पाणयः ) बलवान्‌ 
आख्वर्षी धनुष को हाथ में लिये, वा बळवान्‌ पुरुषों वा मेघवत्‌ वर्षी 
चीरों को अपने हाथ में लिये; उनको अपने दश किये ( अश्वाः ) वलवान्‌ 
अश्व-सवार सेनानायक जन ( तीवान्‌ घोषान्‌ ण्वते ) तीज घोष, गर्जना 
करते हैं । वे ( प्र-्पदेः ) आगे के कदमों से ( असित्रान्‌ अवक्रामन्तः) 
शत्रुओ को रोंदते हुए स्वयं (अनप-व्ययन्तः ) दूर न जाते इए भी स्थिर 
रह कर, या स्वयं अपना नाझ.न होने देते हुए (- शत्रून्‌ क्षियन्ति ) 
आन्नुओं का नाश करते है । 
रथचाह॑नं हविरस्य नाम यत्रायुधं निददितमस्य वमे । 
त्रा रथसप शग्मं सदेम विश्वाहा चय खुमनस्यमानाः॥ ८॥। 


| 


| Fd ay 
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भा०--( यत्र ) जिस में ( अस्य ) इस शूरवीर के ( रथवाहनं ) 
रथ को संचालित करने वाले यन्त्रादि उपकरण (हविः) अन्न और (नाम) 
शन्नुको नमाने वाळे ( आयुधं ) अस्त्रादि और ( अस्य ) इस शूरवीर का 
वर्म ) कवच भी ( निहितम्‌ ) रक्खे हों (तत्र) उस रथवत्‌ राष्ट्र में हम 
( सुःमनस्यमानाः ) शुभ चित्त वाले होकर रहें और (विश्वाहा) सब दिनों 
(शग्म ) सुखकारी ( रथम्‌) रथ को ( सदेम ) प्राप्त हों, रथ पर 
सवारी करें " कह Rp हारित 
स्वादषंखदः पितरो चयोधाः कुच्छेश्रितः शक्कीवन्तो गभीराः । 
चित्रसेना इपंवला अमृधाः खतोवीरा उरवो बरातखाहाः ॥ ९॥ 

भा०--( स्वाडु-संसदः ) उत्तम सुखजनक अन्न ऐश्वर्यादि भोग 
करने के लिये न्यायासन आदि उत्तम पदों पर विराजने वाले, (वयः-धाः)- 
दीर्घायु, ज्ञान व बल को धारण करने वाळे ( कृच्छे-श्रितः ) संकटों में 
प्रजाओं द्वारा आश्रय लेने योग्य, ( शक्तिवन्तः ) शक्तिमान , ( गभीराः ) 
गंभीर स्वभाव के, ( चित्र-सेनः) अद्भुत सेनाओं के स्वामी ( इघु-बलाः ) 
घनुषवाण के बल, सैन्य से युक्त, ( असध्राः ) शत्रुओं से न मारे जाने 
योग्य, प्रजा की हिंसा न करने वाळे, ( सतः-वीराः ) सत्व, बल से 
सम्पन्न, ( त्रात-सहाः ) शत्रु सँन्यदलों को पराजित करने वाले, (उरवः) 
बहुत, संख्या में अधिक ( पितरः ) हमारे पालक, पिता के तुल्य आरदणीयः 
हों। वा जो हमारे पालक हों वे उक्त २ विशेषणो वाले हों । 
ब्राह्मणासः पतरः सोम्यासः शिवे ना द्यावापृथिवी अनेहसा । 
पूषा न पाठ दारताइतावृधो रक्षा माकिनाँ अघशंस इशत १०।२० 

भा०-है ( पितरः ) पालन करने वाळे, पिता माता के समान 
आद्र करने योग्य (सोम्यासः) सोम! अर्थात्‌ चन्द्रमा, सोम ओषधि के 
गुणों के योग्य, वा सोम अर्थात्‌ पुत्र, वा शिष्यों के प्रति हितकारी 
( ब्राह्मणासः ) ब्रह्म, वेद के चानने वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग (रक्ष) 
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हमारी रक्षा करो और ( ऋत-बृघः ) सत्य, - न्याय, ऐश्वये की वृद्धि 
करते हुए ( ईशत ) हम पर शासन करो । ( द्यावाएयिवी ) सूर्य 
और प्रथिवी दोनों (नः ) हमें ( दुरितात्‌ पातु.) पांप, दुष्टाचरण से 
बचावें और ( अघशंसः ) पाप की शिक्षा देने वाला, चोर पुरुष (- नः 
माकिः ईशत ) हम पर प्रभुत्व न करे । इति विंशो वर्गः ॥ 
खुपर्ण वंस्ते मृगो अंस्या दन्तो गोभिः सन्नद्धा पतति प्रसूता । 
यत्रा नरः सं च वि च द्रव॑न्ति तत्रास्मभ्यमिषंबः शमे येसन्‌॥११ 
भा०--इपवः देत्रताः । यह 'इपु' अर्थात्‌ वाण ( झूगाः ) सिंह के 
समान वेग से आक्रमण करने वाला, वा अति शुद्ध, चमचमाता हो । 
चह ( सुपर्णं ) उत्तम वेग से जाने योग्य पंखों को ( वस्ते ) धारण 
करता है । ( अस्याः दन्तः ) इस वाण का, काटने का साधन दांत के. 
समान तीक्ष्ण फला हो वह ( सं-नद्धा ) खूब ददृता से बंधा हो, और 
( गोभिः प्र-सूता पतति ) धनुष की डोरियों से प्रेरित होकर दूर जाता 
है। (यत्र) जिस संग्राम में ( नरः सं द्रवन्ति च वि द्रवन्ति च) 
मनुष्य मिलकर वेग से दौड़ते और विविध दिशाओं में भागते हें (तत्र) 
उस युद्ध काळ में भी ( अस्मभ्यम ) हमें वे ( इपवः ) वाण गण ( शर्म 
यंसन्‌ ) शरण प्रदान करते हैं। भूमिपक्ष में--यह भूमिः ( गोभिः 
सन्नद्धा ) गौ आदि पश्चुओं, से अच्छी प्रकार व्याप्त, वा सूर्य की किरणों से 
सुदृढ़ होकर भी ( प्र-सूता ) उत्तम २ अन्नों को उत्पन्न करने हारी होकर 
( पतति ) ऐश्वय-सम्दद्धि से युक्त होती हे। ( खगः) सिंह के समान 
पराक्रमी, ( दन्तः ) दन्त के समान शत्रु का छेदन भेदून करने में समर्थं 
बलवान्‌ पुरुष ( अस्याः ) इसके ( सुपण ) सुख से पालने वाले वा इस 
को पूर्ण ससद्ध करने वाळे दाख-बळ और वैश्य जन को ( वस्ते) अपने 
नीचे बसाये, उसे अपनी सेवा में रक्खे । और (यत्र ) जिस भूमि में 
लोग एकत्र होते वा विविध दिशाओं में जाते हैं उसी एथिवी पर (इषवः) 
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Se 5 र 
चाण वा इच्छानुकूल प्राप्त कास्य पदार्थ में हमें ( शर्म यंसन्‌) सुख 
अदान करें । 


oS 


जीते परि वृङ्धि नो ऽश्मा भवलु नस्तनूः । 


सोमो अधि व्रवीतु नोऽदिलिः शर्म यच्छतु ॥ १२ ॥। 


> & 
भा०-े..( ऋजीते) सरळ, सूत्रे, सत्य न्याव माग में चलने 
हारे विद्वन्‌ ! सीधे जाने वाळे वाण के समान तू (नः) हमें ( परि- 
चङि ) रक्षा कर। ( नः ) हमारा शरीर ( अदमा ) पत्थर या शिला 
के समान कठोर ( भवतु 2 हो । ( सोमः) विद्वान्‌, उत्तम शास्ता 
( नः अधि ) हमारे ऊपर रह कर ( ब्रबीठु ) शासन करे | ( अदितिः ) 


गैर हि 5 
अखण्डशासन और यह अदीन प्रजा वा सूमिसाता ( नः शम थच्छतु ) 
हमें सुख प्रदान करे । 


i सि CS ७ ~ 
आ जङ्घन्ति सान्वेषां जघनॉ उप जिघ्रते । 


अश्वाजनि प्चेतसो5श्वान्त्समत्सु चोदय ॥ १३ ॥ 
भा०- हे ( अश्वाजनि 
आज्ञादात्रि विदुषि ! राजससे ! तू ( अश्वान्‌ ) अश्वो के समान ( घ्रः 
चेतसः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ पुरुषों को ( समत्सु ) संग्रामों और 
उत्तम आनन्द युक्त अवसरों पर ( चोदय ) सन्मार्ग में चला । जो 
विद्वान्‌ रोग ( एपां ) इन इष्ट शत्रु लोगों के ( सानु) अवयवों पर 
(आ जङ्घन्ति) प्रहार करते और ( जघनात्‌ ) नीच जनों, मारने वाळे वा 
मारने योग्य चु जनों को ( उप जिन्नते ) मारने में समर्थ होते हैं उनको 
( समत्सु चोदय ) संग्रामो में ठीक प्रकार से चछा । जिस प्रकार कशा से 
अश्व को चलाते हैं उसी प्रकार उत्तमं जनों को सन्मार्ग से चलाने वाळी 
विदुषी खी ऐसे वीरों को तैयार करे जो शज्ुओं के अंगों पर और अन्य 
हिसकजनों को भी मारने में समर्थ हो। 


) अश्वो को चलाने वाली, कशा के समान : 
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आहिरिव भोगेः पयात वाइ ज्याया हात पारंबाधमानः । 
इस्तध्ना विश्वा बयुनानि विठ्ठान्पुमान्पुमासं परि पातु विश्वत: १४। 

भा०---( अहिः इव भोगेः बाहुम्‌ परि एति ) सांप जिस प्रकार 
अपने अंगों से वाहु के इंद गिदे लिपट जाता है उसी प्रकार ( हस्त-व्नः ) 
हाथ में लगा दस्तबन्द भी (भोगेः) पालक अवयवों से ( बाहुं परि एति ) 

-बाहु के इद गिदे रहता है और ( ज्यायाः) डोरी के ( हेति) आघात 
को ( परि-वाधमानः ) बचाता है । उसी प्रकार ( इमान्‌ ) वीर पुरुष 
( हस्तःव्नः ) अपने सत्रे हाथ से शान्ुओं को मारने में कुशळ चीर (अहिः 
इव ) मेघ के समान ( भोगेः ) प्रजा को पाळन करने में समर्थ शखादि 
डपायों सहित (बाहुम्‌ परि एति) शत्रु को बाधने वाले सैन्य को प्राप्त होता 
और (ज्यायाः) प्राणों का नाश करने वाळी शत्रु की सेना के ( हेति ) शस" 
बळ को ( परि-बाधमानः ) दूर से ही नाश करता हुआ (विश्वा वयुनानि) 
सब प्रकार के ज्ञानों को जानता हुआ ( विश्वतः ) सब प्रकार से (पुमांसं 
परि पातु ) सहयोगी पुरुष की रक्षा करे । 
आलांक्का या रुरुशीष्णर्यथो यस्य अयो सुखंम्‌। 
इद्‌ पजेन्यरेतख इष्व देव्ये बृहन्नमः ।। १५ ॥ २१ ॥ 

आ०--जिस प्रकार इघु' अर्थात्‌ वाण की डण्डी (आल-अक्ता) विष से 
बुझी, (रुरु-शीष्णी) छग के समान अग्रसुख वाली, ( अथो) और (यस्याः 
सुखम्‌) जिसके सुख में (अयः) लोहे का फल लगा रह ता है वह (पर्जन्यरेतस) ` 
मेघ के जल से सिंचकर बृद्धि पाती हे उसको ही हम (हत्‌ नमः > बड़ा 
शत्र नमाने का साधन बनाते हैं उसी प्रकार (या) जो र्री (आलाक्ता 
आरक्ता वा आरा-अक्ता ) ईषत्‌ अनुराग से युक्त ( रुरूशीष्णी ) हरिण के 
समान दिर, सुख नयनों से युक्त, (अथो यस्य सुखम्‌ अयः) और जिसका 
सुख सुवर्ण अळंकार से सुभूषित हो, ऐसी ( पजन्य-रेतसे ) ठि, सुख देने 
चाळे प्रिय पुरुष के वीर्य के धारण करने वाली ( इष्वै ) मनोकामना 


a 


५०५४ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०।१व०२२।१७- 


युक्त (देव्ये) उत्तम विदुषी खी को प्राप्त करने अर्थात्‌ गृहस्थ बसाने के लिये 
हम ( बृहत्‌ नमः ) बहुत आदर, अन्नादि से ग्रहण करें । सेनापक्ष में--जो- 
सेना ( आलाक्ता--आरा-अक्ता ) आरा अर्थात्‌ शस्त्रो से सुशोभित ( रुरु- 
शीर्ष्णी ) हितकारी सिंहवत्‌ पराक्रमी नेताओं को अपने प्रमुख शिरोमणि. 
पद्‌ पर नियुक्त करने वाळी है (यस्याः) जिसका (मुखम्‌ अयः) सुख लोह के: 
समान तीक्ष्ण और कठिन है, उ ( इष्वै देव्ये ) प्रेरणा करने योग्य, युद्ध 
करने में कुशळ ( पर्जन्य-रेतले ) शत्रु को जीतने वाले वीर पुरुषों के पराक्रमः 
वाली सेना का हम ( बृहत्‌ नमः ) सदा आदर करें । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
अवसुष्टा परा पत शर॑व्ये ब्रह्मसंशिते । 
गच्छामित्रान्ध पर्यस्व॒ मामीषां कं चनोच्छिषः ॥ १६ ॥ 
भा०-हे ( शरव्ये ) वाण दूर तक फेंकने में कुशल सेने ! वाण 
जिस मकार ( अवन्सष्टा परा पतति ) छूट कर दूर पड़ता है और शब्रुओं 
को पहुंचकर उनका नाश करता है उसी प्रकार हे सेने ! तू भी (अव-सृष्टा) 
शशु पर पड़कर (परा पत) दूर २ तक जा और हे ( ब्रह्म-संशिते ) 'त्रह्म',, 
वेदज्ञ सेनानायक वा 'ब्रह्म' अर्थात्‌ धनैश्वर्य की प्राप्ति के लिये अति तीक्ष्ण 
त्‌ ( अमित्रान्‌ गच्छ ) शत्रुओं को लक्ष्य करके जा, ( तान्‌ प्रपद्यस्व ). 
उनतक पहुंच और ( अमीषां ) उनमें से (कं चन मा उत्‌ शिषः ) किसी 
को सी मत बचा रहने दे। | | 
तन दाणा: सम्पतन्ति कुमारा विंशिखा इंच । 


|| 
तत्रा नो ब्ह्म॑ग़स्पातिरदिंतिः शा यच्छतु विश्वाहा शम यच्छतु १७ 
we जि ग्रह में ( विःशिखाः ) विना शिखा के, चूडा कर्म करने 
के पर बता य त ( कुमाराः सं पतन्ति ) बालक आते हैं वहां जिस प्रकार 
(न्िह्मणः पतिः) वेद का पाळक विद्वान्‌ और ( अदितिः ) माता पिता सदाः 
ही ( शर्म यच्छन्ति ) सुख प्रदान करते हैं उसी प्रकार ( यन्न) जिस रण 
में ( कुमाराः ) बरी मार मारने चाळे ( वि-शिखाः ) विना शिखा वा 


अ०६।सू०७०।१९] ऋग्वेदभाष्ये षष्ठ मणडलम्‌ ५५५ 
विविध चोटियों था विशेष तीक्ष्ण शिखा वाले, पेने, ( बाणाः सम्पतन्ति )' 
बाण एक साथ बहुत से आ गिरते हैं (तत्र ) वहां ( ब्रह्मणः पतिः ) 
धनेश्वर्य, वेद और बड़े राष्ट्र का पालक ( अदितिः) अखण्ड चरित्र ओर 
राज्य का स्वामी होकर ( नः शर्म यच्छतु) हमें सुख शान्ति दे । ( विश्वा- 
हा शर्म यच्छतु ) वह सदा ही हमें शान्ति दे । 
मर्माणि ते वमेणा छादयाग्रि सोमस्त्वा राजामृतेनानु वस्ताम्‌ । 
डरोचैशैयो वरुणस्ते कुणोतु जर्यन्तं त्वा देवा मदन्तु ॥ १८ ॥ 
भा०- हे वीर योद्धः ! हे नायक ! (ते) तेरे ( मर्माणि ) मम॑स्थलों 
को ( वर्मणा ) कवच से ( छादयामि ) ढकता हूं । ( राजा सोमः) राजा, 
तेजस्वी, 'सोम' ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( त्वा ) तुझे ( अम्नतेन ) अन्नादि से 
( अनु वस्ताम्‌ ) और भी सुरक्षित करें । (वरुणः) सर्वश्रेष्ठ, प्रधान (ते) 
तेरे लिये (उरोः वरीयः कृणोतु) बहुत २ धन प्रदान करे । (जयन्तं त्वा अनु): 
विजय करते हुए तेरे पीछे २ ( देवाः ) अन्य सब उत्तम मनुष्य (मदन्तु)' 
हर्षित हों । 
यो नः स्वा अर॑णो यश्च निष्ट्यो जिघासति । 
देवास्तं सर्वे घूवेन्तु ब्रह्म वमे ममान्तरम्‌ ॥ १९ ॥ २२ ॥ ६॥६॥ 
भा०--( यः) जो ( नः) हमारा ( स्वः) अपना ( अरणः 2: 
विना रण वा संग्राम के ही, विना युद्ध के ही है, जिससे कोई हमारा झगडा 
भी नहीं, या जो ( अरणः ) हमें अच्छा या प्रिय नहीं लगता, (यः च ) 
और जो ( निःस्त्यः ) छिपा या दूर रह कर भी (नः) हमें ( जिघां- 
सति ) मारना चाहता है ( तं ) उस शद पुरुप को ( सब) समस्त 
( देवाः ) युद्कुशल विजयेच्छु पुरुष ( धूवन्तु ) विनाश करें । (मम) 
मेरा ( अन्तरं ) समीप, अति निकटतम ( वर्म) कवच ( ब्रह्म ) बहुतः 
बडा, महान्‌ चेतन ही है । इति द्वाविशों चरः ॥ इति षष्ठो$नुवाकः ॥ 
& इति षष्ठं मण्डले समाप्तम्‌ & 


& ओरेम्‌ & 


अथ सत्तमं मण्डलम्‌ 


———e ee 


॥ [१] 


चलेछ ऋषि: ॥ आग्नदवता ॥ छन्दः--१---१८ एकादशाक्षरपादैस्विपदा विरा- 
ड्गायत्री । १६---२४ त्रिष्डपू ॥ पंचविशात्यृचं सूक्तम्‌ ॥ 
[a LT | त है; 
आशि नसे दीधितिभिररण्योहस्त॑च्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ । 
| (PR, 
इस्च्श गृहपातिमथयुम्‌ ॥ १ ॥ 


( अग्नि जनयन्त ) असि को उत्पन्न करें जो (मतास्तस) सवः विजित 
( दूरे-डशं ) दृ 


द । उसो प्रका 


राखाखो के सञ्चालन द्वारा नु का नाश करके ( अरण्योः ) उत्तरा- 
रणि, और अवरा-रणिचत्‌ पूर्वपक्षी उत्तर पक्ष के दोनों दलों में से 
( दीधितिभिः ) कमा को धारण करने में समर्थ सहायसहित वा उसके 
गुणों, प्रकाशक स्तुतियो से ( प्रशस्तम्‌ ) गृह के स्वामीवत्‌ राष्ट्र पालक 
{ अझ ) शरमृणी नायक और तेजस्वी पुरुष को. (जनयन्त ) प्रकट करे । 
अथात्‌ गाहपत्यासि को अरणियो से सथकर जिस प्रकार स्थापन करे उसी 
यकार रांज्यशासनाथ परस्पर वादविवाद के अनन्तर' गुणवान्‌ तेजस्वी 
'डुरूप को नायक पद पर स्थापित करे । 
तमश्निमस्ते वसवा न्युण्वन्त्सुप्रतिचक्षमर्वखे कुत॑श्चित्‌ । 
इक्षाय्यो यो दस आस नित्यः ॥ २ ॥ 
भा०--( वसवः अञ्निम्‌ अस्ते कुतश्चित्‌ नि ऋण्वन्‌ ) जिस प्रकार 


आ०१सू०१५] ऋग्वद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ५५७, 
नये बसने वाले गृहाश्रम में प्रविष्ट जन कहीं से भी अझिः को लेकर स्थापितः 
करते हैं वह ( दक्षाय्यः नित्यः दमे आस ) सब कर्म करने हारा, पूजनीय 
होकर गृह में नित्य रूप से रहता है उसी प्रकार ( यः) जो ( नित्यः )- 
सदा स्थिर, ( दक्षाय्यः ) चतुर विद्वान्‌ , पूजनीय, होकर ( दमे आस ) 
प्रजाओं के दमन करने में लगा रहे (तम्‌) ऐसे ( सु-प्रति-चक्षम्‌.) 
प्रत्येक कार्य, प्रत्येक बल-विद्या को उत्तम रीति से. देखने वाले (कुतश्चित्‌ )' 
कहीं से, भी किसी भी कुछ से उत्पन्न घुरुष को (अञ्चिस्‌) अग्रणी 
ज्ञानी, नायक रूप से (वसवः ) राष्ट्र में बसी समस्त. प्रजाएं ( अवसे » 
राष्ट्र की रक्षा के लिये ( नि-ऋण्वन्‌ ) नियुक्त करें । 
प्रेद्ों अभ्ने दीदिहि पुरो नोऽज॑स्रया खूस्यी यविष्ठ । 
त्वां शश्वन्त उप॑ यन्ति वाजाः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! अग्रणी नायक ! तूः ( प्रः 
इद्धः ) अच्छी प्रकार प्रकाशित, अभि के समान दीसिमान्‌, युदक्रीड़ा 
और व्यवहार में कुशल होकर (नः पुरः ) हमारे आगे ( सुर्म्या ) 
उत्तम क्रियाओं और वाणी से, ( दीदिहि) चमक और हे ( यविष्ठ); 
अति बळवन्‌ ! युवक ! ( त्वां ) तुझ को ( झश्वन्तः ) नित्य, अनेकः 


से 


( वाजाः ) जानने और प्राप्त करने योग्य पदार्थ, ज्ञान, ऐश्वर्यादि ( उप- 
यन्ति ) प्राप्त होते हैं । : 
प्र ते अझयोऽग्निभ्यो वर निः सुवीरासः शोशुचन्त झुमन्तः ॥ 
यज्ञा नर॑ः समांते सुजाताः॥ ४॥ 

भा०--९ अप्निभ्यः अझयः ) पूर्वं विद्यमान कारण रूप अश्लियों से 
उत्पन्न होकर जिस प्रकार अन्य कार्य रूप अझियें भी ( द्य-मन्तः ):तेजो- 
युक्त होकर (शोछुचन्त) खूब चमकती हैं उसी प्रकार ( अभिभ्यः ) अपने 
अग्रणी विद्वानों से (वर ) श्रेष्ठ ज्ञान को प्राप्त करके ( यमन्तः) तेजस्वी, 
ज्ञानप्रकाश से युक्त होकर (अझयः) विद्वान्‌ जन ( निः शोशुचन्त) खूब 


’ 


bee. Heal 


RR ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०१।व०२४।६ 
"चमके, तेजस्वी बनें और उस उत्तम पद कोप्राप्त हों, (यत्र) जहां 
-(सु-जाताः) शुभ गुणों से प्रसिद्ध, सुविख्यात (नरः) प्रधान, अग्रगण्य पुरुष 
(सम्‌ आसते ) एकत्र होकर विराजते हैं । 
दा नों अग्ने धिया रयि खुवीर स्वप॒त्यं खंहस्य प्रशस्तम्‌ । 
न ये याचा तर॑ति यातुमावान्‌ ॥ ५॥ २३॥ 
भा०--अशि जिस प्रकार ( घिया ) कम द्वारा ( प्रशस्त ) उत्तम 
( सु-वीरं ) सुख से बहुतों को सञ्चालित करने में समर्थ ( स्वपत्यं ) 
-अपना ऐसा वेगयुक्त ( रयिं ) बल उत्पन्न करता है (यं यावा ) पेरों से 
जाने वाला चा ( यातुमावान्‌ ) यानसाधनों अश्वादि का स्वामी भी पार 
-नहीं करता अर्थात्‌ विद्युत्‌ से उत्पन्न यन्त्रवेग का पैदल वा सवारी भी 
-सुकाबला नहीं कर सकती, इसी प्रकार हे (अग्ने) अग्रणी नायक ! तू (धिया) 
उत्तम बुद्धि और कर्मकौशळ से ( नः) हमें (सुवीर) उत्तम वीरों से समृद्ध 
"(स्वपत्यं = सु-अपव्यं) उत्तम सन्तान से युक्त (प्रशस्त रयिम्‌) प्रशंसनीय 
'ऐश्वयं ( दाः ) प्रदान कर (यं ) जिसका ( यावा ) आक्रमणकारी और 
'( याठुमा वान्‌ ) प्रयाण या पीडा देने में मेरे समान बल-सामध्यै वाला 
अन्य पुरुप चा सामान्य जन ( न तरति ) पार न कर सके, वेसा ऐश्वर्य 
नन पासके, उसकी तुलना भी न कर सके । इति त्रियोविशो वर्गः ॥ 
उप यमेति युव॒तिः सुदक्षं दोषा वस्ते[हाविष्मती घृताची । 
उप स्वैनमरमातिवेसूयुः ॥ ६ ॥ 
भा०--( हविष्मती घृताची दोषा वस्तोः सुदक्षं ) घृत, चरु आदि 
'हविष्यान्न से युक्त, घृत से पूर्ण आहुति जिस प्रकार दिन रात्रि, सायं 


यातः उत्तम दाह करने वाले अझि:को प्राप्त होती है और ( युवतिः 


छ ट्र रट 
दोषा वस्तोः ) युवति स्त्री जिस प्रकार दिन रात्रि काळ में निवासार्थ 


. उत्तम कुशल पुरुष क पास ( हविष्मती) उत्तम अन्न का भोजन कर 
“( घृताची ) छत आदि खिग्ध पदार्थ अंग में लगाकर ( उप एति ) प्रिय 
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इुरुष को भासे होती है और जिस प्रकार ( वसू-युः ) वसु, २४ 
चर्ष के ब्रह्मचर्य के पालक युवा पुरुष को चाहने वाली .( अरमति ) पूर्वे 
रति को न प्राप्त हुई, ब्रह्मचारिणी ( स्वा) स्वयं (उप एति) प्राप्त होती है 
उसी प्रकार ( यम्‌ ) जिस ( सु-दक्ष ) उत्तम कर्मकुशल, अशि के समान 
अतापी पुरुष को ( हविष्मती ) ग्राह्म अन्न ऐश्वर्यादि से युक्त ( घृताची ) 
तेज, अन्नादि से पूर्ण भूमि या प्रजा ( उपएति ) प्राप्त होती है, (वसूयुः) 
अपने बसाने वाले प्रभु और ताना धनों की कामना करती हुई (अरमतिः) 
अन्य कहीं विश्राम सुख न पाकर ( स्वा ) उसकी निजी सम्पत्ति सी बन 
कर ( एनम्‌ ) उसको ही ( उप एति ) प्राप्त होती है। 
विश्वा अन्ने ऽप॑ दह्यरातीयेभिस्तपोंमिरदहों जरूथम्‌। 
घ्र निस्वरं चातयस्वामीवाम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--जिस प्रकार असि ( तपोभिः ) अपने तीक्ष्ण तापों से (जरू- 
थम्‌ ) जीर्ण, सूखे घास या काठ को जला देती हे उसी प्रकार हे (अग्ने) 
अग्रणी, अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ नायक ! तू भी ( येभिः) जिन ( तपोभिः ) 
संतापदायक राख्राखादि साधनों से ( जरूथं ) परुषभाषी शत्रु को 
( अद॒हः ) दग्ध करो । उनसे ही ( अरातीः) अन्य शत्रुओं को भी 
८ अप दह ) भस्म कर और शत्रु को. ( अमीवाम्‌ ) कष्टदायक रोग के 
समान ( निःस्वरं ) निः शब्द, मूक, कुछ, न कहने लायक, स्तवत्‌ करके 
९ चातयस्व ) पीड़ित कर और उसे नष्ट कर । 
आ यस्तै अझ इधते अनीऊं वर्सिष्ट शक्र दीदिवः पाचक । 
उतो न॑ एभिः स्तवथैरिह स्यांः॥ ८ ॥ 

भा०--जिस प्रकार अभि वा विद्युत्‌ अपने चमकाने वाळे पुरुष को 
ही प्राप्त होता है उसको उत्तम प्रकाश आदि कार्य भी देता है उसी प्रकार 
हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! हे ( वसिष्ठ ) बसने वालों में 
सबसे श्रेष्ठ ! है (शुक्र ) कान्तिमन्‌ शुक्र ! हे ( दीदिवः ) तेजस्विन्‌ ! 
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हे ( पावक ) असिवत्‌ पंक्तिपावन ! अन्यो के दोषों के शोधक ! ( यः ) 
जो ( ते ) तेरे ( अनीकं ) तेजोवत्‌ सैन्य बल को ( आ इधते ) अति 
दीप्त करता है, उसे उत्तेजित वा बळवानू बनाता है उस प्रजावर्ग (उत ) 
और ( नः.) उनके समान हमें भी ( एभिः स्तवथेः ) इन स्तुति योग्य 
वचनां, कर्मांसहित ( इह स्याः ) यहां प्राप्त हो । 
वि ये ते अन्ने भेजिरे अर्नीक मरती नरः पित्र्यासः पुत्रा । 
उता न एभिः सुमना इह सूयाः ॥ ९॥ 
भा०--( उत ) और हे ( अग्ने ) अशि के समान प्रतापवन्‌ ! 
सेनापते ! ( ये ) जो ( मर्ताः ) सनुप्य ( नरः ) नेता रूप से (पुरु-न्रा) 
चहुत से पढ़ी पर ( पित्र्यासः) माता पिता के पद के योग्य, उन सरश 
मजा के पालक होकर ( ते अनीक) तेरे सैन्य को ( भेजिरे ) बनाते हैं 
( एभिः ) उनके साथ ही तू (चः) हमें ( सुमनाः ) शुभ चित्तवान्‌ 
होकर ( इह स्याः ) इस राष्ट्र में रह । 
इम नरा वृत्रहत्येषु शरा विश्वा अर्देवीरमि सन्त मा याः । 
से स थय पनयन्त प्रशस्ताम्‌ ॥ १०॥ २४ ॥ 
भा०-हेराजन ( ये ) जो (मे ) मुझ राष्ट्रवासी जन के हितार्थ 
( प्रशस्तां ) अति उत्तम ( धियं) बुद्धि को ( पनयन्त) उपदेश 
करत हैं ( इमे ) ये ( नरः )'उत्तम लोगं ( झूराः) शूरवीर होकर 
( बृत्र-हत्येष ) शत्रुओं को मारने के निमत्त संग्राम में (विश्वाः ) समस्त 
९ अदेवीः ) अभ ( मायाः ) शत्रुक्रत छलादि वञ्चनाआं को (अभि सन्तु) 
पराजित कर दूर करं । इति चतुविज्ञो वर्गः ॥ 
मा शून अञ्ज ने षदाम नृणां माशेष॑ंखोऽवीर॑ता परि त्वा । 
प्रजावतीषु दुयोख दुर्यं ॥ ११ ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणीनायक ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( दुर्य > 
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ल्य 


गृहों के स्वामिन्‌ ! हम ( अशेषसः ) विना पुत्र सन्तानादि के होकर 
( झूने ) सुखयुक्त, सम्पन्न, वा शून्य गृह में भी ( मा नि सदाम ) कभी 
न बैठें । और ( चुणां ) मनुष्यों के बीच में हम ( त्वा परि ) तेरे अधीनः 
रहते हुए ( अवीरता ) वीरता से रहित होकर भी (मा नि सदाम 2 
उच्च प्रतिष्ठा को प्राप्त न करें । और ( प्रजावतीषु दुर्यासु) प्रजाओं से 
युक्त गृह में बसी खियों के बीच रहते हुए भी हम (अशेषसः अवीरता) 
मा निषदाम ) पुत्रादि से रहित और वीर्य शौयादि से रहित होकर घरों 
में न बैठे रहें, प्रत्युत हम पुत्रवान्‌, वीर, और प्रजावान्‌ हों । 
यमश्वी नित्यसुपयाति यज्ञ प्र॒जाव॑न्तं स्वप॒त्यं क्य नः । 
स्वर्जन्मना शेष॑सा वावृधानम्‌॥ १२॥ 

भा०--( यम्‌ यज्ञम्‌ ) जिस यज्ञ को ( अश्वी ) इन्द्रियरूप अश्वो 
का स्वामी, जितेन्द्रिय पुरुष ( नित्यस्‌ उप थाति ) नित्य प्राप्त करता हे, 
और ( यमू प्रजावन्तं ) जिसको प्रजा से युक्त (क्षयं) बसे हुए ( स्वपत्यं ) 
अपने अधिपतित्व में विद्यमान देश के ( अश्वी ) अश्व सैन्य का स्वामी 
राजा प्राप्त होता है, और जो यज्ञ और निवासं. योग्य गृह ( स्व-जन्मना ) 
अपने से जन्म लाभ करने वाले ( शेषसा ) पुत्र और धन से ( वाबधा- 
नम्‌) बढ़ते हुए को भी प्राप्त होता है उसी ( प्रजावन्तं ) पुत्रादि 
से सम्दद ( स्वपत्यं = सु-अपत्यं ) उत्तम पुत्र युक्त और ( स्व-जन्मना 
शेषसा वावृधानं क्षयं) अपने वीर्य से उत्पन्न और सपुत्र से बढ़ते हुए 
यज्ञस्वरूप ( क्षयं ) गृह को (नः ) हमें भी प्राप्त करा । 
पाहि नों अन्ने रक्षसो अर्जुष्टात्पाट्दि घुतेरररुघो अघायोः । 


Ye | 
त्वा युजा एतनायूँरमि ष्याम्‌॥ १३॥ . 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणीनायक, अभिवत्‌ तेजस्तिन्‌ ! विद्वन्‌ ! 


आप ( अञ्चष्टात्‌) धर्म का सेवन न करने वाळे तथा अप्रीति युक्त. 


३६ 
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९ रक्षसः ) अतिक्रोधी, अतिहिसक, ( आघायोः ) पापाचारी, पापमय 
जीवन व्यतीत करने वाले, सदा अन्यों पर पाप, छल हत्यादि का प्रयोग 
'करने वाले दुर्जन से भी ( नः पाहि ) हमारी रक्षा करो । मैं (त्वा युजा ) 
तुझ सहायक से ( एतूनायून ) सेना वा संग्राम के इच्छुक शत्रुओं को 
भी ( अभि स्याम्‌ ) पराजित करने में समर्थ होऊ । 
सेदश्चिर झी“ रत्यस्स्वन्यान्यत्र॑ बाजी तन॑यो वीळुपांणिः । 
सहस्रपाथा अक्षर समेति ॥ १४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अन्योन्‌ अझीनू अति ) अन्य सब अझ्नियों 
से बढ़ कर ( असिः ) यज्ञाझि ( वाजी ). अन्नादि आहुति युक्त, और 
'( सहस्रपाथाः ) अनेक विध अन्नों वाला अनेक किरणों से जळ पीकर 
और ( अक्षरा समेति) मेघ के डद॒कों सहित प्राप्त होता है उसी 
अकार ( यत्र ) जहां ( असिः ) विद्वान्‌ तेजस्वी नायक ( अन्यान्‌ अझीन्‌ 
अति ) अन्य तेजस्वी पुरुषों को अति क्रमण करके स्वयं ( वाजी ) बल- 
चान्‌ ( तनयः ) प्रजञांजनो का पुत्रवत. प्रेमपात्र और ( वीळु-पाणिः ) 
'वीयवान हाथों वाला या वीर्यवान्‌ सैन्य जनको अपने हाथ में वश करता 
हुआ हो, वहां ( सः इत्‌ अञ्चिः ) वही सच्चा 'अझि' है । वह ही (सहस्र- 
ग 2 सहस्रों जनों का पालक वा अन्नों और पाळनसाधनों से ससद्ध 
होकर (अक्षरा) न 


है रन नाश होने वाली नदियों के समान सदाबहार प्रजाओं 
पर (्‌ सम्‌ णांत ) प्राप्त होता हे । 


सेदसियो बंचुष्यतो निपाति समेद्धारमंहंस उरुष्यात्‌ । 
खुज़ातासः परि चरान्त बीराः ॥ १५ ॥ २५॥ 
सा कु यः ) जो ( वनुष्यतः ) याचना, अर्थात्‌ शरण, अन्न, 
'आजीविकादि चाहने वालों'को ( निपाति ) रक्षा करता हे. और (समे- 
दारम्‌ ) अपने को प्रदीप्त; प्रज्वलित, बलवान्‌ करने वाले को ( अंहसः ) 
म्याप से ( उरुष्यात्‌ ) रक्षा करे । अथवा--( यः ) जो ( समेद्वारम्‌) 
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अपने को प्रढी करने वाले पुरुष को ( वनुष्यतः ) हिंसक पुरुष से 
और ( उरुष्यात्‌ अंहसः ) महान्‌ पापाचार से भी (नि पाति) बचा लेता 
है और जिसको ( सु-जातासः ) उत्तम कर्मा में जन्म लेने वाले (वीराः) 
वीर, विद्योपासक द्विज, शिष्य, ( परिचरन्ति ) सेवा करते हैं ( सः इत्‌ 
अभिः ) वह गुरु भी अभिवत्‌ तेजस्वी है । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 

अयं सो अश्निराहुतः पुरुत्रा यमीशानः समिदिन्धे हविष्मान्‌ । 


'परि यमेत्यध्वरघु होता ॥ १६॥ 

भ०--जिस प्रकार इस अभि को ( ईशानः यम्‌ सम्‌-इन्धे ) 
सब जगत्‌ का स्वामी परमेश्वर सूर्य विद्युत्‌ से खूब प्रज्वलित करता 
है और ( यम्‌ होता' अध्वरेपु परि एति). जिस प्रकार अझ्नि को 
आहुतिदाता अध्वर अर्थात्‌ हिंसारहित अज्ञादिकर्मो में ग्राप्त होता है उसी 
अकार ( यम्‌) जिस प्रतापी पुरूष को ( हविष्मान्‌ ) नाना अन्नादे का 

स्वामी ( ईशानः. ) राष्ट्र का बड़ा स्वामी ( सम्‌ इन्धे इत्‌ ) अच्छी प्रकार 

अञ्चलित करता है और ( यम्‌) जिसका (अध्वरेषु ) प्रजापालन 
अध्ययनाध्यापनादि हिंसारहित, प्रजाशिष्यादिपालन कार्यों में ( होता ) 
कर आदि देने और विद्यादि अहण करने वाला प्रजा वा शिष्यादे जन 
(परि एति.) परिचर्या करता है ( सः) वह ही (अयम्‌ ) यह (अझिः) 
अञ्चिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, प्रकाशक पुरुष ( पुरुत्रा ) बहुत से कार्या 
अं ( आहुतः) आदर पूवक स्वीकार करने योग्य है। 
स्वे अच आहर्चनानि भूरीशानास आ जुंहुयास नित्यां । 
ऊभा कृण्वन्तो वहतू सियेथ ॥ १७॥ 

भा०-हे ( अपने ) अभि के समान तेजास्वन्‌ ! जिस प्रकार हम 
लोग (मियेधे) पवित्र यज्ञ में ( आहवनानि ) आहुति करने योग्य अन्नाद्‌ 
( आ जुहुयाम ) आहुति करते हैं, उसी प्रकार ( ईशानासः ) ऐश्वययुक्त 
डोकर भी हे विद्वन्‌ ! हम लाग ( त्वे ) तेरे अधीन (नित्या आहवनानि) 
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| नित्य, सदा आदरपूर्वक देने योग्य उत्तम वचन, वा अन्न वखादिं री 
| ( आ जुहुयाम ) आदरपूर्वक दिया करें और ( मियेधे ) पवित्र यज्ञादि 
| के अवसर पर भी ( वहतू ) कार्य या गृहस्थाश्रम के भार को धारण करने 
| वाले विवाहित वर वधू या यजमान पुरोहित (उभा) दोनों को भी 
( आ कृण्वन्तः ) सन्सुख करते हुए ( त्वे आ जुहुयाम ) अञ्निवत्‌ तुझ में 
| दान आदि दें। 

इमो अंग्ने बीतत॑मानि हब्याजस्रो वक्ति देवतांतिमच्छ । 
। प्रति नई खुरभीणि व्यन्तु ॥ १८ ॥ 

भा०--हे ( अझ्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रतापयुक्त ! विद्वन्‌, ज्ञान” 

बन्‌! जिस प्रकार अभि ( देवतातिम्‌ ह्य़ा वहति ) यज्ञ को प्राप्त कर 

उसमें हव्य चरु आदि ग्रहण करता है उसी प्रकार तू भी (इमा) ये 

( वीत-तमानि ) उक्त कामना योग्य ( हव्या ) अन्नादि आह्य पदार्थों को 

( चक्षि ) धारण कर और ( वीत-तमानि हव्या ) खूब ज्ञानप्रकाशाक, 

कामना योग्य, सुन्दर, ग्राह्य ज्ञानों का ( चक्षि ) धारण कर, दूसरों 
| > स्‌ पहुंचा और उपदेश कर | तू ( अजस्रः ) अहिंसित, अपीड़ित 
||| हर्‌ ( देवतातिम्‌ अच्छ ) शुभ गुणों को प्राप्त कर और (नः) 
Mi द्म (सुरभीणि) उत्तम राक्तिप्रद अन्न (इम्‌) सब प्रकार से (प्रति व्यन्तु) 

| प्रात दिन प्राक्त हों । 


१00 क य [| 
मा ना अन्न वीरते परा दा दुबोससे5मंतये मा नों अस्यै । 


मा न॑ः चुधे मा रक्षस ऋताबो मा नो दमे मा वन आ जहर्थ: ॥१९॥ 

| भा०--हे (अभे ) अग्रणी नायक ! हे विद्वन्‌ ! हे प्रभो! 

) (नः ) हमें ( अवोरते ) वीरों से रहित सैन्य में, वा देश में 
(मा परा दा) मत छोड । (दुर्वाससे) बुरे, मेळे कुचैले वख पहनने के लिये 

वा मलिन वश धारण करने वाले के लाभ के लिये और (अस्यै अमतये ) 

इस मूढता या मति रहित मूर्ख पुरुष के सुख के लिये (नः मा.परा दा!) धै 

| 


a 
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मत त्याग अर्थात्‌ तू हमें मैला कुचेला ओर मूढ़ मत रहने दे और न 

मेळे कुचैले और मूर्ख के पढ्छे डाल । हे बिद्वन्‌ ! ( क्ुधे नः मा पः 

रा दाः ) सूख से पीडित होने के लिये या भूखे के आगे भो हमें मत डाल 

हे ( ऋतावः ) सत्य, न्यायशील ! ऐश्वयंवन्‌ ! तू हमें ( रक्षसे मा 

परा दाः ) दुष्ट राक्षस पुरुष के सुख के लिये भी मत त्याग । (नः ) 

हमें ( दमे मा आ जुहूर्थाः ) घर में भी पीड़ित न होने दे और (नः 

चने मा आ जुहूर्थाः ) हमें वन में भी मत त्याग । 

नू मे व्रहाण्यग्न उच्छशाधि त्वे देव मघवद्धयः सुपूदः । 

रातो स्यांमोमयांस आ तें यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः २०२६ 
भा०--हे ( देव ) ज्ञान और ऐश्वयं के देने वाले! ( अग्ने ) 

अझ्िवत्‌ तत्व को प्रकाशित करने हारे विद्वन्‌ ! ( स्त्रं) तू ( मे) मेरे 

हित के लिये (ब्रह्माणि) उत्तम २. ज्ञानमय वेदमन्त्रों का ( उत्‌ 

झाझाधि ) उत्तम रीति से शासन कर। हे विद्ठन्‌ ! तू ( मघवद्भ्यः ) 

ऐेश्वय॑वान्‌ पुरुषों के हिताथं भी ( ब्रह्माणि उत्‌ शशाधि ) ज्ञानमय वेद 

मन्त्रों का उपदेश कर और ( सु-सूदः ) दुःखों को दूर कर । हम ( उभ- 

आसः ) विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ दोनों जन (ते रातो आ स्याम ) तेरे दान 

में समर्थ हों | हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप सब लोग (नः ) हमें 

सदा ( स्वस्तिभिः ) उत्तम कल्याणजनक साधनों से (पात) रक्षा करो । 

इति पड्विशो वर्गः ॥ 

त्वमंग्े सुहवो. रणवस॑न्टक्खुदीती सनो सहसो दिदीहि । | 

आ त्वे सचा त्ये नित्य आ धड मा वीरो अस्मन्नयों वि दासीत्‌ २१ 
भा० जिस प्रकार ( सहसः सूनुः अझ्िः रण्वसंदक सुदीती दीप्यते ) | 

बलपूर्वक उत्पन्न किया अझ्ि, विद्युत्‌, उत्तम कान्ति से चमकता और ह 

रम्य रूप से दीखता और रम्य पदार्थों को दिखाता है । वह ( मा अघङ्‌ ) 

इमे भस्म न करे और ( मा वि दासीत्‌ ) किसी प्रकार पीड़ा न पहुंचावे 
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उसी प्रकार हे (अग्ने) अशि के तुल्य तेजस्वी पुरुष ! ( त्व) तू (सु*हवः) 
उत्तम दानशील, और उत्तम गुणों और पदार्थो का ग्रहण और भोजन करने 
हारा वा शुभ नामा तथा ( रण्व-संदकू ) रमणीय, रूप से दीखने और उत्तम 
सुखजनक उपायों वा रम्य आत्मतत्व को ठीक प्रकार से सम्यक -दाष्ट सेः 
| देखने हारा हो । हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌ वीर्यवान्‌ पुरुष के पुत्र ! 
एवं उत्तम बल सैन्यादि के संचालक ! तू ( सुदीती ) उत्तम दीसि से 
( दिदीहि ) चमक और सबको प्रिय लग । (सचा ) सम्बन्ध से(त्वे 
तनये ) तेरे सद पुत्र रहने पर तू अपने पितृजनों को ( मा आ धङ्‌ ) 
दग्ध न कर, अपने दुराचरणों और कुलक्षणों से माता पिता को न 
सता । इसी प्रकार ( वीरः नर्यः ) हमारा पुत्र वीर और मनुष्यो का. 
हितकारी होकर (मा वि दासीत्‌ ) विनष्ट न हो । 

मा नो अचे दु्भतये सचेपु देवेद्धेषबञ्िषु प्र वोचः । 


मा तें अस्मान्दुसतयो भ्रमाञिद्देवस्य सूनो सहसो नशान्त ॥२२॥ 
| ग भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! त्र सचा ) हमारा सह" 
योगी होकर ( देवेड्ेषु अभिषु ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों वा उत्तम गुणों से 
| प्रदीप्त हुए असिवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के होते हुए भी (नः) हमें ( दुष्टे 
तये ) दुःख वा कष्ट से अपना, अरण पोषण करने के लिये; वा दुःख 
भरण पोषण करने वाले कुत्वामी की सेवा के लिये (मा प्र वोचः ) कभी 
मत कह । हे (सहसः सूनो) बलवान्‌ के पुत्र ! बल के सञ्चालक ! ( देव 
स्य ) तेजस्वी वा आखेट, यूत, रति आदि क्रीड़ांशील ( ते हुर्मतयः ) 
तेरी दुष्ट डदि या, दुविचार ( श्रमात चित्‌ ) भ्रम से, भूल कर ग 
( अस्मान्‌ मा नशन्त ) हमें प्राप्त न हों अर्थात्‌ राजा के दु्येसन प्रजा 2 
न आवें और न उनको कष्टदायक हों। भूल कर भी राजा अपने 
ब्यसनों से प्रजा को पीडित न करे। प्रजा के कन्धे चढ़कर अप 
दुव्यंसनों की पूत्ति न करे । 


a 


अ०१।सू०१।२४] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ५६७ 


el 


स मतों अग्ने स्वनीक रेवानम॑त्ये य आजुहोति हव्यम्‌ । 
स देवतां वसुवने दधाति यं सूरिरा पृच्छ्मान एति ॥ २३॥ 
भा०-(यः) जो पुरुष ( अमत्ये ) न मरने वाले, अविनाशी 
आत्मा वा परमेश्वर में ( हव्यम्‌) अभि में हव्य के समान देने योग्ये 
चित्त की ( आ जुहोति ) आहुति देता है हे ( स्वनीक अग्ने ) उत्तम बल- 
झालिन्‌ ! स्वप्रकाश अग्ने ! (सः मत्तः) वह मनुष्य ( रेवान्‌ ) रयि अर्थात्‌ 
भौतिक देहांश का उत्तम स्वामी होकर रहता हैं । ( य॑) जिस परमेश्वर 
को (सूरिः ) विद्वान्‌ ज्ञानी और ( अर्थी ) अभ्यर्थना करने वाला, 
अर्थार्थी, वा ज्ञानार्थी कामनायुक्त पुरुष ( एच्छमानः ) विद्वानों से ब्रह्म 
विषयक शक्तियों, ऐेश्वयाँ और ज्ञानों का देने हारा पुरुष (बसु-वनि) उत्तम 
ऐश्वर्य, समस्त जीवगणों को ( दधाति) न्यायाचुसार प्रदान करता है ॥ 
उसी प्रकार हे ( स्वनीक अग्ने ) उत्तम सैन्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! जो 
तुझे विशेष जानकर कर आदि देता है वह राष्ट्रवासी जन धनसम्पन्न हो 
जाता है । ( सः) और वह अर्थी, घनार्थी और न्यायार्थी उसके पास धर्म 


वा व्यवहार विषयक प्रश्न करता हुआ आता है, वह देवस्वरूप राजा उसके. 


धनादि का न्यायपूर्वक विभाग करे । 
महो नो अझ सुवितस्यं विद्वानूयिं सूरिभ्य आ वहा वृन्तम्‌ । 
येन वय संदसावन्मदेमाविक्षितास आर्युषा सुवीराः ॥ २४॥ 
भा०-हे ( अभे ) विद्वन्‌ ! तू. ( नः ) हमारे ( सुवितस्य ) सुखः 
दायक कल्याणहित का (विद्वान्‌ ) जानने हारा, ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ 
पुरुषों के लाभ के लिये ( बृहन्तं रयिम्‌ ) बहुत बड़ा ऐश्वये (आ वह ) 
प्राप्त कर और धारण कर । हे ( सहसावन्‌ ) बल से राष्ट्र पर प्रभुत्व करने 
हारे ! ( येन) जिस रेश्वये से ( वयम्‌) हम ( अविक्षितासः ) विना 
क्षीण हुए ( मदेम ) प्रसन्न हों और (आयुषा ) दीर्घ जीवन से युक्त 


और ( सु-वीराः ) उत्तम वीर और उत्तम पुत्रों वाले हों । 
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न्‌ मे व्रह्माण्यग्न उच्छेशाधि त्वं देच मघवद्धयः सुषूदः । 
रातो स्यामोभयास आ ते यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥२७।१ 
भा०_-व्याख्या देखो ( म० ७ । सू० १ । मन्त्र २० ) इति सक्तः 
विशो वर्गः ॥ इति प्रथमोऽध्यायः ॥ 
— ~ —— 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 
[२] 


चसिष्ठ ऋषिः ॥ आप्रै देवता ॥ छन्द: --१, ६ विरांदूत्रिष्ड॒यू । २, ४ त्रिष्डप । 
२, ६, ७, ८, १०, ११ निचृल्विष्डप्‌ । ५ पंक्तिः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

॥ का ०५ 
डुपस्व न: समिधमञ्चे अद्य शोचां वृह्यंजतं घुममृण्वन्‌ । 
उप॑ स्पृश दिव्यं सानु स्तूपैः सं रश्मिभिस्ततनः सूर्येस्य ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अझ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! अग्रणी पुरुष ! तू ( नः ) 
हमारे ( समिधम्‌ ) काष्ठ को अप के समान अच्छी प्रकार मिलकर 
तेजस्वी होने के साधन को ( जुपस्व ) प्राप्त कर, तेजस्वी बन । ( अद्य ) 
श ( हहत्‌ ) बड़े भारी ( यजतं ) संगति या परस्पर के सम्मिलित 
सम्मन को ( शोच ) उज्ज्वल, सुशोभित कर । और धूम के समान 
( धूमम्‌ ) शत्रु को कंपित करने वाळे सामथ्ये को ( ऋण्वन्‌ ) प्रदान 
करता हुआ, ( स्तूपे: ) रक्षिमयों से सूर्य के समान प्रतापी होकर (स्तूपैः) 
स्तुत्य गुणों से ( दिब्य सानु) कान्तियुक्त ऐश्वर्य वा उत्तम पद को ( उप- 
स्पर्श ) प्राप्त कर । और ( रश्मिभिः ) रक्षिमयों से ( सूर्यस्य ) सूर्य के 
समान तेज को ( सं ततनः ) विस्तारित कर । 

» | [a ॥ 
नराशसस्य माहेमानमेषामुर्प स्तोषाम यजतस्यं य॒ज्ञेः । 

| Le Fee 

ये खुक्रतवः युचया धियन्धाः स्वद॑न्ति देवा उभर्यानि हृब्या॥२॥ 
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भा०--( ये ) जो ( सु-क्रतवः ) उत्तम कमं करने वाले ( शुचयः ) 
शुद्ध आच्नारःचरित्रवांन्‌ ( धियं-घाः ) उत्तम कार्यो और उत्तम बुद्धि 
को धारण करने वाले, ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( उभयानि ) शरीर 
और आत्मा दोनों को पुष्ट करने वारे, ( हव्या ) ग्राह्य पदार्थ, अन्नों 
और ज्ञानों का ( व्यदन्ति) आस्वाद लेते हें ( एषाम्‌ ) उनकी और 
{ यज्ञैः ) उत्तम यज्ञों दानों, आदर सक्कारों से ( यजतस्य ) सत्कार 
करने योग्य ( नराशंसस्य ) मनुष्यों से स्तुति योग्य पुरुष के (महिः 
आनम्‌ ) बड़े भारी सामर्थ्य की हम ( उप स्तोषाम ) स्तुति करें, उनके 
गुणों का सर्वत्र वर्णन और उपदेश किया करें । 
इेळेन्ये बो असुर सुदक्षमन्तदूतं रोद॑सी. सत्यचाच॑म्‌। 
मनुष्वदर्झि मनुना समिद्ध समध्वराय सदमिन्महेम || ३ ॥ 

भा०--हम लोग (नः) आप लोगों में से ( ईडेन्यम्‌ ) स्तुति योग्य, 
( असुरं ) मेघ के समान जीवन-प्राण के देने वाले, बलवान्‌, ( सुदक्षं ) 
उत्तम कर्मकुशछ, अभिवत्‌ तेजस्वी, ( रोदसी अन्तः ) भूमि और जाकाश 
दोनों के बीच ( दूतम्‌ ) सूर्यवत्‌ प्रतापी, ( सत्य-वाचम्‌ ) सत्य वाणी 
के बोलने वाले, ( मनुष्वत्‌) सननशीऊ विद्वान्‌ के समान ( असिं) 
अग्रणी ज्ञानी, (मनुना) मननशील पुरुषों द्वारा वा ज्ञान से (समिद्ध) अच्छी 
प्रकार अभि के समान ही प्रज्वलित वा प्रसिद्ध पुरुष को ( अध्वराय ) 
हिसा से रहित, प्रजापालन, अध्ययनाध्यापनादि उत्तम कार्य के लिये, 
अप के तुल्य ही ( सदम्‌-इत्‌) सदा ही (सं महेम) अच्छी प्रकार आदर 
सत्कार करें । । 
सपर्यबो भर॑माणा अभिज्ञ प्र बुंञ्जते नमसा बहिरम्ो । 
झाजुद्दांना घृतपष्ठ पूर्ष्ददर्थ्वयेचो हविपां मजेयध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अध्वर्यवः ) यज्ञ करने वाले विद्वान्‌, ( उतः 
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पृष्ठं आ-जुह्वानाः ) घत से सिंचे, एवं तेजोयुक्त अभि में आहुति करते हुए 
( अभि-ज्ञु ) आगे गोडे किये, पालथी मार कर बैठते और ( नमसा > 
जन्नादि से युक्त * (बर्हिः अशो प्र बृञ्जते) चरु को अभि में व्यागते हैं उसी 
प्रकार ( सपर्यवः ) सेवा-परिचर्या करने वाले, ( बहिः ) बृद्धिशील प्रजा 
को ( भरमाणाः ) मरण पोषण करते हुए, ( अभि-ज्ञु) अपने अभिमुख 
गोडे किये, सभ्यतापूर्वक आसन पर विराज केर, ( अझौ ) ज्ञानवान्‌ 
तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर, ( नमसा ) वज्ञ, वा बळ वीर्य के द्वारा 
( प्र इञ्ञते ) उत्तम रीति से ध्यानपूर्वक धनादि का विभाग करते हैं । 
और आप ( घृत-परष्ठ ) तेजस्वी पुरुष को (आजुह्णानाः) आदर पूर्वक अपना 
अध्यक्ष स्वीकार करते हुए ( प्रपद्‌-वत ) सेचनकारी मेघों के समान 
( हविषा ) ह्य ज्ञान से अपने को ( मर्जयध्वम्‌ ) झुद्धाचारवान्‌ बनाओ | 
स्वाध्योईवि दुरो देवयन्तोऽशिश्रयू रथयुदेवर्तांता । 
पूर्वी शिश न मातरा रिहाणे समग्नुवो न सम॑नेष्वञ्जन्‌ ॥५॥१॥ 
भा०--( पूर्वी मातरा ) पूर्व विद्यमान माता और पिता ( शि 
न ) दोनों जिस प्रकार बालक को ( रिहाणे) नाना भोज्य पदार्थ 
का आस्वादन कराते हुए उसको ( समङ्क्तः) अच्छी प्रकार अभ्यङ्ग 
मदनादि से चमकाते हैं और ( समनेषु) संग्रामों में जिस प्रकार (अग्ुवः) 
आगे २ वढ्ने वाली सेनाएं ( सम्‌ अजन्‌ ) अपने नायक के गुणों को चम- 
काठी उसको प्रसिद्ध करती हैं उसी प्रकार (देवयन्तः) विद्वानों को चाहने 
चाङ स्वाध्यः ) उत्तम ध्यान और चिन्ता करने वाळे, ( देवताता ) 
विद्वान के करने योग्य उत्तम कार्य में ( रथयुः ) वीर रथी के समान 
( दुरः अशिश्षयुः ) उत्तम द्वारों का आश्रय लेते हैं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
डत योष॑णे दिव्ये मही न॑ उषासानक्का सुदुघेच घेजः । 
बिपद पुरदूते मघोनी आ यये खिता श्रयेताम्‌ ॥ ६॥ 
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भा०--( सुदु घा-इव घेनुः ) उत्तम दूध देने वाली गौ और वाणी 
के समान कल्याणकारक ( दिव्ये योषणे ) उत्तम गुणयुक्त युवा युवतीजन 
( उषासानक्ता न ) दिन रात्रि के समान ( बहिं-सदा ) उत्तम आसन परः 
विराजने वाले ( पुरुहूते ) बहुतों से प्रशंसित, ( मघोनी ) ऐश्वर्यवान्‌ 
और ( यज्ञिये ) दान, सत्संग योग्य होकर ( सुविताय ) कल्याण भौर 
उत्तम सन्तान को प्राप्त करने के लिये ( श्रयेताम्‌ ) परस्पर का आश्रय रू।' 
विभ्र यज्ञेषु माल॑षेपु कारू मन्ये वां जातवेदसा यजध्यै । 
ऊर्ध्व नौं अध्व॒रं कतं हवेषु ता देवेष वनथो वायोणि ॥ ७॥ 

भा०--हे ( विप्रा ) विविध विद्यायुक्त, विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! (माचुः 
पेषु यज्ञेषु ) मनुष्यों के यज्ञों में ( कारू ) उत्तम कर्मशील, ( जातः 
वेदसा ) ज्ञान और ऐश्वर्य से युक्त आप दोनों को ( यजध्ये) प्रतिष्ठा करने 
योग्य ( मन्ये ) मानता हूं । आप लोग (नः) हमारे बीच यज्ञ को (दवेषु) 
विद्वानों के बीच और ( हवेछु ) ग्रहण योग्य आश्रमं में से भी अपने 
(अध्वरं ) हिंसारहित एवं अविनाशी यज्ञ भी ( ऊर्ध्व कृतम्‌ ) सबसे 
श्रेष्ठ करो । और (ता) उन नाना प्रकार के ( वार्याणि ) वरण योग्य 
धनों को ( वनथ ) प्राप्त करो । 
आ भार॑ती भारतीभिः स॒जोषा इत्ठा देवैमैनुष्येभिरश्निः । | 
सरस्वती सारस्वतेभिरर्वाक तिस्रो देवीबहिरेदं स॑दन्तु ॥ ८ ॥' 

भा०--( भारती ) सब झाखों को अपने में धारण करने वाळी, सर्वे" 
पालक, विद्या माता के समान बेद वाणी ( भारतीभिः ) विदुषी ख्ियों के 
साथ और ( इडा ) स्तुति थोग्य वाणी ( मनुष्येः देवैः ) साधारण मजु" 
व्यो और विश्येप विद्वानों के साथ और ( सरस्वती ) विज्ञान युक्त वाणी 
( सारस्वतेभिः ) विज्ञान युक्त वाणी के विद्वानों से ( सजोपाः ) समान 
प्रीतियुक हों । ( तिखः देवीः ) तीनों प्रकार की विदुषी स्त्रियां ( इद 
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बहिः सदन्तु) इस बुद्धियुक्त राष्ट्र में वाक्‌, मन, प्राण शक्तियों के समान 
देह में ( अर्वाक, सदन्तु ) सबके समक्ष आदर प्राप्त करें । 
तन्नस्तुरीपमध पोषयित्चु देव तवष्टविं रराणः स्य॑स्च । 
यती बीरः कमणः खुदक्षो युक्तग्रावा जाय॑ते देवकामः ॥ ९॥ 
भा०-हे (देव) कामनायुक्त ! पुत्र की इच्छा करने ओर वीयं- 
दान देने में समर्थ ! हे ( त्वष्टः ) तेजस्विन्‌ ! हे प्रजा उत्पन्न करने हारे ! 
"चू ( रराणः ) पत्नी के साथ रमग करता हुआ ( नः ) हमारे उपकार के 
लिये ( तत्‌ ) उस ( तुरीपम्‌ ) विनाश से क्चानेवाले ( पोषयित्नु ) 
शरीर को पुष्ट करने वाले वीर्य को ( वि स्यस्व ) त्याग कर ( यत्‌ ) 
“जिससे ( कर्मण्यः ) कमे करने में कुशळ ( सु-दक्षः ) उत्तम चतुर, (युक्त- 
"आबा ) विद्वानों का उपासक ( देवकामः ) विद्वानों का प्रिय, ( वीरः ) 
पुत्र (जायते) उत्पन्न होता है । इसी प्रकार (तवष्टा ) राज्य का कर्ता राजा 
सवत्‌ तेजस्वी पुरुष, वह हिंसकों से बचाने वाले राष्ट्रपोषक सैन्यबल को 
र कुर (रराणः) रमण करता हुआ, गर्जन सहित शत्रु पर अख छोड़े । जिस 
“से कर्मकुशल वीर पुरुष (युक्त-प्रावा) क्षात्रबल और शस्त्रादि से युक्त होकर 
अपने दाता स्वामी का प्रिय होसके । - 
चनस्पतेऽच॑ सजोप देवानभिहेविः 
सेदु दोता स॒त्यत॑रो यजाति यथां देवानां जनिमानि चेट ॥ १०॥ 
भा०--हे ( वनस्पते ) किरणों के प 
महावृक्ष, वटादि के समान आश्रित, शरण 
` राजन्‌ ! एवं शत्रुओं के हिंसक सैन्य जनों 
सूर्य जिस प्रकार किरणों को प्रकट करता है 
उत्तम गुणों को, ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुषों 
आदि दिव्य तत्वों को तथा विद्या घनादि 


शंमिता सूंद्याति । 


लक सूर्य के समान (वनस्पते) 
धनादि के याचकों के पालक ! 
के पति सेनापते ! ( देवान ) 
उसी प्रकार तू भी ( देवान) 
को और अभि, जळ, प्रथिवी 
की कामना करने वाळे शिष्यादि 
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जनों को भी ( उप अव सज ) अपने समीप और अपने अधीन रख, 
उनको सन्मार्ग में चला, तथा उपभोग कर । ( शमिता हविः सूदयाति ) 
पाचक जिस प्रकार अन्न को पकाता और रसयुक्त करता है उसी प्रकार 
( अझिः ) अभि ही ऐसा है जो हमें ( शमिता ) शान्ति, सुखः 
कल्याण का करने वाळा होकर ( हविः) गाह्य अन्नादि पदार्थ, को 
( सूदयाति ) पकांता है, वही ( हविः ) देह में सुख के माग से अहण 
किये अन्न को रस बना कर देह के अंग २ में ( सूदयाति) प्रवाहित 
करता है । इसी प्रकार (असिः) अञ्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( शमिता ) प्रजा 
वा राष्ट्र में झान्तिकारक होकर ( हविः सूदयाति ) अन्न, कर आदि को 
ग्रहण कर विभक्त करे । ( सः इत्‌ होता ) वही, “होता” देने और 
लेने में समर्थ ( सत्य-तरः ) सत्य, न्याय के बल से स्वयं सर्व श्रेष्ट, एवं. 
अन्यों को अज्ञान, दुःखों से पार करने वाला, होकर (यजाति) ज्ञान, न्याय 
और धनका यथोचित रूप से प्रदान करे, (यथा) क्योंकि वही ( देवानां ) 
देव, उत्तम गुणों, विद्वानों और विद्या के इच्छुक शिष्य, आदि के भी 
( जनमानि ) यथार्थं रूपों, तथा जन्मों आदि को ( वेद ) जानता है । 


या याह्याम्न सामधाना अचाडिन्द्रेण देवः सरथ तराभः। बाहन 
आस्तामादातः सुप॒ञा स्वाहा देवा अस्ता मादयन्ताम्‌ ॥११।।२।। 
भा०--( समिधानः अभिः यथा इन्द्रेण देवः तुरेभिः अवांङः 
आ याति) अच्छी प्रकार ढीसयुत आम वा सूय-प्रकाश जस प्रकार. 
बिद्यत्‌ , मेघ और जलादि देने वाले वायुगण तथा दीसि युक्त प्रकाशों,, 
रोगनाशक और अतित्रेगयुक्त गुणों सहित ( स-रथं ) समान रंगरूप में 
हमें प्राप्त होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! नायक ! 
तू भी ( समिधान ) अच्छी प्रकार तेजस्वी होकर (इन्द्रेण) ऐश्वय युक्त 
राष्ट्र और ( तुरेभिः ) शत्रु बल के नाशक ओर आशु कार्य करने वाले 
बीरों, ( देवः ) उत्तम विद्वानों सहित ( अर्वाङ आयाहि ) हमें विनय. 
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युक्त होकर वा ( अर्वाङ ) अश्वोदि से युक्त होकर आ, प्राप्त हो । (बहिः 
ऽन) कुशा के आसन पर विद्वान्‌ के समान ( बहिः) वृद्धिशील राष्ट्र 
चा प्रजाजन के उपर ( आस्ताम्‌) विराजे । वह (स्वाहा ) उत्तम 
वचन, सव्य क्रिया और झुम से ( सुपुत्रा अदितिः) उत्तम पुत्रों की 
“माता के समान, ( अदितिः): अखण्ड शासन और अदीन स्वभाव वाली 
हो। और ( देवाः ) देव, विद्वानूगण ( अस्ता: ) राज्यों में दीर्घायु; 
` -ऋत्युभय से रहित, होकर ( मादयन्ताम्‌ ) स्वयं सुखी हों और अन्यो को 
-भी सुखी करें । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[३] 


` वसिष्ठ ऋषिः ॥ -अरिनदेवता ॥ छन्दः-- १ १: १० विरादूनिष्ड्प्‌ । ४, ६, 
'७, 5 निचृल्िष्पू । ५ ब्रिष्डप्‌। २ स्वराट्‌ पंक्तिः । ३ झुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 
दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

* सजोषा यजि दूतम॑ध्वरे ऋणुध्चम्‌ । 

यो मत्यैघु निश्चविऋताबा तपुर्मूधी घृतान्नः पाचकः ॥ १ ॥ 
भा०--( यः) जो  मत्येपु ) मरणधर्मा प्राणियों, मनुष्यों के बीच 
`€ निध्रुविः) नित्य, धुव, ' स्थायीरूप से वर्तमान ( ऋतावा ) सत्य, 
न्याय प्रकाश और धनेश्वर्यादि का स्वयं भोक्ता, और अन्यो को उचित 
रूप में देने वाला, ( तपुः-मूर्धा ) सूये अभि, वा विद्युत्‌ के समान 
दुष्टों को सन्ताप देने के साम्य मै सर्वोत्कृष्ट ( घृतान्नः) असि 
जिस प्रकार घृत को अन्नवत्‌ ग्रहण करता, उसी प्रकार जो घृत से युक्त 
“अन्न का भोजन करता है । और ( पांवकः ) प्रजा के आचार व्यवहारों 
-को पवित्र करता है एवं ( स-जोपाः ) समान भावसे सब के प्रति 
प्रीतियुक्त हो ( वः ) आप लोगों के बीच में उस ( देवम्‌ ) तेजस्वी; 
-व्यवहारज्ञ, दानशील, ज्ञानप्रकाशक ( यजिष्ठं ) अतिपूज्य, सत्संग 


शू 
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योग्य, ( अभिप्र्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष को ( अध्वरे ) यज्ञ में अझि 
तुल्य ही हिंसारहित, प्रजापालना अध्ययनाध्यापन, विद्याग्रहण आदि कार्यों 
में ( दूतम्‌ ) सेवा के योग्य, ( कृणुध्वम्‌ ) बनाओ । ऐसे ही विद्वान्‌ को 
राजा लोग भी दूतवत्‌ प्रमुख वक्ता रूप से नियत करें । 
प्रोथदश्वो न यर्वसेविष्यन्यदा सहः संवर॑णाद्षयस्थांत्‌ । 
आदस्य वातो अज्र वाति शोचिरधं स्म ते वर्जन कृष्णम॑स्ति २ 

भा०--( अविष्यन्‌ ) तृप्ति चाँहता हुआ ( अश्वः) अश्व.(यवसे) 
घास चारे के लिये ( न) जिस प्रकार ( प्रोथत्‌) हपंध्यनि करता, 
हिनहिनाता है उसी प्रकार हे राजन्‌! तू भी ( अविष्यन्‌) प्रजा की 
रक्षा करना चाहता हुआ ( यवसे ) शत्रु को छिन्न भिन्न करने के काय 
के लिए ( ग्रोथत्‌ ) उत्तम गजना करता हुआ ( यदा ) जब ( संहः संवर" 
णात्‌) बड़े भारी रक्षास्थान, प्रकोट से ( वि अस्थात्‌) विशेष रूप से 
ग्रस्थान करे ( आस्‌) अनन्तर ( अस्य शोचिः अनु.) उसके तेज. के 
साथ साथ अभि की ज्वाला के. पीछे २ ( वातः). वायुवत्‌. प्रबळ 
वृक्षो को उखाड़ देने वाले आंधी के समान प्रबल सैन्य समूह ( अनु- 
चाति ) जाता है (अध ) तब हे राजन्‌ ! सेनापते ! ( ते ्जनं ) तेरा 
गमन करना ( कृष्णम्‌ अस्ति) बड़ा चित्ताकर्षक एवं शत्रुओ के मूळ 
का टदेने वाळा होता है । अश्व, अभि और राजा इन तीनों पक्षों में इलेप- 
विवरण पूर्वक सरल व्याख्या देखो यजुवंद, आलोक भाष्य (अ० .१६।६२)। 
अध्यात्म में --व्यापक होने से परमेश्वर वा आत्मा, अश्व' है । दृश्य जगत्‌ 
उसका हिरण्यमय संवरण है, वह जब उसके दूर होने पर प्रकट होता है, 
उसके तेज के साथ साथ यह वात, वायु, माण भी चलता है उसकी 
( जजनं ) प्राप्ति ही ( ष्णम्‌ ) आकर्षक, अति आनन्दुप्रद और सब 
दुःख बन्धनों को काटने में समर्थ है । 
उद्यस्य॑ ते नवजातस्य वृष्णोऽ्चे चरर्॑त्य॒जरां इधानाः । 

ee = TT (I च 

अच्छा द्यामंडषो धूम एति सं दूतो अग्न ईय॑से हि देवान्‌ ॥३॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( नवजातस्य अजराः इधाना उत्‌ चरन्ति ) 
नये उत्पन्न अभि से गतिशील जलते लपट ऊपर उठते हैं ( दाम्‌ धूमः 
अच्छ एति ) आकाश की ओर धूम उठता है, ( दूतः सन्‌ देवान्‌ ईयसे ). 
अति सन्तापदायक तक्ष होकर किरणों को प्रकट करता है इसी प्रकार हे 
( अशे ) अग्रणी. नायक ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यस्य नवजातस्य ) जिसः 
नये, विद्वान्‌ या पदाधिकारी रूप से बने ( वृष्णः ) सुखों के वर्षक, 
बलवान्‌, प्रबन्धक (ते ) तेरे ( इधानाः ) तेजस्वी ( अजराः ) शत्रु 
कण्टकों को उखाड़ देने वाले पुरुष ( उत्‌-चरन्ति ) उत्तम पद्‌ पर 
नियुक्त होकर राष्ट्र में विचरते हैं वह तू ( धूमः ) शत्रुओं को कपा देने 
चाला, रोपरहित, तेजस्वी होकर ( द्याम्‌ अच्छ एति ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
उच्च पद को प्राप्त होता है.। वह ही हे ( अप ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तूः 
( दूतः ) शत्रुओं को सन्तापदायी होकर ही ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को 
( सम्‌ ईयसे ) अच्छी तरह से प्राप्त हो । 
बि यस्यं ते पृथिव्यां पाजो अश्रेत्तपु यदन्ना समवंक्क जम्मै; । 


सेनेंच सृष्टा प्रसितिष्ट एति यचं न दस्म जु विवक्ति ॥ ४॥ 

भा०--जिस प्रकार अझ्नि ( पाजः तृषु, वि अश्रेत्‌ ) शीघ्र हीः 
परथिवी में विविध दिशाओं में फैल जाता है, जैसे जाठराझि ( जम्भैः 
अन्ना सम्‌ अवृक्त ) दाता द्वारा अन्नों को ग्रहण कर समस्त शरीर में. 
फैला देता हे, जैसे अझि की (प्रसितिः) ज्वाला या विद्युत्‌ की (प्रसितिः). 
उत्तम जकड़ या. आकर्षण ( सेना इव ) सेना के समान फैलता है और: 
जैसे वह ( जुह्या ) ज्वाला से चमकता चा यवादिकों को भस्म करता है ।, 
उसी प्रकार हे राजन्‌ ! सेनापने ! ( यस्य ते ) जिस तेरा (पाजः ) बळ 
( तृषु ) अतिशीघ ( पथिब्याम्‌ वि अश्रेत्‌ ) इस पृथिवी पर विविध 
प्रकार से विराजता है, ( यत्‌ ) जो ( जम्मै: ) अन्नों को दांतों के समान. 
हिंसाकारी झाखों अखों के बल से अन्नवत्‌ भोग्य देशों को ( सम्‌ अवृक्त ) 
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पृथक्‌ २ विभक्त करता है । (ते प्रसितः ) तेरा उत्तम प्रबन्ध, व्यवस्था 
( सेना इव सृष्टा ) सेना के समान ही उत्तम व्यवस्थित होकर ( एति ) 
प्राप्त होता है । वह तू ( जुह्वा ) अपनी वाणी से ( यवं) यव को सुख के 
समान खाद्य या बिनाइय शत्रु का हे ( दस्म ) शब्रुनाशक ! ( विवेक्षि ) 
नाश करता है । 
तमिद्दोषा तमुषसि यविष्ठमग्निमत्यं न मंजेयन्त नर्रः | « 
निशिशांत्रा अत्तिथिमस्य योनो दीदाय॑ शोचिराईतस्य ष्णः ५।३॥ 
भा०--( नरः ) मनुष्य ( अत्यं न ) अश्व को जिस प्रकार ( मर्ज- 
यन्तः) खरखरे से नित्य सायं प्रातः साफ़ करते और: उसको स्वच्छ कर रखते 
हैं उसी प्रकार ( नि-शिशानाः नरः ) खूब तीक्ष्ण करने वाले मनुष्य (तम्‌) 
उस ( यविष्ठम्‌ ) युवा के समान अति बलशाली ( अतिथिम्‌ ) व्यापक 
( अञ्निम्‌ ) अभि वा विद्युत्‌ को ( दोषा उपसि ) रात्रि-काल और प्रातः" 
काल में ( मर्जयन्तः इत्‌ ) सदा स्वच्छ रकखें, और घर्षण द्वारा प्रकट करें । 
( आहुतस्य ) एकत्र एक स्थान पर सब ओर से सुरक्षित ( बृष्णः > 
बलवान्‌, (अस्य ) इसके ( शोचिः) कान्ति को ( योनौ ) गृह में 
( दीदाय ) मनुष्यवत्‌ प्रकाशित कर । इसी प्रकार ( नरः ) उत्तम पुरुष 
( दोषा उपसि ) रात दिन, प्रातः सायं ' ( यंविष्ठ अतिथि तम्‌ अझिम्‌ ) 
युवा, बलवान अतथिवत्‌ पूज्य, सर्वोपरि विराजमान उस अग्रणीनायक. 
को ( नि-शिशानाः ) निरन्तर तीक्ष्ण, एवं कर्म व्यवहार चतुर करते हुए 
उसे ( मर्जयन्त ) संदा शुद्ध, स्वच्छ आचारवान्‌ बना ये रक्खें । ( आहुतस्य 
अस्य वृष्णः) आदरपूर्वक स्वीकर किये इस बलवान्‌ पुरुष का (शोचिः) तेज 
(योनो) उसके उपयुक्त पद पर ही ( दीदाय) प्रकाश करे । इति तृ० व० ॥ 
सुसन्टक्के स्वनीक प्रतीक वि यडुक्मो न रोच॑स उपाके । 
दियो नते तन्यठरेति शष्मश्वित्रा न सूरः प्रतिं चक्षि भानुम्‌ ॥६॥ 
_ आ०-हे ( स्वनीक) सुन्दर सुख वाले ! सुमुख ! विद्वन्‌! हे. 
३७ 
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उत्तम सैन्य वाले ! सेनापते ! राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( रुक्मः ) कान्ति- 
मान्‌, सूये के समान ( उपाके ) सबके समीप ( रोचसे ) सबको रुचि- 
'कर प्रतीत होता है, सबके मन भाता है (ते प्रतीकं) तेरा प्रतीति 
'कराने वाला, ज्ञान और बल उत्तम हो और तेरी ( सु-सन्दक्‌ ) उत्तम शुभ 
इष्टि हो । (ते झुष्णः ) तेरा बळ, ( दिवः न तन्यतुः न ) आकाश सूर्य 
या मेघ विद्युत्‌ के समान (एति) प्राप्त होता है । और तू (सूरः न चिन्नः) 
सूर्य के समान आश्‍चर्यकारक होकर ( भानुम्‌ प्रति चक्षि) अपने तेज 
को प्रकट करे | 


| _ ~ [a 
यथा बः स्वाहाञ्चये दाशेम परीळाभिघृत॑द्भिश्च 
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सेंमिनों अग्ने अर्मितेर्महोभिः शतं पूर्भिरायंसीभिर्नि पाहि ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इडाभिः घृतवञ्चिः हव्येः च अग्नये स्वाहा ) 
जन्नों, और घृतयुक्त आहुति योग्य पदार्थों से अभि के लिये' आहुति 
दी जाती है, उसी प्रकार हे मनुष्यो ! (वः ) आप लोगों के बीच में 
९ अञ्नये ) अभि के समान ज्ञान प्रकाशक और अभि पढ़ पर स्थित 
होकर सन्मागं पर ले जाने चाले पुरुष के लिये हम लोग ( इडाभिः ) 
उत्तम वाणियों से और ( घ्ृतवद्धिः ) घृत से युक्त हव्यो अर्थात्‌ भोजन 
करने योग्य अनो से ( परि दाशेम ) उसका सत्कार करें। हे ( अग्ने ) 
अग्रणी ! विद्वन्‌ ! तू ( तेभिः ) उन २, नाना ( अमितैः ) अपरिमित 
(महोभिः ) तेजों से और ( शतम्‌ ) सेकड़ों ( आयसीभिः पूर्सिः ) 
रोह की बनी इढ नगरियों से (नि पाहि) अच्छी प्रकार राष्ट्रकी रक्षा कर । 
या वा ते सन्ति दाशुषे अश्रा गिरों बा याभिनेवतीरुरुष्याः । 
ताभिनेः खूना सहसो नि पाहि स्मत्सुरीअरितृञ्जातवेदः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे विद्ठन! हे राजन्‌! (बा) और (या) जो (ते 
दाञ्ुषे ) तुझ विद्या और न्याय के दाता की ( अशष्टा ) निरादर करने के 
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अयोग्य, आदरपूर्वक ग्रहण करने योग्य, विनययुक्त ( गिरः) वाणियां वा 
तेरी जो वाणियां ( दाझुपे ) करादि देने वाले, तुझ पर अपने को त्यागने 
चाले प्रजाजन के हित के लिये हैं (वा) अथवा ( याभिः) जिनसे 
( नुवतीः ) उत्तम नायकों वाळी सेनाओं और प्रजाओं को ( उरुप्यांः ) 
रक्षा करता हे, हे (सहसः सूनो) बलशाली सेन्य के चालक ! हे ( जात 
चेदः ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ वा ऐश्वयैवन ! तू ( ताभिः ) उनसे ( नः > हमारे 
९ जरितृन्‌ ) उपदेश करने वाले ( सूरीन्‌) विद्वानों को ( नि पाहि) 
अच्छी प्रकार पालन कर । 
निर्यत्पूतेब स्वधितिः शुचिर्गात्स्वर्या कृपा तन्वाऽरोच॑मानः । 
आ यो मातरोरुशेन्यों जनिष्ट देवयज्याय सुक्रतुः पावकः ॥ ९ | 
भा०--( यत्‌) जो (पूता इव स्वघितिः ) शुद्ध स्वच्छ शख की घार 
के समान ( छुचिः ) कान्तियुक्त, ( निर्गात्‌ ) अपने गुह से निकले, 
और ( स्वया कृपा ) अपनी कृपा, वा सामर्थ्यं और ( तन्वा ) देह से 
( रोचमानः) अभिवत्‌ तेज से चमकता है, ( यः) जो ( मात्रोः ) 
माता पिता के बीच ( उशेन्यः ) कामना करने योग्य पुत्र के -समान 
(आ जनिष्ट ) स्नेहपूर्वक अरणियों के बीच अझ्ि के समान ही प्रकट 
"होता है, वह ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्मों को करता हुआ ( पावकः ) अझि- 
चत्‌ पवित्र करने वाला होकर ( देव-यज्याम्‌ ) विद्वानों के आदर तथा 
सत्संग के लिये यत्नशील रहे । 
एता नौं अग्ने सौभ॑गा दिदीह्यपि ऋतु सुचेत॑ं वतेम । 
विश्वा स्तोतृभ्यो गृणते च॑ सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः१०।४ 
भा०--हे (अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( नः ) हमारे ( एता ) 
इन नाना ( सौभगानि ) सुखजनक, उत्तम ऐश्वयो को ( दिदीहि ) प्रका- 
(शित कर । हम लोग ( अपि ) अवश्य ( सुचेतसं ) उत्तम चित्त वाली 


कट 
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९ क्रतुम्‌ ) बुद्धि को ( वतेम ) प्राप्त करें । ( स्तोतृभ्यः) स्तुतिशील और 
( गृणते ) उपदेश-कुशल पुरुष के लिये ( बिश्वा च ) सब प्रकार के सौ- 
भाग्य (सन्तु) हों और हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग (स्वस्तिभिः); 
उत्तम कल्याणकारी कर्मा से ( नः ) हमारी (सदा पात ) सदा रक्षा करो । 
४] 
वसिष्ठ ' ऋषिः ॥ आग्निदेवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ७ भुरिक्‌ पाक्ने; 
६ स्वराट्‌ पाक: । ८, & पंक्ति: । २, ५ निच्चात्तिष्ड॒पू । १० बिरादूत्रेष्डप 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र बः शुक्राय भानवे भरध्वं हव्यं मार्ते चाग्नये सुपूतम्‌ । 
यो दैव्यानि माजुघा जनृष्यन्तर्विश्वांनि विद्यना जिगाति ॥ १॥ 
भा०- हे मचुष्यो ! ( वः) आप लोगों में से (यः) जो (शुक्राय) 
झुद्ध ( भानवे ) ज्ञान प्रकाश प्राप्त करने के लिये और ( अप्नये ) ज्ञान- 
वाच्‌ परमेश्वर की उपासना करने और अभि में आहुति देने के लिये (सु-पूत) 
शुद्ध पवित्र (हव्य) आहुति देने योग्य अन्नादि पदार्थ और (मति ) उत्तमः 
बुद्धि को (जिगाति) प्राप्त करता है, और (यः ) जो (देव्यानि ) विद्वानों 
और ( मानुषा ) साधारण मनुष्यों के ( विश्वानि) समस्त ( जन्‌ंपि ) 
मों को भी (अन्तः) अपने भीतर ( जिगाति ) प्राप्त कर लेता हे। उस 
दवान्‌ के लिये आप भी (हव्यं) उत्तम पदार्थ (प्र भरध्वम्‌ ) प्राप्त कराओ । 
ख गुत्सा ञाञ्भस्तरुणाश्चद्स्तु यता यावष्टो आज।निष्ठ मातः | 
से यं वना युवते शुचिदन्भूरि चिदन्ञा समिदत्ति सद्यः॥। २॥ 
भा०--( यः ) जो ( माहुः अजनिष्ट ) माता से बालक के समानः 
ज्ञानदाता गुरु से उत्पन्न होता है | ( सः ) वह ( थतः ) यम नियम का 
पालक, ( यविष्ठः ) उत्तम युवा, और ( तरुणः ) तरुण (गृत्स ) विद्वान, 
( अश्निः ) अभि के समान तेजस्वी ( अस्तु ) हो। वह ( शुचि न्‌ > शुद्ध 


Fi 
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विमल दन्ताँ वाला, स्वच्छ सुख: हो और ( वना ) सूर्थवत्‌ किरणों 
को (बुवते) प्राप्त करता है ओर वह ( समित्‌ चित्‌ ) काष्ठों को अभि के 
समान ( सद्यः ) शीघ्र ही ( भूरि चित्‌ अन्ना ) नाना प्रकार के अन्नों, वा 
भोग्य ऐश्वयौं का ( अत्ति ) भोग करता है । 

अस्य देवस्थ॑ संसद्यनीके यं मतीः श्येतं जगृभ्रे । - 

नि यो गर्भ पौरुषेयीमुचोच दुरोकसञ्चिरायचे शुशोच ॥ ३॥ 

भा०--( अस्य ) इस ( देवस्य ) विद्वान्‌ पुरुष को (संसदि ) सभा 

वा ( अनीके ) सैन्य में (यं ) जिस नायक को ( मत्तांसः ) मनुष्य 
( इयेतं ) शुद्ध चरित्र जान कर ( जमृञ्े ) स्वीकार करते हें( यः) जो 
{ पौरुषेयीम्‌ गभम्‌ ) पुरुषों के व्यवहार योग्य पदार्थों के लेने देने की 
विधि का ( नि उवोच ) नियमित रीति से उपदेश करता है और जो 
( अझिः ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष ( आयवे ) राष्ट्रवासी जन के 
हितार्थं ( दुरोकृम्‌ ) शत्रुओं से दुःख से सेवने योग्य राष्ट्र वा सैन्य बळ को 
८ झुशोच ) चमका देता हे वही सेनानायक वा राजा होने योग्य है । 
आयं कविरकविषु प्रचेता मर्तेष्वग्निस्मृतों नि धायि । 

स मा नो अत्रं जुहुरः सहस्वः सदा त्वे खुमन॑सः स्याम ॥ ४ ॥ 

भा०--( अयं ) यह ( अन्षिः ) अभि के 7 समान अज्ञान अन्धकार 

के बीच भी ज्ञान का प्रकाश करने हारा, ( कविः ) विद्वान्‌ , क्रान्तदर्शी , 
( प्रचेताः ) उत्तम ज्ञान, उत्कृष्ट चित्त वाळा, ( अन्तः ) दीघाँयु, (अक- 
बिछु ) अविद्वानों के बीच ( नि धायि ) स्थापित हो । ( सः ) वह (नः) 
हमें (अत्र) इस लोक में (मा जुहुरः) विनाश न करे, हमसे कुटिल वर्त्ताव 
जञ करे । हे अग्ने, तेजस्विन्‌ ! (ते ) तेरे अधीन हम लोग ( सदा ) सदा 
६ सु-मनसः ) शुभ चित्त वाळे होकर ( स्याम ) रहें । 

आ यो योनि देवदतं ससाद त्वा छा*प्िस्मृतों अतरीत्‌। 


लमोषथीश्व वनिनश्च गर्भ भूमिश्च विश्वधायसं विभाति ॥५॥ ३॥ 
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भा०--जिस प्रकार अग्नि ( देवकृतं योनिमाससाद ) विद्वानों द्वारा 
स्थापन योग्य स्थान कुण्ड आदि में स्थापित होता, ( क्रत्वा अस्रतान्‌ अता- 
रीत्‌ ) कर्म वा यज्ञद्वारा जीवों को संकट से पार करता और ( ओषधीः 
वनिनः भूमिः च बिभर्ति ) इसको ओपधियां और बन के वृक्ष अरणि 
आदि, और भूमि आदि धारण करते हैं उसी प्रकार ( यः ) जो विद्वान्‌ 
तेजस्वी पुरुष (देवक्रत) विद्याभिलापी विद्यार्थियों के लिये बनाये (योनि) 
| गृह पाठशाळादि को ( आ ससाद ) प्राप्त होता है, (च) और जिस प्रकार 
|| समस्त विश्व के धारक अभि को ( ओषधयः वनिनः भूमिः च ) ओषधियों 
अपने रस में, और बन के वृक्ष काष्ठादि, आग के रूप में और भूमि अपने 
गर्भ में ज्वालामुखी आदि से प्रकट होने वाली अझि को धारण करते हैं 
उसी प्रकार (विश्व-घायसं) समस्तं ज्ञान के पालन करने वाले (तम्‌) उसको 
( वनिनः ) वनस्थ, वानप्रस्थी विद्वान्‌ जन ( ओषधीः च भूमिः च गर्भ), 
| गर्भ को ओषधियों और उत्पादक भूमि के माता के समान ( विभक्ति) 
धारण करते और पालते पोपते हैं । वह भी उन सबको 

| इसी प्रकार जो वीर तेजस्वी पुरुष ( 
| सें दिये पद को प्राप्त करता, ( क्त्वा 
थ्य से जीवित मनुष्यों को संकट से प 


पालन पोषण करे 
देवकृतं योनिम्‌ आससाद ) विद्वानों 
अस्तान्‌ अतारीत्‌ ) अपने कर्म साम- 
एर करता, उस (विश्व-घायसं) समस्त. 
राष्ट्र के धारक पोषक, उनको दूध पिलाने वाली माला की तरह पालक. 
| पोषक राजा को ( ओषधीः ) बळ वीर्य धारण करने वाली सेनाएं और 

( वनिनः > तेजस्वी, घनी, और शस्रधर लोग और ( भूमिः च ) और 
शाम राष्ट्र, ये सब पुष्ट करते और वह भी उनको ( बिभत्ति ) पालक 
पोषण करता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


cw lc | nl ७ = 
शश हा-अस्मृतस्य भूरेरीशे रायः सुवीरस्य दातो; । 


| = i ~ बै ट 
मा त्वा डय सहसावन्नवीरा माप्संचः परि षदाम माढुंबः ॥ ६ ॥ 
भा०--( अझ्िः अगतस्य ईशे) अञ्चि, विद्युत्‌, या सूर्य जिस प्रकार 
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अस्त, जल, अन्न “वा जीवन का प्रभु है, वह उसको उत्पन्न करता है 
उसी प्रकार ( अझिः ) ज्ञानी पुरुष ( हि ) निश्चय से ( भूरेः अम्गतस्य ) 
बड़े भारी मोक्षमय अमृत को ( ईशे ) प्राप्त करे और वह ( भूरेः रायः ) 
बहुत धन, ऐश्वर्यं और ( सु-वीयस्य ) बहुत उत्तम बल ( भूरेः दातोः ) 
बहुत अधिक दान को भी ( इंशे ) करने में समर्थ हो । हे (सहसावन्‌ 3 
बहुत बल्युक्त ( वयम्‌ ) हम लोग ( अवीराः) पुत्र सन्तानादि से रहित, 
बल युक्त प्राणों से रहित और वीरता से रहित होकर (स्वा मा परि सदाम) 
तेरे इद गिर्द न बैठे रहें । और इम ( अप्सवः ) केवल दशनीय रूप ही 
बनकर ( मा परि सदाम ) न बैठे रहें । और ( मा अट्टुवः) और हम सेवा 
परिचर्या से रहित, निकम्मे होकर भी न रहें । अर्थात्‌ हम तेरे अधीन वीर 
रूपवान्‌ , कर्मण्य और उत्तम सेवक होकर रहें । 
परिषद्य ह्यरणस्य रेक्णो नित्यस्य रायः पतयः स्याम । 
न शयो अग्ने अन्यजातमस्त्यचेंतानस्थ मा पथो वि दुक्षः ॥ ७ ॥ 
भा०--( अरणस्य ) ऋण से रहित, पुरुष का (रेक्णः ) धन (परिः 
सद्यम्‌ ) पर्याप्त होता है, इसलिये हे ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वन्‌! हम लोग: 
( नित्यस्य ) नित्य, स्थायी ( अरणस्य ) ऋण और रण, संग्राम, लड़ाई 
झगड़ें आदि से मुक्त ( रायः ) घनैश्वर्य के भी ( पतयः ) स्वामी ( स्याम) 
हों । क्योंकि ऋण लिया और लड़ाई झगडे में पड़ा हुआ धन स्थायी नहीं 
होता । वह पराया होने से हाथ से निकल जाता है । इसी प्रकार (अरणस्य) 
जिसके उत्पन्न करने में रमण अर्थात्‌ स्वयं वीर्याधान नहीं किया ऐसे 
पुरुष का (रेक्णः ) अन्य के वीर्यसेचन से उत्पन्न सन्तान भी ( परि-सद्यं ) 
त्याज्य ही होता है । क्यों ९ क्योंकि ( अन्य-जातम्‌ शोषः ) दूसरे से प्राप्त 
किया धन और पुत्र दोनों ही ( न अस्ति ) नहीं के बराबर है । इसलिये 
हे विद्वन्‌ ! पराये का घन और पराये का पुत्र तो ( अचेतानस्य्र ) ना 
समझ आदि का होता है । अविद्वान्‌ अप्रयत्नशील पुरुष दूसरे के घन और 
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सुन्न को अपना समझ बैठते हें । वस्तुतः हे विद्रन्‌ ! तू (पथः मा वि दुक्षः) 
सन्मार्गो को. दूषित मत कर । अर्थात्‌ सन्तान उत्पन्न करने येत 
परिश्रम से धनोपाज॑ंन करने आदि के शास्रीय उपायों पर दोषारोपण 
सत कर | अथवा ( अचेतानस्य ) अनजान, नाबालिग के ( पथः ) प्राप्त 
करने योग्य धनादि को (मा वि दुक्ष)) दूषित मत कर, उस पर भी अपना 
हक आदि जमाने की टेडी चाळ न कर । अथवा (परिषद्य रेक्णः अन्यजातं च 
डोषः न अस्ति ) परिषद्‌ अर्थात्‌ जन सभा का रुपया और दूसरे से उत्पन्न 
पुत्र दोनों ही नहीं के समान हैं । घे अपने नहीं होते । हम ( अरणस्य 
नित्यस्व रेक्णः पतयः स्याम 2 झगड़े, विवाद से रहित स्थायी धन के 
स्वामी हों । (अचेतानस्य पथः मा वि दुक्षः) अनजान मूर्ख के मार्गों को 
पाखण्डादि से दूषित मत करो ( स्वा० दया ) ॥ 
चहि ग्रभायारणः सुशेंबो ऽन्यो मनसा मन्तवा ड॑। | 
अधा चिदोकः पुनारेत्स एत्या नो वाज्यभापालठेत नव्यः ॥ ८॥ 
भा०--( अरणः ) जो सुन्दर, उत्तम रूप, एवं गुण स्वभाव वांला 
न हो वा जो ऋण दूर न कर सके ऐसा ( सु-शेवः ) उत्तम सुखदायक 
( अन्योदर्यः ) दूसरे के पेट से उत्पन्न हुआ सन्तान ( मनसा उ ग्रभाय 
मन्तवै नहि ) मन से भी अपनालेने की नहीं सोचनी चाहिये । परक्षेत्र 
में उत्पन्न पुत्र चाहे कितना ही सुखद हो तो भी उससे पितृऋण नहीं उतरता 
इसलिये उसको चित्त से कभी अपना न मानना चाहिये। (अघ चित्‌ ) 
और ( सः पुत्रः ) वह पुत्र ही ( ओकः इत्‌ एति ) गृह को प्राप्त करता 
है, जिसको पुत्र बनाया जाता है वह तो गृहादि सम्पत्ति का स्वामी होता 
है इसलिये पराये को पुत्र बना लेने पर पराया ही घर का स्वामी होजाता 
है । यह अनथ है, इसलिये (नः ) हमें ( नव्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम, 
( वाजी ) बलवान्‌ ( अभिषाड्‌ ) शात्चुओ को पराजय करने वाला पुत्र 
५ एतु ) प्राप्त हो । 
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| > ० ~ 
त्वमग्ने वबुष्यतो नि पाहि त्वमु नः सहसावन्नवद्यात्‌ । 
ति | ०, >. टा LS 
से त्वा ध्वस्मन्वदभ्येतु पाथः से रयिः स्पृह्टयाय्यः सहस्री ।।९॥ 
भा०—हे ( सहसावन्‌ ) बलवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( अग्ने) अझिवत्‌ 
तेजस्विन्‌ परंतप ! (त्वं ) तू ( नः ) हमें ( वनुष्यतः) हिंसाकारी और 
( अवद्यात्‌ ) निन्दनीय कर्मों, पुरुषों और 'जन्तुओं से ( नि पाहि) निरन्तर 
रक्षा कर । ( (ध्वस्मन्वत्‌ ) दोपों से रहित ( पाथः) पथ ओर, 
( ध्वस्मन्‌-वत्‌ पाथः ) शत्रुओं का नाश करने के सामथ्यं वाला, राष्ट्र 
वाळक बल ( त्वा सम्‌ अभ्येतु) तुझे प्राप्त हो । ( स्पृहय़ाय्यः रयिः ) सब 
से चाहने योग्य धन भी ( सहस्री ) सहस्रों की संख्या में, अपरिमित 
( त्वा सम्‌ अभ्येतु ) तुझे प्राप्त हो । 
एता नो अग्ने सोभगा दिदीह्यपि क्रतु खचतस चतम । 
विश्वा स्तोतभ्यो गणते च सन्तु यूय पात स्वास्ताभः सदा न १० ६ 


भा०--व्याख्या देखो सू ० ३ मन्त्र १० ॥ इति षष्ठो वगः ॥ 


[४९] 
चवसिष्ठ ऋषिः ॥ वेश्वानरो देवता ॥ छन्द+--?१, ४ विराट त्रिष्ठप्‌ । २, ३, 
८, & निचृत्त्रिष्ठप । ५, ७ स्वराट पंक्तिः । ६ पंक्तिः ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ग्राञ्ये तवसे भरध्व गिर दिवो अरतय पाथेव्या ॥ 
यो विश्वेषामम्नतानासपस्थे वेश्वानरों वावृधे जागुवाद्धेः ॥१॥ 
भा०--( यः ) जो { विश्वेषाम्‌ ) समस्त ( अस्गतानाम्‌ ) नाश न 
होने वाले अग्नि, आकाश आदि नित्य पदाथा और जावात्माआ क (उपस्थे) 
समीप में ( वैश्वानरः ) समस्त मनुष्यों से उपासित, सब में विद्यमान है 
और जो ( जागृवद्भिः) अविद्या की नींद व्याग कर जागने वाळे ज्ञानी 
युरुषों से उपासित होता और ( वबूधे ) सबको बढ़ाता और स्वयं भी 
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सबसे महान्‌ है। उस ( दिवः प्रथिव्याः अरतये ) सूर्य और प्रथिवी में 
व्यापक, उनके भी स्वामी, ( तवसे ) अनन्त बलशाली, ( अग्नये ) असि 
के समान प्रकारास्वरूप प्रभु की उपासना के लिये ( गिरं प्र भरध्वम्‌ 
वाणी का प्रयोग करो, उसकी स्तुति प्रार्थना किया करो । ॥ 
पृष्टो दिवि धाय्यग्निः पुश्चिव्यां नेता सिन्धूनां वृष॒भः स्तियानाम्‌॥ 
स माजुषीरभि विशो घिभाति वैश्वानरो वांबुधानो बर्ण ॥ २ ॥ 
भा०--जो ( अझिः ) अप्निवत्‌ स्वयं प्रकाश, महान्‌ आत्मा, ( दिवि 
प्रथिव्यां) तेजस्वी पदार्थ सूर्य आदि, और प्रथिवी आदि प्रकाश रहित पदार्थौ 
में भी ( धायि ) अभिवत्‌ उनको धारण करता है, जो ( सिन्धूनां नेता) 
बहने वाले प्रवाहों, वेग से गति करने वाले सूर्यादि का भी संचालक है 
जो,( स्तियानाम्‌ वृषभः ) अप्‌ अर्थात्‌ प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं के बीच 
विद्यमान और अनन्त बलशाली, उनको नियम, व्यवहार में बांधने वाला 
है, (सः ) वह ( अझिः ) सबका अग्र नायक, सर्वोत्तम संचालक ही 
( वेश्वानरः ) सबको ठीक २ मार्ग में चलाने वाला होने से विश्वानर' कहाता 
है। वही प्रभु (मानुषीः विशः) समस्त मनुष्य प्रजाओं को भी (अभि वि भाति) 
प्रकाशित करता और उनमें स्वयं भी प्रकाशित होता है । वह समस्त मनु 
प्यो में विद्यमान होने से भी 'विधानर' है । वह(वरेण) सर्वश्रेष्ठ स्वभाव से 
ही ( ववधान: ) सदा सबको बढ़ाने हारा है । स्वयं भो सबसे महान्‌ है ॥ 
स्वद्किया विश॑ आयन्नसिक्रीरसमना जहं॑तीमोजनानि । 
वैश्वानर पूरवे शोश॑चानः पुरो ये दरयन्नदीदेः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( वैश्वानर ) समस्त मनुष्यों के हृदयों में विराजमान, 
सबके हितू ! हे ( अग्ने) सबके पूर्व विद्यमान ! अझित्रत्‌ स्वयं- 
प्रकाश, सवंप्रकाशक ( यत्‌ ) जो ( पूरवे ) मनुष्यमात्र के लिये ( शोझु- 
चानः ) प्रकाशक ज्ञानरूप में प्रकाश करता हुआ, ( पुरः दरयन्‌ ) ज्ञान 
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वज्र से देह रूप आत्मा के पुरों अर्थात्‌ देह-बन्धनों को काटता हुआ 
( अदीदेः ) ज्ञान को प्रकाशित करता है ( त्वद्‌ भिया) तेरे ही भय 
से ( असिक्नीः ) रात्रि के समान अन्धकारमय दशाओं को प्राप्त (विशः) 
जीव प्रजाएं भी ( असमना ) एक समान चित्त न होकर ( भोजनानि 
जहतीः ) नाना भोग्य पदार्थों को त्याग कर ( आयन्‌ ) तेरी शरण' 
आती हैं । वीर राजा के पक्ष में--वीर राजा तेजस्वी होकर ( पुरः दरयन्‌ 
अदीदेः ) शत्रु के किलो, नगरों को तोड़ता हुआ प्रताप से चमकता है उसः 
में भय से शत्रु सेनाएं भोजनों तक त्याग कर ( असमनाः ) संग्राम छोड़ 
कर ( असिक्रीः आयन्‌ ) अन्धकारमय गुफाओं का आश्रय लेती हें। 
तव॑ त्रिधातुं पृथिवी उत द्योवेंश्वांनर घतमझे सचन्त । 
त्वे भासा रोद॑छी आ त॑तन्थाज्॑रेण शोचिषा शोशुचानः ॥४॥। 
भा०- है ( अग्ने ) प्रकाशक ! हे ( वैश्वानर ) समस्त संसार के 
चलाने हारे, (त्रिधातु) तीनों गुणों को धारण, करने वाली, परम सूक्ष्मतत्व 
प्रकृति और ( एथिवी उत द्योः ) प्रथिवी अर्थात्‌ प्रकाशसहितः समस्त | 
पदार्थ भी ( तत्र ब्रतम्‌ ) तेरी ही कमं-व्यवस्था को ( सचन्ते ) धारण 
करते हैं । वे तेरे ही सर्वोपरि शक्ति के आश्रय पर उसमें नित्य सम्बद्ध 
हें। हे प्रभो ! (स्व॑ ) तू ( भासा ) अपनी दीसि से ( रोदसी ) भूमि 
और आकाश, सर्वत्र (आ ततन्थ) व्याप रहा है । तू ( अजस्रेण ) अवि- 
नाशी, निरन्तर स्थिर रहने वाळे ( झोचिषा ) प्रकाश, तेज से. रूयेवत्‌ 
( शोशुचानः ) प्रकाशमान रहता है । 
त्वाम॑ग्ने हरितो वावशाना गिर॑ः सचन्ते धुन॑यो घृताचीः । 
पर्ति कृष्टीनां रथ्यं रयीणां वेश्वानरमुषसा केतुमहाम्‌ ॥५॥७॥ 
भा०-हे ( अग्ने) प्रकाशस्वरूप ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (वाव- 
शानाः ) चाहती हुई ( हरितः) दिशावासी प्रजाएं, ( शिरः ) वेद 


ति. ____ सा 


| 
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चाणियों और ( घृताचीः घुनयः ) समुद्र को जल्युक्त नदियों के समान 
( कृष्टीनां पतिम्‌.) समस्त प्रजाओं, मनुष्यों के पालक, ( रथ्यम्‌ ) 
रथयोग्य अश्व वा सारथिवत्‌ ( रयीणां ) ऐश्वर्यों को प्राप्त कराने वाले 
( उपसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं और ( अह्वाम्‌) दिनों के ( केतुम्‌ ) 
'अकट करने वाले सूर्य के समान ( उपसां केतुम्‌ ) पापों, दुर्भावों को 
भस्म करने एवं कामना करने वालों के ज्ञापक ( वैश्वानरम्‌ ) समस्त 
“मनुष्यों के सञ्चालक सवं हितू ( त्वाम्‌ ) तुझ परमेश्वर को ( सचन्ते ) 
"आस्त होते हें । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
त्वे अंखुर्य वस॑वो न्युण्वन्क्रठु हि ते मित्रमहो जुषन्त । 

"त्वे दस्यरँरोकसो अग्न आज उरु ज्योतिंज्ैनयन्नायाय ॥ ६ ॥ 
भा०-हे ( मित्रमहः ) स्नेह करने वालों से शून्य और उनका 
"स्वयं भी आदर करने वाले ! प्रभो ! ( वसवः ) बसने वाले जीवगण 
'( त्वे ) तेरे ही में ( असुयं ) मेघ में विद्यमान परम उदार सामर्थ्यं को 
(नि ऋण्वन्‌ ) सब प्रकार से साधते हैं, वे (ते हि) निश्चय से तो तेरे 
'( कतुं जुपन्त ) कर्म और ज्ञान को ( जुषन्त ) प्रमपूवेक सेवन करते हैं । 
"(ववं ) तू हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( आर्याय ) सजन, श्रेष्ठ, एवं कर्मण्य 
और स्वामी होने योग्य पुरुप के लिये (उरू ) बहुत भारी (ज्योति: 
जनयन्‌ ) ज्ञानप्रकाश करता हुआ ( ओकसः ) उसके समब्राय या 

"निवासस्थान, देह से ( दस्यून्‌ ) दुष्टों, दुष्भावों और जनों को भी 

('आ अजः ) दूर करता है । 
स जाय॑मानः परमे व्योमन्वायुर्न पाथः परि पासि सद्य: । 
त्वे भुवना जनय॑ज्नभि क्रन्नप॑त्याय जातवेदो दशस्यन्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( सः) वह तू हे परमेश्वर ! ( परमे ) सबसे उत्कृष्ट, 

*( व्योमन्‌ ) विशेष रक्षा करने वाले पद पर (जायमानः) सबै रक्षक रूप 

*से:प्रकट होता हुआ ( वायुः न ) प्राण के तुल्य या जीवनाधार वायु के 
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समान ( पाथः ) समस्त विश्व का पालन करता है और ( सद्यः) 
संकट में तुरन्त, विना बिलम्त्र के (परि पासि) सब प्रकार से 
बचा लेता है । हे ( जातवेदः ) समस्त उत्पन्न सुवनों, प्राणियों और 
समस्त पदार्थों के जानने हारे प्रभो ! तू ( सुवना ) समस्त लोकों को 
( जनयन्‌) उत्पन्न करता हुआ और ( अपत्याय ) पुत्र के समान समस्त 
जीव संसार को ( अभि क्रतं ) ज्ञान का मेघ वा विद्युत्त निष्पक्षपात 
रूप से गर्जनवर्षणादिवत्‌ उपदेश करता हुआ और उनके ( दशस्यान्‌ )' 
सुख सामग्री, दीर्घायु, भोग्य और भोग शक्ति प्रदान करता हुआ 
(परि पासि ) सबको पालन करता है । 
ताम॑ग्ने अस्मे इषमेरयस्वः वैश्वांनर झुमती जातवेदः । 
यया राधः पिन्व॑सि विश्ववारं पृथु श्रवों दाशुषे मत्याय ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य ( द्युमतीम्‌ इपम्‌ ईरयति) आकाश से 
आने वाली विद्युत्‌ सूर्य के तेज से युक्त बृष्टि को प्रेरित करती है इसी 
प्रकार हे ( अग्ने ) तेजःस्वरूप ! हे ( जातवेदः ) मतिमन्‌ ! दुष्टों को संतप्त 
करने हारे प्रभो ! आप (अस्मे ) हमारे भले के लिये ( ताम्‌ ) उस 
( द्ुमतीम्‌ ) कामना योग्य ( इषम्‌ ) अन्न-सम््द्धि को ( इंरयस्व ) 
प्रदान कर । हे ( वैश्वानर) सब मनुष्यों के भीतर बसने वाले! तू 
( यया ) जिस भी प्रकार से ( राधः पिन्वसि ) धन की बृष्टि करता है 
हे ( विश्ववार ) सब के चरने योग्य और सब संकटोंको दूर करने हारे 
आप ( दाझुपे मर्व्याय ) दानशील मनुष्य को (एथु श्रवः) बहुत बड़ा यश, 
अन्न और ज्ञान ( पिन्वसि ) प्रदान करता है। 
तं नों अग्ने म॒घवद्भयः पुरुक्षु रयि नि वाजं शरुत्यं युचस्व । 
चैश्वांनर महिं नः शम यच्छ रुद्रेभिरग्ने वखाभिः खञजोषांः ९।८॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) स्वप्रकाश ! ज्ञानवत्‌ ! आप (नः ) हममें से 


| 
| 
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( मघवद्भ्यः) उत्तम पूजनीय पापादिरहित, सात्विक ऐश्वर्य वाले पुरुष को 
“(तं ) उस नाना प्रकार के ( पुरुक्षम्‌ ) बहुत प्रकार के अन्नो से सम्पन्न 
(रयिम्‌ ) ऐश्वर्य और ( श्रुत्यं वाजं ) श्रवण करने योग्य ज्ञान ( युवस्व ) 
प्रदान कर , हे ( वैश्वानर ) सर्व मनुष्यों के हित करने वाले प्रभो ! आप 
'( रुद्रेभिः ) प्रथिवी अभि आदि हन्यां और ( वसुभिः ) प्राणों सहित 
( सजोषाः ) समान प्रीतियुक्त होकर ( नः ) हमें ( महि) बडी ( शर्म 
यच्छ ) शान्ति और झुखमय शरण (यच्छ) प्रदान कर । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[६ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ वेश्वानरो देवता ॥ छन्दः--१, ४, ५ निचृत्त्रिष्डपू । ६ विराट्‌ 
त्रिष्डप्‌ू । २ निच्ृत्पंक्ति: । ३ » ७ भुरिक्‌ पंतिः ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
म सम्राजो अरस्य पर्शस्ति पुंसः कृष्टीनाम॑नुमाद्यस्य । 
नद्रस्येच घ तवर्सस्कृतानि बन्दै दारू वन्द॑मानो विवक्मि ॥१॥ 
भा०--( असुरस्य ) बलवान्‌, मेघ के समान उदार ( सम्राजः ) 

'सवंत्र समान भाव से, और अच्छी प्रकार चमकने वाळे, अति तेजस्वी, 

( कृष्टीनाम्‌ ) मनुष्यों के बीच, उनके लिये ( अनु-माद्यस्य ) उसके हर्ष 
में अन्यों को भी हर्षित होने योग्य ( तवसः ) बलवान ( पुंसः ) पुरुष 
की ( इन्द्रस्य इव ) सूर्य, विद्युत्‌, वायु के समान ही ( प्रशस्ति ) 
उत्तम प्रशंसा और ( कृतानि) उनके समान उसके कर्तव्य कर्मों को 
९ वन्दे ) वर्णन करता हूं। और (दारु) शब्ु-सेन्यों, दुःखों और 
शब्रु-नगरों के विदारण करने वाले, तथा दुष्टों के भयदाता की (बन्इमानः) 
स्तुति करता हुआ मैं ( विवक्मि ) उनके विज्ञेष २ गुणों और कत्तव्यों का 
भी वर्णन करता हूं । यहां यह भी स्पष्ट है कि, सम्राट्‌, बलवान्‌ , 
उत्तम पुरुष का वर्णन भी वेद में इन्द्र? के समान ही किया गया है । 
कचि केतुं वासि साचुमद हिन्वन्ति श॑ राज्यं रोईस्योः | 
पुरन्दरस्य गाभा विवासग्नेब्रतानि पूव्या महानि ॥ २॥ 
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-चर्ग और प्रजावर्ग दोनों के बीच में (कविम्‌ ) अति बुद्धिमान्‌ , 
«केतुम्‌ ) ज्ञानवान्‌, अन्यों को सन्मार्ग बतळाने वाळे, (धासिम्‌) अन्नवत्‌ 
पालक पोषक, ( भागुम्‌ ) दीसियुक्त, तेजस्वी ( राज्यम्‌) राजा के पद 
के योग्य और ( झं) प्रजाओं को शान्तिदायक और कल्याणकारक पुरुष 
को ( हिन्वन्ति ) प्राक्त होते ओर उसको बढ़ाते हे । ( अद्रेः ) मेघ के 
समान, उदार वा प्रबळ शखाख बल से सम्पन्न ( पुरन्दरस्य ) शत्रु के 
नगरों को तोड़ने वाळे, ( अझेः) आशि के समान तेजस्वी, पुरुष क॑ 
{ पूवय ) पूव के जनों से किये, वा ` उपदेश किये, श्रेष्ठ २ ( महानि:) 
बडे २ आदर योग्य ( घतानि ) कत्तव्य कमो का (आ विवासे ) वर्णन 
करता हूं । 
न्यक्रतू्न्य्राथनो मृध्रवाचः पणीरश्रद्धा अवधा अयज्ञान्‌ । 

प्रप्र तान्दस्यूराग्नाचंवाय पूवश्चकारापरा आयंज्य न्‌ ॥३॥ 

[०--२( पूवः ) सब से मुख्य, ( अञ्निः) अभि के समान तेजस्वी 
मुरुष ( अक्रतून्‌ ) कमेहीन और प्रजाहीन, मूर्ख, ( अथिनः ) कुटलाचारी 
वा अज्ञान में बंधे ( स्टधवाचः ) दूसरों के पीडा देने वाली, असत्य 
वाणी बोलने वाले, ( पणीन्‌ ) व्यवहारी और ( अश्वद्धान्‌) सत्य 
बचन, कर्मादि को धारण न करने वाले, ( अंश्रद्धान्‌ ) दूसरों को .न 
बढने देने. वाळे, ( अयज्ञान्‌ ) यज्ञ, सत्संग, ओसहोन्र, दान, डपा- 
सनादि से रहित, और ( तान्‌ ) उन २ नाना ( अपरान्‌ ) अन्य २ 
( अयज्यून्‌ ) अन्या का सत्कार न करने वाळ लागा को ( प्र चिवाये. | 
निचकार ) दूर करे और पराजित करे । 
यो अपाचीने तमि मदन्तीः प्राचीश्चकार नृतसः शचीभिः । 
तमीशानं वस्वो अञ्च गुणीषऽनानत ढमयन्त पृतन्यून्‌ ॥ ४ ॥ | 

भा०--( यः) जो ( अपाचीने ) नीचे के या दूर के ( तमसि ) | 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( रोदस्योः ) सूर्य एथिवी के समान राज- 
| 


मा 


कलम 
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अन्धकार में ( मदन्ती ) सुखी व मत्त रहने वाली प्रजाओं को 
अपनी ( शचीभिः ) शक्तियों, वाणियों और किरणों से सूर्य के 
समान ( नृतमः ) पुरुषोत्तम ( प्राचीः चकार ) आगे और उत्तम 
पद्‌ की ओर अग्रसर करता है ( तम्‌) उस ( वस्वः ईशानम्‌ ) बसे 
समस्त संसार और ऐश्वर्य के स्वामी, ( प्रतन्यून्‌ ) सेनाओं को चाहने 
वाळे, उनके स्वामियों को भी ( दमयन्तम्‌ ) दमन करते हुए ( अना- 
नतं ) अति विनयी, ( अग्निम्‌ ) अग्रणी सेनानायक पुरुष के ( ग्रणीपे ). 
गुण वर्णन करता हूं । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर अपनी वेद वाणियों 
से नीचे कोटि के तमोगुण में वर्तमान प्रजाओं को भी उन्नत करता है,. 
वह सब का ईशान, स्वामी हे, उसकी मैं स्तुति करूं। 
यो देह्यो2ग्रनमयद्वधस्ने्यो झर्यप॑त्नीरुपसंश्च॒कार । 
स निरुध्या नहुपो यह्वो अग्निर्विश॑श्चक्रे बलिहतः सहोभिः ॥५॥ 
भा०--( यः ) जो. ( देहः ) कर आदि द्वारा बढ़ाने योग्य, देह 
में आत्मा के समान राष्ट्र में बसने वाला, ( बधस्नैः ) व॒ध, दण्डादि सेः 
राष्ट्र को शुद्ध, स्वच्छ, निष्कण्टक करने वाले राजभृत्यों, न्यायाधीश आदिः 
शासकों द्वारा ( अनमयत्‌ ) दुष्टों को दंबाता और ( वधस्नैः अनमयत्‌ ), 
बधकारी शसो द्वारा शत्रु-कण्टको को मार्ग से साफ करने वाले सेन्यों सेः 
शत्रु को नमाता है और जो सुरम्य व्यवस्था द्वारा ( अर्यपरनीः ) स्वामी - 
की पत्नियों को ( उषसः ) प्रभात वेलाओं के समान सुभूषित, (चकार). 
करता है, अर्थात्‌ जिसके शासन में विवाहित खियों का सौभाग्य स्थिर 
रहता है, ( सः ) वह ( यहः ) महान्‌ ( अभिः ) अग्नि के समानः 
तेजस्वी पुरुष भी स्तयं ( नहुपः ) सध्य नियम में बद्ध होकर (विशः 
निरुद्धय ) प्रजाओं को नियमों में नियन्त्रित करके ( सहोभिः ) शत्रु 
पराजयकारी बलों से शत्रुओं को भी ( बलिहृतः चक्रे ) कर देने वाला: 
बनाता है । 


यस्य शसन्नप वेश्वे जनास एवेस्तस्थः खुमात भिक्षमाणाः 
चेश्वानरो वरमा रादस्यायासेः ससाद ।पत्रारुपस्थम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--(यस्य शमन्‌ ) जिसके सुखप्रद गुहवत्‌ शरण में रहकर ( विश्वे 
जनासः ) समस्त मनुष्य, ( सुमति भिक्षमाणाः ) उत्तम मति, ज्ञान की 
याचना करतें हुए ( एवं: ) ज्ञानों और शुभ गुणों सहित ( उप तस्थुः ) 
विराजते हैं । वह ( वेश्वानरः ) सब मनुष्यो में श्रेष्ठ ( अग्नि: ) अञ्चिवत्‌ 
तेजस्वी पुरुष ( रोदस्योः ) आकाश और एथिवी दोनों के बीच में सूर्य 
के समान (पित्रो!) माता और पिता दोनों के ( उप-स्थम्‌ ) समीप, दोनों 

तुल्य आदरणीय (वरम्‌ ) श्रेष्ठ पद को (आ ससाद) प्राप्त करता है । 
रा देवो ददे ब॒ुध्न्या3व्सराने वेश्वानर उदिता सूयेस्य | 
अ समुद्रादवरादा परस्मादाम्रद््‌द देव आ पाथब्याः ॥७। ॥९॥॥ 
भा०--( सूर्यस्य उदिता वैश्वानरः ) जिस प्रकार सूयं के उदयकाल 
में अझि ही ( बुध्न्या वसूनि आ ददे ) अन्तरिक्ष में छाये अन्धकारों को 
अस लेता है ( दिवः प्रथिव्या: आद॒दे ) आकाश और एथिवी के अन्घ- 
कारों को भी हर लेता है. उसी प्रकार ( देवः ) दानशील, ( वैश्वानरः ) 
सब मनुष्यों का हितेषी पुरुष ( सूर्यस्य उदिता ) सूर्य के समान अपने 
अभ्युदयक्राळ में ( बुध्न्या वसूनि ) भ्यव्यादि को कार्यों में बांधने वाळे 
रेश्वयो' को (आ ददे ) प्राप्त करे । और वह ( अवरात्‌ समुद्रात) उरे 
के, ससीषतरती समुद्र से और ( परस्मात्‌) दूरस्थ सम्ुद्व तट से, भी 
( दिवः, एथिष्या ) व्यवहार, व्यापार से, तथा ( एथिब्याः ) थिवी 
से भी धन और अन्न, रत्नादि नाना पदार्थ (आ, आ, आ दुदे ) 
पुनः पुनः प्राप्त करे । इति नवमो वगः ॥ 
[७] 
बातिष्ठ ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, ३ त्रिष्डपू । ४, ७, ६ निचुल्ति- 
ष्डुप्‌ । २ रिक्‌ पोक्षेः । ७ स्वराट्‌ पंक्तिः सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 


३८ 
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प्र वो देवं चित्सहसानमशिमश्वे न वाजिन हिषे नमोभिः है 
| | eS है A 2. 
अचां नो दूतो अध्व॒रस्य विद्वान्त्मना देवेषु विविदे मित ॥१॥ 


भ(०--(वाजिनं अश्वं नमोभिः) जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व को विनम्र 
करने के लिये कशादि (चाबक) साधनों से प्रेरित किया जाता हे और जिस 
प्रकार उसको ( नमोभिः ) अन्नों से बढ़ाते, पुष्ट करते हैं; उसी प्रकार हे 
मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों के बीच ( देवं चित्‌ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, 
अभि के समान प्रतापी, ज्ञानप्रकाशक, ( सहसानम्‌ ) बलवान्‌ ( अश्वम्‌ ) 
राष्ट्र के भोक्ता, ( वाजिनं ) ऐश्वयंवान्‌ और विद्यावान्‌ पुरुपन्का भी 
५ नमोभिः प्र हिषे) उत्तम आदर सक्कोरों से प्रेरित, प्राथित करें 
और शख्नादि से उसे बढ़ावें। हे विद्वन्‌! राजन्‌ ! तू ( त्मना ) स्वयं 
अपने सामव्यं से ( मित-हुः ) परिमित भय वाला, ( देवेषु ) विद्वान्‌ 
श्रेष्ठ पुरुषों के बीच ( विविदे ) . विदित हो, प्रसिद्धि और परिचय प्राप्त 
क और तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानबान्‌ होकर. ( नः ) हमारे (अध्वरस्य) यज्ञ, 
अविनादय कतच्य का ( दूतः ). अभिवत्‌ प्रकाशक ( भव ) हो। 
आ याहाग्ने पथ्यां>अनु स्वा मन्द्रो देवानों सख्य जुंपाणः । 
. आ सानु श॒प्मेनद्यन्पाधिव्या जम्भेभिर्विश्वमुशधग्वनानि ॥ २॥ 
भाट डे ( अझे ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌! तू ( देवानां सख्यं ) 
विद्वान्‌, तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक किरणवत्‌ विद्वानों के ( सख्यं) मित्र भाव 
को ( जुषाणः ) प्राप्त करता हुआ (न्द्रः ) सबको हर्ष देता हुआ (स्वाः) 
अपनी ( पथ्याः ) धर्म मार्ग पर चलने वाली प्रजाओं को ( अनु आयाहि) 
अनुकूल रूप से प्राप्त कर, हमें प्राप्त हो और. सिंह वा मेघवत्‌ ( प॒थिव्याः 
'साचु ) एथिवी के उच्चतम उन्नत प्रदेश को भी ( झुष्मैः ) अपने बलों से 
९ नदयन्‌ ) गुंजित वा समृद्ध करता हुआ ( जस्मेभिः ) अपने शब्रु-नाशक 
(उपायों से ( विश्वम्‌ ) समस्त राष्ट्र और.( वनानि ) ऐश्वर्यों को भी (उश- 
चक्‌ ) काष्ठों को अभिवत्‌ चाहे और उपभोग करे । : 


5८ 
पद्व 
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आरचीनो यशः खर्थित हि बर्दिः श्रीणीते अग्निरीख्ठितो न होतां । 
झा मातरा विश्ववारे हुवानो यतो यविष्ठ जज्ञिषे सशेवः ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार (प्राचीनः यज्ञः) प्राङसुख यज्ञ (सुधितम्‌ बर्हिः) 
अच्छी प्रकार बिछे कुशासनादि चाहता उसी प्रकार ( प्राचीनः ) उत्तम 
पद पर प्राप्त ( यज्ञः ) सत्संग और आदर योग्य ( अझिः), अग्रणी तेजस्वी 
पुरुष आदर सत्कार प्राप्त कर ( बर्हिः अञ्चिः च ) हविद्रव्य को अझि के 
समान ( होता ) स्वयं ग्रहण करके (म्रीणीते) तृप्त होता है । हे (यविष्ठ) 
अलशालिन्‌ , अति तरुण ! तू ( यतः ) जिनसे ( जज्ञिषे) उत्पन्न होता 
है वे ( मातरा ) माता पिता ( विश्व-वारे ) सब सुखों के देने वाले, सब 
अकार से वरण योग्य, परम पूज्य होते हैं, उन दोनों को तू (आ हुवानः) 
आदरपूर्वक स्तुति करता हुआ ( सुशेवः ) उनको सुख देने वाला हो । 
सद्यो अंतरे र॑थिरं ज॑नन्त माउुषासो विचेतसो य एंपाम्‌। 
विशामंधायि बिश्पतिदुरोरोॐरिन्चैन्द्रो मघुंवचा ऋतावाँ ॥ ४॥ 

भा०--( ये ) जो ( एपाम्‌ ) इन प्रजावगों में से ( वि-चेतसः ) 
विविध और विशेष ज्ञान वाळे ( मानुषासः ) मनुष्य हैं वे (सः) शीघ्र 
( अध्वरे ) यज्ञ में असि के समान तेजस्वी एवं ( रथिर ) रथ-सैन्य के 
संचालन का स्वामी ( जनन्त ) बनावे । ( हुरोणे अझिः ) दुःख से चढ्ने 
योग्य अन्तरिक्ष में, दूर जिस प्रकार सूर्य है उसी प्रकार वह भी 
( दुरोणे ) ग्रह में ( असिः ) गाईपत्य असि को स्थापन किया जाता है 
(विद्या विश्पतिः) प्रजाओं का स्वामी, (विश्ञां दुरोणे) प्रजा के गृहस्थवत्‌ 
राष्ट्र में ( मन्द्रा.) सबको अनन्दप्रद हो । ( मधुवचाः ) मधुरभाषी 
( ऋतावा ) सत्य न्याय का सेवन करने वाला पुरुष ( अधायि ) राजा 
पद्‌ पर स्थापित हन, a न 
असारे दता वाहने राजगन्वाचाग्नबह्मा सृषद्‌न विधता । 

५ 


lee > कु | 
योश्च ये पृथिवी चांबृधाते आ ये होता यज॑ति विश्ववारम्‌ ॥५॥ 
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५९६ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽषए्टकः [अ०१।व०१०।६ 
भा०--जिस प्रकार ( नुसदने अभिः विधर्त्ता ) मनुष्यों के रहने के 
स्थान में अभि स्थापित होकर विविध सुखों को धारण करता है उसी प्रकार 
( वह्निः ) पत्नी से विवाह करने वाला, ( वृतः ) पत्नी द्वारा स्वयं वृत 
( अञ्चिः ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष ( नृ-सदने ) नर नारी दोनों के 
रहने योग्य गृह में (ब्रह्मा) प्रजा की बृद्धि करने हारा होकर (आ जगन्वान्‌), 
आदर पूर्वक आकर (असादि) विराजे । और जो स्वयं (थो;) सूर्य के समान 
है और ( प्रथिवी ) शृहस्थ का आश्रय होने से एथिवी के तुल्य हे इसी 
प्रकार स्त्री भी कामना योग्य होने से 'चयो' और सन्तान की उत्पादक भूमि 
के होने से परथिवी के तुल्य है इसी प्रकार दोनों ही पढ्‌ (यं वावृधाते) जिसको 
बढ़ाते हैं, ( यं) जिसको ( होता ) ज्ञानोपदेश पुरुप भी ( विश्ववारं >. 
संत्रसे वरण करने योग्य जानकर ( यजति ) प्राप्त होता और ज्ञान प्रदानः 
करता है । इसी प्रकार वृत? अर्थात्‌ वरण किया राजा भी राञ्य-भार को 
अपने कन्धों पर उठाने से वह्डि' है । वह बड़ा होने से ब्रह्मा, अग्रणी नायक 
होने से 'अझ्चि' है, वह राज्य भार को विशेष रूप से धारण करने वाला हो! 
( यं ) जिसको ( यौः प्रथिवी च ) ज्ञानी अज्ञानी वा शासक और शास्य 
दोनों वर्ग बढ़ावें, और ज्ञान और अधिकार को दाता जन प्राप्त होते और 
जिसको शक्ति और अधिकार देते हैं । 
एते झुम्नेभिर्विश्वमातिरन्त मन्त्रं ये वारं नर्या अत॑क्षन्‌ । 
प्रये विशस्तिरन्त श्रोषमाणाआ ये में अस्य दीघयन्नतस्य॑ । ६ 
भा०--( ये ) जो ( नयाँ: ) मनुष्यों के हितकारी लोग ( वारं ), 
वरणीय, श्रेष्ठ (मन्त्रम्‌ ) विचार, राष्ट्रचालक मन्त्रणा को (अतक्षन्‌) प्रकट 
करते हैं (एते) वे (चुरनेमिः) ऐश्वर्या से (विश्वम्‌ ) सब विश्व को (आ अति- 
रन्त ) सब प्रकार से बढ़ाते हैं और (ये) जो ( श्रोषमाणाः ) स्वर्य- 
ज्ञान का श्रवण करते कराते हुए, ( विजः) सब प्रजाओं को (प्र तिरन्त ) 


2 


` बढ़ाते हैं और (ये ) जो (मे) मुझे ( अस्य क्रतस्य ) इस, सत्य: 
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विज्ञान और न्याय को ( आदीधयन्‌ ) प्रकाशित करते हैं । वे ही ( वि- 


श्वम्‌ आतिरन्त ) सब को पालन, करते हैं. और वे ही सत्रको ढुःखो से 


पार करतें हैं । 


न्‌ त्वाम॑ग्न ईमहे वर्सिष्ठा ईशान सूनो सहसो वस्नम्‌ । 
इपे स्तोतृभ्यो स॒घवद्धय आनडयूयं पात स्वास्ताभिः सदा नः ७१० 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌ पुरुष 
के पुत्र ! एबं बलशाली सैन्य के स्वामिन्‌ ! हम ( वसिष्ठाः ) उत्तम वसु 
होकर ( वसूनाम्‌ ईशानम्‌ ) गुरु के अधीन वास करके ब्रह्मचय का पालन 
और विद्याभ्यास करने वाळे, वा राष्ट्र में बसाने वाले प्रजाजनों के ( इशान) 
स्वामी (व्वाम्‌ ) तुझ से (ईमहे) हम यह प्रार्थना करते हैं कि (स्तोतृभ्यः) 
विद्वान्‌ डपदेश, स्तुतिशीळ और ( मघवद्भ्यः ) उत्तम घन सस्पन्नों 
के लिये ( इपं आनट) उनके इच्छाचुरूप ज्ञान और धन प्रदान कर 
और हे उत्तम विद्वानों और आव्य पुरुषों ! (यूयं) आप लोग (स्तस्तिभिः) 
कल्याणकारी साधनों से ( सदा नः पात) हमारी सदा रक्षा करें । 
बसन्ति आचार्याधीनं ब्रह्मचर्यमिति वसवः तेषु उत्तमाः वसिष्ठाः । वसम्ति 
गृहेषु इति वसवः पितरः । तेपु उत्तमा वसिष्ठाः । इति दशमो वर्गः ॥ 


[=] 
वसिष्ठ त्ररपिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः १, ७ स्वराट्‌ प्तिः । ५ निचृत्त्रिष्डष्‌ 
२,३, ४) ६ त्रिष्डपू ॥ 
इन्धे राजा समर्यो नर्मोभियैस्य परतीकमाहुतं घृतन । 
नरो हव्येभिंरीळेत सवाध आग्निस्ग्र उपसांमशोचि ॥ १ ॥ 


भा०--( अन्निः ) जिस प्रकार सूर्य (उषसाम्‌ अग्रे ) प्रभात वेलाओं 
के पूर्व भाग में ( आ अशोचि ) प्रदीप्त होता है उसी प्रकार ( अझिः) यह 


| । 
|| 
॥ 
| 
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आहवनीय अभि भी ( उपसाम्‌ अग्रे अशोचि ) प्रभात वेलाओं के. पूव के 
अंश में ही प्रदीप्त होना उचित है । (यस्य प्रतीकं घतेन आहुतम्‌ ) जिसका 
प्रज्वलित स्वरूप तेज से व्याप्त, सूर्य विम्ब के समान ( घतेन आहुतम्‌ > 
घृत से आहुत होकर चमकता है ( सबाधः नरः ) बाधा अर्थात्‌ पीड़ा . 
रोगादि से व्यथित लोग उसको ( हब्येभिः ) नाना प्रकार के अभि में 
डन योग्य ओषधि अन्नो से ( इंडते ) तृप्त करते हैं, रोगपीडित होकर 
जन रोगनाश के लिये नाना ओषधियों की आहुति करते हैं (सः 
राजा अः ) वह अञि प्रदीप्त होकर स्वामी के समान ( नमोभिः सम्‌ 
श बारचे का "ऱ्य वाली मजाओं और शत्रु दाहक सेनाओं 
क क हैः ड द ( अझ्निः ) अग्रणी नायक ( आ अशोचि) 
Ye ह अपने को सदा स्वच्छ, निप्पाप और झुचि, अर्थात्‌ 
प neh भी व्य होकर रहे । (यस्य) जिसकी (प्रतीका) प्रती ति 
(ता इ ह भ लशी 
उसको देने योग्य नानां भेटे ऽन इ को क है रत 
वह ( अयः ) सबका स्वामी रि नमोभिः ) अन्नो किय “hash 
आदर सत्कारों से ज्ञानी प दे १ ॥ २ आ मान और 
राचुनमाने के उपाय के समान (राजा) तेजस्वी राजा (नमोभिः) 
होता है । नर शखाख बलों से ( समिन्थे ) खूब प्रदीप्त 
अयस ष्य सुमहाँ 
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लि अक; सजनः पृथिव्यां कुष्णंपविरोषधाभिववच्षे ॥२॥ 
_ ा०--जिस प्रकार ( अझिः कृष्ण-पविः ओषधीभिः ववक्षे ) आग 
काळे माग वाला है उसे ओपधियां धारण करती हैं। उसी प्रकार 
( सबुष्यः ) मननशील मनुष्य, भी ( यह )।मिहान/ पूर्य ` ( अधिः } 
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अवादे होता मन्द्रो मपो यह्नो अश्निः । 


अ०१।स०८।४] क्राग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ५९९ 


अभि के समान तेजस्वी है जो ( एथिव्याम्‌ ) एथिवी पर ( कृष्ण-पविः ) 
इयाम धारावाले वा शत्रु को काटने वाले शाखा से युक्त है । उसे 
( ओषधीभिः ) तीक्ष्ण शत्नुबल को दग्ध करने वाले सैन्यगण ( ववक्षे ) 
धारण करते हैं। वह ( सरजानः) अग्नि के समान उत्पन्न होकर, 
( ससजानः ) स्वयं कार्य करतां हुआ ( भाः वि अकः ) नाना प्रकार से 
या विशेष रूप से कान्तियें, तेज प्रकट करता है ( अयम्‌ उ स्यः ) वह 
ही यह ( होता ) महान्‌ राज्य को स्वीकार करने और सहखों को वृत्ति 
देने वाला और ( मन्द्रः ) सब को सुखी करने वाला होकर ( सुःमहान्‌ 
अवेदि ) खूब बड़ा जाना जाता है । 

कयां नो अश्चे वि व॑सः खुवृक्ति काख स्वर्धञ्चणवः शस्यमानः । 
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कुदा अवेम पतयः सुदत्र रायो चन्तारो दुष्टरस्य साथोः ॥३॥ 


भा०- हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी, सुख्यपद को 
प्राप्त राजन्‌ ! तू ( कया ) किस रीति नीति से (नः वि वसः ) हमें 
विविध प्रकार से रक्षा करते हो ? और ( काम्‌ सुदक्तिम्‌ ) किस उत्तमः 
संविभाग की ( स्वधां ) ऐश्वय एवं स्वराष्ट्र को धारण करने वाली नीति 
को आप ( स्यमानः ) स्तुति योग्य होकर ( ऋणवः ) प्राप्त होते हो । 
हे ( सुदत्र) उत्तम दानशील ! हम लोग ( दुस्तरस्य रायः ) अपार 
ऐश्वयै के ( पतयः ) स्वामी और ( चन्ताराः ) सेवन करने वाले (कदा) 
कब ( भुवेम ) हों और ( दुःस्तरस्य ) बल चिद्या में अपार ( साधोः ) 
सज्जन पुरुष के हम भी ( वन्तारः कदा भवेम ) सेवक कब हों । 
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प्र प्रायमग्निमरतस्य शुण्वे चि यत्सूयों न रोचते बृहद्भाः । 
आभि यः पूरे पूर्तनासु त॒स्थो झुतानो दैव्यो अतिथिः शुशोच ॥४॥ 
4 भा०--( यत्‌. ) जो (भाः ) दीप्तिमान्‌ होकर ( सूयः न रोचते ) 
सूयं के समान प्रकाशित होता, ( बृहत्‌ ) महान्‌, होकर ( अयस्‌ ) 
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वह ( भरतस्य ) मनुष्यमात्र का ( अञ्निः) अभि के समान मार्ग- 
“दुशंक प्रकाशक रूप से ( प्र-प्र »ण्वे ) उच्च पद पर विख्यात होकर 
सुना जाता और उनके सुख दुःख निवेदनादि सुनता है। (यः) जो 
९ प्रतनासु) मनुष्यों में ( पूरुम्‌ ) पालक जनों को (अभि तस्थौ ) प्राप्त 
कर ऊपर अध्यक्ष रूप से विराजता है और वह ( द्युतानः ) दीप्तियुक्त 
होकर ( देव्यः ) देव, विद्वानों में प्रशासित ( अतिथिः ) अतिथिवत्‌ 
पूज्य और सबको अतिक्रमण कर सवोपरि विराजने वाला होकर (झुशोच) 
चमकता है । 
असन्निस्वे आहवनानि भूरि भुयो विश्वेभिः समना अनीकेः । 
स्तुतश्विद्से शुणिवषे गृणानः स्वयं वधेस्व तन्वं खुजात ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌! (त्वे ) तेरे निमित्त 
९ भूरि ) बहुत से ( आहवनानि) सत्कार पूर्वक नियन्त्रण (असनू इत. ) 
हों । तू ( विश्वेभिः अनीकैः ) संत्र सेन्यो से युक्त और ( सुमनाः ) 
उत्तम चित्त वाला (भुवः) हो । हे (सुजात) उत्तम गुणों से प्रख्यात ! 
तू ( स्तुतः-चित्‌ ) प्रशंसित और ( मृणानः ) उत्तम उपदेश करतां हुआ 
भी ( शप्विषे ) अन्यों के बचनों का श्रवण किया कर और ( स्वयं ) 


आपने आप ( तन्वं वर्धस्व ) शरीरवत्‌ अपने राष्ट्र और विस्तृत ज्ञानकी 
बुद्धि किया कर । 
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इद वचः शतसाः संसहस्रमुदग्नये जनिर्षीष्ट द्विवहीः । ° 
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शयत्स्ठातृभ्य आपये भवांति चमदमीबचार्तन रच्चोद्दा ॥ ६॥ 
५ ५ भा” ह विद्वन्‌ ! ( द्विवहो: ) विद्या और नियम, ज्ञान और 
९ कम दोनों से बढ़ने वाला पुरुष ( अझये ) अग्रगण्य पुरुष की उन्नति के 
लिये ( शत-साः ) सेकड़ों ज्ञानों को देने वाळा होकर ( सं-सहस्रम्‌ ) 
सहखों, अपरिमित एऐश्वर्यो और ज्ञानों के देने वाला ( इदं वचः ) इस 


Ss 
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प्रकार का वचन (उत्‌ जनिषीष्ठ) उत्पन्न करे, कहे (यत्‌) जो (स्तोतृभ्यः ) 
विद्वानों के लिये ( आपये ) आप्तजन, बन्धु वर्ग के लिये (शं भवाति) 
-शास्तिदायक हो और जो ( द्युमत्‌ ) छुभ कामनायुक्त, ( अमीव-चातन ) 
:रोगादिनाशक और ( रक्षः-हा) दुष्ट छुरुपों का नाशकारी हो । 

PR cel तका! 
नू स्वाम्य ईमहे वर्सिष्ठा ईशानं सनो सहस्रो वसूनाम्‌ । 
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इपर स्तोतृभ्यों सघवद्धय आनड्छूय पांत स्वस्तिभिः सदा नः७।११ 


आ०--व्याख्या देखो ( सू० ७ । स०७ ) । इत्येकादशो चरः ॥ 


(४५) 


वासिष्ठ ऋषि: ॥ आग्निदेवता ॥ छन्द १ निष्डप्‌। ४, ५ निचातत्रडपू ।, 
२, ३ भारिक्‌ पंक्तेः । ६ स्वराट्‌ पंक्ति: ॥ पडतं सुक्तस्‌ ॥ 
आवोधि जार उपसांसुपस्थाद्धोतां मन्दरः कवित॑मः पावकः । 
_ चाति केतुमुभयंस्य जस्तोहेव्या देवेषु द्रविणं खुक्त्छं ॥ १ ॥ 
सा०--( जारः ) रात्रि को जीर्ण कर देने वाळा सूर्य जिस प्रकार 
( उपसाम्‌ उपस्थात्‌) प्रभात वेलाओं के बीच में प्रकट होकर (अबोधि) 
सबको प्रघुद्ध करता, ( उभयस्य जन्तोः ) दोपाये, चौपाये दोनों को 
( केतुम्‌ ) प्रकाश वा चेतना देता है, उसी प्रकार ( उषसास्‌ उपस्थात्‌ ) 
हृद्य से चाहने वाले शिष्यों वा प्रजाओं के बीच (जारः ) उत्तम 
उपदेश करने हारा पुरुष ( अबोधि ) अन्या को ज्ञान से बोधित करे । 
बह ( होता ) उत्तम ज्ञान का देने वाळा ( मन्द्रः) उत्तम हर्षजनक, 
/( कवि-तमः ) श्रेष्ठ विद्वान्‌, ( पावकः ) शोधक अभि के समान सबको 
पवित्र करने वाला होता है । वह ( उभयस्य जन्तोः) ज्ञानी अज्ञानी 
-दोनों प्रकार के, वा पछ व मनुष्य, दोनों वा इहलोक वा परलोक को 
जाने वाले दोनों प्रकार के ( जम्तोः ) प्राणियों को ( केतुम्‌ ) ज्ञान का 
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प्रकाश ( दघांति ) प्रदान करता है । वह ( देवेषु) विद्वानों और ज्ञान. 
की कामना करने वालों और ( सुकृत्सु) उच्च आचारवान्‌ सुकर्मा 
पुरुषों में ( हव्या ) अहण करने योग्य अन्न, वचनादि तथा ( द्रविणं ) 
घन भी ( दधाति ) प्रदान करे । 
स सुक्रतुर्यो वि दुर: पशीनां पुनानो अर्क पुरुभोज॑स नः। 
होतां मन्द्रो बिशां दमूनास्तिरस्तमो दडशे राम्याणाम्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( राम्याणां तमः दमूनाः तिरः दशो ) रात्रियों 
के अन्धकार को दूर करके अग्नि वा सूर्यं दिखाई देता है उसी प्रकार 
(यः) जो ( दमूनाः ) दान में अपना चित्त देने वाला, जितेन्द्रिय, 
मन को जीतने वाला, ( होता ) दाता, ( मन्द्रः ) सब को प्रसन्न करने 
चाला पुरुष ( नः ) हमारे ( पुरुभोजसं ) बहुतों को पालने वाले, और 
बहुत से ऐश्व्यों को भोगने वाले ( अई ) पूज्य पुरुष को ( वि पुनानः ) 
विशेष रूप से पवित्र रूप से अभिपिक्त वा स्थापित करता हुआ 
(पणीनां ) व्यवहार करने वाले प्रजागणों के ( पुरः ) नाना द्वारं था 
व्यवहार के मार्गों को ( वि पुनानः ) न्यायमर्यादा से स्वच्छ, निष्कण्टक 
करता हुआ ( राम्याणाम्‌) रमण करने योग्य ( विशां तमः तिरः 
दशे ) प्रजाओ के अज्ञान, अधर्म वा. पाप को दूर करके स्वयं अञ्चि या 
सूयवत्‌ तेजस्ती रूप से दीखता है ( सः सुक्रतुः ) वही पुरुप शुभ कर्म 
और उत्तम बुद्धिवाला हे । 


अमूरः ऋषिरदितिबिंवस्वन्त्खुसुंसन्मित्रो अतिथिः शिवो न॑ः । 
चित्र्भाचुरुषसों त्यचे ऽपां गभेः प्रस्व! आ विवेश ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( चित्र-भानुः ) अद्भुत कान्तिवाला सूर्य 
( उषसाम्‌ अग्रे भाति ) प्रभात बेलाओं के अग्रभाग में चमकता है और 
जिस प्रकार विद्युत्‌ ( अपाम्‌ ) जलों के ( गभोः) बीच गर्भित होकर 
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( प्र-स्वः ) उत्तम रीति से ओषधियो को उत्पन्न करने वाली भूमियों 
और ओषधियों में भी ( आ विवेश ) प्रविष्ट हो जाता है उसी प्रकार 
(अमूरः) कभी नाश न होने चाळा, एवं ( अमूरः ) अमूद्‌, मोह 
अज्ञान से रहित, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( अदितिः ) अदीन, उत्साही,. 
(विवस्वान्‌ ) सूर्यवत्‌ नाना किरणों के सदश वसुओं, प्रजाओं का स्वामी, 
( सु-संसत्‌) उत्तम राजसभा का स्वामी, ( मित्रः ) प्रजा को मारने 
या विनाश होने से बचाने वाला, सबका स्नेही, न्यायशील, (अतिथिः) 
अतिथिवत्‌ पूज्य, सबको अतिक्रमणकर सर्वोपरि विराजमान, ( शिवः ) 
सब का कल्याणकारी हो । वह ( नः ) हमारे बीच में ( उषसाम्‌ ) शत्रु 
और पापों को भस्म करने वाले सेन्यों के आगे सेनानायकवत 
प्रकाशित हो और वह ( पां ) आप्त प्रजाओं को ( गर्भः ) अपने वश 
में लेने हारा होकर ( प्र-स्वः ) उत्तम धनवान्‌ होकर ( प्रस्वः = प्रसुवः ) 
प्रभूत ऐशर्थवान्‌, प्रजाओं के भीतर प्रजापति गृहपति के , समान ही 
( आविवेश ) प्रविष्ट होता है । 
इळेन्या बो मर्हुषो युगेणं समनगा अंशुचञ्ज्ञातवेंदाः । 
सुसन्दशां भावना यो विभाति प्रति गाव॑ः समिधानं बुँघन्त॥४॥' 
भा०-हे मनुष्यों ! जो ( युगेषु ) वर्षौ में ( समनगाः ) सग्रामा 
में जाने वाला, ( जातवेदाः ) धनाढ्य, और विद्यावान्‌, ( वः ) आप सब 
( मनुषः ) मनुष्यों को ( अझुचत्‌ ) शुद्द पवित्र करता है वह (ईडेन्यः ) 
स्तुति योग्य है । और (यः ) जो ( भानुना ) तेज से सूर्य के समान 
( सु-सन्हद्या ) उत्तम सम्यक्‌ दर्शन, यथार्थ ज्ञान प्रकाश से (वि भाति) 
स्वयं प्रकाशित होता है ( गावः ) किरणें जिस प्रकार ( समिधानं ) चम- 
कते सूर्य का बोध कराती हैं उसी प्रकार ( गावः) वेद-वाणियां भी 
( समिधानं प्रति ) अच्छी प्रकार सम्यक ज्ञान से प्रकाशमान पुरुष कोः 
(प्रति बुधन्त ) प्रत्येक पदार्थ का प्रत्यक्ष बोध कराती हैं ! 


६०४ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो 5कः [अ०१।व०१२।६ 


अशे यादि दूत्यं} मा रिपण्यो देवाँ अच्छा ब्रह्मकतां गणेन । 

सरस्वती सरुतों अश्विनापो याचि देवातृत्तरधेयाय विश्वान्‌ ॥५॥ 
भा०-हे ( अझ्ने ) अझि के समान तेजस्विन्‌, घ्रतापशालिन्‌ ! तू 

`€ दूत्यं याहि ) अञ्चि के समान ही शत्रु संतापन के सामथ्यं को प्रास हो, 

तो भी ( देवानू ) उत्तम मनुष्यों को (मा रिपण्यः) दण्डित मत कर ओर 

शुभ गुणों का नाश मत कर । ९ ब्रह्म-कृता गणेन ) धन, अन्न और 

ज्ञान को उत्पन्न करने वाले “गण' अर्थात्‌ नाना साधनों से (सरस्वतीम्‌ ) 

चेद वागी को, (मरुतः) प्रजाओं के व्यापारी पुरुषों को और ( अश्विना ) | 

प्रजा के उत्तम स्त्री पुरुषों, अश्वारोही, रथी सारथी जनों और (अपः ) 

जप्त छुरुपों के साथ (अच्छ यक्षि) भली प्रकार सत्संग कर । (रस्नधेयाय) 

रमणीय गुणों और पदार्थों को धारण करने के लिये ( विश्वान्‌ देवान्‌ ) 

समस्त प्रकार के विद्वान्‌ पुरुषों का ( यक्षि ) सत्संग कर । 

त्वामग्ने समिधानो वसिष्टो जरूथ हन्यक्षि राये पुर॑न्धिम्‌ । 

एुद्णीथा जातवेदो जरस्व यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥६॥ १२॥ 
भा०--हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌, अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( वसिष्ठः ) 

अह्मचर्य पूर्वक गुरु के अधीन उत्तम वसु ब्रह्मचारी (त्वा जरूथं ) 

“तुझ विद्या और वयस्‌ में वृद्ध एवं उत्तन ज्ञान के उपदेष्टा पुरुष को (हन्‌ ) 

आप्त हो । वह विद्वान्‌ होकर ( राये) घन को प्राप्त करने के लिये (पुर- 

न्धिम्‌ ) बहुत से घनां को धारने वाले आढय पुरुष को ( यक्षि ) प्राप्त 

करे । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! हे धनबन्‌ ! तू ( पुर-नीथाः ) बहुत सी 

वाणियों और बहुत से मार्गों व उपायों से सम्पन्न होकर ( जरस्व ) अन्यो 

को विद्या का उपदेश कर और स्वयं वडा हो । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं 

नः सदा स्वस्तिभिः पात ) तुम हमें सदा शुभ कल्याणकारी साधनों से 

प्रालन करो । इति द्रादशो वर्गः ॥ , प 


आअ०१!स्रू १०२] ऋग्वेंद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६०५ 


[१०] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अग्निदेंवता ॥ छन्दः--१, २, ३ निचृत्त्रिडपू । ४, ७ त्रिष्डुप्‌॥ 
पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 

उषो न जारः पृथु पाजा अश्रेद्दीवद्यतद्दौद्यच्छोशचानः । 
वृषा हरिः शुचिरा भांति आसा थियों हिन्वान डशतीर॑जीगः १: 

सा०--जिस प्रकार ( जारः ) रात्रि को जीर्ण करने वाला सूर्य (ए॒थु- 
पजः आश्रेदू ) महान्‌ तेज धारण करता है, ( शोछचानः दविद्युतत्‌ ) खूब 
तेजस्त्री होकर चमकता है उसी प्रकार ( जारः ) विद्या का उपदेा, 
(डपः न) उपा वा प्रभात काळ के समान ( प्रथु-पाजः ) बड़े भारी बळ 
और अन्न को ( अश्रेत्‌ ) प्राप्त करे । वह ( शोझुचानः ) स्वयं तेजस्वी 
होकर अन्यों को भी छ करता हुआ (दविद्युतत्‌ ) स्वयं प्रकाशित हो, सब 
को प्रकाशित करे । वह ( शुचिः ) छुद्धचित्त, धर्मात्मा, ( दपा ) बलवान्‌ 
सब पर सुखों की वर्षा करने हारा, उत्तम प्रबन्धक ( हरिः ) पुरुष: 
( आ भाति ) सब प्रकार से प्रकाशित हो । वह ( धियः) कर्तव्यों, ज्ञानों 
और बुद्धियो को ( हिन्वानः ) उपदेश करता हुआ ( उशतीः ) विद्या 


कप 


घनादि की अभिलाषा करने वाली प्रजाओं को ( अजीगः ) प्रबुद्ध करे ।, 
स्ब“णै बस्तोरूषसांमरोचि यज्ञ त॑न्वाना उशिज़ो न मन्म॑ । 
अग्निर्जन्मानि देव आ वि बिद्वान्द्ववदुतो देखयाबा वनिः ॥२॥ 
भा०--( अझिः ) अभि के समान तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष ( वस्तोः 
स्वः न) दिन के समय कान्ति युक्त किरणों के बीच सूर्य के समानः 
( उपसाम्‌ ) कामना युक्त प्रजाओं और शत्रुओं को दग्ध करने वाली 
सेनाओं के बीच ( अरोचि ) सबको अच्छा लगता है । (यज्ञ तन्वानाः 
उछिजः न) यज्ञ करने वाले घनादि के इच्छुक वहत्विजो के समान (उशिजः) 
विद्या धनादि की कामना करने वाले पुरुष भी ( यज्ञं तन्वानाः ) सत्संग 


६०६ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०१।व०१३।३ 
“करते हुए ( मन्म ) मनन करने योग्य ज्ञान को प्राप्त करें और वह 
( असिः ) ज्ञानी पुरुष ( देवः ) ज्ञानदाता, सर्व अज्ञात तत्वों का प्रका- 
'शित करने वाला, ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( देव-यावा ) ज्ञानी पुरुषों को प्राप्त 
होकर वा अन्यों को शुभ गुण प्राप्त कराने वाला, ( वनिष्ठः ) ज्ञान ऐश्व- 
याँदि का उदारता से विभाग करता हुआ (जन्मानि) नाना उत्तम जन्मों, 
“रूपों वा उत्तम जन्म ग्रहण करने हारे शिष्य जनों को (आ वि द्रवत्‌) 
आदर पूर्वक विशेष रूप से प्राप्त करे । 
अच्छा गिरों मतयो देवयन्तीराग्न य॑न्ति द्रिं भिक्ष॑माणाः । 
सुसन्हशै सुप्रतीक स्वञ्चं हव्यवाहमरतिं मानुषाणाम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( द्रविणं भिक्षमाणाः मानुषाणाम्‌ अरति यन्ति ) 
द्रविण, धन के याचक लोग मनुष्यों के स्वामी को प्राप्त होते हैं । और 
'जिस प्रकार ( गिरः ) उत्तम वाणियां, ( मतयः ) उत्तम बुद्धियां ( देव- 
अन्तीः ) रु की कामना करती हुई ( भिक्षमाणः ) धन, यज्ञादि की 
मार्थना करती हुईं प्रभु को लक्ष्य कर जाती हैं उसी प्रकार (गिरः ) उत्तम 
स्तुतिशील ( मतयः ) मननशील कन्याएं भी ( देवयन्तीः ) देव, दान- 
शील, कामना योग्य पति की कामना करती हुईं ( द्रविण भिक्षमाणः ) 
न, यश, एवं पत्रादि की याचना करती हुईं (सुसन्द्शं ) उत्तम, समान 
रूप से सुन्दर दीखने वाळे, ( सुप्रतीकम्‌ ) सुमुख, ( स्वञ्चम्‌ ) उत्तम 
रीति से पूजा करने योग्य ( हच्य-वाहम्‌) आहा और देय, ऐश्वर्य, अन्न 
चखाद प्राप्त कराने वाले ( अरतिम्‌ ) स्वामी को (मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों 
के बीच में ( अझ्िम्र ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष को एवं ( अभिम) 
-यज्ञाझि को भी ( यन्ति) प्राप्त करती हें । उसी प्रकार ( गिरः मतयः 
-देवयन्त ) उत्तम वक्ता, मतिमान्‌, विद्वान्‌ की कामना युक्त शिष्यादि, वा 
प्रजाएं ( सुसंदशम्‌ ) उत्तम ज्ञान, न्याय आदि के दृष्टा, पूज्य ( अभि) 
अग्न नेता, पुरुष को आचार्य, वा राजा रूप से प्राप्त होते हैं । 


अ०१खू० १०५] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ६०७ 


इन्द्रै नो अग्ने वसुभिः खजोषां रुद्रं रुद्रेभिरा वहा वृहन्त॑म्‌ । 
आदित्येभिरदिति विश्वजन्यां वृहर्पतिम्रक्यभिविश्ववारम्‌।४। 
भा०- है (अझ्ने ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! आप ( सजोषाः ) प्रेस 
युक्त होकर ( वसुभिः ) जल एथिवी आदि पदार्थों द्वारा हमें ( इन्द्र ) 
देश्य युक्त, एवं भूमि पर्वतादि के विदारण में समर्थ विद्युत्‌, मेघ आदि 
को ( आ वह) प्राप्त करा । ( आदित्येभिः ) सूर्य के द्वारा उत्पन्न 
मास आदि कालावयवों से ( विश्व-जन्यां ) समस्त जनों के. हितकारी 
( अदिति) अखण्ड काल के ज्ञान को और ( ऋरक्कभिः ) ऋचाओं से 
८ विश्व-वारम, ) . सबके चरने योग्य ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े ब्रह्माण्ड के 
पालक प्रभु को ( नः आवह ) हमें प्राप्त करा । उन २ द्वारा उन २ 
यदथा का अच्छी प्रकार ज्ञान और उनका उपयोग कर । इसी प्रकार 
है राजन्‌ ! ( वसुभिः इन्द्र ) ब्रह्मचारियों सहित आचार्य (रुद्रेभिः सदरं) 
रोगनाशक ओपधियों सहित “रुद्र अर्थात्‌ वैद्य को, (आदित्येमिः अदिति) 
आदान प्रतिदानकारी ब्यवहारज्ञों से इस सर्व सेनोपयोगी भूमि को, और 
८ ऋक्तमिः ) अर्चना योग्य पुरुषों सहित सवंदुःखवारक, बड़ों के भी 


सालक प्रभु वा राजा को हम प्राप्त करें । 
मन्द्रं होर्तास्युशिजो यर्विष्ठमर्मिन विर्श ईव्ठते अध्वरेपु । 
ख हि क्षपावाँ अभ॑वद्रयीणाम्न्द्रो दूतो यजथाय देवान्‌ ।५।१३। 
भा०--( उशिजः ) रक्षा, द्रव्यादि की कामना करने वाले (विशः) 
अजागण (.अध्वरेषु ) दिंसारहित, प्रजापालनादि कायो में (अग्नि) 
यज्ञों में अशि के तुल्य तेजस्वी, ( मन्द्रम्‌ ) सब को हप देने वाले, 
( होतारम्‌ ) सबको आदर से डुलाने और भति, वेतनादि देने वाले, 
( अझ्िम्‌ ) ज्ञानी अग्रनायक पुरुष को ( इंडते ) सदा चाहते हैं । 
( सः हि) वइ निश्चय से ( रयीणाम्‌ ) ऐश्वर्यो को रक्षा के लिये 
८ अ्तन्द्रः ) अप्रमादी, (दूतः) दुष्टों का संतापक और (देवान्‌ यजथाय) 


६०८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएक्रः [अ०१।ब०१४।२ 


विद्वानों का आंदर सत्कार सत्संगादि करने के लिये सदा तत्पर एवं 
(क्षपावान्‌ ) रात्रियों के स्वामी चन्द्र के समान अह्वादकारक और 
९ क्षपावान्‌ ) शत्रुओं को नाश. करने वाली सेनाओं का स्वामी 
( अभवत्‌ ) हो। इति त्रयोदशो वर्गः ।। 


reed 


वस्तिष्ठ ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः--१ स्वराट्‌ पंक्तिः । २, ४ भुरिक्पंक्तिः। 
३ विरादात्रेष्डप्‌ । ५ निचूलिष्डप्‌ ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ 
महा अस्यध्वरस्य प्रकेतो न ऋते त्वदुमृता मादयन्ते । 
आ विश्वेभिः सरथ याहि देवैन्यंग्ने होता प्रथमः संदेह ॥ १॥ 
आ०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! प्रभो! तू ( अध्वरस्य) सब प्रकार के 
व्यवहार का ( प्र-केतः ) बतछाने चाला और ( महान्‌ असि ) गुणों में 
दान्‌ है । (त्वद्‌ ऋते ) तेरे विना ( अस्ट्ताः ) ` जीवित जीव (न 
साद्यन्ते ) प्रसन्न नहीं हो सकते, तेरे विना सुख का जीवन व्यतीत 
नहीं कर सकते । तू ( विदवेमिः देवेः ) समस्त उत्तम मनुष्यों सहित 
(सरथं आयाहि) अपने रथों, सुखों, सहित आ, ( होता ) तू सब के सुखों : 
का दाता ( प्रथमः ) सबसे सुख्य होकर ( इह सद ) यहां विराज । 
: त्वामीळते अजिर दूत्याय हविष्मन्तः सदमिन्मार्नुपासः । 
यस्य देवेरासदी बर्हिरग्ने ऽहान्यस्मे सादिनां भचन्ति ॥ २॥ 
भा०- है ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! ( हविष्मन्तः मानुषासः ) अन्नादि- 
साधनों वाले मनुष्य ( सदम्‌ इत्‌ ) स्थिरता से विराजने वाळे (अजिरम्‌) - 
शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले ( स्वाम्‌) तुझकों ( दृत्याय ) उत्तम दूत 
कर्म और शत्रु संतापन के कार्य के लिए ( इंडते ) प्रार्थना करते और 
चाहते हैं । ( यस्य ) जिसका ( बर्हिः ) बड़ा राष्ट्र ( देवैः आ सदः). 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा शासित होता है, ( अस्मे ) उसके ही ( अहानि ). 


कप 
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सब दिन (सुदिना भवन्ति ) उत्तम होते हें । या जिस विद्वान्‌ का 
वृद्धिकारक ज्ञान विद्या के इच्छुक विद्वानों द्वारा ग्राह्य होता है वे उस दिन 
सुखदायक होते हैं । । 
त्रिश्चिदक्तोः प्रर्चिकितुर्वेसूनि त्वे अन्तर्दाशुषे मत्योय । 
मनुष्वद इह यतति देवान्भवां नो दूतो अंभिशस्तिपावां॥ ३॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ प्रकाशक ! ( त्वे 
अन्तः ) तेरे शासन में ( दाझुपे मर्त्याय ) बृत्ति आदि देने वाळे मनुष्य 
के ( वसूनि ) ऐश्वर्यों को विद्वान्‌ लोग ( अक्तोः ) दिन वा रात्रि में 
भी (त्रिः) तोन वार ( प्रचिकितुः ) अच्छी प्रकार चेत ` लेवें । तू 
मचुष्वत्‌ ) मनुष्यों के समान विचारवान्‌ होकर ही ( देवान्‌ यक्षि) 
शुभ गुणों और उत्तम पुरुषों से संगत हो। ( नः ) हमारा ( दूतः )' 
दूत, शन्नुसंतापक होकर ( अभिशस्ति-पावा ) दुरपवाद वा शत्रु-प्रहार 
से बचाने चाळा वा हम प्रझंसितों का रक्षक (भव) हो । 
अग्निरीश वृहतो अंध्वरस्याग्निर्विश्वस्य ह॒विष॑ः कुतस्य । 
क्रतु यस्य वस॑वो जुषन्ताथां देवा द॑धिरे हव्यवाहम्‌ ॥ ४ ॥ 

x 

भा०--९ अभिः ) जिस प्रकार ( बृहतः अध्वरस्य इशे ) बडे भारी 
यज्ञ को कराने में समर्थ है उसी प्रकार ( अभिः ) अग्रगीनायक, तेजस्वी 
पुरुष ( बृहतः अध्वरस्य ) बड़े भारी हिंसारहित यज्ञ का (इरे) प्रभु है। 
(अझ्िः) अझ्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष ही ( कृतस्य ) स्वच्छ किये ( विश्वस्य ) 
सब प्रकार के ( हविषः) अन्न वा धन का (ईशे ) स्वामी है । (अस्य) 
इसके उपदेश किये (क्रतुम्‌) काम और इसके ज्ञान को (हि) निश्चय से 
( वसवः ) ब्रह्मचारी लोग ( जुषन्त) सेवन करते हें (अथ) और 
देवाः) विद्वान्‌ लोग भी ( हव्यवाहम्‌ ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों को धारण 
करने वाळे इसको ( दधिरे) धारण करें । 

३९ 
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आग्ने वह हविरद्यांय देवानिन्द्रज्येष्ठास इह मांदयन्ताम्‌। 
इम यक्षादाव दवंषु चाहे यूय पात स्वास्ताभेः सदा नः ।।५।।१४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ 
पुरुषों को ( अद्याय ) खाने के लिये ( हविः आ वह ) उत्तम अन्न प्राप्त 
करा । अथवा ( हविः-अद्याय ) उत्तम अन्नादि भोजन कराने के लिये 
( देवान्‌ आ चह ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों को प्राप्त कर। ( इह ) इस 
राष्ट्र में ( इन्द्र-ज्ये छासः ) राजा को अपना मुख्य मानने वाले प्रजाजन 
(मादयन्ताम्‌ ) यहां प्रसन्नतापूर्वक जीवन व्यतीत करें | हे विद्वन्‌, 
राजन्‌, ( इमं यज्ञ ) इस यज्ञको (दिवि) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर 
और ( देवेषु ) विद्वान्‌, पुरुषों के आश्रय पर ( घेहि ) स्थापित कर । 
हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यूयं ) तुम सब लोग ( नः ) हमें ( सदा ) सवदा 
९ स्वस्तिभिः पात ) सुख कल्याणकर साधनों से पालन करो । इति 
चतुदंशों चर्गः ॥ 


[२ ] 
वसिष्ठ ऋषि:॥ आगनि्देवता ॥। छन्दः -- १ विराट त्रिष्ड॒पू । २ त्रिष्डप्‌ । प्तिः ॥ 
तृचं सूक्तम्‌ ॥ 


अगन्म महा नमसा यविष्ठं यो दीदाय समिद्धः स्वे डरोण । 
चित्रभानुं रोद॑सी अन्तरुवी स्वाहुतं विश्वतः प्रत्यञ्चम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--(स्वे दुरोणे) अपने गृह, अभि कुण्ड में ( समिद्धः ) प्रदीप्त 
अभ के समान (यः) जो पुरुष वा प्रभु ( स्वे दुरोणे ) अपने गृह वा 
परम पद में ( सम्‌-इद्धः सम्‌ दीदाय ) सर्वत्र समान रूप से प्रकाशित 
हो रहा है उस ( यवरिष्ठ > अति बलवान्‌ वा परमाणु २ को विद्युत्‌ के 
समान छिन्न भिन्न करने में समर्थ, ( महा ) बड़े भारी उवी ( रोदसी 
अन्तः ) विशाल आकाश और एंथिवी के बीच ( चित्र-भानुम्‌ ) अह्भुत 
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कान्तिमान्‌ , सूयंवत्‌ स्वयं प्रकाशित हो अन्यो को भी प्रकाशित करने 
चाळे, ( विश्वतः प्रत्यञ्चम्‌ ) सर्वत्र प्रत्येक पदार्थ में व्यापक (सु-आहुतम्‌) 
उत्तम रीति से स्वीकृत एवं आदरपूर्वक वर्णन करने योग्य, सुप्रकाशित | 
अभु को ( अगन्म ) प्रास हों । 
2८ |) 2. च (च [i =| 
स महा विश्वा दारतान साह नाचे: एवं दस आ जातवेदाः । 


ख नो रक्षिषद्दरितादबय्यादस्मान्गुणात उत नो मधोन॑ः ।। २॥ 
भा०--(दमे) गृह में ( अझ्निः) प्रज्वलित अभि के समान (दमे) 

समस्त संसार को दमन करने में सर्वत्र प्रकाश करने हारा ( जात-वेदाः) 

सर्वेश्वयवान्‌ प्रभु ( स्तवे ) स्तुति करने पर ( मह्वा) अपने महान्‌ 

सामर्थ्यं से ( सः ) वह ( विश्वा दुरितानि ) सब प्रकारों के दुष्टाचारों 

और दुःखों को ( साह्वान्‌ ) पराजित करने हारा है। (सः ) वह (नः ) 

हम ( गृणत्तः ) स्तुति करने वालों को ( अवद्यात्‌ दुरितात्‌ ) निन्दनीय 

पापाचार से ( रक्षिषत्‌) बचावे और ( उत्‌) वह ( नः मघोनः ) 

चन सम्पन्न हुए हमें भी निन्य पापाचार से बचावे । 

व्र (> | ० _| ९८.५ A Ce 
त्ये वरुण उत मित्रो अग्ने त्वां चर्धन्ति मतिभिवेसिष्ठाः । 
त्वे बस खुषणनानि सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ३।१५॥ 


भा०-हे ( अग्ने) अभिवत्‌ स्त्रप्रकाश प्रभो ! ( त्वं वरुणः ) 
सव श्रेष्ठ, सबसे चाहने, घरने योग्य और सब दुःखों के वारण करने | 
और सबको जीवन, आत्मघनादि का न्यायपूर्वक विभाग करने से तू ॥ 
“वरुण? है । ( उत मित्रः ) और तू ही सबको स्नेह करने और सब ॥ 
जीवों को मृत्यु से बचाने वाला होने से मित्र है । ( वसिष्टाः ) 
उत्तम वसु, विद्याओं में निवास करने, रमने वाले विद्वान्‌ ( मतिमिः ) 
अपनी मननशील बुद्धियों और वाणियों से ( त्वां वर्धन्ति ) तुझे बढ़ाते 
हैं, तेरी स्तुति कर तेरा गुण सर्वत्र फेलाते हैं। (त्वे) तेरे में ही 


६१२ ऋग्वेद्माष्ये पञ्चमो 5एकः [आ०२।व2१६।२ 


समस्त ( वसु ) ऐश्वर्य ( सुःसननानि ) उत्तमरीति से देने योग्य (सन्तु) 
हों। हे विद्वानों ! ( यूयम्‌) आप लोग ( नः ) हमें (स्वस्तिभिः पात) 


> 


सुख कल्याणजनंक उपायों से रक्षा करो । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


[ १३] 
वसिष्ठ ऋषि; | वैश्वानरो देवता ॥ छन्दः १, २ स्वराट्‌ पंक्तिः। ३ भुरिकृपाक्केः ॥ 
£] ~ =| | | 
प्राञ्यये विश्वशुचे धियन्धे5सुरध्ने मन्म धीतिं भरध्वम्‌ । 
NAC Mel me >! > I ० 
भरे हविन बर्हिषि प्रीणानो वेश्वानंराय यतये मतीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( विश्व-छुचे ) सब जगत्‌ को 
प्रकाशित और पवित्र करने वाले और ( विश्व-शुचे ) सब के प्रति 
शुद्ध अन्तःकरण वाले, ( घियन्धे ) उत्तम बुद्धि, ज्ञान और कर्म को 
धारण करने, कराने वाले, (असुरघ्ने) दुष्टों का नाश; तिरस्कार करने वाले 
( मतीनां यतये ) ज्ञान बुद्धियों के देने वाले एवं मननशील पुरुषों के 
बीच संयम से रहकर ईश्वर प्राप्ति और जगत्‌ के सुधार का यत्न करने 
वाले, ( वैश्वानराय.) समस्त- मनुष्यों के हितकारी, सर्वनायक रूप 
( अझप्रे ) ज्ञानस्वरूप प्रु के लिये ( बर्हिषि अझये ) यज्ञ में अभि के 
लिये ( हविः न ) हवि के समान ( मन्म धीतिम्‌ भरे) सननयोग्य 
उत्तम संकल्प और स्तुति प्रस्तुत करता हूं । 
त्वमग्ने शोचिषा शोशुचान आ रोदसी अपणा जाय॑मानः । 
(ली । Ct ~ id | > | ह 
त्वे देवाँ अभिशस्तेरमुञ्चो वैश्वांनर जातवेदो महित्वा ॥ २ ।। 
भा०--हे ( अझ्ने-)' अञ्चि के समान तेजस्विन्‌! प्रकाशस्वरूप ! 
ज्ञानवन्‌-! जिस प्रकार अझ्नि या सूर्य ( जायमानः ). प्रकट होता हुआ 
( शोचिषा शोशुचानः रोदसी अप्रणात्‌ ) स्वयं प्रदीप्त - होकर आकाश 


5 


प्रथिवी दोनों को तेज से पूर्ण कर देता है उसी प्रकार तू भी (जायमानः) 


० 
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अकट होकर ( शोझुचानः ) शुद्द पवित्र होकर ( शोचिषा ) अपने 
तेज से ( रोदसी ) स्त्री पुरुषों को ( अप्र्णाः ) पूणे कर | (त्व) तू 
{ देवान्‌) उत्तम मनुष्यों को हे ( जातवेदः ) विद्यावन्‌ ! ( महित्वा ) 
अपने महान्‌ सामर्थ्यं से ( अभि-शस्तेः ) अभिमुख प्रशंसा करने वाले 
दम्भी और सन्मुख शस्त्रादि के प्रयोक्ता घातक से, मिथ्याभियोगी पुरुष 
से ( अझुञ्चः ) छुडा । 
जातो यदे भुवना व्यख्य॑ः पशून्न गोपा इयः परिज्मा । 
वैश्वानर ब्रह्मश विन्द्‌ गातु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः २।१६ 
भा०- है ( अग्ने ) अग्रणी ! अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! संन्यासिन्‌ ! 
जिस प्रकार अभि ( जातः भुवना वि-अख्यः ) उत्पन्न होकर नाना उत्पन्न 
पदांथों' को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार तू भी ( जातः ) विद्यादि 
गुणों से प्रकाशित होकर ( झुवना ) नाना ज्ञानों को ( त्रि-अख्यः ) 
विशेष रूप से उपदेश कर । तू ( परिज्मा ) सब ओर भ्रमण करने वाळा 
होकर ( गोपाः पशून्‌ न) गौओं का पालक जिस प्रकार पश्ुओं को दण्ड 
के बल से सीधे रास्ते चलाता है उसी प्रकार पछु सदृश अज्ञानी 
जनों का ( गोपाः) रक्षक होकर ( इयः ) उनको सन्मागं में चलाने 
चाला है । ( वैश्वानरः ) समस्त मनुष्यों के हितैषिन्‌ ! सब के बीच सत्य 
ज्ञानका, प्रकाश करने हारे ! तू ( ब्रह्मणे ) प्रभु परमेश्वर को प्राप्त काने 
के लिये ( गातुम्‌ ) सन्मार्ग ( विन्द॒ ) प्राप्त कर, उसी का उपदेश कर। 
हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयं ) आप लोग भी (स्वस्तिभिः) उत्तम, उपायों से 
नः पात ) हमारी रक्षा करो । राज्य में राजा और विश्व में परमेश्वर भी 
त्याग बृत्ति से सब के रक्षक और सत्पथ में चलाने से सबके द्रष्टा, पालक, 
हैं । राजा ( ब्रह्मणे ) घनैश्वर्य की प्राप्ति के मार्ग को सदा जाने, जनावे । 
राजा के चमकते पीले केसरिये वख और संन्यासी के गेरुए वख अग्नि 
के अनुकरण में होते हैं । इति घोडशो चर्गः ॥ 


= 
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[ १४ ] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१ निचृद्‌द्ृहती । २ निचृत्त्रिष्डपू । ३ 


विराट्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ 


(क्यै 


समिधा जातवेदसे देवाय देवहंतिमिः । 
हविर्भिः शुक्रशोचिषे नसस्विनो बयं दाशिमाझर्ये ॥ १ ॥ 
भा०-जिस प्रकार ( अग्नये देवहूतिभिः समिधा हविभिः सह वयं 
नमस्विनः सन्तः दाशेम ) अशि में परमेश्वर की स्तुतियों, काष्टों, और 
चरुआं सहित अन्नथुक्त वा नमस्कार श्रद्धा विनयादि से युक्त होकर चरु 
आदि त्यागते हैं उसी प्रकार ( वयम्‌ ) हम लोग ( जातवेदसे ) ज्ञान 
और ऐश्वर्य के स्वामी, और उत्पन्न विद्या-ब्रतस्तातकों, वा निष्ठ पुरुषों 
में विद्यमान, ( देवाय ) पूज्य, ज्ञानप्रद, जीवनप्रद ( झुक्रशोचिपे ). 
शुद्ध, तेज, एवं वीयं की तेजोमयी कान्ति से युक्त, ( अझये ) अझित्रत्‌ 
तेजस्वी पुरुष के आदर सत्कार के लिये ( नमस्विनः ) उत्तम अन्न वाले 
और अति विनय आदि साधनों से युक्त होकर (देव-हूतिमिः) विद्वान्‌ और 
इष्ट देव के प्रति आदर पूर्वक कहने योग्य वाणियों से और (हविर्सिः) उत्तमः 
अन्नों सहित ( वयं दाशेम ) उसकी हम सेवा शुश्रृषा करें । 
चय ते अञ्चे समिधा विधेम वयं दाशेम सुष्टुती य॑जत्र । 
चयं घृतेनाध्वस्स्य होतर्वयं देव हविषां भद्रशोचे ॥ २॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार हम लोग 
( समिधा सुस्तुती, इतेन, हविषा दाशेम ) अभि की परिचर्या, काष्ट उत्तम 
मन्त्रस्तुति, घी, और हवि, अन्नमय पुरोडाश आदि द्वारा करते हैं उसी 
मकार ( वयम्‌ ) इम हे विद्वन्‌ ! ( ते) तेरी सेवा ( समिधा ) अच्छी 
प्रकार गुणों के प्रकाशन, प्रोत्साहन से ( विधेम ) करें, हे ( यजत्र ) ज्ञान 
के देने हारे ! हे सत्संगयोग्य ! हम (ते सुस्तुती दाशेम ) तेरी उत्तम 
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स्तुति द्वारा सत्कार करें । हे ( अध्वरस्य होतः ) यज्ञ के होता के समान 
अहिसामय व्यवहार का उपदेश देने, अहिसा ब्रत को स्वोकार करने हारे ! 
हे ( देव ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! हे ( भद्र-शोचे ) कल्याण, सुखमय मार्ग 
के प्रकाशक ! ( वयम्‌ ) हम ( घृतेन हविषा विधेस ) घी और हृविष्य, 
सात्विक अन्न से तेरा आदर सत्कार करें । 


Se 


आ नो देवेभिरुप देवहतिमसे याहि वषदकात जुषाणः 
तभ्य देचाय दाशतः स्याम यूयं पात स्वस्ताभिः सदा नः ३। १७ 

भा०-हे (अग्ने ) विद्वन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक ! तू ( नः ) हमारे 
( वषट्‌ -कृतिं = अवसत्कृति जुषाणः ) आदर सत्कार को प्रेम पूर्वक स्वीकार 
करता हुआ ( देवेभिः ) अपने उत्तम गुणों और विद्वानों सहित, किरणों 
सहित सूर्य के समान ( नः ) हमारे ( देव-हूतिम्‌ ) विद्वानों की आम- 
न्त्रित सभा को ( आ उप याहि) प्राप्त हो। ( देवाय तुभ्यम्‌ ) तुझ 
विद्वान्‌ के उपकारार्थ हम ( दाशतः ) सदा आदर सहित देने और सेवा 
करने वाले ( स्याम ) हों । हे विद्वान्‌ त्यागी पुरुपो !, ( यूयं नः सदा 
स्वस्तिभिः पात ) आप सब सदा हमारी उत्तम साधनों से रक्षा कीजिये । 
इति सप्तदशो वगः ॥ 

[ १५] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ अगिनदेंवता ॥ चन्दः--१, ३, ७, १०, १२, १४ विराड- 
गायत्री । २, ४, ५, ६, 8, १३ गायत्री । ८ निचुदुगायत्री । ११, १ 


आच्युष्णिक्‌ ॥ पञ्चदशार्चं सूक्तम्‌ ॥ 
उपसद्याय सीळहुपं आस्ये जुहुता हविः । 
पो नो नेदिष्ठमाप्यम्‌ ॥ १॥ 


भा०--(यः) जो (नः) हमारे ( नेदिष्ठम्‌) अति समीप 
( आप्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य, बन्धुत्व, सौहाद आदि प्रास करता उस 
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( उप-सद्याय ) उपासना करने योग्य ( मीढुपे) सुख और शान्ति के 
वर्षक विद्वान पुरुष के ( आस्ये ) सुख में (हविः) अन्न का ( जुहुत ) 
त्याग करो । उसका अन्नादि आह्य और दान योग्य पदार्थों से सत्कार करो। 
यः पञ्च चर्षणीरभि निषसाद दमेदमे । 
कविगेहपतियुवा ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो (युवा ) युवा, वळवान्‌ ( गृहपतिः ) गृहका 
पालक, गृहस्थ और गृह के समान राष्ट्रका पालक राजा ( कविः ) क्रान्त- 
दर्शी विद्वान्‌ ( दमे-दमे ) गृह गृह में एवं इन्द्रियों के और मन के विषयों 
से दमन करने तथा, राष्ट्र मे दुष्टो को दमन करने के कार्य में ( पञ्च- 
'चषेणीः ) पांचों प्रकार के प्रजाओं तथा (पन्च चर्षणीः ) पांचों विषयों के 
दष्टा पांचों इन्द्रियों पर ( अभि नि-ससाद ) अध्यक्षरूप से विराजता है 
'चही उपास्य एवं शरण और सत्संग योग्य है । 
ख नो वेदों श्रमार्त्यमग्नी रक्षतु विश्वत॑ः । 
उतास्मान्पात्वंहंसः ॥ ३॥ 
भा०--( सः अझिः ) वह अग्रणी, विद्वान्‌ ` पुरुष ( नः ) हमारी 
और ( अमात्य ) हमारे साथी मित्र वा पुत्र की और ( नः वेदम्‌ ) 
हमारे धन की भी ( विश्वतः) सब प्रकार से रक्षा करें। (उत) 
- और वह ( जस्मान्‌ ) हमें ( अंहसः ) पापाचरण से भी (पातु) रक्षा करे । 
नवे नु स्तोममझयें दिवः श्येनाय॑ जीजनम्‌ । 
वस्वः कुविद्वनाति नः ।। ४॥ 
भा०-जो ( नः) हमें ( कुवित्‌ ) बहुत अधिक ( वस्वः ) धन 
कौ मात्रा ( वनाति ) प्रदान करता है. उस ( दिवः ) शुभ कामना और 
विजय की पूर्ति के लिये ( शयेनाय |) श्येन; वाज के समान वेग से और 


ह 


उत्तम गति से जाने वाळे ( अञ्चये ) तेजस्वी, पुरुष के लिये (नतं स्तोम) 
उत्तम स्ठुतिवचन ( जीजनम्‌ ) कहूं । 
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स्पाही यस्य श्रियों इशे रयिवीरवतो यथा । 
काभ्रे यज्ञस्य शोचतः ॥ ५ ॥ १८॥ 
भा०--( यज्ञस्य अग्रे शोचतः अग्नेः यथा श्रियः रशे स्पाहाः ) यज्ञ 
के अग्र भाग, में जिस प्रकार प्रज्वलित अभि की कान्तियां देखने के लिये 
हृदयहारिणी होती हैं उसी प्रकार (यज्ञस्य) ज्ञान, धन आदि के दान-प्रति- 
दानं और छोटे बड़ों के सत्संगादि योग्य व्यवहार के ( अग्रे ) प्रथम साक्षी 
रूप में ( शोचतः ) तेजस्वी, व्यवहार को सदा स्वच्छ, निश्चल बनाये 
रखने वाले ( वीरवतः ) वीरों, विद्वानों के स्वामी ( यस्य ) जिसकी 
( स्पार्हाः श्रियः) स्पृहा करने योग्य उत्तम सम्पदायें ( दशे ) देखने योग्य 
हैँ उसी प्रकार उसका (रयिः) ऐश्वर्य और बळ भी देखने योग्य हो! 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
सेमां चेतु वर्षद्कतिमशिजजुंघत नो गिरः । 
यजिष्ठो हव्य॒वाह॑नः ॥ ६॥ 
भा०--( सः ) वह ( यजिष्ठः ) अतिपूज्य एवं दानशील,( हव्य- 
चाहनः ) ग्राह्य, स्वीकार करने योग्य अन्नादि पदार्थों को प्राप्त कराने 
वाला (सः) वह (अझिः) अश्निवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुष (इमाम्‌) इस 
( नः ) हमारे किये ( वषट्‌-कृतिम्‌ ) सत्कार को ( वेतु ) प्राप्त करे आर 
इसी प्रकार हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( नः) हमारी वाणियों और 
सस्कार को ( जुपत ) प्रेमपूर्वक स्वीकार करो । 
नि त्वां नक्य विश्पते द्युमन्त देव धीमहि । 
सुवीरमग्न आहुत ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( विइपते ) प्रजाओं के पालक ! हे ( देव ) दानशील ! 
अकाशक तेजस्विन्‌ ! हे ( आ-हुत ) आदरपूर्वक निमन्त्रित ! हे ( अम्ने ) 
अग्रणी, अग्न, मुख्य पद के योग्य ! हे ( नक्ष्य ) प्राप्त होने योग्य, शरण्य ! 


६१८ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽषएकः [अ०२।व०१९।१० 
विद्वन्‌ ! हम (त्वा) तुझको ( द्युमतां ) दीसियुक्त, तेजस्वी, उत्तम 
कामनावान्‌ , ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर्यवान्‌ जानकर ( धीमहि ) तुझे 
धारण करते और ध्यान करते हैं । 
क्षप॑ उस्रश्च दीदिहि स्वग्नयस्त्वर्या व॒यम्‌ । 
सुवीरस्त्वम॑स्मयुः ॥ ८॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तू (क्षपः उस्नः च ) दिन और 
रात्रि को भी ( दीदिहि) स्वयं प्रकाशित हो और उनको भी सूर्य, दीपकवत्‌ 
प्रकाशित कर । ( त्वया ) तेरे से ही ( वयम्‌ ) हम लोग ( सु-अझयः ) 
उत्तम अभियुक्त, उत्तम नेता वाले हों । और ( स्वम्‌ ) तू (सु-वीरः) उत्तम 
चीर पुरुषों का स्वामी तथा ( अस्मयुः ) हम लोगों को प्रिय हो । 
उप॑ त्वा सातये नरो विप्रासो यन्ति धीतिभिः । 
उपाक्ष॑रा सहस्रिणं ॥ ९ ॥ 
भा०- हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( विघ्रः नरः ) विद्वान्‌ , डुद्धि- 
मान्‌ मनुष्य ( धीतिभिः ) अंगुलियों से जैसे ( अक्षरा उप यम्ति ) 
अक्षरों को लिखते हें और ( धीतिभिः ) अध्ययनादि क्रियाओं द्वारा 
(अक्षरा ) अविनाडिनी ( सहस्रिणो) सहसो वेद मन्त्रँ से युक्त वेद- 
वाणी को ( उप यन्ति) प्राप्त होते हैं उसी प्रकार वे ( धीतिभिः ) उत्तम 
कामों और धारण पालन की शक्तियों से वा ( धीतिभिः ) विनय से बद्ध 
अंगुलियों से ( सातग्रे तेरा सभ्यक्‌ भजन और अपने अभीष्ट लाभ 
के लिये (त्वा उप यन्ति ) तुझे प्राप्त होते हैं । 
अझ रक्षांसि सेघति श॒क्रशोंचिरम॑त्यः । 
शुचिः पाचक ईड्य॑ः ॥ १०॥ १९॥ 
भा०--( अभिः ) अझितत्‌ तेजस्वी ( शुक्र-शोचिः ) शुद्ध तेज 
वाला, ( झुचिः ) धर्मात्मा, स्वच्छाचारवाला, ( पावकः ) स्वयं पवित्र, 
अन्यों को पवित्र करने वाला घुरुष ( इंड्यः ) स्तुति और आदर करने 
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योग्य है । वह ( अमत्येः ) अन्य साधारण मनुष्यों से भिन्न, उनसे 
अधिक होकर ही ( रक्षांसि ) दुष्ट पुरुषों को ( सेधति ) वश करता है । 
इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 

स नो राधांस्या भरेशानः सहसो यहो । 

भगश्च दातु चायम्‌ ॥ ११॥ 
, भा० —हे ( सहसः यहो ) वलवान्‌ पुरुष के पुत्र ! हे बलशाली 
सैन्य के सञ्चालक ! ( सः) वह तू ( इंशानः ) सबका स्वामी है | तू. 
( नः ) हमें ( राधांसि ) नाना प्रकर के धनेश्वये (आ भर) प्राप्त करा । 
( भगः ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुष ( नः ) हमें ( वायम्‌ दातु) उत्तम धनः 
प्रदान करे । अथवा ( दातु वार्यं आ भर ) देने योग्य धन प्राप्त करावे । 

त्वम॑ग्ने वीरवद्यशो देवश्च सविता भगः । 

दितिश्च दाति वायम्‌ ॥ १२॥ 

भसा०--हे ( अन्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू और (देवः सविता च) 

प्रकाशमान सूर्यवत्‌ उत्तम दानशील, सवात्पादक ( भगः ) एश्वयवानू , 
( दितिः च ) दुःखों, कष्टों को नाश करने वाली नीति और हल आदि से 
कपित भूमि ये सब ( वायम्‌ दाति ) उत्तम धन प्रदान करे । 

अश्चे रक्ता णो अंहसः प्रतिं ष्म देव रीषतः । 

तपिंए्ठेरजरों दह ॥ १३॥ 

भा०—हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! तू( नः) हमें ( अंहसः 

रक्ष ) पाप और पापी पुरुष से बचा | हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! अभय- 
दातः ! तू ( रीषतः ) हिंसकों को स्वयं ( अजराः ) उखाड्ने में समथ 
एव जराराहत. बलवान्‌ हांकर ( तापष्ठ ) आंत सन्तापदायक उपाया सेः 
प्रति दह स्म ) एक २ करके दग्ध कर, समूळ नाश कर | 

अधा सही न आयस्यना श्रष्टा नुपातय । 

पूभवा शतर्झाजः ॥ १४ ॥ 
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भा०--( अध ) और हे राजन्‌ और राज्ञि ! जिस प्रकार ( नु-पी- 
तये ) मनुष्यों के पालन करने के लिये तू ( अनाशष्टः ) झान्रुओं से कभी 
पराजित नहीं होता उसी प्रकार हे रानी ! तू भी (अनाष्टष्टा उ नृ-पीतये) 
मनुष्यों में नारियों की रक्षा करने के लिये कभी पराजित न हो । और 
( आयसी पूः ) लोह की बनी प्रकोट के समान ( शत-भुजिः ) सेकड़ों 
की पालक, पालिका, ८ भव 2 हो । 

त्वे नः पाह्यंहसो दोंबावस्तरघायतः । 
दिवा नक्कमदाभ्य ॥ १५॥ २० ॥ 

भा०--हे राजन्‌! (त्व) तू ( दोषावस्तः ) रात्रि और दिन 
(नः) हमें ( अंहसः पाहि ) पाप से बचा । हे अहिसंनीय ! तू (नः) 
हमें ( अघायतः ) हम पर पापाचार करना चाहने वाले पुरुष से ( दिवा 
नक्तम्‌ ) दिन और रात ( पाहि) बचाया कर । इति विशो वर्गः ॥ 

[ १६] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अर्निदेवता ॥ छन्दः-१ स्वराडनुष्डप्‌ । ५ निचुदनुष्डुप्‌ । 
७ अनुष्डपू ॥ ११ सुरिगनुष्डप्‌ । २ भुरिग्वृहती । ३ निचुद्वु हता । ४, ९, 
१० वृहृती । ६, ८, १२ निचृत्पक्तिः ॥ 

एना वो अझिं नम॑सोजों नपातमा हुँचे। _. 
पियं चेतिष्ठमरति स्व॑ध्वरं विश्व॑स्य दूतममृत॑म्‌॥ १॥ 

भा०--हे विंद्वन्‌ ! प्रजाजनो ! (वः) आप लोगो के ( ऊजः 
नपातम्‌ ) बल से उत्पन्न, एवं अन्न, बल, वीयं, पराक्रम का नाश न होने 
देने वाले, ब्रह्मचारी ( अभिम्‌ ) अशि के समान तेजस्वी, ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय, ( चेतिष्ठम्‌ ) ज्ञान के उपदेष्टा, ( अरतिम्‌ ) सुखदायक, विषयों में 
सशक्त ( स्वध्वरम्‌ ) उत्तम हिंसा रहित कत्तव्यों के पालक, ( विश्वस्य ) 
सबके ( दूतम्‌ ) शुभ सन्देश-हर ( अस्तम्‌ ) अविनाशी दीर्घजीवी, 
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पुरुष को (एना मनसा) इस प्रकार के अन्न आदि सस्कार; विनय, आदर; 
शक्ति, अधिकार से (आं हुवे) आमन्त्रित करता हूं । 

स योजते अरुषा विश्वभोजसा स ढुंद्रवत्स्वाहुतः । 

सुब्रह्मा यज्ञ सुश्री वसूनां देवं राधो जनानाम्‌ ॥ २॥ 

> भा०--(सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( अरुषा ) तेज से युक्त अश्वो 
के समान ( विश्वभोजसा) समस्त विश्व के पालक, जरू और अग्नि 
तत्व को ( योजते ) रथ में संयुक्त करता है ( सः स्वाहुतः ) चह उत्तम 
रीति से आदत ( ठुद्रवत्‌ ) अति वेग से जाने में समर्थ होता है.। इसी 
प्रकार वह ( सुः्रह्मा ) उत्तम वेदों का ज्ञाता विद्वान्‌ और उत्तम धन- 
सम्पन्न राजा, ( यज्ञः ) पूजनीय, ( सु-शमी ) सुकमा और उत्तम, शम 
का साधक ( वसूनां जनानां ) वसी प्रजाओं में से (देवं) सुख देने 
वाळे ( राधः ) ऐश्वर्य को भी ( हुद्रदत्‌ ) प्रास होता हे। (२) इसी 
प्रकार जो “विश्व? नाम जीवात्मा के पालक अश्ववत्‌ नियुक्त प्राण अपानः 
दोनों को ( योजते) योग द्वारा वश करता है वह ( सु-आहुतः ) उत्तमः 
ज्ञानी, यष्टा, सुकर्मा, होकर वसु, जीवों के आराध्य परम देव को. प्राप्त 
होता है । 

उद॑स्य शोचिरस्थादाजुद्वानस्य मीळहुषः । 
उद्धमासो अरूषालों दिविस्पृशः समश्चिमिंन्धते नर॑ः ॥ ३॥ 

ॐ ा०--जिस प्रकार ( आजुह्णानस्य मीडुपः ) आहुति दिये गये, घी 
से सींचे गये ( अस्य ) इस अशि की ( शोचिः ) ज्वाला ( उत्‌ अस्थात्‌), 
ऊपर को उठती है और :( अरुषासः धूमासः दिवि स्प्रशः उत्‌ अस्थुः ) 
चमकते आकाश को छूने वाले धूम गण ऊपर उठते हैं उस ( असिम्‌.) 
अञ्चि को ( नरः समिन्धते ) उत्तम पुरुष प्रज्वलित करते हैं इसी प्रकार 
(आ-जुह्वानस्य) अपनी किरणों से जल को ग्रहण करने वाले ( मीढुषः ): 
बृष्टि करने वाले (अस्य) इस सूर्य का (शोचिः) प्रकाश ( उत अस्थात्‌ ) 
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सब से ऊपर विद्यमान रहता है । और उसके (दिविस्प्रशः) आकाश भर 
में व्यापक (अरुपासः) अति देदीप्यमान (धूमासः) धूम के समान ज्वाला 
पटल ( उत्‌ ) ऊपर उठते हैं उस ( अश्लिम्र्‌ ) तेजस्वी, अझिमय सूर्य न 
'( नरः ) प्रकाश लाने वाले किरण ( सप्र इन्धते ) प्रदीप्त करते हैं ड 
अकार (आ-जुद्वानस्य) सबको वेतन देने और सब से कर आदि लेने वाले 
( मीढुषः ) वीर्यवान्‌, दानशील पुरुष का ( शिः उत्‌ अस्थात्‌ ) 
पवित्र तेज सर्वोपरि विराजता है । उसके ( अरुपासः ) दोषरहित, 
तेजस्वी, ( दिविःस्पृशः ) व्यवहार, तेज, युद्ध, कांक्षादि में चतुर (धूमासः) 
शत्रु को कपा देने वाले वीर पुरुष (उत्‌ ) सर्वोपरि विराजते हैं 
ऐसे ही ( नरः ) नायकगण ( असिम्‌ ) अग्रणी नायक को (सम्‌ इन्धते) 
खूब चमकाते जौर प्रदीस करते हैं । 
के त्वा दूतं मदे यशस्तमं देवाँ आ वीतये वह । 
विश्वा सूनो सहसो मर्तभोजना रास्व तचस्बर्गदे ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अशिया विद्युत्‌, सर्व व्यापक होने से“ दायस्तम' 
चा यशस्तम' है अति संताप जनक होने से दूत' है, बल-उत्पादक होने 
से और बलपूर्वक रगड़ से उत्पन्न होने से 'सहसः-सूचु' है वह मनुष्यों 
का ( मत्ते-भोजना ) भोजन पकाता नाना भोग्य पदाथे प्रस्तुत करता 
वह ( वीतये ) प्रकाश के लिये ( देवान्‌ जा वहति ) किरणों को धारण 
करता है । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ( त ) उस ( त्वा ) तुझ (यशस्तमं) 
वीयवान्‌ जौर कीत्तिमान्‌ पुरुष को ही हम ( दूतं ) समस्त दुष्ट को 
दण्ड द्वारा पीड़ित करने और सबको शुभ सन्देश, आदेशादि देने वाळा 
प्रथुख रूप से ( ऋृण्महे ) बनाते हैं. त्‌ वीतये ) राष्ट्र की रक्षा के लिये 
( देवान्‌ ) उत्तम व्यवहारज्ञ, विजयेच्छुक, तेजस्वी, दानशील पुरुषों को 
(आवह) धारण कर । हे (सहसः सूनो) बल, बिजली, सैन्य के संचालक 
तू ही ( विश्वा ) समस्त ( मत्तभोजना ) मनुष्यों के नाना भोग योग्य 
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खृत्ति ऐेश्वयादि पदार्थ ( रास्व ) प्रदान कर (यत्‌) जो २ हम (त्वा 
( इमहे ) तुझ से मांगे । अर्थात्‌ राजा प्रजा की सभी उपयुक्त मागां 
को स्वीकार कर देते । 
त्वमग्ने गृदप॑तिसत्वं होता नो अध्व॒रे । 
त्वं पोतः विश्ववार प्रचेता यक्षि वेषिं च वार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०-अझि जिस प्रकार गाह्रेपत्य रूप से गृहपति एवं रोग 
नाशक होने से भी ग्रह का पालक, ( अध्वरे होता ) यज्ञ में हवि 
गृहण करने से “होता, वायु जलादि को पवित्र करने से “पोता', है उसी 
प्रकार हे ( अस्ते ) विद्वन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू (गृहपतिः) गृहपति, 
-शृहस्थ और हे राजन्‌ ! तू राष्ट्र को भी गृहवत्‌ पालन करने वाला (अध्वरे) 
अहिसक, प्रजापालक पद्‌ पर स्थित होकर ( होता ) सबको सब प्रकार 
के सुख, अन्न, वेतनादि देने वाला, और करादि लेने वाला है । (त्वं पोता) 
न्याय व्यवहार और उत्तम व्यवस्था से राज्य शासन ओर धर्म-व्यवहार 
को झोधने वाळा है । हे ( विश्ववार ) समस्त संकटों को धारण करने 
हारे ! तू.( प्रचेताः) सबसे उन्नतचित्त और ज्ञान वाला होकर ( वायम्‌) 
श्रेष्ठ धन का ( यक्षि) प्रदान करता और प्राप्त करता है । अथवा 
« चायम्‌ ) शत्रु आदि का कष्ट निवारण करने वाले सेन्यादि को (यक्षि) 
संगत कराता और ( वेषि च) पालता भी ह। 
कृधि रत्ने यज॑मानाय सुक्रतो त्वं हि रत्नधा आसे । 
आ न॑ ऋते शिंशीहि विशव॑मृत्विजे सुशंसो यश्च॒ दक्षते ॥६॥२१॥ 
भा०--हे ( सुक्रतो ) शुभ कमं और शुभ बुद्धि वाळे पुरुष ! (हि) 
जिससे ( त्वं रत्नधा असि ) तू रमण करने योग्य, उत्तम धन्धों को 
चारण करता है, इस से तू. ( यजमानाय ) परोपकारार्थं दान, यज्ञादि 
करने वाले पुरुष के लिये ( रत्नं कृधि ) उत्तम धन उत्पन्न कर । और 
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नक 
( नः )हमारे ( विश्वम्‌ ऋत्विजं) समस्त कतु अनुकूल यज्ञः करने ओर 
संगति करने वाले को ( ऋते ) यज्ञ, धर्म व्यवहार और घनोपाजन 
के कायं में (आ शिशीहि ) सब प्रकार से तीक्ष्ण अर्थात्‌ उत्साहित 
कर और उसको भी उत्साहित. कर (यः) जो ( सुःझंसः ) a 
प्रशंसा योग्य. होकर ( दक्षते ) बढ्ता दै, कुशळ होकर कार्य्य करता है । 
इत्येकविशो वर्गाः ॥ 
वे अंग्ने स्वात प्रियासः सन्तु सुरर्॑ः । . 
यन्तारो ये मघवानो जनानासूर्वान्द्यन्त गोनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०-हे ( स्वाहुत) उत्तम रीति से आमन्त्रित होने योग्य 
( अझे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ये) जो ( मघवानः ) अधिक घनैश्वयवान्‌ , 
( यन्ता ) नियम व्यवस्था करने में कुशल पुरुप ( जनान्‌ गोनाम्‌ ) 
मनुष्यों के पशुओं, भूमियों और :इन्द्रियों के ( र्वान्‌ ) . पालको की 
( दयन्त ) रक्षा करते हैं ऐसे ( सूरयः प्रियासः सन्तु ) विद्वान्‌ जन 
तेरे अधीन तेरे अति प्रिय होकर रहें । 
येषामिळां घृतहस्ता दुरोण आ अं याता निषीदति। 
तांस्त्रायस्व सहस्य ठुहो निदो यच्छा नः शम दीपैश्रुत्‌॥ ८ ॥ 
भा०--( येषां) जिन पुरुषोके ( दुरोणे ) ६ र में (इला) 
पूज्य देवी, आदर सत्कार और शुभ कामना का पात्र होकर ( घृतहस्ता) 
पूज्यो का आदर सत्कार करने के निमित्त जलपात्र हाथ में लिये (प्राता) 
पूर्ण पात्र होकर ( अपि निषीदति ) विराजती है, हे ( सहस्य ) बलवन्‌ ! 
तू ( तान्‌ त्रायस्व ) उनकी रक्षा कर और ( द्रहः) द्रोही और (निद) 
निन्दको को ( आ अपि यच्छ ) निग्रह कर और तू ( दीब॑श्रुत्‌ ) दीघ 
काळ तक ज्ञान श्रवण करने हारा होकर ( नः.) हमें ( शर्म यच्छ) सुख 
प्रदान करे । 


स मन्दर्या च जिह्वया वर्हिरासा विदुर्टरः | . . 
असने रयिं मधर्वद्धथा च आ व॑द हव्यदातिं च सूदय ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( सः ) बह वू ( वहिः ) 
राज्य कार्य-भार को उठाने वाला, धुरन्धर पुरुष ( मन्द्रया जिह्वया ) सब 
को हर्ष देने वाली वाणी और ( आसा ) हर्षप्रद सुख से तू ( विदुः-तरः)' 
सबसे उत्तम विद्वान्‌ होकर ( नः मघवञ्चयः ) हमारे धनाढ्य पुरुषों को 
( रथिम्‌ आ वह ) ऐश्वयं और बळ प्राप्त करा और ( हव्य-दातिं च )' 
अन्न के विनाश या त्रुटि को ( सूदय ) दूर कर अर्थात्‌ हमारे यहाँ ग्राह्म 
अन्न धनांदि का टोटा कभी न हो । 
थे राधाँसि ददत्यश्व्या मघा कामेन श्रवंसो महः । 
ता अंह॑सः पिपृष्ि पतृभिष्टवं शतं पूर्भियैविष्ठय ॥ १०॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अतियुवा, बळशालिन्‌ ! ( ये ) जो (महः) 
बड़े ( श्रवसः ) अन्न, यश, और ज्ञान की ( कामेन) अभिलाषा से 
९ राधांसि ) नाना धन, ( अव्या ) अश्चों के नाना सैन्य और (मघा) 
नाना प्रकार के पूजा सत्कार ( ददति ) प्रदान करते हैं तू ( तानू ) 
डनको ( पतुंमिः ) पालक और पूरक जनों से और ( शतं पूर्मिः ) सेकड़ों 
नगरियो या प्रकोटों आदि उपायों से ( पिएहि ) पालन और पूर्ण कर । 
डेवो वो द्रविणोदाः पूर्ण विंवश्यासिचम्‌ । ५ 
उद्धा सिञ्चखसुप वा पूराध्वमादिद्धो देव आहते ॥ ११॥ 

भा०-हे मनुष्यो ! ( देवः ) सब सुखों का दाता ही (चः) 
आप लोगों को ( द्रविणोदाः ) सब प्रकार के ऐश्वर्य देता है। वह 
( पूर्णाम्‌) पूर्ण ( आसिचम्‌ ) आहुति ( विवष्टि ) चाहता हे। (वा) 
अथवा ( उप एणध्वम्‌ ) उसकी उपासना करो ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर . 
बही ( देवः ) दाता प्रभु ((वः) आप लोगों के ( ओहते ) कर्मों 
का विवेचना करता और नाना कर्म-फल प्रदात्न करता है । 

४० 
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| ७ nC <- | | 
धाति रत्ने विधते सुवीर्यमञ्चिजेनाय दाशुषे ॥ १२ || २२ ॥ 

भा०--( देवः ) विद्वान्‌ लोग ( होतारं ) विद्या के ग्रहण करने 
और शिप्यों व जनों के प्रदान करने वाले ( अध्वरस्य ) अहिसामथ 
यज्ञ के ( प्रःचेतसम्‌ ) उत्तम ज्ञाता, पुरुष को ( वह्निम्‌ अक्ृण्च्त ) अशि 
के समान कार्य का बोझ उठाने वाला, आश्रय बनातें । वह ( अझिः ) 
अझि के समान तेजस्वी पुरुप ( विधते.) विशेष कर्म करने वाले को 
९ रत्नं) उत्तम सुंखकारी फल ( दधाति) प्रदान करता और वही 
€ दाछुपे ) दानशील पुरुष को ( सु-वीर्यम्‌ दधाति) उत्तम वीर्य, बल 
प्रदान करता है । इति द्वाविशो वगः ॥ 


[ १७] 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ६, ७ आर्च्युष्णिक्‌ । २ 
साम्नी त्रेष्डपू । ५ साम्नी पक्तिः । सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
ys |: [a el AO ne [oS | ~ 
अग्न भव सुषामधा साम उत बाहरावया (वे स्तृणाताम्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌! आप ( सु-समिधा ) 
उत्तम काष्ठ से जैसे अभि चमकता. है उसी प्रकार उत्तम तेज, और 
सत्कर्म, विद्या प्रकाश, से ( समिद्धः भव) चमका कर । (उत्त) 
और ( उर्विया बदिः) जिस प्रकार यज्ञ में बहुत. कुशा बिछती हे वा 
जैसे सूर्य वा यज्ञाझि प्रचुर जल, एथ्वी पर बरसाता है उसी प्रकार विद्वान्‌ 
घुरुषः भी ( उर्विया ) बहुत ( बहिः ): बृद्धिशील ज्ञान और प्रजाजन 
को ( विस्तृणीताम्‌ ) विस्तृत करे । ५ 
“डत दवारं उशतीर्वि श्रयन्ताम्ुत देवाँ उशत आ वंहेह ॥ २॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! ( उत ) और ( द्वारः ) वेग 
से जाने वाली, शत्रु का वारण करने वाली सेनाएं ( उतीः ) तुझे निर- 


हँ यच छल _ । 
तं होतारमध्वरस्य प्रचेतसं वहि देवा अंकुण्वत । 
द्‌ 
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न्तर चाहती हुई देवियों के समान ( वि श्रयन्ताम्‌ ) विशेष रूप से अपने 
स्वामी का आश्रय छं। (उत) और ( उशतः देवान्‌ ) तुझे चाहते 
विद्वान्‌ पुरुषों को भी तू ( इह ) इस स्थान में (आ वह ) प्राप्त करा 
आदर पूर्वक बुला । 
अझैं वीहि हविषा याक्षे देवान्त्स्वध्बरा कुणहि जातवेदः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( हविषा ) उत्तम अन्न 
आदि पदार्थ से ( वीहि ) विद्वानों की रक्षा कर और ( देवान्‌ यक्षि ) 
विद्वानों का आदर सत्कार कर । हे ( जातवेदः ) उत्तम ज्ञान वाले! तू 
( सु-अध्वरा कृणुहि ) उत्तम हिंसारहित, एवं नष्ट न होने वाले श्रेष्ठ 
कर्म कर । 
स्वध्वरा क॑रति जातवेंदा यक्तद्देवाँ अम्नतान्पिप्रय॑च्च ।। ४॥ 
भा०- ( जातवेदाः ) ऐश्वयं और ज्ञान वाला पुरुष ( सुःअध्वरा 
करति ) उत्तम २ यज्ञ करे । वह (देवान्‌ यक्षत्‌ ) विद्वानों का सत्संग 
और सत्कार करे वह ( अस्तान्‌ पिप्रयत्‌ ) मरण रहित, जीवित पुरुषों को 
अन्नो से-पालन करे । 
बंस्व विश्वा वायीणि प्रचेतः सत्या भवन्त्वाशिषो नो अद्य ॥५॥ 
भा०- हे ( प्रचेतः ) उत्तम ज्ञान और उत्तम चित्त वाले पुरुष ! 
तू ( विश्वा घार्याणि ) सब प्रकार के वरण करने योग्य धन, ज्ञान आंदि 
पदार्थ ,( नः वंस्व ) हमें प्रदान कर । और ( अय ) आज, (नः आशिषः) 
हमारी सब अभिलापाएं ( स॒त्याः भवन्तु ) सव्य, उत्तम फलदायक हों । 
त्वास ते दांधर हव्यवाह देवासो अञ्न ऊज आ नपातम्‌ ॥-६॥ 
ज्वा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ (ते ) वे ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग 
९ ऊर्जः ) बल पराक्रम का नाश न होने देने वारे ( हव्यवाहं ) उत्तम 
चचनों, गुणों और पदार्थों के धारक ( त्वाम्‌ ड ) तुझ को ही ( दधिरे ) 
पुष्ट करते हैं, सर्वस्व तुझे ही प्रदान करते हैं । 


६२८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽषएकः [अ०२।व०२४।२ 
ते ते देवाय दाश॑तः स्याम महो नो रत्ना । 
वि द॑ध इयानः ॥ ७॥ २३॥ १॥ 
भा०--जो तू ( नः इयानः ) हमें प्राप्त होकर ( महः रत्ना ) बड़े, 
उत्तम २ पदार्थ ( विदधे ) बनाता, और उत्तम २, कर्मो का विधान, अनुशा- 
सन करता है (ते देवाय) तुझ विद्वान्‌, के लिये हम सदा ( दाशतः स्याम) 
सब कुछ देने वाले हों । इति त्रयोविशों वर्गः ॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


[ १८ ] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ १--२१ इन्द्रः । २२--२५ सुदासः पेजवनस्य दानस्तु- 
तिर्देवता ॥ छन्दः--१, १७, २१ पांक्के; । २, ४, १२, २२ भुरिक्‌ पाक्तिः । 
८, १३, १४ स्वराट्‌ प्तिः । ३, ७ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ५, ९, ११, १६, 
१६, २० निचृत्त्रिष्डप्‌ । ६, १०, १४, १८, २३, २४, २५ त्रिष्डपू ॥ 
पञ्चविंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
त्वे हु यत्पितरश्रिन्न इन्द विश्वा घामा ज॑रितारों अस॑न्वन्‌ । 
त्वे गाव॑ः सुदुघास्त्वे ह्यश्वास्त्व वर देवयते वनिष्ठः ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! ( नः पितरः चित्‌ ) हमारे 
पिता, माता, अन्य मान्य बन्धुजन ( चित्‌) और ( जरितारः ) ज्ञानो- 
पदेष्टा गुरुजन भी ( त्वेह ) तुझ पर ही आश्रय पाकर ( विश्वा चामा ) 
सब उत्तम २ फलों की ( असन्वन्‌ ) याचना करते और पाते हैं, तू ही 
( वनिष्ठः ) सब से श्रेष्ठ देने हारा है । (त्वे गावः) तेरे ही अधीन गोएं 
( सु-दुधाः ) उत्तम दूध देने हारी, ( त्वे हि अश्वाः ) तेरे ही अधीन अश्व 
हैं । ( त्वं वसु देवयते ) विद्वानों और आुभ गुणों के इच्छुक को तू ही. 
ऐश्वर्य देता है । 
राजेव हि जनिभिः क्षेष्येवाव दयभिरभि विदुष्कविः सन्‌ । 
पिशा गिरों मघचन्गोभिरश्वैस्त्वायतः शिशीहि राये अस्मान्‌ ॥२॥ 
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भा०--हे विद्वन्‌ ! ( जनिभिः ) उत्पन्न प्रजाओं सहित तू ( राजा 
इव ) राजा के समान ( क्षेषि ) निवास कर और तू ( विदुः ) विद्वान्‌ 
( कविः ) क्रान्तदर्शी, उत्तम काव्यनिर्माण में चतुर एवं उपदेष्टा होकर 
( अभि अव क्षेषि ) सर्वत्र सबको अनुशासन कर । और हे ( मघवन्‌ ) 
उत्तम पूज्य विद्याधन के धनी ! तू ( कविः सन्‌ ) विद्वान्‌ कवि होकर 
( पिशा ) उत्तम रूप से ( गिरः शिशीहि ) उत्तम वाणियों को प्रकट 
कर । और ( त्वायतः अस्मान्‌ ) तेरी सदा शुभ कामना करते हुए हमें 
तू ( गोभिः ) गौओं, भूमियों और ( अश्वैः ) अश्वों से ( राये ) ऐश्वयं 
प्राप्त करने, बसाने और उसकी रक्षा करने के लिये ( शिशीहि ) सम्पन्न, 
एवं उत्साहित और तीक्ष्ण कर । 
इमा उं त्वा पस्पुधानासो अत्र॑ सन्द्रा गिरों देवयन्तीरुपंस्थुः । 
अवचोची ते पथ्या राय एतु स्याम॑ ते खुमताविन्द शर्मेन्‌ ॥ ३॥ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( इमाः गिरः ) ये वाणियां (देव- 
यन्तीः ) विद्वानों को चाहती हुई उनके योग्य ( मन्द्राः ) हष देने वाली 
( पस्ट्रधानासः ) एक दूसरे से बढ़ कर (त्वा उ) तुझ को ही (उप स्थुः) 
प्राप्त हों । ( ते ) तेरी ( अर्वाची ) नवीन ( पथ्या ) सन्मार्ग पर चलने 
बाली सत्‌-नीलि ( राये एतु ) हमारे ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये हमें प्राप्त 
हो । हम लोग ( ते सुमतौ ) तेरी उत्तम सम्मति और ( शर्मन्‌ ) तेरी 
जरण में ( खाम ) सुख से रहें । 
घेनु नत्वा सयक्से ददनक्षत्रप ्रह्माण ससज वासष्ठः । 
त्वामिन्मे गोप॑तिं विश्व आहा न इन्द्रः सुमति गन्त्वच्छ ॥ ४ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( सुयवसे धेनुं न दुदुक्षन्‌ ) उत्तम अन्न, चारे 
आदि के ऊपर गो का पालक गौ को खूब दुहुने की इच्छा करता है इसी 
प्रकार हे राजन्‌ ! ( वसिष्ठः ) राज्य में बसने वाळा उत्तम प्रजाजन (सूय- 
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वसे) उत्तम अन्न सम्पदा के निमित्त (त्वा) तुझ को गौ के समान (दुदुक्षन्‌) 
दोहने, अर्थात्‌ तुझ से बहुतसा ऐश्वर्य लेने वा तुझे सम्॒द्धि से पूर्ण करना 
चाहता हुआ ( ब्रह्माणि ) नाना बल, धन, अन्न और ज्ञान ( उप ससृजे ) 
उत्पन्न करता, प्राप्त करता है । अर्थात्‌ स्वामी राजा से ऐश्वर्य प्राप्त करने 
और राजा को सखद करने के लिये ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी 
वर्ग क्रम से नाना प्रकार के ज्ञानों, धनों, वों और अन्नो को उत्पन्न करें । हे 
स्वामिन्‌ ! (विश्वः) समस्त जन ( त्वाम्‌ इत्‌ ) तुझ को ही (मे गोपतिम्‌) 
मेरा “गोपति', भूमिपति (आह ) कहे । ( इन्द्रः ) ऐश्व्यंवान्‌ राजा 
(नः) हमारे ( सुमति ) उत्तम सम्मति को ( अच्छ गन्तु ) अच्छी प्रकार 
प्राप्त करे । 
अ्णाँसि चित्पप्रथाना सुदास इन्द्रो गाधान्यकणोत्सुपारा । 
शर्धन्ते शिम्युमुचथस्य नव्यः शाप सिन्धूनामक्रणोदशस्तीः ५।२४ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ और झन्नुनाशक राजा ( सुदासे ) 
उत्तम करप्रद प्रजाजन के लिये वा उत्तम देने लेने के व्यवहार के लिये 
( पप्रथाना अर्णांसि ) दूर तक फैले जर्लो को भी सेतु, नोकादि द्वारा 
( गाधानि ) परिमित एवं ( सुपारा 2 सुख से पार जाने योग्य ( अक्क- 
णोत्‌ ) करे । वह ( नव्यः ) स्तुति योग्य राजा ( सिन्धूनां ) नदियों के 
समान प्रवाह से चलने वाली, एवं उत्तम प्रबन्ध से बंधी प्रजाओं में से 
( शर्घन्ते ) बलात्कार करते हुए ( शिम्युम्‌ ) कर्म करने वाले को 
( उरा ) आज्ञा वचन कहने वाले के आंगे ( झापं ) शाप अर्थात्‌ 
आक्रोश या दुवचन कहने योग्य, निन्दनीय करे । और (अशस्तीः) निन्दित 
लोगों को ( अक्ृंणोत्‌ ) दण्ड दे । अर्थात्‌ जो 'शिम्यु' कर्मकर हे वह यदि 
'उचथ' अर्थात्‌ अपने. ऊपर आज्ञा देने वाले के समक्ष ( शर्धन्तं) बल 
दिखावे, आज्ञा का पालन न करके उल्लंघन करे तो वह “शाप? अर्थात्‌ 
कठोर वचनों का पात्र हो, घह डांटा जाय, और दण्डं भी पावे, इसी 
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प्रकार प्रजाओं में (अशास्तीः) निन्दित लोगों को भी राजा दण्ड दे । अन्न 
( अकृणोत्‌ ) करे । कङ्‌ हिंसायाम्‌ इत्यस्य रूपम्‌ ॥ इति चतुविशो वर्गः ॥ 
पुरोळा इत्र्वशो यक्षरासीद्राये मत्स्यांखो निशिता अपींब । 
श्र्टञ्चक्कसंगचो इह्यचश्च सखा सखायमतरद्विषूचोः ॥ ६॥ 
भा०--( यक्षु: ) दान देने और आदर सत्कार करने वाला (तुंश) 
धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष इन चारों का अभिलाषी, वा अन्य को अतिशीघ्र 
अपने वश करने में समर्थ पुरुष ( पुरोडाः इत्‌ आसीत्‌ ) द्रव्य के पहले 
या आगे कर देने वाला हो । जो चाहता है कि में आदर से दान करू या 
कर्म-कर लोगों को अपने वश कर शीघ्र काम करालं. उसे चाहिये वह पहले 
समक्ष द्रव्य देना ठहरा दे, तब (राये मत्स्यासः) जिस प्रकार मत्स्य अन्नादि 
छेने के लिये जल में वेग से दोड़ते हें उसी प्रकार ( राये ) धनैश्वर्य प्राप्त 
करने के लिये (मत्स्यासः) अति प्रसन्न चित्त होकर लोग (अतीव निशिताः) 
त ही तेज हो जायेंगे । और (भ्गगवः) वेद वाणी को धारण करने वाळे 
विद्वान्‌, भूमिधारक भूमिपति क्षत्रिय और गवादिपालक वैश्य तथा (हुह्म- 
चः च) परस्पर के द्रोही या विरोधी स्पर्धा लोग भी ( श्रुष्टि चक्रुः ) 
शीघ्र कार्य करने लगेंगे । ( विसूचोः ) आगे रक्खे धन के कारण विरुद्ध 
अर्थात्‌ एक दूसरे को विपरीत जनों में से ( सखा ) मित्र भी ( सखायम्‌ 
अतरत्‌ ) अपने मित्र को पार कर जाता है मित्र भी मित्र से बढ़ जाना 
चाहता है । इस प्रकार की स्पर्धां से राजा के काम बहुत शीघ्र हो जा 
सकते हैं । 
आ पक्थासो भलानसो भनन्तालिनासो विषाणिनः शिवासः । 
ग्रा योऽनैयत्सधमा आयस्य गव्या तृत्सुभ्यो अजगन्न्युधा नृन्‌ ७ 
भा०--९ पक्थासः ) परिपक्क ज्ञान और परिपक्क उमर वाले बुद्ध 
जन ( भळानसः ) उत्तम नासिका वाले सौम्य, सुसुख जन वा ( भल- 
अनसः ) उत्तम रथों, शकटों पर स्थित ( अलिनासः ) सुन्दर नाक वाळे 
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या जो तप में बहुत निष्ठ या ( अलिनासः अलीनाः ) लीन अर्थात्‌ कारय 
व्यग्न, या आसक्त न हों, ( विषाणिनः ) सांग के समान हाथ भें सदा 
शस्त्र रखने वाले, वीर, ( शिवासः ) सब के मंगलकारी लोग ( अभनन्त) 
जब २ उत्तम उपदेश, संदेशादि कहा करें। (यः) जो ( सधमाः ) 
एक समान स्थान या पद पर मान पाकर ( आर्यस्य ) उत्तम पुरुष के 
( गव्या ) भूमि विषय का राज्य कार्यों को ( अनयत्‌ ) चलाने में समर्थ है 
वह सेनापति होकर ( तृत्सुभ्यः) हिंसक पुरुषों के विनाश के लिये 
( युधा ) युद्ध के हेतु ( नन्‌ अजगन्‌ ) उत्तम नायकों को प्राप्त करे । 
डराध्योडअर्दिति ख्रेवयन्तोऽचेतसो वि जगृभ्रे परुष्णीम्‌ । 
सह्वाबिव्यकपूथिवी पत्यमानः पशुष्कविरशय॒च्चायमानः || ८ ॥ 
भा०--(दुराध्यः ) दुष्ट बुद्धि वाले, दुष्ट आचार वाले ( अचेतसः) 
विना चित्त के और अज्ञानी ( अदितिम्‌ ) सूर्यवत््‌ तेजस्वी पुरुष वा 
उसकी अखण्ड, ( परुप्णीम्‌ ) पालन करने वाली अति दीसियुक्त 
तेजस्विनी नीति को ( ख्रेवयन्तः ) उल्लंघन करते हुए ( वि जगृश्रे ) 
विग्रह विरोध किया करते हैं। (महा ) अपने महान्‌ सामथ्य से 
९ चायमानः ) ऐश्वर्य की वृद्धि करता हुआ ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ 
पुरुष ( एथिवीं पत्यमानः ) प्रथिवी का स्वामी होता हुआ ( अविव्यक्‌ ) 
थ्वी पर अपना अधिकार प्राप्त करता है । और ( पझ॒ः ) पु के समान 
सूख हब ( चायमानः) बृद्धियुक्त होकर भी ( पत्यमानः ) गिराया 
जाकर ( प्रथिवी 
आती रौ म्‌ अशयत्‌ ) भूमि पर पशु के समान सोता है, मारा 
इयुरथ नन्यथ परुष्णीमाशुश्वनदभिपित्व जंमाम । 
खुदास इन्द्रः सुतका अमित्रानरन्थयन्मानुषे वश्चिवाचः | ९॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब.( सुदासः ) उत्तम भृत्य वाला ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य- 
चान्‌ राजा ( माचुपे ) बहुत मनुष्यों से करने योग्य. संग्ामों में ( वघ्रि- 
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चाचः ) हिसायुक्त, परुष भाषण करने वाले ( सु-तुकान्‌ ) खूब हिंसक 
(अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को (अरन्धयत्‌ ) दण्डित करता और वश करता है और 
इसी प्रकार वह राजा ( मानुषे ) मनुष्यों से बसे इस राष्ट्र में ( वधि-वाचः) 
निबेल वाणियों वाले, वा बृद्धिकारक उत्तम विद्वानों और ( सु-तुकान्‌ ) 
उत्तम बालक, व पुत्रों वाले प्रजाजनों को ( अरन्धयत्‌ ) वश करता है । 
तत्र वह ( आशुः ) शीघ्रकारी होकर ( अभिपित्वं ) अपने प्राप्त होने 
योग्य लक्ष्य वा अभिमत ऐश्वयं को ( जगाम ) प्राप्त करता है । तब ही 
सब लोग भी ( अर्थ न ) अपने इष्ट धन के समान (न्यर्थ) निश्चित 
लक्ष्य को और ( परुप्णीम्‌ ) पालक नीति और दीसियुक्त तीक्ष्णदुण्ड 
नीति को ( इयुः ) प्राप्त होते हैं । 
ईयुर्गावो न यव॑सादगोंपा यथाकृतसभि सित्र चितासः । 
पुश्चिगावः पृश्चिनिप्रेषितासः श्रृष्टि चक्रनियुतो रन्तयश्च १०२७॥ 
भा०--( अगोपाः गावः न) रक्षक से रहित, विना ग्वाले की 
गोएं जिस प्रकार ( यवसात्‌ ). सुस, अन्नादि के हेतु ही ( ईयुः ) 
स्वामी के गृह में आ जाती हैं उसी प्रकार ( चितासः ) चेतना युक्त 
जीवगण भी ( यथा-कृतम्‌ ) अपने किये कमे के अनुसार ही ( मित्रम्‌ 
अभि इयुः ) अपने स्नेह करने वाले, वा जीवन से बचाने वाले प्रभुको 
ग्राप्त होते हें । जिस प्रकार ( एडिनि-गाव ) 'पक्षि अर्थात्‌ सूयं से 
उत्पन्न नाना वर्ण की किरणें ( एश्नि-निप्रेषितासः ) एथ्वी पर या अन्त- 
रिक्ष से प्रेरित होकर ( श्रुष्टिं चक्रुः ) वर्षा द्वारा अन्न उत्पन्न करती 
और जिस प्रकार ( एरिन-गावः ) नाना वर्ण के बैल ( एहिन-नि- 
ग्रेषितासः ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा खेत में चलाये गये ( श्रष्टि चक्रुः ) 
अन्न को उत्पन्न करते हें उसी प्रकार ( पृश्नि-गावः ) भूमि रूप गोच 
( प्रृश्नि-निश्रेषितास ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषों से प्रेरित या शासित 
होकर (श्रृष्टि चक्रः ) अन्न सम्पत्ति को उत्पन्न करती हैँ इसी प्रकार 
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( नियुतः ) लक्षो नियुक्त सेनादि, अश्वारोही , पुरुष तथा ( रन्तयः ) 
रमण करने वाळे सुप्रसन्न प्रनाजन भी ( श्रष्टि चक्रुः ) सम्पदा को उत्पन्न 
करते वा वायुवत्‌ (श्रृष्टि चक्रुः ) शीघ्र कार्यं सम्पादन करते हैं । इति 
पञ्चविशो वगः ॥ 
एकं च यो विंशति च श्रवस्या वेकर्णयोजेनानाजा न्यस्तः । 
दस्मोन सद्मन्नि शिंशातिः वर्हिः शूरः सर्ग मकणोदिन्द एषाम्‌ ११ 
भा०--( न्यस्तः ) निश्चितरूप से स्थापित ( यः ) जो (राजा ) 
तेजस्वी राजा, ( यैकर्णयोः ) विविध कानों वाले दोनों पक्षों के बीच 
( एकं च विंशतिं च ) एक और वीस अर्थात्‌ इकीस, ( जनान्‌ ) विद्वान्‌ 
मचुष्यों को ( श्रवस्या ) श्रवण योग्य राज्य-कार्यो को सुनने के लिये 
अपना सभासद्‌ बनाता है ( इन्द्रः ) ऐश्वरयवान्‌ शत्रु ( एपाम्‌ ) इन 
इक्कीसों का ( सर्गम्‌ ) एक सगं अर्थात समिति या संघ ( अङ्क 
णोत्‌ ) बना लेता है । वह ( सद्मन्‌ ) अपने भवन में विराजता हुआ भी 
( दस्मः ) शत्रु नाश करने में समर्थ ( शूरः ) शूरवीर पुरुष ( बर्हिः ) 
कुश तृण के समान बढ़ते शत्रु को ( नि शिशाति ) नाश करता है । 
राजा २० सभासदों की अमात्यसभा बनावे आप उनमें इक्कीसचा 
हो । उनके दो पक्ष (वैकर्ण) हों उन इकीसों का एक “सग? ( body ) 
या एक रचना ( C0n5tit0ti00 ) हो । 
आध शुत कवषं वृद्धमप्स्वख दुह्य नि वुणग्वर्जवाहु: । 
दुणाना अत्रं सख्याय॑ सख्यं त्वायन्तो ये अर्मदत्ननु स्वा ॥ १२॥ 
भा०--( अन्न) इस राष्ट्रया लोक में हे राजन्‌ ! (ये) जो 
९ त्वायन्तः ) तेरी चाहना करते हुए, ( स्वा सख्यं ) तुझ मित्र को 
( सख्याय ) अपना मित्र बनाने के लिये (र कति 
अनु अमदन्‌ ) तेरी ही प्रसन्नता में प्रसन्न होते हैं (अध) तू भी 
( वञ्जःवाहुः ) 'बच्र' अर्थात्‌ शब्माख बल और वीर्य को बाहुओं में धारण 


अ०२।स्‌०१८।१४] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ६३५. 
करता :हुआ. ( अप्सु.) आप्त प्रजाओं के बीच में ( श्रुतं ) प्रसिद्ध, 
बहुःश्रुत, ( कवपं ) उपदेष्टा, विद्वान्‌ ( कृद्धम्‌ ) विद्या वयोवृद्ध पुरुष 
को ( अजु बृणक्‌ ) अपने अनुकूल करता, उसके हृदय को प्रसन्न करता 
और ( द्रुद्युम्‌ निद्वणक्‌ ) द्रोह करने वाले को दूर करता है । 
वि सद्यो विश्वा दंहितान्येपामिन्द्रः पुरः सह॑सा सप्त द॑दैः । 
व्यान॑वस्य॒ तृत्सवे गये भाग्जेष्म॑ पूरु बिदर्थे मृध्रंवाच॑म्‌ ॥१३॥ 
सा०--जब भी (सद्यः) शीघ्र ही (विश्वा) सब ( इंहि- 
तानि ) अपने सैन्य दद्‌ हों । ( इन्द्रः) आत्मा जिस प्रकार ( सहसा ) 
अपने प्राण बळ से ( एषां ) इन जीव दारीरों के ( सप्त पुरः वि ददः ) 
सात इन्द्रिय, ज्ञानपूरक छिद्रों को भेदता है उसी प्रकार ऐश्वयवान्‌ 
राजा भी ( एषां ) इन शत्रु जनों को ( सप्त पुरः ) सातों प्रकार के हुगों 
को (वि दर्दः) विविध प्रकार से भेदे, नष्ट करे । आत्मा जिस प्रकार 
अनु! अर्थात्‌ प्राणी जीव के योग्य इस देह के ( गयम्‌ ) प्राण का 
(वि भार्‌ ) देह भर में विभक्त करता है उसी प्रकार राजा (आनवस्य) 
अनु अर्थात्‌ मनुष्यों के रहने योग्य राष्ट्र के ( गयं) प्रजाजन को 
( (वि भाक्‌) विभक्त करे और ( तृत्सवे ) हिंसक पुरुष को राष्ट्र से 
हटाने के लिये हम लोग ( म्टध-वाचः ) हिंसक, दुःखदायी वाणी बोलने 
वाले ( पूरूं ) मनुष्य समूह को ( जेष्म ) जय करें । 
नि गब्यवोऽनंवो दुद्यवश्च पष्टिः शता खुषुपुः पट्‌ सहस्त्रं । 
PS ले ष्ट । 0 AC, ~ Ql ~ 
षाएवाराखा आध षड दुबायु पवश्चादच्द्रस्य चाया कृतान ॥१४॥ 
भा०--( गव्यवः ) गौ आदि पशु और भूमियों की चाहना करने 
वाळे ( अनवः ) मनुष्य युद्धार्थी लोग भी जो ( पष्टिः शता, अधि षष्टिः 
घट्‌) साठ सौ अर्थात्‌ ६ सहस्र और छः सहस्रो पर ६६ अधिक संख्या 
में (दुवोयु ) सेवकों के स्वामी के सुख के लिये (नि सुपुपुः ) बडे: 
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सुख से सोते हैं, इसी प्रकार ( हुह्मवाचः पटू सहस्रा अधि पष्टिः पट्‌ ) 
द्रोह करने वारे विरोधी लोग भी ६०६६ संख्या में ( दुवोयु ) स्वामी 
के सुख के लिये ( अधि सुघुपुः ) भूमि पर पड़े सोते हैं । अर्थात्‌ मारे 
जाते हैं, ( विश्वा इत्‌ ) ये सब ( इन्द्रस्य कृतानि वीयां ) ऐेश्वयंयुक्त, 
शत्रुहन्ता राजा के ही करने योग्य कायं हैं । अर्थात्‌ दोनों ओर से ६।६ 
सहखों की सेनाओं का खड़े होना, छावनी में पढ़े रहना; लड़ना, मारे 
जाना आदि कार्य राजाओं के निमित्त ही होते हैं । 
इन्द्रेशरैते तृत्संचो वेविषाणा आपो न सृष्टा अधवन्त नीची: । 
दुर्मित्रासः मकलविन्मिमांना जहुर्विश्वानि भोज॑ना सुदास १५।२६ 
भा०--( एते ) ये ( तृत्सवः ) हिसाकारी, सेन्य में भर्ती हुए 
सिपाही लोग ( वेविषाणा ) शत्रु सैन्य मै फैलते हुए ( ष्टाः आपः न ) 
वर्षा से उत्पन्न जलों के समान ( नीचीः अधवन्त ) नीचे की सूमियों 
में वेग से जाते हैं, वा ( नीचीः ) नीच गुण की दुष्ट सेनाओं को ( अघु- 
चन्त) कंपाते, भयभीत करते हैं। और ( दुर्मित्रासः ) दुष्ट मित्र, 
( मिमानाः ) हिंसा करते हुए भी ( प्रकलवित्‌ ) उक्त संख्या जानने 
चाले ( सुदासे ) या उत्तम ज्ञानवान्‌, उत्तम दानशील राजा के हिताथे 
(ेजना जहुः) अपने भोजनवत्‌ समस्त भोग्य सुखों को भी त्यागते हैं । 
इति पडविशो वर्गः ॥. 
अर्थ वीरस्य शुतपार्मनिन्दर परा शर्घन्त उजुदे अधि क्षाम्‌। 
इन्दा मन्यु मन्युम्यो मिमाय भेजे पथो बंतेनि पत्य॑मानः ॥१६॥ 
कु wen इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा ( बीरस्य अर्धम्‌ ) वीरों, और 
बद्वान्‌ पुरुषों के बढ़ाने वाले ( श्यतपास्‌ ) परिपक्क, हुग्धादि उत्तम 
पदार्थो के पीने वाळे पुरुष को. ( क्षाम्‌ अभि ) भूमि को प्राप्त करने के 
लिये ( जुनुदे ) प्रेरित करता है और ( अनिन्द्रं श्धन्तम्‌ ) इन्द्र के 
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विरोधी बल को बढ़ाते हुए पुरुष को भी (परा नुनुदे) दूर करने में समर्थ 
होता है। वह ऐश्वयेवान्‌ ( मन्युम्यः ) मन्यु करने वालों का नाशक होकर 
ही (मन्युम्‌) क्रोध ( मिमाय ) करता है वा क्रोधयुक्त पुरुष का नाश 
करने में समर्थ होता है वह .( पत्यमानः ) स्वयं राष्ट्र की प्रजा का पति, 
पालक, स्वामी होकर ( वर्तनि ) व्यवहार योग्य न्यायमाग तथा ( पथः > 
सन्मागों को ( भेजे ) सेवन करे । 
आध्रेणं चित्तद्वेकं चकार सिं चित्पेत्वेना जघान । 
अव॑ खाक्ीवेश्यावृश्च॒दिन्द्रः प्रायचछादि श्वा भोज॑ना सुदासे ॥१७॥ 
भा०--वह इन्द्र? पद्‌ पर स्थित राजा, ( आध्रेण चित्‌) सब प्रकार 
से रक्षित सैन्य बल ( तत्‌ उ ) उस समस्त राष्ट्र को ( एक चकार )' 
एक द्वितीय साम्राज्य बना लेता है । (पेस्वेन) अश्व सैन्य या पालक बल के 
सामर्थ्य से ( सिंह्यं चित्‌ ) सिंह के समान शत्रु को भी ( आजघान 2: 
आघात करे । वह ( इन्द्रः ) पऐश्वर्यवान्‌ राजा ( वेश्या ) भीतर ढुर्गादि 
में भी प्रवेश करने वाली सूची व्यूहादि के आकार की तीक्ष्ण सेना से 
(सक्ती) मालाओं के समान लम्बी और राष्ट्र को घेरने वाली शत्रु सेनाओं 
( आबृश्चत्‌ ) बनों को परञ्ज के समान काट गिरावे । और ( सुदासे ) 
उत्तम, झुभ कल्याण दान देने वाले, प्रजा वर्ग को ( विश्वा भोजना ) 
सब प्रकार के रक्षा के साधन और भोग्य ऐेश्वयं भी ( प्रायच्छत्‌ ) 
आका करे ४ I~ छ्या] le CE ~ 
शश्व॑न्तो हि शत्र॑वो रारधुष भेदस्य चिच्छुधतो विन्द रान्धिम्‌ । 
मी पन॑ स्तुवतो यः कृणोतिं तिग्मं तस्मिन्नि जहि वर्जूमिन्द्र १८ 
भा०-हे राजन्‌ ! (ते) तेरे ( शश्वन्तः झत्रवः ) सदा के शत्रु 
लोग ( शर्धतः ) बलवान्‌ ( भेदस्य ) भेद नीति में कुशल (ते) तेरे 
अधीन ( रारधुः ) वश हों । और तेरे ही द्वारा वे ( रन्धि विन्द ) विनाश 
को प्राप्त हों और ( यः ) जो ( स्तुवतः ) प्रार्थना स्तुति आदि करते हुए 


"३८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो 5एकः [अ०२।व०२७।२० 
“( मर्त्तान्‌ ) मनुष्यों अथवा ( मत्तांन्‌ स्तुवतः.) मनुष्यों के प्रति उत्तम उप- 
देश करते हुए विद्वान्‌ पुरुषों के प्रति ( एनः कृणोति) पाप, अपराध करता 
> ~ च हि 
है, ( तस्मिन्‌ ) उस दुष्ट पुरुष पर भी हे (इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! ऐश्वयेचन्‌! 
राजन्‌ ! तू ( वज्रं जहि ) शास्त्र या दण्ड का प्रयोग कर । 
> >. | 
आवदिन्द्रै यस॒ना तुत्स॑वश्च प्रात्र भेदं सर्वताता मुषायत्‌ । 
~ RR ~ rl le 
अजासश्च शिग्रवो यक्ष॑वश्च वालिं शीर्षाणि जभ्रुरश्व्यानि ॥१९॥ 
भा०--( यमुना ) प्रजाओं को नियन्त्रण करने वाली नीति, और 
नियन्त्रण करने वाळे जन और ( तृत्सवः च ) शत्रुओं के नाश करने में 
कुशल वीर सैनिक लोग, और जो ( अत्र ) इस राष्ट्र में ( सव॑ताता ) 
सर्वहितकारी कार्य में ( भेदं ) परस्पर के भिद' अर्थात्‌ फूट को (प्र झुपा- 
`यत्‌ ) नष्ट करते, एकता, संगठन, और परस्पर प्रेम को बढ़ाते हैं और 
(अजासः ) शत्रुओं को उखाड़ फेकने वाळे, और ( शिम्रचः ) अन्यो को 
न पता चलने वाले संकेत शब्द बोलने वाले या अस्पष्ट, भाषा लोलने 
वाले, विदेशी और ( यक्षवः च ) राजा से संगति, थ्रा सन्धि करके रहने 
० ७. (“२ 2 f ? चि 
चाळे ये सभी छोग ( इन्द्रं आवत्‌ ) ऐश्व्यंवान्‌ राजा की रक्षा करें 
ओर वे ( वरि जश्रुः ) अर्थात्‌ कर लावे, इसके अतिरिक्त वे ( शीर्षाणि ) 
'शरःस्थानीय, प्रमुख २ ( अइव्यानि ) अश्वो के बड़े बडे २ सैन्यो को भी 
९ जञ्रुः ) धारण करें । इति सप्तविशो वर्ग: ॥ 
| न्दर व्य |] दछ ; ३ 
न वें इन्द्र खुमतयो न रायः सञ्चज्ज पूवीं उपखो न नूत्ना । 
देवक चिन्मार व्य) । ७ १ 
- (कक चिन्मान्यमानं जघन्थाव त्मना वृहतः शर्स्वर भेत्‌ २०२७ 
भा०--हे ( इन्द्र रजी पेक ७६ 
शे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ते ) तेरी वा तेरे ( सुमतयः ) 
झुभ बुद्धियां और उत्तम बुद्धिमान्‌ पुरुष ( सञ्चक्षे न) गिने और वर्णन 
बह ति च्य ~ ~ __ तेरे 
नहीं किये जा सकते। इसी प्रकार हे राजन्‌ (ते रायः न सञ्चक्षे ) तेरे 
त ९. हीं ~ < हैँ 
ऐश्वय भी वर्णन, नहीं किये जा सकते । थे वर्णनातीत और गणनातीत हैं । 
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(पूर्वाः उपसः न नूत्नाः) जिस प्रकार नई प्रभात वेलाएं पूर्व की प्रभात वेळाओं 
के समान ही होती हैं उसी प्रकार ( उपसः ) तुझे चाहने वाली प्रजाएँ 
भी ( पूर्वाः न नूत्नाः ) पूर्वे प्रजाओं के समान ही नयी भी तुझे चाहें । 
तू ( मान्यमानं ) मान्य पुरुषों के सत्कार करने वाले ( देवक ) विद्वान्‌ 
जनों को ( जघन्थ ) प्राप्त हो और ( मान्यमानं ) अभिमान करने वाळे 
(देवक) क्षुद्र व्यवहारी, ओर क्षुद्र कासुक एवं जूआखोर लोगों को (जघन्थ) 
दण्डित कर । और ( त्मना ) अपने ही सामर्थ्यं से ( बृहतः ) बडे से बड़े 
के ( शम्बरम्‌ ) मेघ के समान सूर्यवत्‌ शान्तिनाशक आवरण को ( भेत्‌) 
छिन्न भिन्न कर । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 
प्र ये गृहादमसदुस्त्वाया पराशरः शतयातुवसिष्ठः । 

न ते भाजस्य स॒ख्यं म्पन्ताधा खूरिभ्यः सुदिना व्युच्छान्‌ २१ 
भा०--( ये ) जो लोग (त्वाया) तेरी कामना वा नीति से (गृहात्‌) 
गृह ले निकल कर भी ( अममढुः ) बराबर प्रसन्न रहते हैं और ( परा- 

' शरः ) दुष्टों का नाशक ( शत-यातुः ) सैकड़ों वीरों को साथ लेकर चलने 
वाला वा सैकड़ों दुष्टों को दण्डित करने वाला ( वसिष्टः ) सर्वश्रेष्ठ जन, 
अर्थात्‌ प्रमुख प्रजाजन ये सब और (ये) जो ( ते भोज़स्य ) तुझ 
पालक राष्ट्र भोक्ता के ( सख्यं ) मित्र भाव को ( न र॒षन्त ) नहीं भूलते 
या सहन नहीं करते और उन ( सूरिभ्यः ) विद्वानों के तू ( सुदिना ) 
शुभ दिन ( वि उच्छान्‌ ) प्रकट कर जिससे वे और अधिक हर्षित हों । 
दे नघ्रदवचतः शते गोडी रथा चश्वमन्ता खदासः 
अहन्नग्चे पेज्वनस्य दान होतेच सझ पयास रंभन्‌ ॥ २२॥। 

भा०-हे ( भप्मे ) अग्रणी, अझ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! (होता इव 
सद्य) दानशील पुरुप जिस प्रकार सभाभवन को प्राप्त होता है उसी प्रकारः 
मैं भी ( अह॑न्‌ ) सक्कोर को प्राप्त होकर ( रेभन्‌ ) उपदेश, करता हुआ 
`  पैज्ञवनस्य ) स्पर्धा करने योग्य वेग, गति, आचार व्यवहार वाले अनु- 
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करणीय चरित्रवान्‌ पुरुष के पुत्र ( सु-दासः ) उत्तम दानशील पुरुष के 
( दान) दिये सात्विक दान (सद्य पर्येमि) अपने प्रतिष्टित गृह के समान 
ही प्राप्त करू । इसी प्रकार ( नप्तुः ) प्रजाओं का उत्तमं प्रबन्ध करने 
वाले (देव-वतः) विद्वानों, वीरों और व्यवहारवान्‌ पुरुषों के ( सु-दासः ) 
उत्तम दानशीळराजा के (द्वे शते) दो सौ ( गोः) भूमि के ( वधू- 
मन्ता ) “वधूः अर्थात्‌ राज्य के भार को वहन करने वाली विशेष शक्ति 
से युक्त, ( द्वा र्था ) दो रथ, रथवान्‌ नायक जनों को भी मैं प्रजा- 
जन प्राप्त करूं । अध्यात्म में-सर्वातिशायी, सर्वप्रद प्रभु पेजवन सुदांस 
है । सर्व प्रबन्धक एवं बन्धु होने से नक्षा है । प्रति वर्ष दो अयन, जीवन 
में २०० हैं । यह शरीर और लिङ्ग शरीर दो ( चित्‌) वधू युक्त रथ हैं । 
प्रभु के सब दिये दानों को में स्तृतिपूवेक ग्रहण करता हूं । 
चत्वारो मा पैजवनस्य दानाः समद्दिष्टयः कृशनिनो निरेके । 
ऋज़ासों मा पृथिविष्ठाः सुदासं स्तोकं तोकाय श्रव॑से वहन्ति २३ 
भा०--(पैजवनस्य) उत्तम आचरण, क्षमावान्‌ प्रभु के (स्मद्िष्टयः) 
उत्तम दशन वाले, ( कृशनिनः ) धनादि सम्पन्न ( दानाः) दानशील 
९ ऋत्रासः ) सरल धार्मिक व्यवहारवान्‌, ( एथिविष्ठाः ) प्रथिवी पर 
विद्यमान ( चत्वारः) चार ( सुदासः ) उत्तम सुख देने वाले हैं । वे 
( मा तोके) पुत्रवत्‌ पालनीय मुझ को ( निरेके ) शक्लारहित सन्मार्ग में 
( वहन्ति ) यज्ञ में चार ऋत्विजों और मार्ग में, रथ में नियुक्त चार अश्वों 
के समान लेजावें और वे (मा) मुझ को ( तोकाय ) उत्तम सन्तान 
और ( श्रवसे ) उत्तम यश प्राप्त करने के लिये ( वहन्ति) सन्मार्ग पर 
चलावें । ये चार प्रभु के चार वेद और राजा के राज्य में चार वेदज्ञ विद्वान्‌ हों । 


| Le ॥ ५”. Lo ~ 
यस्य श्रबो रोद॑सी अन्तरुवी शीष्णे शीष्णे विबभाजा विभक्का। 
~~ ति >] [oS ~ ह क्य =| 
सप्तेदिन्ड न खवतों गृणन्ति नि युध्याम्रधिमंशिशादभीके ॥२४॥ 
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भा०--( यस्य श्रवः) जिस पुरुष का ज्ञान, यश वा ऐश्वर्य ( उर्वी 
रोदसी अन्तः ) विशाळ आकाश और पृथ्वी के बीच तेज को सूर्य के 
समान ( शीष्णें-शीष्णें ) प्रत्येक व्यक्ति की उन्नति के लिये (वि बभाज) 
विभक्त किया जाता है। जिसको (स्रवतः सक्ष) वेग से चलने वाळे सातो, देह में 
प्राणों के समान राष्ट्र के सातों विभाग, या सपंणशील वेगवान अश्वादिः 
सैन्य ( इन्द्रं न) अपने आत्मा वा राजा के समान ( गृणन्ति ) बतलाते 
हैं वह ( युधि-आमधिम्‌ अथवा युध्या-मधि = मदिम्‌) युद्ध में पीडादायक. 
वा युद्ध के मद वाले शत्रु को ( अभीके ) संग्राम में ( नि अशिशात्‌ ) 
खूब शासन करे, उसको पराजित करे । 
इमं नरो मरुतः सश्चतानु दिवोदासं न पितरं खुदास॑ः । 
अविषएनां पैजवनस्य केतं दूणाशं क्षत्रमजरं दुवोयु ॥२५॥२८॥ 
भा०--है ( नरः ) नायक ( मरुतः ) बळंदान्‌, वायुवत्‌ सबंप्रिय 

मनुष्यो ! ( दिवः दासम्‌) ज्ञान-प्रकाश, सत्य व्यवहार के उपदेश देने 
वाले पुरुष को ( पितरम्‌) पिता के समान ( अनुसश्चत ) जानकर उसका 
अनुकरण और सेवा, आज्ञा पालन आदि करो । ( सु-दासः ) शुभ ज्ञान 
और उत्तम द्रव्य के देने वाले ( पेजवनस्य ) उत्तम आचारवान्‌ पुरुष के 
( केतम्‌ ) गृह और ज्ञान को ( अविष्टन ) प्राप्त करो, उसको रक्षा करो । 
( दुवोयु ) उत्तम शुश्रूषा के अभिळापी स्वामी वा गुरुजन के ( दूनाशं ) 
अविनाशी, ( अजरं ) नित्य, स्थायी, ( क्षत्रं ) बळवीय को प्राप्त करो । 
इव्यष्टाविशो वर्गः ॥ . 


[ १६ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५ त्रिष्छपू। ३, ६ निच्वृत्निष्डप्‌ । 
७, ३, १० विरादू त्रिष्डप्‌ । २ निचृत्पेक्ति: । ४ पाक्तिः । ८, १ १ भुरिक्‌ पोकिः ॥ 
:एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
४१ 
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- यस्तिम्मशुङ्गो वृषभो न भीम एकः कुष्टीश्च्याचय॑ति प्र विश्वाः । 
यः शश्व॑तो अदाशुषो गय॑स्य प्रयन्तासि सुष्वितराय बेदः ॥१॥ 
भा०--( यः ) जो राजा ( तिम्म-शङ्गः बृषभः न ) तीक्ष्ण सांगों 
वाळे बड़े सांड के समान वा तीक्ष्ण विद्युत्‌ रूप हननसाधन से युक्त, 
वर्षणशीछ मेघ के समान ( भीमः) भयंकर, ( तिग्म-श्टंगः ) तीक्ष्ण 
शस्त्र-बल से युक्त राजा ( एकः ) अकेलो ही ( विश्वाः कृष्टीः ) समस्त 
मनुष्यों को ( प्र च्यावयति ) उत्तम रीति से चलाने में समर्थ होता है । 
और (यः) जो ( शश्वतः) बहुत से ( अदाञुपः) कर आदि न देने 
चाले शत्रु का, और ( गयस्य ) अपत्यवत्‌ अपने प्रजाजन का भी ( प्र- 
यन्ता ) अच्छा शासक है और वह तू (सुस्वि-तराय) उत्तम ज्ञानेश्वर्यवान्‌ 
पुरूष को (वेदः प्रयन्ता असि) ज्ञान और धन को देने वाला है । अथवा-- 
चेद ( सुस्विशतराय ) ज्ञान के प्रति उत्तम मार्ग में चलाने वाळे आचार्य 
के निमित्त ( गयस्य अदाशुषः प्रयन्तासि ) अपने पुत्र को समर्पित न 
करने वाले को दण्ड देने हारा हो। . 
त्व ह त्यादेन्ठ कुत्समावः शुश्चषमाणस्तन्वा समय । 
दाख यच्छुष्ण कुयच न्यस्मा अरन्धय ्राजनयाय शिक्न्‌ ॥२॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (त्वं ह ) तू निश्चय ही ( त्यत्‌ 
कुत्सम्‌ ) उस शत्रु को काट गिराने वाले शस्त्र बळ को (आवः) प्राप्त कर । 
( शुश्रूषमाणः ) उत्तम ज्ञान ओर प्रजा की प्रार्थना को ध्यानपूर्वक सुनता 
हुआ ( तन्वा ) विस्तृत राष्ट्र वा सैन्य वल से (अस्मे आर्जुनेयाय) इस 
प्रथ्वी के ऊपर रहने वाले प्रजाजन के उपकार के लिये ( दासं ) प्रजा के 
नाशक, ( झुष्णं ) प्रजा को शोषण करने वाळे ( कु-्यवम्‌ ) निन्दित अन्न 
खाने वाळे वा कुत्सित उपायों से मारने योग्य पुरुष को (शिक्षन्‌ ) शिक्षा 
देता हुआं ( अरन्धयः ) दण्डित और विनाश कर । 
वे ध्रष्णो घ्रपता वीतहव्यं प्राचो विश्वाभिरूतिभिः सुदासम्‌ । 
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अ पौरुकुत्सि च्सर्दस्युमावः क्षेत्रसाता वृत्रहत्येषु पूरुम्‌ ॥ ३॥ 
भा०- हे ( ष्णो ) शत्रु को पराजय करने हारे ! राजन्‌ ! (त्व ) 
तू ( षता ) प्रगदभ शत्रुविजयी शख बळ से और (विश्वाभिः ऊतिभिः) 
समस्त प्रकार के रक्षा साधनों से (वीत-हब्यम्‌ ) अन्नादि पदार्थों के रक्षक 
(सु-दासम्‌) उत्तम दानशील, वा उत्तम भ्वृत्य वर्ग के स्वामी की (प्र आवः) 
रक्षा कर । तू ( पौरु-कुत्सिम्‌ ) बहुत से शखों के धारण करने वाळे सैन्य 
के नायक ( त्रसदस्युस्‌ ) दुष्ट पुरुषों को भयभीत करने वाळे, वीर (पूरुम्‌) 
पुरुष को (बृत्र-हत्येषु) शत्रुओं के नाश करने के अवसरों और (क्षेत्र-सातौ) 
रणक्षेत्र को प्राप्त करने और क्षेत्र अर्थात्‌ भूमियों के न्यायोचित विभाग 
के लिये भी ( प्र अवः ) प्रधान, सुख्य पढ पर स्थापित करो । 
त्व नाभन्नमणो देववाता भूराण तृत्रा हयेश्व हास । 
त्वे नि दस्युं चुमुरिं घानि चास्वापयो दभीतये खहन्ठ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( हयेश्च ) उत्तम वेग से जाने वाले अवो के स्वामिन्‌ ! 
चा हरि अर्थात्‌ मनुष्यों, के स्वामिन्‌! हे ( नुमणः ) उत्तम अधि 
नायकों में अपना मन, चित्त देने हारे ! वा मनुष्यों के मनो, चित्तं के 
स्वामिन्‌ ! (त्वं) व्‌ ( देवःवीतौ ) छुमगुणों, वीरों, विद्वानों को प्राप्त कराने 
बाले कार्य, उनकी रक्षा, के लिये तथा देव, विजिगीपु जनों के आने और 
चमकने, विद्नों, के स्थान युद्ध के बीच, (भूरिणि) बहुत से (बृत्राणि) बाधक 
शत्रुओं को ( हंसि ) विनाश कर । और (त्वं ) तू ( चुसुरिम्‌ ) प्रजा 
का अज्ञ, धन सर्वस्व चुराने वाळे, और ( धुनिम्‌ ) प्रजा को भय से 
कंपाने वाळे को ( दभीतये ) शत्रु नाश करने के सद्‌ उद्देश्य को पूर्ण 
करने के लिये ही, ( सु-हन्तु ) अच्छी प्रकार दण्ड दे ऑर ( निः स्वापः) 
सदा के लिये सुला दे, अर्थात्‌ उनको समूल नाश कर । 
तव॑ च्यौत्नानि वज्रृहस्त तानि नव यत्पुरो नवति च सद्यः । 
निवेशने शवतमाविवेषीरहन्‌ च वृत्रं नमुचिमुताहन्‌ ॥५॥२९॥ 
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भा०--हे ( वज्रहस्त) शखाख-बल को हाथों में धारण करने 
चाले, वीयंवन्‌ ! बलवन्‌ ! (तव) तेरे ( तानि ) वे नाना प्रकार केः 
( च्योत्नानि ) प्रजावगों, वा सेन्यो के संचालित करने और शत्रु कों 
पदच्युत करने वाळे सामर्थ्य हों ( यत्‌ ) कि तू ( सद्यः ) शीघ्र ही ( नव 
नवतिं पुरः) ९९ ( निन्यानवे ) शन्नु-नगरों को भी ( अहन्‌ ) नाश करने 
में समर्थं हो और स्वयं ( निवेशने ) अपने आप बसने के लिये ( शत- 
तमाम्‌ ) सौवीं नगरी को ( आविवेषीः ) व्यापकर, अधिकार करके रह ॥ 
(इत्र) बढ़ते हुए वित्नकारी ( नसुचिम्‌ ) अपनी दुष्टता को न छोड्ने वालेः 
चा अपराध करने पर विना दण्ड के न छोड़ने योग्य, कैद करने योग्य 
शत्रु को भी अवश्य (अहन्‌ ) दण्ड देने में समर्थ हो । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 
सना ता त इन्ड भोजनानि रातहव्याय दाशुष सदासे । 
उष्ण ते हरा वृषणा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाजम ॥६॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! (ते) तेरे (सना) सदा से 
चले आये ( ता ) वे २ अपूव ( भोजनानि ) नाना भोग्य ऐश्वर्य हैं वे 
( रात-इब्याय ) समस्त ग्राह्य ऐश्वर्या को प्रदान करने ओर रक्षा करने 
चाले ( दाशुषे ) दानशील, ( सु-दासे ) उत्तम खत्यवत्‌ आज्ञापालक एवं 
उत्तम कर देने वाळे प्रजाजन के हित के लिये हो । और (दाझुपे सु-दासे) 
समद, सुखदाता ( वृष्णे ) सुखों की वर्षा करने वाळे, मेघवत्‌ उदार 
पुरुष के रथ में ( बूपणा ) विद्या और कर्म कौशल से बलवान्‌ पुरुषों को 
( युनज्मि ) युक्त करता हूं जोड़ता हूं, जिससे कि हे ( पुरुशाक ) 
बडुत शक्तिशालिन्‌ ! ( ते ब्रह्माणि ) तेरे नाना वेदज्ञ कुछ ( वाजं व्यन्तु ) 
अन्न का भाजन कर अथवा इसी प्रकार ( ते ब्रह्माणि वाजं व्यन्तु ) ब्रह्मण्य 
कुछ तर लिये ज्ञान को ( व्यन्तु ) प्रदीप्त करें, वा (ब्रह्माणि ) वेद मन्त्र (वाजं) 
तेरे ज्ञान को प्रकाशित करें ओर तेरे (बरह्माणि) नाना ऐश्वर्यप्रंद धन, ज्ञान- 
वानू पुरुष को प्रधान बनावे । 


१ 
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AAAS 


मा तें अस्यां संहसावन्परिष्टावघा्य भूम हरिवः परादै । 
| ०06 | 2 l ~ | ~ | 
ज्रायस्च नोऽवृकेिवरूथेस्तव प्रयासः सारपु स्याम ७ ॥ 
भा०- हे ( सहसावन्‌ ) बलवन्‌ ! ( ते ) तेरी ( अस्याम्‌ ) इस 
(वरिष्टी ) सब ओर से प्राप्त प्रजा में हम लोग ( अघाय ) पाप या 
हत्यादि अपराध के लिये ( परादै मा भूम ) त्याग देने योग्य न हों। तू 
(नः) हमें (अवृकेसिः) चोर, डाकू, भेड़िये के स्वभाव से रहित (वख्थेः) 
झत्रुवारक्त सेन्यो द्वारा (नः) हमें ( त्रायस्त्र ) रक्षा कर । हम 
( सूरिषु) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( तव प्रियासः ) तेरे प्रिय ( स्याम ) 
होकर रहें । 
प्रियास इत्ते मघवन्नभिष्टौ नरो मदेम शरणे खखांयः। 
नि तुवेश नि याङ शिशीह्यतिथिम्वाय शंस्यं करिष्यन्‌॥ ८॥ 
आया०--हे (मघवन्‌ ) उत्तम धन के स्वामिन्‌ ! हम ( नरः) नायक 
( सखायः ) तेरे ही मित्र होकर ( अभिष्टौ ) अभीष्ट वस्तु प्राप्त करने 
के लिये (ते प्रियांसः इत्‌ ) तेरे प्रिय होकर ही ( मदेम) आनन्दित 
रहें । ( अतिथिग्वाय ) अतिथियों को प्राक्त होकर उनके आदर .सत्कार 
के लिये ( तुबंश ) निकट रहने वाले और ( याद्वं ) मनुष्यां को (निशि- 
झीहि ) तीक्ष्ण कर । वे अतिथि के सत्कार के लिये समीप के पड़ोसी भी 
सदा सहयोगी होवें । 
स्यश्च तै मघवन्नभिष्टौ नेर; शसन्त्युक्यशास उक्था । 
थे ते हवेमिर्थि पंणीरवाशन्नस्मान्वृ॑णीष्व॑ युज्याय तस्मैं ॥ ९ ॥ 
सा०-हे ( मधवन्‌ ) उत्तम धन और पूज्य ज्ञान के स्वामिन्‌ ! 
/ ते ) तेरी अभिमत नीति में ( स्यः चित्‌नु ) बहुत शीघ्र ही ( नरः ) 
उत्तम पुरुष (उक्थ-शासः) उत्तम वेद चचनों का अनुशासन और अध्ययन 
करने वाळे ( उक्था ) उत्तम मन्त्रों का ( शंसन्ति ) उपदेश करते 
हैं, और ( ये ) जो ( हवेभिः ) आदर सत्कारों सहित, ( ते पणीन्‌ ) 


६४६ ऋग्वेदभाष्ये पश्चमो४षकः [अ०२।व०३१।२: 


तुझे उत्तम व्यवहारवान्‌ और स्तुत्य पुरुष ( अदाशन्‌ ) प्रदान करते हैं ७ 
( तस्मै ) उस ( युज्याय ) सहयोग के योग्य हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू. 
( अस्मान्‌) हमें ही ( वृणीष्व ) योग्य कार्यकर्ता जानकर वरण कर । 
अर्थात्‌ हम ही राजा के योग्य कार्यों में अपने को समर्पित करें । 
एते स्तोमा नरां नुतम तुर्भ्यमस्मर्यूञ्चो दद॑तो मधानिं । 
तेपामिन्द्र वृ्ृहत्ये शिवो भः सर्खा च शूरोऽविता च नृणाम्‌ १० 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्रर्यवन्‌ ! ( एते अस्मद्रयञ्चः) हमें प्राप्त 
(नरां स्तोमाः) उत्तम पुरुषों के वचन समूह वा स्तुत्यजन समूह (हे नृतम) 
नरश्रेष्ठ ! (मघानि ददतः) नाना ऐश्वर्य देते रहते हैं । तू (तेपाम्‌ ) उनके: 
( बृत्र-हत्ये ) शब्रुनाशक संग्राम में ( सिवः भूः ) कल्याणकारी हो ॥ 
चू ( बृणाम्‌ ) सब मनुष्यों का ( सखा झूरः च ) मित्र और झूरवीरः 
( भूः) हो (अविता च ) और रक्षक भी (भूः ) हो । 
| | ~ | क्ट 
नू इन्द्र शूर स्तवमान ऊती ब्रह्मजूतस्तरन्वां वाव्रधस्व । उप॑ नोः 
॥ छ? कि अन ~ | क 
-वाजान्मिसीह्यप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥११।३०।२।| 
भा० है ( इन्द्र शूर ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शूरवीर ! तू ( स्तवमानः ऊ 
अपने सन्यों के उत्साह की प्रशंसा करता हुआ ( ब्रह्मजूतः ) बड़े धर्नोः 
और बड़े राष्ट्र से युक्त होकर ( तन्त्रा) अपने शरीरवत्‌ प्रिय विस्तृत्त 
राष्ट्र से ( वाबूधस्व ) बढ़, बृद्धि को प्राप्त हो । ( नः ) हमें ( वाजान्‌ ) 
बहुत से दय ( उप मिमीहि ) धातत करा और ( ऊतीन्‌ ) संघ बने 
शत्रुओं को ( उप मिमीहि ) उखाड़ फेंक। हे वीर पुरुषो ! आप लोग 
(नः सदा स्वस्तिभिः सदा पात ) हमारी 


hy सदा झु, सुखदायक 
उपायों से रक्षा किया करो । इति त्रिंशों वर्गः ॥ इत्ति द्वितीयोऽध्यायः | 


“I 
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अथ तृतीयोच्ध्यायः ॥ 


[ २०] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ स्वराट्‌ पाक्तिः । ७ भारेक्‌ पाक्तिः । 
२, ४, १० निच्चत्विष्डप्‌ । ३, ५ विराट त्रिष्डप्‌ । ६, ८, ९ निष्डष्‌ ॥ 
दशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
~ I~ ae oS £ ° le 

डग्रा जज्ञ चायाय स्चधावाञ्चाक्रररपा नया यत्कारष्यन्‌। 
जम्मियुवां नूषर्दनमवोभिस्त्राता न इन्द्र एनसो महश्चित्‌ ॥१॥ 

भा०--( यः) जो ( उम्रः) तेजस्वी पुरुष ( स्त्रधावान्‌ ) अन्न, 
आदि से सम्पन्न वा आत्मा को धारण पोषण करने के उपायों कां स्वामी, 
होकर ( वीर्याय ) बळ सम्पादन करने के लिये ( जज्ञे ) समर्थ होता है 
चह ( चक्रिः ) कर्म करने में कुशल, ( अपः करिष्यन्‌ ) सूर्यं जिस 
प्रकार बृष्टि जलों को उत्पन्न करना चाहता हुआ तपता है उसी प्रकार 
( अपः करिप्यन्‌ ) उत्तम कार्यं करना चाहता हुआ ( न-सदनं जग्मिः ) 
नायक के विराजने योग्य, या उत्तम पुरुषों के सभा भवन आदि को प्राप्त 
होकर ( युवा ) बलवान्‌ पुरुष ( महः चित्‌ एनसः ) बड़े भारी पापा- 
चरण से ( नः ) हमें ( अवोभिः ) नाना ज्ञानों और रक्षा साधनों द्वारा 
( त्राता ) बचाने हारा हो । 
हन्तां बृत्रमिन्डः शूशुवानः भ्राबीच चौरो जरितारमूती | 
कती सुदासे अह वा उं लोकं दाता वसु मुहुरा दाशुषे सूत्‌ ॥२॥ 

भा०-( इन्द्रः) सूयं के समान तेजस्वी राजा ( शूशुवानः ) 
बृद्धि को प्राप्त होता हुआ ( त्रं हन्ता) मेघ के समान विघ्चकारक दुष्ट का 
अवश्य नाश करे । वह ( वीरः ) वीर (अती ) रक्षा से ( जरितारम्‌ ) 
स्तुति, प्रार्थना करने वाले को (प्र अवीत्‌ चु ) शीघ्र ही रक्षा करे । (अह- 
वा उ) और ( सुदासे ) उत्तम दानशील पुरुष के हित के लिये ( लोकं ) 
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दशनीय, उत्तम उपकार वा उत्तम जन्म का ( कत्ता ) करने वाला हो 
और ( दादुषे ) अपने आप को देने वाळे पुरुष के पालनाथ ( सुहुः ) 
बार २ ( बसु दाता भूत्‌ ) नाना ऐश्वयाँ को देने वाला हो । 

युष्मो अंनवी खजकृत्समद्वा शूर॑ः सचाषाड्‌ जजपेमषांळहः । 
व्यास इन्डः पृत॑नाः स्वोजा अधा विश्वं शत्रूयन्तं जघान ॥३॥ 

भा०--( इन्द्रः ) पेशर्यवान्‌ राजा, ( युध्मः ) उत्तम योद्धा, ( अ- 

नतां ) अहिंसक वा जिसके समान दूसरा कोई सवार न हो, (खजः 
कृत्‌ ) संग्राम करने में कुशल, ( समद्रा) मद अर्थात्‌ उत्तेजना वा हर्ष 
से युक्त पुरुषों को प्राप्त करने वाला, ( सन्नापाड्‌ ) बहुत से यज्ञों, का 
कर्ता वा सत्य व्यवहार से विजय करने वाला, ( इम्‌ जनुषा अपाढः ) 
और सब प्रकार से, स्वभाव से किसी से पराजित न होने वाला हो । वह 
( सु-ओजाः ) उत्तम बलू-पराक्रमशील होकर ( आसे ) स्वयं सुखवत्‌ 
असुख स्थान पर विराजकर (प्रतनाः वि जघान) सब मनुष्यों को प्राप्त करे 
( अध ) और ( प्रतनाः ) शत्रु सेनाओं तथा ( विश्वस्‌ शत्रू- 
यन्तं ) शत्रुता का व्यवहार करने वाले सब का ( वि जघान ) विविध 
उपायों से नाश करे । 

उभे चिंदिन्ड रोद॑सी महित्वा प॑प्राथ तर्विषीभिस्त॒विष्मः । 

~ Ce | क दर > ह 
"ग वजमिन्द्रो हरिवान्मिमिक्षन्त्समन्धखा मदेषु चा उंवोच ॥४॥ 
; भा०--हे ( इन्दर ) ऐश्वयवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! आप (तुविष्मः) 
जडत बरूवाच्‌ होकर ( तविषीभिः ) बलूशालिनी, सेनाओं से ( उभे 
रादसां A ) आकाश और प्रथिवी दोनों के समान अति विस्तृत राजवर्ग 
अजान अतिक और शास्य देश दोनों को ( महित्वा ) अपने महान्‌ 
सामथ्य से ( पप्नाथ ) विस्तृत कर। ( इन्द्रः ) ऐश्वर्ययुक्त शब्रुहन्ता 
राजा ( हरिवान्‌ ) मनुष्यों का स्वामी होकर ( बज्जम्‌ ) अपने शास्त्रास 
बंल को ( अन्धसा ) अन्न सम्पदा से ( नि मिसिक्षन्‌ ) खूब. पुष्ट करता 


' बाला होता है। ( तम्‌ बृषणम्‌ ) उस बलवान्‌ पुरुष को ( रणाय ) 


' कोख से जनती है । स्त्री पुरुष ऐसे ही नररत्न को सदा उत्पन्न करें जो 


अ०२।सू०२०।७] ऋग्वद्भाष्ये सप्तमं मण्डलभ्‌ ६४९ 


'हुआ ( मदेपु ) तथा युद्ध के अवसरों में (वा) भी ( सम्‌ उवोच ) 

अच्छी प्रकार समवाय बनावे । 

वषा जजान वषण रणाय तमु चिन्नारी नय ससूव । 

:प्रयः सेनानीरध नृभ्यो अस्तीनः सत्वा गचेषणः स श्रष्णुः।।५।१।। 
भा०--( यः ) जो ( सेनानीः) सेना का. नायक ( गवेषणः ) 

“भूमि राज्य का अभिलाषी, ( सत्वा) बलवान ( नृभ्यः इनः अस्ति ) 

मनुष्यों का स्वामी राजा है ( सः ष्णुः ) वह शत्रुओं को पराजय करने 


[a ४ ल. 400२ ~ ७७, € 

-रणादि शूरवीरता के कार्य के लिये (वृषा ) वीय सेचन में समर्थ बल- 
मवान्‌ पुरुष ही ( जजान ) उत्पन्न करता है और ( चित्‌ ) उसी प्रकार 
६ नर्य ) मनुष्यों से श्रेष्ट उस पुरुष को ( नारी ) उत्तम स्री ही (सुसूत्र) 


सेनानायक बलवान्‌ झान्नुपराजयकारी, संग्रामविजयी हों । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
नू चित्स प्रेषते जनो नरेपन्मनो यो अस्य घोरमाविवासात्‌ । 
यज्ञैयै इन्द्रे दधते दुवासि क्षयत्स राय ऋतपा ऋतेजाः ॥ ६॥ 
भा०- जो मनुष्य ( अस्य) इस स्वामी के ('घोरं मनः ) घोर, 
अति आर्द्र, दयाशील, मन, अन्तःकरण को ( आविवासांत्‌ ) सेवता है, 
उसके अभिप्रायानुसार कार्य करता है ( सः जनः) वह मनुष्य कभी 
( न अषते ) च्युत नहीं होता, ( न रेपत्‌ ) कभी नष्ट नहीं होता और 
(यः) जो ( यज्ञ: ) यज्ञ, उपासना पूजादि उपायों से ( इन्द्रे ) पर 
सैश्वर्यवान्‌ प्रभु में ( दुवांसि दधते ) प्राथेनादि करते हैं (सः ) वह 
( ऋत-पाः ) सव्य ब्रतों का पालक ओर (ऋतेजा ) सत्य में निष्ठ होकर 
( राये क्षयत्‌ ) ऐश्वय प्राप्ति के लिये निरन्तर अच्छी प्रकार रहता है । 
यदिन्द्र पूवी अपराय शिक्षन्नयज्ज्यायान्कनीयसो देष्णम्‌। 
आसत इत्पर्यासीत दूरमा चित्र चित्यं भरा राये नः॥ ७॥ 
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भा०--हे (इन्द्र ) द्वन ! राजन्‌ ! प्रभो! (यत्‌) जो 
९ पूवः ) पूर्वं विद्यमान जीवन, और ज्ञान के अनुभवी, ( अपराय ), 
दूसरे के लिये | ( देष्णम्‌ शिक्षन्‌ ) देने योग्य ज्ञान वा धन देता वाः 
( कनीयसः ) छोटो से ( ज्यायान्‌ ) बड़ा होकर भी ( अयत्‌ ) प्राप्तः 
करता है वा ( अस्तः ) अग्रव, दीर्घायु, ज्ञानो, सुसुश्च होकर ( दूरम्‌ इत 
पर्यासीत ) दूर ही रहता है, हे ( मित्र ) पूज्य! तू (नः ) हमें व्हृ 
(चित्यं रायः) आश्र्यंजनक अद्भुत संग्रह योग्य ( रयिम्‌ आभर ) ऐश्वर्य, 
ज्ञान प्रदान कर । 


और ( अन्नतः) न हिंसा करने वाळे तुझ पाळक के ( नृ-पीते ) उत्तम 
नायकों द्वारा पालन करने वाले ( वख्थे ) सेन्य या शासन में हम घर 
के समान हुए ( स्याम ) सुख से रहें । 
एप स्तोमो अचिक्रददूषां त डत स्तासुमेघवन्नक्रपिष्ट । 
रायस्कामो जरितारं त आगन्त्वमङ्ग शक्र वस्व झा श॑को नः ९ 
भा०--हे प्रजाजन ! ( एषः ) यः ( स्तोमः ) स्तुत्य, प्रशंसायोग्य 
(षा) बलवान्‌ राजा (ते अचिक्रदत्‌ ) तुझे आदर से बुलावे (उत) और 
हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वय॑वन्‌ ! विना किसी प्रकार का कृष्ट पाये ( अक्रपिष्ट ). 
सब सामर्थ्य श्राप्त करे । ( ते रायः कामः ) तेरे लिये ऐश्वर्य की कामना 
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करने वाला पुरुष ( जरितारं.) सत्य ज्ञान के उपदेष्टा रूप तुझ को 
( आगन्‌ ) प्राप्त हो और ( अंग शक्र ) हे झक्तिशालिन्‌ ! तू ( नः वस्वः 97 
हमारे धन पर (आ शकः ) सब प्रकार से शक्ति या अधिकार प्राप्त कर ।' 
अर्थात्‌ प्रजा धनाभिलापी होकर राजा को प्राप्त करे । राजा के ऐश्वर्य का 
उपभोग करे और राजा प्रजा के धन पर अपना स्वत्व समझे । 
स न॑ इन्द्र त्वय॑ताया इषे धास्त्मना च ये मघवानो जुनन्ति । 
वस्वी पु तें जरित्रे अस्तु शाक्तियैयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः १०॥२- 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( नः ) हम लोगों में 
से ( ये) जो ( त्मना ) अपने सामर्थ्यं से (मघवानः) उत्तम धन सम्पन्न 
होकर ( जुनन्ति ) तुझे प्राप्त होते हें उनको भी तू ( त्वयताया ) - 
तेरे से सुप्रबद्ध ( इषे ) उत्तम प्रेरणा के लिये ( घाः) धारण कर । ` 
( जरित्रे) उत्तम विद्वान्‌ के लिये (ते) तेरी ( वस्वी ) ऐश्वयंयुक्त- 
( शक्तिः ) दान शक्ति (सु अस्तु ) खूब अधिक हो । ( यूयम्‌ ) तुम: 
लोग हे विद्वानों ( नः सदा ) हमें सदा ( स्वस्तिभिः पात ) कल्याण- ` 
कारी उपायों से पालन करो । 'वस्वीपु' इत्येक पद सायणाभिमतं पदपाठेन : 
विरुध्यते । इति द्वितीयो वगः ॥ 

[ २१] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ६, 5, ९ विराट्‌ त्रिष्डपू । २, १०- 
निचचाल्रिष्डपू । ३, ७ भुरिक्पैक्तिः | ४, ५ स्वराट्‌ पातेः ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥. 
असावि देवं गोऋजीकमन्धो न्यास्मान्नन्द्रा जजपसुवोच । 


बोर्घांमासि त्वा हर्यश्व यज्ैबोधा नः स्तोममन्धसो मदेषु ॥१॥ 
भा०--( गो-ऋजीक ) भूमि से सरलता से, न्याय घम के अनुसार 

प्राप्त होने वाळा, ( देवं ) सुखप्रद वा व्यवह्वार योग्य ( अन्ध ) अन्न: 

आदि पदार्थ ( असावि ) उत्पन्न होता है । ( अस्मिन्‌ ) उस पर ( इन्द्रः; 
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इम्‌ उवोच ) जिस प्रकार सूर्य या मेघ जळ प्रदान करता और बढ़ाता है 
उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजां भी ( जनुषा ) स्वभावतः 
'( अस्मिन्‌ नि उवोच ) उस अन्न के निमित्त सत्र प्रकार के उपायों को 
आप्त करावे और बढ़ावे । हे ( हर्य ) मनुष्यों में श्रेष्ठ ! हम ( यज्ञैः) 
सक्कारों से ( त्वा बोधामसि ) तुझे तेरा कत्तव्य बतलाते हैं ( अन्ध- 
सः मदेषु) अन्न आदि प्राणधारक पदार्थों के सुखों के निमित्त तू (नः) 
हमें ( स्तोमम्‌ ) स्तुत्यवचन का ( बोध ) बोध करा । उनके प्राप्त करने 
के लिये उत्तम २ उपाय और व्यवस्था का उपदेश कर । 
प्र यन्ति यज्ञे विपयन्ति ब॒हिः सोममादो बिद दुश्रवांचः । 
युं भरियन्ते यशसों गृभादा दूरउंपब्दो वृषणो नृषार्चः ॥ २॥ 

भा०--( सोम-मादः ) अन्न, ऐश्वर्या और बलवीयं से हर्ष युक्त, 

प्रसन्न, और ( दुध्र-वाचः ) दुर्धर बड़ी कठिनता से धारण करने योग्य 
वाणी के स्वामी, शासक छोग ( यज्ञं ) आदर, सत्कार, यज्ञ, विद्व- 
“संग और परस्पर के दृढ़ संघ को (प्र यन्ति ) प्राप्त करते हैं, ( बहिः 
विपयन्ति) उत्तम बृद्धिशील पद वा आसन को प्राप्त करते और (विदथे) 
“यज्ञ वा संग्राम में वा ज्ञान-व्यवहार में विशेष रूप से रहते हैं । चे (यशसः 
शुभात्‌ ) यशोजनक घर से निकल कर (वृषणः) बलवान्‌ पुरुष (नृपाचः) 
मलुष्यों का समवाय बनाकर ( दूरे-उपब्दः ) दूर २ देशों तक अपनी वाणी 
दा वक्तव्य पहुंचाते और ( नि श्रियन्ते ) निरन्तर आदर प्राप्त करते हैं। 
त्वमिन्द्र खबितवा अपस्कः परिष्ठिता आहेना शूर पूर्वीः । 

- त्वद्वावक्रे रथ्योईन घेना रेज॑ते विश्वा कृत्रिमाणि भीषा ॥ ई ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ ( अहिना परिस्थिता ) मेघ 

रूप से या सूर्य द्वारा सर्वत्र व्यापक होकर विद्यमान ( अपः ) जल पर- 

` माणुओं को ( खवितवै अकः ) नीचे बहने के लिये प्रवृत्त करता है। 
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उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्व्यवेन्‌ ! हे ( शूर ) शूरवीर ! ( स्वम्‌ ) तू. 
( पूर्वीः ) सम्दद्धि से पूर्ण ( अहिना परि स्थिताः ) अग्रगन्ता नायक से 
अधिष्टित ( अपः ) आप्त प्रजाओं को (खबितंब्रै अकः) सन्मार्ग पर चलने 
के छिये तैयार करता और ( अहिना परिस्थिताः ) अभिसुख आकर हनन 
करने वाळे शज्नु के अधीन स्थित शत्रु सेनाओं को ( अपः ) जलों के 
समान ( खबितबै अकः ) बहने या भाग जाने को बाधित कर । ( त्वत्‌ 
ब्रेनाः ) तेरी वाणियां ( रथ्यः न) रथारोही वीरों वा रथ के अश्वों- 
के समान वेग से वा ( वावक्रे ) वक्रता पूर्वक सोन्दय से निकलें, प्रकट 
हों । और ( विश्वा ) समस्त (क्कत्रिमाणि ) कृत्रिम, अपने २ स्वार्थ-- 
कारणों से बने मित्र और शत्नुजन ( भीषा रेजन्ते ) भय से कांपे । 
भीमे विवेषा युधेमिरेषामपौसि विश्वा नयाणि विद्वान्‌ ।/ 
इन्द्रः पुरो जहँपाणो वि दुधोद्धि वर्जूहस्तो महिना ज॑घान ॥ ४॥' 
भा०--( इन्द्रः) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, विद्युत्‌ के समान तीक्ष्ण, 
( आयुधेमिः ) श्नं करके ( भीमः ) भयानक, ( एपां )इन शत्रुजनों के; 
विश्वा ) समस्त ( नर्याणि ) मनुष्यों से करने योग्य, उनके हितक्रारी, 
( अपांसि ) कर्मा को ( विद्वान्‌) जानता हुआ, ( विवेष ) शत्रुओं के. 
भीतर उनके एंक २ काम में व्याप जाय और सब पता लगावे । वहः 
( ज्षाणः ) हृ प्रसन्न होकर शत्रुओं के ( पुरः) नगरियों को ( बि दू: 
चोत्‌ ) विविध प्रकार से कंपा डाळें। ( वज्ज'इस्तः ) हाथों में सैन्यबळ 
लिये ( महिना ) अपने महान्‌ सामथ्यं से ( वि जघान ) विविध प्रकारः 
से शत्रुओं को दण्डित करे । 
न यातर्व इन्द्र जूजुवुना न वन्दना शविष्ठ वेद्याभिः । 
ख शदो विषुणस्य जन्तोमो शिक्चदेवा अपिं युतं न॑ः।।५।३।॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वरयंवन्‌ ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( यातवः ), 
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पीड़ा देने वाळे, वा आक्रमणकारी: लोंग ( नः न जुजुवुः ) हम तक 
न पहुंचे, हमारा घात न करें । हे ( शविष्ठ ) बलशालिन्‌ ! (वेद्याभिः) 
ज्ञान प्राप्त करने की क्रियाओं से वे पीडादायक लोग ( नः वन्दना) 
हमारे स्तुत्य ` उपदेश योग्य उत्तम कार्यो तक भी ( न जुजबुः ) न पहुंचे, 
“न नाश करें । ( अयः) स्वामी, राजा ( विघुणस्य जन्तोः ) विस्तृत 
"फेले प्रजाजन को ( शधत्‌ ) उत्साहित करे और ( शिश्न-देवाः ) उप- 
ग्स्येन्द्रिय से क्रीड़ा विलास करने वाले, कामी, नीच पुरुष ( नः ) हमारे 
(कत) सत्य व्यवहार, धम्म, कम्म, वेद ज्ञान, यज्ञ, और हमारे अन्न 
जल को भी ( मा अपि शुः ) प्राप्त न हों । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
अभि क्रत्वेन्द्र रध ज्मन्न तें विव्यङ्‌ महिमानं रजासि । 
-स्वेना हि वृत्त शवसा जघन्थ न शञ्जुरन्त विविदद्युधा ते ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शत्रुहन्तः रांजन! हे (इन्द्र) 
'जीवात्मन्‌ ! ( अध) और तू ( क्रत्वा) उत्तम ज्ञान और कर्म के 
नसामथ्यं से (ज्मन्‌ ) इस प्रथिवी पर॒ ( रजांसि ) समस्त लोकों और 
समस्त राजस भावों को ( अभि भूः) पराजित कर । ( रजांसि ) वे 
“लोग ( ते ) तेरे ( महिमान ) महान्‌ सामर्थ्य को (न विव्यडः ) न प्राप्त 
'कर सके । तू ( स्वेन दवसा हि ) अपने ही बल से (ब्रं ) आवरणकारी 
अज्ञान और विज्नकारी शछु को ( जघन्थ ) विनाश कर । ( शत्रुः ) शत्रु, 
“तेरा नाझ करने वाला, (ते अन्तं ) तेरा अन्त ( युधा ) युद्ध द्वारा 
(न विविदत्‌ ) न पासके । 
> हन क 
अ अखुयौय पूर्व क्षत्राय ममिरे सहांसि । 
इन्द्रो सघानि दयते विषह्ेन्डं वाज॑स्य जोहुवन्त सातौ ॥ ७ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! (! असुर्याय क्षत्राय ) मेघ में उत्पन्न 


_ र 
जल ग्राप्त करने के लिये जिस प्रकार अन्नाभिलाषी जन नाना यल्ल करते 


५ 
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हैं उसी प्रकार ( पूर्वे देवाः) वे पूर्व के, प्रथम शिक्षित, दीर्घायु बद्ध 
विद्वान्‌ सनुष्य ( ते असुर्याय क्षत्राय ) तेरे मेघ में उत्पन्न विद्युत्‌ के प्रबळ 
बळवीर्य को प्राप्त करने के लिये ( सहांसि ) नाना साहस और नाना बळ 
युक्त सैन्य ( अनु ममिरे ) तेरी आज्ञा में करते हैं । वह ( इन्द्रः ) ऐेश्वयं- 
बानू तू ( विषह्य ) विविध प्रकार से शन्नुओं को पराजित करके (मघानि 
दयते ) उत्तम ऐश्वर्या का दान और रक्षा करता है । प्रजाजन ( वाज- 
स्य सातौ ) ऐश्वर्य, बल और संग्राम के प्राप्त करने और विजय राभ 
करने के लिये ( इन्द्रः ) शत्रु हनन करने वाले शूरवीर, ऐश्वयंवान्‌ 
आप्त, पुरुप को ( जोहुवन्त) बुलाते, पुकारते और उसी की उपासना 
करते हैं । 
कीरिश्चिद्धि त्वामवसे ज॒हावेशानमिन्ड साभगस्य सूरेः । 
आवो वभूथ रातमृते अस्मे ख्रभिक्षत्स्त्वावतो वरूता ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ स्वामिन्‌ ! प्रभो ! ( कीरिः ) स्तोता, 
विद्वान्‌, क्रियाकुशल पुरुष ( चित्‌) भी ( अवसे ) अपनी रक्षा के 
लिये ( भूरेः ) बहुत बड़े, ( सौभगस्य ) उत्तम ऐश्वय के ( ईशान ) 
स्वामी ( त्वाम्‌ ) तुझको ही (जुहाव) पुकारता है । हे (शतम-ऊते) सैकड़ों 
रक्षा साधनों से सम्पन्न ! तू ( अस्मे ) हमारा (अवः बभूथ ) रक्षा करने 
हारा हो । ( त्वावतः ) तेरे जैसे ( अभि-क्षतु ) सन्मुख आये शत्रु के 
हिंसक वीर, पुरुष को ( वरूता ) स्वीकार करने और उसको युद्ध में परा- 
जित कर भगाने वाला भी वु ही ( बभूथ ) हो । 
सखायस्त इन्द्र विश्वह स्याम नमोवृधासो माहेना तरुत्र । 
बन्वन्तं समा तेऽव॑सा समरीकेऽ्भीतिमयों वनुषां शवांसि ॥ ९॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( तस्त्र ) शत्रुओं को मारने और 
शरणागत प्रजाओं को दुःखों और संकटों से पार उतारने वाले राजन्‌ ! 
स्वामिन्‌ ! प्रभो ! ( ते ) तेरे हम लोग ( विश्वह ) सदा ( सखायः ) 
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मित्र, स्नेही और ( महिना ) तेरे महान्‌ सामर्थ्य से ( नमोः वृधासः ) 
नमस्कार, विनय, अन्न और शास्त्र बल से बढ़ने और बढ़ाने हारे (स्याम ) 
हों । ( समीके.) रण में (ते) तेरे ( अवसा ) रक्षण सामर्थ्यं से ही 
प्रजास्थ पुरुष ( अभीतिम्‌ वन्वन्तु ) अभय प्राप्त करें और ( अभि-इतिम्‌ 
वन्वन्तु) अभिगमन, अर्थात्‌ अभिमुख प्रयाण करें और (वनुपां शवांसि) 
हिंसक दान्नुओं के बलों के प्रति ( अभि-इतिम्‌ वन्वन्तु ) प्रयाण करें और 
उनके आक्रमण को नाश करें । तू उनका ( अयः) स्वामी होकर रक्षा कर । 
स न॑ इन्द्र त्वय॑ताया इपे घास्त्मनां च ये मघवानो जुनन्ति । 
चस्त्री घु तें जरित्रे अस्त शक्तिर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः।१०।४ 
भा०--व्याख्या देखो सू० २० ( म० १० ) इति चतुर्थों वर्गः ॥ 


| २९ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--भुरियुष्णिक्‌ । २, ७ निचृदनुष्डपू । 
६ भुरिगनुष्डपू । ५ अ्रनुष्डप्‌ । ६, ८ विराडनुष्डप्‌ । ४ आर्ची पंक्तिः । ९ 
विराट्‌ त्रिष्ड्पू ॥ नर्च सूक्तम्‌ 
पिबा सोममिन्ड मन्दतु त्वा यं ते सुषाच॑ हर्यश्वाद्रिः । 
सोतुर्वा हुभ्यां सुयतो नावी ॥ १ ॥ | 
भा०--जिस प्रकार ( अद्रिः ) मेघ, जिस अज्ञ को उत्पन्न करता है 
उसको सूये अपनी किरणों से पान करता है उसी प्रकार ( अद्विः ) 
मेघवत्‌ शस्त्रवर्षी और शत्रु द्वारा दीर्ण, खण्डित, था छिन्न भिन्न न होने वाले, 
दृढ़, हे ( हयंश्र ) उत्तम सैन्य के स्वामिन्‌ वा उत्तम मनुष्यों को अश्चों 
के समान अपने राष्ट्ररथ में लगाने हारे सुव्यवस्थित सैन्य बळ ! ( यं ) 
जिस ( सोमम्‌ ) अन्नवत्‌ उपभोग्य ऐश्वर्य को ( ते ) तेरे लिये ( अद्विः ) 
मेघ व मेधवत्‌ उदार शस्त्र बळ ( सुपाव ) उत्पन्न करता है तू उसको 
सोमम्‌ ) अन्न रस ओर ओषधि रस के समान (पिब) उपभोग कर । वह 
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तुझे बल दे और तेरे लिये शक्तिकारक हो । वह (त्वा मन्दतु) तुझे हर्षित 
करे । और ( सोतुः बाहुभ्यां सुयतः ) सञ्चालक. सारथि के बाहओं से 
उत्तम प्रकार से नियन्त्रित (अर्वा न) अश्व के समान तू भी ( सोतुः) 
उत्तम माग में सञ्चालन करने वाले पुरुष के ( बाहुभ्यां) कुमार्ग से रोकने 
वाले ज्ञान और कर्मरूप बाहुओं से ( सु-यतः ) उत्तम रूप से नियन्त्रित 
होकर तू ( सोमम्‌ पिव ) इस राष्ट्ररूप ऐश्वर्य का पुत्र वा शिष्यवत्‌ 
पालन कर । 

यस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन वृत्राणि हर्यश्व हंसि। 

स त्वामन्द्र प्रभूवसो ममत्त ॥ २॥ 

० हे ( हयंश्च ) वेगयुक्त अश्वों के स्वामिन्‌ ! हे मनुष्यों को अश्वो 
के समान सन्मार्ग पर चलाने हारे! (यः) जो (ते ) तेरा ( युज्यः) 
सहयोग देने योग्य, ( चारुः ) उत्तम ( मदः ) हर्षं ( अस्ति ) है और 
( येन ) जिससे तू ( बृत्रांणि ) मेघों को सूर्यवत्‌ शतन्नुओं को ( हंसि ) 
बिनाश करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( प्रभूवसो ) प्रचुर ऐश्वर्य 
के स्वामिन्‌ ! ( सः ) वह (स्वा) तुझको (ममत्तु) अति हर्षयुक्त बनावे। 

वोधा खु में मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्टो अचति प्रशस्तिम्‌। 

इमा ब्रह्मं सधमादे जुषस्व ।। ३॥ 

भा०-हे ( मधवन्‌ ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( याम्‌ ) जिस ( प्रशस्तिम्‌ ) 
उत्तम प्रशंसा योग्य ( ते ) तेरी ( वाचम्‌ ) वाणी का ( वसिष्ठः ) उत्तम 
वसु, विद्वान्‌ (सु अर्चति) आद्र कर रहा है तू (इमाम्‌ ) उसको (सु बोध) 
अच्छी प्रकार जान । (इमा ब्रह्म ) तू इन ज्ञानों, अन्नों ओर धनों को 
( सध-मादे ) एक साथ मिलकर हर्ष मनाने के अवसर में ( जुषस्व ) 
सेवन कर । 

श्री हवै विपिपानस्यद्वे वोधा विप्रस्याचंतो मलीषाम्‌ । 

कृष्वा दुवांस्यन्तमा सचेमा ॥ ४॥ 

~ (वि-पिपानस्य) विविध प्रकार के रसों को अपने भीतर पालन! 
४२ 
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करने वाळे ( अद्रेः) मेघ के समान नाना विद्याओं के रसों का पान या 
पालन करने वाळे ( अद्रेः) आदर योग्य ( विप्रस्य ) मेधावी (अचंतः) 
अचेना करने योग्य विद्वान्‌ के ( हवम्‌ ) उपदेश और ( मनीपाम्‌ ) बुद्धि 
का ( बोध ) ज्ञान कर और ८ इमा ) इन ( दुवांसि ) नांना सेवाओं 
को ( अन्तमा कृष्व ) समीप कर । 
न ते गिरो अपिं मृष्ये तुरस्य न खुप्टुतिमखुथैस्य विद्वान्‌ । 
दा ते नाम स्ववशो विवक्मि ॥ ५ ॥ ५॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( विद्वान्‌) मैं विद्वान्‌ होकर भी (ते गिरः ) 
तेरी वाणियों का ( न अपि रूष्ये ) त्यांग न करूं। ( तुरस्य ) अति शीघ्र 
कार्यकर्ता, और शत्रुओं के हिंसक ( असुयंस्य ) बलवानों में श्रेष्ठ तेरे 
( सु-स्तु तिम्‌) उत्तम स्तुति को भी (न अपि रूष्प्रे त्याग न करू । हे 
राजन्‌! मैं (ते नाम) तेरे नाम या शत्रु को दबाने के सामर्थ्य को ही 
६ स्व-यशः ) अपनी कीत्ति या बर ( वि वक्मि ) कहूं । 
'भूरि हि ते सव॑ना मानुषेषु भूर्रिं मनीपी ह॑चते त्वामित्‌ । 
मारे शरस्मन्सघवञ्ज्योक्कः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ऐश्वयंयुक्त ! ( ते ) तेरे ( भूरि हि स- 
वना ) बडुत से ऐश्वयं ( माजुपेपु ) मनुष्यो में हैं । ( मनीषी ) बुद्धि- 
मान्‌ पुरुष ( त्वाम्‌ इत्‌ हवते ) तेरी ही स्तुति करता है, तुझे ही पुका- 
रता है । तू ( अस्मत्‌ ) हमसे ( ज्योक्‌. माकः ) विद्वान्‌ पुरुष को वा 
अपने आपको चिरकाल के लिये दूर मत कर । 
तुभ्येदिमा सब॑ना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वधना कणोमि । 
त्वे नुभिदहंब्यों बिश्वधांसि ॥ ७॥ 
भा०-हे ( शूर ) चूरवीर शन्रुहिसक ! ( तुभ्यं इत्‌ इमां सवना ) 
-ये समस्त ऐश्वय तेरे ही उपभोग के लिये और तेरे ही अधिकार में हों । 


DE 
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( तुभ्यं वर्धना ) तुझे ही बढ़ाने वाळे ( विश्वा ब्रह्माणि ) ये समस्त धन, 
अन्न और वेद वचन मैं ( कृणोमि ) करता हूं । हे राजन्‌ ! प्रभो ! (स्व) 
तू ( नृभिः ) मनुष्यों से ( हव्यः ) स्तुति योग्य, स्वीकार करने योग्य, 
और ( विश्ववा असि ) समस्त विश्व को धारण करने हारा है । 

न्‌ चिन्नु ते मन्य॑मानस्य दस्मोदश्डुवन्ति महिमानसुञ्र । 

न वीरथैमिन्द्र ते न राध॑ः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( दस्म) दर्शनीय ! हे शब्रुहिंसक ! हे ( उदग्र ) झन्नु- 
भयजनक राजन्‌ ! प्रभो ! ( मन्यमानस्य ) मान करने योग्य (ते) 
तेरे ( महिमानम्‌ ) महान्‌ सामथ्यं को (नु चित्‌ नु ) अवश्य सजन लोग 
( उत्‌ जइजुवन्ति ) उत्तमता से प्राप्त करें । परन्तु शत्रु जन ( ते महि- 
मानस न उद्‌ अश्‍नुवन्तु) तेरे महान्‌ सामथ्ये को न पा सकें ओर वे (न ते 
वीर्यम्‌, न ते राधः) न तेरे बळ और न तेरे ऐश्वर्य को प्राप्त करें । वे तेरे 
से अधिक बलवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ कभी भी न हों । 
ये च पूरे ऋषयो ये च नूत्ना इन्द्र ब्रह्माणि जनयन्त विप्राः । ' 
अस्मे तें सन्तु सख्या शिवानि यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः।९।६॥ 

आा०-हे ( इन्द) ऐश्वयंवन्‌ ! हे आचार्य विद्वेन्‌ ! (ये च ऋषयः) 
जो मन्त्राथौँ और उत्तम सत्य सत्य ज्ञानों के देखने वाळे, ( पूर्व ) पूर्व 
काळ के, बृद्ध, गुरुजन और ( ये च नूःनाः ) जो नये शिष्य जन, नवः 
शिक्षित (विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुष हैं वे ( ब्रह्मोणि जनयन्त) वेद॒ 
मन्त्रों के अर्था का प्रकाश करें । हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ (ते ) तेरी (सख्यानि) 
मित्रता के कार्य ( अस्मे) हमारे लिये ( ब्रिवानि) कल्याणकारक 
हों । ( यूयम्‌ ) आप लोग हे विद्वान्‌ ऋषिजनो ! (नः) हमारी ( सदा ) 
सदा ( स्त्रस्तिभिः पात ) उत्तम कल्याणकारी साधनों से रक्षा करो। 
इति षष्ठो वर्गः ॥ 


६६० ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०३।व०७।१ 


[ २३ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ६ भुरिकृपाक्केः । ४ स्वराट्‌ पं्तिः। 
२, ३ विराट त्रिष्टुप्‌ । ५ निचत्त्रिष्डरप्‌ ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
उढु त्रह्माण्येरत श्रवस्येन्द्रे समर्ये म॑हया वसिष्ठ । 
आ यो बिश्वानि शव॑सा ततानोपश्रोता म ईव॑तो वचांसि ॥१॥ 
भा०--हे ( वसिष्ट ) प्रजा को उत्तम रीति से वसाने और उनमें 
स्वयं भी अच्छी प्रकार बसने हारे उत्तम वसो! राजन्‌ ! प्रजाजन ! 
विद्वन्‌ ! तू ( श्रवस्या ) धन, अन्न, और यश की कामना से ( ब्रह्माणि ) 
नाना ऐश्वयौं को लक्ष्य कर ( उद्‌ ऐरत उ ) उत्तम रीति से उपदेश 
कर । हे विद्वन्‌ ! तू ( श्रवस्या ) ज्ञानोपदेश की कामना से ( ब्रह्माणि 
उद्‌ ऐरत ) वेद मन्त्रों का उत्तम उपदेश कर । हे राजन्‌! हे उत्तम 
प्रजावर्ग ! तू ( समय ) संग्राम में वा मनुष्यों के एकत्र होने के स्थान, 
सभा आदि में ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ , शब्रुहन्ता, वीर पुरुष का (महय ) 
आदर सत्कार, विशेष सम्मान कर । हे उत्तम शिष्यवर्ग ! ( सम्‌ अये) 
उत्तम ज्ञानोपार्जंन के निमित्त ( इन्द्रं महय ) आचार्य का समान, 
पूजन किया कर । ( यः) जो राजा ( उप-श्रोता ) प्रजाओं के कष्टों को 
ध्यान से श्रवण करने वाला ( शवसा ) बलपूर्वक ( ईवतः ) समीप 
आने वाले (मे ) मेरे उपकारार्थ ( विश्वानि वचांसि) समस्त उत्तम 
वचन, च आज्ञाएं (आ ततान) प्रदान करता है अथवा (यः शवसा विश्वानि 
वचांसि आततान ) जो बल के साथ सब प्रकार के आज्ञा वचन विस्ता- 
रित करता है वह ( इंबतः मे वचांसि उप-श्रोता ) शरण में आये मेरे 
वचनों को भी ध्यान से श्रवण करने हारा हो । इसी प्रकार जो विद्वान्‌ 
( शवसा वचांसि आततान ) ज्ञानपूर्वक वचन कहे वह प्राप्त शिष्य 
के वचनों को भी श्रवण करे । 
अर्यामि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि । 


SS 
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नहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु तानीदंहांस्यातिं पर्ष्यस्मान्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जव ( देवजामिः घोषः ) जलदाता मेघ की 
गर्जना होती है और ( विवाचि ) विविध मध्यमा वाक्‌ विद्युत्‌ के गर्जते 
हुए ( छुरुधः ) शीघ्र आने वाली ओपधियां खूब बढ़ती हैं उसी प्रकार हे 
(इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( यत्‌) जब ( देव-जामिः ) दिवः 
व्यवहारवान्‌, और विजयेच्छु पुरुषों में रहने वाला ( घोषः ) घोष, या 
बाणी उठती है उस समय ( वि-वाचि) विविध या विशेष वाणी के 
प्रवक्ता पुरुष के अधीन ( झुरुधः ) शीघ्र ही शत्रुओं को रोकने में समर्थ 
बीरजन ( इरज्यन्त ) आगे बढ़ते हें । ( जनेषु ) मनुष्यों में कोई भी 
( स्त्रम्‌ आयुः ) अपना जीवन सुरक्षित ( नहि चिकिते ) नहीं जानता 
तब हे राजन्‌ ! तू ही ( तानि इत्‌ अहांसि ) उन नाना प्रकार के पापा- 
चारों से ( अस्मान्‌ अतिपर्षि ) हमें पार करता है । 
युज रथै गवेषणं रिंभ्यासुप अह्माणि जुजुषाणमस्थुः । 
वि वाघिष्टस्य रोदसी महित्वेन्द्रो वृत्राएय॑प्रती जंघन्वान्‌ ॥३॥ 

भा०--( हरिभ्यां रथं ) जिस प्रकार दो अश्वों से रथ को जोड़ा 
जाता हे उसी प्रकार में भी ( हरिभ्याम्‌) दो उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों से 
( रथम्‌ ) सुख देने वाळे राष्ट्र को ( युजे ) युक्त करूं और समस्त प्रजा 
वर्ग ( ब्रह्माणि जुजुपाणम्‌ ) नाना धनों को प्राप्त करने वाळे ऐेश्वर्यवान्‌ 
पुरुष को ( उप अस्थुः ) आश्रय लेते हैं। वह ( इन्द्रः) पेश्वर्यंवान्‌ 
पुरुष ही ( महित्वा) अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( रोदसी ) शत्रु को रुलाने 
बाळी उभय पक्ष की सेनाओं को ( वि बाधिष्ट ) विविध प्रकार से वश 
करे । और वह ( अप्रति) बे-्मुकाबला होकर ( बृत्राणिजघन्वान्‌ ) झन्रुओं 
को नाश करे ओर धनों को प्राप्त करे । 
आपश्चित्पिप्युः स्तयोन गावो नक्ष॑ज्ञत ज॑रितार॑स्त इन्द्र । 

॥ 


८. [a 


यादि वायुर्न नियुतो नो अच्छा त्वे हि धीमिदेयसे वि वाजांन्‌॥४। 


६६२ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०३।व०७।५ 


भा०--( स्तयेः गावः न) जिस प्रकार सुरक्षित गौएं गृहस्थ को 
९ पिष्युः ) बढ़ाती हें ( आपः चित्‌ ) और जिस प्रकार जलवत्‌ देह में 
बहती रक्तधाराएं शरीर की बृद्धि करती हैं। उसी प्रकार ( आपः ) 
आश विद्वान्‌ और प्रजाएं ( स्त्यः ) शत्रुहिसक और देश की रक्षा करने 
वाली सेनाएं तथा ( गावः ) गौएं, वा भूमियें भी देश को ( पिष्युः ) 
बढ़ाती, सद्ध करती हैं । हे (इन्द्र ) ऐेश्व्यंवन्‌ ( जरितारः ) विद्वान्‌ 
उपदेष्टा और शचुओं की जीवन हानि करने वाले वीर पुरुष ( ते ऋतं 
रक्षन्‌ ) तेरे सत्य न्याय, ऐश्वर्य आदि को प्राप्त करें ( त्वं) तू ( नः ) 
हमारे ( नियुतः ) लक्षों प्रजाजनों को, नियुक्त मत्यां को, तथा (नियुतः) 
अश्व-सेन्यों को भी ( वायुः) वायु अर्थात्‌ प्राणवत्‌ प्रिय होकर, वा वायु के 
समान बल से शत्रु को उखाडने में समर्थ होकर ( अच्छ याहि ) प्राप्त 
हो। और ( धीमिः ) अपने कमो और सम्मतियों खे ( वाजान्‌ ) 
ऐश्चयों को ( वि दयसे ) विविध प्रकार से दे और ( वाजान्‌ वि दयसे ) 
वेगवान्‌ अश्वों को विविध प्रकार से पालन कर, और संग्रामों को कर । 
शानवानू पुरुषों पर ( वि दयसे ) विशेष दया कृपा कर । 
ते त्वा मर्दा इन्द्र मादयन्तु शुष्मिण तुविराधस जरित्रे । 
एको देवा दय॑से दि मतीनस्मिङ्छर सर्वने मादयस्व ॥ ५ ॥ 
भा०--( हि ) जिस कारण से हे ( शूर ) शूरवीर ! तू ( देवत्रा) 
विजयशीळ और विद्वान्‌ पुरुषों के बीच, वा उनका त्राता होकर ( एकः ) 
अकेला, अद्वितीय होकर ( मर्तान्‌ दूयसे ) सब मनुष्यों को जीवन देता, 
उन पर विशेष कृपा करता, उनकी रक्षा करता है ( जरित्रे ) विद्वान्‌ 
विद्योपदेष्टा के छिये ( तुवि-राधसं ) बहुत सा धन प्रदान करने वाले 
( झ॒ष्मिणं ) बलशाली, (त्वा ) तुझको हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! (ते) 
वे ( मदाः ) तृसिकारक नाना पदार्थ, और ( मदाः ) हर्षयुक्त नाना 
सुभट ( मादयन्तु ) तृप्त और प्रसन्न करें । 


श०२।स०२४।१] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ६६३ 


एवेदिन्द्रं वृषणं वज़्बाहं वसिष्ठासो श्रभ्यचन्त्यर्कः । 

न॑ः स्तृतों वारवद्धात गोमंद्ययं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥६।७॥ 
भा०--( वसिष्ठासः ) राष्ट्र में बसे उत्तम प्रजाजन (एव) निश्चय 
से ( दृषण ) बलवान्‌, मेघवत्‌ वा सूयवत्‌ शत्रु पर शरों और प्रजा पर 
सुखों की वर्षा करने वाले ( वज्र-बाहुम्‌ ) श्रा बळ और शक्ति को 
बाहुओं में, अपने वश में रखने वाले, ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ शत्रुनाशक 
पुरुष को ( अक्रेः ) नाना अर्चना योग्य उपायों से ( अभि-अर्चन्ति ) 
सत्कार करते हैं । ( सः स्तुतः) वह प्रशंसित शासक ( नः ) हमारे 
( वीरवत्‌ ) वीर पुरुषों से युक्त सैन्य और ( गोमत्‌ ) भूमियों से युक्त 
राष्ट्र की ( पातु ) रक्षां करे । ओर हे वीर पुरुषों ( नः ) हमें (सदा ) 
सदा (स्वस्तिभिः) उत्तम उपायों से (पात) पालन करो । इति सप्तमो वर्ग:॥ 

[ २४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३ निचृत्त्रिष्डप्‌ । २, ₹ त्रिष्डप्‌। 
४ विराट त्रिष्डुप । ६ विराट पंक्ति; ॥ षड़चं सूक्तम्‌ ॥ 
योनिष्ट इन्द्र सदने अकारि तमा नुभिः पुरुद्त प्र याहि। 
असो यथां नोऽविता वृधे च ददो वसूनि ममदश्च सोमः ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (सदने) विराजने योग्य उत्तम सभा 

गृह आदि स्थान में ( ते ) तेरा ( योनिः ) ग्रहवत््‌ स्थान ( अकारि ) 
बने । हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसित ! तू ( तम्‌ ) उस पद या स्थान 
को ( नृभिः ) नायकों सहित ( आ थाहि ) प्राप्त कर । और उस मुख्य 
पद्‌ को प्राप्त कर ( प्र याहि ) प्रयाण कर । (यथा) जिस प्रकार से भी 
हो उस प्रकार से तू( नः) हमारा ( अविता ) रक्षक ( असः ) हो । 
( नः बधे च ) हमारे वृद्धि के लिये तू ( वसूनि आ ददः ) नाना ऐश्वय 
प्रदान और अहण कर । तू ( सोमैः च ) सौम्य पुरुषों, उत्तम ऐश्वर्यों और 
नांना ओषधि रसों से (ममदः) हषे प्राप्त कर, तृप्त हो और सुखी रह । 


६६४ ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमोऽष्टकः [अ०३।ब०८३ 
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ग॒भीत ते मन॑ इन्द्र द्विवहॉः सुतः सोमः परिंषिक्का मधूनि । 
: विसुष्धेना भरते सुवक्तिर्यमिन्द्रे जोरहुवती मनीषा ॥ २॥ 
_भा०--( इयम्‌ ) यह (सु-बृक्तिः ) उत्तम सद्‌ व्यवहार और उत्तम 
सेवा करने वाली ( मनीषा ) मन से प्रिय, मनोहारिणी, ( विस्ृष्ट-धेना ) 
विविध उत्तम वाणी बोलने वाली स्त्री ( इन्द्र ) ऐश्वर्य युक्त पुरुष को 
'( जोहुवती ) प्राप्त करती हुईं ( परि-सिक्ता ) गर्भाशय में निपिक्त 
( मधूनि) वीया को ( भरते ) धारण करती है। हे (इन्द्र ) ऐश्वर्य 
देने हारे ! ( ते मनः गृभीतं) तेरा मन उस खी द्वारा ग्रहण किया जाय । 
तेरा (सुतः) उत्पन्न हुआ (सोमः) पुत्र (द्वि-बर्हाः) माता पिता दोनों द्वारा 
द्धि को प्राप्त और दोनों को बढ़ाने हारा हो । इसी प्रकार हे (इन्द्र ) 
राजन्‌ ! राष्ट्र में (मधूनि परिषिक्ता) नाना जळ सिंचें । (द्विबहाः) मेघ और 
एथिवी दोनों से बढ्ने वाला (सोमः सुतः) ओषधिगण उत्पन्न हो । राजवर्ग 
अजावर्ग दोनों को बढ़ाने वाला राजा अभिषेक को प्राप्त हो । ( ते मनः 
"शुभीतम्‌ ) तेरा मन राष्ट्र में लगे । ( सु-बृक्तिः ) उत्तम रीति से विभक्त 
'( इयम्‌ ) यह भूमि ( विसृष्ट-धेना ) नाना झासनाज्ञा से युक्त होकर 
'( मनीषा ) मनभावनी होकर ( इन्द्रं जोहुवती ) राजा को पुकारती, 
अपनाती और करादि देती हुई, (भरते) समस्त प्रजाजन को अपने में धारण 
करती, पालती है । 
आ नों दिव आ प्रंथिब्या औजीपिन्निदं बर्हिः सॉमपेयाय यादि। 
जहन्तु त्वा हर॑यो म्य॑ञ्चमाङ्गपमच्छां तवसं मदाय ॥ ३॥ 
आ०-हे (क्रजीपिन्‌ ) ऋजु, सरल धार्मिक मार्ग में समस्त प्रजाओं 
को चलाने हारे ! तू ( सोम-पेयाय ) पुत्रवत्‌ प्रजा के पालन करने, और 
ऐेश्वयाँ का ओपधिरसवत उपभोग करने के लिये ( दिवः प्रथिव्याः ) 
उत्तम व्यवहार, विजय-कामना और भूमि के लिये ( नः ) हमारे ( इदं 
बर्हिः ) इस दृद्धिकारक प्रजावगै को ( आ. याहि) प्राप्त हो । ( हरयः ) 
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अजास्थ पुरुष ( तवसं ) बलवान्‌ ( मद्यञ्चम्‌ ) मेरे प्रति आदरपूवेक 
आने वाले ( त्वा ) तुझ को ( मदाय.) तेरी प्रसन्नता के लिये ( आङ्गूपं 
अच्छ वहन्तु ) उत्तम स्तुतियुक्त वचन प्रदान करें । 

आ नो विश्वाभिरूतिभिः सजोषा ब्रह्म॑ जुषाणों हयेश्व याहि । 
वरीवृजत्स्थविरेभिः सुशिप्रास्मे द्धद्भपणं जुष्मामैन्द्र ॥ ४ ॥ 

` भा०--हे (हर्यश्व ) मनुष्यों में सर्वश्रेष्ठ ! अश्ववत्‌ राज्य रथ के 
सञ्चालक ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( ब्रह्म जुषाणः ) धन, अन्न और 
चेद ज्ञान को प्रेमपूर्वक स्वीकार और सेवन करता हुआ ( विश्वाभिः 
ऊतिभिः ) सब प्रकार के रक्षा साधनां से ( नः) हमें ( आयाहि ) 
आप्त हो । हे ( सु-शिप्र ) उत्तम झुकुटधारिन्‌! शोभित झुखावयव, 
सौम्य मुख ! तू ( स्थविरेभिः ) विद्या और आयु में बृद्ध पुरुषों सहित, 
झचुआं और दुःखों तथा दैवी, माचुषी विपत्तियों को ( वरीवृजत्‌ ) सदा 
दूर किया कर । और हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अस्मे ) हमारे लिये 
( बृषणं ) बलवान्‌ ( शुष्मम्‌ ) शत्रु शोषक सैन्य को ( दधत्‌ ) निरन्तर 
चारण कर । 


एष स्तोमों सह उग्राय वाहें धुरीवात्यो न बाजर्यन्नचायि । 
इन्द्र त्वायमर्क शैट्टे वसूनां दिवींव द्यामाथे नः श्रोम॑तं घा; ॥५॥ 
भा०--९ वाहे धुरि अत्यः न ) रथ को उठाने वाले धुरा में जिस 
अकार अश्व लगाया जाता है उसी प्रकार ( वाहे घुरि ) राष्ट्र को धारण, 
पोषण और सञ्चालन करने वाळे पद पर ( महे उग्राय ) महान्‌, बल- 
वान्‌ पुरुष. के लिये ( एषः स्तोमः ) यह स्तुत्य व्यवहार, वा अधिकार 
( वाजयन्‌ इव ) उसको अधिक बल और ऐश्वये देता हुआ ( अधायि ) 
नियत किया जाता है । ( वसूनां मध्ये दिवि अकः ) प्रथिब्यादि वस्तुओं 
के बीच आकाश में सूये के समान हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! ( वसूनाम्‌ ) 


६६६ ऋग्वद्भाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ्य०शव०८।१ 


बसे प्रजाजनों, विद्वानों, प्रजापालक शासकों के बीच ( अयम्‌ अकः 9 
यह अर्चना योग्य पढ्‌ या अधिकार, मान आदर सत्कार ( त्वाम्‌ इंद्रे ), 
तुझे ही ऐश्वय प्रदान करता है । तू ( नः) हमें प्रकाशवत्‌ ( द्याम्‌) 
ज्ञान, उत्तम व्यवहार और ( श्रोमतं ) श्रवण योग्य यश भी ( धाः )' 
धारण करा । 

एचा न॑ इन्द्र वार्यस्य पूर्थि प्र ते महीं सुमति वेविदाम । 


aS 


इषं पिन्व मघवद्गयः सुवीरां यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ।६।८। 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( नः ) हमें तू ( वार्यस्य ) उत्तम 
घनैश्वयं से ( पूर्धि ) पूर्ण कर | (ते) तेरी ( महीं) अति पूज्य, (सुमति) 
उत्तम ज्ञान को अच्छी प्रकार प्राप्त करें | तू ( मधवद्धयः ) उत्तम धन 
युक्तां को ( सुवीराम्‌ ) शुभ पुत्रों से युक्त ( इषं ) अन्न समृद्धि (पिन्व) 
दे । हे सम्पन्न पुरुषो ! (यूयं) आप लोग (नः स्वस्तिभिः सदा पात) उत्तम 
सुखदायक उपायों से हमारी सदा रक्षा, पालन करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ २५] 
वसिष्ठ ऋषि: । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ निचुत्पोक्केः । २ विराट्‌ पंक्तिः । ४ 
पंक्तिः । ६ स्वराटू पंक्तिः । ३ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ५ निःचात्रिष्डपू ॥ पडूच स्तम्‌॥ 
आ ते मह इन्दोत्यु्र समन्यबो यत्खमरैन्त॒ सेनाः । 
पतांति दिद्युन्नर्यस्य वाह्योमा ते मने विष्च॒द्य +ग्वि चारीत्‌ ॥१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( उग्र) शत्रु नाश करने में 
कठोर ! ( थत्‌ ) जब ( महते ) तुझ महान्‌ की ( समन्यवः ) क्रोध से 
युक्त वा एक समान मन्यु, क्रोध और गर्व से पूर्ण ( सेनाः) सेनाएं 
( ऊती ) अपने देश की रक्षा के लिये ( सम्‌-अरन्त ) अच्छी प्रकार आगे 
बढें वा युद्ध करें तब ( नर्यस्य) सब मनुष्यों में श्रेष्ठ एवं सबके हितैषी 
(ते) तेरे ( बाह्वोः ) बाहुओं में ( दिद्युत्‌ ) चमकता शखाख ( पताति ) 
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शत्रु पर वेग से पडे और (ते मनः ) तेरा चित्त ( विश्वद्यग्‌ मा विचा- 
रीत) सब तरफ न जाय । अथवा - ( ते बाह्नोः दिद्युत्‌ मा पताति) 
तेरी बाहुओं का तेजस्वी अस्त्र नीचे न गिरे, प्रत्युत (ते मनः विश्वय्यूग्‌ 

दुरा, 


ह 


विचारीत्‌ ) तेरा चित्त, विवेक सब ओर जाये । सब ओर से सावधान रहे 


आ 


कि तेरा बल तेरे हाथों से भ्रष्ट होकर न निकल जावे । 


| [oN MA ~ ~) 
दुग इन्द्र क्षाथिद्यमित्रानाभि ये नो मतीसो ऋमान्ति । 


नि 
गारे ते शास छणुदि निनित्सोरा नो भर सम्भररण वर्सूनाम्‌ ॥ २॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ये) जो ( मर्तासः ) मनुष्य 
( नः ) हमें ( अमन्ति ) रोगों के समान पीड़ा देते हैं उन ( अमित्रान्‌ ) 
हम से न स्नेह करने वाले शत्रुओं को ( ढगे ) दुर्ग या नगर के प्रकोट में 
बैठ कर ( अभि इनथिहि ) सुकाबळा करके मार । ( निनित्सोः ) निन्दा 
करने वाले से ( आरे ).दूर रह कर ही (नः) हमारी (तं शासं 
कुणुहि ) वह प्रशंसनीय विजय कर और ( नः) हमें ( वसूनाम्‌ ) 
नाना ऐश्वयाँ का ( सम्भरगं आ भर ) समूह लादे। वा (नः वसूनां 
सम्भरणं आ भर ) हमारे राष्ट्र वासियों, और शासकों को अच्छी प्रकारः 
पालन पोषण कर । ` 
शातं ते. शिम्रन्तूतय॑ः सुदासे सदं शंसतां उत रातिरस्तु । 
जहि वर्घर्चचुषो मत्यैस्यास्मे दुम्नमंधि रत्ने च धेहि ॥ ३ ॥ - 
भा०- हे ( शिप्रिन्‌ ) उत्तम सुख नासिका, सुन्दर ठोढी वाले !' 
सोम्य मुख ! वा उत्तम मुकटयुक्त राजन्‌! ( सु-दासे ) उत्तम दानी 
पुरुष के लिये (ते) तेरी ( शतं ) सेकड़ों ( ऊतयः ) रक्षायें हों ।. 
और ( सहं शंसाः ) सहसो प्रशंसाएं हों और ( सहख रातिः अस्तु ) 
हज़ारों दान हों । हे राजन्‌ ! तू ( वनुषः मप्यंस्य ) हिंसक दुष्ट पुरुष 
के ( वधः ) हिंसाकारी साधनों को ( जहि ) नष्ट कर । और ( अस्मे ) 


६६८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०३।च०९।५ 
हमें ( युम्नम्‌ ) यश और ( रत्नं च ) उत्तम धन ( अधि धेहि ) बहुत 
अधिक दे। 

त्वाव॑तो हींन्ड॒ क्रत्वे अस्मि त्वाच॑तोऽबितुः शर रातौ । 
विश्वेदहानि तविषीव उत्र ओकः कृणुष्व हरिचो न मंर्थीः ॥४॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! ( विश्वा 

इत्‌ अहानि ) में सब दिनों ( त्वावतः ) तेरे जैसे स्वामी के ( क्रत्वे ) 
कर्म करने और ज्ञान प्राप्त करने के लिये (अस्मि) रहूं। हे ( झूर ) 
शूरवीर ! शत्रुनाशक ! मैं सब दिनों ( त्वावतः अवितुः ) तेरे जैसे रक्षक 
के ही ( रातौ ) दिये दान के ऊपर (अस्मि) वृत्ति करू । हे (तविषीवः) 
बलबतो सेना के स्वामिन्‌ ! हे शक्तिमन्‌ ! तू सब दिनों ( उग्र: ) शन्रुओं 
के लिये भयजनक मेरे लिये ( ओकः कुणुप्व ) उत्तम स्थान और सेना 
का उत्तम समवाय बना । हे (हरिवः ) अश्वों, अश्वसैन्य और मनुष्यों 
के स्वामिन्‌ ! तू (न मर्धीः) हमें मत मार, हिंसा मत कर । 

कुत्सां एते हर्यश्वाय शूषमिन्डे सहों देवजूतमियानाः । 

सत्रा कृधि सुहना शूर॑ वृत्रा चय तरुत्राः सनुयाम वाज॑म्‌ ॥५॥ 

भा०--( इन्द्रे ) शब्रुहन्ता, ऐश्वर्यवान्‌ राजा के अधीन ही ( हये- 

खाय ) उस नरश्रेष्ठ, वेगवान्‌ अश्व सैन्य के स्वामी के विजय लाभ के 
लिये ( एते ) ये ( कुत्साः ) शखाख समूह, शत्रु के काटने वाले वीर 
पुरुष और ( कुत्साः ) संशयो के काटने वाले चा नाना उत्तम स्तुतियों 
और नाना शिल्पों के कारने वाले जन भी ( देव-जूतम्‌ ) विजयेच्छुक 
वीर पुरुषों से प्रेरित, वा उनके अभिलपित ( शूषम्‌ ) सुखकारी ( सहः ) 
शत्रुपराजयकारी बळ को ( इयानाः ) प्राप्त करते हुए रहें । और ऐसे 
ही ( वयम्‌ ) हम लोग भी ( तरुत्रा) सबको दुःखों, कष्टों से तारते और 
बचाते हुए ( वाजम्‌ सनुयाम) ऐश्वर्य, ज्ञान, बल और धन प्राप्त करें और 


0. 
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अन्यों को भो दान करें । हे ( शूर) झूरतरोर ! तू (सत्रा) सदा, न्याय और 
सव्य के अनुसार ( वृत्रा) विन्नकारी दुष्ट पुरुषों को ( सुहना कुरु) 
सुख से नाश करने योग्य कर । और ( वृत्रा सुहना कुरु) धनैश्वयं भी 
सुप्राप्य बना । राजा ऐसा प्रबन्ध करे जिससे दुष्ट सुगमतासे दण्डित हो 
सकें और प्रजाजन ईमानदारी से सहज ही धन पाक्त कर सकें। 
| (२ = cs ~ ~ 
एवा न॑ इन्द्र वाथैस्य पूर्धि प्र ते मही खुंसति वोंविदाम । 
७| (> ~ ७, AC | 

इष पिन्व मघर्वद्वयः खंबीर यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।६।९॥ 

भा०--च्याख्या देखो ( सू० २४ । मं० ६ ) ॥ इति नवमो वगः ॥ 


[ २६] 
वसि"्ठ ऋषि : ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ३, ४ त्रिष्डप्‌। ५ निचात्रिष्डप्‌ ॥. 
पञ्चर्च सूक्लम्‌ ॥ 
न सोम इन्द्रमसुतो ममाद नाब्रह्माणो मघवान खुतासः । 
तस्मा उक्थं ज॑नये यज्जुजोषन्नृचन्नवीयः श॒णव॒द्यथा नः ॥ १ ॥ 
भा०--( असुतः सोमः ) जिस प्रकार विना तैयार किया हुआ ओष- 
थि रस ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रिय युक्त जीव को (न ममाद ) हष या सुख नहीं 
देता और (असुतः सोमः) न उत्पन्न हुआ पुत्र वा अख्ातक शिष्य (इन्द्र न 
माद ) गृह स्वामी, सम्पन्न पुरुष वा आचाय को भी हपित नहीं करता 
उसी प्रकार ( असुतः ) ऐेश्वर्यरहित ( सोमः ) राष्ट्र (इन्द्रम्‌ न ममाद) 
राजा को सुखी नहीं कर सकता । ( अब्रह्माणः सुतासः ) वेदज्ञान से 
रहित शिष्य वा पुत्र ( मघवानम्‌ ) पूज्य धन वा ज्ञान के स्वामी पिता 
को भी हर्ष नहीं देते, उसी प्रकार ( अब्रह्माणः ) निधन, धनसम्पदा न 
देने वाळे उत्पन्न जन वा पदार्थं भी (मघवानं न ममदुः ) धनाढ्य पुरुषको 
प्रसन्न नहीं करते । ( यत्‌ जुजोषत्‌ ) जो प्रेम से सेवन करे में ( तस्मै ) 
उसी के लिये ( उक्थं जनये ) उत्तम वचन प्रकर करू ( यथा ) जिससे 


RR add 


"६७० आग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽकः [अ०३।ब०१०।३ 


वह ( नः नवीयः ) हमारा उत्तम वचन ( नृवत्‌ ) उत्तम पुरुष के समान 
*( श्यणवत्‌ ) श्रवण करे । 
छी TRE te | Ao ls | 
उक्थ उक्थ सोम इन्द्र ममाद नीथेनीथे सधवचान खुताखः ॥ 
यदीं सवाधः पितरं न पुत्राः समानदक्षा अवसे हर्चन्ते ।। २॥ 
भा०-- (उक्थे-उक्थे) प्रत्येक उत्तम, उपदेश करने योग्य व्यवहार ज्ञान 
में ( सोमः ) शिष्य ( इन्द्रं ममाद ) उत्तम आचार्य को हप॑ देने वाला 
हो, प्रत्येक उत्तम ज्ञान के लिये शिष्य गुरु को प्रसन्न करे । (नीथे-नीथे) 
उत्तम उद्देश्य की ओर जाने वाले प्रत्येक मार्ग वा सत्य व्यवहार, उत्तम २ 
वचन में ( सुतासः ) उत्पन्न शिष्य वा पुत्रजन भी ( मघवानं ) दान 
योग्य ज्ञान और धन के स्वामी गुरु वा पिता को प्रसन्न करें । इसी प्रकार 
“( सोमः ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र पुत्रवत्‌ राजा को प्रसन्न करे । प्रत्येक न्याययुक्त 
व्यवहारों में वे प्रजाजन ऐश्वयंवान्‌ राजा को हृष्ट, संतुष्ट रक्खें । ( समान- 
दक्षाः पुत्राः सबाधः पितरं न) समान बल से युक्त पुत्र जिस प्रकार पीड़ा- 
युक्त पिता को ( अवसे हवन्ते ) उसकी रक्षा के लिये प्राप्त होते हैं वा 
*( साधः पुत्राः पितरं अवसे हवन्ते ) पीड़ाथुक्त पुन्न अपनी रक्षा के 
लिये पिता को पुकारते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ईम्‌ ) जब भी ' प्रजाजन 
( सबाधः ) पीड़ा से पीडित हों तव वे भी पुत्रवत्‌ ही ( पितरं ) अपने 
पालक रांजा को ( समान-दक्षाः) समान बलशाली होकर ( अवसे 
हवन्ते ) अपनी रक्षा के लिये पुकारे । इसी प्रकार जब राजा (सबाधः) 
पीड़ा युक्त, संकट में हो तो वे ( अवसे ) उसकी रक्षा करने के लिये 
उसे ( हवन्त ) अपनावें । 
चकार ता कुणवन्तूनमन्या यानि छुचन्ति चेधर्यः सुतेषु । 
जनीरिव पतिरेकः समानो नि मांमजे पुर इन्डः सु सीः ।।३॥ 
भा०--( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( सुतेषु ) अपने उत्पन्न ` त्रां से 


| 
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और विद्वान्‌ जन ( सुतेषु ) अभिषिक्त पुरुषों में ( यानि ) जिन २ नाना ' 
& अन्या ) भिन्न २ उपदेशय वचनों का ( ब्रुवन्ति) उपदेश करते हैं 
९ इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , राजा (ता ) उन २ उत्तम कर्मा को ( नुनम्‌ ) 
अवश्य ( चकार) करे, और ( कृणवत्‌ ) अन्य अन्य भी उत्तम कर्म किया 
करे । ( एकः ) एक ( पतिः ) पति जिस प्रकार ( जनीः इव ) पुन्रोत्पा- 
दक धर्मदाराओं को (नि मामे ) प्रथम ही दोष रहित कर लेता है इसी 
अकार ( इन्द्रः) ऐश्वयेवान्‌ राजा ( एकः ) अद्वितीय, ( सर्वाः समानः ) 
उत्तम मान आदरयुक्त एवं सवके प्रति समान, निष्पक्ष होकर समस्त 
८ पुरः ) समक्ष आये प्रजाओं को (सु ) अच्छी प्रकार ( नि मारूजे ) 
पापाचरणों से छुद्ध पवित्र करे । जनीः:--दारावडहुवचनं, जात्याख्यायां वा । 
एवा तमांहुरुत गुणव इन्द्र एको विभक्का तरणिसेघानांम्‌ । 
मिथस्तुर ऊतयो यस्य॑ पूर्वीरस्मे भद्राणि सश्चत प्रियारिं ॥ ४॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके ( पूर्वीः ) सदा से विद्यमान ( मिथस्तुरः) 
परस्पर मिलकर अति शीघ्र कार्य करने वाली वा मिलकर शत्रु का नाश 
करने वाली, ( ऊतयः ) रक्षाएं, त्रा रक्षाकारणी सेनाएं, शक्तियें ( अस्मे ) 
हमें ( भद्राणि ) सुखजनक, ( प्रियाणि ) प्रिय ऐश्वर्य ( सश्चत ) प्राप्त 
कराती हैं वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु वा राजा ( एकः ) एक अद्वि- 
तीय, ( तरणिः ) सत्रको संकटों से पार उतारने वाला, ( मघानां वि- 
भक्ता ) नाना ऐश्वर्य का न्यायपूवेक विभाग करने वाळा है ( तस्‌ एव 
आहुः ) उसका ही लोग उपदेश करते हैं ( उत तम्‌ एव शण्वे ) और 
उसको ही मैं गुरुजनों से उपदेश कथाओं द्वारा श्रवण करूं वा उसके 
ग्रति ही में कान देकर उसके ज्ञान, आज्ञा वचनादि सुन्‌ । 
एवा वसिष्ठ इन्द्रमूतये वृर्न्कष्टीनां वृषभ सुते गंणाति । सहस्रिण 
उप॑ नो माहि वार्जान्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ५॥ १०॥ 
भा०--(सुते) अन्न को उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार (कृष्टीनां) 
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` खेतियों के बुद्धयर्थ ( वृषभ ) वर्षण करने वाले मेघ की विद्वान्‌ जनस्तुति 
करते हैं और अन्न के उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार ( कृष्टीनां ) खेती 
करने हारों के बीच ( वृषभ ) बलवान्‌ बैल की स्तुति की जाती है उसी 
प्रकार ( वसिष्टः ) देश में वसने वाले उत्तम जन ( सुते) ऐश्वय को 
प्राप्त करने के निमित्त, और ( ऊतये ) रक्षा के लिये भी ( कृष्टीनां ) 
मनुष्यों के बीच ( वृषभं ) सर्वश्रेष्ठ ( इन्द्रं ) शब्॑हन्ता और ऐश्वर्य युक्त 
पुरुष की ( गृणाति ) स्तुति करता दै । इसी प्रकार ( वसिष्टः ) उत्तम 
विद्वान ऐश्वय प्राप्ति और रक्षार्थं उस राजा को उपदेश भी करे । हे विद्वन्‌ ! 
हे राजन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सहस्रिणः वाजान्‌ ) सहसों सुखों से युक्त 
ऐश्वयं ( उप माहि.) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग 
( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमारी सदा उत्तम २ उपायों से रक्षा करें । 
इति दशमो वर्गः ॥ 
[ २७] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ चन्दः १, ५ बिराटू त्रिष्टपू । निचृत्त्रिष्डप्‌ | 
३, ४ त्रिष्ठ॒प्‌ । पश्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इन्ड नरो नेमधिता हवन्ते यत्पायी युनजते थियस्ताः । 

शूरो नृषाता शर्वसञ्चकान आ गोम॑ति बजे भंजा त्वे नः ॥ १ ।: 
/_ भा०--( यत्‌ ) जो ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ और विद्वान्‌ को ( नेम 
घिता ) संग्राम में ( नरः ) मनुष्य ( हवन्ते ) पुकारते हैं, ( यत्‌ ) जो 
( पार्याः ) पालन करने योग्य ( धियः ) और धारण पोषण योग्य प्रजाएं 
उस पेश्वयवान्‌ राजां का ( युनजते) सहयोग करती हैं, हे राजन्‌ ! ३ बह 
( शूरः ) झूरवीर ( नृ-साता) मनुष्यों को विभक्त करने चाला, ( शवसः 
चकानः ) बळ की कामना करता हुआ ( ताः ) उन २ मनुष्यों और उन 
प्रजाओं को और ( नः ) हमें भी ( गोमति ब्रज ) उत्तम वाणियों से युक्त 
परम प्राप्तव्य ज्ञान मार्ग वा ब्रह्मपद में और ( गोमति ब्रजे ) भूमियों से 
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युक्त उत्तम राज्य में ( आ भज ) हमें रख और हम पर अनुग्रह कर । 
(२) परमेश्वर पक्ष में-जिसको सब स्वीकार करते (पार्याः धियः युञ्जते) 
जिसको परम पद को प्राप्त होने वाळी बुद्धियां, योग द्वारा प्राप्त करती हैं 
वह प्रभु हममें हो, उन मनुष्यों और उन बुद्धियों का ( गोमतिं बजे ) 
चाणियों से युक्त परम गन्तव्य ज्ञानमार्ग में (आ भज ) रक्खे और अनु- 
ग्रह करे । 
य इन्ड शुष्मों मघवन्ते अस्ति शिक्षा सखिभ्यः पुरुहत नृभ्यः। 
त्व हि इळ्हा मघवान्वचेवा अपा वाघे पारेवत न राचः ॥२।। 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के 
स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यः ) जो (ते) तेरा ( शुष्मः अस्ति) बल 
है, वह तू ( सखिभ्यः ) मित्र ( नृभ्यः ) उत्तम मनुष्यों को ( शिक्ष ) 
प्रदान कर । हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशासित ! हे ( मघवन्‌ ). उत्तम 
घन के स्वामिन्‌ ! ( स्वं हि) तू निश्चय से ( वि-चेताः) विशेष ज्ञानवान्‌ 
होकर ( परि-वृतं राधः नः ) छुपे धन के समान ही ( इढ़ा ) दृढ़ दुर्ग 
और परम ज्ञान को भी ( अप वृधि ) खोलकर हमें प्रदान कर । 
इन्डो राजा जगतश्चषेणीनामघि क्षमि विषुरूपं यदस्ति । 
ततो ददाति दाशुष वसूनि चोदद्राध उपस्तुतश्भिदवाक्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाशक पुरुष ( राजा ) सूर्यवत्‌ तेजः 
स्वी, विद्या विनय से प्रकाशित और ( जगतः ) जगत्‌ या जंगम संसार 
और ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों का भी स्वामी हो । ( अधि क्षमि ) प्रथिवी 
पर ( यत्‌ ) जो भी ( विघु-रूपं ) विविध प्रकार का धन है वह भी उसी 
का है । ( ततः) उसमें से ही वह ( दाझुपे ) दानशील पुरुष को भी 
(वसूनि ददाति) नाना धन देता है । वह ( उप-स्तुतः ) प्रशंसित 
होकर ( अर्वाक्‌ ) हमें प्राप्त होकर ( राधः चोदत्‌ ) धन प्राप्त करने की 
प्रेरणा करे । 

४३ 
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अनूला यस्य दक्षिणा पीपाय वाम दृश्यों अभिवीता ससिस्यः।४। 
भा०--( यस्य ) जिसकी ( असि-वीता ) तेज से युक्त, प्रजा का 
रक्षण करने वाळी, ( दक्षिणा) दानशीछता और क्रिया सामथ्यं, ( अः 
नूना ) किसी से भी न्यून नहीं होकर ( सखिभ्यः नुभ्यः ) मित्र जनों 
के लिये ( वासं ) उत्तम ऐश्वर्य को ( पीपाय ) बढ़ाती है (नु चित्‌ ) 
वह पूज्य ( इन्द्रः ) ऐर्यंवान्‌ ( मघवा ) उत्तम धन, ज्ञान का स्वामी 
( दानः ) दान करता हुआ (नः ) हमारी ( ऊती ) रक्षा के लिये और 
( सःहूती ) समान रूप से सबको देने की नीति से ( वाजं ) बल और 
ऐश्वर्य को ( नि यमते ) नियन्त्रित करता, और प्रदान करता है । राजा 
'भजा की रक्षा में और समान मूल्य पदार्थों के विनिमय से घन और बल 
'दोनों को नियम में रक्खे तब उसका अप्रतिम घन, दानशक्ति और 
क्रिया सामथ्यं प्रजा को सुख दे सकते हैं । 
नू इन्द्र राये वरिवस्कृधी न आ ते मनों ववृत्याम सघाय । 
'गोमद्श्वावद्वथवडयन्तो यूयं पात स्वस्तिभः सद नः ॥५॥११॥ 
_ भार-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( चु ) शीघ्र ही ( राये ) ऐश्वर्य 
'को प्रास करने और उसकी बृद्धि करने के लिये ( नः वरिवः कृधि ) हम 
मजाजनों की सेवा कर । प्रजा के ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये राजा भी 
अजा की सेवा करे । हम भी ( ते मनः ) तेरे मन को ( मघाय ) उत्तम 
भावु योग्य प्रशंसनीय उपाय से प्राप्त हु ए धन के ल्ये ही (आ ववृत्याम) 
आकपण कर । आदरपूर्वक वार २ व्यवहार युक्त करें । हे विद्वान्‌ वीर 
रुपो ! ( गोमत्‌ ) गौओं और भूमियों से युक्त ( अश्ववत्‌ ) अश्वों से 
युक्त, ( रथवत्‌ ) रथों से सम्पन्न ऐश्वर्य का (व्यन्तः ) उपभोग, 
रक्षण और प्राप्ति करते हुए ( यूयम्‌ ) आप लोग ( स्वस्तिभिः ) उत्तम 
कल्याणकारी साधनों से (नः पात) हमारी रक्षा करें । इत्येक्रादशो वर्गः ॥ 


| 


अ०२।स्रू०२८।२] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मणडलम्‌ ६७५ 


[ र्द ] 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ इन्द्रा देवता ॥ छन्दः-१, २, ५ निचृलत्त्रिष्ठप्‌ू । ३ भुरिक्‌ 
पाक्तिः । ४ स्वराट्‌पोक्तिः ॥ पञ्चचं सूक्तम्‌ ॥ 
ब्रह्मा ण॒ इन्द्राप याह वद्वाबचाञ्चस्त हरयः सन्त युङ्का 
[चश्च चाळ त्वाव हवन्त मता अस्माकामच्छणाह विश्वासन्च १ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्य और साक्षात्‌ विद्योपदेश देने हारे राजन ! 
"आचार्य ! प्रभो ! तू ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर ( नः ब्रह्म उप याहि ) 
हमारा बडा राष्ट्र और धन प्राप्त कर । हे विद्वन्‌ ! तू हमें ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
करा । (ते ) तेरे अधीन ( हरयः ) अश्वारोही गण और नियुक्त मनुष्य 


“( अर्वाञ्चः ) विनयशील और ( युक्ताः ) मनोयोग देने वाले हों । (विश्व 


चित्‌ मत्ताः हि) समस्त मनुष्य निश्चय से (त्वा वि हवन्त ) तुझे विविध 

प्रकार से पुकारते हैं । हे (विश्वमिन्व) सबके प्रेरक, सर्वज्ञ, सर्वेप्रिय ! तू 

( अस्माकम्‌ इत्‌ ) हमारा वचन अवश्य ( श्णुहि ) श्रवण कर । 

हव त इन्द्र माहमा व्यानड़ ब्रह्म यत्पास शवसिन्नृषीणाम्‌ । 

आ यडजू दधिषे हस्तं उत्र घोरः सन्क्रत्वा जनिष्ठा अषाळहः॥२॥ 
भा०—हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! दुष्टनाशक ! (ते म- 


:हिमा ) तेरा महान्‌ सामथ्यं ( हवं ) उत्तम वाणी के व्यवहार, तथा यज्ञ 


और संग्राम को भी ( वि आनडू ) ब्याप्त है । ( यत्‌ ) जिससे हे (शव- 
सिन्‌ ) बळवन्‌ ! तू ( ऋषीणाम्‌ ) ऋषियों, वेदश विद्वानों के (हवं, बरह्म) 


-सतुत्य ब्रह्मज्ञान ओर देश के धन को भी ( पासि) रक्षा करता है । 


हे ( उग्र ) तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( बन्ने हस्ते दधिषे ) शस्त्र बल 
को अपने हाथ में धारण करता है वह तू ( घोरः सन्‌ ) शत्रु को मारने में 
समर्थ होकर ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान और कर्मसामर्थ्यं से ( अपाढः ) 
अन्यों के लिये असह्य ( जनिष्ठाः ) होजाता है। अथवा ( अषाढः ) 


उअस॒ह्य, न पराजित होने वाळी सेनाओं को प्रकट करता है । 
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तब प्रणातान्ड जाहुवानान्त्स यन्नृन्न रोदसी निनेथ । 
महे क्षत्राय शव॑से हि जन्ञऽत॑तजि चित्तृत॑जिरशिश्षत्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--(रोदसी न) सूर्य जिस प्रकार आकाश और पृथ्वी के पदार्थों 
को सन्मार्ग पर चलाता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो पुरुष (जोहुवानात्‌ )' 
निरन्तर आदर से बुलाने, पुकारने वाले, और आदरपूर्वक राज्य के नाना 
पदों पर बुलाये गये ( ननू ) नायक पुरुषों को (सं निनेथ ) अच्छी 
प्रकार सन्मा पर चलाता है और जो ( तूतुजिः) शत्रुओं का नाशक. 
और प्रजा का पालक होकर ( अतूतुजि) अपनी अहिंसक प्रजा और कर न 
देने वाले शत्रु का ( अशिक्षत्‌ ) शासन करता है वह तू ( हि ) निश्चय 
से ( महे क्षत्राय) बड़े भारी क्षात्र बळ, और धन प्राप्त करने और ( महे 
झावसे ) बडे भारी बल, सैन्य बल का. सञ्चालन करने के लिये ( जज्ञे ) 
समर्थ होता है । 
पभिने इन्द्राहमिदेशस्य दुर्सिचासो दि क्षितयः पर्वन्ते । 
प्रति यच्चष्टे अनृतमनेना अर्व द्विता वरणो मायी न॑ः सात्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) सत्य न्याय के देखने हारे राजन! (नः )' 
इमारे ( हुः-मित्रासः ) दुष्ट मित्र ओर (क्षितयः) हमारे साथ रहने वाले 
लोग (हि) भी (पवन्ते) तुझे प्राप्त होते हैं । तू (एभिः अहभिः) इन कुछ 
दिनों में, शीघ्र (दशस्य) न्याय को प्रदान कर । (यः) जो तू ( अनृतम्‌ )' 
असत्य को ( प्रतिचष्टे ) . प्रत्याख्यान करता है वह तू ( अनेनाः ) पापः 
रहित, ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ ( मायी ) बुद्धिमान्‌ होकर ( द्विता ) सत्य 
और असत्य इन दोनों के बीच ( नः अव सात्‌ ) हमारा निर्णय कर । 
Oe दे [ES क धन [Es | 
बोचेमेदिन्द्रे मघवानमेनं सहो रायो राधखो यद्ददन्नः । 
यो अर्चतो ब्रह्मकतिमविष्ठो यूयं पांत स्वस्तिभिः खदा नः ।५।१२॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो (महः रायः) बड़े २ ऐश्वये ( नः ददत्‌ ) हमें 
प्रदान करता है।( एनं मघवानम्‌) उस ऐश्वर्यो के स्वामी, को. हम (इन्द्रस, 


५ 
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१ 


इत्‌ वोचेम ) ऐश्वयवान्‌, ईन्द्र हीनाम से पुकारें । और (यः) जो 
,( अरचतः ) अपने सत्कार करने वालों को ( ब्रह्म-कृतिम्‌ ) धनैश्वर्यं के 
उत्पन्न करने के प्रयत्न वा साधन देता वही (अविष्ठः) सबसे उत्तम रक्षक 
है । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यूयं ) आप लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) 
हमें सदा उत्तम कल्याणकारी साधनों से पालन करो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ २९. ] 
वसिछ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१ स्वराट्पेक्षिः । ३ पंक्ति: । २ विरा- 


~ 


ट्त्रिष्डपू । ४, ७ निचृत्त्रिष्डपू ॥ पत्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आयं सोम॑ इन्द्र तुभ्यं खुन्च आ तुप्रयाहि 'हरिवस्तदोका: । 
पिबा त्व!स्य सुर्पुतस्य चारोद॑दों मघांनिं मघवन्नियानः ॥ १॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ ! ( अर्य सोमः ) यह ऐश्वर्य (तुभ्यम्‌) 
तेरे लिये ही ( सुन्वे) उत्पन्न किया जाता है । हे ( हरिवः) उत्तम 
मजुष्यों के स्वामिन, ! ( तदोकाः ) तू डस श्रेष्ठ गृह में निवास करता हुआ 
(तनु) भी ( आ याहि ) हमें प्राप्त हो और (प्र याहि ) प्रयाण कर । 
.( अस्य ) इस ( सु-सुतस्य ) उत्तम रीति से उत्पन्न राष्ट्र के ऐश्वर्य तथा 
प्रजाजन को ( ठु) भी ( पिब ) उपभोग और पालन कर । हे ( सघ- 
बनू ) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रास होता हुआ व्‌ हमें ( मघानि ) उत्तम ऐश्वयं 
( ददः ) प्रदान कर । ४ 
त्रह्मस्थीर ब्रह्मत हुपाणों3बोचीनो हरिभियोहि तूर्यम्‌ । 
अस्मिन्न पु सवने मादयस्वोप ब्रह्माणि शुणव इमा न॑ः ॥ २॥ 
भा०--हे ( ब्रह्मन्‌ ) विद्वन्‌ ! चारों वेदों के जानने हारे ! हे (वीर) 
विविध विद्याओं का उपदेश करने हारे ! हे महान्‌ राष्ट्रके पालक ! हे 
-शूरवीर राजन्‌ ! तू ( त्रह्मकृति ) परमेश्वर के बनाये जगत्‌ को, हे वीर ! तू 
बडे राष्ट्र के कार्य को ( जुपाणः ) प्रेम से सेवन करता हुआ ( हरिभिः) 
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उत्तम पुरुषों सहित ( अर्वाचीनः ) अब भी ( तूयम्‌ याहि) शी प्रास 
हो । ( अस्मिन्‌ सवने ) इस ऐश्व्यमय यज्ञ, वा राष्ट्र शासन के कार्य मै 
( चु सु मादयस्व ) शीघ्र ही तू स्वयं प्रसन्न होकर अन्यों को भी सुखी 
कर । ओर ( नः) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) उत्तम वेद-वचनोंः 
को ( उप श्य्णवः छ) श्रवण कर । 
का तें अस्त्य॑रङ्रतिः सुक्कैः कदा नूनं तें मघवन्दाशेम । 
विश्वां मतीरा त॑तने त्वायाधा म इन्द्र शुणवों हवमा ॥ ३॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम और दातव्य ज्ञान और ऐश्वर्य के 
स्वामिन्‌ ! ( ते ) तेरी ( सूक्तेः ) उत्तम चचनों और वेदविद्या के प्रव- 
चनों से. (का अरक्रतिः अस्ति) क्या ही, कैसी उत्तम शोभा है । वें उत्तम 
वचन और विद्या के गुप्त रहस्य तुझे आभूषण के समान सुशोभित करते' 
हैं। हे ऐश्वयंवबन्‌ ! हम शिष्यगण ( ते ) तेरे लिये (नून) सत्य कहो, आज्ञा 
करो ( कदा दाशेम ) कब २ उपहार गुरु दक्षिणादि प्रदान करें ( स्वाया )- 
तुझ से ही हमारी ( विश्वाः मतीः ) सव वुद्धियां ( आ ततने ) विस्तृत 
चान वाली होती हें ( अघ ) और हे ( इन्द्र ) अखिल ज्ञानप्रद !' 
मे इमा हवा > मेरे ये ग्राह्य पदार्थं और प्राथेना के वचन ( श्रणवः )' 


श्रवण करो और (हवा) आह्य ज्ञानोपदेश (मे श्य्णवः) मुझे श्रवण कराओ । 
च 


उतो घा ते पुरुष्याई इदाखन्येषां पूर्वपामशुणों ऋषीणाम्‌ । 
अधाहे त्वां मघवञ्जोहचीमि त्वं न॑ इन्द्रासि घ म॑तिः पितेव ॥४७ 
भा०--हे (इन्द्र ) विद्या के ऐश्वर्य का दान करने हारे ! ( उतो 
घ ) और ( येषाम्‌ ) जिन ( परेषां ऋषीणांस्‌ ) पूर्व के विद्यमान सत्य 
ज्ञान के द्रष्टा गुरुजनो के ज्ञान को तू ( अश्टणोः ) श्रवण करता रह। ( ते. 
इत्‌ ) वे भी निश्चय से ( पुरुष्याः आसन्‌ ) पुरुषों में उत्तम, मनुष्यों के 
हितकारी ही थे । हे ( मघवन्‌ ) श्रेष्ठ घनवन्‌ ! ( अध ) और (अह), 
मैं ( त्वा ) तुझे ( जोहवीमि ) अपना गुरू स्वीकार करता हूं, ( स्वरं ). तू 
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( प्रममतः ) उत्तम ज्ञान और बुद्धि वाला होकर -( नः पिता इव असि ) 

हमारे पालक पिता के समान है । है 

चोचेमेदिन्द्रं मघवांनमेन महो रायो राध॑सो यद्दद॑न्नः । यो 

रचतो त्रह्मकतिमविष्ठो यूयं पांत स्वस्तिसिः सर्दा नः ।५।१३॥ 
मा०--ब्याख्या देखो सू० २८ । सं० ५ ॥ इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

[ ३० } 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्ठपू । २ निचचृत्विष्डप्‌ । 
३ निचृत्पोक्केः । ₹, ५ स्वराट्‌ पातैः ॥ 
आ नौं देव शवसा याहि शुष्मिन्भवां वृध इन्द्र रायो अस्य । 
महे नृम्णायं नृपते खुबज्ञ महिं क्षत्राय पाँस्यांय शूर ॥ १॥ 


भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे प्रभो! तू ( शवसा ) 
बळ और ज्ञान सहित या उसके द्वारा (नः आयाहि ) हमें प्राप्त हो । हे 
( शुप्मिन्‌ ) बलंशालिन्‌ ! हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अस्य ) इस 
( रायः ) धनैश्वर्यं का ( वृधः भव ) बढ़ाने हारा हो । वा, ( अस्य धः 
रायः भव ) इस बढ़ाने और बढ़ने वाळे ऐश्वर्य का स्वामी हो । हे ( सु- 
बन्न ) उत्तम वीर्यवन्‌ ! हे ( शूर ) झश्ुनाशन ! हे ( लपते ) मनुष्यों 
के पालक ! जीवों के पालक ! तू ( महे द्रृम्णाय ) बड़े भारी धनेश्वरं और 
(सहि क्षत्राय ) बड़े भारी शब्रुनाशक राष्ट्र और ( पौंस्याय ) पौरुष, 
बल -के प्राप्त करने के लिये उद्यत हो । 
दर्वन्त उ त्या हव्यं बियांचि उड्पु शूराः सूयैस्य खातो । 
त्वं विश्वेषु सेन्यो जनेषु त्वं वृत्राणि रन्धया सुहन्तु ॥ २॥ 

भा०--हे राजन्‌! ( शूरः ) छूरवीर पुरुष ( वि वाचि ) विविध 
वाणियों के प्रयोग करने के अवसर अर्थात्‌ संग्राम में और स्तुतिकाल में 
( ह॒व्यं ) पुकारने और स्तुति करने योग्य ( त्वा उ ) तुझको ही (हवन्ते) 
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पुकारते और स्तुति करते हें । ( तनूषु ) शरीरों में ( सूर्यस्य सातौ ) 
सूये नाम दक्षिण नासागत प्राण के प्राप्त होने पर आवेश में अथवा (तनूष) 
अंगों मैं सूयं के समान तेज के प्राप्त करने के निमित्त भी (त्वा उ हवन्ते) तेरी 
ही स्तुति करते हैं । । ( त्वं विश्वेषु जनेषु ) तू सब मनुष्यों में ( सेन्यः ) 
सेना नायक होने योग्य है । और ( स्वं ) तू ( वृत्राणि ) बढ़ते आशु सैन्यों 
को ( सुहन्तु ) अच्छी प्रकार दण्डित कर और ( रन्धय ) वश कर अथवा 
( सुहन्ठु रन्धय ) उत्तम हनन साधनों से शत्रुओं का नाश कर । 
अहा यदिन्द्र सुदिना व्युच्छान्दधो यत्केतुझंपमं समत्ख॑ । 
न्यिः सीददसुरो न होता हुवानो अर्ज सुभगांय देवान ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य (सुदिना) शुभ दिनों को ( बि उच्छान्‌ ) 
खूब प्रकाशित कर ( दुधे ) धारण करता है ( केतुम्‌ दधे ) ज्ञान प्रका- 
शक को भी धारण करता है, वह (सुभगाय देवान्‌ हुवानः होता न) सुख, 
कल्याण के लिये किरणों को देता हुआ यज्ञ में देवताओं को हवि देता या 
आह्वान करते हुए होता या अभि के समान प्रतीत होता है उसी प्रकार 
हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ सेनापते ! तू भी ( सुदिना अहा ) झुभ दिनों को 
प्राप्त कर ( व्युच्छान्‌ देवान्‌ दधः ) खूब तेजस्वी उज्ज्वल वीर पुरुषों और 
शुभ गुणों को धारण कर और ( समत्सु ) संग्राम के अवसरों में (उपमं) 
आदश रूप ( केतुम्‌ ) ध्वजा वा ज्ञापक चिह्न को ( दधः ) धारण कर । 
तू ( अझ्निः ) अभि के समान तेजस्वी, अग्रणी और ( असुरः न ) प्राणवर्त 
सवत्र सबको जीवन देने वाला चा वायुवत्‌ शत्रुओं को उखाड्ने में समर्थे 
होकर ( होता ) सबको वृत्ति देने वाला होकर ( देवान्‌ ) विजयेच्छुक, 
चीर पुरुषों को ( सु-भगाय ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये (हुवान) 
डुलाता, उनको स्वीकार करता तथा युद्धाझि में होता के तुल्य मन्त्रों का उच्चा" 
रण करता हुआ (नि सीदत्‌) विराजे । (२) विद्वान्‌ (उपसं केतुम्‌ दव ) 
सर्वोपमायोग्य ज्ञान धारण करे । ( देवान्‌ हुवानः ) ज्ञानेच्छुको को ज्ञान 


aad 
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अदान करता हुआ ( अझिः असुरः न निसीदत्‌ ) असिवत्‌ सुप्रकाशक 
और वायुवत्‌ सवैप्रिय होकर विराजे | 
ब॒यं ते त॑ इन्द्र ये चं देव स्तर्वन्त शूर दद॑तो मधानिं । 
` यच्छा सरिभ्य उपमं वरूथं स्वासुवो जरणामंञ्चवन्त ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रमो! हे (देव) दानशील ! 
( मघानि ) नाना ऐश्वर्य ( ददतः ) देते हुए (ते) तेरी ( ये च स्तवन्त ) 
जो लोग स्तुति करते हैं (ते) वे और ( वयम्‌) हम ( स्वासुवः ) 
उत्तम रीति से सम और सामर्थ्यवान्‌ होकर (जरणाम्‌ ) उत्तम स्तुति 
और दीर्घ आयु को ( अश्वन्त ) प्राप्त हों । तू ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों 
को ( उपमं वरूथं ) उत्तम गृह और कष्टवारक सैन्य (यच्छ) प्रदान कर। 
वोचेमेदिन्द्रं मघवानमेनं महो रायो राधसो यद्ददन्नः 
याऽरच॑तो ब्ह्म॑कतिमविष्ठो यूयं पात स्वस्तिभिः खदा नः॥5।१४॥ 

भा०--व्याख्या देखो सू० २८ । मं० ५ ॥ इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 

[ ३१] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ विराड्गायत्री । २, गायत्री । 
६, ७, & निचृद्गायत्री । ३,४, ५ आच्याध्णकू । १०, ११ भुरिगनुष्ठ्पू । 
१२ अनुष्डपू ॥ द्वादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र व इन्द्राय मार्दनं हयेश्वाय गायत | 
सखायः सोसपाव्ने ॥ १॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्र लोगो ! आप लोग ( सोमपाव्ने.) 
सोम पान करने वाले यजमान, “सोम? अर्थात्‌ वीय का पालन वा रक्षण 
करने वाले ब्रह्मचारी, 'सोम' अर्थात्‌ शिष्य और पुत्र के पालन करने वाले 
गृहपति और आचार्य, तथा 'सोम' ऐश्वर्य और अन्न के पालक, राजन्य और 
च्वैश्य तथा 'सोम' ब्रह्मज्ञान के पान करने वाले मुमुक्ष और सोम अर्थात्‌ 
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य त तत त ता तत त त क त 
उत्पन्न जगत्‌ के पालक परमेश्वर ( हर्यश्वाय ) मनुष्यों में श्रेष्ट, जिते- 
न्द्रिय, वेगवान्‌ अश्रों के स्वामी ( इन्द्राय) ऐश्र्यवान्‌ , शन्नुहन्ता, अञ्जः 
दाता, भूमिपालक, आत्मा आदि के लिये ( मादनं ) अतिहर्षजनक 
सुखदायी ( प्र गायत ) वचन का उपदेश करो वा उसके गुणों का वर्णन: 
किया करो । 
शंसेदुक्थं सुदानव उत युक्तं यथा नर॑ः । 
चकृमा सत्यराधसे ॥ २॥ 
भा०--( सुःदानवे ) उत्तम दान देने हारे ( सत्य राधसे ) सत्य 
ज्ञान और न्याय के धनी पुरुप की प्रशंसा के लिये मैं ( उक्थं ) डुतूम 
वचन ( शंसे ) अवश्य कहूँ । ( यथा ) जिस प्रकार ( नरः ) लोग उसके 
लिये ( युक्षं ) उत्तम अन्न आदि का सत्कार करते हैं वैसे ही हम लोग 
उसका ( युक्षं चकम ) सत्कार किया करें । 
त्वे न॑ इन्द्र वाजयुस्त्वं ग॒व्युः शतक्रतो । 
त्यै हिरण्ययुवैसो ॥ ३॥ त 
भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( त्वं ) तू (नः). हमारे छिये 
( वाज-युः ) अन्न, ज्ञान, बळ वेग आदि की कामना करने वाळा, (गुः) 
भूमि, इन्द्रिय सामर्थ्य, वाणी आदि चाहने दाला हो । हे ( शतक्रता ) 
असंख्य बुद्धि के स्वामिन्‌ ! हे ( वसो ) सब में बसने और वसाने हारे ! 
(त्वं ) तू ( हिरण्ययुः ) ऐश्वर्य एवं हित, रमणीय कार्य को चाहने वाळा 
हो । अथवा हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू हमारा बल, ऐश ये, भूमि, वाणी, सुद 
णादि का स्वामी है । 
वयमिन्द्र खायबो5भि प्र णोनुमो बुपन्‌ । 
बिद्धी त्व*स्य नो वसो ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वय॑वन्‌ ! हे जितेन्द्रिय ! हे ( वपन ) बल” 
वन्‌ ! सुखों के देने वाले ! हे (वसो) बसने और बसाने वाळे ! (वयम. ) 


नि, | 
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हम लोग ( त्वायवः ) तेरी कामना करते हुए, तुझे चाहते हुए ( अभि 
प्र नोनुमः ) खूब स्तुति ओर आदर विनय करते हैं ( अस्य तु न; विद्धि ). 
तू हमारी इस अभिलाषा को जान । 
CNA NS lec ES 

मा नो निदे च वक्तवे या रन्धीरराव्ण । 

ba 2. (| 

त्वे अपि क्रतुर्ममं ॥५॥, 

भा०--हे राजन्‌ ! ऐेश्वयंबन्‌ ! तू ( अर्यः ) स्वामी होकर ( नः ) 
हमें ( निदे ) निन्दक ( वक्तवे ) गहिंत, ( अरावणे ) अदानशील, अराति, 
शान्नु के हित के लिये ( मा रन्धीः ) सत दण्डित कर, उसके अधीन भी 
मत कर, और ( मम त्वे अपि क्रतुः ) मेरी जो तेरे मै सद्‌ बुद्धि है उसे. 
भी तू नष्ट मत होने दे । 
७, Ie | | 
त्वे वमोसि सप्रथः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌ । 


त्वया प्रतिं ब्रुवे युजा ॥ ६॥ १५॥ 


SS 
जप 


भा०-हे ( बृत्रहन्‌ ) हुष्टो के नाश करने हारे ! ( त्वं ) तू ( स- 
प्रथः ) उत्तम ख्याति से युक्त ( वम असि ) कवच के समान रक्षक, और ` 
, ( पुरः योधः च ) आगे बढ़कर युद्ध करने हारा भी है । ( त्वया युजा » 
तुझ सहायक से सैं ( प्रति व्रुवे ) शत्रु का उत्तर दूं । 

महाँ उतासि यस्य तेऽड॑ स्वधावरी सह॑ः। 

मम्नातें इन्द्र रोद॑सी ॥ ७ ॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शब्रुदलविदारक ! जिस प्रकार 

सूर्य के अधीन ( स्वघावरी रोदसी अनु मञ्चाते ) जल और अन्न से युक्त 
आकाशा और परथिवी दोनों परस्पर स्थिर हैं उसी प्रकार ( यस्य ते सहः )' 
जिस तेरे बळ के ( अनु ) अनुकूल रहकर ( स्वधावरी रोदसी ) अन्नादि 
ऐश्व्यों से युक्त खरी पुरुष, वा राजा प्रजा वा राष्ट्र और सेनावगं दोनों ही 
( मञ्नाते ) परस्पर मिलकर रहते हैं वह तू ( महान्‌ असि ) गुणों और' 
-बलों में महान्‌ हो । 
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तं त्वा सरुत्वती परि भुवडाणी सयावरी । 
, नक्ष॑माणा सह द्यर्मिः ॥ ८ ॥ रं 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( मरुत्वती ) बलवान्‌ मनुष्यों वाढा, 
( स-यावरी ) तेरे साथ प्रयाण करने वाली ( द्युभिः सह ) तेजो, और 
धनों के साथ बढ़ती हुईं, ( वाणी) शचुहिसक वाक आदि शाखां से 
सम्पन्न सेनां ( तं स्वा परि भुवत्‌ ) उस तुझको सदा घेरे रहे, वह Bi 
तेरी आज्ञाकारिणी हो । और तुझको ( मरुस्वती वाणी ) मलुष्यां क 
स्तुति उत्तम गुणों सहित वाणी प्राप्त हो । और विद्वान्‌ को (द्यभिः सर्द 
नक्षमाणा) तेजो, उत्तम गुणों और काम्य फलों से युक्त (स-यावरी) सदा 
साथ विद्यमान ( मरुत्वती ) उत्तम विद्वानों से प्राप्त ( वाणी ) वाणी, 
'वैदविद्या, ( परि भुवत्‌ ) सुशोभित करे । 
अध्वोसस्त्वान्विन्दवो भुवन्द्स्ममुप द्यवि । 
सं तें नमन्त कृष्टयः ॥ ९॥ क 
भा०--हे राजन्‌ ! विदन्‌ ! प्रभो ! ( ऊर्ध्वासः ) जो उत्तम कोटि 
के ९ इन्दवः ) समस्त ऐश्वये, एवं ऐश्वर्ययुक्त, आनन्दित जन हैं 
९ द्यवि) इस एथिवी पर (स्वा दस्मम्‌ ) शत्रुनाशक तुझ को ही (डय 
सुवन्‌ ) प्राप्त हों और ( त्वा अनु सुवन्‌ ) तेरे अनुकूल हों । ( क्षय ) 
कमला (दे सं नमन्त ) तेरे लिये विनय से झुकें । 
भ्र वा सहे महिवृधे भरध्वं प्रचेतसे घ सुमति कणुध्वम्‌। 
विश पूर्वी: प्र च॑रा चर्षणिप्राः ॥ १० ॥ १ र्‌ 
भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( वः ) अपने में से (मर्दै 
शथे ) बड़ों के बढ़ाने वाले, बड़ों का आदर सस्कार करने वाले, ( मटै 
स्वयं गुणों में महान्‌ के आदरार्थ (प्र भरध्वम्‌) उत्तम २ पदार्थ प्रस्तुत करो 
और (चेतसे) उत्तम चित्त वाळे शिष्य और उत्तम ज्ञान वाळे विग” 
लिये ( सुमतिं ) शुभ मति और उत्तम ज्ञान (प्र कृणुध्वम्‌ ) अच्छी प्रकार 


al 
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सम्पादन करो । उसको ज्ञान प्राप्त करने के उत्तम से उत्तम साधन प्रदान 
करो | हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! ( त्वं) तू ( चर्षणि-प्राः ) मनुष्यों का धन 
और विद्या, बल से पूर्ण करने वाला होकर ( पूर्वी: विशः ) पिता पिताम- 
हादि से प्राप्त प्रजाओं को (प्र चर ) प्राप्त कर । उसमें अपना अधिकार 
फेला और हे विद्वन्‌ ! तू उनमें परित्राजक होकर ज्ञान प्रसार कर । 

ऊरुव्यचसे महिने खुवृक्तिमिन्द्राय ब्रह्म जनयन्त विभा: । 

तस्य॑ घतानि न मिनन्ति धीराः ॥ ११॥ 

भा०--(उरु व्यचसे ) बड़े विश्व में व्यापक ( महिने ) महान्‌ 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रसु के लिये ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( सुवृ- 
क्तिम्‌ ) उत्तम स्तुति और ( ब्रह्म जनयन्त ) वेदमन्त्र प्रकट करते हैं.। 
( घोराः ) वे उसी के ध्यान में मझ होकर (तस्य व्रतानि) उसके निमित्त ` 
करने योग्य धर्म कार्यो का ( न मिनन्ति) कभी नाश नहीं करते । इसी 
प्रकार बडे राष्ट्र में व्यापक सामर्थ्यं वाळे महान्‌ राजा के लिये विद्वान्‌ लोग 
( सु-वृक्तिम्‌ ) उत्तम दाचुवर्जक और पापनिवारक साधन और (ब्रह्म ): 
ऐश्वर्य को उत्पन्न करें उसके बनाये ' ( ब्रतानि ) कत्तव्य नियमों का 
नाश न करें । 

इन्दं वाणीररचुत्तमन्युमेव स॒त्रा राजानं दधिरे सहध्यै । 

हर्यश्वाय बर्हया समापीन ॥ १९॥ १६॥. 

भा०--( वाणीः ) चाणवत्‌ शब्रुनाशक सेनाएं ( अनुत्तःमन्युम्‌ ) 

मन्यु, शत्रु को उच्छिन्न करने के प्रबल संकल्प से युक्त ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ 

( राजानं ) तेजस्वी राजा को (सत्रा) अपने साथ ( सहध्ये ) श्नु को परा- 
जय करने के लिये “ ( दधिरे ) धारण करें । हे प्रजाजन ! ( इयंश्चाय.) 
मनुष्यों में, अश्व के समान बलवान्‌, वेगवान्‌ , श्रेष्ठ पुरुष की वृद्धि के 
लिये ( आपीन) अपने आप् बन्धु जनों को भी (सं बर्हय) अच्छी प्रकार 
बढ़ा, उनको उत्साहित कर । (२ ) (वाणीः) उत्तम स्तुतियां, वा याचना- 


” आशा 
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प्रार्थना करने वाली प्रजाएं भी, ( अनुत्त-मन्युम्‌ ) क्रोध रहित, प्रसन्न 
E वा प्रमु को, अन्तः और वाह्य शत्रु के विजय के लिये धारण करे । 
उसके ही प्राप्त जनों को बढ़ावें । इति षोडशो वर्गः ॥ 


बसिष्ठः । २६ वसिष्ठः शक्तिवों ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ४, २४ 
वराड वृहती । ६, १२,१६, १८, २६ निचृद्बृहती । ११, २७ 
“बृहती । १७, २७ सुरिग्वृहतो २१ स्वराड्वृ्दती । २, ६ पंक्ति; । ५, १२, 
१५, १६, २३ निचृत्पा्तिः । ३ साम्नी पंक्ति; । ७ बिराट पाक्तिः । १०, ६४ 
सुरिगनुष्डप्‌। २०, २२ स्वराडनुष्डप्‌ ॥ सप्तिविंशत्यचे सूक्तम्‌ ॥ 
मो पु त्वा वाघतश्चनारे अस्मन्नि रीरमन्‌ । 
'आरात्ताञ्चत्सधमाद च आ गहीह चा सन्नुप श्रधि ॥ १ ॥ 
भा०-हे राजन्‌ ! ( वाघतः ) विद्वान छोग भी ( अस्मत्‌ आरे ) 

"हम से दूर ( त्वा मो सु निरीरमन्‌ ) तुझे आनन्द विनोद में न रमने दे । 
“( आरात्तात्‌ चित्‌ ) दूर रहता हुआ भीतू ( नः सधमाद आ गहि ) 
“हमारे, साथ आनन्द हर्ष करने के निमित्त प्राप्त हो। (इह वा) और इस 
“राष्ट्र वा जगत्‌ में ( सन्‌ ) रहकर (नः उप श्रधि) हमारे वचन श्रवण कर । 
इमे हि ते त्रह्मक्कतः स॒ते सचा मधो न मक्ष आसते । 

इन्द्रे कामं जरितारो वसयवो रथे न पादमा दूधुः ॥ २॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे प्रभो ! परमेश्वर ! (इमे ब्रह्म-कृत ) 

“ये अन्न, घन और वेद द्वारा स्तुति करने वाले लोग ( मधौ मक्षः न ) 
“मधु, वा मधुर पदार्थ पर मधुमक्खी के समान (ते सुते ) तेरे ऐश्वर्य या 
शासन में ( आसते ) प्रेम पूवंक विराजते हें । और ( जरितारः ) उपः 
देश, स्तुतिशील (वसूयवः) 'घन प्राण और नाना लोकों की कामना वाले 
लोग (रथे न पादम्‌) रथ में पेर के समान (इन्द्रे कामम्‌ आदधुः) ऐश्वर्यप्रद, 


परमैः र श्वय युक्त ६ तुझ प्रभु म में ही अपना स कामना 
[ मस्त कामना वा अभिलाषा का 
[स्थर करते ते डे ग 
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| रायस्कांसो वजूहस्तं खुदक्षिणं पुत्रों न पितर इवे ॥ ३॥ 
$ ` भा०--मैं ( रायस्कासः ) ऐवये की कामना करता हुआ, ( पितरं 
घुत्रः न ) पिता को पुत्र के समान ( सु-दक्षिण ) उत्तम दानशील, उत्तम 
क्रिया-सामथ्यंवान्‌ , ( वज्रहस्तं ) बलवीय सम्पन्न, बल से शत्रु को मारने 
वाले राजा को अपना ( पितरं ) पालक ( हुवे ) स्वीकार करता हूं । 
प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवल जन्महेतवः ॥ रघु० ॥ 

इमं इन्द्राच खुन्विरे सोमांसो दध्याशिरः । 
तो आ मदांय बजूहस्त पीतये हरिभ्यां याह्योक आ ॥ ४ ॥ 

भा०-( इमे) ये ( दध्याडिरः ) राष्ट्रको धारण करने और 
उसका उपभोग करने वाळे. ( सोमासः ) ऐश्वर्य युक्त तेरे शासक जन 
( सुन्विरे ) प्रजाओं का शासन करें । हे ( वद्रहस्त) बळवीर्य को हाथों 
में धारण करने हारे राजन्‌ ! ( पीतये ) राष्ट्र को पालन करने के लिये 
( तान्‌ आ याहि ) उनको प्राप्त कर और ( हरिभ्याम्‌ ) उत्तम अश्चों 
से तू ( ओकः आयाहि ) अपने गृह, भवन को आ । इसी प्रकार ध्यान 
धारणा वाले जन ग्रसु की आराधना करते हें । वह उनके आनन्द देने 
और रक्षा करने के लिये प्राप्त हैं । 
श्रवच्छत्कणे ईयते वसूनां नू चिन्नो माधषदू गिर; 
सद्चश्चिद्यः सहस्त्राणि शता ददन्नकिर्दित्सन्तमा मिंनत्‌॥५।१७॥ 

{०- ( वसूनां ) बसे हुए प्रजाजनों की ( गिरः ) वाणियों को 

जो राजा (श्र॒त्कर्ण) श्रवण करने वाळे सावधान कानों से ( श्रवत्‌ ) सुने. 
वही ( ईयते ) आदरपूर्वक प्रार्थना किया जाता है । वह ( नः गिरः 
चित्‌ चु) हमारी वाणियों को ( मधिषत्‌ ) चाहे । ( सद्यः चित्‌ ) अति 
शीघ्र (यः ) जो ( शता सहस्राणि ) सैकड़ों और सहस्रां को ( ददत्‌ ) 
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प्रदान करे । ( दित्सन्तम्‌ ) दान देना चाहने वाळे को (न किःआ 
मिनत्‌ ) कोई भी पीडित या दुखी न करे । 
स बीरो अप्रतिष्कुत इन्द्रेण शूशुवे नाभिः । 
यस्तै गभीरा सवनानि वृत्रहन्त्खुनोत्या च धाव॑ति ॥ ६ ॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुप हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाश करने हारे ! 
और धनां के प्राप्त करने हारे राजन्‌ ! (यः ) जो ( ते ) तेरे (गभीरा) 
गम्भीर ( सवना ) शासनों, आदेशों को ( सुनोति) करता ओर ( आ" 
धावति च) आगे वेग से बढ्ता दै (सः ) वह (वीरः) विविध विद्या और | 
बळ से युक्त पुरुष ( इन्द्रेण ) ऐश्वये और ( नृभिः ) उत्तम नायकों 
सहित ( अप्रतिष्कुतः ) सबसे बढ़कर ( झुझुबे ) होजाता है । 
भवा वरूथं मघवन्मघोनां यत्समजासि शर्धतः । 
वि त्वार्हतस्य वेदनं भजेमद्या दूणाशो भरा गय॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो तू ( शधंतः ) बलवान्‌ शत्रुओं को ( सम अ” 
जासि ) एक साथ उखाडने में समर्थ हो, और ( झार्धतः सम्‌ अजासि ) 
बलवान उत्साहवान्‌ पुरुषों को सम्यक, मार्ग में एक साथ ही सेनावव 
सञ्चालित करता है, वह तू ( मघोनां ) उत्तम धन धान्य वाले, पुरुषों 
के ( वख्थं ) गृह के समान शरण योग्य, रक्षक ( भव 3 हो । हम 
९ स्वाहतस्य ) तेरे से मारे गये ( ार्धतः ) बलवान शत्रु के ( वेदनं 2 
घन सम्पद्‌ को ( वि भजेमहि ) विविध प्रकार से बांट ळें और सेवन करे? 
९ दुःनशः ) तू कठिनता से नाश होने योग्य, सुदृढ होकर हमारे ( गयम 
आ भर ) शहद को प्राप्त करा और ( नः गृहम्‌ आ भर ) हमारे गृह को 
पूण कर । 


> क. ता 
छुनाता सोमपाढने सोममिन्द्राय वजिणे । 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( सोमपाग्ने ) सोम! ओष- 
घिरस कां पान करने वाले के लिये ( सोमम्‌ सुनोत ) उत्तम ओषधिरस 
उत्पन्न करो । इसी प्रकार ( सोमपाब्ने ) ऐश्वर्य को पालन करने में समथ 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंचान्‌ ( वज्रिणे) बलवान्‌ पुरुष के लिये ( सोमं ) 
ऐृश्चयं ( सुनोत ) उत्पन्न करो और उक्त वीयंवान्‌ इन्द्रः पद के लिये 
वीर्यवान्‌ पुरुष का अभिषेक करो । (अवसे) तृप्ति के लिये (पकती!) नाना 
पकने योग्य अन्नों को ( पचत इत्‌ ) पक्राओ। ( एषन्‌ इत्‌ ) सबको पालन: 
और पूर्ण करने वाला ही (मयः एणते ) सबको सुख प्रदान करता है । 
मा स्रेधत सोमिनो दक्षता महे कृणुध्वं राय तुजे । 
तरणिरिज्जयति क्षेति पुष्यति न देवासः कवत्नवे ॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( सोमिनः ) सोम’ धनेश्वयं, वीयं अन्ञादि के पालकः 
जनो ! आप लोग (मा खेधत) विनाश और परस्पर कां नाश मत करो । 
( महे राये ) बड़े भारी धनैश्वर्यं को प्राप्त करने के लिये और (आ-तुजे) 
सब प्रकारं के बळ प्राप्त करने कराने वाले के लिये सवतः पालक 
ऐश्वर्थ के लिये ( दक्षत) सदा यत्न करते रहो । ( तरणिः इत्‌) सब 
संकटो को पार करने वाला और शीघ्रकारी पुरुषार्थी पुरुष ही ( जयति ) 
विजय प्राप्त करता है और ( पुप्यति) पुष्ट, समृद्ध हो जाता हे। 
( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुष और उत्तम गुण भी ( कवत्नवे ) कुत्सित 
आचार वाले पुरुप के हित के लिये ( न ) नहीं होते । 
नर्किः सदासो रथं पर्योस न रीरमत्‌। 
इन्द्रो यस्यांब्रिता यस्य॑ मरुतो गम॒त्स गोमति बज ॥१०।१८॥ 

भा०--( यस्य ) जिसका ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ , शत्रुहन्ता, तत्व- 
दर्शी वीर, विद्वान्‌ और प्रभु ( अविता ) रक्षक है यस्य (मरुतः) जिसके 
रक्षक और शिक्षक प्राणवत्‌ प्रिय और वायुवद्‌ बलवान्‌ विद्वान्‌ जन हैं 
( सः) वह विद्वान्‌ पुरुष ( गोमति ब्रजे ) चाणियाँ से युक्त प्राप्तव्य ज्ञान 

४४ 
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मार्ग सें ( गमत्‌ ) जाता और ( स गोमति ब्रजे ) वह नाना भूमियों ओर 
गवादि पशुओं से सम्पन्न प्राप्तव्य पढ को ( गमत्‌) प्राप्त करता है । 
८ सु-दासः ) उत्तम दान देने वाले के ( रथं ) रथ को ( नकिः परि 
आस ) कोई पलट नहीं सकता और ( न रीरमत्‌ ) वह अन्यों को सुख 
नहीं दे सकता, न स्वयं सुख पाता है । 
गमद्वाज वाजय॑क्निन्ट् मत्यौँ यस्य त्वमंबिता सुचः । 
अस्माकं वोध्यविता रथानाम्रस्माक शूर नृणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( यस्य सुवः 2 
जिसकी भूमि की ( त्वम्‌ अविता ) तू रक्षा करता ( वाजयन्‌ ) ऐश्वय 
अन्न आदि की कामना करता रहता है वह (मत्यः) मनुष्य ( वाजं गमत ) 
ऐश्वर्य अन्नादि ( गमत्‌ ) प्राप्त करता है इसी प्रकार हे ( इन्द्र) परमे 
श्वर ! (यस्य सुवः) जिस उत्पन्न हुए के प्राणों का तू रक्षक है वह (वाज- 
यन्‌ मत्यः ) मनुष्य बळ, अन्न और ज्ञान की कामना करता हुआ 
अवश्य (वाजं गमत्‌ ) बळ, अन्न और ज्ञान प्राप्त करता है । हे ( शूर ) 
आत्रुनाशक ! चीर स्वामिन्‌ ! तू (अस्माकम्‌) हमारा और हमारे (णाम. ) 
मनुष्यों और ( रथानाम्‌ ) रथों का और हे प्रभो! ( अस्मार्क नुणाम 
रथानाम्‌ ) हमारी इन्द्रियों और रमण योग्य देहों का भी (अविता) रक्षक 
होकर ( अस्माकं बोधि ) हमें ज्ञान दे और हमारा विचार रख । 
-उदिन्न्व॑स्य रिच्यतेऽशो धनं न जिग्युषः । 
य इन्द्रो हरिंबान्न दभन्ति तं रिपो दक्ष॑ दधाति सोमिनि ॥१२॥ 
भा०--( यः) जो पुरुष ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, सूर्यं के समान 
तेजस्वी ( हरिवान्‌) मनुष्यों का स्वामी और अश्व सेन्यों का स्वामी होकर 
'( सोमिनि ) बल, वीर्य, और पऐश्चयंवान्‌ पुरुष में ( दक्ष दघाति 
अपना ज्ञान और कर्म बल धारण करा सकता है। ( जिग्युषः न 
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विजेता फे समान ( अस्य इत्‌ नु) उसका ( अंशः धनं न ) भोग वा 
शन ( उद्रिच्यते ) सबसे अधिक होता है । 
मन्त्रमखंव सुचित सुपेश॑सं द्घात यज्ञियेष्वा । 
पूर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्डे कमणा भुर्वत्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यज्ञियेषु ) पूजा सत्कार करने योग्य 
जनों और ( यज्ञियेषु ) यज्ञ, दान, सत्संग प्रजापालन आदि व्यवहारों 
में ( अखव ) बहुत अधिक ( सु-धितम्‌ ) उत्तम रीति से रक्षित, विहित, 
हितकांरी, ( सुपेशसं ) उत्तम रूप से युक्त, भव्य, ( मन्त्रं) मन्त्र को 
( आ दधात ) सब ओर से धारण करो । ( पूर्वीः चन) पूर्वे के भी 

{ प्रसितयः ) उत्तम प्रेमबन्धन ( तं तरन्ति) उसको प्राप्त होते हैं 
(यः) जो पुरुष ( कर्मणा ) अपने सत्कर्म से ( इन्द्रे झुवत्‌ ) परम ऐश्वये- 
चान्‌ राजा या प्रभु परमेश्वर में दत्तचित्त रहता है । 
कस्तमिंन् त्वावसुमा मत्यां द्धषेति । 
श्रद्धा इत्ते मघवन्पाये दिवि वाजी वाज सिषासति ॥ १४॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! (त्वा वसुम्‌ ) 
तुज से ऐेश्वर्य पाने वाले और (स्वा वसुम्‌ ) तुझ में ही बसने वा रमने 
और तेरे अधीन रहने वाळे ( तं ) उस पुरुष को ( कः ) कौन ( मत्येः ) 
मनुष्य (आ दधर्षति) तिरस्कार कर सकता है । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ 

( ते ) तेरे ( पार्थे दिवि ) पालन योग्य व्यवहार और संसार से पार उता- 
रने ओर संकटों से बचाने वाले ज्ञान-प्रकाश में (श्रद्धा इत्‌ ) सत्य धारण 
ही है जिससे प्रेरित होकर ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ और बलवान्‌ पुरुष (वाजं- 
सिषासति ) भन्न, ज्ञान व ऐश्वर्य का भोग करता है । 
सघोनः स्म वृत्रहत्येषु चोद्य ये दर्दति प्रिया वसु । 
तब प्रणीती हर्यश्व सूरिभिर्विश्वा तरेम दुरिता ॥ १५॥ १९॥ 

भा०--( ये ) जो लोग ( प्रिया वसु ) प्रिय घन ( ददति ) प्रदान 
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करते हैं उन (मघोनः) ऐश्वयवान्‌ पुरुषों को ही (बृत्र-हत्येषु) शत्रुओं का 
नाश करने के संग्राम आदि कार्यों वा धनों को प्राप्त करने के उद्योगों में 
( चोदय स्म ) नित्य प्रेरित किया कर। हे ( हरि-अश्व ) हे उत्तम बलवान 
मनुष्यों के स्वामिन्‌ ( तव ) तेरी ( प्रणीती ) उत्तम नीति और न्याय- 
पूर्वक शासन में ( सूरिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों की सहायता से ( विश्वा 
दुरिता ) सब प्रकार के दुःखजनक कारणों और दुष्टाचारों को ( तरेम ) 
, पार कर जावें । 
तवेदिन्द्रावमं चसु त्वं पुष्यसि मध्य॒मम्‌ । 
खत्रा विश्वस्य परमस्य राजाले नकिष्ट्वा गोपु वरवते ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! ( अवमं वसु 2 
निकृष्ट, तुच्छ धन वा प्रजा का पालक धन, गो, अन्न, भूमि, वस्त्रादि 
और ( मध्यमं वसु ) मध्यम कोटि का चन, चान्दी, सोना आदि सिके के 
पदार्थ अन्य पदार्थों के विनिमय का माध्यम बन सके जिससे (तां पुष्यसि) 
उस प्रजा को पुष्ट करता है वह सब (तव इत्‌) तेरा ही है और (परमस्य) 
सर्वोत्कृष्ट ( विश्वस्य ) समस्त ऐश्वर्य के द्वारा ( सत्रा ) तू अपने सव्य 
और न्याय के बल से (राजसि) राजा के समान है । ( गोषु ) सब भूमियों 
पर शासन करने के लिये (त्वा) तुझे (नकिः वृण्वते) भला कौन ध्वीकार 
नहीं करे, सभी तुझे सर्वेश्वर स्वीकार करते हैं । अथवा-(नकिः स्वा दृण्वते) 
तुझे भूमियों पर कोई नहीं रोक सकता । 
त्व पवश्वस्य धनदा असि श्रतो य इ भवन्त्याजयः । 
तजाय विश्वः पुरुहूत पार्थिवो ऽबस्युनीम भिक्षते ॥ १७॥ 
भा०--( ये ) जो ( इम्‌ ) सब ओर (.आजयः भवन्ति) संग्राम 
हात ह उनमें सवत्र ( स्वं) तू ही ( विश्वस्य धनदाः श्रुतः असि ) सबका 
भन देने हारा प्रसिद्ध है। हे ( पुर-हूत ) बहुतों से प्रशासित ! ( अयं 2 
अह ( विश्वः ) समस्त -( पार्थिवः ) एथिवी मे रहने वाळा राजवर्ग और 


SS . 
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प्रज्ञावगे ( अवस्युः ) रक्षा चाहता हुआ ( तव नाम ) तेरे ही दुष्टों को 

नमाने वाले शासन और तेरे ही अधीन आजीविका, वृत्ति ( भिक्षते ) 

चाहता है.। 

यरदिन्ड यावतस्त्वमेताव॑दहमीशीय । 

स्तोतारमिद्विधिषेय रदावसो न पापत्वाय रासीय ॥ १८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयवन्‌ ! ( यत्‌) जिस प्रकार और ( या- 

चतः ) जितने भी धनैश्वय का ( स्वस्‌ ) तू स्वामी है ( एतावन्‌ ) उतना 

ही ( अहम्‌ ) में भी ( ईशीय ) ऐश्वयै का स्वामी हो जाऊं। हे ( रदा- 

ग्सों ) शत्रु क्षण करने वाले बसी प्रजाजनों के स्वामिन्‌ ! वा धनों के 

देने वाले ! मैं उस धन से ( स्तोतारम्‌ इत्‌ ) स्तुति करने वाले को ही 

( दिधिपेय ) पालन करूं। में अपना धन ( पापत्वाय ) पाप कर्म की 

वृद्धि के लिये ( न रासीय ) कभी न दूं । 

शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्धिदे । 

नहि त्वढन्यन्मघवन्त आप्ये वस्यो अस्ति पिता चन ॥ १९॥ 
भा०--मैं ऐश्वयंचान्‌ होकर (दिवे दिवे) प्रति दिन (कुह चिद्विदे) 

कहीं भी विद्यमान वा कुछ भी प्राप्त करने योग्य ( महयते ) बड़े, पूज्य 

पुरुष के आदराथे (रायः') नाना धन ( शिक्षेयस्‌ इत्‌) दिया ही करू । 

हे ( मववन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ !, ( त्वत्‌ अन्यत्‌ ) तुझसे दूसरा ( नः ) हमारा 

€ वसीयः ) श्रेष्ट ( आप्यं ) बन्धु और ( पिता चन ) पालक भी ( नहि 

अस्ति) नहीं है । 

तराणारात्सपासांत वाज पुरन्ध्या युजा | 


च 


आव इन्द्र पुरुहूतं नसे गिरा नाम तष्टव सुठवम्‌ ॥२०॥२०॥ 
भा०--( तरणिः इत्‌) संकट से तारने वाला, वा शीघ्रता से काये 

करने में कुशल पुरुष ही ( युजा पुरन्ध्या ) नगर को धारण करने वाली 

ज्ञीति वा नगररक्षक ( युजा ) सहायक वर्ग से ( वाजं सिशासति ) 
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अपने ऐश्वर्य और बल को न्यायपूर्वक विभक्त करता है । हे प्रजाजनो ! मैं 
( वः ) आप लोगों में से ( इन्द्रं) ऐश्वर्य युक्त ( पुरुहूतं ) बहुतों में प्रश- . 
सित ( सुद्र वं ) उत्तम, स्थिर पुरुष को ( गिरा ) वाणी से ( तष्टा इव 
सुद वं नेमिम्‌ ) शिल्पी से बनाई काष्ठमय चक्र की धार के तुल्य (नमे ) 
नमाऊं। उसको विनयशील करूं । 

न दु:घुती मत्यां विन्दते बसु न स्त्रेघन्त रयिनेशत्‌ । 
सुशाक्करिन्म॑घचन्तुभ्यं मार्यते देष्णं यत्पार्ये दिवि ॥ २१ ॥ 


भा०--(म्यंः) मनुष्य (दुःस्तुती) दुष्ट पुरुष की स्तुति, सेवा, वरी 
स्तुति अर्थात्‌ निन्दा से ( बसु न विन्दते ) धन को प्राप्त नहीं करता । 
( खेधन्त ) हिंसक पुरुष को ( रयिः ) ऐश्वर्य ( न नशत्‌ ) कभी नहीं 
मिलता । और उसको ( सुशक्तिः इत्‌ न नशत्‌ ) उत्तम ग्रशांसनीय शक्ति, 
सामथ्यं भी माक्त नहीं होता । हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के स्वामिन्‌ ! 
( यत्‌ ) जो (पाय दिवि) पालने और पूर्ण करने योग्य कामनायोग्य 
व्यवहार में ( मावते ) मेरे जैसे याचक को ( देष्णं ) देने योग्य धन 
देने की ( सुशक्ति इत्‌ तुभ्यम्‌ ) उत्तम शक्ति भी तेरी ही है। 
अभि त्वां शूर नोनुमो 5डुंग्घा इच घेनर्वः । 
ईशानमस्य जग॑तः स्वर्डृशमीशांनमिन्द्र तस्थुषः ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( शूर) दुष्टों के नाशक! ( अदुग्धाः धेनवः इव ) न 
दुही गौओं के समान हम लोग ( अस्य जगतः) इस जंगम और (तस्थुषः) 
स्थावर चळ और अचळ संसार के ( ईशानम्‌ ) स्वामी, सञ्चालक और 
निर्माता ( स्वरं स्वाम्‌ ) सर्वद्रष्टा तुझको वा सुख आनन्द दशन के लिये 
तेरे प्रति ( अभि नोनुमः ) हम झुकते हैं । तेरी प्रेम से स्तुति करते हैं । 
अथात्‌ जिस प्रकार न दुही गौएं ग्रेम से अपना दुग्ध सवेस्व देने के लिये 
गवाले के प्रति नमती हैं. उसी प्रकार हम प्रभु के प्रति आत्मसमर्पण करने 
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के लिये झुकें । हम प्रजाजन भी दुःखी अकिञ्चन तुझ सवेस्व के स्वामी के 
प्रति पुत्र, धन, अन्नादि सुख प्राप्तवर्थ झुकते और स्तुति करते हें । 
न त्वावी अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न न जातो न ज॑निष्यते । 
अश्वायन्तो मघवन्निन्द्र चाजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २३ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! अन्न जल, धनादि के देने हारे 
राजन्‌ ! प्रभो ! ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( त्वावान्‌ ) तेरे 
जैसा, ( अन्यः ) दूसरा, ( न दिव्यः ) न ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी, शुद्ध (न 
पार्थिवः ) न दूसरा कोई इस पृथ्वी पर प्रसिद्ध है। ऐसा ( न-जातः ) 
अभी तक न उत्पन्न हुआ (न जनिष्यते) न पैदा होगा । हम ( वाजिनः ) 
ज्ञान, ऐश्वर्य, बल आदि से युक्त, (अश्वायन्तः) उत्तम विद्वानों और अश्व, 
राष्ट्र, अश्वसैन्य के इच्छुक और ( गव्यन्तः ) गो, वाणियों और भूमियों के 
इच्छुक होकर ( त्वा हवामहे ) तेरी स्तुति प्रार्थना करते हैं । « 
अभी ष॒तस्तदा भरेन्द्र ज्यायः कनीयसः । 
पुरूवसुर्हि मंघवन्त्सनादाखि भरेभरे च हव्यः ॥ २४ ॥ 
_ भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयंयुक्त ! हे ( मघवन्‌ ) पूजित धन के 
स्वामिन्‌ ! तू ( पुरूवसुः ) बहुतों को बसाने वाला, बहुत से ऐश्वर्यो का 
स्वामी और ( सनात्‌.) सनातन से ( भरे भरे च हव्यः ) प्रत्येक पालन 
करने योग्य, कार्य, यज्ञ, संग्रामादि में भी पुकारने और स्तुति करने योग्य 
(असि ) है। तू ( सतः ) सतस्वरूप, ( ज्यायः) महान्‌ और ( कनी- 
यसः ) अति दीस्षियुक्त, अति सूक्ष्म उस परम तत्व का ज्ञान ( आ भर): 
प्राप्त करा । 
परां खुद्स्‍्व मघवन्नमित्रान्त्सुवेदा नो वसं कधि । 
अस्माकं बोध्यविता मंहाधने भवा वृधः सखीनाम्‌ ॥ २५ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌) परम पूजित धन के स्वामिन्‌ ! तू ( नः 
अभित्रान्‌) हमारे शत्रुओं को ( परा नुदस्व ) दूर कर और (नः) हमें 
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( वसू ) नाना ऐश्वर्य ( सुवेदा कृधि ) सुख से प्राप्त करने योग्य कर । 
अथवा हे ( सु-वेदाः ) उत्तम धनाध्यक्ष ! तू ( नः वसू कृधि ) हमें उत्तम 
धन प्रदान कर । ( महा-घने ) संग्राम के अवसर पर वा भारी ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने के लिये, तू ( अस्माक ) हमारा ( अविता ) रक्षक हो (बोधि) 
हमें चेताता रह । और ( अस्माकं सखीनाम्‌ ) हम मित्रों और हमारे मित्रों 
का ( चृधः भव ) बढ़ाने हारा हो । सुवेदा/ सुवेदा’ उभावपि पदपाठौ । 
इन्द्र क्रतं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथा । 
शिक्षां णो अस्मिन्पुंरुहत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥२६॥ 

भा०--( पिता ) पालक, शुरु और आचार्य ( पुत्रेभ्यः ) पुत्रों ओर 
शिष्यों को ( यथा) जिस प्रकार ( क्रतुं ) ज्ञान का उपदेश करता है 
उसी प्रकार हे ( इन्द्र) ऐश्वय॑वन््‌ ! तू ( नः ) हमें भी ( क्रतुम्‌ आ भर ) 
धर्म युक्त उत्तम बुद्धि प्रदान कर । ( अस्मिन्‌ यामनि ) इस वर्तमान 
समय में, यज्ञ और संसारमाग में हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसित ! 
पव प्रजाद्वारा, स्वीकृत ! तू ( नः शिक्ष ) हमें ज्ञान दे जिससे ( जीवाः ) 
हम सब जीवगण, जीवित रहकर ( ज्योतिः अशीमहि ) परम प्रकाश- 
स्वरूप ज्ञानमय तुझको प्राप्त हों । 

मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्यो३ मार्शिवासो अर्च क्रमुः। 
त्वां ब॒यं प्रवतः शश्व॑तींरपो ऽति शूर तरामसि॥ २७॥ २१॥ 

7०--(नः) हमें (अज्ञाताः) अज्ञात (बृजनाः) वर्जन करने योग्य, 
हिंसक, ( दुराध्यः ) दुःख से ध्यान करने योग्य, दुःखदायी चिन्ताजनक 
और (अशिवासः) अकल्याणकारी बुरे लोग ( मा अव क्सुः ) मत रोंदें । 
हे ( शूर ) दुष्टों के नाशक ( वयम्‌ ) हम लोग ( त्वया ) तेरी सहायता 
से ( प्रवतः) अति विनीत होकर ( शश्वती अपः ) अनादि काल से प्राप्त 
चा बहुत से कर्मबन्धनों को नदियों के समान ( अति तरामसि ) पार 
कर जावें । इस्येकर्विशो वर्गः ॥ 


> 
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३३ ] 
संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्थेन्द्रण वा संवादः ॥ १-8 वसिष्ठपुत्राः । १०-१४ 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ त एव देवता: ॥ छन्दः १, २, ६, १२, १३ त्रिष्डपू । 


३,४, ५, ७, ३, १४ निचृत्त्रिष्ट्॒यू । १० भुरिक्‌ पाक्तिः ॥ चतुदेशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
श्वित्यञ्चो मा दक्षिणतस्कपर्दा घियज्जिन्वासो आमि हि प्रम्नन्दुः । 
उत्तिष्ठन्चोचे परि वर्हिषो नृत्न में दूरादविंतवे वसिष्ठाः ॥ १॥ 
भा०--( श्ित्यञ्चः ) बृद्धि को प्राप्त, उन्नत ( दक्षिणतः-कपर्दाः ) 
दायें भाग में जटा जूट रखने वाले ( धियं-जिन्वासः ) ज्ञान और उत्तम 
-मति को स्वयं प्राप्त और उत्तम काम करने वाळे ( वसिष्टाः ) उत्तम ब्रह्म- 
चारी, विद्वान्‌ वसुगण ( मा अभि प्रमन्दुः हि ) सुझे सदो आनन्दित करें । 
और वे ( अवितवे ) रक्षा और ज्ञान प्रदान करने के लिये ( दूरात्‌ ) 
दूर देश से भी प्राप्त हों उन ( नन्‌ ) उत्तम मागां में ले जाने वाले 
उत्तम पुरुषों को में ( बर्हिषः ) बृद्धियुक्त आसन से ( उत्‌ तिष्ठन्‌ ) उठ 
-कर (परि वोचे) आदर युक्त वचन सस्कार करू । अथवा उन ( बर्हिषः ) 
बृद्धिशील अन्यो को बढ़ाने वाले विद्वानों का सत्कार करू । 
दूरादिन्द्रैमनयन्ना सुतेन॑ तिरो वैशन्तमति पान्त॑सुग्रम्‌ । 
पाशद्यस्य वायतस्य सामात्ख॒तादन्द्रा अवृणाता वासष्ठान्‌ र्‌ 
भा०--विठ्ठान्‌ लोग ( वैशन्तम्‌ ) राष्ट्र मै प्रविष्ट प्रजा के हितकारी 
( उग्रम्‌ ) बलवान्‌ ( पान्तम्‌ ) पालन करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयं को 
( सुतेन ) धमं से उत्पन्न ऐश्वर्य के बल से ( दूरात्‌ ) दूर देश से भी 
( तिरः अनयन्‌ ) अपने समीप ले आते हैं उन ( वसिष्ठान्‌ ) राष्ट्र में बसे 
उत्तम पुरुषों को ( पाश-युञ्जस्य ) धन के पाश में फँसे वैशयवर्ग और 


/ «९ बायतस्य ) विज्ञानवान्‌ पुरुषों और ( वायतस्य ) तेज और रक्षा से 


युक्त क्षात्रवर्ग के ( सुतात्‌ सोमात्‌ ) उत्तम अन्न ऐश्वयं और ज्ञान से 


IPR ये के वा थे id 


( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( अवृणीत ) वरण करे । उनका मान, आदर, 
सत्कार करे । 
एवेन्नु कं सिन्धमेभिस्ततारेवेन्न के भदमेभिजघान। 
एवेच्चु के दाशराज्ञे सुदासं प्रावदिन्डो ब्रह्मणा वो वसिष्ठाः ॥२॥ 
भा०--हे (वसिष्टाः ) राष्ट्र में बसे उत्तम प्रजाजनो ! वा अपने 
बाहुबल से प्रजा को सुखपूवेक उत्तम रीति से बसाने वाले वीर पुरुषो ! 
वा आचार्य के अधीन खूब ब्रह्मच पूर्वक वास कर विद्याभ्यास करने हारे 
जनों ! ( वः एमिः ) आप लोगों में से ही इन कुछ जनों की सहायता 
से (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( सिन्धु नु क॑ ततार इत्‌ ) बडे भारी समुद्र 
को भी पार करे, ( एभिः ) इन विशेष जनों सहित ( भेदं नु कं ततार 
एव इत्‌) फूट डालने वाळे वा मेघवत्‌ शत्रु को भी पार करे । (वः ब्रह्मणा) 
आप लोगों के बल, धन और ज्ञान से ही वह ( दाशराज्ञे ) सुख देने 
वाले राजा के लिये ( एव नु क ) भी ( सुदासं ) उत्तमदानशील प्रजा 
की ( प्रावत्‌ ) रक्षा करे । न 
जुष्टा नरो ब्रह्मणा वः पितृणामतक्षमव्ययं न किला रिषाथ । 
यच्छुक्वराषु बृह॒ता रवेणान्ठे शुष्ममद्‌धाता वासिष्टाः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( नरः ) उत्तम जनो ! आप लोग ( वः ) अपने ( पितृ" 
णाम्‌ ) पालक जनों के (अव्यय) कभी नाश न होने वाळे उस ( अक्षम 
व्यापक और सत्यदर्शंक ज्ञान-ऐश्वर्य ( ब्रह्मणा ) बल और महान्‌ बळ की 
( न किल रिपाथ ) नाश न करे प्रत्युत ऐश्वर्य से (जुष्टी) प्रेमपूर्वक (अद 
घात ) धारण करो ( यत्‌ ) जिस (शुष्मं) बल को हे (वसिष्टाः) ब्रह्मचर्य 
पूवक गुरु के अधीन रहने वाले और राष्ट्र मै बसने वाले जनो ! आप लोग 
( बृहतः रवेण ) बड़े भारी आघोष के साथ ( शक्करीछु ) शक्ति युक्त 
सेनाओं और ( इन्द्रे ) ऐश्वर्य युक्त राजा में या उनके अधीन रहकर 
( अदधात ) धारण करते रहो । 


> 
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उद्यामिवेत्नष्णजों नाधितासो5दींधयुदाशराज्षे वृतासः । 
वर्सिष्ठस्य स्तुवत इन्द्रों अथोदुरुं दत्सुभ्यो अक्कणोडु लोकम्‌५।२२ 

भा०--( बृतासः ) वरण किये गये ( तृष्णजः ) तृष्णा अर्थात्‌ उत्तम 
फळ वा धन आदि की कामना से युक्त (नाथितासः) धनादि की याचना 
करने वाले, लोग ( दाशराज्ञे ) दानशीलों में तेजस्वी राजा के लिये 
(द्याम्‌ इव द्याम्‌ ) सूर्यं के समान तेज या उसकी कामना या भूमिको 
( उद्‌ अदीधयुः ) उत्तम रीति से धारण करें । ( स्तुवतः ) स्तुति करने 
वाळे. ( वसिष्टस्य ) बसे उत्तम प्रजाजन की ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता ऐश्वयं- 
वान्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा भीं ( अश्रोत्‌ ) श्रवण करे और वह (तृत्सुभ्यः) 
शत्रुओं का नाश करने वाले सैनिकों के लिये भी ( उरुम्‌ लोकम ) बहुतः 
बड़ा स्थान ( अक्कणोत्‌ ) प्रदान करे । 
ढण्डा इवेद्गोअर्जनास आसन्परिच्छिन्ना भरता अभेका्सः । 
अभंवच्च पुरएता वासिष्ठ आदित्तृत्सूनां विशो अप्रथन्त ॥ ६॥ 

भा०--( दण्डा इव परिच्छिन्ना गो-अजनासः ) दण्ड जिस प्रकार 
शाखा से कट कर भी पश् आदि को हांकने के लिये उत्तम होते हैं इसी 
प्रकार ( परिःछिन्नाः ) सब प्रकार कटे छदे, सुभूषित, सकुशल, (भरताः) 
प्रजापाळक ( अभेकासः ) बालकों के समान निद्वेष, निर्मोह, स्वच्छ हृदय 
चा ( अर्भकाः = ऋभवः ) सत्य न्याय से प्रकाशित जन, दण्डों के समान 
ही ( दण्डाः ) दुष्टों के दमन करने वाले ( गो-अजनासः ) भूमियों को 
शासन करने वाले ( आसन्‌ ) हों । ( वसिष्टः ) सबसे उत्तम प्रजा को 
बसाने वाला राजा, इनका ( पुरःएता ) अग्रयायी नायक ( अभवत्‌ ), 
हो और ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( तृत्सूनां ) शब्रुहिंसक वीर पुरुषों की 
ही यह (विशः) समस्त प्रजाएं ( अप्रथन्त ) प्रसिद्ध होती हैं । अथवा-- 
जो ( अर्भकासः ) बालकवत्‌ वा अल्प बुद्धि बळ वाले ( भरताः ) भरण 
पोषण योग्य मनुष्य ( परिच्छिन्नाः ) सब ओर से घिरे हुए, सुरक्षितः 


कि... 
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९ दण्डाः इव ) दण्डो के समान ( गो-अजनासः ) वाणी के अभ्यास में 
अप्रगल्भ हों ( ठृत्सूनां ) अनादर योग्य अब्पमान वाले जनों का ( एर 
एता वसिष्टः अभवत्‌ ) अग्रयायी नायक उत्तम विद्वान्‌ हो तब वे (विशः) 
उसके अधीन रहकर उसकी प्रजा रूप से प्रसिद्ध होते हैं । 
रयः कुण्वन्ति भुवनेषु रेत॑स्तिखः प्रज्ञा आर्या ज्योतिरम्राः । 
चयो घमोस उषसं सचन्ते सवी इत्ताँ अनु विदवोसिष्ठाः ॥७॥ 
भा०--( त्रयः) तीन ( सुवनेषु ) उत्पन्न हुए लोकों में उनके 
निमित्त ( रेतः) जळ, तेज, वीर्य को ( कृण्वन्ति ) उत्पन्न करते हैं ओर 
( तिस्रः ) तीन प्रकार की ( अर्याः प्रजाः ) श्रेष्ठ प्रजाएं (ज्योतिः-अधाः ) 
प्रकाश को मुख्य रूप से प्राप्त होने वाळी होती हैं ( त्रयः ) तीनों ( घमां" 
सः ) तेजस्वी, वीयंवान्‌ ही ( उपसं ) उषा को सूर्यवत्‌ कामना योग्य 
भूमि वा शक्ति को ( सचन्ते ) प्राप्त करते हैं ( तान्‌ सर्वान्‌ इत्‌) उन 
सब को ही ( वसिष्ठा अनु विदुः ) विद्वान्‌ ब्रह्मचारी अच्छी प्रकार जानत 
और प्राप्त करते हैं । लोक में सूर्य, विद्य॒त्‌ और अभि तीनों (रेतः ) 
प्रजोत्पादक तेज को उत्पन्न करते और सूर्य वायु और भूमि तीनों प्रजी 
स्पादक प्रकाश, प्राणाचार जळ और अन्न को उत्पन्न करते हैं, तीनों प्रकार 
को श्रेष्ठ प्रजाए, जेरज अण्डज ओर उद्भिज तीनों ही ( ज्योतिरग्रा ) 
प्रकाश की ओर बढ्ने वाळी होती हैं ( त्रयः घर्मासः ) तीनों तेजो. कुक 
सूय, अझ्ि, विद्युत्‌ वा ( घर्मासः ) रोचक सूर्य, मेघ और बलवान्‌ 
( उपसं ) दाहक तापशक्ति और उपाकाळ, और कान्ति तथा कामना 
योग्य खी को प्राप्त करते हें । उन सब पदों को ( चसिष्ठाः ) उत्तम शरि 
चारी जन ही ( अनु विदुः ) प्राप्त करते हें । 
खूयस्येव वक्षथो ज्योतिरेषां समुद्रस्येव महिमा गभीरः | 
बात॑स्येव प्रजवो नान्ये स्तोमो! चसिष्ठा अन्वेंतचे चः ॥ ८ || 
भा०--हे ( वसिष्ठाः ) विद्वान्‌ , ब्रह्मचारी लोगो ! हे राष्ट्र मे 


ol 
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जनों में श्रेष्ठ जनो ! ( एषां ) इन ( वः ) आप लोगों का ( वक्षथः ): 
रोष, तेज और वचनोपदेश, ( सूर्यस्य ज्योतिः इव ) सूर्य के तेज के 
समान असह्य और यथार्थ तत्व का प्रकाशक हो । ( महिमा) महान्‌ 
साम्यं ( समुद्रस्य इव गभीरः ) समुद्र के समान गंभीर हो । (प्र-जवः) 
उत्तम वेग भी ( वातस्य इव > वायु के समान अदम्य हो और ( वः ): 
आप लोगों का ( स्तोमः) बलबीय॑, अधिकार तथा उत्तम स्तुत्य चरित 
भी ऐसा हो जो ( अन्येन) दूसरे असमर्थ निर्बल पुरुष से (अन्वेतवे न), 
' अनुकरण न किया जासके, वह भी सर्वोत्तम हो । 
त इन्निण्यं हृद॑यस्य प्रकेतेः सह्स्रवढ्शमाभि सं च॑रन्ति । 
यमेन ततं परिधिं वयन्तोऽप्सरस उप सेदुर्वसिष्ठाः ॥ ९ ॥ 
भा०--( ते इत्‌ वसिष्ठाः ) वे ही पूर्ण ब्रह्मचारी, गुरु के अधीन 
विद्या प्राप्ति के लिये अच्छी प्रकार कर्म करने हारे विद्वान्‌ जन ( यमेन) 
नियन्त्रण करने वाले आचाय वा परमेश्वर द्वारा ( ततं ) विस्तारित” 
( परिधि ) सब प्रकार से धारण करने योग्य ज्ञान, ब्रत और दीक्षादि 
को ( वयन्तः ) प्राप्त होते और उसका पालन करते हुए ( अप्सरसः उप-- 
सेदुः ) गृहाश्रम में स्त्रियों को प्राप्त करें । अथवा, वे विद्वान्‌ जन ही 
( अप्सरसः ) प्राप्त प्रजा जनों में और उत्तम कर्म मार्गों पर विचरते हुए 
(अप्सरसः) आकाश में विचरते हुए सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, वायु और मेघादि - 
के तुल्य ही उपकारक होकर हमें प्रांत हों । ( त इत्‌ ) वे ही ( हदयस्य ) 
हृदय के ( प्रकेतः) उत्तम ज्ञानों से सहस्रों अंकुरों, शाख ज्ञानों 
से युक्त ( निण्यं ) निश्चित ज्ञान को ( अभि सञ्चरन्ति) प्राप्त कर 
विचरे । इसी प्रकार राज्य में बसे उत्तम वीर पुरुष भी ( यमेन ततं ) 
नियन्ता. राजा की बनाई ( परिधि) नगर के दीवार की ( वयन्तः ) 
रक्षा करते हुए, ( प्रकेतैः ) उत्तम संकेतों से ( सहस्रवल्शं ) सहस्रों 
शाखाओं वाळे ( निण्यं ) सुगुप्त दुर्ग वा राष्ट्र में (अभि सञ्चरन्ति ) सर्वत्र 
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विचरें । वे ही (अप्सरसः उप सेदुः) प्रजाओं में विचरते हुए सदा अपने 
कर्तव्यों में उपस्थित हों । इसी प्रकार ये सब “वसिष्ठ? जन वसुओं प्राणों 
में श्रेष्ठ आत्मा, जीव गण हैं जो नियन्ता प्रभु के बनाये परिधि” मर्यादा 
-को पालन करते हुए ( अप्सरसः ) आकाश में या प्राक्त शरीरों, कमो 
और प्रकृति के घटक परमाणुओं या लिंग «शारीरों में विचरते हुए ( डक 
सेदुः ) इन शरीरों में प्राप्त होते हैं । वे ही हृदय, अन्तःकरण स्थित प्रज्ञाना 
“से अप्रकट सहख शाखा वाले संसार के मार्गों पर विचरते हैं । 
विद्युतो ज्योतिः परिं सञ्जिहांनं मित्रावरुणा यदपश्यतां त्वा । 
तत्ते जन्सोतेकं वसिष्ठागस्त्यो यत्त्वा विश आंजमार॥१०॥२३॥ 
भा०--जीवों के पुनर्जन्म का रइस्य बतलाते हें । हे ( वसिप्ठ ) देह 
में बसे प्राणों में से सबसे श्रेष्ठ जीव ! ( विद्यतः ज्योतिः ) विद्युत्‌ की 
ज्योति के तुल्य दीसिमात्र को ( परि संजिहानं ) सब प्रकार से धारण 
करने वाले तुझको ( यत्‌) जब ( मित्रा वरुणो ) सूर्य चन्द्रवत्‌, प्राग 
अपान वा माता पिता दोनों, ( त्वा अपश्यताम्‌ ) तुझको देखते हैं (तत. ) 
तब, वह ( ते ) तेरा ( जन्मः ) जन्म होता है (उत) और (एक) एक जन्म 
तब होता है ( यत्‌ ) जब ( अगस्त्यः ) सूर्यं ( त्वा ) तुझको ( विशः ) 
प्रवेश योग्य देहों में, वा आचार्य प्रजाओं में राजा के समान ( आजभार 
प्राप्त कराता है। विद्युत्‌ की ज्योति के समान जीव का प्रकाशमय रूपा 
तस्यष आदेश यदेतत्‌ विद्युतो व्यद्यत्तदाई इतीतिन्यमीमिषदारे इत्यधिदैव 
तम्‌ । अथाध्यात्म द॒देतदूगच्छतीव च मनोऽनेन चैत्तदपस्मर॒त्यभीद्ष्ण संकल्पः ॥ 
केनोपनिषत्‌ ।” आत्मा के नाना जन्मों कां रहस्य देखो ऐतरेयोपनिषत, 
अ० २ । ख० १ ॥ जैसे सूक्ष्म जीव के दो जन्म हैं एक पुरुष देह से खी 
देह में आना, दूसरा खी देह से संसार में प्रकट होना उसी प्रकार इस 
मनुष्य के दो जन्म हैं, एक मनुष्य योनि में जन्म लेना दूसरा आचार्य गृह 
में विद्या माता में जन्म लेना । 
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उतासि मैत्रावरुणो ब॑सिष्ठोर्वश्यां ब्रह्मम्मनसो धि जातः । 
द्रप्स स्कन्न ब्रह्मणा देव्येन विश्वे देवाः पुष्करे त्वादद्न्त॥११॥ 
भा०--हे ( वसिष्ठ ) देह में बसे प्राणों में संव॑श्रेष्ठ जीव ! 
८ उत ) और तू ( मैत्रावरुणः ) मित्र और वरुण, प्राण और अपान दोनों 
का स्वामी (असि ) है । हे ( ब्रह्मन्‌ ) बृद्धिशील जीव ! तू ( उवंश्याः ) 
अति कान्तिमती, तेजस, सात्विक विकार से युक्त वा 'उरु! अति विस्तृत 
व्यापक प्रकृति के ऊपर ( मनसः ) मनन शक्ति द्वारा (अधि-जातः) भोक्ता 
रूप से अध्यक्ष होता है । ( देव्येन ) समस्त किरणों के समस्त शक्तियों 
के स्वामी सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ब्रह्मणा ) महान्‌, परम ब्रह्म परमेश्वर से 
९ स्कन्नं ) प्रदत्त ( द्रप्सं ) वीर्य के समान (त्वा ) तुझको (देवाः) समस्त 
दिव्य शक्तियां ( पुष्करे-) पुष्टिकारक तत्व में ( अददन्त ) धारण करती 
हें । श्वेताश्वतर में विविध ब्रह्म का वर्णन हैं वह यहां उवंशी, वसिष्ठ, और 
ब्रह्म तीनों रूप हैं । उर्वशी प्रकृति, वसिष्ठ जीव, और ब्रह्म परमेश्वर । (२) 
इसी प्रकार यह जीव प्राणी भी परस्पर प्रेमी और एक दूसरे को वरण करने 
वाळे वर वधू , माता पिता से उत्पन्न होने से मैत्रावरुण है । वह माता 
पिता के गृह से उत्पन्न होकर ( उर्वश्या ) बड़ी भारी वेदविद्या के अभ्यास | 
से (ब्रह्मन्‌) वेदज्ञान ( मनसः ) मननशील ज्ञानवान्‌ आचार्य से । 
( जातः ) उत्पन्न होता है । फिर वह ( देव्येन ब्रह्मणा ) देव, विद्येच्छु 
शिष्यो के हितैषी चतुवंदवित्‌ आचाय से ( स्कन्नः ) विसर्जित ( दरप्सः ) 
कान्तियुक्त, तेजस्वी पुरुष को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग (पुष्करे) पुष्टिकारक, 
सर्वाश्रमपोषक गृहाश्रम में ( अददन्त ) नियुक्त करते हैं । 
स प्रकेत उभय॑स्य प्रविद्वानस्सहर्खदान उत वा सदानः 
यमेनं ततं परिधि वरयिष्यन्नप्सरसः पारे जश्ञ वासष्टः ॥ १२ ॥ 
भा०--माता और आचार्य से उध्पन्न बालक ओर शिष्य की तुलना- 
जिस प्रकार ( यमेन ) सर्वनियन्ता परमेश्वर से ( ततं ) फैलाये या बनाये । 


छै 


त) >> 4540 
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(परिधि ) धारक रक्षक देह सांसारिक जीवनं को ( वयिष्यन्‌ ) पट के 


-समान स्वयं अपने कर्मा द्वारा विनता, या बनाता ओर उसको प्रास होना 


चाहता हुआ ( वसिष्ठः ) उत्तम वसु जीव ( अप्सरसः परि जज्ञे ) स्त्री 
के शरीर से परिपुष्ट होकर प्रकट होता है उसी प्रकार ( वसिष्ठः ) गुरु के 
अधीन वास कर रहने वाला उत्तम वसु ब्रह्मचारी भी ( यमेन ) नियन्ता' 
आचार्य से ( ततं ) विस्तारित, प्रकाशित (परिधि) सब प्रकार से धारण 
करने योग्य ज्ञानमय झाखपट को ( वयिष्यन्‌ ) प्राप्त, रक्षण और 
विस्तृत करना चाहता हुआ ( अप्सरसः ) अन्तरिक्षचारी वायु के समान 
ज्ञानवान्‌ पुरुष वा आस्त जनों की व्याप्त विद्या से (परि जज्ञे) उत्पन्न होता 
है। ( सः ) वह ( प्र-केतः ) उत्तम ज्ञानी और ( उभयस्य ) पाप और 
पुण्य, इह लोक और परलोक दोनों को (प्र-विद्वान्‌) भली प्रकार जानता हुआ, 

( सहख-दानः ) सहस्रों का दान देने वाला, परमैश्वर्यं का स्वामी हो । 

€ उत वा ) अथवा ( स-दानः ) दानशील पुरुषों के दिये दान से अलंकृत 

भिक्षु, ब्राह्मण हो । अर्थात्‌ विद्वान्‌ होने के अनन्तर धनी और त्यागी दोनों 

में से एक यथेच्छ होकर रह सकता है । 

सत्र ह जाताबिंषिता नमोभिः कुम्भे रेत॑ः सिषिचतुः समानम्‌ । 

ततो ह मात्र डर्दियाय मध्यात्ततों जातमृषिंमाहुवेसिष्ठम्‌ ॥१३॥ 

भा०-( सत्रे ) दीघं वेदाध्ययन रूप यज्ञ वा गुरु के सदन, आश्रम 

ग्रह मे ( जातो ) उत्पन्न हुए कुमार और कुमारी, दोनों ( इषिता ) एक. 

दूसरे की इच्छा करने वाले होकर ( नमोभिः ) आदर सत्कारों सहित 

(ङुम्मे रेतः) कलश में रक्खे जळ से (समान) मानसहित, वा एक समान 

( मज 2 अभिषेक वा स्नान करें, अथवा वे दोनों ( समानं ) एक 

दूसर के समान, परिपक्क ( रेतः ) वीर्य को ( कुम्भे ) घट में जल के 
सन वीर्यं का ( सिषिचतुः ) सेचन करें । ( ततः मध्यात्‌ ) 
उन दोनों के बीच से" ( मानः) उत्तम परिमाणयुक्त बालक ( उत्‌ 


4 
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इयाय) उत्पन्न होता है (ततः) उससे अनन्तर उसको (ऋषिम्‌ ) प्राप्त जीव 
को (वसिष्ठम्‌ आहुः) वसिष्ठ कहते हैं । ठीक इसी प्रकार सत्र में स्थित गुरु 
आचाये, घर में नलवत्‌ पात्र में ज्ञान-जल का प्रदान करते हैं । ( ततः )' 
तत्र ( मानः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष उत्पन्न होता है। उसको विद्वान्‌ जन 
“वसिष्ठ ऋषि” उत्तम. विद्वान, ब्रह्मचारी कहते हैं । 
उक्थभृतं सामभृतं विभति आर्वाणं बिञ्जत्म वंडात्यग्रे । उपैन- 
माध्वं खुमनस्यमाना आ वो गच्छाति प्रतृदो वसिष्ठः १४२४२! 
भा०--जो विद्वान्‌ ( अग्रे ) सबसे पूर्व, ( बिश्रत्‌.) स्वयं ज्ञान को 
धारण करता हुआ (प्र वदाति) उत्तम प्रवचन करता है चह ( आवाणं )' 
मेघ के समान ज्ञान-जळ को धारण करने वाळे ( उक्थ-थ्रृत ) ऋग्वेद के: 
धारण करने और ( साम-भ्टत ) सामवेद के धारण करने वाले विद्वान्‌. 
शिष्य को भो ( बिभति ) धारण करता है । वही ( वसिष्ठः ) वसु, ब्रह्म- 
चारियों में सर्वश्रेष्ठ विद्वान्‌ है । हे (प्र-तृदः) तीनों आश्रमों को अन्नादि देने: 
वाले गृहस्थो ! वा हे ( प्रतृदः) खण्ड २ कर वेद का अध्ययन करने वाले: 
ब्रह्मचारियो ! जब वह (वः आगच्छति) तुम्हें प्राप्त हो तब आप लोग (एवं) 
उसकी ( सुमनस्यमानाः ) शुभ संकल्पयुक्त होकर ( उप. आध्वम्‌ ) उपा- 
सना कर, उसके समीप बैठकर ज्ञान अहण करो । अथवा--वह वसिष्ठ 
ही अध्याय, वा पद, प्रकृति प्रव्ययादि विच्छिन्न २ कर पढ़ाने हारा, वा 
संशयों का छेत्ता ज्ञानी पुरुष प्रतृद' है वह जब आवे तब सब उसकी 
उपासना कर ज्ञान-लाभ करें । इसी प्रकार सबमें बसा महान्‌ आत्मा प्रभु 
“वसिष्ठ! है । वही सबसे (अग्रे प्र वदाति) प्रथम उपदेश करता है । उक्थ, 
साम आदि के धारक, उपदेश वेद को स्वयं धारण करता है। हे जनो ! 
आप उसकी उपासना करें । इति चतुर्विशो वगा; । द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 
[ ३४ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ १-१५, १८-२५ विश्वे देवाः । १६ आहेः । १७ अहि = 
४५ 
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बुवन्या देवता ॥ छन्दः १, २, ५, १२, १३, १४, १६, १६, २० सुरेगा- 
अींगायत्रों | ३, ४, १७ आची गायत्री । ६, ७, ८, ६, १०, ११, १५ 
१८, २१ ` निचृत्त्रिपादगायत्रो । २ २,२४ नचुूदार्षी निष्डपू । २३ आपा त्रि- 

ष्डप्‌ । २५ विराडार्पी त्रिष्ड्॒पू च ॥ पञ्चविंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
पर शुक्रेतुं देवी मनीषा अ मत्त रथो न वाजी ॥ १॥ 
'भा०--( वाजी ) वेगवान्‌ ( रथः ) रथ ( सु-तष्टः ) उत्तम रीति 
से शिल्पी द्वारा निर्मित होकर जिस प्रकार ( मनीषाः एति ) मनोऽनुकूछ 
गतियें करता है उसी प्रकार ( सु-तष्टः ) उत्तम रीति से अध्यापित 
९ वाजी ) ज्ञानी पुरुष और ( झुक्रा ) झुद्ध अन्तःकरणवाली झुद्धाचार 
युक्त ( देवी ) उत्तम विदुषी खरी भी ( अस्मत) हमसे (मनीपाः ) उत्तम 
उत्तम बुद्धियों को ( एतु ) प्राप्त करे । 
बिदुः एंथिव्या दिवो जनित्रं शाण्वन्त्यापो अधः क्षर॑न्तीः ॥ २॥ 
भा०--( अधः क्षरन्तीः आपः ) मेघ से नीचे गिरती जळधाराएं 
जिस प्रकार ( दिवः) आकाश से ( जनित्र ) अपनी उत्पत्ति और 

(प्रथिव्याः जनित्र) प्रथिवी, अन्न की उत्पत्ति का कारण होती हैं उसी प्रकार 
( अधः क्षरन्तीः ) नीचे के अंगों से सवित वा ऋतु से होने घाली नव- 
युवति ( अपः ) आसत, ख्ये ( दिवः ) सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष और (थि 
च्याः ) एथिवी के समान बीजों को अंकुरित करने वाली उत्तम माता से 
ही ( जनित्र ) उत्तम सन्तान के जन्म को जानें और ( शृण्वन्ति ) वैसा 
ही उपदेश गुरुजनों से श्रवण करें । नवयोवन के लक्षण प्रकर होने पर 
उत्तम सन्तान उत्पन्न होने की विद्या को वे भली प्रकार जानें और शिक्षा 
प्राप्त करें । 
आपश्चिदस्मै पिन्वन्त पृथ्वीवृत्नेषु शूरा मंस॑न्त उग्राः ॥ ३॥ 

भा०-_( वृत्रेषु ) मेघों में ( आपः चित्‌) जळधाराएं जिस प्रकार 

९ अस्मै ) इस सूर्यं के बल से ( पृथ्वीः) भूमियों को ( पिन्वन्त ) 
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सींचती हैं और ( बृत्रेषु ) मेघों के ऊपर ( उग्रः ) उम्म बल की प्रचण्ड 
वायुएं ( मंसन्ते ) प्रहार करते हैं ( चित्‌) उसी प्रकार ( अस्मे ) इस 
राजा के निमित्त ही ( आपः ) नहर या आप्त प्रजाजन (प्रथ्वीः पिन्वन्त) 
झूमियों को सींचते, उस पर कृषि आदि करते और ( शूराः ) शूरवीर 
पुरुप ( वृत्रेछु) विज्नकारी पुरुषों पर और नाना धनों के निमित्त (मंसन्ते) 
उद्योग करते हैं । 
आ धूष्वेस्मे दधाताश्‍्वानिन्दो न वज्जी हिरंशयबाहुः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( अस्मै ) इस नायक के ही लिये (धूं) 
घुराओं में ( अश्वान्‌ ) अश्वो को ( दधात ) धारण करो । ( इन्द्रः ) वह 
देश्वर्यवान्‌ ही ( वज्री ) हाथ में वज्र, बळ, वीर्य, शखरा सैन्य को धारण 
करने और ( हिरण्य-बाहुः ) सुवर्णादि धन को अपने बाहुबल से रखने 
बाला है । ॥ । [त 
अभि प्र स्थाताहेंव यज्ञ यातेव पत्मन्त्मना हिनोत ॥ ५॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ खी पुरुपो ! ( अह इव ) और आप लोग ( यज्ञं 
अभि ) पूजनीय प्रु, सत्संग, यज्ञ आदि को लक्ष्य कर. ( प्र स्थात ) 
आगे बढो । (याता इव) यात्री या जाने वाले पुरुष के समान ( त्मना ) 
आत्म साम्यं से ( पत्मन्‌ ) सन्मार्ग पर (हिनोत) आगे बढो । 
तमन! समत्खुं हिनोतं य॒ज्ञं दधात केतुं जनाय वीरम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०-7हे वीर छुरुषो ! आप लोग ( समत्सु ) संग्राम के अवसरों में 
९ त्मना ) अपने सामर्थ्य से (यज्ञं) पूज्य नायक को ( हिनोत ) बढ़ाओ। 
(जनाय) साधारण प्रजाजन के हितार्थ (केतु) ध्वजा के समान सबके आज्ञा 
पक (वीरम्‌ ) वीर और नाना विद्योपदेष्टां पुरुष को (दधात) स्थापित करो । 
उसको पुष्ट करो। (२ ) हे खीजनो ! ( समत्सु ) हर्पयुक्त अवसरों में 
(त्मना ) अपनी देह से ( यज्ञ ) संगतियोग्य शृह्म कार्य वा पति को 
( हिनोत ) बढ़ाओ । और (जनाय) पुत्रोत्पादन के लिये (केतं वीरं दधात) 
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विद्वान्‌ , रोगरहित, वीर्यवान्‌ पुरुष को धारण करो तथा (जनाय) अपने 
पति के लिये ( चीरं केतं दधात ) ज्ञानवान्‌ पुत्र को धारण करो । 
उदस्य शुष्मां्भानुर्नाते विभति भारं पुंथिबी न भूम ॥ ७॥ 
भा०--( भानुः न ) जिस प्रकार सूय के बळ से कान्ति ऊपर उठती 
है उसी प्रकार ( अस्य झुप्मात्‌ ) इस नायक के बळ से ( भानुः ) कान्ति 
या तेजवत्‌ उसके आश्रित प्रजा ( उत्‌ आत्तं ) उन्नति को प्राप्त होती है । 
( प्रथिवी न ) परथिवी के समान विदुषी स्री भी ( भूम भार ) बहुत 
भारी भार, प्रजाओं के पालन पोषण का भार ( बिभर्ति ) धारण करती 
और भरण पोषण करती है । 
यामि देवाँ अयाुरञ्चे खाधन्नतेन थिय दधामि ॥ ८॥ 
भा०--हे ( अझ्े) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! मैं ( अयालुः ) अन्यत्र 
कहीं भी न जाकर, वा किसी को भी पीड़ा न देता हुआ, अहिंसात्रती होकर 
( देवान्‌ ) विद्या, धनादि की कामना करने वाले शिष्यों को ( ह॒यामि ); 
प्रमपूवक डुराता हूं। में ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और सत्य व्यवहार के ` 
द्वारा ( साधन्‌ ) साधना करता हुआ ( थियं दधामि ) ज्ञान प्रदान करूं 
और कम करू । इसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! में शिष्य भी विद्वानों को प्रार्थना 
करूं कि मैं स्थिर होकर सत्य निष्ठापूर्वक साधना करता हुआ ( धियं) 
ज और कर्म को धारण करूं । 
आम चो देवी थियं दधिध्वे प्र चो देवचा वाचं करुध्वम्‌ ॥९॥ 
यी Le ! आप लोग ( ` ) अपनी ( देवीं घियं ) दिब्य 
८ दांधध्व ) धारण करो । और ( वः ) अपनी वाणी को 
नयी दवत्रा वाचम्‌) विद्वानों में विद्यमान उत्तम वाणी के समान बनाओ। 
आ चेए आसां पाथों नदीनां चर्रण उग्रः सहस्रचक्षाः ।।१०।२५॥ 
भा०--९ उञः ) प्रचण्ड ( वरुणः ) सूर्य जिस प्रकार ( नदीनां 


s छे डि यों ठेः (404 = > LS 
पाथः आ चष्ट ) नदियों के जळ को खींच लेता है उसी प्रकार ( सहख- 
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चक्षाः) सहखों आज्ञा-वचन कहने वाला ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष ( उग्रः ) 
बलवान्‌ होकर ( नदीनां ) ससद्ध ( आसां ) इन प्रजाओं के ( पाथः) 
पालनकारक राज्य व्यवहार को ( आ चष्टे ) स्वयं देखता है । इसी प्रकार 
सूर्यवत्‌ सहखचद्षु प्रभु इन जीव प्रजाओं के सब व्यवहारों को देखता है । 
इति पञ्चविश्यो वर्गः ॥ 
राजा राष्ट्रानां पेशा नदीनामबुत्तमस्म क्षत्र विश्वायु ॥ ११॥ 
भा०--वरुण, अर्थात्‌ जळ जिस प्रकार ( नदीनां पेशः ) नदियों के 
स्वरूप को बनाता है, उसी प्रकार यह ( राजा ) राजा ( राष्ट्रानां) 
राष्ट्रों और समृद्ध प्रजाओं के ( पेशः ) उत्तम समृद्धि रूप को बनाता, 
और ( अस्मे ) उसका ( विश्वायु ) सवंगामी, ( अनुत्तम्‌) अबाधित, 
( क्षत्रं ) बळ वीयं होता है । 
अविष्टो श्रस्मान्विश्वासु विच्वद्य कणोत शंस निनित्लोः ॥ १२।। 
भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( अस्मान्‌ ) हमें ( विश्वासु 
विक्षु ) समस्त प्रजाओं में ( अविष्टो ) रक्षा करो । और ( शंसं कृणोत ) 
हमें उत्तम उपदेश करो । ( निनिव्सोः अयं कृणोत ) निन्दा करने वाले 
|. के सब काम को अन्धकार युक्त करो । 
| व्येतु दिद्युदद्धिपामशेंवा युयोत विष्वग्रपंस्तनू्नाम्‌ ॥ १३॥ * 
भा०--हे वीर पुरुषो ! ( दिद्युत्‌ ) खूब चमकता हुआ प्रकाश (वि 
| एतु ) विविध दिशाओं में फैले । ( द्विषाम्‌ अशेवा ) शत्रुओं को नाना 
दुःख प्राप्त हों ( तनूनाम्‌ ) देह धारियों के ( रपः ) दुःख अपराधों को 
आप लोग ( विश्वक ) सब प्रकार से ( युयोत ) प्रथक्‌ करो । 
अवीजो अरम्रिहव्यान्नमामिः प्रेप्रो अस्मा अध्याय स्तोमः ॥ १४॥ 
[०--(अभ्निः) ज्ञानवन्‌ , अशि के समान तेजस्वी पुरुष (नमोभिः) 
अज्ञादि पदार्थों से तथा शख्त्रों से ( नः ) हमारी रक्षा करे । वह (हव्यात्‌ ) 
| आझ, भक्ष्य पदार्थों को खाने वाला, ( प्रेष्ठः ) सर्व प्रिय हो । ( अस्मै ) 
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उसके लिये ( स्तोमः ) स्तुति योग्य व्यवहार ( अधायि ) किया जावे ।' 
और वह भी इस राष्ट्र के वासी प्रजा जन के लिये उत्तम व्यवहार करे ।. 
सञ्चदेवेभिरपां नपाते खयं कृध्वं शिवो नो अस्तु ॥ १५ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( देवेभिः सजूः ) किरणों एथिव्यादि 
तत्वों के सहित वर्तमान अभि वा सूर्य के समान ( अपां नपातं ) जलो 
को न गिरने देने वाले, मेघवत्‌ उपकारक प्रजाओं को वा प्राणों को नाश न 
होने देने वाळे पुरुष को अपना ( सखायं कृध्वम्‌ ) मित्र बनाओ । वहः 
( नः ) हमारा ( शिवः ) कल्याणकारक (अस्तु ) हो । 
अब्जामुक्थेराहिं गृणीषे बुन्ने नदीनां रजःसु पी्॑न्‌॥ १६ ॥ 

` भा०--जिस प्रकार ( बच्चे ) अन्तरिक्ष में ( अड्जाम्‌ ) जलों के 

उत्पादक ( अहिम्‌ ) सूर्य को कहा जाता है वही सूर्य ( नदीनां रजःसुः 
सीदन्‌ ) नदी के जलां या कण २ में भी विराजता है । उसी प्रकार मैं 
( उक्थैः ) उत्तम वचनों से ( अब्जाम्‌ ) आप्त जनों के बीच प्रसिद्ध, 
( अहिम्‌ ) शत्रुओं के नाशक पुरुष के ( बुंधे ) प्रजा के ऊपर आकादा- 
वत्‌ सर्वश्रबन्धक पद पर ( गुणीपे ) प्रस्तुत करू । वह ( नदीनां ) सम्बद्ध 
प्रजाओं के बीच ( रजःसु ) ऐश्वर्ययुक्त लोगों और वेभवों में (सी- 
दन्‌ ) विराजे । 
मा नो5हिंबुध्न्यों रिषे धान्मा यज्ञो अस्य स्तिघरतायोः ॥१७॥ 

भा०--( बुध्न्यः अहिः ) आकाशस्थ मेघ के समान ( जुध्न्यः ) 
उदार, बुध विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा सन्मार्ग पर सञ्चालित, वा आकाश में स्थित, 
सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( नः ) हमें ( रिपे ) हिंसा पीडा के लिये वा हिंसक 
डाभ के लिये ( मा धात्‌ ) न रख छोडे । (अस्य रतायोः) इस सत्य व्यव- 
हार, अन्न और घनाभिलाषी राजा का ( यज्ञः ) दान, संगति, आदिः 
(मा खिघत्‌ )नष्टनहो। 


=| ~ 
उत ने एउ नृषु थवा छुः घ राये य॑न्तु शरघन्तो अर्यः ॥ १८ ॥ 
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भा०--विद्वान्‌ लोग, (नः ) हमारे ( एपु नृषु ) इन नेता पुरुषों 
में ( श्रवः ) यश, बल, अन्न आदि ( धुः ) धारण करांवें । और वे लोग 
( शर्धनाः ) उत्साह करते हुए (राये ) धन प्राप्त करने के लिये (अरयः = 
अरीन्‌ ) शत्रुओं को ईयर, उन पर (प्र यन्तु) चढ़ाई करें । 
तपन्ति शत्रु स्वनण भ्रमा सहासेनाखो अमेभिरेषाम्‌ ॥ १९ ॥। 
भा०--( एषाम्‌ ) इन उत्तम नायकों के ( अमेः ) सहायक सैन्य 
बलों से युक्त होकर ( महा-सेनासः ) बड़ी सेनाओं के स्वामी लोग (भूमा 
स्वः न ) भुवनों को सूर्य के समान प्रचण्ड होकर ( शत्रु तपन्ति ) शत्रु को 
तपावें । अथवा इनके बलों से राजा लोग शत्रुओं को तपावें, हम भी बड़ी 
सेना के स्वामी हों । 
आ यन्नः पत्नीगसन्त्यच्छा त्वष्टा सुपाण्दिधातु वीरान्‌ २०।२६॥ 
भा०--( यत्‌) जब ( पत्नीः ) खियें ( नः ) हमें ( अच्छ आ ग- 
मन्ति ) भली प्रकार प्राप्त हों तब ( त्वष्टा ) तेजस्वी राजा ( सु पाणिः )' 
उत्तम व्यवहारज्ञ होकर ( वीरान्‌ ) वीर पुरुषों तथा हमारे पुत्रों की भी 
(दधातु) रक्षा करे। उनको राष्ट्ररक्षा पर नियुक्त करे। इति षडविशो वगः॥ 
प्रतिं नः स्तोम त्वष्टा जुषेत स्यादरुम श्ररमातवसूयु ॥ २९॥ 
भा०--( अरमतिः ) अति बुद्धिमान्‌ ( वसूयुः ) प्रजा ओर ऐश्वर्या. 
का स्दामी, ( त्वष्टा ) तेजस्वी राजा ( नः) हमारे ( स्तोमं) स्तुति वचन 
और स्तुत्य कार्य के ( प्रति ) प्रति ( जपेत ) प्रेम करे और वह ( अस्मे 
स्यात्‌ ) हमारे हितार्थं प्रीतिमान्‌ हो । 
ता नो रासत्रावषाचा वसन्या रोदसी वरुूणाना शणातु । 
वर्रूत्रीभिः सुशरणो नो अस्तु त्वष्टा खुदखो वि द्घालु रायः २२ 
भा०--( राति पाचः ) दानयोग्य वृत्ति या भ्रुति को लक्ष्य कर, वा 
उसके द्वारा सहस्रों जनों को अपने साथ बांधने वारे धनाढ्य राजा लोग 
( नः ) हमें (ता) वे नाना प्रकार के ( चसूनि ) ऐश्वर्य ( रासन्‌ ) 
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प्रदान करें । ( रोदसी ) दुष्टों को , रुलाने वाली न्यायसभा तथा पुलिस, 
और ( वरुणानी ) स्वयं वृत श्रेष्ठ राजा की पालक शासन सभा भी 
( नः आ श्रणोतु ) हमारी सब बातें सुने । (त्वष्टा) तेजस्वी पुरुष (वरू- 
त्रीभिः ) उत्तम, दुःखवारक सेनाओं और नीतियों से ( नः) हमारा 
( सु-शरणः ) उत्तम शरण (अस्तु) हो । वह ( सु-दन्नः ) उत्तम दानशील 
पुरुष ( रायः वि दधातु ) नाना ऐश्वय प्रदान करे । 

तन्नो रायः पर्वतास्तन्न आपस्तद्रातिषाच ओष'धीरुत दयौः । 
चनस्पतिभिः पृथिवी खजोषां उभे रोद॑खी परि पासतो नः ॥२३॥ 

भा?--(तत्‌ रायः) वे नाना ऐश्वर्य ( नः) हमारी रक्षा करें (प्ताः) 

पर्वत, मेघ और पालनकारी साधनों से सम्पन्न जन हमारी रक्षा करें । 
(तततः आपः) वे जल, प्राणगण और आप्तजन और (तत्‌ रातिषाचः) वे चति 
या दान अहण करने वाले और (ओषधीः उत यौः) ओषधियां और सूर्य, 
( वनस्पतिभिः सजोषाः प्रथिवी ) वनस्पतियों से युक्त एथिवी, और (उभे 
रोदसी ) दोनों आकाश और भूमि ये सब ( नः परि पासतः ) हमारी 
रक्षा करें । 

अनु तदुर्बी रोद॑सी जिहातामजु युक्षा वरूण इन्द्रसखा । 

अनु विश्वे मरुतो ये सहासों रायः स्याम धरुण धियध्ये॥२४॥ 

भा०--( तत्‌ उर्वी रोदसी ) वे दोनों विशाल दुष्टों को रुळाने वाले 

सेनापलि, सेनानायक और सूर्य और भूमि के समान स्त्री पुरुष भी 
'( अनु जिहदातम्‌ ) एक दूसरे के अनुकूल होकर प्राप्त हों । ( युःक्षाः ) 
प्रकाओों का धारक सूर्यवत्‌ तेजस्वी, और ( इन्द्र-सखा ) ऐश्वर्यवान्‌ का 
मित्र ( वरुणः ) दुष्टवारक, सर्वश्रेष्ठ राजा ( अनु ) अनुकूल रहे । ( ये 
सहासः मरुतः ) जो शत्रुविजयी, तपस्वी, वीर विद्वान्‌ पुरुष हैं वे (विशवे) 
सब भी ( अनु ) अनुकूल हों। हम लोग ( रायः धियध्यै ) ऐश्वर्य को 


~ ७. 


धारण करने के लिये ( धरुणं ) सुरक्षित पात्रवत्‌ ( खाम ) हों । 


= 
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तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अझिराप ओषधीर्वनिनो जुषन्त । 
शरमेन्त्स्याम मरुतांसुपस्थें यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः २५।२७ 

सा०— (वनिनः) किरणों और भोग्य ऐश्वर्यो के स्वामी तेजस्वी 
सम्पन्न ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ , ( वरुणः ) प्रजा का वृत राजा, ( मित्रः ) 
स्नेही, ( अझिः ) विद्वान्‌ और अझि, ( आपः) जल और आस्तजन, 
( ओषधीः ) चन की ओषधियें ये सब ( नः ) हमें ( तत्‌ ) वह अलौकिक 
सुख ( जुपन्त ) प्राप्त करावें, जिससे हम लोग (मरुताम्‌ उपस्थे) विद्वान्‌ 
'के समीप ( शर्मन्‌ खाम ) सुख में रहें । हे विद्वान्‌ पुरुषों ! (यूयं ) 
आप लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमारी सदा कल्याणकारी उपायों 
से रक्षा करो । इति सप्तविशों वगः ॥ 

[ ३५ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्दः १, २, ३, ४, ५, ११, १२ 
त्रष्डपू । ६, ८, १०, १५ निच्रृत्त्रिष्डपू । ७, ९ विराट्रत्रिष्डपू । १३, १४ 
भुरिकूपंक्ति: ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

शे न॑ इन्द्राम्री भवतामवोभिः शं न इन्टावरुंणा रातहव्या । 
शमिन्द्रासोमा सुविताथ शं योः शे न इन्द्रापूषणा वाज॑सातो॥१॥ 

भा०--( वाजसातौ ) ऐश्वर्य प्राप्त हो जाने पर (इन्द्राञ्ली) विद्युत्‌ 
और अग्नि ( अवोभिः ) अन्नों और रक्षा साधनों द्वारा (नः झां भवताम्‌ ) 
हमें शान्तिदायक हों । इन्द्र राजा, ओर ऐश्वयवान्‌ अझिवत्‌ तेजस्वी दोनों 
वर्ग तृप्तिदायक अन्न, रक्षासाधन, सैन्य, और ज्ञानों से हमें सुख शान्ति- 
दायक हों । ( रात-हव्या ) ग्रहण करने और देने योग्य जल अन्नादि 
'पदार्थो को प्राप्त करने वाळे ( इन्द्रा वरुणा ) विद्युत्‌ और बळ, तथा सेना- 
“पति और राजा दोनों (नः झा) हमें शान्तिदायक हाँ । ( इन्द्रासोमा शम्‌) 
इन्द्र आचार्य, सोम शिष्य गण, और विद्युत्‌ ओषधिगण, ( शम्‌ ) 
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हमें शान्तिदायक्र हों । वे दोनों ही ( सुविताय ) सुखमय जीवन.ओर 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये भी शान्तिदायक और दुःख दूर करने वाले हों । 
९ इन्द्रा-पूषणा) विद्युत्‌ और वायु दोनों भी (नः झा) हमें शान्तिदायक हों । 
शे नो भगः शस नः शंसो अस्तु शं नः पुर॑न्धिः शु सन्तु राय: । 
श नः स॒त्यस्य सुयमस्य शंसः शं नो अर्थमा पुरुजातो अस्तु २: 
भा०--( भगः नः शम्‌ ) ऐश्वय हमें सुखकारी हो । ( शंसः नः 
शम्‌ उ ) उपदेश, अनुशासन, स्तुति, और उपदेष्टा जन हमें अवश्य शान्ति 
सुख दें ( पुरन्धिः) बहुत से पदार्थो का धारक आकाश, देहघारक 
बुद्धि, पुरधारक, राजा, आदि ( नः ज्ञम्‌ ) हमें झान्तिदायक हों । (रायः 
शम्‌ उ सन्तु ) ऐश्वर्य, नाना धन हमें शान्ति दें । ( सु-यमस्य ) उत्तम 
नियन्ता, शासक, और ( सत्यस्य शंसः ) सत्य का उपदेष्टा (नः शाम्‌ ) 
हमें सुखकर हो । ( पुरु-जातः ) बहुतों में प्रसिद्ध ( अर्यमा ) न्यायकारी 
पुरुष ( नः शं अस्तु ) हमें शान्ति सुख का देने वाला हो । 
शं नों धाता शर्म घता नो अस्तु शं न उरूची भ॑वतु स्व॒धाभिः । 
शं रोदसी वृहती शं नो अडिः शं नो देवाना सुहवानि सन्तु॥२॥ 
भा०--( धाता नः शम्‌ ) पोषक वर्ग हमें शान्ति दे । ( धर्त्ता नः 
शम्‌ उ ) धारण करने वाला, हमें सुख शान्ति दे । ( उरूची ) बहुत से 
पदार्थ प्राप्त कराने चाली भूमि, (नः) हमें ( स्वधाभिः ) अन्नं और 
जलं से ( शंभवतु ) शान्तिदायक हो । ( बृहती रोदसी शां) बड़े, 
वृद्धिशील, सूय और अन्तरिक्ष दोनों (शं) शान्तिदायक हौं । ( अद्रिः 
नः शाम्‌ ) मेघ और पर्वत हमें शान्ति दें। ( देवानां ) देव, विद्वानों के 
( सु-इवानि ) सम्बोधन करके किये गये उत्तम २ उपदेश वा उत्तम वचन 
भी (न संसन्त ) हमें शान्तिदायक हों। 6 
स हामज्यातिरनीको अस्तु शे नो मित्रावरुणावश्विना श॑ । 
शन: छुकृतां सुकृतानि सन्तु शं न॑ इधिरो अभिबांतु वात॑ः ॥४॥ 


पे 
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भा०--( ज्योतिः अनीकः ) तेज को सैन्य के समान धारण करने' 
वाला ( अभिः ) आग और उसके समान तेजस्वी सैन्य वा सुख वाला 
राजा और विद्वान्‌ पुरुष ( नः शम्‌ ) हमें सुखकारी हो । ( मित्रा वरुणो 
नः झां ) प्राण और उदान तथा एक दूसरे के स्नेही और एक दूसरे का 
चरण करनेवाले ( अशिना ) रथी सारथी के समान उत्तम अश्चों के 
समान इन्द्रियों के स्वामी, जितेन्द्रिय, स्त्री पुरुष ( नः शां ) हमें शान्ति- 
दायक हों ( सुकृतां ) पुण्याव्माओं के ( सुकृतानि ) पुण्य कमे (नः झां)- 
हमें शान्ति दें । ( इषिरः वातः ) सदा गमनशील वायु और सवंप्रेक 
वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुष ( नः झां अभि वातु ) हमें झान्तिदायक होकर 
सब ओर बहे । 
शं नो द्यावापृथिवी पूर्वतो शमन्तरिक्षं इशये नो अस्तु । 
शं न ओष॑धीवनिनों भवन्तु शं नो रज॑खस्पतिरस्त॒ जिष्णुः ५४२८ 

भा०--(पूर्वहूतौ) पूर्व के विद्वानों के उत्तम स्तुति या प्रशंसा के योग्य, 
कार्य में संल (द्यावा एथिवी) सूर्य और भूमि वा विद्युत्‌ और भूमिवत्‌ः 
खी पुरुष दोनों (नः झां) हमें शान्तिदायक हों । ( अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष 
(नः) हमें (दृशये) उत्तम रीति से देखने के लिये ( शम्‌ अस्तु ) शान्ति- 
दायक हो, ( वनिनः ओषधीः ) वनकी ओपधियें ( नः शं भवन्तु ) हमें 
शान्तिदायक हों । ( रजसः पतिः ) समस्त लोकों का पालक ( जिष्णुः ) 
विजयशील पुरुष भी (नः शम्‌) हमें शान्तिदायक हो । इत्यष्टाविशो वगः 
शं न इन्डो वखु॑भिदेवो अस्तु शर्मादित्येशिवेरुणः सुशंसः । 
श॑ नो रुद्रो रुद्रेभिजैलाषः श॑ नस्त्वष्टा आमिरिद शुणेतु ॥ ६ ॥ 

भा०--( वसुभिः ) प्राणियों को बसने के स्थान रूप पृथिवी आदि 
उपग्रह, अहो सहित ( देवः ) तेजस्वी सर्वप्रकाशक ( इन्द्रः ) अन्धकार- 
नाशक मेघोत्पादक जलदायक सूर्य और प्रजाजनों सहित राजा, ब्रह्मचारियों 
सहित आचार्य (नः शं ) हमें शान्ति सुख दे । ( आदित्येभिः ) वर्ष के. 


० 
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*मासों सहित ( वरुणः ) जल संघ, ससुद्रादि और आदित्यसम तेजस्वी 
पुरुषों सहित ( वरुणः ) श्रेष्ठ राजा (सु-शंसः) उत्तम शासक, आज्ञापक 
और स्तुत्य होकर ( शम्‌ ) सबको सुखकारी हो। ( रुद्रेभिः ) प्राणों 
सहित ( रुद्रः ) जीव, दुष्टो के रुलाने वाले सेन्या सहित सेनापतिं 
-(जलाघः) सन्ताप का नाशक जलवत्‌ सुखों का दाता होकर ( नः शाम्‌) 
हमें शान्ति दे । ( झाभिः त्वष्टा ) वाणियों सहित विद्वान्‌ और उत्तम 
गृहपतियों सहित गृहस्थी जन भी ( नः ) हमारे ( झां ) शान्तिदायक 
*( श्यणोतु ) वचन श्रवण करें । 

शं नः सोमो भवत ब्रह्म शं नः शं नो ग्रावाण शमु सन्त यज्ञाः। 
शं नः स्वरूणां मितयो भवन्तु शं नः प्रस्व): शाम्व॑स्तु वेदिः ॥७॥। 

भा०--( सोमः ) चन्द्र, पुत्र, शिष्य, प्रजाजन और ओषधि वर्ग 

>(नः शं भवतु) हमें शान्तिदायक हो । (ब्रह्म) वेद, धन, ज्ञान, बल, अन्न 
(नःशं ) हमें शान्तिजनक हो । ( ग्रावाणः ) मेघगण, उदार विद्वान्‌, 
उपदेष्टा जन (नः शं) हमें शान्तिदायक हों । (यज्ञाः शम्‌ उ सन्तु) यज्ञ, 
देवपूजन, विद्वत्सत्कार, सत्संग हमें शान्तिदायक हों । (स्वरूणां मितयः) 
अर्थप्रकाशक शब्दों के ज्ञान वा छन्द (नः शं भवन्तु ) हमें शान्तिदायक 
हों। ( प्रस्वः ) उत्पन्न होने वाली ओषधियां, उत्तम सन्तानजनक स्त्रियां 
(नःझं) हमें शान्तिदायक हों ( वेदिः शम्‌ उ अस्तु ) वेदि, यज्ञ” 
कुण्डादि, भूमि, स्री, आदि हमें शान्तिदायक हों । 

श नः सूय उरुचक्षा उदेतु शं नश्चतस्रः प्रदिशो भवन्तु । 

शे जः पवता ्चुचयों भवन्तु शं नः सिन्थंवः शं स॒न्त्वाप॑ः ॥^।॥ 

भा०--( उस्चक्षाः) बहुत से सम्यग ज्ञान दर्शनों का कत 

तेजस्वी ( सूर्यः ) सूर्यवत्‌ सद्बंप्रकाशक विद्वान्‌ ( नः ) हमारे लिये 
( झं उदेतु ) शान्तिदायक होकर उदय को प्राप्त हो । ( चतस्रः प्रादेश 
चारों दिशाएं ( नः झं भवन्तु ) हमें झान्तिदायक हों । (श्रुवः पर्वताः) 
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ध्रुव स्थिर पर्वंत ( नः झां भवन्तु ) हमें शान्तिदायक हों । ( सिन्धवः नः: 
शाम ) नदियों के जलप्रवाह हमें सुखकारी हों। और ( आपः शम्‌, 
उ सन्तु ) जल हमें सुखकारी हों । 
शं नो अर्दितिभवतु वतेभिः शां नो भवन्तु सरुतः स्वर्काः । 
श ना वष्णुः शमु पूषा ना अस्त श॑ ना भावत्र शस्वस्तु वायुः ९. 
भा०--( अदितिः) अखण्ड ब्रत पालन करने वाले ब्रह्मचारी, ब्रह्म- 
चारिणी और माता पिता, पुत्रादि ( ब्रतेभिः ) सत्कर्मा से ( नः शम्‌ ) 
हमें सुख झान्तिदायक हों । ( स्वर्काः मरुतः ) उत्तम विचारवान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुष प्राणवत्‌ प्रिय होकर ( नः ) हमें ( श भवन्तु ) शान्तिदायक हों । 
( विष्णुः नः शाम्‌ ) व्यापक परमेश्वर हमें शान्ति दे । ( पूपा नः शम्‌ उ 
अस्तु ) पुष्टिकारक ब्रह्मचर्यादि व्यवहार, सर्वपोषक प्रभु वा राजा भी हमें 
सुखकारी हो । ( भवित्रं नः शम्‌ ) भवितव्य जो आगे होने को है वह भी. 
हमें सुख दे । ( वायुः शम्‌ उ अस्तु) वायु हमें शान्तिदायक हो 
शं ना देवः सावता चजायमाणः शा ना भवन्तषसो विभाताः । 
शं नः पजन्यो भचतु प्रजाभ्यः श नः चषेत्रस्य पातेरस्तु शम्भुः १०२९ 
भा०--( त्रायमाणः ) रक्षा करता हुआ ( सविता ) सबका प्रेरक, 
सबका उत्पादक, सर्वेश्वय॑वान्‌ ( देवः) सब सुखों का देने वाला प्रभु 
(नः झां) हमें शान्ति दे । ( विभातीः ) विशेष कान्ति से चमकती हुईं 
( उषसः ) प्रभात वेलाएं (नः शं भवन्तु) हमें शान्तिदायक हों । ( पर्ज- 
न्यः ) शत्रुओं को “पराजय करने में समर्थ राजा और प्रजाओं को तृप्त 
करने वाला, एवं जलों का दाता मेघ ( नः ) हमारी (प्रजाभ्यः ) प्रजाओं 
के लिये ( झां भवतु ) शान्ति सुख का दाता हो । (क्षेत्रस्य पतिः) निवास 
करने योग्य क्षेत्र, देश और देह का पालन करने वाला राजा वा प्रभु 
परमेश्वर ( शंसः ) सदा शान्ति शुख का देने वाला ( नः शम्‌ ) हमें 
शान्ति देवे । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


७१८ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०३।व०३०।१३ 
शे नों देवा बिश्वदेवा भवन्तु शं सर॑स्वती सह घीभिरस्तु । 
शर्मभिषाचः शर्म रातिषाचः श नों दिव्याः पार्थिबाः शं नो अप्याः ११ 
भा०--( विश्वदेवाः ) समस्त विद्वान्‌ (देवाः ) ज्ञान, ऐश्वर्य के देने 
वाले होकर ( नः झां भवन्तु ) हमें झान्तिदायक हों । (सरस्वती) विद्या, 
सुझिक्षायुक्त वाणी, उत्तम २ ( घीभिः ) प्रज्ञां ( सह ) सहित 
( झां अस्तु ) हमें शान्तिदायक हो । ( अभिषाचः शाम्‌ ) आभ्यन्तर से 
सम्वन्ध रखने वाले हमें शान्ति दें । '( रातिषाचः शम्‌ उ ) बाह्य पदार्थों 
के लेने से सम्बन्ध रखने वाळे जन भी हमें शान्ति दें । ( दिव्यः ) दिव्य 
(पार्थिवाः) और एथिवीस्थ पदार्थं (नः शाम्‌) हमें सुख दें । और (अप्याः) 
जल में उत्पन्न, सुक्ता और नौका आदि पदार्थ ( नः झां ) हमें सुख 
श नः खत्यस्य पतयो भचन्तु शं नो अधैन्तः शस्तं सन्तु गांचः । 
श नः ऋभवः सुकृतः सुहस्ताः श॑ नो भवन्तु पितरो हवेषु ॥१२॥ 
भा०-¬( सत्यस्य पतयः नः शाम्‌ भवन्तु ) सत्य व्यवहार, सत्य धर्म 
के पालक हमें शान्ति दें । (अर्वन्तः) अश्व (न शं) हमें सुख दें । (गाव 
शम्‌ उ सन्तु) गोएं हमें झान्तिदायक हों। ( सुकृतः ) उत्तम काय 
करने वाळे धर्मात्मा ( सु-हस्ताः ) कार्य, शिल्पादि साधने में सिद्धहस्त, 
अशस्त ( ऋभवः ) शिल्टी और तेजस्वी, सत्यज्ञानी पुरुष ( नः झां ) 
हमें सुख दे। ( हवेषु ) यज्ञों और संग्रामों के अवसरों में (पितरः) माता 
पता, पालक आचार्ये, राजादि जन (नः झां भवन्तु) हमें शान्तिदायक हों । 
श ना अज एकपाहेचो अस्त श नोऽहिवेध्न्य श समुद्रः । 
श ना अपां नपात्पेरुरस्तु श॑ नः पृश्चिभवतु देवगोंपाः॥ १३ ॥ 
भा०--( एक-पाद्‌ ) सब जगत्‌. को एक पाद या चरण में धारण 
करने वाला, ( अजः ) कभी उत्पन्न न होने वाळा, नित्य ( देवः ) सवं 
सुखदाता, सर्वप्रकाशक प्रु ( नः शाम्‌ अस्तु) हमें शान्ति सुख दे । 
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(अहिः बुध्न्यः नः शम्‌ ) अन्तरिक्ष में उत्पन्न मेघ हमें शान्ति दे। (समुद्रः 
शाम्‌ ) सागर और आकाश हमें शान्ति दे । ( अपां ) जलों के बीच में 
( नपात्‌ ) चरण रहित नौका ( पेरुः ) पार उतारने वाळा होकर (नः झा) 
हमें झान्तिदायक हो । ( देव-गोपाः ) इन्द्रियों, शुभ गुणों और मनुष्यों 
का रक्षक ( प्ृश्चिः ) आकाशवत्‌ महान्‌ सबको सुखों का वपक ज्ञानी 
(नः) हमें शान्ति दे । 
शा दित्या रुद्रा वस॑वो जुषन्तेदं ब्रह्म क्रियमाणं नवीयः । 
शणवन्तुं नो दिव्याः पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञियासः ॥१४॥ 
भा०--( आदित्याः ) ४८ वर्ष तक के ब्रह्मचारी ( रुद्राः ) ४४ 
वर्ष तक के ब्रह्मचर्यवान्‌ और ( वसवः) २४ वर्ष तक के ब्रह्मचारी (इदं) 
इस ( नवीयः ) उत्तम ( क्रियमाणं ब्रह्म ) उपदेश किये जाते, धन अन्न 
और ज्ञान को ( जुषन्त ) प्रेम से स्वीकार करें । ( दिव्याः ) उत्तम कम- 
नीय गुणादि में प्रसिद्ध ( पार्थिवासः ) पृथिवी में प्रसिद्ध ( गो-जाताः ) 
वाणी से सुशिक्षित, विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( उत ) और ( ये ) जो (यज्ञि- 
यासः ) यज्ञकर्ता, सेवा सत्संगादि योग्य पुरुष हैं वे सब (नः श्रण्न्तु) 
हमारे वचन श्रवण किया करें । हमारे प्रश्न सुन समाधान करें । 
ये देवाना यज्ञियां यज्ञियानां मनोयजत्रा अमृता ऋतज्ञाः । ते नो 
रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ।१५।३०।३॥। 
भा०--( ये ) जो ( यज्ञियानां देवानां ) यज्ञ करने हारे, उत्तम 
विद्वानों में भी ( थज्ञियाः ) दान, मान सत्कार करने योग्य हैं । (मनोः) 
जो मननशील विद्वान्‌ का ( यजत्राः ) सत्संग करने वाले ( अस्ताः ) 
दीर्घायु, जीवन युक्त ( ऋतज्ञाः) सत्य के जानने वाले हैं (ते) वे 
(नः अद्य) आज ( उरु-गायस्‌ ) बहुत से उपदिष्ट, और कीत्तित ज्ञान का 
( रासन्ताम्‌ ) उपदेश करें । हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूथं नः स्वस्तिभिः सदा- 


७२० ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽषएकः [अ०३।व०३१।१ 
पात ) तुस लोग हमें सदा कल्याणकारी उपायों से सुरक्षित करो । इति 
त्रिशो वर्गः ॥ इति तृतीयोऽध्यायः समासः ॥ 

CSO] 


अथ चतुथोंऽध्यायः 
[ ३६ ] 


देवताः ॥ छन्दः त्रिष्डप्‌ । ३, ४, ६ निचृत्‌- 
त्रिष्ड्पू । ८, & विराट्‌ त्रिष्ट्ठुप्‌ । ५ पंक्षिः। १ 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ विश्वेदरवा 


, ७ भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 

घ बरह्मैतु सद॑नादृतस्य वि रश्मिभि ससुजे सूर्यो गाः । 

वि सानुना पृथिवी संख डबी पृथु प्रतीकमध्येधे अझ्िः ॥ १ ॥ 
भा०- (ऋतस्य सदनात्‌ ) सत्य ज्ञान प्राप्त करने के स्थान, गुरु गृह 
से हमें ( बरहम प्र एतु ) उत्तम वेदज्ञान प्राप्त हो । ( सूयः ) सूर्य अपनी 
( रश्मिभिः ) रश्मियो से ( गाः ) भूमियों को (वि सखजे ) विशेष 
गुण से युक्त बनावे । ( प्रथिवी ) पृथ्वी, ( ऊर्वी ) विशाल होकर भी 
( साचुना ) उन्नत प्रदेश से (वि ससे) विशेष जानी जाती है । (अझ्निः)- 
अझि भी ( प्रथु ) बहुत अधिक विस्तृत ( प्रतीक ) प्रतीति कराने चाला 
प्रकाश ( अधि पधे ) चमकाता , है उसी प्रकार सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ वाणियां 
अकट करे, माता अपने उत्पन्न पुत्र से विशेष ख्याति लाभ करे, अभिवत्‌ 
विद्वान्‌ सवको' प्रतीति कराने वाळा ज्ञान प्रकाशित करे । 
डमा वो मित्रावरुणा खुबृक्तिमिप न करव अखुरा नवीयः । 
इनो वामन्यः पंदवीरदैव्घो जनै च मित्रो यंतति वाणः ॥ २॥ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) मित्र वरुण, स्नेह युक्त और दुःखवारक 
शरीर में प्राण उदान और गृह में माता पितावस्‌ सभा सेनाध्यक्ष जनो ! 
हे ( असुरा ) बलवान्‌ जनो ! मैं (वां ) आप दोनों की ( नवीयः ) अति 
नवीन, स्तुत्य ( सुदृक्तिम्‌ ) दुःख अज्ञान के निवारक ( इषम्‌ ) इच्छाः 
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वा अन्न को करू । ( वाम्‌) आप दोनों में से ( अन्यः ) एक तो ( इनः ) 
स्वामी ( पदवीः ) पढ्‌ को प्राप्त ( अदव्धः ) अविनाशी है । ( मित्रः ) 
सवेखेही ( बुवाणः ) उपदेश करता हुआ ( जनं च यतति ) प्रत्येक जन 
को उद्यम कराता है । इसी प्रकार मित्र परमेश्वर है और वरुण जीव है ४ 
परमेश्वर जगत्‌ का स्वामी, परम पद रूप से ज्ञानी, अविनाशी, स्वोपदेष्टा 
है । दूसरा जीव भी प्राणों का स्वामी होने से इन, ज्ञान प्राप्त करने से. 
पदवी, प्रत्येक जन्तु को सञ्चालित करता है | 
अ वातस्य भ्रजता रन्त इत्या अपापयन्त घेनवां न सदाः : 
महा दिवः सदने जायमानाउाचक्रददुपभः सास्मन्नचन्‌॥ ३ ॥ 
भा०--( बृषभः ) श्रेष्ठ बलवान्‌ पुरुष ( सस्मिन्‌ ) अन्तरिक्ष में 
मेघ के समान ( ऊधन्‌) उपाकाल में सूर्य के समान तेजस्वी होकर 
( जायमानः ) प्रसिद्ध होकर ( महः दिवः ) बड़े भारी प्रकाश, ज्ञान 
या लोक व्यवहार के ( सदने ) स्थान, राजसभा, लोकसभा और गुरुगृह 
में ( अचिक्रदत्‌ ) प्राप्त हो, अन्यों को उपदेश करे । (वातस्य ध्रजतः इत्याः 
सूदाः न रन्ते ) वेग से जाते हुए वायु की गतियों में जिस प्रकार वर्षा- 
शीळ मेघ विहरते हैं उसी प्रकार ( वातस्य ) वायु के समान बलवान्‌ 
( श्रजतः ) वेग से जावे हुए उस सेनापति के (इत्याः) गमनों को प्राप्त 
( सूदाः ) उत्तम करप्रद प्रजाएं ( धेनवः ).गौओं के समान (रन्ते) 
सुखी होती हैं और ( अपीययन्त ) आप बढ्ती और राजा को भी समृद्ध 
करती हें । 
गिरा य एता युनजद्धरी त इन्द्र प्रिया खुरथा शूर धायू । 
प्र यो मन्यु एरारक्षतो मिनात्या सक्रतमयेमण ववत्याम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( झर ) शूरवीर ! हे ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यः) जो 
(ते) तेरे ( एता ) इन दोनों ( धायू ) धारक पोषक ( सु-रथा ) उत्तम, 
रथ वाले ( प्रिया ) प्रिय ( हरी ) अश्वों के समान बलवान्‌ मुख्य नायक 
४६ 
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वा स्त्री पुरुषों को ( गिरा ) वेद वाणी से ( युनजत्‌ ) सन्मार्ग में प्रवृत्त 
करता है और ( थः ) जो ( रिथतः ) हिंसक जनों को ( प्र मिनाति ) 
दण्डित करता है उस ( मन्युम्‌) मननशील ( सु-क्रतुस्‌) उत्तम ज्ञानवान्‌ 


' कर्मवान्‌. ( अर्यमणं ) न्यायकारी, शत्रुनियामक पुरुष को में ( आ ववृ- 
` -च्याम्‌) प्राप्त करू। अध्यात्म में-हे इन्द्र ! आत्मन्‌ ! प्रभो ! जो योगी तेरे 


प्रति देह में स्थित, प्राण अपान खूप घोड़ों को योगद्वारा युक्त करता है 
जो मारने वाले के प्रति भी अपने अन्यु, क्रोध को सारता है अक्रोधी, क्षमा- 
चांच्‌ रहता है उस उत्तमकर्मा कामक्रोधादि, अन्तः-शन्नु के विजयी को मैं 
करू + ` 


. यज॑न्ते अस्य सख्य वयश्च नमस्विनः स्व ऋतस्य धाम॑न्‌ । 
क है f+ ~ 3 =| 
'वि पृक्षो वावधे नृभि स्तवान इदे नमो रुद्राय प्रेष्ठ॑म्‌ ॥ ५॥ १॥ 


भा०--( ऋतस्य धामन्‌ ) सत्य या न्याय के भवन में (स्वे) उसके 


अपने जन ( नमस्त्रिनः ) नमस्कार युक्त, अति विनीत ' होकर ( अस्य ) 
: इंस-रुद के ( सख्यं ) मित्रभाव और ( वयः च ) जीवन बृत्ति को भी 
~ ( यंजन्ते ) प्राप्त करते हैं वह ( नृभिः स्तवानः ) मनुष्यों से स्तुति किया 


जाता हुआ ( पक्षः) अन्नादि की ( वि बाबधे.) विविध प्रकार से व्यवस्था 


' करता है । ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने वाले उस महापुरुष को (इद) 


उस प्रकार ( प्रेष्ठ ) अतिप्रिय, अतिश्रेष्ठ ( नमः ) अधिकार वा शक्ति 


` आप हो । इति प्रथमो वर्गः ॥ 


आ यत्साकं यशसो वावशानाः सर॑स्वती सप्तथी सिन्धुमाता । 
याः खुष्वरय॑न्त सुदुघाः सुधारा अभि स्वेन पय॑सा पीप्यांनाः॥६॥ 
भा०--जिस प्रकार (स्वेन पयसा पीप्यानाः) अपने जल से परि- 
पूर्ण होकर ( सु-धाराः ) उत्तम जलधाराएं ( सु-स्वयन्त ) खूब वेग से 
गमन करती हैं और उनमें (सरस्वती) अति वेग से चलने वाली (सक्षथी) 


आगे बढ्ने वाली ( सिन्धु-माता ) प्रवाह से बहते जों को अपने भीतर 
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लेने वाली सबकी माता के समान होती है । वे सब ( साकं वावशानाः ) 
एक साथ मिलकर गर्जती हुई जाती हैं उसी प्रकार ( सरस्वती ) वाणी, 
(सप्तथी) छः मन सहित ज्ञानेन्द्रियों के बीच सातत्रीं (सिन्धुमाता) प्राणमय 
स्रोतों की माता के समान हे । और शेष सव भी मिलकर ( सु-दुघाः ) 
उत्तम ज्ञान से आत्मा को पूर्ण करने वाली ( सु-धाराः ) उत्तम धारणा वा 
उत्तम वाणी से युक्त होकर ( स्वेन पयसा ) अपने ज्ञान से आत्मां को 
( पीप्यानाः ) पुष्ट करती हुईं ( सुस्वयन्त ) सुखपूर्वक कार्य करती हैं 
वे ( यशसः) ,बल्युक्त आत्मा के अधीन ( साक) एक साथ ही 
( वावशानाः ) विपयों की. कामना करती.हुई (आ) प्राप्त होती हैं 
उसी प्रकार ( सु-घाराः ) उत्तम वाणी से युक्त विदुषी स्तरियें भी ( स्वेन 
'पयसा ) अपने बल से बढ़ती हुईं सन्माग से जावें । (यशसः ) बलवीये 
को चाहती हुईं एक साथ मिलकर उद्योग करें । उनमें प्रशस्त ज्ञान. वाळी 
माता के समान वत्तें । 

। उत त्ये नो मरुता मन्द्साना [घय ताक च वाजना ४वन्त । 
मा नः परि ख्यदक्षरा चरन्त्यवीवृधन्युज्य ते रायिः नः.॥ ७ ॥ 
_ भा०--( उत ) और (व्ये मरुतः) वे विद्वान्‌ ( वाजिनः ) ज्ञान और 

` बल ऐश्वय से सम्पन्न मनुष्य (.मन्द्सानाः ) अति प्रसन्न रहते हुए (नः) 
हमारे ( धियं तोकं च ) बुद्धियों, कर्मों और सन्तानों की भी ( अवन्तु ) 
रक्षा करें । ( ते ) वे ( नः ) हमारे ( अक्षरा ) न नाश होने वाली वाणी 
( चरन्ती ) प्राप्त होती हुई ( मा नः ) हमें न ( परि ख्यत्‌ ) त्याग दे । 
प्र चों महीमरमति कृणुध्वं प्र पूषणा विदर्थ्यंन वीरम्‌ । 
भग गाधयाऽाबतार ना अस्याः खाता वाज रातेषाच पुरान्धम्‌ टु 

भा०-हे मनुष्यो ! आप लोग ( वः ) अपनी ( महीम्‌ ) पूज्य 

वाणी को ( अरमति ) अति अधिक बुद्धि को (प्र कृणुध्वम्‌) खूब बढ़ाओ। 
और ( विदथ्यं ) संग्राम में कुशल (वीर न ) वीर पुरुप के समान 
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( पूषणं ) पोषक पुरुष को (प्र कृणुध्वम्‌ ) मान सत्कार से बढ़ाओ । (भग) 
ऐश्वयेवान्‌ पुरुष की और (धियः) ज्ञान और कर्म के (अवितार) रक्षा करने 
वाले की ( प्र कृणध्वम्‌ ) प्रतिष्ठा करो । ( अस्याः सातौ ) इस वाणी 
कों प्राप्त करने के लिये वा इसके प्राप्त होजाने पर ( वाजम्‌ ) ज्ञान, 
(राति-पाचं) परस्पर दान-प्रतिदान से सम्बद्ध ( पुरन्धिम्‌ ) नाना ज्ञानों 
के धारक विद्वान्‌ का भी ( प्र कृणुध्वम्‌ ) आदर करो । 
अच्छाये वो मरुतः स्छोक एत्वच्छा विष्णु निषिक्वपामवोभिः । 
उत प्र॒जायै गुणते वयो घुययं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥९॥२॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! ( अयं ) यह (नः) 
आप लोगों की ( श्वोकः ) उत्तम शिक्षा और वाणी ( अवोभिः ) रक्षा 
साधनों, सैन्यादि से ( निसिक्त-पाम्‌ ) अभिषिक्त माण्डलिकों तथा निषिक्त 
गर्भो के पालन करने वाले दयालु ( विष्णुम्‌ ) सवंव्यापक शक्तिमान्‌ को 
रक्ष्य करके (अच्छ पतु) उसे प्राप्त हो। और यह स्तुति उनको भी (अच्छ- 
एतु ) प्राप्त हो जो ( प्रजाये गृणते ) प्रजाको उपदेश दें और ( वयः छुः) 
जो लोग बल और दीघं जीवन धारण करते हैं । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (यूयं) 
आप लोग ( स्वस्तिभिः ) उत्तम कल्याणकारी साधनों से ( नः सदा पात) 
हमारी सदा रक्षा किया करें । इति द्वितीयो वगः ॥ 
[ ३७] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, ३ त्रिष्डप्‌ । २, ७ निचृत, 
त्रिष्डपू । ५, ८ विराट्त्रिष्डप्‌ । ४ निच्चृत्पक्तिः । ६ स्वराट्पंक्तिः ॥ 
अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ वा वाहष्टा वहत स्तवध्ये रथो वाजा ऋणषभुच्तणा अमरक्तः t 
अभि चिपृष्ठेः सवनेपु सामेमेदे सुशिप्रा महभिः प्रणध्वम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे ( वाजाः ) विज्ञान-ऐश्वयं और बलशाली जनो ! हे (ऋभु 
क्षणः ) महान्‌ तेज, प्रकाश से चमकने चाळे सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! (वः) 
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खुम लोगों को ( रथः ) अति रमणीय, रसत्वरूप ( अम्ृक्तः ) अविनाशी 
€ वाहिष्टः ) रथ के समान सबको उद्देश्य तक उठाकर पहुंचा देने में 
सर्वश्रेष्ठ ही ( आ वहतु ) सब प्रकार से आप लोगों को धारण करे वही 
९ स्तवध्यै ) स्तुति योग्य है । हे ( सु-शिप्राः ) सौम्य मुखों वाले जनो ! 
( सवनेषु ) उत्तम यज्ञादि कर्मों के अवसरों में आप लोग ( महभिः ) 
बड़े महत्व युक्त ( त्रिषृष्टेः सोमैः ) तीन २ रूपों वाले ऐश्वर्यों, अन्नों 
और ज्ञानों से ( मदे ) आनन्द में ( अभि एणध्वम्‌ ) सबको पूर्ण करो । 
यर्य ह रत्नं मघवत्खु धत्थ स्वदेश ऋभुक्षणो अम्रक्घम्‌। 
सं यशेषु स्वधावन्तः ।[पबध्व व ना राधास साताभद्यध्वस्‌ २ 
भा०- है ( स्वदंशः ) सुख, आनन्द का साक्षात्‌ करने वाले (ऋशु- 
क्षणः ) सत्य प्रकाश से चमकने वाले विद्वानो ! ( यूयं ) आप खगा (मघ- 
चत्सु ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ पुरुषों में ( असक्त ) कभी नाश न होने योग्य 
( रत्नम्‌ ) अति सुन्दर विद्यामय घन ( ह) अवश्य ( धत्थ) धारण 
कराया करो । आप लोग ( स्वधावन्तः) उत्तम अन्नु के स्वामी होकर 
(यज्ञेषु ) यज्ञो में ( स पिब्रध्वम्‌ ) सब मिलकर उत्तम रसका पान 
करो । और ( मतिभिः ) उत्तम ज्ञानों से ( नः ) हमारे (राधांसि) नाना 
घ्नो को ( चि दयध्वम्‌ ) विशेष रूप से रक्षित करें और दें। 
डवोधिथ हि मघवन्देष्णं महो अभेस्य वसुनो दिभागे । 
उभा ते पूर्णा वसुना गभस्ती न सूनता नि यमले वस॒व्या ॥३॥। 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( महः ) बड़े, बहुत, और 
( अर्भस्य ) थोडे से भी ( वसुनः ) धन के ( विभागे ) विभाग करने में 
( देष्णं ) देने योग्य वा उपदेश करने योग्य ज्ञान का ( उचोचिथ हि) 
अवश्य उपदेश कर ! ( वसुना पूर्णा ते गभस्तो ) धन से भरे पूरे तेरे 
बाहुओं को ( वसव्या) धन को उचित विभाग करने का उपदेश करने 
बाळी ( सूनृता ) उत्तम न्याययुक्त वाणी ( न नियमते ) दान करने से 
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नहीं रोकती । वह वाणी तो स्वल्प और अधिक धन देने और विभक्त 
करने के लिये उत्तम पात्रापात्र के विवेक का उपदेश करती है। | 
त्वमिंन्ड स्वय॑शा ऋभुक्षा वाज़ो न साधुरस्तसेष्युकचां । 
बयं चु ते दाश्वांसः स्यास ब्रह्म कुण्वन्तो हरिवो वसिष्टाः ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्रः) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! (स्वम्‌ ) 
तू ( ऋशुक्षाः ) सत्य ज्ञान से दीसियुक्त पुरुषों को राष्ट्र में बसाने हारा, 
स्वयं न्यायपूवेक धन का उपभोग करने वाला ( वाजः न ) ज्ञानवान्‌ , 
बलवान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के समान ( साधुः ) सत्कर्मनिष्ठ, साधक, 
(ऋक्वा ) वेद मन्त्रों का ज्ञाता, उत्तम जनों का सत्कार करने हारा 
होकर ( अस्तम्‌ एपि ) गृह को प्राप्त होता है। हे ( हरिवः ) जितेः 
न्द्रिय, हे मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम लोग (नु) शीघ्र ही 
( ब्रह्म दाश्वांसः ) ज्ञांन, अन्न, धन के देने वाले जन (ते ) तेरे लिये 
(कृण्वन्तः) सत्कर्मो का अनुष्ठान करते हुए ( चसिष्डाः 3 उत्तम ब्रह्मचारी. 
(खाम) हों । 
सनितासि प्रवतो दाशुषे विद्या्चिविवेषो हर्यश्व धीभिः । 
अडन्मा चु ते युज्याभिरूती कदा न॑ इन्द्र राय आ द॑शस्येः ५।३। 
भा०-हे ( र्यश्च ) वेगवान्‌ , हरणशील अश्वों वाळे! एवं हे उत्तम 
सबुप्यों के स्वामिन्‌ ! ( येभिः ) जिन ( घीमिः ) ज्ञानयुक्त छुद्धियों, कमा 
से ( विवेषः ) सर्वत्र व्याप्त रहता है तू उनसे ही ( दाझुपे) दानशीळ 
पुरुष को ( प्रवतः ) उत्तम गुण युक्त ( रायः ) ऐश्वर्य ( सनितासि ) 
प्रदान करने हारा है। (ते ) तेरी ( युज्यामिः ) नियुक्त, आज्ञाकारी 
( ऊती ) सेनाओं तथा ( उती ) रक्षण नीति से प्रभावित होकर (ते नुः 
ववन्म) तेरी याचना करते हैं हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! तू (नः) हमें (रायः) 
वे नाना ऐश्वर्य ( कदा दशस्येः ) कब दान करेगाः? । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
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चासय॑सीव वेधसस्त्वं नं: कदा न॑ इन्ह वच॑सो बवोधः । 
अस्तं तात्या घिया रयि खुवीरं पृक्षो नो अवा न्युहीतं वाजी ६ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (त्वं) तू ( नः ) हम 
( वेधसः) विद्वान्‌ पुरुषों को (वासयसि इव) अपने राष्ट्र में बसासा रहा 
है | तू ( नः ) हमारे ( वचसः ) वचनों को ( कदा ) कब ( बुबोधः ) 
समझेगा ? ( वाजी अर्वा ) वेगवान्‌ अश्व के समान समर्थ बलवान्‌ और 
ऐश्चयवान्‌ पुरुष ( तात्या धिया ) व्यापक परमेश्वर में निष्ठ बुद्धि और 
त्याग युक्त कम से प्रेरित होकर ( नः अस्तं) हमारे घर में कब ( सुवीरं- 
रयिं ) उत्तम पुत्रों ओर वीरों से युक्त घन और ( एक्षः ) झान्तिदांयक,, 
अन्न को ( नि उहीत ) प्राक्त करावे । 
अभि ये देवी निक्रैतिश्चिदीशे नक्षन्त इन्द्रे शरदः छुपृत्ष॑ः । 
उप॑ जिबन्धुजेरदृध्मित्यस्व॑च्रेश यं कुण्वन्त मतों: ॥ ७॥ 
भा०- (देवी ) उत्तम खी ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( निरतिः )' 
नित्य रमण करने वाली, सदा सुप्रसन्न रहकर अपने स्वामी को प्राप्त होकर 
(इशे) स्वामिनी होजाती है उसी प्रकार (देवी) दिव्य गुणों से युक्त (निक्रेतिः)' 
भूमि ( यम्‌ अभि) जिसको प्राप्त कर ( ईशे ) ऐश्र्यवती होजाती है 
( यम्‌ ) जिस ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वययुक्त विद्वान्‌ को ( शरदः सुएक्षः ) उत्तम 
अन्नादि युक्त जीवन के वर्ष ( नक्षन्तः ) प्राप्त होते हैं और. ( मत्ताः ) 
मनुष्य ( यं ) जिसको ( अस्ववेशं ) अपने गृहादि से रहित, परित्रा- 
जक ( कृण्वन्त ) करते हैं वह ( त्रिबन्धुः ) तीनों आश्रमों का बन्छु, 
परम मित्र होकर ( जरदू-अष्टिम्‌ ) वृद्धावस्था को (उपेति ) प्राक्त हो । इसी 
प्रकार राजा को भी सब प्रजाजन 'अत्व-वेश? करते हैं । राजा का न अपना 
कोई जन, न अपना कोई गृह हो । राष्ट्र ही उसका गृह और प्रत्येक व्यक्ति 
उसका स्व है। 
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आ नचा राधास सावतः स्तवध्या आराया यन्तु पचतस्य राता। 
सदा नो दिव्यः पायुः सिंपक्कु यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ॥८॥ 

भा०- है ( सवितः ) सबके उत्पादक ईश्वर ! ( नः ) हमें (स्तव- 
ध्ये) स्तुति करने और स्तुति प्राप्त करने के छिये (राधांसि आ यन्त) नाना 
धन प्राप्त हों और ( पवंतस्य़ ) मेघ के समान दानशील पुरुष के (रायः) 
नाना ऐश्वर्य ( रातौ ) दान करने के निमित्त ( नः आयन्तु ) हमें प्राप्त 
हों । ( दिव्यः ) शुद्ध, ( पायुः ) रक्षक ( नः ) हमें सदा ( सिपक्तु ) 
सुखों से युक्त करे । हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप लोग ( नः ) हमारी 
(सदा) सदा ( स्वस्तिभिः पात) उत्तम कल्याणकारी साधनों से 
रक्षा करो । इति चतुथों वर्गः ॥ 

[ ३८ ] 
वासिष्ठ ऋषिः ॥ १--६ सविता । ६ सविता भगो वा । ७, ८ वाजिनो 
देवता; ॥ छन्दः--१, ३, ८ निचृत्त्रेष्डप्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्डपू । २, ४, ६ 
स्वसाट्‌ पंक्तिः । ७ भुरिक्‌ पातिः ॥ इत्यष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

उदु ष्य देवः खंविता य॑याम हिरण्ययीममतिं यामशिश्रेत्‌ । 
नुने भगो हव्यो मार्चुषेभिर्वि यो रत्ना पुरू वसुर्दधाति ॥ १॥ 

भा०--( स्यः देवः सवितः ) वह सब-सुखों औएं ऐश्वयौँ का देने 
चाळा, सब जगत्‌ को उत्पन्न करने वाळा परमेश्वर ( याम्‌ ) जिस ( हिर- 
ग्ययीम्‌ ) हितकारी और रमणीय सुखप्रद, तेजोमय ( अमतिम्‌ 9 उत्तम 
रूप युक्त लक्ष्मी को ( अशिश्रेत्‌ ) धारण करता है उसको हम ( उत्‌ य- 
याम ) उद्यम करके प्राप्त करें । (थः ) जो ( भगः वसुः ) २४ वर्ष का 
अह्यचारी होकर ( पुरु रत्ना दधाति ) बहुत से उत्तम गुणों, बलों और 


ज्ञानों को धारण करता है (नून) निश्चय से वही (हव्यः) स्तुति योग्य और 
(६ भगः ) सेवनीय, ऐश्वयवान्‌ है । 


हा , = 
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[क्यै 


डु गतष्ट सावतः श्रव्यऽस्य हरणयपाण प्रभ्रतावृतस्य । 


> 
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व्यु*रवी पृथ्वीसमाति सुजान आ नृभ्यो मतेभोजनं सुवानः ॥२॥ 
भा०--हे ( सवितः ) सब जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे ! सब ऐश्वर्य 
के स्वामिन्‌ ! तू ( उत्‌ तिष्ठ ) सब से ऊपर के पद पर विराजमान हो । 
तू ( अस्य ) इस जीव, प्रजाजन के दुःखों को (.श्रुधि ) श्रवण कर । हे 
९ हिरण्यपाणे ) हित, रमणीय व्यवहार वाळे ! और समस्त तेज और 
शेश्वर्यो के स्वामिन्‌ ! तू ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, सत्‌ कारण और 
अन्न, धन, जीवनादि को (प्र-भुतौ ) उत्तम रीति से धारण करने के निमित्त 
८ उर्वीम्‌ ) विशाल, ( अमतिम्‌ ) उत्तम रूप वाली सुन्दर ( ए्वीम्‌ ) 
भूमि को ( वि जानः ) विविध प्रकार का रचता हुआ और ( मत्त- 
भजनं) मरणशील प्राणियों के लिये भोजन और रक्षा साधन को (आसु- 
चानः ) सर्वत्र सब ओर पैदा करता हुआ तू सबसे ऊपर विराजमान हो । 
अपिं टतः सबिता देवा अस्तु यमा चाठेश्वे वसवो गर्णान्त । 
स॑ नः स्तोमान्नमस्य 5 श्वनो चाङ्श्वाभः पातु पायाभानस्ररान्‌ ३ 
भा०--( यम्‌ ) जिसको ( विश्वे वसवः) सब बसने योग्य प्रथ्वी 
आदि लोक और प्राणी ( आ गुणन्ति ) सब ओर आदर से स्तुति कंरते हैं 
बह ( देवः) सब सुखों का दाता और ( सविता) सबका उत्पादक 
६ अपि-स्तुत्रः अस्तु 2 सुदति करने योग्य हे । ( सः ) वह (नमस्यः) 
सबसे नमस्कार करने योग्य ( नः ) हमें ( स्तोमान्‌ ) स्तुति योग्य वेद 
मन्त्रों का और ( चनः) अन्न का भी ( आधात्‌ ) उपदेश करता और 
प्रदान करता है । वह ( विश्वेभिः पायुभ ) समस्त पालन साधनों से 
६ सूरीन्‌ ) पुरुषों की € नि पातु ) अच्छी प्रकार रक्षा करे । 
भि यं देव्यदितिगृणाते सव दवस्य सांवतुजुषाणा । 
अभि सम्राजो वरूणो गणन्त्याभ [मंत्रासा अयमा सजाषा ॥४॥ 
भा०--( देवस्य ) सवं प्रकारक, सर्च सुखदाता ( सवितुः ) सवं 
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७३० ऋग्वेद भाष्ये पञ्चमो एकः [अ०४।ब०५।६ 
जगइुत्पादक प्रभु के ( सवं ) शासन, ऐश्वय को ( जुषाणा ) सेवन करती 
हुईं ( देवी ) अन्नादि को देने वाली ( अदितिः ) यह प्रथिवी, और प्रकृति 
उत्तम देवी पत्नी के समान ( यम्‌ अभि गृणाति) जिसका गुणानुवाद 
करती है । ओर ( यस्‌ अभि सम्राजः वरुणः ) जिसकी स्तुति श्रेष्ठ पुरुष 
सम्राट्‌ चक्रवर्ती राजे और ( मित्रासः ) मित्रगण तथा (सजोपाः अर्यमा) 
न्यायकारी न्यायाधीश ये - सब भी समान प्रीतियुक्त होकर करते हैं हे 
पुरुषो ! ( सः नः चनः धात्‌) वह हमें सब अन्न दे और ( पायुमिः 
नि पातु ) वह नाना साधनों से हमारी रक्षा करे । 
अभि ये मिथो वनुषः सपन्ते रातिं दिवो रातिषाचः प॒थिव्याः । 
आहवुध्न्य उत नः डाणातु वरूव्येकधज्ञाभान पातु ॥ ५ ॥ 
भा०--( ये ) जो हम लोग ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( वनुषः ) 
ज्ञानेश्वर्य के दाता ( दिवः) सूयंवत्‌ तेजस्वी, प्रकाशस्वरूप ( प्रथिव्याः ) 
भूमि के समान विशाल (राति-पाचः) दानदाता प्रभु की ( रातिम्‌) दान 
सम्पदा को ( सपन्ते) मिलकर प्राप्त करते हैं वे ( उत ) और ( ध्न्यः 
अहिः ) आकाश में उत्पन्न या स्थित मेघ के समान उदार प्रभु ( नः ख- 
णोतु.) हमारी विनय सुने । और वह ( वरूत्री ) श्रेष्ठ माता के समान 
९ पुक-धेनुभिः ) एक वाणी से बद्ध सहायकों द्वारा ( नः नि पातु ) 
हमारी रक्षा करे । 
अजु तन्नो जास्पतिर्मसीष्ट रत्ने देचस्यं सवितुरियानः । 
भगसुग्रोऽवस जोहंबीति भगमनुग्रो अध॑ याति रत्न॑म्‌ ॥ ६॥ 
भा०--( देवस्य ) सर्वेश्वय के दाता ( सबितुः ) सर्व शासक, सर्व 
जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर के ( रत्नम्‌ ) रमणीय, उत्तम ( भगम्‌ ) 
एवय को ( इयानः ) प्राप्त करता हुआ ( उग्रः ) बलवान्‌ ( जास्पति ) 
प्रजा का पाठक (तत्‌ ) उसे ( नः अलु मंसीष्ट ) हमें शक्ति प्रदान 
करे । ( अघ ) इस प्रकार ( अनुग्रः ) निबळ पुरुष भी ( अवसे ) अपनी 


अ०१।सू०३८।८] ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमे मण्डलम्‌ ७३१ 


रक्षा के लिये जिस ( रत्नं ) उत्तम ( भगं ) ऐश्वर्य की ( जोहवीति )' 
याचना करता है वह भी उसे .( याति ) प्राप्त कर लेता है 
शं नो भवन्तु वाजिनो हवेषु देवतांता मितद्रवः स्वकोः । 
जम्भयन्तोऽहिं बुक रक्षासि सनेम्यस्म्॑यबन्नमीचाः ॥७॥ 
सा०--( देवताता ) विद्वानों द्वारा करने योग्य यज्ञादि कार्यो और 
विजयेच्छुक वीरों से करने योग्य (हवेयु ) यज्ञों और युद्धो में (वाजिनः)' 
ज्ञानवान्‌ , बलवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ ( मितद्रवः ) परिमित गति से आगे: 
बढ़नेवाले (स्वकाः) उत्तम अन्न, प्रार्थना और तेज से युक्त पुरुष ( नः झं 
भवन्तु ) हमें शान्ति सुख के देने वाले हाँ । वे ( अहि ) सर्प के समानः 
कुटिल ( बुक ) चोर स्वभाव के पुरुष को और ( रक्षांसि ) दुष्ट पुरुषों 
को भी ( जम्भयन्तः ) मारते और दबाते हुए ( सनेमि ) सदा (अस्मत्‌)' 
हम से ( अमीवाः ) रोगों को और दुःखदायी शत्रुओं को भी ( युय- 
बन्‌ ) छुड़ावें । 
वार्जवाजे&वत वाजिनो नो घनेषु विप्रा अमृता ऋतज्ञाः । 
अस्य मध्व॑ः पिवत मादयध्वं तृप्ता यांत पथिर्भिदेवयानेः ॥८॥५॥ 
सा०--हे ( वाजिनः ) बल, वीर्य, ज्ञानवान्‌ पुरुषों ! हे ( विप्राः ) 
विविध विद्याओं में पूर्ण, बुद्धिमान्‌ जनो ! ( अस्टताः ) दीर्घायु, ब्रह्मज्ष,, 
और हे ( ऋत-क्ञाः ) सत्य, वेद और ऐश्वर्य तत्व के ज्ञाता जनो ! आप 
लोग ( वाजे-वाजे ) प्रत्येक संग्राम में ( नः अवत ) हमारी रक्षा करो ।' 
( नः धनेषु) हमारे धनों के आश्रय पर ( अस्य मध्वः पिबत ) इस, 
मधुर सुख और अन्न का उपभोग और पालन करो । ( मादयध्वं ) स्वयं 
तृप्त होकर भी सदा प्रसन्न रहो । और (तृषाः ) तृप्त होकर ( देव-यानैः ) 
विद्वानों और उत्तम जनों के जाने योग्य ( पथिभिः ) मार्गा से ( यात )- 
जांया करो । इति पञ्चमो वः ॥ 
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३9३२ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०४।व०६।२ 


[ ३६ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, २, ५, ७ निचूत्त्रिष्डपू । ३ 
स्वराट्त्रिष्डपू । ४, ६ विराट्त्रिष्ठप्‌ ॥ सप्षर्च सूक्तम्‌ ॥ 

ऊवा आश्चः सुमात वस्वो अश्रेत्पतीची ज़ांणदवतातेमाते । 
भजाते अद्रा रथ्येब पन्थासतं होता न इाषेतो यजाते ॥ १॥ 

भा०--(ऊध्त्र)) ऊध्वं अर्थात्‌ उदात्त मागं से जाने वाळा ( अझिः ) 
अग्नि के समान तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( वस्त्र: ) अधीन बसाने 
“चाले आचार्य वा प्रभु की ( सुमतिम्‌) झुभमति, ज्ञान का ( अश्रेत्‌ ) 
सेवन करे । (प्रतीची) प्रत्यक्ष में प्राप्त (जूणिः) वृद्धावस्था (देवतातिम्‌) 
समस्त मनुष्यों के हितकारी कार्य में (एति) लगे । ( अद्री) अनिन्दित, 
स्त्री पुरुष ( रथ्या इव ) रथ में जुड़े अश्वों के समान ( ऋतम्‌ ) सत्यमय 
-सम्मार्ग क्रा ( भेजाते ) सेवन करें । ( इपितः ) इच्छाधानू पुरुष (होता 
न ) दाता वा ग्रहीत के समान ( यजाति ) दान तथा सत्संग करे, धन 
दे और ज्ञान ले । 
प्र वावज सुप्ऱा वाहरपामा वेश्पताय वारेट इयात । 
विशामक्कोरुषसः पृ्वहृतों वायुः पूषा स्वस्तये नियुत्वान्‌ ॥१॥ 

भा०--( एषाम्‌ ) इन प्रजाजनों के बीच ( सु-प्रयाः) उत्तम अन्नादि 
सम्पन्न, उत्तम रीति से प्रसन्न तृप्त करने वाळा (बहिः) उनको बढ़ाने और 
स्वयं बढ़ने वाला पुरुप ही उनको (प्र वाघ्रृजे.) उत्तम मार्ग से गमन 
"करावे । ( एपाम्‌ ) इनके बीच स्त्री पुरुष दोनों (वीरिटे) अन्तरिक्ष में सूयं 

न्द्र के समान (विइपती इव) प्रजाप्पळक राजा रानी के तुल्य ( इयाते ) 

व्यवहार करें । ( अक्तोः उपसः पूर्वहूतौ ) रात्रि और दिन दोनों के पूर्वा- 
गमन-काल में ( वायुः ) चायु के समानं प्राण प्रिय और ( पूषा ) पृथ्वी 
के समान पोषक खी और पुरुष ( नियुत्वान्‌ ) नियुक्त श्वत्यादि के स्वामी 
होकर ( विशाम्‌ स्वस्तये ) प्रजाओं के कल्याण के लिये कार्य करें । 


अ०३।स्‌०३९।५] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ७३३. 


ज्सया अत्र वसवो रन्त देवा उरावन्तरिक्ते मजयन्त शुभ्राः । 
अचोक्पथ उरुजूयः कणुष्व श्रोता दूतस्य जग्मुषा ना अस्य।।३।॥ 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्र में बसे जनो ! (अत्र) इस राष्ट्र में 
आप लोग ( उमयाः ) भूमि के बीच में ( रमन्त ) आनन्द प्रसन्न रहो । 
हे ( झुश्राः ) सुशोभित ( देवाः ) खरी पुरुपो ! आप ( उरौ ) विशाळ 
( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में नक्षत्रों या वायुओं के तुल्य ( मर्जयन्त ) सव: 
व्यवहारों को स्वच्छ झुद्ध करो । हे (उरु-ख्रयः) बड़े मागों के ऊपर चलने 
हारे आप लोग ( अर्वाक्‌.) हमारी ओर ( पथः ) अपने गन्तव्य ( मार्ग 
कृणुध्वं ) मागं बनावें । (जग्मुषः) जाने वाले आप लोगों के प्रति ( नः), 
हमारे ( अस्यदूतस्य ) इस दृत के वचनां को ( श्रोत ) श्रवण करो । 
ते हि यक्षेपु यज्ञियास ऊमाः सधस्थं विश्वे अभि सन्ति देवाः 
ताँ अध्वर उशतो यक्ष्यञ्चे श्रुष्टी भग नासत्या पुरान्धम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( ते ) वे ( ऊमाः ) रक्षक ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष (विश्वे), 
समस्त ( यज्ञियासः ) यज्ञ के करने वाले ( यज्ञेषु ) हमारे यज्ञं में 
(हि) अवश्य ( सधस्थं अभि सन्ति ) एक साथ विराजने योग्य सभाः 
स्थान में प्राप्त हों । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( तान्‌ उशतः ) उन चाहने 
वाले पुरुषों और ( भगं ) ऐश्वयंवान्‌, ( नासत्या ) कभी असत्य भाषण" 
न करने वाले, सत्याचारी पुरुषों और ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत सुखों के धारक, 
चा पुर के रक्षक आदि जनों को (श्रृष्टी) शीघ्र ही ( यक्षि) आदर 
सत्कार किया कर । ५ 
आसे गिरों दिव आ प॑थिव्या मित्र वह वरुणमिन्द्रसग्निम्‌। 
आयेमणमदिति विष्णुमेषां सरस्वती सरुतो मादयन्ताम्‌ ॥५॥ 
भ ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( दिवः ) विद्य॒त्‌ सूय आदि के ओर 
(पथिब्याः) पृथिवी के सम्बन्ध की (गिरः) ज्ञान वाणियों को ( आवह ) 
धारण कर । तू ( मित्र ) मित्र, प्राण वायु (वरुणं) उदान वायु ( इन्द्रं )» 


“जा उ जा 


७३४ कर॒ग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽषएटकः  [अ०४व०६!७ 
आत्मा और ( अञ्चिम्‌ ) जाठर अशि और ( अर्यमणम्‌ ) स्वामिवत्‌ 
नियन्ता मन और ( अदिति) अविनाशी ( विष्णुम्‌ ) व्यापक परमेश्वर 
को ( आ वह ) धारण कर । ( एपां सरस्वती ) इन सबके सम्बन्ध की 
वेदवाणी से हे ( मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( सादयऱ्तास्‌ ) 
स्वय प्रसन्न होवो अन्यां को भी प्रसन्न करो । 
® ४० ८८ तय ॥ >. || | 

ररे हव्यं सतिभिर्यज्ञियांनां नक्षत्कामं मत्यीनामर्सिन्वन्‌ । 
il eile त त त त त les र 

चाता रयिमविदस्यं सदासां सक्षीमहि युज्येभिन देवेः ॥ ६॥ 
_ ` भा०--मैं ( यज्ञियान्‌ ) यज्ञ के योग्य, पूजा सत्कारोचित जनों के 
( हव्यं ) योग्य अन्नादि ग्राह्य पदार्थों को ( मतिभिः ) सद्‌ बुद्धियों 
और ज्ञानवान्‌ पुरुषों से प्रेरित होकर ( ररे ) दिया करूं। (.यज्ञियानां 


` मर्त्यांनाम्‌ ) आदर योग्य मनुष्यों की भी (कार्म) अभिलाषा को ( नक्षत) 


आप्त होओ । जो विद्वान्‌ लोग (असिन्वन्‌ ) हमें ्रमादि से बांधते हैं उन 
*( युज्येभिः ) सदा सहयोगी ( देवैः ) विद्वानों, के साथ ( सक्षीमहि ) 
मिल जुल कर रहें । और हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (सदासां) सदा सेवन 
करने योग्य ( अविद्स्यं ) अविनाशी ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को ( धात ) 
“धारण करो । 
नू रोदसी अभिष्टुते वसिष्ठेऋताबानो वरुणो मित्रो अझ्िः । 
यच्छ॑न्तु चन्द्रा उपमं नो अर्क यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ७६ 
है भा०--( वसिष्टेः ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों द्वारां ( रोदसी ) सूर्य 
भूमि के उत्त व्यवहार युक्त सत्री पुरुषों की ( अभि-स्तुत्ते) अच्छी प्रकार 
प्रशंसा होती है और ( ऋतावानः ) सत्य धारण, न्याय, ऐश्वर्य के स्वामी 
( वरुणः ) श्रेष्ठ, ( मित्रः ) खेइवान्‌ और ( अझिः ) अभिवत. तेजस्वी 
षुरुप, सभी ( चन्द्रा ) आह्वादकारी होकर ( नः ) हमें ( उपमं ) ज्ञान 
और ( अक ) उत्तम सत्कार ( थच्छतु ) प्रदान करें । हे विद्वान्‌ जनो ! 


न 
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{ यूयं ) आप सब लोंग ( नः ) हमारी ( स्वस्तिभिः सदा पात ) उत्तम 
कल्यांणकारी उपायों से सदा रक्षा करें । इति षष्टो वर्ग: ॥ 


[ ४० 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्द:---१ पाक्तिः । ३ भुरिकूपाक्किः । ६ 
हत टि Ras रच 
बिराद्पा्तिः । २, ४ विराटूतरिष्डप्‌ । ५, ७ निचृत्त्रिष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
य ~ cel I £ 


। श्रष्टिविंदथ्या3 समेंतु प्रति स्तोमं दधीमहि तुराणाम्‌ । 
| । I 
यदद्य देवः संबिता सुवाति स्यामांस्य रत्निनो विभागे ॥ १॥ 
भा०--(ओ ) हे विद्वानों ! (विदध्या) यज्ञादि कार्यों और संग्रामो 


ह हण Ho: ीभ्रकारि वु नी 
में होने योग्य ( श्रुष्टिः ) शीघ्रकारिता ( तुराणां) शचुहिंसक वीर 


पुरुषों! के ( स्तोमं ) समूह को ( प्रति समेतु ) प्रति पुरुष प्राप्त हो, ऐसे 
( स्तोमं ) जन समूह या सैन्य को हस: ( दधीमहि ) धारण- करें । 
( यद्‌ देवः ) जो दानशील, तेजस्वी ( सविता) सूर्यवत्‌ सर्वाज्ञापक पुरुष 
अद्य सुवाति ) आज शासन करता और ऐश्वय प्रदान करता है (अस्य) 
उसके ( विभागे ) विशेष इस व्यवहार में हम भी ( रत्निनः स्वास ) 


~ >: 
“उत्तम धनाद्‌ सम्पन्न हा । 


॥_6 


मित्रस्तन्नो वरुणो रोदसी च द्यभक्कमिन्द्रो अर्यमा ददातु । 
दिदे्ड़ देव्यदिती रेक्णो वायुश्च यन्नियुवेते भगश्च ॥ २॥ 


~ 


भा०--( मित्रः ) स्नेही, मित्र ( वरुणः) जळवत्‌ श्रेष्ठ पुरुष, 


(रोदसी च) आकाश और पृथिवी के तुल्य खरी और पुरुष और ( इन्द्रः 


अर्यमा ) सूर्यं और मेघ के तुल्य राजा और न्यायाधीश ( नः ) हमें 
(तत्‌) वह नाना प्रकार का ( यु-भक्तम्‌ ) बहुत दिनों तक सेवन 
करने योग्य ऐश्वयं ( ददातु ) प्रदान करे । ( अदितिः देवी ) अन्नदात्री 
भूसि के तुल्य विदुषी, अखण्ड ब्रतचारिणी स्त्री, (भगः च वायुः च) ऐश्वये- 


> ७ ~ ~ 
वान्‌ और बलवान्‌ सूर्य और वायु के तुल्य तेजस्वी बलवान्‌ पुरुष ( यत्‌ 


ap 
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रेक्णः ) जो धन और बढ वीर्य ( नि-युवैते ) अच्छी प्रकार परस्पर मिळ 
कर उत्पन्न करते हैं उसका हमें भी (दिदेष्ट ) विद्वान्‌ पुरुष उपदेश करे | 


७ 


सदढ्ग्रा अस्तु मरुवः स शुष्मा य मर्त्यं पृषद्श्चा अचाथ। 


उतेमञ्निः सरस्वती जुनन्ति न तस्य रायः पर्येतास्ति ॥ २ ॥ 
[०-;है ( मरुतः ) चायु तुल्य बलवान्‌, शत्रुओं को मारने हारे 
वीर मनुष्यो ! हे ( एपदश्वाः ) सिञ्चन किये जलाभझि से वेग पूर्वक जाने 
हारे वा ( एषदश्वाः ) हृष्ट पुष्ट अश्चों वाळे सैन्य जनो ! आप लोग (यं 
मत्यं अवाथ ) जिस मनुष्य की रक्षा करते हो ( सः इत्‌ उग्रः अस्तु ) 
हं ही बलवान्‌ , शत्रुओं को भयभीत करने में समर्थ हो । ( उत ) और 
( इम्‌) सब ओर से ( तस्य सरस्वती ) उसकी उत्तम वाणी और वेग- 
चती सेना ( अझिः ) अभि के समान अर्थ की प्रकाशक, शत्रु को दग्ध करने 
चाली हो जिसको ( जुनन्ति ) विद्वान्‌ लोग सन्माग पर चलाते हें ( तस्य 
रायः ) उसके ऐश्वर्या को कोई ( पर्यता न अस्ति) छीन कर लेने वाळा 
नहीं होता । 
अय हे नता वरुण ऋतस्य [संत्रा राजाना अयमापो चः । 
सुहवा देव्यदितिरनवा ते नो अंहो आति पषन्नरिष्टान्‌॥ ४ ॥ 
भा०--( अयं) यह (हि) ही निश्चय से ( वरुणः ) सवश्रेष्ठ 
पुरुप (नेता) सबका नायक होता दै । ( मित्रः ) सवं स्नेही ( अर्यमा )' 
शचुनियन्ता और ( राजा नः) अन्य राजागंण उसके अधीन ( अपः 
चुः ) नाना काम अपने कन्धों ले लेते हें । ( सुहवा ) उत्तम ज्ञान से युक्त 
( देवी ) उत्तम अन्नादि देने वाळी एवं विदुषी ( अदितिः) अखण्ड 
चरित्र वाली, भूमिवत्‌ माता और ( अनर्वा ) अश्वादि से रहित यन्त्रमय 
रथपर जाने वाला अथवा ( अनर्वा) अहिंसक : पुरुष (ते) वे सबः 
( अंहः ) पाप और कष्ट से ( अरिष्टान्‌ ) विना पीड़ित हुए (नः ) हमें 
( अति पर्षन्‌) पार करें । 
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अस्य देवस्य मीळहुषों वया विष्णोरेषस्य' प्रभथे हविर्मिः । 
बिदे हि रुद्रो रुद्रियं महित्वं यासिष्टं वर्तिरंश्विनाविरांचत्‌ ॥५॥ 

भा०--( अस्य ) इस ( देवस्य ) तेजोमय, सुखप्रदाता ( मीढुषः ) 
वीयसेक्ता, बलवान्‌ पिता के तुल्य, (विष्णोः)' ब्यापक बल शाली, (एषस्य) 
सबके चाहने योग्य, संप्रिय ( हविभिः प्रस्थे ) ग्राह्य अन्नों या आज्ञा- 
वचनों द्वारा उत्तम रीति से परिपोषित इस जगत्‌ वा राष्ट्र में अन्य सब 
( वयाः ) शाखा के समान हैं । ( रुद्रः ) दुष्टों का रुलाने वाला वह ही 
( रुद्रियं महित्त्र विदे ) रुद्र होने योग्य महान्‌ सामथ्यं को प्राप्त करता 
है। हे ( अश्विनो ) स्त्रीपुरुषो ! सूय चन्द्रवत्‌ तेजस्वी जनो ! ( इरावत्‌ 
वत्तिः ) अन्नादि से सम्मृद्ध गृह को तुम लोग ( यासिष्टं ) प्राप्त करो | 

७. ~ | 

मात्र पूषन्नाघृण इरस्यो वरूत्री यद्रातिषाचश्च रासन्‌ । 
मयोभुवा नो अवैन्ता नि पान्तु वृष्टि परिज्मा बातों ददातु ॥६॥ 

भा०--हे ( आघृणे ) सब ओर दीप्ति वारे तेजस्विन्‌ ! ( पूषन्‌) 
सर्वपोषक्र ! तू (अत्र) इस राष्ट्र में (मा इरस्य) विनाश मत 
कर । ( यत्‌) जो ( वरूत्री) वरण करने योग्य विदुषी खी और जो 
( रातिषाचः च) दानशील पुरुष भी ( रासन्‌) प्रदान करते हें वे 
( मयः-सुवः ) शान्ति सुख के दाता ( नः अर्वन्तः ) हमें प्राप्त होकर 
( नः निपान्ठु ) हमारी रक्षा करें । और ( परि-उमा ) एश्वी पर शासक 
( बातः ) वायु के समान बलवान्‌ होकर मेघवत्‌ ( दृष्टि ददातु ) प्रजा को 
समस्त सुखों की बृष्टि प्रदान करे । 
नू रोदसी अभिष्डुत वासठे क्रतावानो वरणा मित्रो अश्िः । 

0 | 

यच्छन्तु चन्द्रा उपम ना अक यूय पात स्वार सदा नः७।७ 

भा० --ब्याख्या देखो सू० ३९ । ७ ॥ इति सप्तमो वर्गः ॥ 

४७ 
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त्वातिष्ठ ऋषि: ॥ १ लिङ्गोक्ताः । २---६ भगः । ७ उषा देवता ॥ छन्दः--२ 


द्‌ 


(निचृज्जगती | २, ३, ५, ७ निचृत्त्रिष्ड॒पू । ६ त्रिप्ठप्‌ । ४ पाक्केः॥। सप्तर्च सूकम्‌ ॥ 


यातराश्नि प्रातरिन्द्रै हवामहे प्रातर्मित्रावरूणा प्रातरश्विनां । 
अतर्भगें पूषणं ब्रह्मणस्पतिः प्रातः सोम॑सुत रुद्रै हुचेम ॥ १॥ 
भा०--हम लोग ( प्रातः ) प्रभात समय में. ही ( अश्निप्त्‌ ) अग्नि 
के समान तेजःस्वरूप प्रभु की ( हवामहे ) स्तुति करें । हम ( प्रांतः 
इन्द्रम्‌ हवामहे ) प्रातःकाल ही विद्युत्‌ वा सूर्य के समान सवे प्रकाशक 
परमेश्वर वा आत्मा की उपासना किया करें । (मित्रा वरुणा) प्राण और उदान 
दोनों को ( प्रातः ) प्रातःकाल में ही हम प्राणायाम द्वारा अपने वश करें। 
€ अश्विना प्रातः ) वैद्य, अध्यापक और देह में सूर्य और चन्द्र स्तरों को 
मात्रः ही सेवन करें। ( भगं ) ऐश्वर्यमय, भजने योग्य ( पूपणं ) सर्वपो- 
चक वायु का ( प्रातः ) प्रभात में सेवन करें । ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) वेद, 
ब्रह्माण्ड और समस्त ऐश्वयै के स्वामी जगदीश्वर और वेदोपदेष्टा विद्वान्‌ 
को शिष्य और ( सोमम्‌ ) ओषधि की रोगी और आचार्य की शिष्य और 
(रद्र) पापियों को रुलाने वाले प्रभु की भक्तजन, उपासक (प्रातः हुवेम) 
प्रातःकाल ही सेवा और शुश्रूषा करें । 
प्रातर्जितं भर्गमुग्ने हुवेस व्य पुत्रमदितियाँ विधतो । 
आध्रश्चिद्ये मन्यमानस्तुरश्चिद्राजा चिद्य भग भक्तीत्याह ॥२॥ 
भा०--( प्रातःजितम्‌ ) प्रभात वेला में ही सबसे अधिक उत्कर्ष 
प्राप्त करने योग्य ( भगं ) सेवने योग्य ( उम्र ) दुष्टों को भयकारी, 
(पुत्र ) बहुतों के रक्षक प्रभुकी ( चयं) हम ( हुवेम ) स्तुति करें, 
( यः) जो ( अदितेः ) अखण्ड, प्रकृति सूर्य को और (विधर्ता) विविध 
झोकों को धारण करता है (यं मन्यमानः) जिसका मनन करता हुआ 
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€ आध्रः चित्‌ ) अन्यों से धारण पोषण योग्य दरिद्र भी और ( यं ) जिसः 
€ भगं ) ऐश्वर्यवान्‌ सेव्य प्रभु को ( तुरः चित) शीघ्रकारी (राजा चित्‌ ) 
राजा भी (अक्षि ) मैं भजन करता हूं (इति आइ) ऐसा ही कहता है । 
जिसकी उपासना करने से कोई निषेध नहीं करता है । 

भग प्रणेतभंग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा ददन्नः । 

भग प्र णो जनय॒ गोभिरश्वेभंग प्र नृभिनेवन्तः स्याम ॥ ३॥ 

भा०--हे ( भग ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( प्रणेतः ) उत्तम मागं में छेजाने 

हारे ! हे ( भग ) सेवन योग्य, हे ( सत्य-राधः ) सत्‌ पदार्थों में विद्यमान 
कारणरूप प्रकृति और सत्यज्ञान वेद के धनी, उसको वश करने हारे, 
है ( भग ) ऐश्वय-सुखदातः ! आप (नः) हमारी ( इमां ) इस (धियम्‌) 
चुद्धि को (उत्‌ अव) ऊंपर की ओर ले चलो, उन्नत करो । ( नः ददत्‌ ) 
हमें दान करते हुए हे ( भग ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( नः ) हमें ( गोभिः अश्वः) 
यौओं, वाणियों इन्द्रियाणां और अश्वो से (प्र जनय) उत्तम बना- 
इये ! जिससे हे (भग) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌! हम ( लूभिः ) उत्तम 
पुरुषों के साथ मिलकर ( नृवन्तः ) उत्तम मनुष्यों के सहयोगी होकर 
८ प्र स्याम ) उत्तम बनें । 

उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वाम्‌ । 
उतोदिता मघबन्त्सूर्थेस्य बयं देवाना सुमतौ स्याम ॥ ४॥ 

भा०- ( उत इदानीं ) और इस समय, (उत प्र-पित्वे) औरपेश्वयं 

श्राप्त होने पर, सूर्य के आगमन काल में और ( अह्वास्‌ मध्ये ) दिनों के 
बीच में ( उत) और ( सूयंख उदिता ) सूर्य के उदय-कार में या (उत ' 
इता ) अस्तकोल में भी हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ हम ( भगवन्तः ) 
ऐश्वर्यों के स्वामी ( खाम ) होकर रहें । और सदा हम (देवानां) विद्वान्‌ 
व्यवहारज्ञ पुरुषों की ( सु-मतो ) शुभ मति के अधीन ( स्याम ) रहें। 
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भगं एव भग॑वाँ अस्तु देवास्तेन बयं भग॑वन्तः स्याम । 
तं त्वां भग सर्व इज्जोहवीति स नों भग पुरएता भ॑वेह ॥ ५॥ 
भा०--( भगः एवं ) सबको भजन करने योग्य सर्व कल्याणकारकः 
प्रभु ही ( भगवान्‌ अस्तु ) सब ऐश्वर्या का स्वामी हो। हे ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोगो ! ( तेन ) उस परम स्वामी से ही ( वयं) हम सब (भग- 
वन्तः स्याम ) ऐश्वर्यवान्‌ हों । हे ( भग ) सेवा करने योग्य ! (सर्व इत्‌ )' 
सबही (त्वां तं ) उस तुझको ( जोहवीती ) पुकारता है, ( सः भगः )' 
वह ऐश्वयंवान्‌ तू ही ( इह ) इस लोक में यहां (पुरः-एता भव )' 
हमारा अग्रगामी हो । 
सर्मध्वरायोषसो नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये प॒दाय॑ । 
अवोचीन वसुविद भगै नो रथमिवार्श्वा वाजिन आ वहन्तु ॥६॥ 
भा०--( उपसः 2 सब प्रातःकाल के अवसरों में आप लोग (अध्वः 
राय ) हिंसा रहित और कभी नाश या निष्फल न होने वाले यज्ञ, उपा- 
सनादि कमे के लिये और ( झुचये ) शुद्ध, पवित्र, ( पदाय ) प्राप्तव्यः 
परम प्रसु को प्राप्त करने के लिये ( दधिक्रावा इव ) अपने ऊपर बोझ. 
लेकर चलने वाळे अश्व के समान ही दढ़ कमर कसकर, उद्देश्य को धारण 
करके आगे पेर बढ़ाते हुए ( सं नमन्त ) अच्छी प्रकार झुको । ( अश्वाः 
रथं न ) अश्व जिस प्रकार रथ को लेजाते हें उसी प्रकार ( वाजिनः )' 
जानवान्‌ , बलवान्‌ लोग ( अवाचीनं ) साक्षात्‌ करणीय ( वसु-विद ) 
नाना ऐश्वर्यो, लोकों, जीवों को प्राप्त और उनसे प्राप्त करने योग्य (भगं), 
ऐश्वर्यमय, प्रभु तक ( नः आवहन्तु ) हमें पहुंचावें । 
आश्वावतीगोमतीने डषासों बीरव॑तीः सदमुच्छन्तु भदा: । 
उत दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।७।८ 
as उपासः अश्वावतीः गोमतीः वीरवतीः भद्राः ) जिस प्रकार 
प्रभात वेछाएं सूर्य से युक्त, किरणों से युक्त, उत्तम वायु से युक्त होकर 
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भद्र अर्थात्‌ कल्याण और सुख देती हैं उसी प्रकार ( उषासः ) कान्ति- 
युक्त, कामनायुक्त, प्रिय खियें भी ( अश्वावतीः ) उत्तम भोक्ता पुरुष से 
सनाथ, ( गोमतीः ) उत्तम वाणियों को धारण करने वाली, ( वीर-वतीः ) 
उत्तम पुत्र युक्त होकर ( नः सदम्‌ ) हमारे घर को ( उच्छन्तु ) प्रभात 
चेलाओं के समान नित्य प्रति प्रकाशित करें । वे ( छतं दुहानाः ) गृह में 
दीसिवत्‌ जल और ज्ञानप्रकाश को पूर्ण करती हुई ( विश्वतः प्रवीताः ) 
सब प्रकार हृष्ट पुष्ट, तृप्त होकर रहें । हे विदुषी खियो ! ( यूयं ) आप 
सब ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा कल्याण उपायों से रक्षा करो। 
इत्यष्टमो वर्गः ॥ कु 
[ ४२ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, ३ निचृत्त्रिष्डपू। ४, ५ 
बिराटात्रष्डपू । २ त्रिष्ठपू । ६ निचृत्पंक्किः ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 

ब्र ब्रह्माणो अङ्गिरसो नक्षन्त प्र क्रन्दचुनैभन्यस्य चेलु । 
श्र धेनव॑ उदप्रुतो नवन्त युज्यातामद्री अध्वरस्य पेशः ॥ १॥ 

भा०--( अङ्गिरसः ) देह में प्राणवत्‌ ,, तेजस्वी ( ब्रह्माणः ) वेद के 
जानने हारे पुरुष ( प्र नक्षन्त) आया करें । ( क्रन्दनुः नभन्यस्य ) जिस 
प्रकार मेघ वायु के वेग को प्राप्त करता है या विद्युत्‌ अन्तरिक्षस्थ मेघ को 
डयापती है उसी प्रकार ( क्रन्दनुः ) उपदेश पुरुष ( नभन्यस्य ) स्तुति 
करने योग्य प्रभु के ज्ञान का ( वेतु ) प्रकाश करे । विद्यत्वत्‌ रोदनशील 
कोमळ प्रकृति या विदुषी खी (नभन्यस्य) सम्बन्ध योग्य पुरुष का आश्रय 
प्राप्त करे । ( उदप्रुतः ) जल से भरी नदियों के समान (धेनवः) वाणियां 
और गोएं (प्र नवन्त ) प्रभु की स्तुति करें । और इस प्रकार ( अद्री ) 
मेघ वा पर्वतवत्‌ स्थिर खी पुरुष ( अध्वरस्य वेशः ) अहिंसामय यज्ञ के 


वरूप को (प्र युज्याताम्‌ ) सम्पन्न करें । 
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सुगस्ते अग्ने सनंवित्तो अध्वां युक्ष्वा सुते हरिता रोहितश्च । 
ये वा खब्रुपा वीरवाहों हुवे देवानां जनिमानि सत्तः ॥२॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अशिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! बिद्वन्‌ ! (ते) तेरा 
( सनवित्तः ) सनातन से वेद द्वारा जाना गया ( अध्वा ) मागे (सुगः) 
सुख से गमन करने योग्य है । तू भी ( सुते ) उत्पन्न इस जगत्‌ में वा 
ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये रथ में ( हरितः रोहितः च ) लाल, अश्वो 
को (युक्ष्व ) नियुक्त कर । (ये वा अरपाः वीरवाहः) जो अरुण वर्णवीरों 
को पीठ पर लेने वाळे हों ( देवानां जनिमानि ) उन विद्वानों और 
वीरों के जन्मों की मैं ( सत्तः ) स्थिर होकर प्रशंसा करू । (२) गृहस्थ 
पक्ष में--( सुते ) पुत्र के निमित्त ( रोहितः च हरितः ) तेजस्विनी, 
तावत्‌ बृद्धिशील, काम्य स्त्रियों को विवाह धर्म में नियुक्त कर । जो स्त्री 
पुरुष ( अरुपाः ) रोष रहित ( वीरवाहः ) पुत्रों के लालन पालन का 
भार उठा सकें उन कामवान्‌ पुरुषों के उत्पन्न सन्ताना को मैं ( सत्तः > 
स्थिर गृहपति सदा ( हुवे ) प्रशंसा करूं । या मैं आसनस्थ होकर उनको 
उपदेश करू । 
ससं वो यज्ञ मंहयन्नर्मोभिः घ होत मन्द्रो रिरिच उपाके । 
यज॑स्व॒ सुपुंवेणीक देवानां यज्ियामरमति वद्वृत्याः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! ( घः) आप लोगों मे ( मन्द्र 


दः ) अति 
स्तुत्य ( होता ) विद्वान्‌ उपदेष्टा ( नमोभिः ) हव्यो और नमस्कार योग्य 
मन्त्रों से (यज्ञ ) उपास्य, यज्ञमय 


परमेश्वर की ( महयन्‌ ) पूजा करता 

हुआ ( उपाके ) हमारे समीप रहकर ( प्र रिरिचे ) पापों से पथक्‌, 
त से सैन्यो, बलों के स्वामिन्‌ ! तू ( देवान्‌ 
दर सहित सत्संग कर । उनको दान दे और 
की 'ध्यानोपासना करने की और सत्सगोचितः 


रहता है । हे ( पुर्वणीक ) बहु 
सुयजस्व) विद्वान्‌ पुरुषों का आ 
(यज्ञियाम्‌) यज्ञ, करने, प्रभु 
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(अरमति) उत्तम बुद्धि को (आ वदृत्याः) सब प्रकार स्वीकार और उसका 
व्यवहार में प्रयोग कर । 
यदा बीरस्य॑ रेवतो दुरोणे स्योनशीरातिथिराचिकेतत्‌ । 
सुप्रीतो अग्निः सुधितो दम आ स विशे दांति वा्यमियत्ये॥४॥ 
, भा०--अतिथि यज्ञ । ( यदां ) जब ( वीरस्य ) वीर, क्षत्रिय और 
( रेवतः ) धनाढ्य वैश्य के ( दुरोणे ) गृह में ( अतिथिः ) पूज्य अतिथि, 
अमणशील विद्वान्‌ , परिव्राजक, ब्राह्मण ( स्योनशीः ) सुख से रहे 
और प्राप्त हो, वह ( दमे ) गृह में ( सु-धितः ) सुखपूर्वक धारित 
( अञ्निः ) अञ्चि के समान ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष ( सुप्रीतः ) सुप्रसन्न 
होकर ( इयस्ये ) सुख चाहने वांली ( विशे ) प्रजा के लिये ( वायं आ- 
दाति ) उत्तम ज्ञान प्रदान करता और उसके हित के लिये ही स्वयं भीः 
( वाय॑म्‌ आ दाति ) वरणीय हविष्यवत्‌ धनादि ग्रहण करता है | 
इभं नो अग्ने अध्व॒रं जुंषस्व मरत्स्विन्हे यशसै कृधी नः। 
आ नक्ता बर्हिः संद्तामुषासोशन्ता मित्रावरुणा यजेह ॥ ५ ॥' 
भा०--हे (अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक 
विद्वन्‌! (नः इमं अध्वरं ) तु हमारे इस यज्ञ को ( जुपस्व ) सेवन 
कर । ( मरुत्सु ) मनुष्यों और ( इन्द्रे) ऐश्वयंवान्‌ राजा में भी ( नः ) 
हमारे ( अध्वरं यशसं कृधि ) यज्ञ को की्िंयुक्त कर । ( नक्ता उषासः) 
रात और दिन, सदा, (उशन्ता) परस्पर चाहने वाले (मित्राबरुणा) स्नेही 
परस्पर को वरण करने वाले गृहस्थ खी पुरुषों को (इह भज) इस स्थान 
पर धर्मोपदेश दे, सत्संग कर । तू (बहिः सदताम्‌ ) उत्तमासन पर विराज । 
एवासि सहस्यं, वसो रायस्कांमो विश्वप्स्न्यस्य स्तौत्‌। 
इप रवि पप्रथद्वाजमस्मे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥६॥९॥ 
भा०--( वसिष्ठः ) उत्तम विद्वान्‌ ( रायः कामः ) ऐश्वर्यों की 
इच्छा वाला होकर ( बिश्वप्ल्यख ) समस्त रूपों में वर्तमान, सव्र 
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बिद्यमान अझि आदि तत्व के ( सहस्यं ) बलोत्पादक ( अभि ) अञ्चि या 
विद्युत्‌ तत्व के गुणों का (स्तौत्‌) उपदेश करे । और (अस्मे) हमारे (इप 
रयिम्‌ वाजम्‌ पप्रथद ) अन्न, धन, बल आदि का विस्तार करे । हे विद्वान्‌ 
खुरुषो ! आप लोग (नः स्वस्तिभिः सदा पात) हमें कल्याणकारक उपायों से 
सदा सुरक्षित रखिये । इसी प्रकार मनुष्य भी ऐश्वर्य का इच्छुक विश्वरूप 
भगवान्‌ के तेजोमय रूप की स्तुति उपासना करे । इच्छा, बल, वीयं, 
ज्ञान की वृद्धि करे । इति नवमो वरः ॥ 
[ ३३ ]` 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ बिश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १ निचुत्त्रिष्डपू । ४ त्रिष्डप्‌ । 
३ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ७ भुरिकृपाक्तिः ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
वो यन्ेपु देवयन्तो अर्चन्द्यावा नमोभिः पृथिवी इषध्यै । 
षां ्रह्माएयस॑मानि विप्रा विष्व॑ग्बियन्पि वनिनो न शाखाः॥१॥ 
“भा०--( यज्ञेषु ) सत्संगों, देवपूजा, दान आदि कार्यों में (वः ) 
आप लोगों के बीच ( द्यावा प्रथिवी ) आकाश या सूर्य और भूमि दोनों 
को ( इपध्ये ) चाहने और जानने के लिये ( देवयन्तः ) विद्वानों और 
'परमेश्वर की ( नमोभिः ) विनयों और अन्नादि से (प्र अचेन्‌ ) अच्छी 
प्रकार अर्चना करते हैं (येपां ) जिनके (बरह्माणि) ज्ञान, वेद-वचन और 
घनैश्वयं ( असमानि ) सबसे अधिक हैं वे ( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुष 
( वनिनः शाखाः न ) सूर्य की आकाश में फेली किरणों वा वृक्ष की 
शाखाओं के समान ( विश्रगू वियन्ति ) सब ओर जाते हैं । 
प्र यज्ञ एतु हेत्वो न सप्तिरुद्यच्छुध्वे सम॑नसो घृताचीः । 
स्तुणीत बर्हिरध्वराय खाधूध्वो शोचींषिं देवयून्य॑स्थुः ॥ २॥ 
भा०--( हेस्वः सप्तिः न) वेगवान्‌ अश्व के समान (यज्ञः प्र एतु) 

यज्ञ पराप्त हो, वहं उत्तम रीति से चले हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग 


“- 
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“ समनसः ) एकचित्त होकर ( घृताचीः उद्यच्छध्वम्‌ ) घत से युक्त खुचे 


उठाओ । अथवा आप लोग एक चित्त होकर (उद्यच्छध्वम्‌ ) उद्यम करो । 


और आप लोग ( घृताचीः ) जलों से युक्त मेघमालाओं को ( बर्हिः ) 
"आकारा में ( स्तृणीत) आच्छादित करो। (साधु) अच्छी प्रकार 


( अध्वराय ) यज्ञ की ( देवयूनि ) दीसियुक्त ( शोचींषि ) ज्वालाएं 
( ऊर्ध्वा अस्थुः ) ऊंचे उठें । ( २) ( यज्ञः ) पूज्य राजा अश्व के समान 


“बलवान्‌ होकर प्राप्त हो, आप लोग एकचित्त ( घृताचीः ) तेजस्विनी 


सेनाओं को उठाओ । ( बर्हिः स्तृणीत ) राष्ट्र, प्रजाजन का विस्तार करो 

-( देवयूनि शोचींषि) विजयेच्छु पुरुषों की ज्वालाएं ( अध्वराय ) राष्ट्र के 

पालनरूप यज्ञ के लिये वा शत्रु से न हिसित होने के लिये खूब उठ 

खड़ी हों । 

आ पुच्रास्रो न मातरं विश्षत्राः सानो देवासो बाहंषः सदन्तु । 

आ बिश्वाची विदथ्यामनक्त्वद्ने मा नो देवताता मृधस्कः ॥३॥ 
[०--( बिश्वृत्राः पुत्रासः मातरं न ) भरण-पोपणयोग्य पुत्र जिस 


गकार माता को प्राप्त होते हें उसी प्रकार ( विश्वृत्राः ) विशेष रूपं 


से भ्ृति द्वारा रक्षित राजपुरुष ( पुत्रासः न ) राजा के पुत्रों के समान 
प्रिय होकर ( मातरं ) उत्पादक मातृभूमि को प्राप्त होकर ( देवासः ) 
विजयेच्छु जन ( बर्हिषः ) बृद्धिशील राष्ट्र तथा प्रजाजन के ( सानो ) 
समुन्नत पदों पर ( सदन्तु ) विराज । ( विश्वाची ) समस्त जनों की 


बनी सभा ( विदथ्याम्‌ ) संग्राम सम्बन्धिनी नीति को ( आ अनक्तु ) 


सर्वत्र प्रकट करे । हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( देवताता ) यज्ञ 


और युद्ध में ( नः मधः ) हमारे हिंसको को (मा कः) मत उत्पन्न कर । 

~ ol के | 

ते सीषपन्त जोषमा यजचा ऋतस्य धाराः सुदुघा दुहानाः । 
CS | [a ५ 

ज्येष्टे बो अद्य मह आ वसूचामा गन्तन समनखो यति छ8॥४8॥ 


भा०--( ते ) वे (यजत्राः) एकत्र संगत, वा राजा के भृति, दान 
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के पात्र जन ( ऋतस्य ) सत्य वचन, और घन की ( सुदुधाः धाराः 
दुहानाः ) उत्तम [रीति से सुख से पूर्ण करने वाली वाणियों का प्रयोग 
करते हुए ( जोषम्‌ ) प्रीतिपूर्वक ( आ सीषपन्त ) परस्पर शपथ करें ॥ 
और ( वः वसूनां ) बसने वाळे आप लोगों में से ( महे ) पूज्य ( ज्येष्ठ) 
सत्र से बड़े को ( अग्र) आज आप ( समनसः ) समान चित्त होकर 
( आं गन्तन ) प्राप्त होओ और ( यति स्थ ) सदा यत्र में लगे रहो । 
एवा नों अग्ने विक्ष्वा दंशस्य त्वया बयं स॑ह साबन्ना सक्र । 
राया युजा संघमादो अरिं यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदा नः ५।१० 
भा०-हे ( सहसावन्‌ ) बलवन्‌ ! हे ( असे ) ज्ञानवन्‌ ! नायक ! 
तेजस्विन्‌ ! तू ( एव ) अवश्य ( विश्लु ) प्रजाओ में (आ दशस्य) सब 
ओर दान कर । सबके प्रति उदार हो । ( त्वया युजा वयं ) तुझ सह” 
योगी से मिलकर हम ( आस्क्रा: ) सब प्रकार से मानो खरीदे भ्यृत्यवत्‌ 
हों और ( अरिष्टाः सध-मादः ) अहिंसित, अपीडित और ( राया ) 
एक साथ ( सध-मादः ) प्रसन्न होकर रहें। हे विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! 
( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) धन से आप लोग हमें सदा उत्तर 
साधनों से रक्षित करो । इति दशमो वर्गः ॥ 


[ ४४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ लिङ्गोक्ता देवताः ॥ छन्दः १ निचृज्जगती । २, ३ निचु- 
त्त्रिष्डपू । ४, ५ पंक्तिः ॥ 

+ | ८ ~l ७. ७ > 
'दघिक्रो वः प्रथममश्चिनोषसमाम्रै समिद्धं भगेमूतयें हुवे । 
इन्द्र विषां चंगळ क क त ५५४० ॥ ०, 

न्द्र विष्णु पूषणं बह्म॑णस्पतिमाइित्यान्द्यावापुथिची अपः स्वः १ 
२ भा?- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! मैं (वः) आप लोगों में से ( दधिक्राम ) 
(श्यां को धारण कर उनको उपदेश देने वाळे ( प्रथमम्‌ ) सबसे प्रथम, 

तज. < 
( अश्विना.) सूर्य चन्दवत्‌ प्रकाश कर ( उपसम्‌ ) प्रभात वेला के समान 
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कान्तियुक्त (समिद्धं अझिम्‌ ) प्रज्वलित अशि के समान तेजस्वी, (भगम्‌ )' 
ऐश्वयेवान्‌ पुरुष को ( ऊतग्रे ) रक्षा, ज्ञान और सुख प्राप्त करने के लिये 
( हुवे ) आदरपूर्वेक स्वीकार करू । मैं ( इन्द्रम्‌ ) विद्युत्‌, (विष्णु) 
व्यापक शक्ति वाले, ( पूषणं ) पोषक ओषधिवर्ग, ' ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
अन्न घनादि के पालक और ( आदित्यान्‌ ) १२ मासों ( द्यावा एथिवी >' 
सूर्य प्रथिवी और ( अपः ) जलों और ( स्वः ) सूर्य प्रकाश और सुख को 
भी ( हुवे ) प्राप्त करूं । 
दघिक्रामु नमंसा बोधयंन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 
इळाँ देवीं बर्हिषिं सादय॑न्तोऽग्विना विप्रा सुहवां हुवेम ॥ २ ॥' 
भा०--हम लोग ( दृधिक्राम्‌ ) राज्य के कार्य भार को अपने ऊपर 
लेने वालों को सन्मागै पर चलाने वाले सारथिवत्‌ राजा को ( नमसा 
बोधयन्तः ) विनय से निवेदन करते हुए ( उद्‌-ईराणाः ) उत्तम ज्ञान 
वा उत्तम २ उपदेश देते हुए, ( यज्ञम्‌ उप प्रयन्तः ) सत्संगति और 
यज्ञ वा, पूज्य पुरुष के समीप जाते हुए, ( बर्हिषि ) वृद्धिकारी व्यवहार 
वा राष्ट्र में बसे प्रजाजन में ( देवीं ) उत्तम गुण युक्त ( इळां ) वाणी की 
( सादयन्तः ) व्यवस्था करते हुए हम लोग ( सु-हवा ) उत्तम वचन 
बोलने वाळे ( विप्रा ) बुद्धिमान्‌ ( अखिना ) रथी सारथिवत्‌ सहयोगी 


खी पुरुषों को हम ( हुवेम ) प्राप्त करें और उनकी प्रशंसा करें । 


दधिक्रावा बुबुधानो अश्निमुप दुव उषसं सूर्य गाम्‌। 

ब्रश मंश्चतोर्वरुणस्य बच्चे ते विश्वास्मद्दरिता यावयन्तु ॥३॥ 
भा०--( बुध्नुधानः ) निरन्तर ज्ञानवान्‌ रहकर मैं (दधिःक्रावाणं ) 

रथादि को ले चलने में समर्थ, अश्व के समान अग्रगन्ता,. 


धारण करने वाले, 
सं) प्रभात वेला के समान 


( अझिम्‌ ) अग्नि के समान तेजस्वी, ( उष 
कान्तियुक्त ( गाम्‌ ) एथिवी के समान गतिमान्‌ ( मंश्चतः वरुणस्य ) 
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अभिमान करने वाले के-नाशकारी वा विद्वानों से ज्ञानादि के याचक श्रेष्ठ 
राजा के (बभ्रुं ) भरण पोषण करने वाले ( ब्रध्न) महान्‌ , आकाश 
वा सूर्य के समान अन्यो को अपने में बांधने वाळे ऐसे २ पुरुषों से में 
( उप ब्रुवे ) प्रार्थना कस्ता हूं कि (ते ) वे ( अस्मत्‌ ) हम से ( विश्वा 
दुरिता यावयन्छु ) सब प्रकार की बुराइयां दूर करें । 
दाधक्राचा प्रथमो वाज्यवाग्रे रथानां भवाते प्रजानन्‌ । 
सावदान उपसा सूयणाढत्याचवखा भरड्ागराभः ॥४॥ 
भा०-दृधिक्रावा का स्वरूप । (रथानाम्‌ अग्ने वांजी) रथों के आगे 
जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व सुख्य होता है वह भी ( दधिक्रावा ) रथी 
सारथी, तथा अन्यां को धारण करने वाळे रथों को धारण करने से 'दधि" 
कावा' है उसी प्रकार ( प्र-जानन्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष भी (रथानां ) 
समस्त रमणीय, व्यवहारों के (अग्रे) अग्र या मुख्य पदपर (प्रथमः) सव, 
प्रथम, सवश्रेष्ठ ( भवति ) होता है वह भी ( दधिक्रावा) कार्य भार 
को अपने ऊपर उठाने वाले जिम्मेवार पुरुषों को उपदेश देकर ठीक राह 
पर ळे चलने से “दधिक्रावा' कहाता है । वह ( उपसा ) प्रभात वेला के 
समान कान्तियुक्त, दुष्टों के दाहक शक्तिमान्‌ (सूर्थेण) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा 
( आदित्येभिः ) १२ मासों के समान नाना प्रकृति के विद्वान्‌ अमात्य 
सदस्यों से, ( वसुभिः) वा प्रजा में बसे, बरह्मचारी आठ विद्वानों से और 
( अंगिरोभिः ) अंगारों के समान तेजस्वी, वा अंग अर्थात्‌ देह में रमने 
वाले, बलस्वरूप प्राणोंवत्‌ देश के प्रिय पुरुषों से ( संविदानः ) भली 
अकार ज्ञान की वृद्धि करता रहे । 
आ नों दधिक्राः पर्थ्यांमनक्त्वृतस्य पन्थामन्वतेंचा उं । 
शृणोतुं नो दैव्यं शाची आज्ञिः शाणवन्तु विश्वे महिषा अमूराः ५११ 
भा०--जिस प्रकार ( दधिक्राः) रथ वा मनुष्यों को पीठ पर धर 
कर चलने में समर्थ अश्व मार्ग चलते हुए अच्छी चाल प्रकट करता है उसी 


अ०३।खू०४५।१] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७४९, 
प्रकार (.नः ) हमसें से ( दघि-क्राः ) सब सहयोगी जनों को अपने ज़िम्मेः 
लेकर आगे बढ्ने वाला पुरुष (ऋतस्य पन्थाम्‌ ) सत्य, न्याय के मार्ग को 
स्वयं चलने और औरों को चलाने के लिग्रे ये ( नः ) हमारे लिये ( प- 
थ्याम्‌ ) धर्मयुक्त, हितकारिणी नीति को (अनक्तु) प्रकट करे । वह सन्माग 
“प्रकट करने से ही ( अझिः ) अझि के समान प्रकाशक होकर. (नः) हमारे 
( देव्यं ) मनुष्यों के हितकारी ( झाः ) बल को ( श्यणोतु ) श्रवण 
करे, जाने और इसी प्रकार ( विश्वे ) समस्त ( अमूराः ) मोह रहितः 
ज्ञानी ( महिषाः ) बडे लोग भी ( शण्बन्तु) हमारे कार्यों को सुनें. ॥ 
इत्येकादशो वरः ॥ 
[ ४५] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ छन्दः-¬१ बिरादूत्रिष्डप्‌ । २ विष्डपू । इ, 
४ निचृत्त्रिष्डपू ॥ चतुकऋ्रचे सूक्तम्‌ ॥ 

आ देवों यांतु सबिता सुरत्नॉन्तरिक्षा वदमानो अश्वैः । 
हस्ते दर्धांनो नयी पुरूणि निवेशयञ्च प्रसुवश्च भरम ॥ १॥ 

भा०--( सविता देवः ) प्रकाशक सूर्यं के समान ( सविता ) सब 
का प्रेरक तेजस्वी पुरुष ( अन्तरिक्ष घ्रा: ) आकाश को व्यापने वाला, 
( सु-रत्नः ) उत्तम रत्नों के समान रमणीय गुणों को. घारण करने वाला, 
( अश्वैः वहमानः ) अश्वों के समान विद्वानों की सहायता से कार्य-भार 
को उडाता हुआ ( आ यातु ) आवे । वह (हस्ते) अपने हाथ में (पुरूणि) 
बहुत से ( नर्या ) मनुष्यों के हितार्थं नाना पदार्थों को ( दधानाः ) धारण 
करता हुआ और ( निःवेशयन्‌ च ) सबको बसाता और ( प्र-सुवन्‌ च ) 
उत्तम रीति से शासन करता हुआ हमें प्राप्त हो । वेसा ही हम भी (भूम) 
हों । अथवा वह ( भूम प्रसुवन्‌ च ) बहुत से ऐश्वर्या को उत्पन्न करता 
हुआ हमें प्राप्त हो । 


"५० ऋग्वेदसाष्ये पश्चमो5शकः [अ०४।व०१२।४ 


उदसय वाहू शाथरा वहन्ता हरण्या देवो अन्ता अनष्टाम्‌ । 
नूनं सो अस्य माहेमा पनिष्ट सूरश्चिदस्मा अनुदादपस्याम्‌॥२॥ 

भा०--( अस्य ) इसकी ( शिथिरा ) शिथिल, इढु ( बृहन्ता ) 
बड़ी २ ( हिरण्यया ) सुवण से मण्डित (वाहू) बाहुएं ( दिवः अन्तान्‌ ) 
समस्त कामना और विजय योग्य व्यवहारो के पार तक ( उत्‌ अनष्टाम्‌ ) 
उत्तम रीति से पहुंचती हें । ( नूनं ) निश्चय से (अस्य) इसका ( सः म- 
हिमा ) वह महान्‌ सामथ्यं ( पनिष्ट ) स्तुति योग्य होता है कि ( सूर 
चित्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष भी ( अस्मै ) इसकी ( अपस्याम्‌ ) कर्माभिलापा 
में (अनु दात्‌) सहयोग देता है । ( २ ) परमेश्वर--सर्वोत्पादक सविता 
की वाहुओं के समान निग्रहानुम्रह की शक्तियां समस्त आकाश के दूर २ 
तक फैली हैं। उसकी महिमा गाई जाती है सूर्य भी उसी की कमशरक्ति 
के पीछे २ चलता है । 


स था ना दवः सविता सहावा सावपद्धखुपातेवेखान । हु 
वश्चयमाणो श्वर्मातमुरूची मतेभोजनमध॑ रासते नः ॥ ३ ॥ 
भा०--( सः देवः सविता ) यह सर्वसुखदाता शासक, ऐश्वयबान 
राजा ( सहावा ) बलवान्‌ ( वसु-मतिः ) धनां का स्वामी होकर (वसूनि) 
नाना नों को ( साविषत्‌ ) उत्पन्न करे । ( उरूचीं ) बहुत पदार्थों को. 
प्राप्त करने वाली ( अमतिम्‌ ) उत्तम रूप की नीति को ( वि-श्रयमाणः 
विशेष रूप से आश्रय लेता हुआ ( नः ) हमें ( मर्च-भोजनं ) मनुष्यों से 
भोगने योग्य ऐश्वयं और मनुष्यों का पालन, शासन, न्याय ( रासते 2 
अदान करे। 
इमा गिरः सितारे सुजिह्द पूरगंभस्तिमीळते खुपाणिम्‌ 
चित्रं वर्यो वृहदस्मे दधातु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ४।१२ 
भा०--( इमाः ) ये ( गिरः ) उत्तम वाणियां ( सु-जिह्न॑ ) उत्तम 
वाणी बोलने वाले ( पूर्ण-गभस्तिम्‌ ) पूर्ण रश्मियों से युक्त सूये के समान 
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पूरे परिमाण की बाहुओं वाले, तेजस्वी, (सुपाणिम्‌) उत्तम हाथों वाले वा 
उत्तम व्यवहारवान्‌ , ( सवितारं ) शासक, आज्ञापक, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष की 
८ईंडते) प्रशंसा करती हैं अर्थात्‌ उत्तम वांणियें ही उत्तम विद्वान्‌ व्यवहारज्ञ 
पुरुष की प्रशंसा का कारण होती हैं । वह विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मे ) हमें 
८ चित्रं) अद्भुत (वथः ) ज्ञान और बल (दधातु) प्रदान करे । हे विद्वान्‌ 
पुरुषों ! आप लोग (नः) हमें (सदा) सदा ( स्वस्तिभिः पात ) 
कल्याणकारी साधनों से पालन करें । इति द्वादशो वगः ॥ 


(४६) 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ रुद्रो देवता ॥ छन्दः--२ निचृत्त्रिष््ठपू। १ विराडूजगतो । 
३ निचृज्जगती । ४ स्वराट्‌पक्तिः,॥ चतुत्ररचं सूक्तम्‌ ॥ 

इमा रुद्राय स्थरधन्वने गिरः ्षप्रषव दवाय स्वधाव्न । 
अपषाव्ठहाय सहमानाय वधस ।तग्मायुघाय भरता शणांत नः १ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इमाः ) ये ( गिरः) उत्तम वाणिये, 
९ स्थिर धन्वने ) स्थिर धनुष वाळे, दृढृ लक्ष्यभेदी (क्षिप्रेषवे ) तीव्रवेग 
से वाण चलाने में चतुर ( देवाय) विजय की कामना वाळे ( स्वघाव्ने ) 
अपने राष्ट्र, अपने जन और अपने तन आदि की रक्षा करने में कुशल 
( अपाढ़ाय ) शत्रुओं से अपराजित ( सहमानाय ) शत्रुओ को पराजित 
करने वाले ( वेधसे ) कार्यो के विधान करने वाले, ( तिग्मा युधाय ) 
तीक्षण शाखाखों के स्वामी ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने वाले सेनापति, राजा 
के प्रति ( भरत ) कहो । और वह (नः ) हमारे निवेदन ( श्रणोठु ) 
सुना करे। 
स हि च्तयेण च्ञम्यस्थ जन्मनः साम्राज्यन दंव्यस्य चतात । 
अवन्नव॑न्तीरुप॑ नो दरश्चरानमीवो रुंद जाखु नो भव ॥ २॥ 


भा०--( सः) वह राजा या सेनापति ( क्षम्यस्थ ) क्षमा योग्य 
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या इस भूमि में रहने योग्य ( जन्मनः ) प्राणी या जनों के ( क्षयेण ) 
निवास और ऐश्वर्यं और ( दिव्यस्य ) आकाश से होने वाले ( क्षयेण )' 
दृष्टि आदि ऐश्वय तथा ( साम्राज्येन) बड़े भारी साम्राज्य से (हि )' 
निश्चय से ( चेतति ) जाना जाय। वा ऐश्वर्य और साम्राज्य के नाते ही 
सबको जाने । हे राजन्‌ ! तू ( अवन्तीः अवन्‌ ) रक्षा करने वाली सेनाओं 
और प्रजाओं की रक्षा करता हुआ ( नः ) हमारे ( दुरः ) बनाये द्वारों 
के ( उपचर ) समीप आ। हे ( रुद्र) दुष्टों को रुलाने और रोगों को 
दूर करने हारे विद्वन्‌ ! (नः ) हमारे ( जासु ) अपत्यादि प्रजाओं के 
बीच तू ( अनमीवः ) रोगरहित और अन्यों के रोगों से मुक्त 
करने वाला (भव) हो । अथवा चैद्य ( क्षम्यस्य जन्मनः ) 
भूमि पर उत्पन्न पदार्थों को ("क्षयेण चेतति ) व्यवहार था उनके रोग” 
नाशक सामथ्यं से जाने और ( दिव्यस्य जन्मनः ) आकाश में उत्पन्न मेघ, 
जल, नक्षत्र, वायु आदि का ज्ञान (साम्राज्येन) सूर्यादि के आकाशविज्ञान 
से करे । ( अवन्तीः ) रोगों से बचाने वाली ओषधियों को ( उप चर ) 
पराप्त कर (नः दुरः ) हमें दुख देने वाळे रोगों का उपचार कर। 
जिससे ( नः ) हमारा ( जासु ) पीड़ा देने वाला रोग ( अनमीवः ) 
पीडादायक न हो । 
या ते दिद्युदवसृष्टा दिवस्परि दम्या चरति परि सा वणक्क नः । 
हस्र त स्वपिवात भेषजा मा नस्तोकेषु तन॑ये रीरिषः ॥२॥ 
भा०- है (सु-अपिवात) उत्तम रीति से शत्रुओं को वायु के प्रचण्ड 
वेग के सदृश वेगयुक्त आक्रमण से दूर करने हारे ( या ) जो (ते) 
तेरी ( दिद्युत्‌ ) चमचमाती, तीक्ष्ण सेना ( दिवः परि ) विजय कामना 
से सव ओर ( अवसृष्टा ) छोड़ी हुई ( इमथा ) भूमि के साथ ( परि च- 
रति ) सब ओर जाती दै (सा नः) वह हमें ( परि बृणक्तु ) कष्ट न दें। 
हे विद्रन्‌ ! ( ते ) तेरी ( सहसरं भेपजा ) सहखों ओषधियां हें ॥ तू (नः 
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तोकेपु ) हमारे बच्चों और ( तनयेषु) पुत्रों पर (मा'रीरिषा ) हिंसा का 
प्रयोग मत कर । । 
मा नो.वधी रूद्र मा परा दा मा तें भूम प्रसितो हीळितस्य॑ ।. 
अआ नों भज बर्हिषिं जीवशंसे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः४।१३ 
भा०-हे ( सुद्र) दुष्टों को रुछाने और प्रजा के हुःखों को दूर करने 
वाले ! तू (नः मा वधीः) हमें मत मार, मत दण्डित कर । (मा परा दाः) 
हमें त्याग मत कर, परे मत कर । हम ( हीडितस्य ) क्रुद्ध हुए (ते) 
तेरे ( प्रसितो ) बन्धनागार में (मा भूम) न हों। तू ( जीवःशंसे ) 
जीवित जनों से प्रशंसनीय ( बर्हिषि) वृद्धिशील राष्ट्र में ( नः) 
हमें (आ भज ) प्राप्त हो । हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं ) आप सब (नः) 
हमें ( स्वस्तिभिः सदा पात ) उत्तम साधनों से सदा पालन करो । 


इति त्रयोद्॒यो वर्गः ॥ 
[ ४७ | 


वत्ति ऋषिः ॥-आपो देवता: ॥ छन्दाः-१, ३ त्रिष्डप्‌ । विराट्त्रिष्डप्‌ । 
४ स्वराटूपॉकिः ॥ चतुकऋ सक्तम्‌ ॥ 

आणे ये वः प्रथम देवयन्त इन्द्रपानंमूर्मेमरुर्वतेळः । 

तं वो बयं शचिमरिप्रमच्य घुतप्रपं मधुमन्त वनेम ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( देवयन्तः ) सूर्यवत्‌ रश्मियें ( इडः ) अन्न 

या भूमि के ( ऊमिंम्‌) ऊपर उठने वाले 'जलों के अंश को .( इन्द- 

पानम्‌ अकवत ) सूर्य द्वारा पान करने योग्य करते हैं उसी प्रकार है 

(आपः ). विद्वान्‌ प्रजाओ ! ( देवयन्तः ) देव अर्थात्‌ राजा. के समान 

आचरण करते हुए राजपुरुष (वः ). आप . लोगों में से {( यं ) जिस 

( प्रथमं ) अग्रगण्य ( ऊर्मिम्‌ ) तरंग के समान उन्नत पुरुष को ( इडः ) 

भूमि, और वाणी के ऊपर ( इन्द-पानं ) राजावत्‌ पालक रूप से ( अकु- 

४८ 
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चंत ) नियत करते हैं ( वयं ) हम लोग (तं) उस ( झुचिम्‌ ) शुद्ध, 
धार्मिक ( अरि-प्रम्‌ ) निष्पाप ( घृत-प्रुपं ) जल से अभिपिक्त ( मुमन्तं ) 
मधुर स्वभाव वाले पुरुष को ( अद्य) आज हम ( वनेम ) सेवन करें, 
प्राप्त हो, उसी से प्रार्थना करें । 
ee | | ७ ०. ७ | चट ही 
'तमूमिमापो मधमत्तम बोऽपां नपादवत्वाशुहेमा । 
यस्मिल्निन्द्रों चर्शभिमाद्याते तम॑श्याम देवयन्तो चो अद्य ॥२॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिसके आधार पर ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ , 
राज्ञा, सेनापति, ( वसुभिः ) बसे प्रजाजनों के साथ ( मादयते ) सबको 
असज्ञ करता है, हे ( आपः) आघ्त जनो ! (तं वः ऊमिम्‌) आप 
छागा क उस उत्तम उन्नत ( मधुमत्तमं ) अति मधुर गुणों से युक्त, अति 
बलवान्‌ अश ऐश्वय वा पुरुप वर्ग को ( आशछु-हेमा ) सेना, रथों वा 
जा को अति शीघ्र प्रेरणा करने वाला ( अपां नपात्‌) जलों के बीच 
नाव क समान तारक, प्रजाओं को नीचे न गिरने देने और प्रबन्ध में 
बाधने हारा पुरुष ( अवतु ) बचावे। हे विद्वानों ! (वः) आप लोगों के 
उस ज्ञानमय या ऐश्वयंमय अंश को हम ( देवयन्तः ) कामना करते हुए 
( अश्यास ) प्राप्त करें । 
शतपाचत्राः स्व॒धया मद्न्तीदेबीदेवानामपिं यन्ति पार्थः । 
ता इन्द्रस्य न मिनन्ति ब्॒तानि सिन्धुभ्यो हव्यं घृतवज्जुहोत ३ 
भा०--( शतपवित्राः ) सैकड़ों रश्मियों से पवित्र ( देवीः ) दिव्य 
गुणयुक्त जलांश (स्वधया) अन्नांश से ( मदन्तीः ) प्रजाओं को तृत करते 
हुए ( देवानां ) सूर्य-रश्सियों के ( पाथः अपियन्ति ) मार्ग को प्राप्त करते 
। इसी प्रकार ( शत-पवित्राः ) सैकड़ों उत्तम संस्कारों से पवित्राचरण 
वाली ( देवीः ) विदुषी, उत्तम स्त्रियां ( स्वधया ) अन्नादि से (मदन्तीः) 
आनन्द छाभ करती हुई ( देवानां ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों के ( पाथः ) 


< 
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'पालन योग्य ऐश्वर्य को ( अपियन्ति ) प्राप्त करती हैं। (ताः) वे 
९ इन्द्रस्य ) ऐश्वयं युक्त अपने पति के (रतानि) कर्मों को ( मिनन्ति) 
नाश नहीं करतीं । ( सिन्धुभ्यः) पुरुषों को सम्बन्धों से बांधने वाली उन 
स्त्रियों के भी (घृतवत्‌ ) घरत से युक्त (हव्य) जलों का खाद्य अन्नों का उत्पा- 
ठक अंश ईन्द्रपान' अर्थात्‌ जीवों के उपभोग योग्य इस अंश को रश्मियें 
उत्पन्न करती हैं। (२)विद्वान्‌ जोग प्रजाओं और भूमि के श्रेष्ठ अंश को 'इन्द- 
पान? अर्थात्‌ राजोपभोग्य करते हैं । इसी प्रकार शिष्यवत्‌ विद्या की काम- 
ननायुक्त पुरुष आप्त जनों की (इडः ऊमिम्‌ ) वाणी के उत्तम अंश को 
८ इन्द्र-पानस्‌ अकृण्वत ) उत्तम जीवों में से रसवत्‌ पान करने योग्य 
वा इन्द्र आचार्य द्वारा पान करने योग्य ज्ञान का अभ्यास करें । 
याः सूयौं रश्मिभिराततान याभ्य इन्डो अर॑दद्गातुमूमिंम्‌ । 
'तसिन्धवों वरिवो धातना नो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ४।१४ 
भा०-- सूर्य: ) सूयं ( रश्मिभिः ) अपनी किरणों से जिस प्रकार 
जलां को ( आततान ) फैला कर आकाश में व्यापक कर देता है और 
{ याभ्यः ) जिन जलों के लिये ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ ( ऊभिम्‌ ) गमन 
योग्य ( गातुम्‌ ) मार्गे को ( अरदद्‌ ) बनाता है, (उसी प्रकार ( सूर्यः ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( रश्मिभिः ) रश्सियों के समान अपने अधीन 
शासकों से ( याः आततान ) जिन आप्त प्रजाओं को विस्तृत करता है । 
और ( याभ्यः ) जिन प्रजाओं के हित के लिये ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ 
पुरुष ( ऊर्मिम्‌ ) उन्नत भूमि को ( अरदत्‌ ) कृषि द्वारा सम्पन्न करता 
है। अथवा ( याभ्यः अद्भयः ) जिन जल-घाराओं के लिये राजा भूमि 
-खुदवा कर नहरें बनवाता है (ते ) वे ( सिन्धवः) नदियां वा जल- 
धाराएं ( वः) हमें ( वरिवः धातन ) उत्तम धन प्रदान करें । हे उत्तम 
प्रजाजनों (ते ) वे ( यूयं सदा नः स्वस्तिभिः पात ) आप लोग हमें 
सदा उत्तम'कल्याणजनक उपायों से पालन करो । इति चतुर्दशो वगः ॥ 
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[ ४८] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ १---३ ऋभव: । ४ तऋऋरभवो विश्वेदेवा वा देवताः ॥ छन्दः--१ 
अरिक्पक्तिः। २ निच्ृत्त्रिष्डपू। ३ त्रिष््पू । ४ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ 
ऋभुक्षणो वाजा म्रादय॑ध्वम॒स्में नरो मघवानः सुतस्य॑ । 
आ वोऽवाचः क्रतंबो न यातां विभ्वो रथं नर्यः वर्तयन्तु ॥ १ ॥. 
भा०-हे ( ऋसुक्षणः ) सत्य ज्ञान वा महान्‌ ऐश्वर्य का सेवन और 
पालन करने वाले बड़े पुरुपो ! हे ( वाजाः ) ज्ञानी पुरुषों | हे ( मङ- 
दानः ) प्रशस्त नों के स्वामी जनो ! हे ( नरः ) उत्तम नायको ! आप 
लोग ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ऐश्वर्य से ( अस्मे ) हमें ' ( मादयध्वम्‌ )- 
खूब प्रसन्न, सुखी करो । ( व: ) आप लोगों में से ( अर्वाचः ) नये नये 
( क्रतवः न विभ्वः ) बुद्धिमान एवं विशेष सामर्थ्यवान्‌ पुरुष ( यातां 
यात्री जनों के लिये ( नय॑ रथं ) सब मनुष्यों को सुखदायी रथ ( वत्त 
यन्तु ) चलाया करें । 
ऋशुऋशुरमिरमि व॑ः स्याम विभ्वो बिभुर्भिः शर्वसा शवांसि । 
चाजों अस्माँ अंचलु वाजसाताविन्द्रेण युजा त॑रुपेम वृत्रम्‌ ॥२॥॥ 
भा०--( वः ) आप लोगों में से ( ऋशः ) सत्य व्यवहार, यज्ञ, 
धन और बळ से चमकने वाला चा महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ पुरुष ( त्र्ुभिः 2 
उसी मकार सत्य धनादि से समृद्ध, अधिक सामर्थ्यवान्‌ पुरुषों के साथ 
मिलकर और ( वाजः ) बलवान्‌ पुरुप भी ( वाज-सातौ ) युद्ध काळ में 
( अस्मान्‌ अवतु ) हमारी रक्षा करे । हम लोग ( विभ्वः ) विशेष बळ" 
झाली होकर -( विसुभिः ) विशेष सामध्य॑वान्‌ पुरुषों के साथ मिलकर 
( शवसा ) अपने बल से ( शवांसि ) शत्रु के सैन्यों को ( अभि स्याम 2 
पराजित करें । और ( युजा ) सहयोगी ( इन्द्रेण ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा के 
साथ मिलकर ( बृत्रं तरुपेम ) बढ़ते हुए शत्रु को नोश करें । 
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ते चिद्धि पूर्वीरभि सन्ति शासा विश्वौ अर्यं उंपरतांति वन्वन्‌ । 
इन्दो विभ्वै ऋभुक्षा वाजों अर्थः शत्रोर्मिथत्या कणवन्विनुम्णम्‌ ३ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌, शब्रुहन्ता, (ऋसुःक्षाः) अति तेजस्वी 
-घुरुषों को अपने अधीन बसाने हारा ( वाजः ) संम्राम-कुशल ( अर्यः ) 
स्वामी, ( शत्रों: मिथत्या ) शत्रु के मारने के लिये ( विभ्वानू ) बड़े २ 
सामर्थ्यवान्‌ पुरुषों को प्राप्त करे । और वे सब मिलकर ( नृम्णम्‌ ) घनै- 
श्वर्यं को ( वि कृण्वन्‌ ) विविध प्रकारों से उत्पन्न करें । ( उपर-ताति ) 
मेघादि के समान शरवर्षी अखों से करने योग्य युद्ध काल में ( ते चित्‌ 
हि ) वे ही ( विश्वान्‌ अथः ) सब बढ़ते शत्रुओं को मारे और ( शासा) 
शासन और शाख-बळ से ( पूर्वीः ) अपने से पूर्वे विद्यमान सेनाओं को 
भी ( अभि सन्ति ) मात करं । 
नू देवाख वरिवः कतना नो भूत ना विश्वेऽवसे सजोषाः । 
समस्म इष वसवा ददारन्यूय पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥४। १५॥ 
०--( देवासः ) विद्वान्‌, दानशील पुरुष (नः) हमारे (वरिवः) 
उत्तम ऐश्वर्य की बृद्धि ( कत्तेन ) कर । ( विश्वे देवासः ) सब वीर पुरुष 
( स-जोषाः ) समान प्रीतियुक्त होकर ( नः अवसे भूत ) हमारी रक्षा 
के लिये तैयार रहें । ( वसवः ) समस्त वसु, बसे प्रजाजन बसाने वाले 
शासक और एथिवी, वायु सूर्यादि ( अस्मे ) हमें ( इषं ददीरन्‌ ) अन्न 
और इच्छानुकूल ऐश्वर्य प्रदान कर । हे विद्वानो ! ( यूयं ) आप सब लोग 
(नः सदा स्वस्तिभिः पात) हमारा सदा कल्याणकारी उपायों द्वारा पालन 


क्र । ट्रात पञ्चदशा वग ॥ 
( ४६ ) 


॥ आपो देवताः ॥ छन्द्र--१ निचृत्तरष्टुप । ३, हैं त्रिष्ठपू । 
४2 विराट त्रष्डप्‌ ॥ 


व्वस्तिष्ठ का 
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समुद्रज्येष्ठाः सलिलस्य मध्यात्पुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 


इन्डो या बजी वृषभो रराद ता आपो देवीरिह मामवन्तु ॥१॥ 
भा०--( समुद्रऽ्येष्टाः ) एक साथ ऊपर उठने वाले, उत्तम मेघों 
में स्थित, ( देवीः आपः ) उत्तम जल ( अनिविशसानाः ) कहाँ भी 
स्थिर न रहते हुए, (सलिलस्य मध्यात्‌ एुनानाः) अन्तरिक्ष के वीच में से 
पवित्र करते हुए ( यन्ति ) आते हैं । ( याः ) जिनको ( बच्ची इन्द्रः ) 
तीब्र बळ से युक्त विद्युत्‌ वा सूर्य ( वृषभः ) और वर्षणशील मेघ या 
वायु ( रराद ) छिन्न भिन्न करता है । ( ताः आपः ) वे जळ ( इह ) 
इस एथिवी पर ( मामू ) सुझ बसे प्रजाजनों को ( अवन्तु ) रक्षा करते 
हैं। इसी प्रकार ( देवीः आपः ) उत्तम आप्त प्रजाएं और सेनाएं (समुद्र- 
ज्येष्ठा: ) समुद्र के समान अपार धन-त्रलशाली पुरुष को बड़ा मानने 
वाली ( सलिलस्य मध्यात्‌ पुनानाः ) अभिषेक योग्य जल के बीच स्वयं 
पवित्र हुई या सेनापति को पवित्र करती हुई कहीं भी स्थिर स्थान को न 
प्रस होकर प्राप्त होती हैं उनको बलशाली राजा ही ( रराद ) वश करता 
है, वे राष्ट्र जन की रक्षा करें । 
याआपों दिव्या उतवा स्रवन्ति खनित्रिमा उतवचायाः स्वयञ्जाः ॥ 
समुद्राथो याः शुच॑यः पावकास्ता आपे! देचीरिह मा्मवन्तु ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो ( आपः ) जल ( दिव्याः ) आकाश में उत्पन्न, 
था सूर्य विद्युतादि से उत्पन्न (उत वा) और जो ( सरवन्ति ) बहती हैं जो. 
( खनित्रिमाः 2 खोदकर प्राप्त की जायें (उत वा) और ( याः खयं-जाः )' 
जो स्वय आप से आप भूमि से उत्पन्न हुई हों, ( याः ) जो (समुद्रार्थाः) 
दी रूप से समुद्र को जाने वाळे, 
करने वाली ( आपः) जळधाराएं 
से युक्त होकर (इह माम्‌ अवन्तु) इस राष्ट्र में 
कार आप्त प्रजाएं भी छोक-ब्यवहारों, विद्याविज्ञानः 


ससुद्ध आकाश से आने वाळी या न 
( शुचयः ) शुद्ध ( पावकाः ) पचित्र 
हैं वे (देवीः) उत्तम गुणों 
मेरी रक्षा करें। इसी प्र 


he 
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में कुशल 'दिन्य' हें । 'खनि' खान आदि की रक्षक 'खनित्रिम' या कृषि, 
कूप, खननादि से जीने वाली 'खनित्रिम' हैं । स्वयं अपने व्यवसाय या धन 
से बढ़ने वाले 'स्वयंजा' समुद्ववत्‌ गम्भीर पुरुष के लिये अपने को सोंपने 
वाले भ्ृत्यजन, ईमानदार और ( पावकाः ) अश्निवत्‌ अन्यों को उपदेश 
ज्ञानादि से पवित्र करने वाले गुरु आदि सभी मुझ प्रजा वा राजा की यहाँ 
इस राष्ट्र वा राष्ट्रपति पद पर मेरी रक्षा करें । 
यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ । 
मधुश्चुतः शुचयो याः पाव॒कास्ता आफैँ देवीरिह मामवन्तु ॥३॥ 
भा०--( यासां मध्ये ) जिन जळो या प्रजाजनों के बीच में अभि- 
पिक्त होकर ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, प्रजा द्वारा स्वयंवृत राजा ( जनानाम्‌) 
सब मनुष्यों के ( सत्यानृते ) सत्य और झूठ दोनों का ( अवपश्यन्‌ ) 
विवेक करता हुआ ( याति ) प्राप्त होता है । वे ( मधुश्चुतः ) मधुर गुणों 
से युक्त, ( छुचयः ) खुद और ( याः ) जो ( पावकाः ) पवित्र करने 
वाली हैं ( ताः देवीः आपः ) वे उत्तम गुणयुक्त जळधाराएं और विद्वान्‌ 
प्रजाएं ( माम्‌ अवन्तु ) मुझ राजा वा प्रजाजन का पालन करें । 
यासु राजा वरुणो यासु सोसो विश्वे देवा यासर्ज मर्दन्ति । 
बैश्वानरों यास्वग्निः प्रविष्टस्तों आपो देवीरिह माम॑वन्तु ॥४॥१३॥ 
भा०--( यासु ) जिन जलों वा प्रजांओं के बीच ( वरुणः ) प्रजाओं 
द्वारा वरण किया गया पुरुष अभिषिक्त होकर ( राजा ) राजा बन जाता 
है । (यासु सोमः) जिनके बीच में नाना ओषधिवग, तथा सौम्य स्वभाव 
के विद्वान्‌ हैं ( यासु ) जिन के बल पर ( विश्वे देवाः ) सब मनुष्य 
( ऊनम्‌ मदन्ति ) अन्न से तृप्ति छां करते, और बल प्राप्त करते हैं 
(यासु ) जिनके बीच में ( वैश्वानरः ) समस्त मनुष्यों के बीच हितकारी 
( अझ्ञिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी नेता ( प्रविष्टः ) प्रविष्ट है (ताः आपः देवीः) 
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चे. आप्त दिव्य गुण युक्त जल और प्रजाजन ( माम्‌ इह अवन्तु ) मुझे 
इस लोक में रक्षा करें । इति पोडझो वर्गः ॥ 
( ४० ) 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ १ मित्रावरुणी । २ अन्निः । ३ विश्वेदेवा: ॥ ४ नयो देवताः ॥ 
छन्दः १, ३ स्वराट्‌ त्रिष्ठपू । २ निचृज्जगती । ४ भुरिगूजगती ॥ 
चतुऋच॑ सूक्तम्‌ ॥ 

आ मां मिंत्रावरुणेह रक्षतं कुलायर्यद्धिश्वयन्मा न आ ग॑न्‌। 
अजकावे दुर्दशीक तिरो दुधे मा मां पन रपसा विद्स्स रः ॥१॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) ख्रेहवान्‌ और कष्टों के निवारण करने 
चाळे जनो ! ( इह ) इस लोक में आप दोनों माता पिता के समान 
( माम्‌ रक्षतम्‌ ) मेरी रक्षा करें । ( ङुलाययत्‌ ) घर, या स्थान 
घेर कर संघ बना कर रहने वाला वा कुत्सित रूप प्राप्त कराने वाला, 
और ( वि-ब्यत्‌ ) विविध रूपों में फेलने और विविध प्रकार से शोथ 
प्रगट करने वाला रोग, विषादि पदार्थ (नःमा आगन्‌ ) हमें प्राप्त 
न हो । ( अजका ) 'अजक' अर्थात्‌ भेड़ बकरियो के समान छोटे जन्तुओं 
को खा जाने वाळे ( डुईशीकं ) कठिनता से दीखने चाले अजगरादि- 
वत, नाशकारी जन्तु को मैं ( तिरः दधे ) दूर करूं । ( त्सरुः ) कुटिल 
चारा सप आदि ( पद्येन रपसा 


च म सा ) पैर से होने वाले दोष द्वारा (मां मा 
चदत्‌ ) मुझे प्राप्त न हो । 


मास्त कुटिलचारी सर्पादि मेरे पैर में न काट खावें । 
हस सूक्त की प्रत्येक अचा का प्रयोग विष दूर करने में पूर्वाचायों ने 
लिखा है । इस इष्टि से इस 


मन्त्र में आये “मित्र? शब्द से स्नेहयुक्त घृत 

१. 

का अहण होता है। दोनों के गुण देखिये 
> ०, ७, ७ ड 

राजानेघण्डु में-गोघतं “वातपित्त विषापहम्‌” । 'जीरक आक्का 

थवा---जो पदार्थ विषादि का योग हो जाने पर 


न 
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भी जीवको मरण से बचा सकें वे “मित्र तथा जो पदार्थ कष्टों का पहले ही 
वारण कर सकें, जिनकी उपस्थिति में रोगकारी जन्तु वां सप, वृश्चिक, दंश, 
“मशकादि दूर भाग जायं वे पदार्थ 'वरुण' वर्ग में रखने योग्य हें । इसी 
अकार विष भी दो प्रकार -के हैं । एक “कुलाययत्‌? जो देह में कुत्सित रूप 
लावे, दूसरा विःश्वयत्‌ जो विविध शोथ उत्पन्न करे । इसी प्रकार रोग- 
-कारी जन्तु दो प्रकार के हैं एक बड़ी सर्प जाति अजगरादि, और 'अजकाव', 
दूसरे दु्टशीक जो कठिनता से दृष्टिगोचर हों । प्रायः ये सब वर्ग कुटिल या 
छद्मगति से जाने से 'त्सर हँ । वे प्रायः ( पद्येन रपसा ) पेर के अपराध 
से मनुष्यों पर आघात करते हैं। सांप बिच्छू आदि पर पैर आजाने से वे 
-काट खाते हैं । 
यद्विजामन्परुषि वम्द॑नं भुवंदष्टीवन्ती परि कुलफौ च देह॑त्‌ । 
अद्चिएच्छोचन्नपं वाधत्भस्रितो मा मां पद्येन रपसा विदत्त्सरूः २ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( वन्दनं ) देह को जकड़ने वाला विष (विजा- 
-मन्‌ ) विविध पीड़ा के उत्पत्ति स्थान रूप पेट या (परुषि) पोरु या सन्धि 
स्थान पर ( भुवद्‌ ) उत्पन्न होता है और जो ( अष्ठीवन्तौ ) स्थूल अस्थि 
से युक्त गोडों और ( कुल्फौ ) पैर के टखनों को ( परि देहत्‌ ) सुजा दे, 
( तत्‌ ) उस विषमय रोग को ( अझिः ) अभि तत्व ( शोचत्‌ ) सन्तश्च 
करता हुआ ( इतः बाधताम्‌ ) इस देह से दूर करे । ( त्सरुः ) छद्म 
गति से छुए देह में फैलने वाला रोग ( पद्मेन रपसा ) पैर में विद्यमान 
ढुखदायी रोग रूप से (मा मां विदत्‌ ) मुझे प्राप्त न हो । अर्थात्‌ सन्धिः 
चात, गठिया आदि सुझे न हो । “अभि? शब्द से अभि तःव, सूयताप, 
अभि बीज, रसटोक्स, ब्रायोनिया आदि आग्नेय पदार्थ लिये जाते हैं। 
अभिकः चित्रकः । अमिकों भल्‍छातकः । अभिजः अभिजारः । अझि- 
गर्भमा तेजस्विनी । अशिगर्भः सूर्यकान्तः । अभिजिह्या कलिकारी, अभि- 


ज्वाला घातकी महाराष्ट्री च। अभिदमनी । अशि धमनो निम्बः । अझिः 


= 
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भासा ज्योतिष्मती । अशिमन्थः । अझिवहञभः राजा सर्वेकश्च । अझि 
वीयंम्‌ सुवर्णम्‌। अभिसंभवः कसुम्भम्‌। अग्नि सहायः परावतः । अझि- 
सारो रसाञ्जनम्‌ । अप्लिकालः चित्रकः भल्लूतकः सुवण च । इत्येते सर्व 
पदार्था वातदोपशमनाः भवन्ति । ऐतेपां गुणाः आयुर्वेद वैद्यकग्रन्थेषु द्रष्टव्याः ॥ 
यच्छल्मलो भव॑ति यन्नदीषु यदोषधीभ्यः परि जाय॑ते बिषम्‌। 
विश्वे देवा निरितस्तत्खुवन्तु मा मां पेन रप॑सा विदत्त्सरुः ३: 
भा०--( यत्‌ विषम्‌) जो जल या रस ( आादमलो भवति ) 

शाल्मलि वर्ग के वृक्षों में होता है ( यत्‌ विषम्‌ नदीछु ) जो जल, चा रस 
नदियों में होता है, ( यत्‌ विषम्‌) जो रस ( ओषधिभ्यः परि जायते ) 
ओपधियों से उत्पन्न होता है, ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ जन (तत्‌) 
उस नाना प्रकार के जलों या रसों को ( इतः ) इन २ स्थानों से ( निः 
सुवन्तु ) छे. लिया करें और चिकित्सा का कार्य करें । जिससे (स्सरुः ) 
छुपी चाळ का रोग (मां ) मुझे ( पद्येन रपसा ) आने वाले पापाचरण 
से वा चरणादि के अपराध से (मा विदत्‌ ) न प्राक्त हो । बड़, पीपल, 
गूलर आदि का दुग्ध रस आदि भी वातनाशक, सूजाक, सिफ़लिसादि 
रोगों के भयंकर विषां कां नाश करते हैं इसी प्रकार नाना नदियों और 
ओषधियों के रसों से आने बाले सब प्रकार के कष्ट, ज्वर, कुष्ठ, पामा आदिं 


> 


रोग नष्ट होते हें । 
याः प्र॑वतों निवतं उद्गतं उदन्वतीरनुदकाश्च याः । 


_ ता्जस्मभ्यं पयसा पिन्वमानाः शिवा देवीरशिपदा भवन्तु 


सवा नद्यो अशिमिदा भवन्तु ॥ ४ ।। १७॥ 


भा०--( याः ) जो नदियां ( प्रवतः) दूर २ देशों तक जाने वाली, 
( याः निवतः ) जो नीचे की ओर बहने वाली ( याः उद्वतः ) जो ऊंचे 


को ओर जाने वाली, ( उदस्वतीः ) जो प्रचुर जळ चाली, ( याः च अनु- 
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दकाः ) और जो जलरहित या अल्प जल की नदियां हैं ( ताः) वे 
( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( पयसा ) उत्तम जल से देश को सींचती हुई 
( शिवाः भवन्तु ) कल्याणकारी हों ( देवीः) सुखप्रद, अन्नादि देने वाली 
हों और (अशिपदाः) भोजनार्थ सब प्रकार के अन्नोत्पादक हों और (सर्वाः 
नद्यः ) सब नदियें ( अशिमिदाः भवन्तु ) अहिसाकारिणी हो । अध्यात्म 
में--( १ ) ( कुछाययत्‌ ) कुलाय अर्थात्‌ अहंकारादि कृति को उत्पन्न 
करने वाला और ( विश्वत्‌) विश्व को बनाने वाला प्रधान प्रकृतितत्व 
( नः मा आगन्‌) हमें प्राप्त न हो । 'मित्र' और 'वरुण' प्राण और उदान 
गुरुजन मेरी रक्षा करें। ( अजकावं ) अजक' आत्माओं के समूह 
का रक्षक परब्रह्म ( हुरंशीक ) बड़ी कठिनता से देखे जाने योग्य है। तो 
भी मैं उसे (तिरः) सदा विद्यमान के समान वा सब से तीं, 
प्रथक्‌ रूप में ( दधे) धारण करूं । जिससे ( व्सरुः ) ब्रह्मचारी, कुटिल 
काम क्रोधादि ( पद्येना रपसा मा विद॒त्‌) आचार सम्बन्धी पाप से हमें 
प्राक्तन हो । (२) जो आप ( विजामन्‌ ) विविध जन्म लेने में और 
पर्व पर बाधक होता है, जो ( अष्टीवन्ती परिकुट्फौ च ) अस्थि वाले 
( कुल्फौ = कुलपौ ) प्राणगणों के पालक खी पुरुष दोनों प्रकार के देहों 
में ( परि रेहत्‌ ) व्यापता है 'अझ्निः’ ज्ञानी पुरुष प्रभु उस अज्ञान दोष 
को इसी जन्म में नाश करे । ( ३ ) जो ( विषम्‌ ) विविध बन्धनों को 
काटने में समर्थ ज्ञान-शान्तिप्रद (नदीघु) उपदेष्टा गुरुओं में हो या प्रभु में 
हो और जो बळ वा ज्ञान (ओषधीभ्यः) पापदाहक तेज को धारण करने 
वाली प्रजाओं में है सब विद्वान्‌ उस ज्ञान को औषधि रसवत मेरे लिये 
प्राप्त करावें | (४) इसी प्रकार उत्तम, मध्यम, निकृष्ट ज्ञानवान्‌ अज्ञानवानू 
सभी मनुष्य प्रजाएं सुख कल्याणकारिणी हों, ज्ञान अन्नादिदें, सब 
(अशि-पदाः ) अन्न देने वाली और ( अशिमिदाः ) अहिंसक हों । इतिः 
सप्तद॒शो वर्गः ॥ 
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(५१) 
-वसिष्ठ ऋषि: ॥ आदित्या देवताः॥ छन्दः १, २ त्रिष्ठय्‌ । ३ निच्चृत्त्रिष्डप्‌ ॥ 
तृचं सूक्कम्‌ ॥ 


आदित्यानामर्चसा नूतनेन सक्षीमहि शमा शन्तमेन । 
“अनागास्त्वे अदितित्वे तुरास इमं यज्ञ दधतु श्राषमाणाः ॥१॥ 

भा०--( आदित्यानाम्‌ ) अदिति’ अखण्ड और अदीन परमेश्वर के 
-उपासक, प्रजाओं को अपनी शरण में लेने वाळे उत्तम पुरुषों के ( नूतनेन 
अवसा ) अति उत्तम ज्ञान से और ( शन्तमेन शमेणा ) अति झान्ति- 
*दायक गुहवत्‌ देह से हम ( सक्षीमहि ) अपने आपको सम्बद्ध करें । वे 
'( तुरासः ) अति शीघ्रकारी, ( श्रोषमाणाः ) हमारे दुःख-सुख, विनयादि 
को सुनते हुए हमारे ( इमं यज्ञं) इस उत्तम सत्संग ज्ञान दान आदि 
'संम्बन्ध को ( अनागास्त्वे ) हमें पाप रहित करने और ( अदितित्वे ) 
अखण्ड बनाये रखने के लिये ( दधतु ) सदा स्थिर रक्खे । 


[है आर 


~ s ९२ | [| ~l 
आदित्यासो अदितिर्मादयन्तां मित्रो अर्चमा बरूंणो राजेष्टाः । 
9 a i [Ee Ce [CS 
अस्मार्के सन्तु सुवनस्य गोपाः पिबन्तु सोममवसे नो अद्य ॥२॥ 
भा०--( आदित्यासः ) पूर्ण ब्रह्मचारी विद्वान्‌, आदिति, प्रभु पर- 
मेश्वर के उपासक स्वयं (अदितिः) यह भूमि या, माता पित्तादि, (मित्र 2 
स्नेही जन, ( अर्यमा ) न्यायकारी दुष्टों का नियन्ता ( वरुणः ) श्रेष्ठ जन, 
~ . (१ 
९ रजिष्ठः ) अति धर्मात्मा, वे सब ( अस्माकं) हमारे ( भुवनख ) 
समस्त लोग ( गोपाः ) रक्षक ( सन्तु ) हों । वे ( नः अवसे) हमारी 
रक्षा के लिये ( अद्य ) आज ( सोमम्‌ पिबन्तु ) ओषधि रस के समान 
अपने को सदा ध्वस्थ रखने के लिये अल्प मात्रा में ही सदा ऐश्वर्थ.का 
भोग करें। 


अ०३।स्‌०५२।१] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ७६५. 


आदित्या विश्वे म॒रुत॑श्च विश्वे देवाश्च विश्व॑ ऋभव॑श्च विश्वे । 
इन्द्रो अभ्निरश्विनां तुएुवाना यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ३१८: 

भा०--( विश्वे आदित्याः ) समस्त बारह मासो के संमान नाना 
सुखप्रद विद्वान्‌ ( विश्वे मरुतः ) समस्त वायुगण, समस्त मनुष्य, (विश्वे 
देवाः च ) समस्त विद्वान्‌ पुरुष, और पृथिवी आदि लोक, ( विश्वे ऋभवः: 
च ) समस्त सत्य और तेज से प्रकाशित जन (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ (अझ्िः)' 
तेजस्वी, ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्री पुरुष, ये सब ( तुष्टुवानाः ) 
स्तुति किये जायं। हे स्वजनो ! ( यूयं नः- स्वस्तिभिः सदा पात) 
आप सब लोग हमें उत्तम कल्याणकारी साधनों से सदा पालन करें । 
इत्यष्टादश वर्गः ॥ 

[ २२] 


वसिष्ठ ऋषि: ॥ आदित्या देवताः ॥ छन्द:---१, ३ स्वराद्पैक्तिः । २ निचृ- - 
त्त्रिष्डपू ॥ तृचं सक्तम्‌ 
आदित्यासो अदितयः स्याम पूर्दैवत्रा व॑सवो मत्येत्रा । 
सनेम मित्रावरुणा सनन्तो भवेम द्यावापृथिबी भव॑न्तः ॥ १॥ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) आदित्य के समान तेजस्वी, ब्रह्मचारी 
निष्ठ पुरुषो ! हम लोग भी ( अदितयः ) अखण्ड बर्शाली (स्याम) हों । 
हे ( वसवः ) गुरु के अधीन रहकर ब्रह्मचर्यं पालन करने हारे विद्वान्‌ 
पुरुषों आप लोग, ( देदत्रा ) विद्वानों और ( मत्यंत्रा ) मनुष्यों के बीच 
( प: ) नगरी के समान सब के रक्षक होओ । हे ( मित्रावरुणा ) प्राण 
उदान के समान प्रिय और श्रेष्ठ जनो ! हम लोग ( सनन्तः ) ऐश्वर्य को 
प्राप्ति वा भोग करते हुए भी (सनेम) दान किया करें । हे (द्यावा एंथिवी) 
सूर्यं एथिवीवत्‌ माता पिता जनो! हम ( भवन्तः) उत्तम साम. 
ध्यवान्‌ होकर ( भवेम्‌ ) सदा रहें । 


७६६ ऋग्वेदभाष्ये पश्चमो5एकः [अ०४।व०२०।१ 


मित्रस्तन्नो वरुणो मामहन्त शर्म तोकाय तन॑याय गोपाः । 

मावों भुजेमान्यजातमेनो मा तत्कर्म वसबोयच्चयंध्वे ॥ २ ॥ 
भा०--( मित्रः ) स्नेही और ( वरुणः ) दुःखों और पापों के वारक 

श्रेष्ठजन और (गोपाः) रक्षक जन (नः) हमें ( तत्‌ शर्म मामहन्त ) वह 

नाना सुख प्रदान करें । ( तोकाय तनयाथ ) पुत्र पौत्रों को भी सुख दें । 

( बः ) आप लोगों में रहते हुए हम ( अन्य-जातम्‌ एनः ) औरों से 

उत्पन्न अपराध, या पाप का ( मा झुजेम ) भोग न करें । हे ( वसवः ) 

बसे विद्वान्‌ जनो ! ( एत्‌ चयध्वे ) जिसको आप लोग नाझ करो ( तत्‌ 

-मा कमे) वह काम हम न करें । 

तुरण्यवोऽङ्गिरसो नक्षन्त रत्ने देवस्य॑ सबरितुरियानाः । 

पिता च तन्नों महान्यजत्रो विश्वे देवाः सम॑नसो जुषन्त ३।१९ 
भा०--९ तुरण्यवः ) शीघ्र कर्म करने में कुशळ, अप्रमादी, ( अंगि- 


'रसः ) देह में ्राणवतू राष्ट्र में तेजस्वी पुरुष ( सवितुः देवस्य ) सर्वोत्पा- 


दक सवंसुखदाता प्रभु को ( इयानाः ) स्मरण करते हुए उसके ( रत्नं) 


'परमैश्वयेमय राज्य-रूप रत्न को प्राप्त करें । (तत्‌ ) वह ही (नः) हमारा 


( यजत्रः ) अति पूज्य, सवं सुखदाता ( महान्‌ ) बड़ा ( पिता च) 


'पालक पिता है । ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुष ( समनसः ) एक 
च ०. ~ इत्येकोन विद्यो ~ _ -- ७ 
"समान चित्त होकर ( जुपन्त ) प्रेम से वर्त्ताव करें । इत्येकोनबिश्ञो वर्गः ॥ 


[ ५३] 
“वसिष्ठ ऋषिः ॥ यावापुथिव्यौ देवते ॥ छन्दः त्रिष्डुप । २, २ निचः 
es स्त्रिष्डपू ॥ तृचं सूक्कम्‌ ॥ 
2 याया यषः पुंथिची नमोभिः सबाधं ईळे बृह॒ती यज॑त्रे । 
दै चिद्धि जि 0 न्व || a श्ट 
ते जिद पूर्व कवयो गृणन्तः पुरो मही द॑धिरे देवपुंतरे ॥ १ ॥ 


भा०--( द्यावा परथिवी ) भूमि और सूर्य के समान ( बहती ) 


अ०३।स्रू०३५।१०] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७६७ 
'बडी, ( यजत्रे) सत्संग करने योग्य, पूज्य (देव-पुत्रे) विद्वान्‌ पुत्रों के माता 
पिताओं को मैं ( यज्ञैः!) दान, मान, सत्कारों से, और ( नमोभिः ) नम- 
स्कारों से ( सबाधः ) जब २ बाधा या पीड़ा युक्त होऊं ( इंडे ) उनकी 
पूजा करूं । ( त्ये चित्‌ मही) उन दोनों पूज्यों को ( पूर्वे ) पूवं के 
( गृणन्तः ) उपदेश देने वाळे ( कवयः ) विद्वान्‌ पुरुष ( पुरः दधिरे ) 
सदा अपने सन्मुख, पूज्य पद एर स्थापित करते रहे हें । 
प्र पूंबजे पितरा नव्य॑सीमिगीमिंः कूणुध्व॑ सदेने ऋतस्य । 

आ नौं द्यावापूथिवी दैव्येन जनेन यातं महिं बां वरूथम्‌ ॥२॥ 
आ०- हे विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग ( पूजे पितरो ) पूर्व के 
विद्वानों से शिक्षित होकर विद्वान्‌ हुए ( ऋतस्य सदने ) सत्य व्यवहार 
के आश्रय रूप ( पितरा ) माता पिताओं को ( नव्यसीभिः गीसिंः ) 
-अतिस्तुत्य वाणियों से ( प्र कृणुध्वम्‌ ) विशेष आदरयुक्त करो, उनके प्रति 
आदरयुक्त वचनों का प्रयोग किया करो । हे (द्यावा पृथिवी) सूये और दूमि 
के समान अन्न, जळ, तेज और आश्रय से प्रजा का पालन करनेवाले माता 
पिताओ ! आप लोग ( नः ) हमें ( देव्येन जनेन ) विद्वान्‌ पुरुषों से 

:शिक्षित जनों के साथ ( वाः महि वरूथं ) अपने बड़े भारी घर को 
( आ यातं ) प्राप्त होओ । 

-उतो हि वाँ रत्नधेयानि सन्ति पुरूणि द्यावापृथिवी सुदासे 
दस्मे ध॑त्तं यदसदस्कंधोयु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ३।२० 

भा०--हे ( द्यावा प्रथिवी ) भूमि सूर्यं वा भूमि विद्युत्‌ के तुल्य 
माता पिताओ ! (सु-दासे) आप दोनों उत्तम भृत्यां और उत्तम दानशील 
गुणों से युक्त होओ । अथवा उत्तम दानशील पुरुष के लिये ( वां) आप 
दोनों के ( पुरूणि रत्नधेयानि ) बहुत से सुन्दर ऐश्वयं ( सन्ति ) हें । 
(यत्‌ ) जो भी ( अस्कृधोयु ) बहुत अधिक जीवनप्रद ( असत्‌ ) हो 
वह (अस्मे धत्त) हमें प्रदान करो । ( यूयं ) आप सब लोग (स्वस्तिभिः) 


७६८ ऋग्वेद्भाष्ये पश्चमो5एकः [अ०४।व०२१।२ 


उत्तम कल्याणकारी साधनों से ( नः पात ) हमारी रक्षा करें । “अस्कृ- 
धोयु-अस्क्रधोयुरक्ृध्वायुः । कृध्विति हृस्व नाम । निकृत्तं भवति । इतिः 
विशो वर्गः ॥ 
[ ४४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ वास्तोष्पतिदेंवता ॥ छन्दः--१, ३ निच्चृतृत्रिष्डप्‌ । २ विराट्‌ 
त्रिष्ड॒पू ॥ तूचं सूक्तन्‌ ॥ 

वास्तोष्पते प्रतिं जानीह्यस्मान्त्स्वविशा अनमीवो भ॑वा नः | 
य्वेमहे प्रति तन्नो जुपस्व शं नों भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥१॥- 

भा०-हे ( वास्तोः ) वास करने योग्य गृह और राष्ट्र के ( पते )' 
पालक ! गृहपते ! राजन्‌ ! तू ( अस्मान्‌ प्रति जानीहि ) हम में प्रत्येक कोः 
जान वा प्रतिज्ञा पूर्वक हमारे प्रति व्यवहार किया कर । (नः) हमारे प्रति 
( खु आवेशः ) उत्तम भावों और वर्त्तावों वाला तथा (स्व-आवेशः) अपने" 
ही गृह के समान प्रेम से वत्तने वाला और ( अनमीवः ) रोगादि 
से पीड़ा न होने देने वाला (भव) हो । (यत्‌ व्वा ईमहे) जो हम तेरे समीप 
आते और तुझ से याचना करते हैं ( नः तत्‌ प्रति जुषस्व ) वह तू हमारे 
प्रति मान दुशा और प्रदान कर । ( नः द्विपदे शम्‌ , नः चतुष्पदे राम )' 
हमारे दो पाये #त्य पुत्रादि और चौ पाये गाय, मेंस अश्च आदि कां भी: 
- कल्याणकारी हो । 
वास्तोष्पते प्रतर॑णो न एधि गयस्फानो गोभिरश्वेभिरिन्दो । 


अजरासस्ते सख्ये स्याम पितेव॑ पुत्रान्प्रति नो जुषस्व ॥ २॥ 

झक भा०--हे.( वस्तोः पते ) निवास करने के योग्य देह, गृह, और राष्ट्र 
के पालक प्रभो ! गृहपते ! और राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारा ( प्रस्तरणः > 
नाव के समान संकट से पार उतारने वाला और ( गय-स्फानः ) गृह, प्राण 


और घन का बढ़ाने वाळा. ( एप्रि) हो। हे ( इन्दो ) ऐेश्वयंवन्‌ ! 


अं०३।स्‌०५५।१] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७६९; 


चन्द्रवत्‌ आहादक! तू (नः ) हमें ( गोभिः अश्वेभिः ) गोओं और 
अश्वो सहित प्राप्त हो (ते सख्ये) तेरे मित्र-भाव में हम ( अज- 
रासः ) जरा, बृद्धावस्था से रहित, सदा उत्साह और बल से युक्त होकर 
रहें । ( नः ) हम से तू पिता इव पुत्रान्‌ ) पुत्रों को पिता के समानः 
(जुषख ) प्रेम कर । 
वास्तोष्पते शग्मर्या खंखदां ते सक्षीमाहिं रण्वया गातुमत्यां । 
पाहि क्षेम उत योगे वरे नो यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदां नः ३२९ 
भा०--हे ( वास्तोः पते ) गृह, देह और राष्ट्र के पालक ! (ते) तेरी. 
( रण्वा ) अति रमणीय ( शग्मया ) सुखदायक ( यातु-मव्या ) उत्तमः 
वाणी और उत्तम भूमि से युक्त ( संसदा ) सहवास और सभा से हम 
लोग ( सक्षीमहि ) सदा सम्बन्ध बनाये रक्खें । ( कषेमे ) रक्षा-कार्यं और 
( योगे.) अप्राप्त धन को प्राप्त करने में ( नः) हमारी ( वरं ) अच्छी 
प्रकार ( पाहि ) रक्षा करो वा (नः वरं पाहि ) हमारे धन की रक्षा 
करो । हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं सदा नः स्वस्तिभिः पात) आप लोग सदा 
हमारी उत्तम साधनों से रक्षा किया करें । इत्येकोनविंशों वगः ॥ 


[ ५५] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १ वास्तोष्पतिः । २-5 इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ निचृ- 
द्वायत्री। २,३,४ इहती। ५,७ अनुष्डप्‌ । ६,८ निचुदनुष्डपू ।'अष्टचँ सूक्तम्‌ ॥ 
ल ~ | I~ 

अमीबहा वास्तोष्पते विश्वा रूपाण्याविशन्‌ | 

सखा सुशेवं एधि नः ॥ १॥ 
` भा०--हे (वास्तोः पते) गृह, देह और राष्ट्र के पालक प्रभो ! गृह- 
पते ! राजन्‌ ! तेरे अधीन. (विश्वा रूपाणि) सब प्रकार के नाना रूप अर्थात्‌ . 
जीवगण बसते हैं । तू ( अमीव-हा ) सब प्रकार के रोगों, कष्टों का नाशकः 

४९ 


Oo रारामा? - 
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और ( सु-शेवः ) उत्तम सुखदायक ( नः ) हमारा ( सखा एधि ) मित्र 
होकर रह । 
यर्द्जुन खारमेय दतः पिशङ्ग यच्छुसे । 
` वीव आजन्त ऋश्य उप खक्वेघु बप्स॑तो नि पु स्व॑प ॥ २॥ 
भा०--हे ( अर्डुन ) धनादि के उत्तम रीति से उपार्जन करने वाले ! 
हे प्रतियत्नशील ! हे झुञ्र ! विद्वन्‌ ! हे ( सारमेय ) सारवान , बलवान्‌ 
बल्युक्त एवं बहुमूल्य पदार्थों का मान-प्रतिमान करने और उनसे जाने जाने 
योग्य ! हे ( पिशङ्ग ) तेजस्विन्‌ ! तू ( दतः ) अपने दांतों और अन्यों 
को खण्डित करने वाले शस्रो को ( यच्छसे ) नियम में रख । (बप्सतः) 
खाते हुए मनुष्यों के दांत जिस प्रकार ( खक्केपु उप ) ओंठों के पास 
चमकते हैं उसी प्रकार ( खक्केपु ) बने नगरों के पास ( बप्सतः ) राष्ट्र 
का भोग करते हुए तेरे (ऋष्टयः) शख-अख्रादि, ( वि इव आजन्त ) विशेष 
रूप से चमकते हें । ( नि सु स्वप ) हे बलवान्‌ राजा के प्रजाजन ! तू 
अच्छी प्रकार सुख की निद्रा ले । 
स्तेनं राय सारमेय तस्क॑रं वा पुनः सर । 
स्तोतूनिन्दर॑स्य रायसि किमस्मान्दुच्छुनायसे नि घु स्वंप ॥३॥ 
भा०--हे ( सारमेय ) उत्तम बळ को धारण करने वाली सेना के 
उत्तम जन ! तू ( स्तेनं ) चोर और ( तस्करं ) उस निन्द्य कार्य को करने 
चाले डाकू के (राय) पास पहुंच और उसे पकड़ । (पुनः सर) तू उस पर 
बार २ आक्रमण कर । तू ( इन्द्रस्य स्तोतुन्‌ ) राजा के प्रति उत्तम उप” 
देश करने वाले विद्वानों को ( कि रायसि ) क्यों पकडता है । ( अस्मान्‌ 
कि दुच्छुनायसे ) हमारे प्रति दुष्ट कुत्ते के समान क्यों कष्ट पीड़ा देता है, 
तू (नि सु स्वप ) नियमपूर्वक सुख से निद्रा ले और अन्यां को भी 
सुख से सोने दे । 
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त्वे सूकरस्य द्डेहि तव दबु सुकरः । 
स्तोतूनिन्द्र॑स्य रायसि किमस्मान्दुच्छुनायसे नि षु स्व॑प ॥४॥ 
भा०- हे राजन्‌ ! ( त्वं) तू ( सू-करस्य ) उत्तम कार्य करने वाळे 
को ( दृरेहि ) खूब बढ़ा । ( सूकरस्य = सु-करस्य ) उत्तम रीति से वश 
करने योग्य, सुसाध्य शत्रु को (द्टहि) विदीण कर । उसमें अच्छी प्रकार 
भेद नीति का प्रयोग कर। और ( सूकरः ) उत्तम युद्धकत्ता शत्रुजन 
(तव दहि ) तेरे राष्ट्र में भी भेदन करने में समर्थ है । तू ( स्तोतन्‌ ) 
उत्तम विद्वानों के प्रति ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य का (रायसि) दान दिया कर । 
{ अस्मान्‌ किम्‌ दुच्छुनायसे ) हमारे प्रति क्यों दुष्ट कुत्ते के समान दुव्येव- 
हार करता है, ( नि सु स्वप ) तू सदा सावधान रहकर सुख की निद्रा 
सोया कर । 
सस्तु माता सस्तु प्रिता सस्तु शवा सस्तु बिशपर्तिः । 
खसन्तुं सर्वे ज्ञातयः स स्त्वयमभितो जन॑ः ॥ ५॥ 
भा०--राष्ट्र और गृह के उत्तमप्र बन्ध रहने पर (माता सस्तु ) 
माता सुख की नींद सोवे । ( पिता सस्तु) पिता भी सुख की नींद सोवे। 
( श्वा सस्तु ) कुत्ता आदि रखवारे भी सुख से सोवें । (विइपतिः सस्तु) 
प्रजाओं का स्वामी राजा भी सुख से सोवे। ( सवें ज्ञातयः ससन्तु ) 
सब सम्बन्धी जन भी सुख से सोवें । ( अयम्‌ ) यह ( भभितः जनः ) 
-चारों ओर बसा प्रजाजन भी (सस्तु ) सुख से सोवे । 
य आस्ते यश्च चर॑ति यश्च पश्यति नो जनः | 
सं ह॑न्मो अक्षाणि यथेदं हर्म्य तथां ॥ ६॥ 
भा०--( यः आस्ते ) जो बैठा हो (यः च चरति ) जो चलता है, 
हमें (पश्यति) देखता हो (तेषां) उन सबके 
द्रयों को हम (संहन्मः) अच्छी प्रकार निमीलित 
भीतर के बाहर वालों को नहीं देख पावे । 


तेषां 


(यः जनः) जो मनुष्य (नः) 
(अक्षाणि) आंखों आदि इनि 
करें जिससे बाहर कें भीतर, 
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ऐसे ( यथा ) जैसे ( इदं हम्य ) यह उत्तम भवन बना है ( तथा ) उसी 
प्रकार हम भी घर बनावें । 
| | 
सहर्रशुङ्गो वृषभो यः समुद्रादुदाचरत्‌ । 
| श SVT जा हि 
तेना सहस्येना बये नि जनान्त्स्वापयामसि ॥ ७ ॥ 


भा०--( समुद्रात्‌ सहख-श्ज्ञः ) समुद्र से सहखों किरणों वाले 
उगते सूर्य के समान (यः) जो तेजस्वी पुरुष ( वृपभः ) बलवान्‌, प्रजा 
पर सुखों की वर्षा करने वाला होकर (उत्‌ आचरत्‌) उत्तम पद पर विराज 
कर न्यायानुकूल वत्तेता है, ( तेन सहस्येन ) उस बलवान्‌ पुरुष के 
सहयोग से ( वयं ) हम ( जनान्‌ ) सब प्रजाजनों को (नि स्वापयामसि) 
सुख की निद्रा सोने दिया करें । 
प्रोष्ठेशया बह्येशया नारीयो स्तटपशीवरी: । 
खियो याः पुण्यगन्धास्ताः सबीः स्वापयामसि ॥ ८॥२२॥ ३॥ 

भा०--( याः नारीः ) जो ख्यां ( प्रोष्टे-शयाः ) आंगन था उत्तम 
भवन पर सोती हें (या वह्ये-शयाः ) रथ आदि में सोती हैं ( याः तत्प- 
शीवरीः ) जो उत्तम सेजों में सोती हैं और ( याः पुण्यगन्धाः खियः ) 
जो पुण्य, उत्तम गन्ध वाली, झुभ-लक्षणा स्त्रियां हैं ( ताः सर्वाः ) उन 
सबको ( स्वापयामसि ) सुख की नींद सोने दें । ऐसा उत्तम राज्य और 
गृह का प्रबन्ध करें । अनुक्रमणिका में इस सूक्त को “उपनिषत्‌? लिखा है । 
अतः अध्यात्म योजना देखो अथववेद आलोकभाष्य कां० ३सू०५। सं०१ ,३,६॥ 
इति द्वाविशो वगः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ ॥ 


[ ५६ ] 


वासिष्ठ ऋपिः ॥ मरुतो देक्ताः ॥ छन्द; १ आची गायत्री । २, ६ ७, & 
८ | 2 |. | 


अरिगार्ची गायत्री । ३, ४, ५ आजापत्या बृहती । = » १० आर्च्युष्णिक्‌ । ११ 


> 
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निचृदार्च्युष्णिकू १२, १३, १५, १८, १६, २१ निचृत्त्रिष्डप्‌ । १७, 
२० त्रिष्डपू । २२, २३, २५ विराट्‌ त्रिप्ड॒पू । २४ पंतिः । १४, १६ 
स्वराटपेक्ि: ॥ पञ्चाविशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

क ई व्यक्ला नरः सर्नी्ठा रुद्रस्व मर्या अधा स्वश्चाः ॥ १॥ 
भा०--( इम्‌ ) सब प्रकार से (वि-अक्ताः ) विशेष रूप से तेजस्वी, 
कान्तियुक्त, कमनीय गुणों से सम्पन्न, ( सनीडाः ) एक ही समान स्थान 
में रहने वाले, ( रुद्रस्य ) दुःखों, कष्टों को दूर करने वाले, दुष्टों के रुलाने 
वाले, प्रभु, परमेश्वर, विद्योपदेश आचार्य के ( के मर्याः ) कौन विशेष 
मनुष्य ( नरः ) उत्तम नायक और ( सु-अश्वाः ) उत्तम अश्वो वाले वा 
जितेन्द्रिय हैं। (२) रुद्र, सेनापति के नायक विशेष कान्तियुक्त, (स-नीडाः) 
नीले तुरे वाले, ( मर्याः ) शत्रु को मारने में समर्थ, उत्तमं घुड्सवार सब 
ओर रहें । (३) रुद्र परमेश्वर के ( नरः ) जीव (स-नीडाः ) देह: 
सहित, मरणधर्मा, उत्तम इन्द्रियों से सम्पन्न हैं। 
नकिहेां जनूंषि वेद ते अङ्ग विद्रे मिथो जनित्रम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( एषां ) इन जीवों के ( जनूंषि ) जन्मों को (नकिः वेद हि) 
निश्चय से कोई भी नहीं जानता । (अङ्ग ) हे विद्वन्‌ ! (ते) वे सब 
( मिथः) खी पुरुष, नर मादा परस्पर मिलकर ( जनित्रम्‌ ) जन्म 
( विद्रे ) प्राप्त कर लेते हैं। इसी प्रकार सेनापति सैन्य भटों की जन्म 
जाति कौन जाने ? वे परस्पर मिलकर अपना सैन्य रूप प्रकट करते हैं । 
अभि स्वपूमिर्मिथो वंपन्त वात॑स्वनसः श्येना अस्पृ्न्‌ ॥३॥ 
भा०-वे जीवगण ( मिथः ) परस्पर ( स्वपूभिः ) अपने साथ 
सोने वाली अथवा ( स्वपूभिः = स्व-भूमिः ) अपने उत्पन्न होने योग्य 
भूमियों से ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( अभि वपन्त ) परस्पर सन्सुख 
होकर बीज वपन करते हैं । वे ( वात-स्वनसः ) वायु के समान प्राण के 
बल पर ध्वनि करने वाळे ( इयेनाः ) वाजपक्षी के समान एक देह से 
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दूसरे देह में जाने वाले होकर भी ( अस्पृध्रन्‌ ) परस्पर स्पर्धा करते हैं, 
भोग्य पदार्थों में ममता करते हैं । (२ ) वीर सैनिक ( मिथः ) परस्पर 
मिलकर ( स्वपूभिः ) अपने शखर्त्रों से ( अभि वपन्त) सन्मुख शत्रुओं 
का छेदन करते और ( वात-स्वनसः ) वायुवत्‌ गर्जन करते हुए ( श्येनाः) 
बाज के समान आक्रमण करते हुए (अस्पृधन्‌ ) शत्रु के साथ स्पद्धो करते, 
उससे बल में बढ़ने और जीतने का यत्न करते हैं । 
एतानि धीरों निण्या चिकेत पृश्नियंद्थों मही जभार ॥ ४ ॥ 
भा०--९ एश्षिः ) सेचन करने वाला सूये और ( मही ) भूमि 
(यत्‌) जिस प्रकार से (ऊधः) जळधारक मेघ को ( जभार ) 
| धारण करता है.इसी प्रकार ( एश्षिः ) वीर्यसेक्ता पुरुष और ( मही ) 
पूज्य माता ( यत्‌ ) जो मिलकर बालक और उसके पान के लिये (ऊधः) 
स्तनादि धरती है (एतानि निण्या) इन सत्य सिद्धान्तों को ( धीरः ) बुद्धि- 
मान्‌ पुरुष ( चिकेत ) अवश्य जाने । 
सा विद्‌ सुचीर्य मरुद्भिरस्तु सनात्सहन्ती पुष्यन्ती नृम्णम्‌ ॥५॥ 
भा०--( सा ) वह ( विट्‌ ) प्रजावर्ग ( मरुद्भिः ) वायुवत्‌ बल 
' वानू विद्वान्‌ पुरुषों से ही ( सुःवीरा ) उत्तम वीरों वाली (अस्तु ) हो । 
वह ( सनात्‌ ) सदा ( सहन्ती ) शत्रुको पराजित करती हुई और 
( जृगणं पुष्यन्ती ) धनैश्वर्य को पुष्ट, ससद्ध करती हुई रहे । इसी प्रकार 
स्री में पुत्र रूप से पति प्रवेश करता है इससे वह 'विट' है । वह भी 
| गृहस्थ का भार सहती हुई, धन की वृद्धि करती हुई उत्तम पुत्रों से 
सुपुत्रा हो। 
यामं येष्ठाः शुभा शोर्भिष्टाः श्रिया सम्मिश्ला ओजोमिरुआः ॥६॥ 
भा०--इसी प्रकार राजा की प्रजाएं और गृहस्थ में खिय और सेना- 
पति की सेनाए भी (येष्डाः) अपने लक्ष्य की ओर जाने में उत्तम, (झुभाः) 
कान्तियुक्त, कल्याणकारिणी ( शोभिष्ठाः ) उत्तम रीति से सुशोभित 
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( श्रिया ) उत्तम लक्ष्मी से ( सं-मिश्हाः ) संयुक्त वा ( श्रिया ) आश्रय 
करने योग्य सहचर, सहचरी से युक्त ( ओजाभिः ) बल पराक्रमों से 
( उग्राः ) सदा बलवान्‌ हों । वे ( यामं येष्ठाः ) उत्तम नियम, प्रबन्ध, 
विवाहादि बन्धनों को प्राप्त हों। 
उग्रं ब ओजः स्थिरा शवांस्यधा मरुर्लिगंणस्तुविष्मान्‌ ॥७॥ 
भा०--हे विद्वानो, वीरो, प्राजनो वा जीवो ! ( वः ) आप लोगों 
का ( ओजः ) बल पराक्रम ( उग्रं ) उन्नत कोटि का, शत्रुओं को भयप्रद, 
= गम्भीर और (बः शवांसि स्थिरा) आप लोगों का बल स्थिर और (मरुद्भिः 
सहगणः ) बलवान्‌ वीरां, प्राणों तथा विद्वानों सहित गण ( तुविष्मान्‌) 
बलवान्‌ हो । 
शुभ्रो बः शुष्मः क्रुध्मी मनोसि धरनिरमुनिरिव शर्थेस्य धृष्णोः 
भा०-हे चीर प्रजाजनो ! विद्वानों एवं जीवो! (वः) आप 
लोगों का ( झुष्मः ) बल, बलवान्‌ देह ( झुश्रः ) शोभायुक्त, प्रशंसनीय 
हो । आप लोगों के ( मनांसि ) मन ( क्रुध्मी ) दुष्टं के प्रति क्रोधयु क्त 
हों । और ( झर्धस्य ) आप लोगों के बलवान्‌ और ( ष्णोः ) शचुपरा- 
जयकारी सैन्य का ( धुनिः ) सञ्चालक शत्रुओं और अधीनस्थों को कंपाने 
हारा, प्रभाववान्‌ नायक ( झुनिः इव ) मननशील विद्वान्‌ के समान 
गम्भीर विचारशील हो । सेना का नायक ओछा और अति कटुभाषी, 
क्षुद्मति न हो। 
सनेम्यस्मद्ययोतं दिद्यु मा वो दुमेतिरिह प्रणंङ नः ॥ ९॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ वीर जनो ! ( अस्मत्‌ ) हम से अपना (सनेमि) 
चक्रधारा से युक्त ( दियुम्‌ ) चमचमाते तेजस्वी शस्त्र बळ का (युयोत) 
दा प्रथक्‌ रक्खो । और ( वः ) आप लोगों की (दुर्मतिः ) दुष्ट बुद्धि 
(नः) हमें और (नः मतिः वः) हमारी दुष्टमति आपको (मा प्रणक्‌ ) कभी 
प्राप्त न हो, एक दूसरे का विनाश भी न करे | 
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प्रिया वो नाम हुवे तुराणामा यत्तपर्न्मरुतो वावशानाः।१०।२३॥ 

भा०--( यत्‌ नाम ) जो उत्तम, नाम, कीत्ति वा अन्न (वः मरुतः) 

आणवत्‌ प्रिय आप लोगों को ( तृपत्‌ ) तृप्त करे, सुखी, प्रसन्न करे हे 
(वावशानाः) उत्तम अन्न, यशादि की कामना करने वाले सजनो ! में कुशल 

| ( हुराणां ) अति शीघ्रकारी, अप्रमादी, शत्रुहिंसक ( चः) आप लोगों 

| के लिये वही ( प्रिया नाम ) प्रिय नाम वा अन्नादि पदार्थ (आ हुवे ) 
| आदर पूर्वक कहूँ और प्रदान करू । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ । 
स्वायुघास इष्मिणः सुनिष्का उ त स्वयं तन्व?: जुस्भमानाः ११ ° 
भ०- हे वीर ! विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( स्वायुधासः ) उत्तम 
शस्त्रास्त्र सम्पन्न, (इष्मिणः) उत्तम अन्न के स्वामी, ( सु-निष्काः ) उत्तम 
सुवर्णादि के मोहरों से व्यवहार करने और उनको पदकादि रूप में शोभार्थ 
धारण करने वाले ( उत) और ( स्वयं ) स्वयं ( तन्वः शुम्भमानाः ) 
अपने शरीरों को सुशोभित करने वाले होओ । अध्यात्म में-हे उत्तम 
जीवो ! आप लोग ( स्वायुधासः 5 स्व-आयुधासः ) उत्तम हथियारों वाले 
चा स्वयं अपने काम क्रोध आदि दुष्ट भीतरी शत्रुओं से लड़ने हारे 
९ इष्मिणः ) उत्तम इच्छा शक्ति से युक्त ( सु-निप्काः ) सुखपूर्वक देह से 

"गम करने में समर्थ, और केवळ देहमात्र से अलंकृत हो । 

स चो हव्या मरुतः शुचीनां शुचिं हिनोम्यध्वरं शुर्चिभ्यः । 
ऋतेन सत्यामुंतसापं आयन्छुचिजन्मानः शुच॑यः पावकाः १२ 
he हत. A =e दै छन गपलिगजि/(हन्पा) 
भ्यः ) शुद्ध पवित्र पदार्थों और स्वच्छ ची दो.) अं, वग 
लिये (छुचि अध्वर) शुद्ध नाय के न स मे उतारी वकि a 
हूँ । ( ऋत-सापः ) सत्य के "जवे शोर (RE) ८ कया 
4 प्रतिज्ञाबद्ध होने वाले ( छुचि- 

जन्मानः ) झुद्ध पवित्र जन्म घारण करने वाले ( छुचयः ) कर्म, वाणी 
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में शुद्ध, ( पावकाः ) पवित्र, अभिवत्‌ तेजस्वी, पुरुष ( ऋतेन ) सत्य 
ज्ञान से ही ( सत्यम्‌ आयन्‌ ) सत्य ज्ञान और सत्य व्यवहार को प्राप्त 
होते हैं । 
अंसेष्वा म॑रुतः खादयों बो चक्ष: रुक्मा डंपशिश्रियाणाः । 
वि विद्युतो न वृष्टिभी रुचाना अजु स्वधामायुंचैयच्छुमानाः १३ 
भा०- हे ( मरुतः ) चीर पुरुषो ! हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (वः ) 
आप लीगों के ( अंसेषु ) कन्धों पर (खादयः) उत्तम शस्त्र और (वक्षःसु) 
छातियों पर ('रुक्साः ) कान्तियुक्त आभूषण ( उप शिश्रियाणाः ) शोभा 
दे रहे हों । आप लोग ( वृष्टिसिः विद्युतः न ) वर्षाओं से विजुलियों के 
समान ( आयुधेः ) उत्तम हथियारों से (रुचानाः) चमकते हुए (स्वधाम्‌) 
जलवत्‌ अन्न और अपने राष्ट्र भूमि के ( अनु यच्छमानाः ) अनुसार उसको 
वश करते हुए सुख से बिजय करो । | 
वक्षः । सुरुक्माः इति सायणाभिमतः पदपाठः ॥। 


प्र बु्चयां व ईरते महांसि प्र नामानि प्रयज्यवस्तिरध्वम्‌ । 
क छि [| क जल फे ca ००. 
सहास्यं दम्य भागसतं गृहमेघीय मरुतो जुषध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


भा०--( बुध्न्याः ) आकाश में उत्पन्न मेघ जिस प्रकार ( महांसि 
नामानि प्र ईरते ) तेज और बहुत अधिक जलों को नीचे प्रदान करते हैं 
उसी प्रकार हे ( बुध्न्याः ) उच्च पद के योग्य, सर्वाश्रय योग्य ( प्र- 
यज्यवः) उत्तम यज्ञ दानशील पुरुषों ! आप लोग भी (महांसि) देने योग्य 
( नांमानि ) भन्नों को ( प्र तिरध्वम्‌ ) उत्तम रीति से बढाओ और दान 
किया करो । हे ( मरुतः ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( एतम्‌ ) 
इस ( गृहमेधीयं ) गृहस्थों से प्राप्त वा गृह के निर्वाह योग्य ( सहस्रियं 
भागम्‌ ) सहस्रो मों वा गृहों से प्राप्त करादि अंश को ( जुषध्वम्‌ ) प्रेम 
पूर्वक स्वीकार करो । 
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यदि स्तुतस्य॑ मरुतो अधीथेत्था विप्र॑स्य वाजिनो हवीमन्‌ । 
मच्चू रायः सुवीर्यस्य दात नू चिद्यमन्य आदभदरांचा ॥१५।२४॥॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायु के समान इद्‌ बलवान्‌ , प्राणों के समान 
प्रिय चीरो और विद्याप्रेमी, आलस्य रहित शिष्य जनो ! आप लोग 
(यदि) यदि ( वाजिनः ) ज्ञानवान्‌ ऐश्वयंवान्‌ ओर (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष के ( हवीमन्‌ ) देने योग्य उत्तम ज्ञान और धन के लेने देने के व्य- 
वहार में ( इत्था ) सत्य २ ( स्तुतस्य ) उपदिष्ट शाख का ( अघीथ ) 
स्मरण रक्खो । ( यम्‌) जिस धनादि को ( अन्यः ) दूसरा ( अरावा )' 
शत्रु वा वचनादि से रहित मूकजन ( नू चित्‌ आदभत्‌ ) अवश्य विनाश 
कर देवे ऐसे ( रायः ) प्रदेय धन ज्ञानादि को आप लोग ( सु-वीर्यस्य )' 
उत्तम वीयंवान्‌ सुदृढ़, ब्रह्मचारी के हाथ (दात) प्रदान किया करो । विद्वानों 
कों चाहिये कि गुरूपदिष्ट शा को अच्छी प्रकार याद रक्खें और विद्वान्‌ 
उत्तम ब्रह्मचारी, विविध विद्योपदेश के योग्य पात्र में ही ज्ञान प्रदान करें। 
क्योंकि ज्ञान का ( अरावा ) अन्यों को प्रवचन द्वारा न देने वाला अवश्य: 
नाश कर देता है । इसी प्रकार मनुष्यों को चाहिये धन के लेन देन में 
अपना २ इकरार स्मरण रक्खें। अपना धन भी बलवान्‌ की रक्षा में रवखें 
जिससे दूसरा धु नष्ट न कर दे । इति चतुथिश्ञो वर्गः ॥ 
अत्यासो न ये मरुतः स्वञ्चो यक्षरशो न शमर्यन्त मयीः । 
त दस्याः शिशवो न शभ्रा वत्सासो न प्रक्रोळिनः पयोधा १६ 
०--( ये ) जो ( मरुतः ) मनुष्य वायु के तुल्य़ बलवान्‌ और 
प्राणा क समान प्रिय ( अत्यासः न ) निरन्तर गति करने वाळे अशो के 
समान ( सु-अञ्चः ) उत्तम आचरण करने और उत्तम आदर योग्य होवे 
( मर्याः ) मनुष्य ( यक्षदशः न ) पूज्य जनों को दर्शन करने वालों के 
समान ( झुभयन्छ ) सदा उत्तम वस्त्रालंकार धारण कर सर्जे और सदा 
शुभ, उत्तम आचरण किया करें | और (ते) वे ( हम्थेष्टाः ) बड़े २ 


क 
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महलों में रहकर भी (शिशवः न झुआः ). बालकों के समान स्वच्छ 
निष्पाप आचार वाले और ( वत्सासः न ) गाय के बछड़ों के समान सदा 
(प्र-क्रीडिनः) खूत्र खेलने, विनोद करने के स्वभाव वाले और (पयः-घाः) 
दूध, अन्नादि के पीने खाने वाले हों । 

दशस्यन्तो नो मरुतों मुळन्तु वरिवस्यन्तो रोदसी सुमेके । 


क का ० न ० ठा १2 ] _ 
खरे गोहा नहा व॒धो वो अस्तु स॒म्नेभिरस्मे वसवो नमध्वम्‌ १७- 


भा०--( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( दशस्थन्तः ) दान देते 
हुए और ( सुमेके ) उत्तम पूज्य ( रोदसी ) माता पिताओं की ( वरिव- 
स्यन्तः ) सेवा झुश्रपा करते हुए ( नः झडयन्तु ) हमें सुख प्रदान करें । 
( गोहा ) गौ आदि पशु समूह का मारने वाला गोहत्यारा और ( नृहा ) 
मनुष्यों को मारने वाला ( वः ) आप लोगों से ( आरे ) दूर हो और 
( वधः अस्तु ) वध वा दण्ड करने योग्य हो । 
अआ वा हाता जाहचात सत्तः सत्राचा यात मरुता गुणानः 
य इंचतो वृषणो आस्त गापाः सो अद्वयावी हवते व उक्थः १८ 
भा०--हे ( मरुतः ) वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषो ! (होता) उत्तम दाता, 
( गृणानः ) उपदेश करने हारा ( सत्तः) उत्तमासन पर विराज कर 
( सत्राचीं ) सव्य से युक्त वा एक साथ मिलकर प्राप्त करने योग्य (दाति) 
दान, ज्ञान वा ऐश्वर्य को ( जोहवीति ) प्रदान करता है और जो (ईवतः) 
जल से युक्त ( ब्ृषणः गोपाः ) मेघ के रक्षक वायु के समान ( इंवतः ) 
धनशाली, ( वृषणः ) बलवान्‌ पुरुष का ( गोपाः ) रक्षक है ( सः) वह 
(अद्वयावी) भीतर बाहर दो भाव न करता हुआ, निष्कपट होकर (उक्थैः) ` 
उत्तम वचनां से ( वः ) आप लोगों के प्रति ( हवते ) ज्ञान प्रदान करे 
और आप लोगों को आदर से बुलावे । 
इमे तुरं सरुतों रामयन्तीमे सहः सह आन॑मन्ति । 
इमे शंसं वडष्यतो नि पान्ति गुरु द्वेघो अररुषे दधानत ॥१९॥ 
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भा०--( इमे ) ये ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ वीर और प्राणवत्‌ 
प्रिय विद्वान्‌ लोग ( तुरं ) शीघ्र ही वा शीघ्रकाय करने में कुशळ, शत्रुओं 
को मारने वाले राजा को ( रमयन्ति ) सदा प्रसन्न रखते हैं और (इमे) 
ये ( सहः ) अपने बल से (सहसः) बलवान शत्रुओं को भी (आ नमन्ति) 
झुका लेते हें । वा ( सहसः सहः आ नमन्ति) बलवान्‌ राजा के बल के 
आगे झुकते हें । वा (सहसः बळं आ नमन्ति) बलवान्‌ शत्रु पराजयकारी 
बल, सैन्य वा धनुष को अपने अधीन रखते और नमाते हें। ( इमे ) 
ये ( चनुष्यतः ) हिंसक वा क्रोधी से ( शंसं नि पान्ति ) प्रशंसनीय जन 
"को बचा लेते हैं। ( अरुरुपे) अदानी और अतिक्रोधी जन के विशेष 
दमन के लियेवे (गुरु ट्वेपः) बड़ा भारी द्वेप अप्रीतिकर व्यवहार 
( दधन्ति ) करते हैं । 
इमेर॒ध्ं चिन्मरुतो जुनन्ति भूमिं चिद्यथा वस॑वो जुपन्त॑ । 
अप बाधध्वं वृषणास्तमासि धत्त विश्व तन॑यं तोकमस्मे २०।२५। 

भा०--हे ( वरुण ) वर्षणशील, मेधों को लाने वाले वायुओं के 
तुल्य बलवान्‌ पुरुषो ! ( इमे ) ये ( मरुतः ) वायुगण जिस प्रकार 
( रध्रं चित्‌ जुनन्ति ) दृढ़ बृक्ष को भी हला देते हैं । उसी प्रकार आप 
छोग भी (रध्रं) वश करने योग्य प्रबळ, समृद्धिमान्‌ छुरुष को भी 
सन्माग पर चलाओ । और ( वसव ) प्रथिची आदि लोक जिस प्रकार 
( मिं ) धारक सूर्य के प्रकाश का सेवन करते हें उसी प्रकार आप लीग 
( खुमि ) अपने भरण पोषण करने वाळे स्वामी तथा ( भ्टमि ) भ्रमण 
शाल, पवेद्वान्‌ परित्राजक का भी ( पन्त ) प्रेम से सेवन करें । आप 
लोग ( तमांसि ) सूर्य की किरणों के समान अन्धकारो को (अप बाधध्वं) 
शत्रुओं और खेद जनक मोह आदि को भी दूर करो । इति पञ्चविशो वर्गः॥ 
मा वा दात्रान्मरुतो निरराम मा पञ्चादध्मरथ्यो विभागे । 

आ नः स्पाह भजतना वसव्ये3 यदी सुजातं वषणो वो अस्ति? १ 


भा०- हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ एवं वीर पुरुषो ! हम लोग ( वः ) 
आप लोगों को ( दात्रात्‌ ) दान करने से ( मा निर्‌ अराम ) कभी न 
रोकें, और ( वः दात्रात्‌ मा निर्‌ अराम ) आप लोगों के प्रति देने से 
हम कभी स्वयं न रुकें । हे ( रथ्यः ) उत्तम अश्वारोही जनो ! (विभागे) 
धन के विभाग से (नः पश्चात्‌ मा दध्म) आप लोगों को पीछे न रक्खें। 
हे ( ब्रूषणः ) बलवान्‌, सुखवर्षक उदार जनो ! ( वः यत्‌ ईम्‌ सुजा 
तम्‌ अस्ति ) आप लोगों का जो भी उत्तम द्रब्य है उसे ( वसव्ये ) धन 
सम्बन्धी ( स्पाहेँ ) अभिलाषा योग्य पदार्थ के निमित्त ( नः आ भज- 
तन ) हमें प्राप्त करो । 
से यद्धनन्त मन्युभिजनांसः शूरां य॒ह्वीष्वोष॑धीषु ब्रिज्ञ । 
अध॑ स्मा नो मरूतो रुद्रियासस्त्रातारो भूत पुर्तनास्व॒र्यः॥२२॥ 

भा०--( यत्र ) जो ( जनासः ) मनुष्य ( विक्षु ) प्रजाओं के बीच 
में ( शूराः ) शूरवीर होकर ( यह्वीषु ओषधीघु ) बडी और बहुत सी 
ओपधियों में से ( मन्युभिः ) नाना ज्ञानं द्वारा ( संहनन्त ) नाना ओष- 
थिया को मिलाते हैं हे ( मस्चः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! वे आप लोग ( रुद्वि- 
यासः ) रोगों को दूर करने वाले वैद्यजन ( प्रतनासु अर्थः ) सेनाओं में 
स्वामी के समान ( नः त्रातार भूत ) हमारे रक्षक होओ। वीरों के पक्ष 
में---प्रजाओं में जो ( संयत्‌ ) युद्ध क्षेत्र में (शूराः) शूरवीर ( जनासः ) 
जन ( मन्युभिः हनन्त ) कोधो से प्रेरित होकर आघात करते हैं वे (रुद्वि- 
यासः ) दुष्टो के स्लाने वाले वीर पुरुष के जन, और ( अये: ) स्वामी 
स्वयं भी ( एतनासु नः त्रातारः भूत स्म ) संग्रामों में हमारे रक्षक होवें । 


भरि चक्र मरतः पञ्याणय॒क्थानि यां वः शस्यन्ते पुरा चित्‌ । 
सद्भिर पृतनासु साळहा सरुद्विरित्सनिता वाजमवी ॥ २३॥ 
[०-४ ( मरुत ) विद्वान्‌, बलवान्‌ पुरुषों ! (या) जिन कर्मा 
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का ( वः) आप लोगों के हितार्थ ( पुरा चित्‌ ) पहले ही ( दास्यन्ते ) 
उपदेश किया गया है उन ( पित्र्याणि ) माता पिता की सेवा और पालक 
जनोचित ( उक्थानि ) प्रशंसनीय कर्मों को आप ( भूरि ) खूब (चक्र) 
किया करो । ( उग्रः ) बलवान्‌ पुरुष ( मरुद्भिः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों 
से ही ( साढा ) शत्रु को पराजय करने वाला और ( अर्वा मरुद्भिः यथा 
चाजं सनिता ) जैसे अश्व प्राण के बल से वेग को प्राप्त करता है उसी 
प्रकार ( अर्वा ) इत्रुहिसक पुरुष ही ( मरुद्भिः ) विद्वान्‌ पुरुषों की 
सहायता से ही ( वाजं सनिता ) संग्राम करने में समर्थ होता है। 
अस्मे चीरो म॑रुतः शुष्म्य॑स्तु जनानां यो असुरो विधर्ता । 
अपो येनं सुक्षितये तरेमाध स्वमोको अभि वः स्याम ॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ! हे प्राणवत्‌ ग्रिय- 
जनो ! ( वीरः ) शूरवीर और विविध विद्याओं का प्रवक्ता पुरुष और 
हमारा पुत्र ( अस्मे ) हमारे उपकाराथं ( झुष्मी अस्तु ) बलवान्‌ हो । 
( थः ) जो ( असुरः ) उत्तम प्राणों के बल पर रमण करता हुआ (असुरः) 
शत्रुओं को उखाड्ने में समथे बलवान्‌ होकर ( जनानां ) मनुष्यों का 
( विधर्ता ) विशेष रूप से धारण पालन करने में समर्थ हो । ( येन) 
और जिसके द्वारा हम ( सु-क्षितये ) उत्तम भूमि को प्राप्त करने के लिये 
( अपः ) जलों के समान शत्नु और कर्मबन्धनो को और ( अपः ) आस, 
धमंदाराओं को भी ( तरेम > तरे, उनको प्राप्त कर गृहस्थ को सफल करं। 
( अघ ) और ( स्वम्‌ ओकः ) अपने गृह को प्राप्त कर (वः अभि स्याम) 
आप लोगों के कृतज्ञ होकर रहें । समुद्रों में उत्तम भूमि प्राप्त करने के 
लिये विशेष दिशा में जहाज़ को छेजाने वाला विशेष वेगवान्‌ प्रबल वायु 
भी वीर दै जिसके बलपर हम ( अपः तरेम ) समुद्री जलों को पार करने 
भ SRR हैं और ( स्वम्‌ ओकः अभि खाम ) पुनः विदेशादि भ्रमण 
के बाद अपने गृह को कुशल से प्राप्त करते हें । 
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Cl 


तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अझिराप ओष॑धीबनिनों जुषन्त । 
शमॅन्त्स्याम मरुतामुपस्थे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः २५।२६ 

भा०--( तत्‌ ) वह ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्युत्‌ आदि ( वरुणः ) जल 
का स्वामी, ( मित्रः ) मित्र, ( अग्नि: ) अभि, ( आपः) जल, और 
,( ओषधीः वनिनः ) औपधियें और वन के वृक्ष सब ( नः जुपन्त ) हमें 
सुख प्रदान करें । हम लोग ( मरुताम्‌ उपस्थे ) विद्वान्‌ पुरुषों के समीप 
.( शर्मन्‌ स्याम ) सुख से रहें हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं नः स्वस्तिभिः 
सदा पात ) तुम लोग हमें सदा उत्तम साधनों से पालन करो। इति 
षड्विशो वर्गः ॥ 

[ ५५ ] 


वासिष्ठ ऋपिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः--२,४ त्रिष्ठपू । १ विराट्‌ त्रिष्डपू । 
३, ५, ६, ७ निचृत्तिप्ड॒पू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ध्वों बो नाम्न मार्रुतं यजत्राः प्र यज्ञेषु शव॑सा मदन्ति । 
रेजयन्ति रोद॑सी चिदुवी पिन्वन्त्युत्सं यदयाखुरुआः ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उग्राः ) प्रबल वायुगण ( उर्वी रोदसी रेज- 
यन्ति) विशाळ भूमि और अन्तरिक्ष दोनों को कंपाते हैं और (यत्‌ अयासुः) 
जब चलते हैं तब (उत्सं पिन्वन्ति) मेघ को बरसाते हैं उसी प्रकार 
(उग्राः ) बलवान्‌ पुरुष ( यस्‌ अयासुः ) जब चलते वा प्राप्त होते हैं 
.( उर्वी ) बड़ी ( रोदसी ) सेनापतियों के अधीन स्थित उभयपक्ष की 
सेनाओं को ( रेजयन्ति) कंपाते, भयभीत करते हैं, और ( उत्सं ) उपर 
उठने वाळे विजेता को ( पिन्वन्ति ) जलो से अभिषिक्त करते हैं । हे 
( यजत्राः ) दानशील, पूज्य सत्संगति युक्त जनो ! हे ( मध्वः) मनन 
शील, हर्षकारी जनो ! (वः ) आप लोगों का ( मारुतं नाम ) मनुष्यों 
का सा नाम, सामर्थ्यं है आप लोग (यज्ञेषु) यज्ञो और युद्धों में (शवसा) 
बळ और ज्ञान से (प्र मदन्ति) हर्षित होते और उत्तम उपदेश करते हो। 


म 
ये 


_ ० 
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निचेतारो हि मरुतो गृणन्तं प्रणेतारो! यजमानस्य मन्म॑ । 
अस्माकमद्य विदथेषु वर्हिरा बीतयें सदत पिप्रियाणाः ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( निचेतारः हि ) 
उत्तम धनों और ज्ञानों के संग्रहशीळ और ( यजमानस्य ) दान झील के 
( मन्म ) अभिमत वस्तु ( गृणन्त ) उपदेश देने वाले को (पिप्रियाणाः) 
प्रसन्न करते हुए आप लोग ( प्रणेतारः ) उत्तम कर्म कुशळ होकर 
( अस्माकं विदथेषु ) हमारे यज्ञों में ( वीतये ) रक्षा और ज्ञानप्रकाश 
के लिये ( बहिः ) उत्तमासन पर ( आसदत ) विराजो । इसी प्रकार 
उत्तम नायक और उत्तम संग्रही जन संग्रामों, धनादि लाभो के लिये (बर्हिः) 
प्रजाजन पर अध्यक्ष होकर विराजे । 
नैतावदन्ये सरुतो यथेमे राजन्ते रूक्मैरायुधैस्तनूभिः । 
आ रोद॑सी विश्वपिशः पिशानाः संमानमञ्ज्यञ्जते शुभे कम्‌ ॥३॥ 
भा०--( यथा इमे ) जिस प्रकार ये ( मरुतः ) शत्रुओ को मारने 
वाले वीर मनुष्य (स्क्मैः) कान्तियुक्त ( आयुधैः ) हथियारों और (तनूभिः) 
“शरीरो से ( म्राजन्ते ) चमकते हैं ( एतावत्‌ ) उतने (अन्ये मरुतः न ) 
आजन्ते ) और दूसरे मनुष्य नहीँ चमकते । ये ( विश्व-पिशाः ) सर्वाङ्ग 
सुन्दर जन ( रोदसी पिशानाः ) आकाश और भूमि दोनों को सुशोभित 
करते हुए सूर्य किरणों के समान ( समानम्‌ अज्लि ) एक समान दीसि- 
युक्त चिह्न को ( झुमे कम्‌ ) शोभा के लिये ( अञ्जते ) प्रकट करते हैं । 
ऋधक्सा वो मरुतो दिद्युदस्तु यद्ध आर्गः पुरुषता कराम । 
मा वस्तस्यामप्रि भूमा यजचा अस्मे चो अस्तु सुम्रतिश्चनिष्ठा ४ 
भा०-हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों 
की ( सा दियुत्‌ ) चमकती हुईं उज्ज्वल नीति ( ऋधक्‌ अस्तु ) सदा सच्ची 
हो ( यत्‌ ) यदि चाहे इम ( बः ) आप लोगो के प्रति ( पुरुषता ) पुरुष 
होने से ( आगः कराम ) अपराध भी करें | हे ( यजत्राः ) पूज्य जनो ! 


ल ्ि्ि्ि मे 
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( तस्याम्‌ ) उस नीति में रहकर (वः मा अपि भूम) आप लोगों के प्रति 
अपराधी न हों । (वः चनिष्ठा ) आप लोगों की अन्न ऐश्वर्यादि युक्त (सुम- 
तिः अस्मे अस्तु ) उत्तम मति हमारे लिये हो । 
कृते चिद मरुतो रणन्तानवद्यासः शुच॑यः पावकाः । 
प्र णो5वत सुमतिभिर्यजत्राः प्र वाजेभिस्तिरत पुष्यसे नः ॥५॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर जनो ! ( कृते चित्‌ अत्र ) 
इस संसार में अपने किये कमै और करने योग्य कत्त॑व्य में ही (रणन्त )' 
हि सुख लाभ करो । आप लोग ( अनवद्यासः ) अनिन्दित उत्तम धर्म करने 
वाळे, उत्तम कीत्तियुक्त ( शुचयः ) छुद्ध पवित्र आचारवान्‌ , ईमानदार 
( पावकाः ) अन्यां को भी पवित्र करने वाले होओ । हे ( यजत्राः) उत्तम 
संगति योग्य, ज्ञान मान देने वाळे सजनो ! आप लोग ( सुमतिभिः )' 
उत्तम बुद्धियों और ज्ञानो से ( नः अवत ) हमारी रक्षा करो । आप लोग 


डु 


( वाजेभिः ) अन्नों से ( पुष्यसे ) हमें पुष्ट करने के लिये ( प्र तिरत ) 
बढ़ाओ । 
उत स्तुतासों मरुतों व्यन्तु विश्वेमिनामभिनरों ह॒वींषि । 
ददात नो अम्नत॑स्य प्रजायै जिगृत रायः सूनृतां म॒घानि ॥६॥ 
भा०--हे ( मरुतः नरः ) उत्तम नायक जनो ! आप लोग (विश्वेभिः 
नामभिः ) सब प्रकार के उत्तम नामों से ( स्तुतासः ) प्रशंसित और 
शिक्षित होकर ( ह॒वींषि ) उत्तम ज्ञान और नाना ऐश्वर्य ( उप व्यन्ठु ) 
प्राप्त करें । ( नः ) हमारी प्रजाओं को ( अस्तस्य ददात ) अमृत, अन्न, 
दीर्घं जीवन प्रदान करो । (उत ) और ( रायः ) उत्तम ऐश्वयं (सूनृता) 
शुभ वचन ओर ( मघानि ) उत्तम धन ( जिगृत ) प्रदान करो । 
ग्रा स्त॒ताखों मरुतो विश्व ऊती अच्छा सूरीन्त्सर्वेतात। जिगातः। 
थे बस्त्मनां शतिनं वर्धय॑न्ति यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ७२७ 
७० 


शास कका 
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भा०--हे ( मरुतः ) विद्वानो ! आप ( विश्वे ) सब ( सर्वताता ) 
सबके सुखकारक कार्य में ( स्तुतासः ) प्रशंसित होकर ( ऊती ) उत्तम 
रक्षा सहित ( सूरीन्‌ ) विद्वानों की ( आ जिगात ) आदरपूर्वक प्रशंसा 
करो । (ये ) जो ( शतिनः ) सैकड़ों, असंख्य बलों या ग्रामों के स्वामी 
होकर ( त्मना ) स्वयं ( नः ) हमें ( वर्धयन्ति) बढ़ाते हैं वे (यूयं) आप 
लोग ( नः ) हमें ( स्वस्तिभिः ) कल्याणकारी साधनों से ( नः पात ) 
हमारी रक्षा करो । इति सक्षविशो वर्गः ॥ 


( ९८) ६. 
“वासिष्ठ नापः ॥ मरुते। देवताः ॥ छन्दः--- ३ » ४ निचृत्त्रिष्डप्‌ । ५ त्रिष्डुप्‌ । 
१ विराट्‌ त्रिष्डपू । २, ६ भुरिक्‍्पंक्तिः ॥ पडर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अ साकसुक्षे अर्चता गणाय यो दैव्य॑स्य धास्नस्तुःवेष्मान्‌ । 
उत क्षोदन्ति रोदसी महित्वा नक्षन्ते नाक नि्तेरबंशात्‌ ॥१॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ प्रजाजनो! ( यः ) जो ( दैव्यस्य ) देंगे, विद्वान्‌ 
तेजस्वी, दानशील, विजिगीषु पद के योग्य .( धान्नः ) नाम, स्थान और 
जन्म के कारण ( तुविष्मान्‌ ) सबसे अधिक बलशाली हैं, उन एक साथ 
अभिषिक्त होने वाले वा राजा का स्वयं एक साथ मिलकर अभिषेक करने 
चाले ( गणाय ) वीर मसुख जन का (प्र अचेत ) अच्छी प्रकार आदर करो । ॥ 
जिस प्रकार वायुगण ( महित्वा ) अपने बड़े भारी सामथ्य से ( रोदसी ) 
आकास और" पथिवी दोनों सै ( क्षोदन्ति ) जरू ही जळ करके शाम्त 
सुख बरसाते हैं उसी प्रकार ( महित्वा ) अपने बड़े सामर्थ्य से (रोदसी) 
राजा और प्रजा वर्ग में ( क्षोदन्ति ) जरु के समान आचरण करते, सबको 
शान्ति सुख से तृप्त करते हैं चा ( महित्वा ) बड़े सामर्थ्यं से जो प्रजा- 
जन (रोदसी क्षोदन्ति) दुष्टां के रुलाने वाले, रूद्र सेनापति की सेनाओं का 
अवयव बनते हैं, स्वयं सेनाओं के अंग प्रत्यंग के घटक हैं वा जो ( रोदसी 


है 
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क्षोदन्ति ) भूमि को अन्नोत्पत्ति के लिये तोडते हैं और ( निः-ऋतेः ) सर्व 
ढुःखमय संसार कष्ट और ( अवात्‌ ) सन्तानरहित होने आदि दुःखो से 
दूर होकर खूब सुखी, सुसन्तान होकर ( नाक नक्षन्ते ) ढुःखरहित सुख- 
मय लोक को प्राप्त होते हैं । उनका भी आप लोग आंदर सत्कार करो । 
जनूश्चिद्वो मरुतस्त्वेष्येण भीमाखस्तुविसन्यवो ऽयाः | 
प्र ये महोभिरोजसोत सन्ति बिश्वो वो याम॑न्भयते स्वर्क ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार वायु गण की उत्पत्ति ( व्वेष्येण ) प्रखर तेज 
से है और वे ताप पाकर बड़े वेग से प्रकट होते हैं कि सब कोई कांप 
जाते हैं, उसी प्रकार हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ वीर जनो ! (ये ) जो आप 
लोग ( त्वेष्येण ) अति तीक्ष्ण तेज से और ( महोभिः ) बड़े २ गुणों और 
( ओजसा ) बड़े बल पराक्रम से युक्त होकर ( भीमासः ) अति भयंकर 
और ( तुवि-मन्यवः ) अति क्रोध युक्त और बहुज्ञान युक्त ( अयासः ) 
आगे बढ़ने वाळे हो ( वः जनू: चित्‌ ) आप लोगों की उत्पादक माताएं, 
वा प्रकृतियें भी ( प्र सन्ति ) उत्तम कोटि की हैं । ( यामन्‌ ) अपने २ 
मार्ग में चलते हुए भी ( विश्वः ) सभी ( स्वर्टक) सुख से देखने वाले 
कुशळ के इच्छुक, लोग ( वः भयते) आप लोगों से अधमं करने से 
भय करते हैं । 
्रृहद्वयों मघर्वद्भ्यो दधात जुजोषन्निन्मरुतः सुष्टुतिं न॑ः । 
गतो नाध्वा वि तिराति जन्तु घ णः स्पाहोभिरूतिभिस्तिरेत ॥३॥ 
भा०--जो ( मरुतः ) वीर और विद्वान्‌ जन ( मघवद्धयः ) ऐश्वय- 
वानू लोगों के हितार्थं ( बृहत्‌ वथः) बहुत बड़ा जीवन, अन्न और बल 
( दधात ) धारण करते हें और जो ( नः ) हमारी ( सुःस्तुतिं ) उत्तम 
स्तुति को ( जुजोपन्‌ इत्‌ ) अति प्रेम से सेवन करते हें और जो ( गतः ) 
प्राप्त होकर ( अध्वा ) मार्ग के समान ( जन्ठुं न वितिशति ) प्राणि को 
नाश नहीं करता प्रत्युत विशेष रूप से बढ़ाता है, वह (स्पाहाभिः ऊतिभिः) 
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स्पृहणीय, उत्तम उपायों से ( नः प्र तिरेत ) हमें भी बढावे । हम सत्र 
उनका आदर सत्कार किया करें । 
| ~ € Ie 

युष्मोतो विप्रों मरुतः शतस्वी युष्मोतो अर्था सहरिः सहस्नी । 
युष्मोतः सम्राक्ुत ईन्ति वृत्रं प्र तक्षे अस्तु धूतयो देष्णम्‌ ॥४॥ 

भा०--हे ( धूतयः ) भोग-वासनाओं और कर्मबंधनों को केँपा 
कर शिथिल कर देने वाले विद्वान्‌ जनो ! और शत्रुओं को कँपा देने वाळे 
वीर पुरुषो ! ( युष्मा-ऊतः विप्रः ) तुम लोगों से सुरक्षित विद्वान्‌ पुरुष 
जिससे ( शतस्वी ) सैकड़ों धनों का स्वामी और सैकड़ों को अपना बन्छु 
बना लेने हारा हो । और जिससे ( युप्मा-ऊतः अर्वा ) आप लोगों से 
सुरक्षित अश्वारोही वीर पुरुष ( स-हुरिः ) शन्नु-पराजयकारी, सहनशील, 
और ( सहस्री ) सहस्रं ऐश्वर्या और सहस्रो पुरुषों का स्वामी, सहख- 
पति होता है । और जिससे ( युप्मा-ऊत्तः सञ्राड्‌ ) आप लोगों से सुर- 
क्षित महाराजा होकर ( बृत्रम्‌ उत हन्ति ) बढ़ते शत्रु को भी नाश करता 
और ( शत्रं हन्ति ) धन को प्राप्त करता है हे विद्वानो और वीरो ! 
( वः ) आप लोगों का ( तत्‌ ) ऐसा ही ( देष्णम्‌ ) दान हो । 
ता आ रुद्रस्य मौठ्हुषो विवासे कुविन्नेसन्ते मरुतः पुनः । 
यत्सस्व्ती जिहीळिरे यदाविरड तदेन॑ ईमहे तुराणांम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--मैं ( मीढुषः ) वर्षणशील, नाना सुखों के दाता, (रुद्रस्य) 
दुष्टो को रुलाने वाले वीर पुरुष के अधीन रहने वाले ( तानू ) उन नाना 
वीर जनों को ( आ विवासे ) बढ़े आंदर से राष्ट्र मै बसाऊं | उनकी 
सेवा सत्कार करूं वे ( मरुतः ) शत्रुओं के हन्ता लोग (नः) हमें 
(पुनः) वार २ ( नंसन्ते ) विनयपूर्वक प्राप्त हों। ( यव.) जिस 
(सस्वर्ता) उपतापजनक शब्द से, या अप्रकट रूप से (यद्‌ आविः) वा जिससे 
प्रकट, रूप से वे ( जिहीडिरे ) क्रोधित हों वा हमारा अनादर करें 
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( तुराणाम्‌ ) अति शीघ्रकारी वा अपराधियों के दण्डकत्ता जनों के ( तदू 
पुनं ) उस अपराध को हम ( अव ईमहे ) दूर करें । 
|| ९ दु छक 

प्र सा वांचि सुटुतिर्मधोनांमिदं सूक्तं मरुतों जुषन्त । 

हा अआ आह. ०७०० ८ 
आराखिद्द्वेपों बृषणो युयोत यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः६।२८ 

सा०--( मघोनां ) उत्तम आदर योग्य धन, ऐश्वर्य के स्वामी जनों 
की ( सा सु-स्तुतिः ) वह उत्तम स्तुति ( प्र-वाचि ) अच्छी प्रकार कही 
जाती है। हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (इदं) इस प्रकार के 
( सूक्तम्‌) उत्तम वचन ( जुषन्त ) सेवन किया करें । हे ( वृषभः ) 
बलवान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( द्वेषः ) द्वेषी शत्रुओं और द्वेष भावों को भी 
( आरात्‌ चित्‌ युयोत ) दूर ही एथक्‌ करो | और ( स्वस्तिभिः ) उत्तम 
सुखकारी साधनों से (सदा नः यूयं पात) सदा हमें आप लोग बचाइये । 


[ १& ] 


चसिष्ठ ऋषिः॥ १-११ मरुतः। १२ रुद्रो देवता, मृत्युविमोचनी ॥ छन्दः१ निचुद्‌ 
बृहतो । ३ बृहती । ६ स्वराडू वृहती । २ पक्तिः । ४ निचृत्‌पंक्तिः । ५, १२ 
अनुष्डपू । ७ निचृतत्रिष्डप्‌ । = त्रिष्ठप्‌ । ६, १० गायत्री । १ १ निचृद्गायत्री ॥ 


ये चाय॑च्व इद्मिंद देवांसो ये च नय॑थ । 
तस्म अन्ने वरुण मित्रार्येमन्मरतः शर्म यच्छत ॥ १॥ 
मा०- है ( देवासः ) विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( यं त्रायध्वे ) 
जिस २ की भी रक्षा करते हो और (यं च ) जिसको ( इदम्‌ इदम्‌ ) 
यह सन्मार्ग है, यह सत्‌ कृत्य है इस प्रकार स्पष्ट बतला २ कर (नयथ च) 
सन्मार्ग में और सत्कम में प्रबृत्त कराते हो, हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक 
विद्वन्‌ ! हे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष ! हे (मित्र ) खेहवन्‌ ! हे ( अर्य॑मन्‌ ) 
शत्रुओं और दुष्टों के नियन्तः ! हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ प्रजाजनो ! आप 
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उसको अवश्य ( शर्म यच्छत ) शान्ति प्रदान करो । अर्थात्‌ उसको कभी 

चोखा दे, कुमार्ग पर डाल कर संकट में मत डालो । 

युष्माक देवा अवसाहनि प्रिय ईजानस्तरति द्विष॑ः । 

प्र स क्षये तिरते वि महीरिषो यो बो वराय दाश॑ति ॥ २॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( प्रिये अहनि ) प्रिय, मनोहर 

किसी दिन ( ईजानः ) यज्ञ वा आप लोगों का सत्संग करता हुआ 

पुरुष ( वः ) आप लोगों को ( वराय ) स्वीकार करने के लिये ( महीः 

इषः दाशति ) अपनी उत्तम २ इच्छाएं प्रकट करता और बड़े पूज्य अन्नादि 

सम्ृद्धियों वा सैन्य का प्रदान करता है वह ( युष्माकं अवसा ) आप लोगों 

के ही ज्ञान और बल से ( द्विपः ) अप्रीतिकर भावों ओर झचुओं को 

( तरति ) पार कर जाता है । ( सः) और वह ( क्षयं ) अपने ऐश्वर्य 
को ( प्र तिरते ) खूब बढ़ा लेता है । 
नहि वश्चरमं चन वरिष्ठः परिमंसते । 
अस्माकमद्य मैरुतः सुते सचा विश्वे पिवत कामिन॑ः ॥ ३ ॥ 

, भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (कामिनः) उत्तम 
संकल्प और शुभ इच्छा से युक्त होकर ( विशवे ) सब (सचा ) एक 
साथ मिलकर ( अस्माक सुते ) हमारे ऐश्वर्य के बल पर ( अस्माकस्‌ पि- 
बत ) हमारा ऐश्वर्य का उपभोग और पालन करो । (वः चरमं चन ) 
आप लोगों में से अन्तिम को भी ( चसिष्टः ) श्रेष्ठ वसु राजा ( न परि- 
मंसते ) त्याज्य नहीं समझता । प्रत्युत सबको आदर और प्रेम से देखता 
है । सभी लोग उत्साह पूर्वक राजा के राज्य-प्रजाजन की रक्षा में सदा 
तत्पर रहो । 
नहि व॑ ऊतिः पृत॑नासु मर्धति यस्मा अराध्वं नरः । 
अभि व ावर्त्खुमतिनेवीयसी तूयं यात पिपीषवः ॥ ४ ॥ 


~ 


er 


re 
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भा०--हे ( नरः ) मनुष्यों ! आप लोग (यस्मे अराध्वम्‌ ) जिसको 
सुखादि प्रदान करते हों ( वः ऊतिः ) आप लोगों की रक्षाकारिणी सेनादि 
( प्रतनासु ) मनुष्यों और संग्रामों के बीच में भी ( नहि मर्धति ) उसको 
नाश नहीं करती । ( वः सुमतिः नवीयसी) आप लोगों की उत्तम से उत्तम 
शुभमति ( अभि आवत्‌ ) प्राप्त हो । आप लोग ( पिपीषवः ) प्रजा के 
पालन करने की इच्छा से युक्त होकर ( तूयं ) शीघ्र ही ( यात ) प्रयाण 
करो और ( आयात ) आओ जाओ । 
ओ पु घृष्विराधसों यातनान्धाँसि पीतर्ये । 
इमा वो हव्या म॑रुतो ररे हि क॑ मो ष्वःन्यत्र गन्तन॥ ५ ॥ 

भा०--( ओ ) हे ( मरुतः ) वीरो और विद्वान्‌ पुरुषो ! हे (घष्वि 
राघसः ) एक दूसरे से बढ़ने वाले, सम्बद्ध धनैश्वर्यं से सम्पन्न, आप लोग 
( पीतये ) उपभोग के लिये ( अन्धांसि ) नानां प्रकार के. अन्नों को (सु 
यातन ) सुखपूवेक प्राप्त करो । मैं ( इमा ) ये नाना प्रकार के (हव्या), 
खाने और लेने देने योग्य दन्यादि ( ररे ) प्रदान करता हूं। (हिक). 
आप लोग ( अन्यत्र ) और अन्य स्थान में ( मो सु गन्तन ) मत जाइये।, 
मेरे राष्ट्र में सुख से रहिये । 
आर च नो बर्हिः सद॑ताबिता च॑ नः स्पाहोणि दात॑वे वस॑ । 
अस्रेधन्तो मरुतः खोम्ये मघो स्वाहेह मांदयाध्वे ॥ ६॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌, वीर, प्रजाजनो ! ( नः बहिः आस- 
दत च) आप लोग हमारे बृद्धियुक्त गृह, आसन और यज्ञ आदि को प्रा 
होओ और उत्तमासन पर बिराजो ( नः ) हमें (स्पार्हाणि) चाहने योग्य, 
उत्तम, (वसु ) धनों को ( दातवे ) देने के लिये (नः) हमें (अविता च)' 
। करें । आप लोग ( अखेधन्तः ) प्रजा का नाश न 
म्ये मधौ ) सोम, आदि औषधिरस से 
स राष्ट्र में और उत्तमः 


प्राप्त हों हमारी रक्ष 
करते हुए, अहिंसक रहकर ( सौ 
युक्त मधु के समान विद्वानों के योग्य आनन्ददायक इ 
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चळदायक अन्नादि के ऊपर ( इह ) इस गृहादि में ( स्वाहा ) उत्तम 
सत्कार, सुवचन और सुखपूर्वक अभ्यवहार एवं अपने न्यायोचित उपा- 
जित धन द्वारा ( मादयाध्वै ) आनन्द लाभ करिये । 
सस्वश्चिद्धि तन्वः; शुम्भ॑माना आ हंसाखो नीलपृष्ठा अपछन्‌ । 
विश्वं शाँ अभितो मा नि षेद नरो न रणवाः सर्वने मद॑न्तः ७ 

. भा०--( सस्वः ) गुप्त भाव से विद्यमान, इन्द्रिय और अन्तःकरण 
को सुरक्षित और आकारचेष्टादि सुगु रखने वाळे बा ( सस्वः) एक 
समान तेज, एक समान शब्द और एक समान ऐश्वर्यादि रखने वाले, 
(तन्वः शुम्भमानाः ) अपने देहों आत्माओं को उत्तम गुणों और आभरणों 
से अलंकृत करने वाळे ( नीलप्रष्टाः ) इयामवर्ण की पीठ चाळे ( हंसासः 
चित्‌ः) हंसों के समान, ( नील्पृष्टाः ) नील, श्याम या काले वर्ण की 
पोशाको वाळे, वा कृष्ण छगछाला पहने ( हंसासः ) हंसवत्‌ विवेकी, 
अन्तःशान्नु और बाहरी शत्रुओं को मारने वाले वा ध्येय तक पहुंचाने हारे, 
{ आपपसतन्‌ ) आवें । वे ( रण्वाः नरः न ) रणकुशल नायकों के समान 
( सबने ) ऐश्वर्यमय राष्ट्र या सेनापति के उत्तम शासन में ( मदन्तः ) 
आनन्दपूवक रहते हुए (अभितः) सब ओर ( विश्वशर्ध: ) समस्त बल को 

६ मा अभितः ) मेरे चारों ओर (नि पेद) बनाये रक्खो ॥ “नीलष्टा?-- 

ककी नीली पोझाकें जैसे ओेजुएटों, बकीलों के गौन हों । 

यो नों सदत असि दुढणायु स्तिरश्चित्तानि वसवो जिघोंसति । 
टद पारान्मति स मुचीष्ट तपिष्ठेन हन्म॑ना हन्तना तम्‌ ॥ ८ ॥ 

hrs ( मरतः ) विद्वानों और बीर जनो ! (यः) जो (नः) 
हमार बीच सें ( इुहणायुः 3 दुःखदायी, क्रोध करने वाला, दुष्ट हृदय का 
पुरुष, हमारे ( चित्तानि) अन्तःकरणो को ( तिरः ) तिरस्कारपूर्वक 

( अभि जिघांसति ) आघात करता या हृदयों को चोट पहुंचाना चाहता 


है (सः ) वह ( दुहदः पाशान्‌ ) दोही के योग्य फाँसों या बन्धनो को 


>>] 
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(प्रति सुचौष्ट ) धारण करे । और ( तम्‌ ) उसको ( तपिष्ठेन हन्मना ) 
अति तापदायक हथियार से ( हन्तन ) दण्डित करो । 
सान्त पना इदं हविर्मरतस्तज्जुजुएन । युष्माकोती रिशादसः ॥९॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) उत्तम मनुष्यो ! हे ( सान्तपनाः ) उत्तम तप 
करने वाले जनो ! आप लोग ( इदं हविः ) यह उत्तम अन्न ( जजुष्टन ) 
प्रेम से सेवन करो । हे (रिशादसः = रिशात्‌-असः, रिश अदसः) हिंसकों 
को नाश करने वाले जनो ! ( युष्माक'ऊती ) तुम लोगों की उत्तम रक्षा 
से ही हम लोग भी उत्तम अन्नादि का लाभ करें । 

एष ह वै सान्तपनोऽझिर्यदू व्राह्मणः । यस्य गर्भाधानपुंसवनसीमन्तोन्नय- 
नजातकर्मनामकरणनिष्क्रमणान्नप्राशन गोदानचूड़ाकरणोपनयनावनाझिहो- 
्रन्नतचर्यादीनि कृतानि भवन्ति स-सान्तपनः ॥ गो० पू २।२३॥ 
निस विद्वान्‌ ब्राह्मण के गर्भाधान से लेकर उपनयन समावत्तनादि तक 
संस्कार हो चुके हों और अझिहोत्र बरतचयाँदि ठीक पालन किये हों वह 
“सान्तपन' कहाता है । 
गुहमेधाख आ ग॑त मरुतो माप भूतन । युष्माकोती सुदानवः १० 

भा०--हे ( ग्रृहमेधासः ) गृह में उत्तम बुद्धि रखने वाले, वा गृह 
में यज्ञ करने हारे उत्तम गृहस्थ जनो ! हे ( मरुतः) मनुष्यो ! आप 
लोग (आ गत ) आइये । ( मा अपभूतन ) हमसे दूर मत होइये । हे 
८ सु-दानवः ) उत्तम दानयुक्त, एवं दानशील पुरुषों ! ( युष्माक-उती ) 
आप लोगों की रक्षा, ज्ञान और सत्कार से ही हम भी प्रसन्न हों । 
इहे वः स्वतवखः कर्वः सूर्यत्बचः । यज्ञं मस्त ञ्रा बण ॥१९॥ 
_ फा०--हे ( स्वतवसः ) स्वयं अपने शरीर आत्मा और धगैश्वयं से 
बलशाली पुरुपो ! हे ( कवयः ) क्रान्तदर्शी जनो ! हे ( सूर्य-स्वचः ) सूर्य 
उल पुरुषो ! हे (मरुतः) विद्वान्‌, 


के समान देह की कान्ति वाले तेजस्वी, उउ 
) इस २ कायं और पद्‌ 


बीर जनो ! मैं ( नः ) आप लोगों को ( इह इह 
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के निमित्त ( आव्रृणे ) वरण करता हूं । आप लोग (यज्ञ ) यज्ञ को 
( आ गत ) आकर प्राप्त हों और ( मा अप भूतन ) हमसे दूर न होवें । 
ञ्यंस्वर्के यज्ञामहे सुगन्धि पृष्टिवर्थनम । 
उजीरुकमिब वन्धनान्मृत्योमुचीय माग्नतात्‌ ॥ १२ ॥ ३० ॥ ४॥ 
भा०--( त्यम्बकं ) तीनों शब्दमय वेदों का उपदेश करने वाले, वा 
तीनों लोकों, तीनों वेदों और तीनों वर्णों के उपदेष्टा रक्षक द्विपात्‌ चतु- 
ष्पात्‌ और सरीसुप तीनों के माता के समान पालक, ( सु-गन्धि ) उत्तम 
गन्ध से युक्त, उत्तम कुलोत्पन्न, शत्रुओं के उत्तम रीति से नाशक वाः 
शुभ पुण्यमय गन्ध वाले, सत्कर्मा, ( पुष्टिवर्धनम्‌ ) पुष्टि, समृद्धि को 
बढ़ाने वाले पूज्य पुरुष वा प्रथु की हम ( यजामहे ) सदा उपासना 
और पूजा करते हें । मैं ( मृत्योः ) खृत्यु के ( बन्धनात्‌ ) बन्धन से 
( उर्वारुकम्‌ इव ) खरबूजे के फळ के समान (मुक्षीय ) मुक्त होऊं 
और मैं ( अरूतात्‌ ) अम्मृतमय मोक्ष सुख वा दीघं जीवन से (मा मुक्षीय) 
एथक्‌ न होऊं। 

( व्यग्बक )--अबि डाव्दाथः । अस्बति शब्दायते इत्यम्बः, अम्बकः । 
त्रयाणां अम्बकः च्यम्बकः । 'सुगन्धिः-गर 
उण्यगन्धो वा यस्यासो सुगन्धिः । 
चाति एवं पुण्यस्य कर्मणो दूराद्‌ गन 


न्घ हिसने । शोभनः शरीरगंधः 
यथा बृक्षस्य संपुष्पितस्य दूराद्‌ गंधो 
न्धो वातीति श्रतेः । सायणः । 
र 


[ ६० ] 
त छे अहाषेः ॥ १ सूर्ये;। २-१२ मित्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः- ९ पाँक्न:। 
९ विराट्‌ पंक्तिः। १० स्वराट्‌ पंक्ति; । २, ३, ४, ६, ७, १२ निचृत्‌ 
i ष्प्‌ । ५, ८, ११ त्रिष्डुप्‌ ॥ 
Cc क | be 
यद्य खू बवाऽनांगा उद्यन्सित्राय बईणाय स॒त्यम्‌ । 


सवाई र ७० वि न्यत 
वथ दवचाद्त स्याम तद ग्रियासों ग्रथेमन्गणन्तः ॥ १॥ 
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Se ७ ७0३ RE SOR 0 

भा सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! हे ( अदिते ) अविनाशिन्‌ ! 
हे शि क 
हे ( अर्यमन्‌) न्यायकारिन्‌ ! तू ( अनागाः ) अपराधों और छळ कपटादि' 
पापों से रहित होकर ( मित्राय ) स्नेहवान्‌ और ( वरुणाय ) श्रेष्ठ जन 
कह न पछ ७ 0 
-के प्रति ( उत्‌ अद्य ) जो आज के समान सदा ही ( उत्‌ यन्‌ ) उत्तम 
पद॒ को प्राप्त होता हुआ ( सत्यं ब्रवः ) सत्य का ही उपदेश करता है, 
(देवत्रा) विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच (वयं) हम लोग ( तव ) तेरे ही दिये 
(सत्यं) सत्य ज्ञान का (गरणन्तः) उपदेश करते हुए एवं तेरे शासन मेंः 
सत्य भाषण करते हुए ( तव प्रियासः स्याम्‌ ) तेरे प्रिय होकर रहें । 

~ | CNS र. 

एप स्य मिंत्रावरुणा नृचत्तां उभे उदेति सूयो अभि ज्मन्‌। 

| | क्यै 
विश्वस्य स्थातुजेर्गतश्च गोपा ऋजु मतेषु वृजिना च पश्य॑न्‌ ॥२॥ 

भा०-हे ( मित्रा वरुणा ) परस्पर के स्नेही और एक दूसरे को 
चरण करने वाले खी पुरुषो ! ( ज्मन्‌ सूयः ) भूमि पर, या अन्तरिक्ष में 
सूर्य के समान ( एषः स्यः ) वह यह प्रसिद्ध तेजस्वी ( नृ-चक्षाः ) सब 
मनुष्यों का द्रष्टा ( विश्वस्य ) समस्त ( स्थातुः जगतः च ) स्थावर 
और जंगम का ( गोपाः ) रक्षक ( मतेषु ) मनुष्यों में ( ऋजु) सरल 
[यों और ( बृजिना ) पापों को भी ( पश्यन्‌ ) न्यायपूर्वकः 
प, वादी और प्रतिवादी दोनों केः 
है, प्रतिष्ठा को प्राप्त करता है । 
बन्ति सूर्य घृताचीः । 
चष्टे ॥३॥ 
सप्त हरितः) 


धार्मिक क 
देखता हुआ ( उभे अभि) खी और पुरु 
प्रति ( उद्‌ एति ) उदय को प्राप्त होता 
आर्युक्त सप्त हरितं: सधस्थाद्या डं 
धार्मानि मित्रावरुणा युवाकुः सं यो यूथेव जनिमानि 

भा०--( सधस्थात्‌ ) अन्तरिक्ष में जिस प्रकार सूर्य ( 
ळाहरण करने वाली किरणों को ( अयुक्त ) नियुक्त करता है ॥ 
हरितः ) तेज से युक्त वा जल से युक्त. 
म्ति ) उस सूर्य को धारण करती 


सातां ज 
और जिस प्रकार ( छताचीः 
००७ 9 ~ ७ ९ 
किरणें वा रात्रियां वा दिशाए (इ वह 
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हैं उसो प्रकार चह राजा ( सप्त हरितः ) राष्ट्र के सात प्रकार के राज 
काज चलाने वाले उन अमात्य परकृतियों का ( सधस्थात्‌) मिलकर 
बैठने के सभास्थान से शासन करता हुआ ( अयुक्त ) उचित २ कार्यों में 
नियुक्त करे (याः ) जो ( घृताचीः ) तेज और स्नेह से युक्त होकर. 
'( सूय वहन्ति ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को धारण करतेहें। (यः) जो 
राजा ( युवाकुः ) तुम दोनों की शुभ कामना करता हुआ, हे ( मित्रा- 
वरुणो ) प्राण उदान के समान राष्ट्र के आधार रूप स्त्री पुरुषों ! ( यूथा 
इव ) गौओं के यूथों को ग्वाले के समान समस्त ( धामानि ) स्थानों 
और पदों को तथा ( जनिमानि ) सब प्राणियों, जनों और कार्यों को भी 
(सं चष्टे ) अच्छी प्रकार देखता है । 
उड़ा पुक्तासो मधुमन्तो अस्थुरा सूयो अरुहच्छुक्रम सी; । 
यस्मां आदित्या अध्व॑नो रद॑न्ति मित्रो अर्यमा वरुणः सजोषाः ४ 
भा०--हे खी पुरुपो ! (वास्‌) आप लोगों के लाभाथ ही (मधुमन्तः 
'शक्षासः उत्‌ अस्थुः ) जल से युक्त मेघ ऊपर आकाश में उठते हैं, 
उसी प्रकार ( मधुमन्तः उक्षासः उत्‌ अस्थुः ) मधुर गुणयुक्त अन्न भूमि 
पर उत्पन्न होते हैं । सूर्य जिस प्रकार ( छुक्रम्‌ अर्णः अरुहत्‌ ) झुद्ध 
जळ को ऊपर उठाता है उसी प्रकार सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा शुद्ध 
निष्पाप घन वा प्राप्तव्य पद को (आ अरुहत्‌ ) प्राप्त करे । ( यस्मै ) 
जिसके हितार्थं ( आदित्यतः 2 १२ मासों के सदृश नाना रूप से 
क विद्वान्‌ तेजस्वी १२ सचिव ( अध्वनः ) राज-कार्यो के 
नाना माग ( रदन्ति ) बनाते हैं वही ( स-जोपाः ) समान रूप से सबको 


प्रिय, ( मित्रः ) सवस्नेही, ( अर्यमा ) न्याथकारी, ( वर्णः ) सर्वश्रेष्ठ, 
सबके वरने योग्य हो । 
१० 


खे को | ~ | ३० थे ~ me ~ 
| इम चतारा अनृतस्य भूरेखिञो अमा वरुणो हि सन्ति । 


हि | 
| शम"आतस्य'याबधवुसोण शग्मासः पुत्रा अदितेरदब्धाः । ५॥ ( 


तिरे 
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भा०--(इमे) ये उक्त विद्वान्‌ जन और (मित्रः) सवैखेही, (अयंमा), 
न्यायकारी और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ राजा ये सब ( भूरेः) बहुत बडे. 
( अनृतस्य ) असत्य को भी ( चेतारः ) विवेक द्वारा छान बीन करने वाले 
(हि सन्ति ) अवश्य हों । ( दुरोणे ) गृह में पुत्र जिस प्रकार धन की 
बृद्धि करते हैं उसी प्रकार ( दुरोणे ) अन्यों से दुष्प्राप्य पद पर स्थित हो 
कर, वा ( इह ) इस राष्ट्र में भी ( अदितेः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के 
अधीन उसके ( पुत्राः ) पुत्रों के समान आज्ञाकारी ( शग्मासः ). 
सुखकारक और ( अदब्धाः ) प्रजाओं की हिंसा न करने और शत्रुओं से 
स्वयं भी पीडित न होने वाळे होकर ( ऋतस्य वावृधुः ) सत्य न्याय ओर. 
घन की सदा बृद्धि करें । 
इमे मित्रो बरुणो दूळभांसोऽचेतसँ चिच्चितयन्ति दत्तैः । 
अपि क्रु सुचेतसं वर्तन्तस्तिरश्चिदंहः खुपथां नयन्ति ॥६॥१॥ 

भा०--( इमे ) ये (मित्रः) सर्वस्रेह, ( वरुणः) राजा और 
( दूड-भासः ) दूर २ तक चमकने वाले प्रसिद्ध, कीत्तिमान्‌ और प्रतापी 
पुरुष ( दक्षैः ) अपने कर्मो और ज्ञांनों से ( अचेतसं चित्‌ ) ज्ञान रहितः 
को भी ( चितयन्ति ) ज्ञानवान्‌ करते हैं । ( अपि ) और ( स-चेतसं ) 
उत्तम चित्त वा ज्ञान वाली ( क्रतुं) बुद्धि वा कर्म का ( वतन्तः ) सेवन 
करते हुए (सु-पथा) उत्तम मार्ग से ( अंहः तिरः चित्‌ ) पाप को दूर करते. 
और अन्यों को सन्मार्ग से ( नयन्ति ) रेजाते हैं । इात प्रथमो वगः ॥ 
इम देवा अआनामषा पाथवब्याश्चाकेत्बासो अचतस नयान्त | 
प्रब्राजे चिन्नद्या गाधमास्त पार नो अस्य ।वाप्पतस्य पषन्‌ ॥७॥ 

भा०--( इसे ) ये ( दिवः दृथिञ्याः ) आकाश ओर भूमि के समस्त 
पदार्थों को ( चिकित्वांसः ) जानने वाले, विद्वान्‌ लोग ( अनिमिषाः ), 


२ ४. 


कभी आंखे न झपकते हुए, सदा सब कार्या में सचेत, आलस्य रहित होकरः 


नता 


ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽषए्कः [अ०५व०२।९ 


'( अचेतसम्‌ ) अज्ञानी पुरुष को भी ( प्र-बाजे चित्‌ ) उत्तम गन्तव्य मार्ग 
में (नयन्ति) लेजाते हैं । (अ्ब्राजे) मागे में जाते हुए भी जैसे ( नद्यः गा- 
धम्‌ ) नदी का गहरा जल ( अस्ति ) हुआ करता है वे विद्वान्‌ लोग 
( अस्य ) इस ( विष्पितस्य ) दूर २ तक फैले हुए विश्व रूप अथाह जल 
से भी ( नः पार पर्षन्‌ ) हमें पार करें । 
यद्गोपावददितिः शर्म भद्रं मित्रो यच्छन्ति वरणः सुदासे । 
तस्मिन्ना लोकं तन॑यं दांना मा कमै देवहेळैनं तुरासः ॥ ८ ॥ 
भा०--९ यत्‌ ) जो ( अदितिः ) विदुषी माता और विद्वान्‌ पिता 
के तुल्य अखण्ड शासक राजा, ( मित्रः ) मित्र, खरेही, ( वरुणः ) सवोंपरि 
उत्तम पुरुष ये सब ( सुदासे ) उत्तम करादि के दाता प्रजाजन के हितार्थं 


_ 


वा बृत्ति आदि देने वाले मुख्य राजा के लिये ( भद्रं ) कल्याणकारी सुख 


( यच्छन्ति ) प्रदान करते हैं । ( तस्मिन्‌ ) उसके अधीन हम अपने (तोकं 
तनयं आ दधानाः) पुत्र पौत्रादि का पालन पोषण करते हुए (तुरासः) 


अति शीघ्रकारी होकर ( देव-हेडनं ) विद्वानों के अनादर और क्रोधजनक 
कोई काम (मा कर्म) कभी न करें । 
अच वेदि होत्राभिर्यजेत रिपः काश्चि्रुणाञ्चुतः सः । 
OO पक । र हे 

परे डोषेमिस्थेमा बंरककरु सुदासे चुषणा उ लोकम्‌ ॥ ९॥ 

भा जो व्यक्ति ( होत्राभिः ) उत्तम वाणियों से ( वेदिम्‌ ) सब 
सुखो को प्राप्त कराने वाली यज्ञ वेदी, विदुपी खरी और भूमि को ( अव- 
यजेत ) प्राप्त नहीं करता, उसका उत्तम रीति से आदर सत्कार नहीं करता 
(सः) वह (वरुण-मुत्त) श्रेष्ठ जनों से विनाशित, दण्डित होकर (काः चित्‌ 
रिपः अव यजेत ) कई प्रकार के कष्ट प्राप्त करता है । अर्थात्‌ जो (होत्राभिः) 
दान आदान क्रिया और सत्कार युक्त वाणियों से ( बेढिं ) सुखप्रद खी, 
यज्ञ वेदा, खमि आदि का सत्संग करता है बह ( वरुण-प्रुतः) श्रेष्ठ पुरुषों 
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ल्य पेल अक ANON 
से घारित होकर (काः चित्‌ रिपः अव) कई प्रकार के नाना दुःखों और पीड़ांओं 
है ९. हे ७७ > ११ 
से युक्त रहता है । ( अयंमा ) व्यायकारी दुष्टो का नियन्ता, हे ( द्ृषणाः ) 
बलवान्‌ स्त्री पुरुषो ! ( द्वेषोभिः परि वृणक्तु ) द्वेपकारी दुष्ट जनों से हमें 
दूर रक्खे । और (सु-दासे) सुखभद्‌, उत्तम दानशील पुरुष को ( उरं लोक ) 
:विशांल स्थान प्रदान करे । 
१० ७2. | ८०, ha CE 
सस्वश्चिद्धि समृतिस्त्वेष्येषामपीच्येन सहसा सन्ते । 
| Se | | ~ 
युष्मङ्किया वृषणो रेजमाना दक्ष॑स्य चिन्महिना मळत नः ॥१०॥ 
भा०--( एषां ) इन उक्त बलवान्‌ राष्ट्रसञ्चालक प्रधान पुरुषों की 
(सम-ऋतिः) एक साथ मिलकर हुई संगति, सम्मति आदि सदा ( सस्वः 
चित्‌ ) गुप्त और ( त्वेपी ) अति तीक्ष्ण, तेजस्विनी हो । वे लोग ( अपी- 
च्येन ) अति सुन्दर, सुगुप्त, सुदृढ़ ( सहसा ) बळ से (सहन्ते ) शत्रुओं 
“का पराजय करने में समर्थ होते हैं । हे (बुषणः) बलवान्‌ पुरुषों ! (युष्म- 
:दूभिया) आप लोगों से भयपूर्वक (रेजमानाः) कांपते हुए शब्रुजन हों । 
और आप लोगों के ( दक्षस्य महिना चित्‌ ) बल के महान्‌ सामर्थ्य से ही 
-आप लोग ( नः म्रृडत ) हमें सुखी करें । 
| | ~ | | 
“यो ब्रह्म॑णे मुमातिमायजाते वाज॑स्य सातौ परमस्य॑ रायः। 
ह ह री त्य | 
सीक्षन्त मन्युं मघवांनो अर्य उरु क्षयाय चक्रिरे सुधाठु ॥ ११॥ 
भा०--( यः ) जो मनुष्य ( ब्रह्मणे ) विद्वान्‌ व्रह्मवेत्ता पुरुष के 
- हितार्थं वा ज्ञान और धन के प्राप्यर्थं ( सुमतिम्‌ ) झुभ कल्याणकारी 
ज्ञान और बुद्धि ( आ यजाते ) प्रास करता है, और जो (वाजस्य ) बल, 
गौ ~ ९९. व 
ज्ञान और ( परमस्य रायः सातौ ) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वय के लाभ के लिये 
( सुमतिम्‌ आ यजाते ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष का सत्संग और उपासना 
करता है ( मघवानः अयः) उत्तम पूज्य ज्ञान धनादि सम्पन्न पुरुष उसको 
. ( मन्युं सीक्षन्त ) ज्ञान प्रदान करते और (क्षयाय) रहने और 


| ८०० ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०५।ब०२।१९ 


। 
| उसकी ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये ( उर ) बहुत ( सु-बात॒ ) उत्तम भरणा 
पोषण, उत्तम गृह ओर उत्तम सोना चान्दी का आभूषण, वेतन, दवत्त आदि 
( चक्रिरे ) प्रदान करते हैं । 
इयं देव पुरोहिंतिथुवभ्यां यज्ञेषु मित्रावरुणावकारि । 
| विश्वानि दुर्गा पिंपत तिर नो यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न।१२।२ 
भा०--हे (मित्रा वरुणो ) स्नेहयुक्त श्रेष्ठ उत्तम स्त्री पुरुषो ! 
माता पिता के तुल्य सभा सेनापति जनो ! हे ( देवा ) विद्वानो! (यज्ञेषु) 
सत्सगों, और यज्ञां में, ( इयं ) यह ( युवभ्यां ) आप दोनों के लिये 
( पुरः-हितः अकारि ) आदर पूर्वक उत्तस वस्तुओं की भेंट की जाती है । 
ओप लोंग ( विश्वानि) समस्त (दुर्गा ) दुर्गम, विषम कष्टां को भी 
(तिरः ) दूर करके हमें ( पिप्रतं ) पालन करो । और ( यूयं ) आपः 
| सब लोग ( नः स्वस्तिभिः सदा पात ) हमारा उत्तम २ साधनों से सदा 


पालन किग्रा करो । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
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